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Gedrukt  bg  Gebr.  van  Asperen  van  der  Velde,  te  Haarlem. 


VOORREDE. 


Niet  zonder  eene  zekere  huivering  zendt  de  schrijver  dit  werk  over  de 
godsdienst  der  oude  Noormannen  in  het  licht.  Hij  is  er  zich  ten  volle 
van  bewast  y  dat  hg  eene  veel  omvattende  en  moeijelijke  taak  aan- 
vaardde^ toen  hij  ondernam  het  te  schrijven,  üij  was  onbekend  niet 
alleen  met  de  oude  taal  der  oorkonden  y  die  hij  raadplegen  moest  y  maar 
ook  met  het  Deensch  en  Zweedsch^  waarin  hij  bedreven  moest  worden 
om  te  kunnen  lezen ,  wat  de  geleerden  van  het  Noorden  geschreven 
hebben  over  de  godsdienst  hunner  vaderen  en  de  bronnen  y  die  daarover 
handelen.  Eer  hy  met  het  eigenlijke  werk  beginnen  kon,  was  hem 
als  een  nood  opgelegd ,  die  talen  aan  te  leeren. 

De  talryke  bronnen,  wier  lezing  onvermijdelijk  was,  zijn  in  Neder- 
land moeijelijk  by  een  te  brengen.  Wat  op  de  Koninklijke  Bibliotheek 
in  den  Haag,  op  die  der  Akademie  te  Amsterdam  en  die  van  de  Maat- 
schappg  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  voorhanden  is, 
werd  hem  met  de  meeste  welwillendheid  ter  beschikking  gesteld.  Andere 
stukken  evenwel  kon  hij  eerst  van  lieverliede  en  uit  verschillende 
landen  verzamelen ,  en  een  gedeelte  bleef  tot  aan  het  einde  toe  buiten 
zijn  bereik.  Van  het  vierde  deel  der  Historische  verhalen ,  betreflfende 
da  togten  der  IJslanders  binnen  en  buiten  hun  land ,  gewerd  hem  dus- 
verre slechts  de  eerste  aflevering ,  en  reeds  was  het  laatste  vel  in  proef 
gebragt,  toen  hy  uit  de  verhandelingen  van  de  K.  Beyersche  akademie 
van  wetenschappen  de  redevoering  van  Konrad  Maurer  "over  de  bena- 
mingen: Oud-noordsche,  Oud-noorweegsche  en  IJslandsche  taal"  ont- 
ving. Van  den  rijken  schat  van  wetenschap  aangaande  de  Oud-ijsland- 
gche  letterkunde,  in  de  200  bladzijden  4°  aanteekeningen  bij  die  ver- 
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handeling  te  vinden^  heeft  hij  dos  geen  gebniik  meer  kannen  maken. 
Hg  mag  niet  zeggen:  ik  heb  alle  bronnen  geraadpleegd,  die  er  zijn. 

Eindelgk  had  hg  slechts  den  tgd  beschikbaar,  dien  hij  aan  de  dmkke 
ambtsbezigheden  in  eenen  ruimen  werkkring  en  aan  de  beslommerin- 
gen van  een  talrgk  huisgezin  kon  ontwoekeren ,  en  mogt  hg  zich  geens- 
zins onafgebroken  aan  zijne  taak  wgden. 

Dit  een  en  ander  doet  hem  de  yolkomene  overtuiging  koesteren, 
dat  zgn  werk  allerlei  leemten  hebben  moet.  Daartegenover  evenwel 
meent  hg  te  mogen  verzekeren,  dat  hg  geene  moeite  gespaard  heeft, 
om  in  handen  te  krggen  wat  bereikbaar  was ,  en  ook  de  belangrijkste 
stukken  heeft  leeren  kennen;  dat  hg  getracht  heeft  zijne  bronnen 
naauwkeurig  te  lezen  en  de  gevondene  stof  volledig  te  verwerken.  In 
hoeverre  hem  dit  gelukt  is,  daarover  hoopt  hg,  dat  deskundigen  met 
welwillende  toegevendheid  mogen  oordeelen. 

Dit  werk  is  een  eerste  in  Nederland,  en  als  zoodanig  eene  proeve. 
De  mindere  bekendheid  van  het  onderwerp,  de  vreemde  klank  der  namen , 
zullen  waarschijnlgk  menigeen  doen  terugdeinzen  van  de  kennismaking 
met  de  godsdienst  der  oude  Noormannen.  Moge  daartegen  in  de  weeg- 
schaal worden  gelegd  de  gedachte,  dat  deze  godsdienst  ten  naaawste 
met  die  der  duitsche  volken  in  het  algemeen  verwant  is,  en  dat  hare 
kennis  voor  het  goed  verstand  van  menig  heerschend  begrip,  van 
menig  oud  gebruik  bij  ons  te  lande  meer  beteekent  dan  die  van  de 
godsdienst  van  eenig  ander  volk  der  oudheid. 

Mogt  zijn  arbeid  iets  hebben  bggedragen,  om  belangstelling  in  de 
godsdienst  der  oude  Noormannen  bij  zgne  landgenooten  op  te  wekken, 
menigeen  tot  de  kennismaking  met  haar  uit  te  lokken,  en  over  som- 
mige liederen  der  Edda  en  oude  mythen  eenig  meerder  licht  te 
verspreiden  dan  er  dusverre  over  scheen,  dan  zou  de  schrijver  zich 
dankbaar  verblgden. 

Amêterdam. 

T   t «  .  o  . .  L.  S.  P.  MEIJBOOM. 
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§    1.   DE   NOORDSCHE   GODSDIENST. 

Nademaal  wg  voornemens  z^n  tot  de  behandeling  van  de  noordsche 
godsdienst  oyer  te  gaan^  zal  het  noodig  zijn  ons  zelve  af  te  vragen  ^ 
welke  godsdienst  wij  met  dien  naam  bedoelen  ^  tot  welk  tgdperk  der 
geschiedenis  zij  behoort ,  en  tot  welke  bevolking.  De  namen  noordsche 
godsdienst;  godsdienst  der  Noormannen  en  Skandinavisehe  godsdienst 
hebben  alle  iets  onbepaaldS;  zoodat  eene  naauwkeurige  aanwgzing 
van  wat  men  er  onder  verstaat ,  niet  overbodig  heeten  kan. 

De  ondheidkundigen  zijn  gewoon  by  het  behandelen  hunner  weten- 
schap in  het  algemeen ^  en  ook  wanneer  er  van  Noorwegen;  Zweden 
en  Denemarken  sprake  is^  drie  verschillende  tijdvakken  te  onderscheiden , 
aan  welke  zy  de  namen  geven  van  het  steentijdvak,  het  brons- 
tgdvak  en  het  ^zertijdvak.  Die  namen  zijn  ontleend  aan  de  stoffen  ^ 
waaruit  de  opgedolvene  gewrochten  van  menschenhand  bestaan  ^  en 
herinneren  ons,  dat  de  Skandinavisehe  landen  achtereenvolgens  be- 
woond werden  door  drieërlei  volkstammen  ^  van  welke  de  eerste  nog 
niet  met  het  gebruik  van  metaal  bekend  was,  maar  zich  met  steenen 
gereedschap  moest  behelpen ,  terwijl  de  tweede  zich  van  brons  wist 

te  bedienen  en  de  derde  reeds  het  gebruik  van  gzer  kende. 
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Wij  kannen  ook  werkelgk  in  Noorwegen,  Zweden  en  Denemarken 
drie  elkander  opvolgende  bevolkingen  aan wg zen. 

Noorwegen  is  overal,  waar  de  bodem  zich  niet  hooger  dan  drie 
duizend  voet  boven  zeepeil  verheft^  rgkelgk  van  naaldhout  voorzien ,  en 
daar  boven  groeit  de  berk  nog  over  eenen  gordel  van  drie  honderd  voet. 
Uit  die  zee  van  woudgewas  verheft  zich  het  hooger  gelegene  land  als 
een  ontzaggelijk  eiland ,  waar  het  rendier  zijn  verblgf  houdt.  Op  dien 
hoogen  woudvrgen  bodem  woonden  vóór  de  Noormannen  zwervende 
horden  van  Finnen  of  Lappen,  die  het  gebruik  van  metalen  niet 
kenden  en  het  rendier  tot  huisdier  hadden.  Die  horden  bewoonden 
Noorwegen,  maar  waren  niet  talrgk  genoeg  om  het  in  den  eigenleken 
zin  des  woords  te  bevolken.  Zg  moeten  lang  vóór  den  historischen 
tyd  uit  het  noorden  van  Azië,  uit  Siberië  zijn  gekomen,  en  dat  zg 
tot  den  Tschudischen  volkstam  behoorden,  leert  ons  hunne  taal; 
want  zij  is  een  tak  van  den  Tschudischen  stam,  die  zich  van  Fin- 
mark door  noordelgk  Rusland  tot  ver  over  het  Uralgebergte  uitstrekt. 

Van  deze  Finnen  zgn  de  steenen  werktuigen  afkomstig,  die  men 
in  Noorwegen  heeft  gevonden,  ^n  zg  zyn  daar  het  volk  der  steen- 
periode. 

De  bronzen  gereedschappen  daarentegen  zgn  van  eene  andere  be- 
volking, welligt  van  de  Celten,  die  op  de  Finnen  volgden,  maar 
slechts  in  Denemarken  en  zuidelijk  Zweden^  niet  in  Noorwegen  heb- 
ben gewoond. 

De  Celten  behooren,  met  de  Wenden  of  Slaven,  tot  den  Indo-Ëu- 
ropeschen  volkstam^  tot  welken  ook  de  Germanen,  de  zuidelgke 
Europeërs  en  de  Arische  volken  in  Azië  moeten  worden  gerekend. 
De  geschiedenis  leert  ons  twee  afdeelingen  van  de  Celten  kennen, 
vooreerst  de  Galliërs,  die  thans  nog  alleen  in  Schotland  en  Ier- 
land worden  gevonden,  en  vervolgens  de  Kymren  of  Cimbren, 
nog  aanwezig  in  Wales,  Comwallis  en  Bretagne.  Den  tgd,  wan- 
neer de  Galliërs  Europa  binnendrongen,  kennen  wg  niet,  maar  hg 
moet  zeker  eeuwen  vóór  de  komst  der  Cimbren  worden  geplaatst.  Zg 
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z^n  door  de  Gimbren  grootendeels  uit  hunne  woonsteden  in  Europa 
verdreven.  Uit  Prankrgk  togen  in  de  zesde  en  vijfde  eeuw  v66r 
Christus  talrgke  scharen  Geltische  (Galliërs  weg,  opgejaagd  door  de 
Cünbren^  die  in  't  b^n  der  zesde  eeuw  vóór  onze  jaartelling  door 
de  Skythen  uit  de  steppen  der  Ukraine  waren  verdreven.  Die  Gimbren 
trokken  langs  de  groote  rivieren ^  die  in  de  Oostzee  vallen,  voort  tot 
aan  de  kusten  der  Oostzee,  en  van  daar  verder  door  de  vlakte  van 
noprdelgk  Europa  tot  aan  de  Noordzee. 

Tot  die  Gimbren  behoorden  waarsch^nlijk  de  Geltische  bewoners  van 
noordel^k  Europa. 

Op  hen  volgden  de  Noormannen  en  met  hen  verwante  Ger- 
maansche  volkstammen,  wier  godsdienst  wij  wenschen  te  leeren  ken- 
nen. Wie  waren  zg?  Van  waar  kwamen  zg?  Wanneer  drongen  zij 
Noorwegen,  Zweden  en  Denemarken  binnen?  Waar  hebben  zij  zich 
neergezet  ? 

De  naam  Noormannen  of  Noordmannen  is  oorspronkelgk  geen  eigen- 
naam. Hg  duidt  alleen  aan,  dat  het  volk,  't  welk  zoo  genoemd  werd, 
noordelgker  woonde  dan  zgne  stamgenooten.  Dat  wgst  ook  de  naam 
van  het  land  aan;  want  Noorwegen  beteekent  den  noordelgken  weg. 
Mag  men  dus  uit  dien  naam  reeds  opmaken ,  dat  de  Noormannen 
slechts  eenen  tak  vormden  van  eenen  grooteren  stam ,  hunne  taal  levert 
het  bewgs,  dat  zij  tot  de  Germanen  behoorden.  Deze  groote  volk- 
stam wordt  door  Tacitus  verdeeld  in  Ingaevonen,  dat  zgn  de  Gothen 
en  de  bewoners  van  het  Noorden,  Istaevonen,  dat  zijn  de  westelijke 
Duitschers  aan  den  Rgn,  en  Herminonen,  dat  zgn  de  zuidelgke  Duit- 
schers.  Men  kan  hem  ook  splitsen  in  noordelgke  Germanen  of  Noord- 
Bchen,  zuidelgke  Germanen  of  Duitschers,  en  oostelgke  Germanen  of  Go- 
then. Den  naam  van  Germanen  ontvingen  verschillende  aan  elkander 
verwante  volken  van  de  Galliërs,  en  Duitschers  werden  zg  eerst  in 
de  negende  eeuw  genoemd,  om  hen  als  het  volk,  de  eigenlgke  bevol- 
king, tegenover  de  Romeinen  te  kenmerken.  De  naam  Duitschers  toch 
staat  in  verband  met  de  ut  en,  duidelgk  maken,  verklaren,  er  werd  de 
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naam  der  ingezetenen,  voor  wie  men  de  beteekenis  der  latijnsche 
woorden  moest  verklaren.  De  oude  naam  van  het  volk  was  Bös  of 
Raots ;  en  staat  in  verband  met  het  werkwoord  r  a  e  d  a  >  spreken.  Het 
volk  noemde  zich  derhalve  de  sprekenden  ^  in  tegenoverstelling  tegen 
de  Slaven ;  die  zg  niet  verstonden  en  daarom  met  den  naam  van 
Njemzi;  dat  is  stommen ,  betitelden. 

Dat  groote  Germaansche  volk  heeft  gedurende  nagenoeg  zestien 
honderd  jaren  in  eenen  toestand  van  beweging  en  gedurig  verhuizen 
verkeerd.  De  eerste  Germaansche  verhuizingen ,  waarvan  melding  ge- 
maakt wordt,  vallen  ongeveer  zes  honderd  jaren  vóór  Christus,  ten 
tyde  toen  de  Celten,  door  hen  opgejaagd,  hunne  laatste  togten  on- 
dernamen. Die  Germaansche  verhuizingen  duurden  tot  de  vierde  eeuw 
vóór  Christus,  en  hebben  waarschijnlijk  met  de  veroveringen  der  Per- 
sische  koningen  in  verband  gestaan.  Een  tweede  tgdvak  van  verhui- 
zingen valt  in  de  jaren  tusschen  honderd-zeven-en-zestig  en  drie-hon- 
derd na  Christus,  tijdens  den  Markomannischen  oorlog,  een  derde 
ongeveer  drie-honderd -vijf-en-zeventig  na  Christus,  tijdens  de  groote 
volksverhuizingen.  Tot  dit  laatste  tijdvak  behoort  de  verhuizing  der 
Noordsche  stammen.  Omstreeks  dien  tijd  kwamen  zij  in  Noorwegen, 
Zweden  en  Denemarken,  van  waar  zij  zich  later,  tusschen  zeven-hon- 
derd-zeven-en-tachtig  en  duizend  na  Christus,  als  Vikingen  of  zee- 
koningen naar  elders  in  Europa  verbreidden. 

De  Gothen,  die,  gelijk  hunne  sagen  verhalen  naar  een  hunner  stam- 
vaders, meer  waarschgnlgk  naar  een  himner  goden,  In  go  of  Ingvi , 
den  naam  van  Ingaevonen  droegen,  vormden  een  verbond  van  vele 
volken.  Zij  waren  gezeten  tusschen  de  Elbe  en  de  Oder,  en  splitsten 
zich  in  drie  afdeelingen:  Oostgothen,  Westgothen,  die  zich 
zelve  Reidgothen  noemden,  en  Gepiden,  of  in  hunne  eigene  taal 


I  Het  letterteek  en  d  vertes^enwoordigt  in  dit  werk  de  zacht  geaspireerde  tand- 
letter  der  noordsche  taal.  Z|j  komt  voor  na  klinkers  en  na  de  medeklinkers  f,  g ,  r , 
en  wordt  uitgesproken  als  de  zachte  Engelsche  th.  Voor  de  scherp  geaspireerde  tand- 
letter  schrijven  w|j  th. 
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Gif  de,  dat  is  gelukkigen.  Van  deze  Gothen  waren  Denemarken  en 
zuidelijk  Zweden  de  voornaamste  zetelplaatsen.  Zij  zgn  dan  ook  wel 
de  oadste  beyolking  der  Skandinavische  rijken,  die  voor  ons  doel  in 
aanmerking  komt.  Immers,  volgens  de  berigten  van  Tacitus  en  de 
overleveringen  der  Germanen  zelve  mag  men  het  er  voor  houden, 
dat  alle  enkele  natiën  van  het  groote  Germaansche  volk  uit  Scho- 
nen, dat  is  Zwedens  zuidelijke  punt,  naar  de  meer  zuidelgk  gelegene 
landen  van  Europa  zijn  getogen.  Naar  Schonen  moeten  zg  dus  uit  het 
hoogere  Noorden  zijn  gekomen,  en  is  dat  waar,  dan  is  ook  die  be- 
volking de  oudste  Germaansche,  en  had  zg  vroeger  dan  andere  Ger- 
manen de  zuidelgkste  punt  van  het  Skandinavische  schiereiland  bereikt. 

In  Zweden  hebben  de  Gothen  de  herinnering  aan  hunnen  naam 
achtergelaten  in  het  eiland  en  het  distrikt  Gothland,  in  Denemar- 
ken in  den  naam  van  het  eigenlgke  vaste  land,  Jttttland,  dat  in 
de  oude  noordsche  oorkonden  Reid-Gothland  genoemd  wordt,  en 
in  dien  van  Seeland,  dat  eigenlek  Sjaèle,  het  zalige,  heet,  en 
aan  den  naam  der  Gepiden  doet  denken.  Deze  hadden  op  Seeland  den 
zetel  van  hunne  Nerthusdienst ,  waarbij  de  godin  in  eenen  overdekten 
wagen,  hleitra,  werd  rondgevoerd.  Naar  dien  wagen  heette  de 
stad  Hleitra  of  Leitra. 

Benoorden  de  eigenlijke  Gothen  woonden  de  Gauthen,  naauwmet 
hen  verwant,  zuidelijker  de  Danen,  die  na  het  verdwgnen  der  Go- 
then hunne  plaats  hebben  ingenomen  en  het  heiligdom  te  Hleitra  in 
eere  gehouden.  Ook  zij,  ofschoon  geene  Gothen,  behoorden  tot  het 
Grothenverbond ,  waartoe  ook  de  Anglen  moeten  worden  geteld. 

Behalve  de  Gothen,  Gauthen  en  Danen,  kwam  in  de  Skandinavi- 
sche landen  nog  een  Germaansch  volk,  namelgk  de  Noormannen. 
Zy  drongen  onder  verschillende  namen,  zoo  als  Thrönden,  Baumen, 
Horden,  Bogen,  langs  de  kust  van  Noorwegen  van  het  noorden  naar 
het  zuiden.  Het  punt  van  uitgang  was  Amd  in  Haalgoland,  dat 
is  Nordland,  ten  zuiden  van  F  in  mark  gelegen.  In  tegenoverge- 
stelde rigting  drong   uit  het  zuidoosten   eene    Gauthische  bevolking 
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op  j  totdat  beiden  elkander  ontmoetten  en  ten  laatste  zamensmolten.  De 
oudste  Haalgolandsche  koningszetel  was  Thröndenes  met  zgn  tempel. 

Langs  welken  weg  en  van  waar  z^n  de  Noormannen  gekomen? 

Hoe  de  Noormannen  in  Haalgoland  gekomen  zgn ,  laat  zich  niet  met 
yoUe  zekerheid  aanwgzen.  Met  hooge  waarschgnlijkheid  evenwel  mag 
men  vermoeden;  dat  zy  de  reis  te  scheep  gedaan  hebben ^  en  wel 
langs  de  kusten  der  noordelgke  Ijszee.  Minder  twijfel  bestaat  er  ten 
opzigte  yan  hun  vroeger  vaderland. 

Oude  genealogieën  der  Noormannen  leiden  de  afkomst  der  noord- 
sche  vorstenfamiliën  af  van  Garderike^  dat  zij  het  oude  vaderland 
van  hun  volk  noemen.  Dat  Garderike  ligt  in  het  midden  van  Rus- 
land, van  de  Finlandsche  golf  tot  aan  de  Wolga.   In  dat  Garderike 
werd  dezelfde  taal  gesproken  als  in  het  Noorden.  Van  een  gezant- 
schap,  uit  mannen  van  het  Rösvolk,  dus  uit  Russen,  bestaande,  dat 
de  Grieksche  keizer  Theophilus  in  de  negende  eeuw  naar  den  Duit- 
schen  keizer  Lodewgk  zond,  wordt  verhaald,  dat  het  de  taal  der 
Zweden  sprak,  en  een  schrgver  uit  de  tiende  eeuw  berigt,  dat  het 
volk,  't  welk  de  Grieken  Russen  noemen,  in  Westelgk  Europa  Noor- 
mannen heet.  Ook  thans  nog  noemen  de  Finnen  het  noordsche  volk 
der  Zweden  Ruotsalaine  of  Rootslane,  terwgl  zy  aan  de  Rus- 
sen den  naam  geven  van  Waenelaine  of  Waenelane,   dat  is 
Wenden.  Voeg  hier  nu  bij ,  dat  de  Germanen  zich  zelve  R6s  ofRuots 
noemden,   dan  wordt  het  duidelgk  genoeg,   dat  het  oude  vaderland 
der  Noormannen  Rusland  is  geweest,  en  dat  de  Noormannen  Russen 
zgn.  Wy  willen  daarmede  evenwel  niet  beweren ,  dat  de  bewoners  van 
het  tegenwoordige  Rusland  met  de  Noormannen  van  éénen  stam  zou- 
den zgn,  maar  dat  het  stamvolk  der  Noormannen,  oudtgds  onder  den 
naam  van  Russen  in  Rusland  heeft  gewoond,  werwaarts  het,  in  ons 
onbekende  t^den,  uit  Azië  is  aangekomen,  en  waar  het  ten  deele  is 
achtergebleven,  terwgl  een  ander  gedeelte  naar  Skandinavië  toog.  Het 
heeft    zgnen  naam   aan  dat  land  zijner  inwoning  gegeven  en  aan  de 
bevolking,  in  wier  midden  het  zich  daar  had  nedergezet. 
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Wat  wij  uit  de  namen  van  het  aloude  vaderland  der  Noormannen 
en  van  het  volk  zelve  hebben  opgemaakt  ^  wordt  ook  bevestigd  door 
hetgeen  wg  reeds  aangaande  de  voormalige  bevolking  van  noordelgk 
en  oostelgk  Europa  vernamen. 

Tschudische  stammen  woonden  reeds  vóór  de  aankomst  der  Gelten 
en  Germanen  in  het  Noorden  van  Europa ^  in  noordelgk  Rusland,  en 
tot  diep  in  Siberië  y  tot  aan  de  bronnen  der  rivieren ,  die  in  de  noor- 
detgke  Uszee  vallen.  Benoorden  die  bronnen  was  derhalve  voor  de 
Germanen  geene  plaats. 

Maar,  zich  aansluitende  aan  de  oostel^ke  stammen  der  Gimbren, 
woonden  Skytho-Sarmatische  of  Thracische  stanmien  van  de  oevers 
der  Donau  en  van  de  Karpathen  tot  aan  de  Kaspische  zee,  waar  zg 
zich  aan  de  Ariërs  sloten.  De  voorouders  der  tegenwoordige  Slaven 
waren  onder  hen  de  meest  noordwestelgk  wonenden ,  en  grensden  dus 
het  naast  aan  de  Gelten.  De  oude  Germanen  moeten  derhalve  ten 
noorden  der  Sarmatische  Skythen  hebben  gewoond. 

Ons  blijft  dus  werkelgk  op  de  kaart  van  Europa  voor  de  oude 
Germanen  geene  andere  plaats  over ,  dan  die  zij  ook  zelve  hun  vader- 
land noemen ,  dat  is  eene  streek  in  het  midden  van  het  tegenwoordige 
Rusland,  de  landen,  door  welke  de  opper- Wolga  met  hare  nevenri- 
vieren  stroomt.  Daarheen  moet  de  stroom  der  noordelgke  Germaan- 
sche  volksverhuizingen  zich  het  eerst  gerigt.  hebben ,  uit  de  oorspron- 
kelijke bakermat  van  den  volkstam  in  Azië.  Van  daar  trok  het  eene 
volk  na  het  andere  verder  naar  Zweden,  om  in  Zweden  naar  het 
zuiden  af  te  zakken ,  en  zich  uit  Schonen  over  midden-  en  zuid-Europa 
te  verbreiden.  De  Noormannen  waren  het  laatste  Germaansche  volk, 
dat  zgne  woonsteden  in  Rusland  verliet,  en  de  Russen  bleven  daar 
achter,  bleven  er  zoo  ver  achter,  dat  Tschudische  stammen  zich  tus- 
schen  hen  en  de  laatst  vertrokkenen  hebben  kunnen  nederzetten. 

Dit  beknopt  overzigt  van  de  bevolking  der  Skandinavische  landen 
is  ontleend  aan  P.  A.  Munch:  "Det  norske  Folks  Historie,"  Ghristia- 
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nia  1851,  waarvan  de  beide  eerste  afdeelingen  in  het  Dnitsch  ver- 
taald zijn  door  G.  F.  Glanssen,  Ltibeck  1853.  Wg  hadden  hetnoodig, 
om  een  bepaald  en  dnidel^k  antwoord  te  kannen  geven  op  de  vraag, 
wat  wij  eigenlgk  ondernemen,  wanneer  wij  beproeven  eene  beschrg- 
ving  te  geven  van  de  Noordsche  godsdienst.  Wg  kannen  na  zeggen, 
dat  wij  onder  den  naam  van  Noordsche  godsdienst  de  godsdienst  der 
Noormannen  verstaan,  dat  is  de  godsdienst  der  alonde  vóór-christelgke 
Germaansche  bevolking  van  Noorwegen,  Zweden  en  Denemarken.  Wg 
weten  na,  dat  wij  ons  gaan  bezig  honden  met  de  godsdienst  van  een 
Germaansch  volk,  die  daarom  uit  den  aard  der  zaak  naaaw  verwant 
moet  zgn  met  de  godsdienst  der  andere  Germaansche  volken,  en 
daarmede  in  menig  opzigt  overeenkomen,  terwgl  zij  daarentegen  in 
andere  opzigten  daarvan  zal  verschillen,  omdat  alle  Germaansche 
godsdiensten  zamenhangen  met  eenen  tijd,  toen  zg  in  het  oorspron- 
kelgk  vaderland  nog  één  waren,  terwgl  zg  toch  ook  later  elk  eene 
eigene,  zelfstandige  ontwikkelingsgeschiedenis  hebben  gehad.  Wij  we- 
ten verder,  dat  wg  niet  te  doen  hebben  met  de  zaivere,  onver- 
mengde godsdienst  van  slechts  ëénen  Germaanschen  volkstam,  maar 
er  ons  op  moeten  voorbereiden,  dat  wg  Noordsche  en  Gothische  be- 
standdeelen  dooreengesmolten  kannen  ontmoeten,  en  het  van  oads 
oorspronkelijke  van  het  later  bggekomene  zollen  hebben  te  onder- 
scheiden. Eindelijk  zal  het  ons  niet  mogen  ontgaan,  dat  wij  de  gods- 
dienst gaan  behandelen  van  een  Germaansch  volk,  heengetogen  naar 
een  land,  waar  het  meer  dan  ëéne  oudere  bevolking  vond,  en  dat 
derhalve  de  godsdienst  van  deze  Germanen  die  van  oadere  bewoners 
des  lands  heeft  moeten  verdringen,  wat  wel  niet  geschied  kan  zijn 
zonder  strijd,  en  welligt  niet  heeft  plaats  gehad  zonder  dat  de  over- 
winnaars van  de  overwonnenen  eenigen  invloed  hebben  ondergaan. 


VADERLAND    DER   OÜD-NOORDSCHE   LITTERATUUR. 


§   2.   HET   VADERLAND  DER   BRONNEN   VOOR   DE   KENNIS   VAN   DE 

NOORDSCHE   GODSDIENST. 

Nu  het  ons  dnidelgk  is  geworden,  welke  godsdienst  wg  wenschen 
te  leeren  kennen,  komen  wg  natnarlijk  tot  de  vraag:  Waar  moeten 
wij  de  stof  voor  onze  besehrijving  zoeken  ?  En  het  antwoord  daarop 
zal  verschillend  kannen  zijn. 

Indien  wg  ons  wilden  tevreden  stellen  met  een  overzigt  van  het 
bekende,  ten  behoeve  van  lezers,  die  dusverre  van  de  Noordsche 
godsdienst  nog  niet  hoorden,  dan  zouden  wij  kunnen  volstaan  met 
het  raadplegen  der  werken  van  Hachmeister,  Mone,  Grundtvig,  Jacob 
Grimm  en  Simrock,  benevens  de  woordenboeken  van  Vulpius  en 
Vollmer.  Daaruit  zou  zeker  een  vrij  volledig  en  wat  de  hoofdzaken 
betreft,  tevens  vrij  naauwkeurig  geheel  zgn  op  te  maken.  Wij  mee- 
nen  evenwel  daarmede  niet  te  kunnen  voldoen  aan  de  eisehen,  die 
ons  billgkerwijze  gesteld  mogen  worden.  De  lezer  heeft  regt  van  ons 
te  verwachten,  dat  wij,  zonder  het  werk  van  anderen  ongebruikt  te 
laten,  evenwel  daarin  niet  berusten,  maar  zelüstandig  de  bronnen 
raadplegen,  waaruit  ook  die  anderen  hebben  geput.  Wij  wenschen  dit 
te  doen,  maar  laten  daarom  dan  ook  een  overzigt  over  die  bronnen 
voora%aan.  Ten  einde  dit  behoorlijk  te  kunnen  verrigten,  moeten  wij 
den  lezer  uitnoodigen  om  ons  met  zijne  gedachten  te  volgen  naar  het 
hooge  Noorden;  want  van  daar,  van  IJsland,  is  bijna  alles  tot  ons 
gekomen ,  wat  den  naam  van  bron  voor  de  kennis  der  Noordsche  gods- 
dienst verdient  te  dragen. 

In  de  nabgheid  van  den  noorder  poolcirkel,  tusschen  63^35'  en 
66''30'  N.B.,  en  15**  en  2T'  W.  L.  van  Parijs,  ligt,  op  eenen afstand 
van  120  tot  150  mijlen  van  Noorwegen  verwijderd,  het groote eiland , 
dat  den  naam  van  IJsland  draagt,  en  zoowel  om  zijne  natuurkundige 
gesteldheid  als  om  zgne  letterkundige  geschiedenis  een  der  merkwaar- 
digste plekken  van  den  aardbol  heeten  mag.  Het  heeft  van  het  O.  naar 
het  W.  eene  lengte  van  zeventig  geogr.  mijlen,  van  het  Z.  naar  het 
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N.  wisselt  de  breedte  tusschen  veertig  en  vijf-en-zestig  mijlen;  terwgl 
de  vlakte-inhond  achttien-honderd-zeven-en-zestig  vierkante  mglen  be- 
draagt ,  dat  is  ongeveer  zooveel  als  de  vlakte-inhond  van  België ,  ver- 
meerderd met  bet  dubbele  van  dien  van  Nederland. 

Als  eene  golfvormige  hoogvlakte  verheft  IJsland  zieb  gemiddeld 
drie  duizend  voet  boven  den  zeespiegel  ^  en  vertoont  over  het  geheel 
de  natuur  eener  hooge  Alpenstreek.  Enkele  sneeuw-  en  ^sbeigen  rgzen 
tot  eene  hoogte  van  zes  of  zeven  duizend  voet  omhoog ,  en  overal  ziet 
men  donkere  en  phantastische  rotsmassa's  van  bazalt  en  trachiet, 
met  tuf  en  zamenklonteringen ;  producten  van  vulkanische  uitbarstin- 
gen. Het  geheele  eiland  kan  met  regt  ééne  vulkanische  formatie  wor- 
den genoemd.  Van  het  NW.  naar  het  ZO.  loopt  de  voornaamste 
bergrug  y  en  vormt  in  het  midden  ^  vooral  naar  het  ZO.^  eene  groote 
bergvlakte.  Het  hoogste  gebergte  zendt  naar  alle  zgden  takken  uit, 
bergketenen  naar  het  NNW.,  terwijl  verder  noordwaarts  een  hooge 
landrug  loopt ,  die  zich  in  twee  hoofdtakken  verdeelt ,  de  een  naar 
het  W.y  de  andere  naar  het  N.  loopende.  Vele  bergen  zgn  met  eeuwige 
sneeuw  bedekt,  en  de  gezamenlijke  gletchers,  op  IJsland  Jökulls  ge- 
noemd y  beslaan  eene  oppervlakte  van  twee-honderd-en-zeventig  vierkante 
mijlen,  van  welke  er  honderd-en-zestig  behooren  tot  het  gletchergebied 
van  den  Watnajökull,  den  grootsten  sneeuwberg  van  het  eiland. 

Het  binnenland  van  IJsland  is  dan  ook  als  woestijn  ontoegankelgk, 
en  de  bewoonbare  streek  bepaalt  zich  tot  de  dalen  langs  de  kusten. 
Die  kusten  zijn  bogtig  en  a%ebrokkeld,  vol  van  zeeboezems  of  Fjor- 
den van  meerderen  of  minderen  omvang,  begrensd  door  schiereilan- 
den en  landtongen,  die  ten  deele  in  hooge,  steile  kapen  uitloopen. 
Tegen  de  klippige  zuidkust  vooral  klotsen  zware  brandingen,  en  ter- 
wgl  een  arm  van  den  golfstroom  het  land  raakt  en  er  eene  betrek- 
kel^ke  warmte  veroorzaakt,  wordt  daarentegen  de  plantengroei  er 
vaak  bedorven  door  de  koude  van  het  gs,  dat  van  den  kant  van 
Gioenland  afkomt  drgven. 

Van  het  ZW.  naar  het  NO.  loopt  over  IJsland  een  lange  Ign  van 
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volkanen,  die  de  andere  bergketen  kruist.  Aan  het  eene  einde  van 
die  Ign  ligt  de  Hekla,  aan  het  andere  de  Krabla.  Zg  is  in  't 
zuiden  veel  breeder  dan  in  't  noorden,  en  bevat  een  aantal  vulkanen, 
deels  uitgebrande,  deels  nog  werkende,  wier  uitbarstingen  zelfs  met 
den  Aetna  en  den  Yesuvius  in  verband  staan,  en  vooral  dan  he?ig 
zgn,  wanneer  de  sneeuw  de  openingen  der  kraters  stopt  en  het  uit- 
stroomen  der  dampen  belet.  Zes-en-twintig  punten  kenmerkten  zich, 
sinds  het  eiland  bewoond  werd ,  door  vulkanische  uitbarstingen ,  welke 
op  vgftien  plaatsen  slechts  eenmaal,  op  elf  andere  verscheidene  malen, 
maar  op  drie  plaatsen  dikw^ls  voorkwamen.  Yreeselgk  werd  daardoor 
het  land  geteisterd.  In  1724  vulde  een  lavastroom  van  den  Krabla 
bgna  een  der  meeren,  een  andere  van  den  Skaptar-JökuU  deed  in  1783 
den  Skaptastroom  opdroegen  en  vulde .  zijne  bedding.  In  1845  vloog 
het  puimsteenpoeder  van  den  Hekla  tot  op  de  Orkneyeilanden  en  be- 
dekte een  schip,  honderd-en-vijf  mijlen  ver  van  den  vulkaan  verwg- 
derd,  terwijl  in  1755  eene  uitbarsting  van  den  Katlögja  al  het  gs, 
dat  hem  bedekte,  deed  smelten,  zoodat  het  land  over  eene  opper- 
vlakte van  vgf  mijlen  breed  en  vier  lang  werd  overstroomd,  en  blok- 
ken gs,  hoog  als  huizen,  in  het  water  dreven. 

In  verband  met  die  brandende  vulkanen  staan  talrgkeslgkvulkanen, 
altgd  of  bij  tusschenpoozen  kokende  bronnen,  zwavelbronnen  en  Gey- 
sirs  of  heete  springende  bronnen ,  van  welke  laatste  ééne ,  de  grootste 
▼an  allen,  die  daarom  ook  bij  voorkeur  met  den  naam  van  Gleysir 
wordt  bestempeld,  om  de  vier-en- twintig  of  dertig  uren  eene  kolom 
van  heet  water  gedurende  eenige  minuten  tot  eene  hoogte  van  twee- 
honderd-en-twaalf  voeten  spuit.  Slechts  honderd  schreden  van  dien 
Qeysir  verwijderd  ligt  eene  andere  bron ,  de  Strokr,  die  om  de  twee  of 
drie  dagen  gedurende  een  vierde  uur  tot  op  honderd-en-veertig  voet 
een  waterstraal  spuit,  die  zich  boven  in  den  vorm  van  een  pgnboom  ver- 
deelt ,  en  tegen  het  einde  der  uitbarsting  in  eene  dampzuil  wordt  opgelost. 

Uit  de  gletchers  ontspringt  eene  groote  menigte  rivieren  en  stroo- 
men, die  van  de  bergen  naar  alle  zijden  zeewaarts  spoeden. 
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Zulk  een  land  is  bij  uitnemendheid  geschikt  om  zijnen  bewoners 
eenen  diepen  indruk  te  geven  van  de  geweldige  onderlinge  worsteling 
der  natuurkrachten. 

Het  klimaat  van  IJsland  mag  betrekkel^k  gematigd  heeten.  Heete 
zomers  zijn  er  zeldzaam,  strenge  winters  minder,  het  voorjaar  is  er 
ruw  en  stormachtig.  De  gemiddelde  temperatuur  is  te  Reykiavik  des 
winters  -f-  1®,  des  zomers  4-  9^,  over  het  geheele  jaar  -f-  3°  R.  De 
langste  dag  duurt  er  van  twintig  tot  vier-en-twintig  uren,  en  van 
Mei  tot  September  is  er  bijna  geen  nacht.  De  winternachten  worden 
er  verlicht  door  het  blinken  van  sneeuw  en  ijs,  door  den  glans  van 
maan  en  sterren,  en  van  het  noorderlicht,  dat  zich  menigvuldig  in 
groote  pracht  vertoont.  Luchtverschijnselen  van  allerlei  aard  komen 
er  menigvuldig  voor,  regenbogen,  bijzonnen,  dwaallichten,  fata  mor- 
gana en  dergelijke,  die  de  verbeelding  prikkelen  en  rijkelgk  bouw- 
stof aan  de  hand  geven  voor  allerlei  mythologische  voorstellingen. 

Het  plantenrijk  is  op  IJsland  schaars  vertegenwoordigd.  Oudtijds 
groeiden  er  woud  en  koren;  thans  vindt  men  op  het  eiland  geen  en- 
kelen boom  meer,  en  slechts  in  de  dalen  langs  de  kusten  gras  en 
mossen,  benevens  verschillende  tuingroenten.  Koren  gedgt  niet  meer; 
want  in  de  laatste  tiyden  heeft  zich  het  gs  rondom  het  eiland  allengs 
meer  opgehoopt  en  het  klimaat  wordt  er  steeds  kouder  en  ruwer. 

Uit  het  dierenrijk  bezit  IJsland  runderen,  maar  meest  zonder  ho- 
rens, schapen  met  vier  en  vijf  horens,  kleine  vlugge  paarden,  honden 
en  rendieren;  voorts  zeehonden,  valken,  zwanen,  allerlei  zeevogels 
en  visch  in  overvloed. 

De  bevolking  bedraagt  thans  66000  zielen,  die  over  de  kusten  en 
in  de  dalen  verdeeld  is,  en  zeer  verspreid  woont.  Steden  zijn  er  niet, 
dorpen  evenmin.  De  eenige  plaats,  die  eenigzins  naar  een  stadje  ge- 
Igkt,  is  Reykiavik.  Verder  heeft  men  slechts  buurten  en  bj>erenhoven. 
De  huizen  zgn  hoogst  eenvoudig  gebouwd,  van  steenen  en  zoden, 
laagsgewijze,  bedekt  met  zoden ,  en  met  eenen  tuin  er  bg.  Gedroogde  visch 
en  zure  melk  maken  het  voornaamste  voedsel  uit ,  met  gebak  en  pap , 
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vervaardigd  van  het  meel^  dat  uit  de  IJslandsche  mos  bereid  wordt. 
Brood  is  een  artikel  van  weelde  voor  de  rgken.  In  vroegere  tgden 
at  men  het  vleesch  van  varkens ^  die  er  toen  nog  geteeld  werden^  en 
van  paarden. 

De  IJslanders  zgn  van  middelbare  lengte  ^  blond  ^  slnikharig;  van 
onbedorven  zeden  en  gastvrij.  Zij  zijn  geenszins  ontbloot  van  ontwik- 
keling. Zelden  vindt  men  een  IJslander,  die  niet  lezen  kan,  en  niet 
met  de  oude  taal  zijner  vaderen  bekend  is.  Een  ieder  is  in  staat  om 
de  sagen  uit  den  ouden  tiyd  te  lezen,  en  men  houdt  zich  daarmede 
bezig  in  de  winteravonden.  De  godsdienst  is  de  protestantsehe. 

Reeds  vroeg  was  IJsland  verdeeld  in  vier  kwartieren ,  die  de  namen 
der  vier  windstreken  dragen.  Die  kwartieren  zgn  weer  in  districten  of 
dingspelen,  ten  getale  van  achttien  verdeeld.  Het  eiland  was  oudtgds 
eene  vrge  republiek,  wier  bloeityd  valt  van  het  midden  der  elfde 
eeuw  tot  het  einde  der  twaalfde.  Evenwel  beleefden  de  ingezetenen 
gedurende  dien  tijd  vaak  allerlei  ellende.  In  1118  zag  het  er  treurig 
uit.  De  regeringsvorm  werd  meer  en  meer  eene  alleenheerschappij 
van  enkele  aanzienlijken,  en  de  geringere  boeren  werden  onderdrukt. 
Van  1216  tot  1263  heerschten  er  onder  hen  verdeeldheid  en  burger- 
twist, de  zoogenaamde  Sturlingatgd.  Ten  gevolge  van  eenen  burger- 
oorlog, door  de  Noordsche  koningen  van  1232  tot  1252  gevoerd,  kwam 
Usland  onder  Noorwegen.  In  1259  werd  Gissur,  de  tegenpartij  der 
Stnrlingers,  jarl  of  graaf;  in  1262  onderwierpen  zich  drie  kwartie- 
ren, maar  eerst  twee  jaren  later  werd  de  onderwerping  van  het 
eiland  voltooid,  doordien  toen  ook  Oostland  het  gezag  der  Noord- 
sche koningen  erkende.  Sinds  dien  tijd  bleef  IJsland  aan  Noorwegen , 
en  ging  met  dat  rijk  in  1387  tot  Denemarken  over.  Aan  Denemarken 
bleef  het,  toen  Noorwegen  in  1814  als  een  zelfstandig  koningrijk  met 
Zweden  werd  verbonden,  en  maakt  nog  heden  een  deel  uit  van  het 
Deensche  rijk. 

De  oudste  berigten  aangaande  IJsland  zijn  afkomstig  van  eenen 
lerschen  monnik.    Volgens  hem  gingen   omstreeks   725  n.   C.  eenige 


14  INLEIDING. 

monniken  en  kluizenaars  van  Schotland  naar  de  verder  noordwaarts 
gelegene  eilanden  ^  kwamen  eerst  aan  de  Faröer,  en  ontdekten 
vervolgens  IJsland;  waar  zg  zich  nederzetten  op  eene  landstreek  aan 
de  zuidelijke  kust.  Men  heeft  in  die  streek  overblijfeels  van  lerscben 
oorsprong,  boeken ,  klokken ,  kromstaven  enz.  gevonden.  Omstreeks 
860  kwam  een  Zweed;  die  zich  naar  Schotland  wilde  begeven ;  ten 
gevolge  van  stormweer ;  aan  IJslands  oostelgke  kast;  zeilde  rond  en 
landde  vervolgens  aan  de  noordz^dC;  waar  hij  eenige  huizen  bouwde 
om  te  overwinteren.  De  plaats ;  waar  hy  zulks  deed;  heet  thans  nog 
Husevig.  Een  van  z^ne  reisgenooten  bleef  daar  in  de  buurt;  maar 
hg  ging  naar  Noorwegen;  en  gaf  daar  hoog  op  van  het  door 
hem  ontdekte  land.  H^  heette  Gardar,  en  daarom  noemde  men  het 
land;  door  hem  gevonden;  Oardarsholm.  Zonder  van  Oardar  te 
weten ;  kwam  ook  een  noordsche  viking;  Kadod;  door  storm  ver- 
slagen; in  de  nabijheid  van  IJsland.  Terwijl  hij  de  kust  naderde ; 
viel  er  eene  menigte  sneeuw ;  en  daarom  noemde  h^  het  land  Sneeuw- 
land;  deed  evenwel  geen  verder  onderzoek;  en  keerde  tegen  den 
herfst  naar  huis  terug.  H^  vestigde  evenwel  door  zgne  verhalen 
de  aandacht  van  anderen  op  het  onbekende  land;  zoodat  de  viking 
Floke  Yilgerdeson  het  ging  opzoeken.  Hg  vond  het  door  middel  van 
raven ;  die  hij  had  medegenomen;  en  van  welke  hg  van  tgd  tot  tgd 
eenen  liet  uitvliegen ;  ten  einde  aan  de  rigting  der  vlugt  te  zien ;  naar 
welken  kant  hg  land  zou  vinden.  Floke  bragt  op  het  eiland  eenen 
winter  door;  vond  er  veel  drgfijS;  en  noemde  het  daarom  Usland; 
zoo  als  het  genoemd  wordt  tot  op  den  huldigen  dag. 

Nu  was  IJsland  bekend.  Maar  bevolkt  werd  het  eerst  van  liever- 
lede; en  wel  ten  gevolge  van  twisten  en  moord  in  de  noordsche 
rgkeu;  maar  vooral  naar  aanleiding  der  veroveringen  van  Harald 
H&rfagr  in  Noorwegen.  Na  den  groeten  slag  van  HafursQord  was 
Harald  heer  van  het  land  geworden;  en  nu  verhuisden  koningen; 
graven  en  andere  hoofden;  en  de  meesten  hunner  gingen  naar  Usland; 
waar  land;  graS;  visch  en  vrgheid  was. 
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Ten   gevolge  van  twisten  en  manslag  begaven  zich  in  874  twee 

broeders  y   Ingolf  en  Hj({rleify   naar  Usluid^   met  het  plan  om  zich 

daar  neer  te  zetten.  De  plaats  van  hnn  toekomstig  verblijf  liet^oi  zg 

mk  door  een  orakel  der  goden  aanwezen.  Zg  hadden  b^  hnn  vertrek 

stokken  medegenomen;  waarop  een  godenbeeldje  was  gesneden ^  zoo 

als  de  hnisvader  naast  zgnen  eerezetel  in  den  grond  plagt  te  steken. 

Die  stokken  werden ,  toen  men  de  kust  naderde  ^    over  boord  gewor- 

p^i,   opdat  de  goden  mogten  beslissen  ^   waar  zg  aan  land  zouden 

drgven,  en  daardoor  de  plek  aanwezen,  die  zij  ter  woning  voor  den 

volkplanter  hadden  bestemd.  Door  die  stokken  geleid ,  zette  Ingolf 

zich  als  de  eerste  volkplanter  neer,  waar  nu  Reykiavik  ligt.  Na  hem 

volgde  snel  de  eene  landverhuizer  op  den   andere ,   zoodat   IJsland 

reeds  in  934  zoo  bevolkt  was  als  nooit  later.  De  meeste  volkplanters 

waren   Noormannen  ^   maar  er  kwamen  ook  Zweden  en  Denen ,   en 

zelft  Ieren ;  vrgen  en  knechten.  Zij  waren  aanzienlijke  ^  bemiddelde  ^ 

beschaafde  lieden;   vandaar ,   dat  er   reeds   spoedig   eene  soort  van 

staatsregeling  tot  stand  kwam. 

Zoodra  de  landingplaats  was  aangewezen  ^  werd  er  een  huis  ge- 
bouwd; was  dat  gereed;  dan  dacht  men  aan  eenen  hof  of  tempel^ 
want  op  weinigen  na,  waren  de  volkplanters  heidenen.  Wie  in  zgn 
vaderland  een  tempelvoogd  geweest  waS;  bragt  veelal  een  deel  van 
den  tempel  medC;  benevens  de  aarde  van  onder  het  altaar ;  waar  de 
godenbeelden  op  stonden.  Zulk  een  hoofding  werd  dan  hofgodi;  of 
opperpriester  bg  zgnen  tempel;  zgn  ambt  droeg  den  naam  van 
Qodoidy  terwgl  zgne  onderdanen  GUxtordsmannen  werden  genoemd. 
Bg  den  hof  behoorde  eene  zekere  hoeveelheid  lands;  eene  marke, 
genaamd  naar  den  god;  aan  wien  de  tempel  geheiligd  was;  ieder 
onderhoorige  betaalde  eene  tempelschatting;  hoftallr;  en  moest  den 
ho%odi  zekere  diensten  bewgzen. 

Gtemeenschappelgke  belangen  werden  behandeld  in  eene  van  tgd 
tot  tgd  tot  dat  doel  belegde  vergadering;  thing  genaamd.  Zulke 
vergaderingen  werden  op  verschillende  plaatsen  van  IJsland  gehou- 
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deD;  en  oefenden  regt  over  een  bepaald  gebied.  Er  werd  echter  in 
928  ook  eene  algemeene  regtsvergadering  yoor  gdieel  Usland  inge- 
steld, het  althing,  dat  zgnen  zetel  had  op  Thingvalle.  De  stichter 
daarvan  was  Ulfljot,  die  in  Noorwegen,  bg  Thorleif  den  kalme,  drie 
jaren  onderwgs  in  regt  en  wet  had  ontvangen. 

Onder  de  volkplanters  waren  evenwel  ook  sommigen,  die  reeds  het 
Christendom  hadden  aangenomen,  en  daarom  van  de  heidensche  pleg- 
tigheden  en  gebruiken  niet  meer  wilden  weten.  Zg  werden  daarom 
door  hunne  heidensche  landgenooten  vervolgd.  Anderen  mengden  beide 
godsdiensten  door  elkander  en  riepen  zoowel  Christus  als  hunne  hei- 
densche goden  aan.  De  Christelgke  belgdenis  erfde  over  van  vader 
op  zoon  en  bleef  zoo  naast  het  heidendom  op  IJsland  bestaan.  Toen 
echter  de  bewoners  van  de  Skandinavische  rgken  met  de  godsdienst 
des  kruises  bekend  werden,  kwam  zg  ook  op  Usland  meer  doordrin- 
gen. £en  zekere  Thorvald,  zoon  van  eenen  IJslander,  die  eerst  als 
viking  zeetogten  deed,  en  later  in  het  Noorden  van  Duitschland  ver- 
keerde, liet  zich  daar  door  eenen  bisschop  Frederik  doopen,  en 
kwam  in  981  met  hem  op  IJsland.  Zgn  vader  was  verre  van  der 
nieuwe  godsdienst  genegen,  te  zgn,  daar  hij  groot  vertrouwen  stelde 
in  eenen  steen,  waarin  hg  meende,  dat  de  beschermgod  zgner  vade- 
ren woonde.  Thorvald  en  Frederik  bragten  het  echter  zoo  ver,  dat  in 
984  de  eerste  Christenkerk  op  IJsland  werd  gesticht  Thorvald  ging 
later  naar  Jeruzalem  en  Constantinopel ,  en  stierf  in  Rusland,  in  een 
klooster,  dat  hg  daar  gesticht  had.  In  996  kwam  een  ander  IJslan- 
der, om  in  zgn  vaderland  zgn  geloof  in  te  voeren.  Hg  ging  woest  te 
werk,  vernielde  hoven  en  godenbeelden,  maar  vond  weinig  invloed 
en  werd  ten  laatste  veijaagd. 

Ten  tgde  van  Olof  Tryggveson ,  omstreeks  995 ,  was  in  Noorwegen 
een  priester  Thangbrand ,  die  dienst  deed  aan  het  hof  des  konings  en 
later  bg  de  eerste  Christenkerk  in  Noorwegen.  Hg  had  strooptogten 
ter  zee  ondernomen  en  het  daardoor  bedorven  bij  den  koning,  die 
hem  zgn  afscheid  wilde  geven,  maar  hem  vergiffenis  beloofde,  indien 
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hg  Usland  bekeerde.  Thangbrand  vertrok  derwaarts  in  997.  Gedu- 
rende zgne  afwezigheid  vond  de  koning  te  Throndhjem  een  aantal 
aanzienlgke  jonge  IJslanders.  Hg  wenschte  die  te  bekeeren  en  be- 
woog velen  van  hen  om  zich  bij  Thangbrands  terugkomst  te  laten 
doopeu;  terwgl  hij  twee  hunner  verpligtte  om  het  Christendom  op 
IJsland  in  te  voeren.  Zg  gingen  en  bouwden  eene  kerk  op  eene  oude 
heidensche  offerplaats,  op  Hörgaör.  Daarna  waagden  zij  het  hun 
geloof  op  het  Althing  te  prediken.  Wel  besloten  toen  de  heidenen  om 
een  groot  offerfeest  aan  te  rigten^  en  van  elk  dingspel  twee  menschen 
te  offeren ,  opdat  het  Christendom  geen  voortgang  mogt  hebben ;  maar 
zg  vermogten  den  stroom  des  tijds  niet  te  keeren.  Al  grooter  en  groo- 
ter  werden  de  vorderingen  der  nieuwe  godsdienst,  en  in  het  jaar  1000 
verkondigde  Thorgeir  op  het  Althing  de  wet,  dat  allen  zich  zouden 
laten  doopen. 

Met  de  algemeene  invoering  der  christelijke  godsdienst  begon  de 
beschaving  door  te  dringen  en  de  ergste  ruwheid  van  zeden  te  wor- 
den geweerd.  Reeds  in  1016  werd  het  te  vondeling  leggen  van  kin- 
deren en  het  eten  van  paardevleesch  verboden ;  het  latijnsche  alphabet 
werd  toen  ingevoerd.  De  jonge  IJslanders  reisden  sinds  dien  tijd  gaarne 
naar  Rome  en  Palaestina.  Zij  bragten  Romeinsche  classici  naar  IJsland 
over,  en  zoo  ontlook  er  op  het  barre  eiland  eene  geleerde  wetenschap. 

In  1056  werd  door  Adelbert  van  Bremen  de  eerste  IJslander  tot 
bisschop  gewijd.  Hij  had  zijnen  zetel  te  Skalholt  en  stichtte  daar 
eene  school.  Zijn  zoon  legde  den  grondslag  tot  een  tweede  bisdom 
in  Noordland.  De  oude  hofgodar  werden  veelal  eerst  priesters  bij  de 
kerken  op  hun  gebied  gesticht,  en  bleven  later  coUatoren  en  bestuur- 
ders der  kerkelijke  goederen.  Die  priesters  werden  de  geschiedschrg- 
verg  van  hun  volk ,  of  gaven  onderwijs  aan  hoofdingen  en  zonen  van 
hoofdingen,  zoodat  dezen  als  schrijvers  konden  optreden.  Zij  bragten 
van  hunne  reizen  vertellingen  uit  verre  landen  mede  en  stelden  die 
te  boek;  ook  legden  zij  er  zich  op  toe  de  verhalen  van  de  daden 
hunner  vaderen  in  schrift  te  brengen. 
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Ook  de  wetten  des  lands  werden  nu  opgeteekend.  Ondtgds  bestonden 
de  wetten  der  Uslanders  niet  in  schrift.  Zij  werden  mondeling  over- 
geleverd en  in  bet  geheugen  bewaard.  Een  afzonderlek  ambtenaar  van 
groeten  invloed  was  belast  met  de  taak  om  ze  van  buiten  te  ken- 
nen, en  ze  op  den  Loveberg,  den  heuvel  der  wet,  in  driejaren 
voor  het  volk  op  te  zeggen.  Hg  droeg  den  titel  van  Lovsigemand. 
In  1116  echter  werden  de  wetten  te  boek  gesteld,  en  wel  in  drie 
exemplaren,  van  welke  een  door  den  Lovsigemand,  en  de  ande- 
ren door  de  beide  bisschoppen  zouden  worden  bewaard.  Bij  het  bur- 
gerlijk wetboek  kwam  in  1122  een  kerkel^k,  vervaardigd  door  de 
beide  bisschoppen,  in  overleg  met  den  geleerde  Saemundr  Frode.  Toen 
ongeveer  begon  ook  de  historieschrijving.  Een  deel  der  IJslandsche 
sagen  werd  reeds  vóór  1100  geschreven. 

Het  zgn  deze  Uslandsche  geschriften  uit  den  christelgken  tijd,  die 
ons  tot  bronnen  moeten  dienen,  wanneer  w^  met  de  noordsche  gods- 
dienst op  degeiyke  wgze  kennis  willen  maken.  De  oude  tempels  toch 
en  godenbeelden  zgn  verdwenen,  meestal  opzettelgk  door  de  g veraars 
voor  het  Christendom  vernield,  opdat  zg  de  oude,  thans  verfoeide 
godsdienst  der  heidenen  niet  tot  steun  en  voedsel  mogten  blgven  strek- 
ken. Uit  nog  aanwezige  oudheden  is  daarom  voor  ons  doel  weinig  of 
niet  te  putten.  Maar  in  de  wetten  vindt  men  nu  en  dan  toespelingen 
op  heidensche  zeden  en  gebruiken,  de  sagen  verhalen  daden  van  hei- 
denen, waarbg  gedurig  heidensche  meeningen  en  godsdienstplegtighe- 
den  worden  vermeld;  de  geschiedkundige  boeken  deelen  ook  soms  op- 
zettelgk,  soms  in  't  voorbijgaan,  allerlei  mede.  Maar  vooral  zyn  het 
de  oude  liederen,  mede  in  den  christeiyken  tgd  verzameld,  die  van 
nabg  de  godsdienst  der  oude  Noormannen  betreffen.  Wg  hebben  dus 
eenen  ruimen  voorraad  van  bronnen  voor  ons,  eene  rgke  litteratuur, 
die  evenwel  in  Nederland  niet  gemakkelijk  is  bijeen  te  brengen,  en 
dengene,  die  ze  gebruiken  wil,  de  noodzakelijkheid  oplegt,  om  zich 
vooraf  bekend  te  maken  met  de  moeijelijke  taal  der  oude  Uslanders, 
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en  daarenboven  met  het  Deensch;  waarin  een  groot  deel  der  sagen 
door  de  zorg  van  de  Deensche  genootschappen  tot  beoefening  der 
Noordsche  oudheidkunde  en  tot  uitgave  van  Oud-Noordsche  schriften , 
werd  vertolkt. 


§   3.   BRONNEN   VOOR  DE    KENNIS   DER  NOORDSCHE   GODSDIENST. 

Om  het  belang  der  zaak  gaan  wij  van  die  rijke  litteratuur  een 
overzigt  nemen. 

Vooreerst  verdienen  de  oude  wetboeken  vermeld  te  worden.  Er  zijn 
een  tiental: 

1^.  De  IJslandsche  Gr&g&s  ofGraugans^  zoo  genoemd;  omdat 
het  boek  gebonden  was  in  een  band;  van  de  huid  der  graauwe  gans 
vervaardigd.  Het  is  tusschen  1223  en  1235  door  den  lagomadr  of 
regtsgeleerde  Gudmundr  Thorgeirsen  geschreven,  en  later  uitgegeven 
in  twee  deelen^  Koppenhage  1829,  4*^. 

2«.  Het  Hakonarbók;  geldig  sinds  1273,  dat  naar  zijnen  nieu- 
wen bewerker,  den  IJslandschen  lagomadr  Jón,  in  1280,  ook  Jóns- 
bók  heet,  of  Jarnsida,  naar  het  ijzeren  beslag  van  den  band. 

3®.  Kristinrettr,  het  kerkelijk  wetboek  van  IJsland,  van  1275. 

4^*.  De  Zweedsche  Gothalagh,  geschreven  tusschen  de  elfde  en 
twaalfde  eeuw. 

oV  De  Ostgothalagh,  reeds  in  1168  vermeerderd  en  in  1260 
voltooid. 

6^  De  Uplandslagh,  in  1296  voor  het  laatst  omgewerkt. 

7^.  Het  Westgotha  laghbók,  sinds  de  negende  eeuw  ontstaan, 
in  1347  voltooid  en  openlgk  aangenomen. 

8*.  Viderlagsrett,  de  oudste  Deensche  wetten,  van  vóór  1263. 

9«.  De  Gulathingslög  bevat  de  oudste  vier  Noorweegsche  wet- 
boeken, sinds  Hakon  den  Goede,  verzameld  en  vermeerderd  in  1267. 

10*.  De  Hirdskri,  het  oude  Noordsche  leenregt. 

Als  geschiedschrijvers  traden  drie  beroemde  mannen  op. 

9* 
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Are^  bggenaamd  frode^  dat  is  de  wijze,  of  ook  wel  de  oude^werd 
in  1067  geboren  y  was  gehnwd  en  bekleedde  het  priesterambt  tot  aan 
zgnen  dood  in  1184.  Hij  schreef  het  tslendingabók,  dat  een  ver- 
haal bevatte  van  IJslauds  ontdekking  en  van  z^ne  oudste  geschiedenis 
tot  op  den  tijd  des  schrgvers,  benevens  de  voornaamste  gebeurtenissen 
uit  het  leven  der  Noordsche  koningen.  Er  is  nog  slechts  een  uittrek- 
sel van  aanwezig  y  in  het  eerste  deel  der  tslendinga-Sögur;  Eoppen- 
hage  1829 y  te  vinden^  dat  echter  den  geheelen  grondslag  van  het 
werk  bevat.  Dat  uittreksel  is  verdeeld  in  tien  hoofdstukken^  welke 
handelen:  1"  over  de  eerste  neerzetting  op  IJsland,  2"  over  de  volk- 
planters en  oudste  wetgeving,  3^  over  de  instelling  van  het  althing, 
4?  over  de  tydrekening,  5"  over  de  verdeeling  in  kwartieren,  6»  over 
de  neerzetting  op  Groenland,  7"  over  de  invoering  van  het  Christen- 
dom, 8°  over  de  buitenlandsche  bisschoppen,  9^  over  bisschop  Isleif, 
10*  over  bisschop  Gisor.  Het  boek  eindigt  zeer  naïef  met  de  woorden : 
en  ik  heet  Are. 

Op  Are  volgde  als  geschiedschrijver  Saemuudr,  ook  bijgenaamd 
f  rode.  H^  werd  in  1056  geboren,  bragt  zgue  jeugd  buitenslands  door , 
en  werd  later  in  zgn  vaderland  hoofding  en  priester.  Hij  nam  kennis 
van  Are's  werken,  en  schreef  op  den  leeftijd  van  zeventig  jaren  eene 
geschiedenis  der  Noordsche  koningen,  van  den  tijd  van  Harald  Hé,r- 
fagr  tot  dien  van  Magnus  den  Goede,  dat  is  van  861  tot  1035.  Van 
dat  boek  bestaat  nog  slechts  een  uittreksel,  door  eene  latere  hand 
vervaardigd. 

De  derde  beroemde  IJslandsche  geschiedschrg ver  was  Snorri  Stur- 
luson,  in  1178  in  Daleefyssel  geboren.  Hg  kwam  op  driejarigen  leef- 
tgd  te  huis  bij  den  kleinzoon  van  Saemundr,  een  der  rgkste  en  ge- 
leerdste IJslanders.  Door  zijn  huwelijk  en  door  allerlei,  niet  altijd 
even  eerlijke,  middelen  werd  hij  een  der  rgkste  ingezetenen.  Hij  be- 
zat eene  hoeve  in  Borge^ordsyssel,  waar  hij  zijne  Heimskringla, 
dat  is  het  beloop  der  wereld,  of  de  vaderlansche  geschiedenis  schreef, 
een  werk ,  dat  een  zestiental  sagen  bevat ,  en  de  geschiedenis  verhaalt 
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van  Ödiim  tot  koning  Magnas  Erlingson^  die  tot  ongeveer  1200  regeerde. 
Hg  behoorde  tot  hen,  die  in  Ënhemeristiscben  geest  de  mythologie 
als  gesehiedenis  behandelen ,  en  stelt  de  goden  van  zijn  volk  voor 
als  koningen  nit  den  ouden  tgd.  Snorri  was  een  man  van  groote  ta- 
lenten en  rgke  wetenschap ,  maar  van  een  inhalig  en  twistgierig  ka- 
rakter. Hg  klom  op  tot  den  rang  van  Loysigemand ,  in  1213 ,  maar  leefde 
met  zgne  geheele  familie  en  met  iedereen  in  onophondelijken  strgd; 
en  liet  dien  ten  gevolge  zgn  leven  onder  moordenaarshanden ,  op  den 
leeftgd  van  63  jaren. 

Het  Landnamabök  bekleedt  nog  onder  de  geschiedkundige  wer- 
kea  van  IJsland  eene  belangrgke  plaats ,  en  geeft ,  zoo  als  de  naam 
reeds  aanwijst ,  een  oyerzigt  van  de  mannen,  die  achtereenvolgens 
als  volkplanters  een  gedeelte  van  IJsland  hebben  in  bezit  genomen. 
Dat  werk,  uitgegeven  in  het  eerste  deel  der  tslendinga  Sögur,  splitst 
zich  in  vgf  deelen ,  van  welke  het  eerste  over  de  oudste  neerzettingen 
op  IJsland  handelt,  het  tweede  over  de  volkplanters  in  het  wester- 
kwartier, het  derde  over  die  in  het  noorder-,  en  zoo  achtereenvolgens 
over  hen,  die  in  het  ooster-  en  zuider-kwartier  ontginningen  hebben 
gedaan.  Het  werk  werd  door  Are  frode  begonnen,  en  voltooid  door 
Sturla  Thorderson,  die  in  1284  stierf. 

Behalve  de  nu  reeds  genoemde  geschiedkundige  werken  zgn  er  nog 
een  aantal  sagen,  die  tot  de  geschiedenis  van  het  Noorden  in  het 
algemeen  en  van  IJsland  in  het  bijzonder  in  betrekking  staan.  Wg 
zullen  daarvan  straks  spreken,  maar  beschouwen  eerst  onze  voor- 
naamste bronnen,  de  beide  Edden,  de  dichterlijke  en  de  prozaïsche. 

Het  woord  Edda  beteekent  overgrootmoeder,  en  onder  dien  naam 
zgn  tot  ons  gekomen  twee  verzamelingen  van  stukken  uit  de  hooge 
oudheid.  Van  de  oudste  verzameling  vond  bisschop  Brynjulf  Swend- 
een  te  Skalholt  in  1643  het  zoogenoemde  koninklijke  handschrift.  Hg 
schreef  die  verzameling  toe  aan  Saemundr  den  Wgze,  en  plaatste  er 
daarom  als  opschrift  boven:  Edda  Saemundar  hins  fröda,  dat 
is  Edda  van  Saemundr  den  Wijze,  onder  welken  titel  de  verzameling 
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tot  op  den  hnidigen  dag  bekend  is.  Waarschgnlijk  evenwel  wa8  een 
onbekende  de  verzamelaar  ^  en  bragt  deze  de  stokken  bgeen  in  de 
elfde  eeuw. 

Deze  Edda  bevat  een  aantal  gedichten  ^  oude  liederen  ^  waarin  deels 
goden;  deelB  helden  worden  bezongen ^  met  prozaïsche  inleidingen  en 
tosschenredenen.  Op  eene  enkele  uitzondering  na  dagteekenen  alle 
uit  den  vóórchristelijken  tijd;  de  oudste  welligt  uit  de  zesde ,  andere 
uit  de  zevende  of  achtste  eeuw  vóór  onze  jaartelling.  Zg  ontstonden 
dus  wel  niet  alle  op  IJsland,  maar  werden  voor  een  gedeelte  uit 
voormalige  woonplaatsen  derwaarts  medegebragt.  Zie  hier  den  inhoud : 

1.  YöluspA;  de  godspraak  der  Vala  of  zieneres,  het  oudste  ge- 
dicht van  allen,  omvat  den  geheelen  omvang  en  alle  hoofdtrekken 
van  het  noordsche  geloof.  De  Vala  is  eene  waarzegster,  en  tevens 
tooveres.  De  naam  is  afkomstig  van  at  velja  kiezen.  Men  stelde 
zich  haar  voor  als  verwant  met  de  Valkyriën,  en  van  huis  tot  huis 
trekkende  om  den  menschen,  vooral  den  jonggeborenen,  hun  lot  te 
voorspellen.  De  Vala  begint  met  eene  hieratische  formule,  die  stilte 
gebiedt,  zoo  als  de  priesters  der  Germanen  bg  volksvergaderingen 
gewoon  waren  te  doen,  en  verhaalt  dan,  wat  zg  van  de  eerstgeborene 
reuzen,  hare  opvoeders,  aangaande  de  vroegste  lotgevallen  der  wereld 
vernam,  en  wat  Ödinn  haar  van  de  toekomst  openbaarde.  Wat  tus- 
schen  het  begin  en  het  einde  in  het  midden  ligt,  vergeet  zij  ech- 
ter niet. 

Wij  hebben  het  lied  waarscbgnlijk  niet  meer  in  zijn  geheel,  en  om- 
trent de  volgorde  der  strophen  beerscht  verschil  van  gevoelen.  De  hand- 
schriften en  uitgaven  verschillen  onderling.  Weinbold  is  van  meening, 
dat  de  VöluspA  uit  oudere  liederen  is  zamengesteld ,  en  dat  de  stro- 
phen 40 — 46  clhistelijke  voorstellingen  bevatten.  Hij  plaatst  het  lied 
in  de  eerste  helft  der  negende  eeuw.  Dietrich  echter  heeft  bewezen , 
dat  de  voorstelling  der  straffen  niet  bgbelsch  is,  maar  aan  het  wer- 
kelijke leven  in  het  Noorden  ontleend,  en  van  daar  op  het  schim- 
menrijk overgebragt.    Het  gedicht  was  reeds  in  de  eerste  helft  der 
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acbtste  eeuw  in  z^nen  tegenwoordigen  vonn  aanwezig.  Dietrich  houdt 
bet  er  evenwel  ook  yooF;  dat  de  Yöluspi  uit  oudere  liederen  uit  de 
zesde  eeuW;  het  begin  van  den  bloeitijd  yan  den  mythologischen  epos 
in  het  Noorden ;  is  yervaardigd.  Simrock  daarentegen  meent  de  oor- 
spronkelgkheid  van  het  lied  te  mogen  verdedigen;  maar  acht  de 
strophen  40—43  ingeschoven  en  strophe  60  waarschynlgk  onecht. 

2.  Grimnismil  of  het  lied  van  Grinmir;  verhaalt^  hoe  koning 
Oeirrödr  eenen  man  Grimnir;  dien  geen  hond  wilde  aangrepen;  en 
tegen  wien ;  als  een  toovenaar  ^  hy  van  wege  Frigg  was  gewaarschuwd , 
liet  grgpen  en^  toen  hg  niets  over  zich  zelve  wilde  zeggen  ^  tus- 
schen  twee  vuren  leggen  en  zoo  acht  nachten  pynigen.  De  tienjarige 
zoon  des  koningS;  Agnar^  bragt  hem  eenen  vollen  horen  te  drinken , 
en  verklaarde ;  dat  de  koning  verkeerd  deed  met  den  vreemdeling 
onschuldig  te  p^nigen.  Toen  het  vuur  aan  Grimnirs  mantel  kwam, 
sprak  hg  over  de  verblijven  der  Asen  en  der  Alfen  en  al  wat  zich 
daar  bevindt.  Grimnir  namelijk  was  niemand  anders  dan  Ödinn  zelve. 
Toen  Geirrödr  dat  hoorde ,  wilde  hij  hem  verlossen.  Het  zwaard  viel 
hem  uit  de  handen  ^  hij  struikelde ,  viel  er  in  en  stierf;  en  Agnar 
werd  koning. 

3.  VafthrAdnism&l  of  het  lied  van  Vafthrddnir  is  het  derde 
lied.  Daarin  treedt  onder  den  naam  van  VafthrAdnir  een  oudere  Ödinn 
op;  die  in  het  gedicht  Grimnismil  Vafudr;  dat  is  de  waaijende  lucht 
heet.  Hij  spreekt  met  Gdngr&dr;  dat  is  de  wandelaar,  Ödinn,  in  eenen 
wedstrgd;  waarbij  de  verlie^r  zijn  hoofd  ten  pand  stelt.  Het  onder- 
werp is  de  leer  aangaande  de  dingen  der  goden,  waarover  zij  elkan- 
der vragen  doen.  VafthrAdnir  vraagt  het  eerst,  vervolgens  G4ngr4dr. 
Deze  laatste  heeft  alle  vragen  van  den  ander  voldoende  beantwoord , 
maar  VafthrAdnir  moet  het  antwoord  op  de  laatste  vraag  van  zgne 
tegenpartij  schuldig  blijven ,  erkent  aan  de  vraag  in  G&ngr&dr  Ödinn , 
en  verliest  de  weddingschap. 

4.  Skirnisför  of  de  togt  van  Skimir  bezingt  eenen  togt  van 
Skirnir,  den  blinkende,  vrolijke,  —  van  at  skirnja  helder  wor- 
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den,  schitteren  —  in  dienst  Tan  zgnen  meester  Freyr,  de  Yrncht- 
baannakende  zon,  om  Gerdr,  de  aarde,  die  's  winters  onder  sneeuw 
en  ijs  begraven  ligt,  ten  hnwelgk  te  vragen.  Het  lied  schgnt  eene 
omwerking  van  een  ander  en  ouder  te  zgn,  waarin  Skimir  zelve 
als  de  zon  voorkwam.  Dit  blgkt  uit  de  zestiende  stropbe,  waar  Skir- 
nir  de  zon  is.  De  latere  omwerker  heeft  dat  bg  vergisong  zoo  laten 
staan  als  hg  het  in  het  oude  lied  vond. 

5.  Hrafnagaldr  Ödinns  of  de  raventooverg  van  Ödinn,  wordt 
als  het  duisterste  en  raadselachtigste  der  geheele  Edda  beschouwd. 
Het  is  jonger  dan  de  eerste  drie  door  ons  vermelde  liederen.  Wie  er 
den  naam  aan  gaf  is  onz^er.  Het  schgnt  geen  geheel  op  zich  zelve 
te  zgn,  maar  vervaardigd  als  een  voorspel  voor  de  Yegtamskvida, 
waarmede  het  dus  als  eerste  helft  verbonden  moet  worden.  Het  heet 
OQ^  Forspjalls  Ijöd. 

De  heilige  bron,  zoo  vermeldt  dit  lied,  heeft  hare  verjongende 
kracht  verloren.  Daarom  wordt  ödinns  raaf  Huginn  uügezonden 
naar  Dünn  en  Thrünn,  twee  dwergen,  <Mn  de  verklaring  van  dit 
verschgnsel  te  vragen.  Zg  geven  echter  niets  dan  duisleie  droomen, 
en  verlieien  daarom  hunne  krachten.  Idunn  zinkt  van  deawerddesch 
naar  beneden,  dal  is:  het  groene  loof  valt  a£  De  godoi  gevm  haar 
een  wolfevd,  het  smeeuwkleed,  en  zendai  Heimdallr,  Loki  en 
Bragi  om  haar  Ie  vragai,  cf  haar  lol  den  godm  oi  der  weidd  on- 
getak  vooiq^lt  Bragi  Ugft  bg  haar  aditer,  *l  Teistomde  gcxai^  bg 
*l  a%evaUen  loot  Ödinns  geianlen  word»  doM-  Fornjöirs  zxmen 
Ullr«  Logi  en  Kari  tenggedroogen. 

&  De  Teglamskvida  of  bel  lied  \«n  Yeglaw,  stul  zich  nm 
oamiJdrtgk  kier  aan.  Het  woidi  ook  Baldrs  dranmar,  drooienTan 
Balir.  gewKmd.  Yegtam  belodLenl   den  wegkvadigen  retiiger  en  is 

van  Ödinn.  die  in  dit  lied  de  Vala  naar  de  loekoHKt 
vnagc  Swrock  betw^efa  de  ooispiodkel|kk^  van  db  lied,  Midalket 
ito.  het  afceuKm  van  Ödinn  aan  eae  vraagt  ook  in  VafthitdaisHal 
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De  tot  dusverre  vennelde  liederen  behooren  alle  tot  den  kring  van 
Ödiim.  Den  overgang  tot  den  kring  van  Thórr  vormt  het 

7.  Harbardsljöd  of  lied  van  Harbardr^  waarop  dan  nog  vier 
andere  uit  denzelfden  kring  volgen.  Het  lied  schildert;  hoe  de  door 
Ödinn  opgewekte  oorlogsgeest  den  door  Thórr,  bestrijder  der  woeste 
natnurkrachten ,  bevorderden  landbouw  benadeelt.  Uhland  geeft  het 
onderwerp  aldus  op:  de  zegen  van  den  landbouw  vernield  door  het 
oorlogsgeweld.  Ödinn  komt  voor  onder  de  gedaante  en  den  naam  van 
den  veerman,  Harbardr,  een  naam,  die  óf  aan  Ödinns  schild,  óf 
aan  zijnen  zwaren  baard  en  zijn  hoofdhaar  is  ontleend.  De  veerman 
staat  in  dienst  van  Hildolfr,  den  daemonischen  krijgsman,  den 
verschrikkelgken  krgg.  Thórr  wil  overvaren,  en  biedt  tot  loon  het 
overschot  van  zgnen  laatsten  maaltijd.  Er  volgt  een  gesprek,  waarin 
beiden  hunne  heldendaden  vertellen.  Thórr  wordt  niet  overgezet,  maar 
hem  wordt  de  weg  naar  huis  gewezen. 

Het  Harbardsljöd  is  zeker  een  van  de  jongste  liederen,  en  het 
schijnt  wel ,  dat  Ödinn  er  als  doodenveerman  bg  de  onderwereld  voor- 
komt. 

8.  De  H^miskvida  of  de  sage  van  H^ir  volgt  nu.  H^mir, 
misschien  dezelfde,  die  elders  onder  den  naam  van  Aegir,  Gerdrs 
vader,  voorkomt,  is  de  vorst,  de  winterkoude,  die  alles  doet  verste- 
ven. Thórr  bezoekt  hem  op  raad  van  Tyr;  want  H;^ir  of  Aegir  is 
voornemens  de  Goden  te  onthalen,  maar  heeft  tot  dat  einde  eenen 
ketel  noodig  om  bier  in  te  brouwen,  die  in  H^mirs  bezit  is,  en  dien 
Thórr  hem  wil  verschaffen.  Thórr  gaat  met  H^ir  uit  visschen ,  breekt 
diens  beker  aan  stukken  en  neemt  zijnen  brouwketel  mede. 

9.  Aegisdrekka  of  het  drinkgelag  van  Aegir,  dat  op  de  sage  van 
Hjmir  volgt,  wordt  ook  wel  Lokasenna,  Loki's  twist,  of  Loka- 
glepsa,  Loki's  tandeknarsen  genoemd.  De  inhoud  regtvaardigt  zoo- 
wel den  eenen  naam  als  den  anderen.  Er  is  namelijk  een  gastmaal  der 
goden  bg  Aegir.  Loki  is  daar  tegenwoordig,  spreekt  allerlei  smaad- 
redenen  tegen  de  aanwezige  goden  en  godinnen,  en  ontvangt  daar- 
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voor  zijne  straf.  Er  gaat  eene  inleiding  in  proza  yooraf  ^  waarin  even- 
wel eenc  andere  voorstelling  der  mythe  voorkomt  dan  in  het  lied 
zelve.  Ook  het  slot;  waarin  de  straf  van  Loki  verhaald  wordt,  heeft 
eenen  prozaYsehen  vorm.  Er  zijn,  die  dit  lied  voor  zeer  oud  en  tra- 
gisch honden ;  anderen  meenen ,  dat  het  zeer  jong  is  en  een  spotlied 
van  een  Christen.  Beide  gevoelens  schijnen  overdreven.  Intosschen  is 
de  toon,  waarop  in  dit  lied  over  de  goden  gesproken  wordt ,  een 
ligtvaardige ;  en  het  gedicht  dagteekent  niet  uit  den  besten  tgd  der 
Noordsche  poëzie.  Loki  wordt  er  reeds  in  den  geest  van  latere  tgden 
als  vijand  der  goden  voorgesteld. 

10.  De  Thrymskvida  of  sage  van  Thrymr,  die  ook  wel  Ha- 
marsheimt  of  het  temghalen  van  den  hamer  genoemd  wordt ,  is 
het  schoonste  van  alle  Eddaliederen.  Thrymr^  naar  het  schynt  eene 
godheid  uit  den  tijd  vóór  de  vereering  der  Asen,  heeft  den  hamer 
van  Thórr  verborgen.  Thórr  verkleedt  zich  als  Freyja,  omdat  hg  zgn 
wapen  niet  anders  terug  ontvangen  kan ;  dan  wanneer  deze  godin  als 
bruid  aan^Thrymr  wordt  overgeleverd.  Door  zijne  verkleeding  ver- 
schalkt Thórr  zijne  tegenpartij  ^  en  krygt  den  hamer  terug. 

11.  Op  de  Thrymskvida  volgt  het  Alvissm&l  of  lied  van  Alviss, 
dat  eene  zwakke  nabootsing  is  van  Vafthrüdnismil ,  en  den  overgang 
vormt  tot  de  beschryving  der  beteekenis  van  dichterlijke  benamingen , 
zoo  als  later  de  Skalden  vervaardigden.  Het  is  een  vraag-  of  raadsel- 
spel  tusschen  Thórr  en  den  dwerg  Alviss.  Bg  Thórr's  afwezigheid  is 
zijne  dochter  Thrüdr  met  Alvfss  verloofd,  maar  Thórr  weigert  haar 
ten  huwelijk  te  geven  en  verbreekt  de  verloving.  Listig  houdt  hg 
met  vragen  den  dwerg  zoo  lang  op,  dat  deze,  door  het  daglicht  ver- 
rast, in  steen  verandert.  In  dit  lied  worden  de  talen  der  goden, 
menschen,  vanen,  alfen,  reuzen,  dwergen  enz.  vergeleken;  want 
evenals  de  Grieken,  zoo  kenden  ook  de  Germanen  een  onderscheid 
tusschen  de  talen  der  goden  en  der  menschen. 

12.  Het  laatste  der  zuiver  mythologische  liederen  is  het  Fjöls- 
vinnsmdl  of  lied  van  Fjölsvidr,  één  groot  raadsel,  met  verscheidene 
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kleine  er  in.  Svipdagr^  zoon  van  Zonneblinkende^  komt  onder 
eenen  Treemden  naam  bij  eene  burgt,  door  zijne  verloofde  beheerscht. 
Zy  heeft  hem  met  verlangen  yerwacht^  maar  de  wachter^  die  hem 
niet  herkent,  wil  hem  terugwijzen;  laat  hem  echter  ten  laatste  toe, 
nadat  h^  hem  door  een  lang  gesprek  als  den  verloofde  van  zyne 
meesteres  heeft  leeren  kennen.  Nadat  ook  hare  twijfelingen  zijn  opge- 
lost,  wordt  hg  met  opene  armen  ontvangen. 

De  ondere  Edda  bevat  nu  onder  de  rubriek  der  godenliederen  nog 
een  viertal,  die  evenwel  niet  meer  zuiver  mythologisch  z^n.  Het  eerste 
van  die  is: 

13.  Het  H&vam&l;  of  lied  van  denHooge,  dat  is  vanÖdinn.  Dit 
spreukdicht  bestaat  uit  drie  deelen ,  van  welke  het  eerste  het  oorspron  • 
kelgke  hoofddeel  is.  Daarin  zijn  een  drietal  mythologische  episoden 
gevlochten,  eene  van  den  geestdrift  wekkenden  drank  van  Gunnlöd, 
eene  van  Billingrs  dochter,  en  eene  van  de  wijze,  waarop  de  goden 
in  't  bezit  geraakten  van  Gunnlöds  drank.  Zij  hebben  alle  betrekking 
op  Ödinn  en  gaven  aanleiding  tot  de  benoeming  van  het  geheel  naar 
dien  god.  Het  tweede  gedeelte  heet  L  o  d  d  f  &  f  n  i  s  m  &  1 ,,  naar  de  raad- 
gevingen, die  daarin  tot  Loddfdftiir  gerigt  worden,  en  is  van  zuiver 
zedelgken  inhoud.  Het  derde  deel  eindelijk  draagt  den  naam  van 
Rnnatals-th&thr  Ödinns  of  Ödinns  Runenlied,  omdat  het  betrek- 
king heeft  op  tooverij  met  runen  of  oud-noordsche  letterteekens. 

14.  Orögaldr  of  Gröa's  opwekking  is  van  dat  Runenlied  van 
ödinn  eene  nabootsing,  en  wel  van  tamelijk  laten  tijd;  althans  er 
komen  christelijk  gedoopte  vrouwen  in  voor. 

15.  Het  Rigsm&l  of  lied  van  Rigr  is  niet  meer  in  zijn  geheel 
aanwezig,  en  heeft  ten  doel  den  oorsprong  der  verschillende  standen 
te  verklaren.  Voor  de  oudste  heldensage  is  dit  lied  belangrijk,  (rod, 
dat  is  de  inhoud,  geeft  nakomelingschap  aan  drie  verschillende  men- 
Bchenparen,  en  vestigt  zoo  de  drie  maatschappelgke  standen,  de  on- 
vrgen,  de  vrgen  en  de  edelen. 
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16.  Het  laatste  der  godenliederen;  Hyndluljód  of  het  lied  van 
Ilyndla;  heet  ook  wel  de  kleine  YölaspA,  en  heeft  z^ne  in- 
kleeding aan  het  Bigsmil  ontleend.  Het  is  uit  het  einde  der  achtste 
eeuw.  Freyja  zoekt  de  in  een  hol  wonende  renzin  Hyndla  op,  verge- 
zeld van  Ottar,  dien  Freyja  haren  beschermeling,  maar  Hyndla  haren 
man  noemt.  Zg  wenscht  inlichtingen  over  zgn  voorgeslacht  te  ontvan- 
gen, en  verzoekt  Hyndla  met  haar  naar  Yalhöll  te  rijden,  omdat  zg 
onder  weg  het  noodige  hoopt  te  vernemen.  Hyndla  wil  niet  met  haar 
mede  rgden^  en  daarom  komt  Freyja  met  haar  verzoek  voor  den  dag, 
en  ontvangt  de  verlangde  inlichtingen.  Na  vraagt  Freyja  voor  Ottar 
het  bier  der  herinnering,  opdat  hij  zich  na  drie  dagen  voor  het  ge- 
rigt  alles  te  binnen  brenge.  Hyndla  weigert,  maar  wordt  door  Freyja 
gedwongen,  en  geeft  nu  den  drank  met  de  bedreiging,  dat  deze 
Freyja's  beschermeling  den  dood  zal  veroorzaken ,  welken  vloek  Freyja 
in  eenen  zegen  verandert. 

Wg  hebben  nu  de  godenliederen  der  oudere  Edda  alle  opgeteld; 
wat  zg  verder  behelst  behoort  tot  de  heldensage,  en  onder  deze  ru- 
briek vinden  wg  een-en-twintig  liederen,  die  wij  evenwel  niet  nader 
behoeven  te  beschouwen,  evenmin  als  het  Sólarljöd  of  zonnenlied,  dat 
van  christelgken  oorsprong  is.  Zij  behooren  niet  tot  onze  hoofdbronnen , 
hoe  belangrijk  zij  ook  mogen  zgn  voor  de  kennis  der  oudste  Germaan- 
sche  poëzie.  Zij  bezingen  Völundr  den  smid^Helgi,  Sigurdr  en  Bryn- 
hildr,  en  bevatten  liederen,  die  met  de  Nibelungen  verwant  zijn. 

De  dichterlijke  vorm  der  oude  Edda-liederen  is  eenvoudig.  Rijmwoor- 
den  aan  het  einde  der  versregels  kennen  de  Noormannen  niet.  In  plaats 
daarvan  treedt  de  allitteratie ,  dat  is :  sommige  woorden ,  op  eene  bepaalde 
plaats ,  beginnen  met  dezelfde  letter.  Oorspronkelgk  schijnen  de  noord- 
sche  dichters  lange  versregels  van  acht  voetmaten  geschreven  te  hebben , 
die  later  in  halve  versregels  werden  gesplitst.  In  elke  van  die  halve  regels 
beginnen  de  eerste  en  de  tweede  voetmaat  met  dezelfde  letter  als  de 
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derde ;  de  yyfde  en  de  zesde  met  dezelfde  als  de  zevende ,  in  dezer  voege : 

De  magtige  makers  van  Midgards  dreven, 

JBars  zonen,  bouwden        de  bollen,  die  lichten. 

Deze  regel  wordt  evenwel  geenszins  zoo  streng  volgehouden,  dat 
men  niet  menigmaal  regels  zou  aantreffen,  waarin  slechts  de  tweede 
en  de  vierde  voetmaat  of  ook  de  eerste,  tweede  en  vierde  allittereren. 

Een  tweede  vorm  bestaat  daarin,  dat  de  allitteratie  dezelfde  is  in 
de  eerste,  tweede  en  derde  voetmaat,  en  desgelijks  in  de  zevende  en 
achtste,  op  deze  wyze: 

ITidar  en  Vali       bewaken  '  den  tempel , 
Na  Sartors  blakenden  brand. 

De  jongere  Edda  werd  in  1625  door  Amgrim  Johnson  op  IJsland 
ontdekt,  en  draagt  den  naam  Edda  Snorra  Sturlusonar,  ofEdda 
van  Snorri ,  zoon  van  Sturla ,  omdat  deze  I Jslandsche  geleerde  haar  op 
zijn  landgoed  in  Borgefjordsyssel  deels  verzamelde,  deels  schreef. 
Wat  Snorri  verzamelde ,  heet  in  meer  eigenlijken  zin  de  jongere  Edda , 
en  bevat  vooreerst  de  Gylfaginning  of  Gylfe's  verblinding.  Men 
schryfk  dat  stuk  aan  Saemundr  den  Wijze  als  vervaardiger  toe.  Het  is 
in  proza  geschreven,  maar  met  menigvuldige  inlassching  van  brok- 
stukken  uit  oude  gedichten.  Het  wordt  ook  wel  Hars  Ittgi,  dat  is 
leugens  van  den  hooge ,  namelyk  van  Ödinn ,  genoemd ,  en  kreeg  zijnen 
gewonen  naam,  waarschijnliyk  naar  zynen  inhoud,  van  latere  afschrijvers. 
Gylfe,  een  mythische  koning  van  Zweden,  gaat  onder  den  naam 
van  Ga n gier i  naar  Asgardr,  het  verblijf  der  goden,  ten  einde  ge- 
waar te  worden,  waaraan  de  Asen  hunne  magt  ontleenen.  De  goden 
vertoonen  hem  een  goochelspel,  en  beantwoorden  zijne  vragen  onder 
de  namen  van  Hars,  de  hooge,  Jafnhars,  de  even  hooge,  en 
thridi,  de  derde.  De  verhalen,  die  in  antwoord  op  Gylfe's  vragen 


*  De  T  wordt  in   het  oad-Noordsch  ala  onze  w  nitgesproken  en  allittereert  das 
met  de  w. 
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gegeven  worden,  dragen  den  naam  van  daemisOgur  of  gelykenis- 
redenen.  Het  gedicht  slnit  zich,  wat  z^nen  vorm  aangaat,  aan  Yaf- 
thrüdnism&l  der  oudere  Edda. 

Op  Gylfaginnlng  volgen  de  Bragaraedur  of  gesprekken  van  Bragi , 

eene  navolging  van  Aegisdrekka   der  oudere  Edda.  Aegir,  een 

tooverkundig  man,   op   Hlesey  woonachtig,  gaat  naar  de  Asen^  en 

.  wordt  door  hen  mot  goochelspel  ontvangen.   Hij   zit  aan  tafel  naast 

Bragi,  die  zijne  vragen  met  mythische  verhalen  beantwoordt. 

Bij  deze  oudere  stukken,  die  Snorri  vond,  en  van  voor- en  naredenen 
voorzag,  schreef  hij  zelve  een  handboek  voor  jonge  dichters  of  skal- 
den. Het  eerste  gedeelte  daarvan  heet  Skildskaparmdl  of  over 
de  dichterlijke  taal ,  en  bevat  Kenningar,  d.  i.  omschry vingen  van  go- 
den, godinnen  enz.,  met  toespeling  op  vele  mythen,  Ukend  heiti, 
opgave  van  allerlei  eenvoudige  benamingen,  en  Fornöfn,  allerlei  bij 
de  dichters  gebruikelijke  namen  van  mannen,  vrouwen,  schepen, 
zwaarden  enz.  Wat  den  vorm  betreft,  is  dit  werk  eene  reeks  van 
vragen,  door  Aegir  gedaan,  en  door  Bragi  beantwoord,  dus  een  ver- 
volg op  de  Bragaraedur.  Er  is  een  rijke  schat  van  stukken  in ,  die  tot 
de  goden-  en  heldensage  behooren^  en  zich  aan  de  daemisögur  der 
Gylfaginning  aansluiten. 

Het  tweede  gedeelte  van  Snorri's  handboek  heet  Hattat&l  ot 
sleutel  tot  den  versbouw,  en  draagt  in  zynen  titel  de  aanwyzing  van 
zgnen  inhoud.  Veelal  voegt  men  bij  deze  beide  deelen  nog  een  derde  j 
dat  over  de  IJslandsche  taal  en  den  stijl  handelt,  en  eerst  over  het 
alfabet  loopt,  dan  over  de  beginselen  der  taalkunde,  eindelijk  over 
redewendingen  en  stijlvormen.  Deze  stukken  hebben  anderen  dan  Snorri 
tot  schrijvers,  en  behooren  te  huis  in  den  tijd  tusschen  het  midden 
der  twaalfde  en  der  dertiende  eeuw. 

Van  de  beide  Edden  zgn  onderscheidene  uitgaven  gekomen.  De  jong- 
ste en  beste  zgn:  voor  de  beide  Edden  ^  de  uitgave  op  kosten  van  het 
legaat  van  Ame  Magnaeus  j  de  oude  Edda  in  drie  deelen ,  de  jongere 
in  twee,  van  welke  het  laatste  uitkwam  te  Koppenhage ,  1852;  voor  de 
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Saemnndar-Edda  die  van  Th.  Moebins,  Leipzig  1860.  Eene  hoogdnit- 
sche  vertaling  met  aanteekeningen  gaf  K.  Simrock,  Stuttgard  1864, 
waarin  behalve  de  goden-  en  heldenliederen  der  oudere  Edda,  ook  de 
Oylfieiginning  en  Bragaradur,  benevens  die  stukken  uit  de  Skalda, 
welke  tot  de  goden-  en  heldensage  behooren,  zijn  opgenomen. 

Z^n  na  voor  de  kennis  der  oude  Noordsehe  godsdienst  de  beide 
Edden  onze  voornaamste  bronnen:  ook  het  latijnsche  werk  van  Sax  o 
Grammaticus  uit  de  11'  eeuw  mag  niet  worden  vergeten.  Hij  schreef 
eene  Deensche  geschiedenis ;  loopende  tot  aan  het  jaar  1186,  in  zes- 
tien boeken.  Van  deze  zijn  de  laatste  zeven  geloofwaardige  historische 
bronnen,  de  eerste  negen  daarentegen  hebben  groote  waarde  voor  de 
kennis  der  oude  Noordsehe  godsdienst  en  mythologie.  Immers  Saxo 
bediende  zich  bij  het  vervaardigen  daarvan  van  oude  liederen ,  runen- 
opschriften en  schriftelijke  berigten  der  IJslanders.  Van  hem  even 
als  van  Snorri  mag  niet  worden  voorbijgezien,  dat  hg  de  oude  my- 
then in  Euhemeristischen  geest  als  geschiedenis  behandelt. 

Wat  ons  nu  nog  te  vermelden  overblijft,  is  verreweg  het  omvangrijkste 
gedeelte  der  oud-Uslandsche  litteratuur,  de  sagen  namelijk ,  van  welke 
een  groot  aantal  voorhanden  is.  Eene  lange  lijst  daarvan,  uit  verschil- 
lende werken  opgemaakt,  en  169  sagen  bevattende,  geeft  Sam.  Laing 
in  zgne  engelsche  vertaling  van  Snorri's  Heimskringla ,  London  1844, 
Deel  I  blz.  17.  Wie  er  meer  van  wenscht  te  weten,  kan  te  regt  bij 
P.  E.  Muller,  die  van  1817 — 1820  te  Koppenhage  in  de  Deensche 
taal  eene  Sagabibliotheek  uitgaf  met  aanmerkingen  en  inleidende  ver- 
handelingen. Die  Bibliotheek  is  in  drie  deelen  verdeeld,  van  welke 
het  eerste  de  sagen  bevat,  die  over  IJsland,  de  Orken-  en  Far-eilan- 
den  en  Groenland  handelen.  Mttller  igeeft  daarin  eene  korte  inhoud- 
opgave  van  niet  minder  dan  67  verschillende  sagen  en  brokstukken 
van  sagen,  van  welke  de  oudste  uit  het  begin  der  twaalfde  eeuw 
afkomstig  zijn,  de  jongste  uit  de  vgftiende,  terwijl  er  zelfs  ééne  uit 
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de  achttiende  eeuw  voorkomt.  De  meesten  dezer  sagen  loopen  over  ge- 
schiedkundige gebeurtenissen  uit  het  einde  der  negende  tot  aan  de  helft 
der  elfde  eeuw ,  maar  er  zyn  er  ook ,  wier  inhoud  tot  in  de  dertiende 
eeuw  reikt,  terwijl  enkelen  over  verdichte  personen  en  gebeurtenissen 
handelen. 

In  het  tweede  deel  der  Sagabibliotheek  is  sprake  van  mythische 
sagen,  loopende  over  den  tyd  vóór  IJslands  ontginning.  Daarin  komt 
dan  ook  de  geheele  sagenkring  voor  van  de  Volsungen  en  Gikungen , 
benevens  mythische  en  romantische  sagen,  in  den  heidenschen  tyd  in 
het  Noorden  opgesteld.  Er  zijn  onder  die  stukken,  welke  voor  de  ken- 
nis der  oude  Noordsche  godsdienst  belangryk  mogen  heeten,  maar 
vele,  vooral  van  de  jongere,  moeten  met  voorzigtigheid  worden  ge- 
bruikt, omdat  zy  als  latere  bewerkingen  van  oudere  verhalen,  wel 
stof  uit  de  oudheid  bevatten,  maar  die  dikwyls  weergeven  in  eenen 
vorm ,  waarin  de  invloed  van  den  tijd  en  de  denkwijze  der  latere  be- 
werkers te  herkennen  is. 

In  zgn  derde  deel  bespreekt  MttUer  de  sagen  over  gebeurtenissen 
na  IJslands  ontginning,  in  Skandinavië  en  de  naburige  landen.  Daarin 
komen  verhalen  voor  van  gebeurtenissen  in  Denemarken  en  Zweden, 
maar  vooral  in  Noorwegen,  terwijl  ééne  enkele  op  Rusland  betrek- 
king heeft.  Aan  het  slot  laat  de  schrijver  dan  nog  eene  Igst  volgen 
van  verhalen  in  romantischen  stijl ,  die  de  IJslanders  uit  het  Fransch , 
Engelsch,  Duitsch,  HoUandsch  en  Deensch  in  hunne  taal  hebben  over- 
gebragt. 

Al  wat  MttUer  vermeldt  en  bespreekt ,  is  in  handschrift  in  Deensche 
bibliotheken  voorhanden;  maar  nog  niet  alles  is  in  druk  uitgegeven 
en  voor  den  belangstellenden  onderzoeker  buiten  Denemarken  toegan- 
keiyk.  Intusschen  ligt  er  toch  een  rgke  voorraad  onder  zijn  bereik. 
Het  spreekt  wel  van  zelve,  dat  voor  de  kennis  der  Noordsche  gods- 
dienst niet  alle  sagen  even  belangr^k  zgn.  De  gewigtigste  stukken  nu 
zijn  in  verschillende  verzamelingen  voorhanden.  Zoo  bevat  de  Heims- 
kringla  een  zestiental  historische  sagen,  en  eene  menigte  anderen  is 
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te  Yinden  in  de  Fornmanna  Sögnr^  twaalf  deelen ^  sinds  1826  uit- 
gegeven door  het  gezelschap  ter  uitgave  van  oud-Noordsche  geschriften 
te  Koppenhage.  De  islendinga  Sögur^  twee  deelen^  uitgegeven  in 
1829  en  1830  te  Koppenhage,  en  de  Fornaldar  Sögur  Nordlanda, 
drie  deelen^  Koppenhage  1829  en  1830,  bevatten  weer  een  aantal  an- 
deren. Ook  geeft  het  Noordsch  Letterkundig  Genootschap  nog  eene 
reeks  van  sagen  uit,  waarin  reeds  zeer  belangrijke  stukken  zijn  ver- 
schenen. Deze  sagen  gaan  van  eene  Deensche  vertaling  vergezeld,  in 
welke  taal  ook  in  1862  en  1863  N.  M.  Petersen  drie  deelen  in  het 
licht  heeft  gegeven  met  historische  verhalen  aangaande  de  togten  der 
Uslanders  in  en  buiten  hun  land,  eveneens  eenige  sagen  behelzende. 
Eindelyk  bezorgde  het  Legaat  van  Ame  Magnaeus  nog  voortreffelijke 
uitgaven  van  enkele  werken. 

Wat  nu  het  gebruik  van  deze  bronnen  aangaat,  moeten  wij  opmer- 
ken, dat  de  beide  Edda's,  eerst  de  dichterlijke  en  dan  de  prozaïsche, 
onze  voornaamste  hulpmiddelen  zijn  voor  de  kennis  van  de  godsdiens- 
tige begrippen,  van  de  godenleer  der  oude  Noormannen.  Wat  dien- 
aangaande in  de  geschiedkundige  werken  en  sagen  gevonden  wordt, 
moet  aan  de  Ëdda's  als  hoofdbronnen  getoetst  worden.  Daarentegen 
zgn  de  sagen  en  historische  werken  weer  in  de  eerste  plaats  te  raad- 
plegen, wanneer  het  ons  te  doen  is  om  de  godsdienstige  gebruiken  en 
vormen  te  leeren  kennen.  Daarvan  is  in  de  Ëdda's  ter  naauwemood 
iets  te  vinden,  terwgl  de  sagen  er  soms  opzettelijk,  soms  ter  loops 
allerlei  van  vermelden. 

Het  mogt  ons  niet  gelukken  alles  onder  het  oog  te  krggen.  De 
Edda's,  Heimskringla,  Grég&s,  de  bovengenoemde  verzamelingen  van 
sagen  en  nog  sommige  enkele  stukken  hebben  wy  ter  hand  gehad  en 
gelezen,  en  voor  wat  ontbrak,  de  werken  van  Muller,  Grundtvig, 
Orimm  en  Simrock  gebruikt. 


DEEL  I. 


WERELDBESCHOUWINGEN  GODENLEER  DER  NOORMANNEN. 


§  4.    VERBAND   TÜSSCHEN   WERELDBESCHOUWING    EN   GODENLEER. 

Qroot  is  de  verscheidenheid  van  vormen,  die  zich  in  het  godsdiens- 
tige leven  van  de  volken  der  aarde  laat  opmerken.  By  alle  overeen- 
komst in  de  hoofdzaak  loopen  de  bijzonderheden  zeer  verre  uit  elkander. 
En  dat  kan  ook  wel  niet  anders;  want  de  wyzC;  waarop  de  mensch 
zgnen  God  of  zgne  goden  vereert  en  dient;  hangt  ten  naauwste  zamen 
met  de  voorstelling ,  die  hij  zich  van  Gk)d  of  goden  heeft  gevormd. 
Daarom  moet  de  kennis  van  de  godenleer  eens  volks  steeds  bij  voor- 
raad aanwezig  z^n  by  dengene ;  die  de  godsdienst  van  dat  volk  wenscht 
te  verstaan ;  en  daarom  beginnen  wy  ook  met  dat  gedeelte  van  ons 
onderzoek,  't  welk  over  de  godenleer  der  Noormannen  loopt. 

Maar  ook  de  godenleer  staat  weer  niet  op  zich  zelve.  Zij  hangt  ten 
naauwste  zamen  met  de  geheele  wereldbeschouwing  van  menschen  en 
volken.  De  godsdienstige  aanleg  ligt  in  eiken  mensch ,  dat  wil  zeggen , 
de  mensch  brengt  by  zijne  geboorte  de  vatbaarheid  mede  om  het  be- 
staan van  eene  godheid  waar  te  nemen,  even  als  hij  de  vatbaarheid 
medebrengt  voor  de  waarneming  van  het  licht.  Ten  gevolge  van  die 
vatbaarheid  zoekt  hij  en  vindt  hij  cene  godheid,  even  als  het  kind 
het  licht  zoekt  en  vindt.  Hij  verheugt  zich  daarin,  en  de  waarneming 
der  godheid  oefent  invloed  uit  op  zijne  gemoedsstemming  en  zijn  Ie- 
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veil;  lang  voor  dat  tuj  zich  nog  eenig  redelijk  antwoord  weet  te  ge- 
ven op  de  vraag;  wat  of  wie  de  godheid  is.  Ja^  zoo  als  het  kind 
eenen  gemimen  tyd  voortleeft;  eer  zelfs  de  vraag  bg  hem  opkomt; 
wat  het  licht  iS;  zoo  heeft  zeker  ook  de  mensch  geroimen  tyd  be- 
staan; eer  h^  de  vraag  aan  zich  zelve  deed;  wat  hg  van  de  godheid 
moest  denken;  en  naar  kennis  van  de  godheid  begon  te  zoeken.  In- 
tosschen  ook  die  behoefte  ontwaakte  met  het  toenemen  van  'smen- 
schen  ontwikkeling;  en  toen;  zoo  schgnt  de  geschiedenis  der  gods- 
dienst te  leeren;  was  het  eerst  met  behulp  der  verbeeldingskracht; 
dat  er  een  antwoord  werd  gezocht.  De  godheid  is  voor  den  mensch 
in  allen  gevalle  de  verborgene;  onzigtbare  magt;  aan  welke  hij  alles 
toeschrijft;  wat  hij  rondom  zich  ziet  en  zelve  ondervindt;  en  waarvan 
hg  zich  de  oorzaken  niet  weet  aan  te  wijzen  in  den  invloed  van  men- 
schen;  van  dieren  of  van  eenig  levenloos  voorwerp.  Aan  zich  zelve 
en  in  de  natuur;  die  hem  omringt;  neemt  hg  de  werkzaamheid  der 
godheid  waar.  Hg  let  daarom  op  zijn  eigen  leven  en  op  de  natuur; 
en  zoolang  heldere  kennis  ontbreekt;  laat  hij  zijne  verbeelding  eene 
voorstelling  maken ;  welke  door  het  godsdienstig  gevoel  wordt  bezield. 
Zoo  is  dus  eigenlijk  poëzie  de  oudste  vonu;  waaronder  de  godsdiens- 
tige bewustheid  is  opgetreden.  De  godsdienstleer  der  oudste,  verstan- 
delgk  nog  weinig  ontwikkelde  en  van  wetenschappelijke  kennis  nog 
ontbloote  volken  is  niet  anders  dau  eene  aaneenschakeling  van  dich- 
terlgke  voorstellingen;  en  daar  de  verbeelding  een  ruim  veld  voor 
haren  arbeid;  rijke  bouwstoffen  voor  hare  gewrochten  vindt  in  de  na- 
tuur; is  de  godsdienstleer  bij  haren  oorsprong  overal  natuurpoëzie. 
Langzamerhand;  naarmate  de  natuur  in  haren  zamenhang  en  gere- 
gelden gang  naar  vaste  wetten  wordt  gekend ;  wijzigt  zich  de  vorm 
der  godsdienstige  voorstellingen;  en  zoo  gaat  de  godenleer  der  ver- 
beelding allengs  over  in  een  redelijk;  op  wetenschap  gegrond  gods- 
begrip. 

Bg  dezen  gang  van  zaken  zien  wij  ons  genoodzaakt;  telkens ;  wan- 
neer wg  de  godenleer  van  eenig  volk  wenschen  te  kennen ;  te  begin- 
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nen  met  het  onderzoek  naar  de  voorstelling;  die  zij  zich  van  de  hen 
omringende  natuur;  van  de  wereld  vormden ;  naar  de  mate  van  na- 
tuurkennis; die  zy  badden  verworven ;  naar  de  wijze;  waarop  zij  hunne 
verbeelding  antwoord  lieten  geven  op  vragen ;  die  het  verstand  nog 
niet  beantwoorden  kon.  Wij  zullen  ook  in  dier  voege  hebben  te  be- 
ginnen; en  vragen  daarom  in  de  eerste  plaats  naar  de  wereldbeschou- 
wing der  Noormannen. 


HOOFDSTUK  L 


DE  WERELDBBSCHOüWINa  DER  NOORMA.NNEN. 


§   5.   OUDSTE    toestand;    ontstaan    van   REUZEN;    GODEN    EN 

DWERGEN ;    WERELDSCHEPPING. 

Voor  zoover  uit  de  oudste;  thans  nog  voorhanden  z^nde  oorkonden 
biyken  kau;  hebben  de  oude  Noormannen  zich  niet  voorgesteld;  dat 
er  eenmaal  volstrekt  niets  zou  hebben  bestaan.  Volgens  hunne  oudste 
liederen  begint  de  wereld  met  eenen  Ginnünga  Oap;  dat  is  eene 
wgde  gaping;  eene  breedo;  ledige  ruimte,  ongeveer  hetzelfde ;  wat 
de  oude  Grieken  uitdrukten  met  den  naam  Chaos,  die  veelal;  ten 
onregtC;  door  warrelklomp;  ongevormde  massa  wordt  vertaald. 

Geheel  ledig  en  eene  bloote  ruimte  was  evenwel  die  Ginntinga 
Gap  niet  meer.  Aan  het  zuidelijke  einde  daarvan  had  zich  vele  eeuwen 
vóór  het  ontstaan  der  aarde  Müspellsheimr,  woning  des  vuurS; 
vuurland;  gevormd.  Aan  het  noordelijke  einde  daarentegen  was  Nifl- 
heimr,  woning  van  den  nevel ,  nevelland ,  ontstaan.  Müspellsheimr  liet 
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licht  en  warmte  uitstroomen ,  terwijl  Niflbeimr  duisternis  en  felle  koude 
uitzond.  In  het  midden  van  Niflheimr  lag  eene  bron^  Hvergelmir, 
d.  i.  ruischende  ketel  ^  genoemd^  waaruit  twaalf  stroomen  ontspringen , 
die  Elivagar^  vreemde  golven ,  heeten.  Z^  dragen  de  namen  S v ö  1 , 
GunnthrA,  Fjorn,  Fimbul,  Thul,  Slidr,  Hridr,  Sylgr, 
Ylgr,  Vid,  Leiptr  en  Gjöll,  en  vulden  de  ledige  ruimte  van 
Ginntinga  Gap.  Toen  de  wateren  van  die  stroomen  tot  op  zeke- 
ren afstand  van  hunne  bron  verwijderd  waren,  vervloog  de  warmte, 
die  zij  bevatten,  en  zij  veranderden  in  ijs.  Z^  stonden  dus  stil. 
De  nog  aanwezige  warmte  deed  damp  opstijgen  en  deze  viel  weer 
op  bet  ijs  neer.  Zoo  vormde  zich  de  eene  ijslaag  op  de  andere,  en 
de  geheele  massa  schoof  voort  tot  in  Ginntinga  Gap,  en  vulde  het 
noordelgk  gedeelte  daarvan,  waar  nu  ijs  en  sneeuw,  storm  en  onwe- 
der heerschapp^  voerden.  Daarentegen  was  er  in  Ginnünga  Gaps  zui- 
delyk  gedeelte  eene  zachte  temperatuur,  ten  gevolge  van  de  vuurvon- 
ken,  die  uit  Müspellsheimr  overvlogen.  Gelijk  koude  en  onstuimig  weder 
van  Niflbeimr  kwamen,  zoo  was  de  naar  Mtispellsbeimr  gekeerde  zijde 
licht  en  warm ,  en  Ginuünga  Gap  daar  zoo  laauw  als  windstille  lucht. 

Nu  ontmoette  de  gloed  van  Müspellsheimr  den  rijp  van  Niflbeimr,  met 
dit  gevolg,  dat  deze  zich  in  droppels  oploste.  Door  de  kracht  van 
hem,  die  de  hitte  zond,  ontvingen  die  droppels  leven,  en  zoo 
ontstond  er  een  wezen  van  menscbelijke  gedaante,  dat  den  naam  van 
Ymir  ontving,  en  derhalve  de  ruisebende  heette;  want  Ymir  komt 
van  bet  werkwoord  at  Ymja,  ruischen.  Hij  wordt  ook  wel  Orgel- 
m  i  r  genoemd ,  dat  zooveel  als  het  ruischend  leem  beteekent.  Hg  was 
woest  en  boos  van  aard,  en  werd  de  stamvader  van  een  geslacht  van 
Hrimtbursen  of  rijpreuzen. 

Ymir  viel  in  slaap  en  begon  te  zweeten.  Toen  groeiden  er  in  de 
okselholte  onder  zijnen  arm  een  man  en  eene  vrouw,  en  zyn  eene 
Yoet  verwekte  met  den  anderen  eenen  zoon. 

Onder  den  invloed  der  warmte  ontdooide  intusscben  het  ys  al  meer 
en  meer  en   begon  te  smelten.  Uit  dat  gesmolten  gs  ontstond  eene 
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koe,  Audhnmla  of  de  vochtrijke  geheeten,  uit  wier  uijer  vier  melk- 
stroomen  voortkwamen,  van  welke  Ymir  zich  voedde.  Die  koe  begon 
aan  de  zilte  ijsblokken  te  lekken,  en  toen  zij  dat  ëénen  dag  gedaan 
had,  kwam  er  des  avonds  uit  het  ijs  menschenhaar  voor  den  dag. 
Aan  den  avond  van  den  tweeden  dag  vertoonde  zich  reeds  een  ge- 
heel hoofd,  en  den  derden  dag  was  er  een  mensch  ontstaan.  Deze 
heette  Buri  en  was  schoon,  groot  en  sterk.  Hg  kreeg  eenen  zoon, 
die  Börr  heette.  Beider  namen  staan  in  verband  met  ons  baren. 
Buri  zal  de  barende,  en  Börr  de  geborene  zijn.  Börr  trouwde  met 
Bestla,  de  dochter  van  den  reus  Bölthorn,  en  verwekte  met  haar 
drie  zonen,  Ódinn,  Vili  en  Ve,  die  den  hemel  en  de  aarde  be- 
heerschen.  Deze  drie  doodden  Ymir,  en  toen  de  ontzettende  reus  viel , 
liep  er  uit  zijne  wonden  zoo  veel  bloed,  dat  het  geheele  reuzenge- 
geslacht  daarin  verdronk,  op  éénen  na,  met  name  Bergelmir,  die 
met  zijn  gezin  ontkwam  in  een  ludr,  d.  i.  letterlijk:  in  een  houten 
bak  op  stutten,  als  waarin  de  molenste^nen  draaiden,  en  van  daar 
óf  een  schip  ^  een  boot,  óf  eene  wieg.  Bei^lmir  werd  nu  de  stamva- 
der van  een  nieuw  reuzengeslacht. 

Zoo  wordt  de  oudste  toestand  der  wereld  en  de  wording  der  oor- 
spronkelgke  wezens  verhaald  in  de  4*,  5*,  6*  en  7*  daemisaga  der 
Gylfaginnlng.  De  Völuspé  vermeldt  in  haar  tweede  en  derde  couplet 
slechts  Ginnünga  Gap ,  Ymir  en  de  reuzen  als  de  eerstgeborenen.  Grim- 
nism^  noemt,  couplet  27 — 29,  veel  meer  dan  twaalf  stroomen,  ten 
deele  met  geheel  andere  namen,  en  Wafthrüdnismal  verzekert,  cou- 
plet 33,  dat  de  zoon,  dien  de  eene  voet  van  Ymir  met  den  anderen 
verwekte,  zes  hoofden  had,  en,  couplet  29,  dat  Bergelmir  een  zoon 
van  Drudgelmir  en  een  kleinzoon  van  Örgelmir  of  Ymir  was. 

De  gansche  voorstelling  ademt  geheel  den  geest  van  een  volk,  dat 
in  een  noordelijk  land   woont,   waar  nevel,  sneeuw,  ijs  en  stormen 
menigvuldig  zgn.  Alle  leven   worBt  uit  den  strijd  tusschen  koude  en 
warmte  verklaard;  ontdooijen,   warm  worden,  dat  beteekent  zoovee 
als  leven   ontvangen.  De  ruischende  ketel  der  nevelwereld  is  de  bron 
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▼an  al  bet  bestaande;  daaruit  komt  eerst  water  als  oudste  grondstof; 
uit  water  wordt  ijs ,  en  uit  bet  smeltende  ijs  eindel^k  Ymir  of  Órgel- 
mir,  bet  ruisebende  leem^  de  gistende  grondstof^  waaruit  al  bet  latere 
werd  gevormd.  Reuzen  zijn  de  oudste  wezens.  Zij  bestaan  wel  niet  van 
eenwigbeid^  maar  komen  tocb  ook  niet  voor  als  gescbapene  wezens;  zg 
ontstaan  yan  zelve.  Zonderling  is  daarbij  de  wording  van  bet  reuzen- 
geslacbt  uit  den  eersten  oorspronkelijken  reus.  Zg  beeft  op  tweeërlei 
wgze  plaats:  een  reuzenpaar  groeit  onder  den  arm  van  den  stamva- 
der^ uit  zgn  zweet  ontstaan,  maar  een  anderen  reus  verwekt  bij  al- 
leen; zgn  eene  voet  met  den  anderen. 

Op  de  vraag,  of  er  vóór  de  reuzen  een  levend  wezen  bestond ,  scbgnt 
de  vijfde  daemisaga  een  bevestigend  antwoord  te  geven.  Daar  tocb  wordt 
gesproken  van  de  kraebt  van  bem,  die  de  bitte  zond.  Wie  is 
dat?  Misscbien  Surtur,  van  wien  de  vierde  daemisaga  zegt,  dat  bij 
met  een  vlammend  zwaard  in  de  band  als  wacbter  aan  de  grens  van 
Muspellsbeimr  zit?  Maar  van  den  deurwaebter  kan  ter  naauwemood 
gezegd  worden,  dat  bij  degene  is,  die  de  bitte  uitzendt,  ten  zij  die 
wacbter  tevens  gedacbt  worde  als  Müspellsbeimrs  beer  en  meester.  Het 
zou  kunnen  zgn ,  dat  Surtur  ons  moet  doen  denken  aan  eene  oude  god- 
heid, afkomstig  uit  eenen  tijd,  toen  de  oudste  stammen  nog  in  bun 
oorspronkelgk  vaderland  vereenigd  waren,  en  in  de  zon  ééne  eerste 
bron  van  alle  leven  en  eene  oudste  godbeid  erkenden.  Dit  is  ecbter 
slecbts  eene  gissing,  en  als  wij  die  niet  mogen  aannemen,  zou- 
den wg  geneigd  zijn  om  bet  woord  der  daemisaga  te  bescbouwen  als 
niet  aan  eene  oudere  bron  ontleend,  maar  afkomstig  van  den  scbrg- 
ver  der  Gylfaginnlng ,  Bn  bet  er  voor  te  bonden ,  dat  bet  een  uitvloei- 
sel is  van  zgne  cbristelgke  denkwijze  en  geenszins  de  uitdrukking 
van  bet  geloof  zgner  beidenscbe  vaderen.  Altbans  de  gebeele  door  ons 
medegedeelde  voorstelling  strookt  weinig  met  de  erkentenis  van  eene 
oorspronkelijke  godbeid  lang  vóór  dat  de  voorouders  der  goden  werden 
geboren.  Ook  komt  Surtur  nergens  elders  als  een  god  voor ,  maar  wordt 
steeds  als  een  den  goden  en  menseben  vijandige  reus  vermeld. 
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De  reuzen  worden  van  de  goden  nadrukkelijk  en  opzettelijk  onder- 
scheiden; zij  staan  zelfs  vijandig  tegenover  hen.  Zelve  komen  zg  in 
de  Edda's  niet  als  goden  voor.  Intusschen  is  dit  alleen  niet  genoeg 
om  ons  regt  te  geven  tot  de  bewering,  dat  zg  niet  oorspronkelgk 
goden  zouden  zgn  geweest.  Wat  daarvan  te  denken  zij,  zal  later 
moeten  blijken,  wanneer  wij  eerst  nader  hebben  kennis  gemaakt 
met  hetgeen  onze  bronnen  van  de  reuzen  berigten. 

Ofschoon  er  tusschen  goden  en  reuzen  eene  wgde  klove  gaapt,  zgn 
beiden  toch  met  elkander  verwant,  en  moeten  de  goden  van  't  Noor- 
den afstammelingen  van  de  reuzen  heeten.  Immers  Bestla,  eene  reu- 
zendochter.  is  de  moeder  der  drie  oudste  goden,  terwgl  het  lekken 
der  koe  den  schoenen,  goeden  stamvader  der  goden  uit  het  ijs  doet 
ten  voorschijn  komen.  Wat  die  koe  beteekent,  kan  slechts  bg  wgzevan 
gissing  worden  vermoed.  Het  is  bekend,  dat  in  de  hooge  oudheid, 
in  Indië  de  koe  veelal  het  zinnebeeld  is  van  de  regenaanbrengende , 
de  aarde  voedende  wolken.  Het  is  evenmin  onmogelgk,  dat  er  ver- 
wantschap zou  bestaan  tusschen  de  woorden  koe  en  gaia,  aarde. 
De  letters  k  en  g,  beiden  keelletters,  worden  menigmaal  met  elkan- 
der verwisseld,  en  het  ontbreekt  niet  aan  voorbeelden,  die  bewgzen, 
dat  de  ouden  de  vruchtbare  aarde  onder  het  beeld  eener  koe  voor- 
stelden; ja,  bij  de  Noormannen  zelve  in  Rindr,  een  van  de  namen 
der  aarde.  Audhumla  zou  dus  eene  regenwolk  of  de  aarde  kun- 
nen zijn.  Haar  voor  de  aarde  te  houden,  komt  ons  evenwel  ongepast 
voor.  De  zilte  gsblokken,  waaruit  het  lekken  der  koe  den  stamvader 
der  goden  ten  voorschijn  roept,  doen  veel  meer  aan  den  vasten  be- 
vrozen  aardbodem  denken.  Daarenboven  verbiedt  de  naam  vocht- 
r  ij  k  e ,  dien  de  koe  draagt ,  haar  voor  de  aarde  te  houden.  Veel  beter  past 
die  naam  op  de  regenaanbrengende  wolken,  vooral  omdat  de  uit  de 
uijer  vloeijende  vier  melkstroomen  uitdrukkelgk  vermeld  worden.  Vat- 
ten wij  de  koe  op  als  het  beeld  der  regenwolken,  dan  komt  er  een 
passende  zin  voor  den  dag.  De  plaats,  waar  later  de  vruchtbare, 
bloeijende  aarde  zal   zijn,   is  nog  met  ijs  en  sneeuw  bedekt,  in  de 
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boeijen  des  winters  geslagen.  Nu  komen  de  van  water  zwangere  wol- 
ken en  gieten  baren  voorraad  uit  van  voedend  vocht.  Z^  lekken 
de  aarde  ^  en  het  leven  komt  ten  voorschijn ;  de  voorouders  der  goden ; 
die  het  verdere  der  schepping  zullen  voltooijen,  worden  geboren. 

Wat  de  goden  aangaat^  merken  wij  op;  dat  de  voorstelling  van  de 
oudste  dingen  in  de  Noordsche  godenleer  hen  niet  doet  kennen  als 
eeuwige  wezens^  maar  toch  ook  niet  als  geschapen.  Even  als  de  reu- 
zen^ worden  zg  eenvoudig  geboren ;  en  deze  trek  van  overeenkomst 
tnsschen  reuzen  en  goden  doet  ons  vermoeden;  dat  wij  in  eerstge- 
melden  een  ouder  godengeslacht  hebben  te  zien^  dat  door  een  later 
werd  op  den  achtergrond  gedrongen. 

De  namen  der  eerste  goden  doen  aan  hooger  dan  bloot  stoffelgk 
leven  denken.  De  naam  Ödinn  beteekent  geest;  de  naam  Vili 
wU,  de  naam  Ve  heiligheid.  Overigens  is  ook  dit  drietal  van  oor- 
spronkelijke goden  weldra;  zoo  als  ons  blgken  zal;  bij  de  Noorman- 
nen door  goden  met  andere  namen  verdrongen. 

Ons  rest  nog  onze  aandacht  te  vestigen  op  de  vermelding  van  den 
Zondvloed;  die  ook  bij  de  Noormannen  niet  ontbreekt.  De  vorm, 
waarin  hij  voorkomt,  is  een  zeer  eigenaardige.  Ymirs  bloed  bedekt 
de  ijsmassa  van  Ginntinga  Gap  tot  zulk  eene  hoogte,  dat  alle  reuzen 
daarin  verdrinken.  Wie  denkt  daarbij  niet  aan  hetgeen  in  Genesis  te 
lezen  staat  van  de  vermenging  der  zonen  Gods  met  de  dochteren 
der  menscheu;  waaruit  ook  een  reuzengeslacht  wordt  geboren;  dat 
in  den  zondvloed  omkomt?  Toch  bestaat  er  tusschen  de  voorstelling 
in  Genesis  en  die  der  Noormannen  dit.  groote  onderscheid ;  dat  er  in 
Genesis  reeds  een  deel  van  der  menschen  leeftijd  vóór  den  zondvloed 
Talt;  zoodat  deze  niet  alleen  de  reuzen ;  maar  ook  de  menschen  doet 
omkomen,  terwijl  de  zondvloed  der  Noormannen  langen  tgd  vóór  het 
ontstaan  der  eerste  menschen  valt,  ja,  vóór  de  eigenlijke  wereld- 
schepping. In  beider  verhalen  echter  ontkomt  één  huisgezin  in  een 
houten  schip.  Overeenkomst  en  verschil  der  beide  oude  overleverin- 
gen vrijzen  op  eene  nog  oudere  gemeenschappelyke  bron. 
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Laat  ons  nu  zien,  hoe  de  wereld  werd  geschapen.  Nadat  Ymir 
gedood  was,  namen  Börrs  zonen,  Ódinn,  Vili  en  Ve,  zgn  Igk,  wier- 
pen dat  midden  in  Ginntinga  Gap  en  vormden  daaruit  de  wereld.  Uit 
zijn  bloed  maakten  zij  de  zee  en  het  water,  uit  zijn  vleesch  de 
aarde,  uit  zijne  beenderen  de  bergen,  uit  zijne  tanden,  kaken  en  ge- 
brokene  beenderen  de  steenen.  Uit  het  bloed,  dat  uit  zgne  wonden 
gestroomd  was,  vormden  zij  de  groote  wereldzee,  in  wier  midden  zg 
de  aarde  bevestigden.  De  hemel  werd  gemaakt  van  Ymirs  schedel, 
en  boven  de  aarde  verheven  met  vier  hoeken,  onder  ieder  van  welke 
een  dwerg  werd  geplaatst  om  hem  te  stutten.  De  vier  dwergen  dra- 
gen de  namen  Austri,  Yestri,  Nordri  en  Sudri.  Nu  namen  de 
goden  de  vuurvonken,  die  van  Müspellsheimr  overvlogen ,  en  plaatsten 
die  aan  den  hemel,  boven  en  onder,  om  hemel  en  aarde  te  verlich- 
ten. Aan  elk  licht  gaven  zij  eene  plaats;  sommige  werden  aan  den 
hemel  bevestigd,  andere  los  onder  den  hemel  gezet,  en  aan  ieder 
werd  een  bepaalde  gang,  eene  vaste  beweging  voorgeschreven. 

De  aarde  was  een  cirkelrond  vlak,  rondom  door  de  wereldzee  be- 
spoeld.  Aan  de  overz^de  van  die  zee,  langs  het  strand  lagen  de  wo- 
ningen van  de  geslachten  der  reuzen.  Ten  einde  de  aarde  tegen  de 
aanvallen  van  deze  geweldige  en  gevaarlijke  vijanden  te  beschermen, 
bouwden  de  goden  rondom  haar  eene  vaste  burgt  of  verschansing, 
waartoe  zij  Ymirs  wenkbraauwen  bezigden,  en  waaraan  zg  den  naam 
van  Midgardr  gaven.  Het  binnen  Midgardr  gelegene  land  bedekten 
zij  met  boomen  en  gras,  uit  Ymirs  haren  gevormd,  terwijl  zg  de 
hersens  van  den  reus  namen,  in  de  lucht  wierpen  en  daarvan  de 
wolken  maakten. 

Intusschen  waren  in  het  vleesch  van  Ymir  maden  ontstaan.  De 
goden,  dat  vernemende,  beraadslaagden  daarover  en  besloten,  hun 
een  menschelgk  verstand  en  de  gestalte  van  menschen  te  geven.  Dat 
geschiedde,  en  zoo  ontstond  het  geslacht  der  dwergen,  klein  en  nie- 
tig van  ligchaam,  maar  vindingrijk  en  groot  van  verstand  en  het 
tegenbeeld  der  reuzen.   Zg  woonden  ten  deele  in  de  aarde,  ten  deele 
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in  't  gesteente ;  ten  deele  in  de  metaalmijnen.  Volgens  de  Völuspé. 
hadden  zy  bunnen  oorsprong  uit  Ymirs  bloed  ^  en  blaauwe  of  zwarte 
leden,  dat  wü  zeggen,  rij  waren  bewoners  der  duisternis.  De  oudste 
en  magtigste  der  dwergen  was  Modsognir,  d.  i.  mede-ofbonigdrank- 
zuiger.  Op  bem  volgde  Ndinn^  op  wiens  raad  en  aanw^zing  de  ver- 
dere talrijke  dwergen  werden  geschapen. 

Na  verloop  van  tijd  gingen  nu  Börrs  zonen  eens  langs  bet  strand 
der  zee,  en  vonden  daar  twee  boomen  staan ^  Askr,  een  escbenbooni; 
en  Embla,  *  een  olm  of  een  elzenboom.  Daaruit  scbiepen  zij  een  paar 
menseben,  terwgl  elk  der  drie  goden  biertoe  zijne  gave  leende. 
Ódinn  Bcbonk  hun  geest  en  leven,  Yili  verstand  en  beweging,  Ve 
een  aangezigt,  spraak,  geboor  en  ^eii^jt.  Zoo  zegt  do  Gylfaginnlng. 
De  Völuspi  daarentegen  laat  de  menseben  door  een  ander  drietal 
goden  scbeppen,  door  Ödinn,  die  bun  eene  ziel,  Hönir,  die  bun 
zin,  en  Lodurr,  die  bun  bloed  en  kleur  verleende. 

Deze  twee  menseben  ontvingen  Midgardr  tot  woning  en  werden  de 
stamouders  van  bet  gebeele  menscbengeslacbt.  De  goden  zorgden,  dat 
zij  licbt  badden  om  te  zien.  De  reus  Njörvi  ofNorvi  namelijk  bad 
eene  docbter,  die  N4tt,  nacbt,  beette  en  zwart  en  duister  was  zoo 
als  baar  geheel  geslacht.  Zij  trouwde  met  Naglfari  en  kreeg  bij 
hem  eenen  zoon.  Au  dr  genaamd.  Later  trouwde  zij  met  O  nar  of 
Annar,  en  kreeg  eene  dochter,  Jörd.  Ten  laatste  trouwde  zij  met 
Dellingr^  van  H  geslacht  der  goden,  en  kreeg  eenen  zoon,  Dagr^ 
die  helder  en  schoon  was.  Nu  gaven  de  goden  baar  en  baren  zoon 
elk  een  ros  met  eenen  wagen,  en  plaatsten  ben  daarmede  aan  den 
hemel.  Beiden  moesten  zij  elke  tweemaal  twaalf  uren  rondom  de 
aarde  rgden.  Vooraan  rijdt  Ndtt  met  hetrosHrimfaxi,  d.  i.  met  ma- 
nen van  rijp,  't  welk  met  bet  schuim  van  zijn  gebit  eiken  morgen  de 
aarde  bedauwt.  Op  baar  volgt  Dagr  met  bet  ros  S  k  i  n  f a  x  i ,  d.  i.  met 


'  Grimm  leidt  Embia  af  van  embl,  dat  aanhoudende  werkzaamheid  beteekent  De 
woordenboeken  van  EgU&son  en  Möbius  hebben  't  woord  niet. 
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manen   van  licht,    dat  den  glans  zijner  manen  over  lacht  en  aarde 
verbreidt. 

Er  waren  ook  twee  kinderen  van  Mnndilföri,  een  zoon,  Mani, 
en  eene  dochter,  Sol  genoemd.  Sol  trouwde  met  Glenr;  maar  zg 
en  haar  broeder  waren  trotsch  en  hoogmoedig ,  en  vertoornden  daar- 
door de  goden.  Deze  plaatsten  beiden  aan  den  hemel.  Sol  moest  de 
hengsten  Arvakr  en  Alsvidr  mennen,  welke  den  zonnewagen  trok- 
ken, dien  de  goden  uit  de  van  Müspellsheimr  vli^;ende  vonken  ge- 
maakt hadden.  Onder  den  bnik  van  die  hengsten  waren  ter  verkoe- 
ling twee  blaasbalgen  geplaatst.  Mani  moest  den  maanwagen  besturen , 
en  ontving  heerschappg  over  nieuwe  en  volle  maan.  Hg  vond  eens 
op  aarde  twee  kinderen,  Bil  en  Hjuki,  die  van  de  bron  Byrgir 
kwamen,  en  den  emmer  Saegr  aan  het  juk  Simul  op  de  schou- 
ders droegen.  Die  twee  nam  hg  van  de  aarde  weg,  opdat  zij  de  maan 
mogten  volgen;  en  zg  gaan  steeds  achter  de  maan  aan,  zoo  als  men 
dat  nog  van  de  aarde  zien  kan.  Dat  zijn  de  maanvlekken,  het  zooge- 
naamde mannetje  in  de  maan. 

De  zon  rgdt  aan  den  hemel  met  spoed  en  maakt  groote  haast 
Dat  doet  zg,  omdat  zg  door  eenen  wolf  vervolgd  wordt,  die  Sköll 
heet  en  haar  wil  grgpen.  Een  andere  wolf,  Hati,  de  zoon  van 
Hródvitnir,  loopt  voor  haar  uit  en  vervolgt  de  maan.  Die  wolven 
zgn  gevaarlgke  reuzenkinderen;  want  ten  oosten  van  Midgardr,  in 
het  woud  JAruvidr,  ijzerhout,  woont  eene  reuzenvrouw,  die  een 
aantal  kinderen  baart,  alle  in  de  gedaante  van  wolven.  Een  van  die 
heet  Minagarmr,  de  maanhond;  hij  verslindt  de  maan,  en  be- 
sproeit lucht  en  hemel  met  zgn  bloed.  Daarvan  wordt  de  zon  ver- 
duisterd en  de  winden  bruisen.  Wij  zullen  later  zien,  dat  dit  ver- 
slinden van  de  zon  eerst  in  de  toekomst  zal  plaats  vinden;  maar  dat 
de  beide  zon  en  maan  vervolgende  wolven  de  van  tijd  tot  tgd  voor- 
komende zons-  en  maansverduisteringen  moeten  verklaren,  behoeft 
wel  naauwelijks  gezegd. 

Was   door    de  regeling  van  den  loop  der  zon  en  der  maan  voor 
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eene  ordelgke  afwisseling  van  licht  en  duisternis  gezorgd^   de  goden 

yemiimden  ook  niet  beschikking  te  maken  omtrent  het  beloop  der 

jaargetgden.   De  winter,   zoon  van  Vindsvalr,   en  de  zomer ,   zoon 

van  Svasudr;   zouden  elkander  geregeld  afvvisselen.   De  vader  van 

den  zomer  is  zoo  liefelgk  en  aangenaam ,   dat  al  wat  zoet  is,   naar 

^nen  naam  genoemd  wordt,  en  daarom  is  ook  de  zomer  warm.  Maar 

de  vader  van  den  winter,  Windbrenger  of  Windkoel  —  want 

dat  beteekent  zijn  naam  —  is  van  een  grimmig  geslacht  en  koud 

van  hart,  en  de  winter  aardt  naar  hem. 

Ook  wind  zou  er  zgn.  Aan  het  einde  van  den  hemel  zit  een  Jötunn 
in  adelaarsgestalte,  die  Hraesvelgr,  lijkenverslinder ,  heet.  Zoo 
yaak  die  opvliegt,  veroorzaakt  hij  door  zgnen  vleugelslag  onder  de 
▼leugels  den  wind. 

Er  was  nu  voor  de  menschen  gezorgd.  De  aarde  was  gereed,  voor 
de  dwei^n  bestonden  woningen,  en  het  gebied  der  reuzen  was  be- 
hoorlijk  a%eperkt.  Nu  dachten  de  goden  ook  aan  zich  zelve,  en  bouw- 
den zich  eene  burgt,  die  zij  Asgardr  noemden.  Zij  is  door  den 
stroom  Ifing,  waar  nooit  ijs  in  komt,  van  het  gebied  der  reuzen 
gescheiden ,  met  de  aarde  echter  verbonden  door  de  brug  B  i  f  r  ö  s  t , 
den  regenboog,  die  zeer  sterk  is  en  met  meer  kunst  gemaakt  dan 
eesng  ander  werk.  Zg  heeft  drie  kleuren,  en  het  roode  daarin  is 
vlammend  vuur,  't  welk  de  reuzen  beletten  moet  de  brug  te  betreden. 
Kon  toch  elk,  die  wilde,  daarover  gaan,  dan  zou  het  booze  reuzen- 
volk  niet  in  gebreke  blijven  der  goden  verblijf  weldra  te  bestormen. 


§   6.     BESCHRIJVING   DER   WERELD    VOLGENS   DE   EDDA'S. 

Wg  zullen  nu  trachten  uit  de  verschillende  aanwijzingen,  in  onze 
bronnen  voorhanden,  eene  zamenhangende  beschrijving  te  geven  van 
het  geheel  der  wereld  volgens  de  voorstelling  der  oude  Noormannen. 

De  naam  Midgardr,  aan  de  wereld  der  menschen  gegeven ,  wijst 
ons  duidelijk  genoeg  aan,    dat  de  verbeelding  der  ouden,    zoo  als 
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altijd;  haar  uitgangspunt  genomen  heeft  van  's  menschen  naaste  om- 
geving; en  dat  wij  bij  onze  schets  van  dat  Midgardr^  als  het  mid- 
denpunt  van  het  geheel  ^  hebben  te  beginnen.  Zoo  wordt  de  rigting 
van  onze  beschrijving  eene  drieledige.  Wat  lag  er  op  aarde ,  rondom 
Midgardr,  wat  daar  onder,  en  wat  daar  boven? 

Wij  leerden  reeds  de  wereldzee  kennen,  die  de  ronde  menschen- 
wereld  van  alle  zijden  omringt,  en  hoorden  ook,  dat  zich  aan  de 
overz^de  van  die  zee  het  gebied  der  Jötunns  of  Reuzen ,  Jötunnheimr , 
naar  alle  z^den  langs  het  strand  uitbreidde.  Aan  die  zgde  der  zee  even- 
wel, welke  tegenover  Jötunnheimr  ligt,  breidt  zich  eveneens  een 
strand  uit.  Dat  werd  bewoond  door  de  Van  ir,  die  wg  later  zullen 
leeren  kennen  als  goden  van  strandbewonende  volken,  voor  wie  in 
den  godenhemel  der  Noormannen  eene  plaats  werd  ingeruimd.  Dat 
verblijf  der  Vanir  heette  Vanaheimr,  en  vormt  met  Jötunn- 
heimr en  Midgardr  reeds  een  drietal  werelden  op  aarde.*  Zij  zgn 
echter  ook  de  eenige,  die  daar  kunnen  worden  gezocht.  Intusschen 
moeten  er  nog  zes  andere  werelden  gevonden  worden.  Want  YöluspA , 
coupl.  2,  zegt  de  Vala,  dat  zij  in  staat  is  negen  werelden  aan  te 
wgzen,  en  Vafthrüdnir  verzekert,  Yafthrüdnism&l  43,  dat  hij  negen 
werelden  bereisd  heeft.  Hg  zegt  tot  Niflheimr  gekomen  te  zgn ,  waar 
de  helden  naar  H  e  1  varen.  Wij  mogen  derhalve  Niflheimr  als  eene 
vierde  wereld  aannemen.  Dat  daar  eerst  de  ingang  is  om  naar  Hel  te 
varen,  leert  ons  tevens,  dat  Niflhel  nog  van  Niflheimr  moet  worden 
onderscheiden.  Niflhel  is  derhalve  eene  vijfde  wereld,  tot  welke 
men,  volgens  Gylfag.  daem.  49,  eerst  komt  langs  eenen  weg,  die 
noordwaarts  en  naar  beneden  loopt.  Want  Hermödr  had  reeds  den 
stroom  Gjöll  en  de  Gjöllbrug  bereikt,  toen  hem  daar  de  weg 
naar  Helheimr  werd  gewezen,  en  om  zoo  ver  te  komen  had  hg  negen 
nachten,  d.  i.  etmalen,  lang,  door  diepe,  donkere  dalen  moeten  rg- 
den.  Yereenigen  wg  nu  deze  berigten,  dan  blijkt,  dat  men  naar 
Niflheimr  gaan  moest  om  den  togt  naar  Hel  te  beginnen ,  maar  dat  er 
eene  reis  van  negen  etmalen  tusschcn  die  nevelwereld  en  het  gebied 
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VBu    Hel  lag.   De  streek  ^    door  welke  deze  lange  reis  voerde ;  was 
donker  en  diep.  Zg  moet  derhalve  nog    iets  anders  zijn  dan  Niflheimr 
en     Eelheimr^    en  zal     gehouden  moeten  worden  voor  het  verblijf  der 
zvrwLTte  Alfen^   van  welke  later  sprake    zal  zijn.  Dat  wg  het  tweede 
driotal   werelden,    Niflheimr,    Svartalfheimr    en    Helheimr 
de  aarde  moeten  zoeken,    schijnt  daar  uit  te  blijken,    dat  de 
naar   beneden  loopt.   Niflheimr  ligt  dus  onder  de   aarde,  noord- 
.Tts,    daaronder  het   donkere  verblijf  der  zwarte   Alfen,  dat  door 
stroom  Gjöll,  met  ecne  brug  daarover,  van  Helheimr  geschei- 
was.   De    brug,    zegt   de   Gylfaginning ,    werd   door    de  maagd 
O  dgudr  bewaakt.  Helheimr  zelve,  of  liever  Hels  zaal  in  Helheimr, 
BLB  met  een  traliewerk  a%esloten. 
"Vonden  wg  drie  van  de  negen  werelden  op  de  aarde,  drie  anderen 
dsi.Skr  onder,  dan  laat  zich  vermoeden,   dat  het  laatste  drietal  daar 
'en  te  zoeken  zal  zijn.  Zoo  is  het  ook  inderdaad.  Wg  kennen  reeds 
^spellsheimr  als  het  zuidelijke  einde  der  wereld,  het  verblgf 
vuurs.  Dat  moet  de  bovenste  wereld  zijn.  Eveneens  vonden  wij 
woonplaats   der  goden,   Asgardr  of  Asaheimr  vermeld.   Dit 
ld  was  door  den  stroom  If  ing  van  het  verblijf  der  reuzen  geschei- 
"m  en  grensde  derhalve  onmiddellijk  aan  de  aarde.  En  dus  moet  de 
^^^^nde  wereld  tusschen  Müspellsheimr  en  Asgardr  in  het  midden  ge- 
*^Sön  hebben  en  ter  woning  verstrekt  voor  de  Lichtalfen,  wier  ver- 
^l^f  nog  geene  der  genoemde  acht  werelden  ons   deed  kennen.  Er 
^'^^^rdt  dan  ook  in  Gylfaginning ,  daem.  1 7 ,  van  een  Alf  heimr  gespro- 
^^^n,  even   als   in   GrimnisméJ,  en  dat  Alf  heimr   is  het  verblijf  der 
L«ichtalfen,  die  schoener   van  aangezigt  zijn    dan  de  zon,  terwijl  de 
^"^wrte  Alfen,  die  onder  de  aarde  wonen,  in  voorkomen  en  nog  veel 
*^^«er  in  hun  doen,  zeer  van  hen  verschillen.  Dat  dit  Alf  heimr  in  den 
^Qmel  te  zoeken  is,  blijkt  uit  beide  aangehaalde  plaatsen;  maar  waar 
'^  den  hemel,  dat  is  niet  regt  duidelijk.  Daem.  17   staat  eerst,   dat 
^T  eene  woning  in   den  hemel  gevonden  wordt,   waar  de  Lichtalfen 
verblijf  houden,  en  later,  dat  die  Alfen  nu  wonen  in  het  paleis,  dat 
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in  den  bovensten  hemel  gevonden  wordt.  Daarentegen  verzekert  Grim- 
nismé.1;  dat  Alfheimr  in  den  bej|;inne  door  de  goden  aan  Freyr  ten 
geschenke  is  gegeven  by  het  doorbreken  van  den  eersten  tand.  Maar 
ten  zelfden  tgde  komt  daar  Alfheimr  voor  in  de  reeks  der  twaalf  he- 
melburgten;  en  wel  zoo,  dat  het  in  de  derde  plaats  genoemd  wordt , 
maar  niet  mede  geteld.  Simrock  vermoedt,  dat  de  woorden,  die  van 
Alfheimr  spreken,  daar  ter  plaatse  ten  onregte  zijn  ingeschoven.  Hg 
hecht  evenwel  aan  het  berigt ,  dat  Alfheimr  aan  Freyr  is  ten  geschenke 
gegeven,  en  gelooft  daarom  de  zon  voor  de  plaats  te  mogen  houden, 
waar  de  wereld  der  Lichtalfen  was.  Wij  meenen  dat  te  moeten  be- 
twijfelen, maar  kunnen  uit  de  besproken  plaatsen  alleen  opmaken, 
dat  de  wereld  der  Lichtalfen  Ljösalfheimr,  boven  Asgardr  en  be- 
neden Müspellsheimr  gelegen  was,  zonder  dat  w^  in  staat  zyn,  hare 
juiste  plaats  nader  aan  te  wijzen. 

Op  deze  wijze  is  nu  het  negental  werelden  van  de  Völuspd  voltal- 
lig. Wij  hebben: 

1°.  Drie  werelden  op  aarde: 

1*^.  Midgardr,  2^  Vanaheimr,  3*^.  Jötunnheimr; 

2^  Drie  werelden  onder  de  aarde: 
4».  Niflheimr,  5".  Svartalfheimr,  6°.  Helheimr; 

3®.  Drie  werelden  boven  de  aarde: 

7*^.  Asgardr,  8°.  Ljösalfheimr,  9^  Müspellsheimr. 

Boven  de  aarde  is  nog  meer  dan  één  hemel.  In  Skaldskaparm&l , 
cap.  75,  blz.  592  van  de  Amemagn.  uitgave,  deel  I,  worden  negen 
verschillende  hemelen  opgenoemd.  Zij  heeten  daar  Vindbliinn, 
AndlAngr,  Vidbldinn,  Vldfedmi,  Hrjódr,  Hl^rni,  Glmir, 
Yetmimir  en  Skatturnir.  De  namen  zijn,  wat  hunne  beteekenis 
aangaat,  ten  deele  duister.  Vindbldinn  schijnt  zoo  veel  te  z^n  als 
het  blaauw,  waar  de  wind  heerscht,  Andl&ngr  de  breede  ruimte 
van  den  geest,  en  VldblAinn  de  blaauwe  boom.  Twee  van  deze 
negen  komen  in  Gylfaginning,  daem.  17,  voor  als  boven  Gimil  ge- 
legen.  Dat  zijn  de  tweede  en  derde  hemel  van  Snorri,    An  dl  dn  gr 
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en  Vidbliinn.  Het  schgnt  das  wel^  dat  de  Noormannen  werkelgk 
drie  hemelen  of  hemelwerelden  hebben  erkend  ^  van  welke  de  bene- 
denste, Gimli  of  Vidbliinn,  het  gebied  van  den  wind,  de  tweede, 
daarboven  gelegene,  het  gebied  van  den  geest,  en  de  derde  hoogste 
het  breede  blaauw,  het  azuren  uitspansel  was. 

Onder  deze  negen  werelden  is  er  eene,  die  wg  nog  meer  van  nabg 
moeten  beschouwen,  en  dat  is  Asgardr,  de  wereld  der  goden,  waar 
volgens  de  beide  Edda's  een  aantal  burgten  te  vinden  waren.  Deze 
worden,  ten  getale  van  twaalf,  opgeteld  in  Grimnism&l. 

1.  De  eerste  burgt  is  Thrtidheimr,  de  woning  van  Thórr.  De  jon- 
gere Edda  noemt  haar  Thrüdvingr,  en  schijnt  haar  als  eene  hofstede 
te  beschouwen,  terwgl  het  eigenlijke  paleis  er  Bilskirnir  heet  Het 
is  het  grootste  van  alle   huizen  met  daken,  en  telt  540  vertrekken. 

2.  Tdalir,  waar  Ullr  zich  eene  zaal  gebouwd  had,  wordt  in  de 
tweede  plaats  genoemd.  Dan  volgt 

3.  Valaskjilf,  waar  de  vrolijke  goden  de  zaal  met  zilver  dek- 
ten, een  verblijf,  dat  de  Ase  zich  van  ouds  verkoor.  Volgens  den 
naam  zou  die  Ase  Vali  moeten  zijn;  maar  daem.  17  verhaalt,  dat 
Yalaskjilf  ödinns  zaal  is ,  en  dat  daar  Hlidskj&lf ,  zijn  hoogzetel ,  staat , 
wat  evenwel  niet  geheel  overeenkomt  met  daem.  9 ,  waar  die  hoogzetel 
eenvoudig  de  top,  het  hoogste  punt  van  Asgardr  schijnt  te  zgn. 

4.  De  vierde  burgt  in  Asgardr  is  Sökkvabekkr,  door  de  godin 
S&ga  bewoond,  die  er  met  Ödinn  dagelijks  uit  gouden  schalen  drinkt, 
terwgl  koele  wateren  het  verblijf  omspoelen.  Op  die  wateren  wgst 
reeds  de  naam,  die  waterval  beteekent. 

5.  Gladsheimr  is  zeker  wel  van  alle  hemelburgten  de  belang- 
rgkste.  Volgens  daem.  14  was  het  de  eerste  burgt,  die  ödinn  liet 
bouwen,  nadat  hg  op  het  Idaveld,  IdavöUr,  eene  plaats  in  't  mid- 
den van  Asgardr,  regters  had  aangesteld,  die  over  het  lot  der  men- 
schen  moesten  beslissen,  en  de  inzettingen  van  Asgardr  in  stand  hou- 
den. Door  die  regters  werd  Oladsheimr  opgetrokken,    het  beste  en 
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grootste  gebouw  van  de  wereld^  van  buiten  zoowel  als  van  binnen 
uit  zuiver  goud  vervaardigd.  Zij  plaatsten  er  hunne  regterstoelen  be- 
nevens den  hoogzetel  van  Ödinn.  Naast  Grladsheimr  vermeldt  die 
daemisaga  nog  slechts  éène  zaal  Vlngólf,  als  de  woning  der  godin- 
nen. Van  YalhOlly  als  een  deel  van  Gladsheimr  is  daar  geene 
spraak.  GrimnismAl  evenwel  verzekert,  dat  in  Gladsheimr  nog  eene 
zaal  V  a  1  h  ö  1 1  wordt  gevonden ,  uit  goud  vervaardigd ,  en  voorzien 
van  vijfhonderd-en-veertig  deuren,  en  voegt  er  bij,  dat  de  gebindten 
van  het  dak  uit  speerschachten  bestaan,  terwgl  schilden  voor  dakpan- 
nen dienen.  Het  blgkt  echter  niet  duidelgk ,  of  daarmede  het  dak  van 
de  geheele  burgt  of  alleen  dat  van  YalhOll  bedoeld  wordt. 

In  ValhOll  ontvangt  en  onthaalt  ödinn  dagelijks  de  in  den  kryg 
gevallen  helden.  Midden  in  de  zaal  staat  volgens  daem.  39  de  boom 
Leradr,  met  wiens  loof  zich  de  geit  Heidrün  en  het  hert  £ik- 
thyrnir  voeden.  Uit  de  uger  der  eerste  vloeit  eiken  dag  zoo  veel 
mede,  dat  er  een  ontzettend  vat  gevuld  kan  worden,  tot  lafenis 
van  ödinns  gasten.  Het  hert  laat  van  z^ne  horens  zoo  vele  druppels 
vallen,  dat  zij  stroomsgewgze  naar  de  bron  Hvergelmir  vloeijen,  zoo- 
dat  uit  die  bron  een  groot  aantal  stroomen  kan  ontspringen.  Vol- 
gens Skaldskaparmil  34  staat  voor  Valhölls  poort  nog  een  woud. 
Glas  ir  genaamd,  met  gouden  bladeren,  het  schoonste  woud  bg  go- 
den en  menschen. 

6.  De  zesde  hemelburgt  is  Thrymheimr,  het  verblgf  van  den 
reus  Thjassi.  Het  schgnt  vreemd,  dat  deze  reuzenwoning ,  die  in 
Jötunnheimr  te  huis  behoort,  hier  onder  de  hemelburgten  vermeld 
wordt  Maar  Grimnism&l  geeft  daarvan  de  verklaring  aan  de  hand. 
Thjassi,  de  magtige  JOtunn,  woonde  er,  zoo  lezen  wij;  maar  nu  be- 
woont Skadi,  de  schoone  godenbruid,  haars  vaders  oude  vesting.  Uit 
deze  woorden  blijkt,  dat  Thrymheimr  eigenlgk  in  Jötunnheimr  is 
gelegen,  maar  sinds  het  huwelyk  van  Thjassi's  dochter  met  een  der 
Asen  in  het  bezit  der  goden  overgegaan  en  als  zoodanig  in  de  we- 
reld van  Asgardr  ingelgfd. 
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7.  Breidablik  is  de  burgt  van  Baldr;  daar  wordt  niets  onreins 
geduld. 

8.  Himinbjörg  ligt  aan  het  einde  van  Asgardr^  waar  de  brug 
Bifröst  iS;  en  wordt  bewoond  door  Heimdallr. 

9.  FólkvAngr  is  Freyja's  burgt  en  heeft  eene  zaal,  Sessrüm- 
nir  genaamd. 

10.  Glitnir,  eene  hemelzaal  met  een  gouden  dak  op  zilveren 
zuilen,  wordt  door  Forseti  bewoond. 

11.  Nóatün  is  Njördrs  burgt.  Zij  heeft  zeker  oorspronkelijk  tot 
de  wereld  der  Vanen  behoord,  even  als  Thrymheimr  tot  die  der 
Jötunns;  want  Njördr  behoorde  tot  de  Vanen.  Hg  werd  echter  later 
als  gijzelaar  aan  de  goden  overgegeven,  en  hield  sinds  dien  tijd  in 
hun  midden  zijn  verblijf.  Werd  hg  dus  tot  de  Asen  gerekend,  dan 
behoorde  ook  zgne  woning  tot  Asgardr. 

12.  Landvidi,  het  verblijf  van  Vidar,  is  de  laatste  der  twaalf 
hemelburgten.  Daar  groent  struikgewas  en  het  gras  schiet  er  welig 
omhoog. 

Wat  is  er  van  deze  twaalf  hemelburgten  te  denken  ?  Zg  zgn  niet 
de  eenige  godenverblijven ,  die  de  beide  Edda's  kennen.  Althans 
daem.  35  wordt  nog  Fensalir,  het  paleis  van  Frigg,  vermeld,  en 
wg  hebben  reeds  gewag  gemaakt  van  Vlngólf,  der  godinnen  ver- 
blijf. Geene  van  deze  beide  godenwoningen  intusschen  komt  in  de 
Igst  der  twaalve  voor.  Zg  mogen  ook  niet  beschouwd  worden  als  de 
woningen  der  voornaamste  noordsche  goden;  want  sommige  der 
twaalf  burgten  worden  door  godinnen  bewoond,  en  voor  eenen  der 
Yoomaamste  goden  ontbreekt  eene  woning.  Evenmin  komen  zij  als  de 
eenige  verblijven  van  geluk  in  de  Edda's  voor;  want  daem.  52  zegt, 
dat  het  beste  verblijf  is  in  Gimli,  maar  dat  het  ook  goed  te  ver- 
keeren  is  in  Brlmir,  eene  zaal  in  den  hemel,  en  eveneens  in  S in- 
dr  i   op   NidafjöU,    die   van   zuiver   goud  is  gemaakt.  Hier  moet 

evenwel  de  schrijver  der  daemisagen  zich  vergist  hebben;  want  Bri- 

4» 
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mir  en  Sindri  z^n  in  de  oude  Edda  geene  namen  van  zalen ;  maar 
de  eerste  de  naam  van  eenen  reos^  de  andere  die  van  eenen  dwerg, 
en  de  Nidabergen^  NidaQöll,  zgn  verre  van  den  hemel;  in  het  diepst 
van  Niflhel  te  zoeken. 

Maar  wat  kannen  dan  die  twaalf  hemelbnrgten  beteekenen?  Finn 
Magnnsen  heeft  vermoed;  dat  de  twaalf  Asen^  die  de  bnrgten  bewo- 
nen;  zoo  vele  maandgoden  zonden  zyn^  en  hunne  burgten  de  zonne- 
huizen; de  plaatsen  aan  den  hemel;  waar  zich  de  zon  elke  maand 
bevindt.  Ten  gunste  van  dit  vermoeden  heeft  Simrock  reeds  een  paar 
bijzonderheden  opgemerkt.  Wij  zouden  er  willen  by voegen ;  dat  wg 
onder  de  twaalf  burgten  twee  gevonden  hebben ;  door  Vanen ;  eneene ; 
voorheen  door  eenen  Jötunn  bewoond;  die  dus  oorspronkelgk  niet 
onder  de  hemelburgten  te  huis  behoorden;  maar  er  later  zgn  ingelijfd; 
en  dat  ValhöUs  poorten ;  even  als  de  zalen  in  Thörrs  burgt;  een  getal 
van  vijf-honderd-en-veertig  uitmaken.  Met  het  oog  daarop  vragen  wg, 
of  er  bij  een  nader  onderzoek  dier  zaak  niet  op  zou  moeten  gelet 
worden ;  dat  meer  dan  één  oud-italiaansche  volksstam;  zoo  als  uit 
Idelers  Lehrbuch  der  Chronologie  te  zien  iS;  jaren  van  tien  maanden 
schijnt  gehad  te  hebben ;  later  door  bijvoeging  van  Januarius  en 
Februarius  tot  twaalf  aangevuld.  Die  oude  bewoners  van  Italië  zgn 
met  onze  Noormannen  van  denzelfden  stam.  Het  zou  mogelijk  zijn,  dat 
ook  deze  laatsten  oudtijds  maanjaren  van  tien  maanden  hadden  gekend. 
Waren  daar  later  nog  twee  maanden  by  gekomen ;  dan  zou  de  inlg- 
ving  van  Nóatün  en  Fólkvé.ngr  in  Asgardr  daardoor  verklaard 
zyU;  en  Thörr  zoowel  als  Ódinn  hadden  dan  in  hunne  paleizen  één 
vertrek  en  ééne  poort  voor  eiken  dag  en  eiken  nacht  des  jaars. 
Tien  maanden  immers ;  gerekend  op  zeven-en-twintig  dagen ;  geven 
vijf-honderd-en-veertig  halve  etmalen.  Eveneens  zou  het  getal  540 
behoorlek  verklaard  zijU;  indien  men  mogt  aannemen;  dat  het  jaar 
oudtijds  by  de  Noormannen  negen  maanden  van  dertig  dagen  telde, 
en  dan  zou  daarin  tevens  de  oplossing  liggen  van  het  verschijnsel, 
dat  niet  alleen  Nóatün  en   Fólkv^ngr,  maar  desgelijks  Thrymheimr 
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ondtyds   niet   door  een   der  goden  werd  bewoond.   Wg  merken  dit 
alleen  op^  maar  wagen  niet  iets  te  beslissen. 

Wij  hebben  nu  in  breede  trekken  de  geheele  voorstelling,  die  de 
onde  Noormannen  van  de  wereld  badden,   trachten  te  schetsen.  Er 
blijft  nog  slechts  over  te  gewagen  van  het  schoone  zinnebeeld,  waar- 
cloor  die  wereld  in  de  Edda  wordt  vertegenwoordigd.   Het  is  de  esch 
"Y ggdrasill,  de  wereldboom.  Z^n  naam  beteekent  drager  van  ödinn , 
iDOom,   die  Ódinn  heeft  voortgebragt.  In  ödinns  Runenlied,  H&vam&l 
^3onp.  139  en  140,  verhaalt  Ódinn,   dat  hij  aan  den  boom,  aan  wel- 
len niemand  zien  kan ,  uit  welken  wortel  hij  gesproten  is ,  negen  nach- 
^n  lang  gehangen  heeft  en  eindelijk  ter  aarde  is  gevallen.  Hij  is  dus 
ook  eene  vrucht  van  dien  boom ,  en  daar  Y  g  g  r ,  schrik ,  een  van  ödinns 
bgnamen   is,    en   drasill  eenen  drager  beteekent,    schijnt  de  naam 
Tggdrasill  in  die  uitspraak  van  Hé.vamdl  zgne  verklaring  te  vinden. 
Die  wereldesch,   zoo  verhaalt  de  jongere  Edda,  daem.  15,  is  de 
grootste  en  beste  van  alle  boomen;   zijue  takken  breiden  zich  over 
de  geheele  wereld  uit  en  reiken  tot  in  den  hemel.  Drie  wortels,  die 
zich  ver  verspreiden,  houden  hem  staande.  De  eene  wortel  loopt  naar 
de  Asen,  de  andere  naar  de  Hrimthursen,  waar  vroeger  Gin- 
nAnga  gap  was,  en  de  derde  is  boven  Niflheimr  gelegen.  Beproe- 
ven wg   volgens   deze  aanw^zing  van  de  ligging  der  wortels  eene 
voorstelling  van  den  stand  des  booms  te  vormen,   dan  zien  wg  hem 
voor  onze  verbeelding  in  schuinschen  stand.   Immers,    terwgl  twee 
wortels  zich  in  de  aarde  bevinden,  loopt  de  derde  naar  boven  naar 
den  hemel,  zoodat  de  stam  noodwendig  naar  het  Oosten  of  Westen 
overhellen  moet.  Dit  is  evenwel  slechts  aan  eene  vergissing  van  den 
schrijver  der  jongere  Edda  te  wijten.   Zgne  dwaling  wordt  teregt  ge- 
wezen  door  Grimnismdl   coupl.   31,  waar  wij  lezen,  dat  zich  onder 
Tggdrasill  drie  wortels  uitstrekken,  de  een  boven  Hel,  de  andere 
boven  de  Hrimthursen,  de  derde  boven  de  menschen.  Dit  is 
zouder  twgfel  de  regte  voorstelling.  Wat  op  en  onder  de  aarde  is. 
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bevindt  zich  onder  de  wortels  van  den  wereldboom;  maar  naar  boven 
streeft  de  stam,  en  tot  in  den  hemel  reikt  alleen  de  kruin.  Uit  de 
eerste  dwaling  van  de  jongere  Edda  vloeit  intosschen  eene  andere 
voort.  Wy  hoorden  reeds  van  den  boom  Leradr,  die  zich  midden 
in  ValhöU  verheft  ^  en  met  welks  loof  de  geit  en  het  hert  zich  voe- 
den. Die  boom  is  niets  anders  dan  de  top  van  Tggdrasill^  die  tot  in 
den  hemel  reikt 

Op  hoogst  zinrgke  w^ze  is  het  beeld  van  den  wereldesch  uitge- 
werkt De  kruin  wuift  over  de  geheele  wereld,  voedt  en  zegent 
goden ;  reuzen  en  menschen.  Zij  is  altyd  groen  en  met  nevel  bedekt, 
waaruit  de  dauw  voortkomt,  die  de  dalen  bevochtigt.  Aan  den  hoog- 
sten  top  in  Asgardr  weidt  het  hert  Eikthyrnir,  van  welks  horens 
al  het  vocht  afdruipt,  dat  naar  de  diepe  bron  Hvergelmir  vloeit, 
en  zoo  onophoudeiyk  voedsel  geeft  aan  alle  rivieren  en  stroomen,  die 
zich  door  de  verblgven  der  goden  en  der  menschen  kronkelen.  De 
geit  Heidrftn,  die  den  zaligen  in  Valhöll  lafenis  biedt,  ontvangt 
eveneens  van  het  loof  des  booms  hare  voeding.  Maar  behalve  deze  bei- 
den knagen  er  nog  vier  andere  herten  aan  het  loover  en  bgten  de 
knoppen  af.  Zg  heeten  D&inn,  Dvalinn,  Duneyrr  en  Dura- 
thrór. 

Boven  in  den  boom  zit  een  arend,  die  vele  dingen  weet,  en  tus- 
schen  diens  oogen  bevindt  zich  een  havik,  Vedrfölnir  genaamd. 
Een  eekhorentje,  Batatoskr,  loopt  langs  den  stam  op  en  neer. 
Maar  het  merkwaardigste  is,  wat  men  bg  de  wortels  vindt  De  diep- 
ste wortel  strekt  zich  uit  naar  Hel,  en  is  boven  Niflheimr  gelegen. 
Onder  dien  wortel  ligt  de  bron  Hvergelmir,  de  oudste  bron  van 
al  het  bestaande,  die  reeds  was  en  werkte  lang  vóórdat  de  goden, 
ja,  zelfs  de  reuzen  ontstonden.  Niemand  weet  van  haar.  Zij  is  de  oor- 
sprong van  al  't  bestaande,  maar  van  haar  gaan  ook  de  magten  uit, 
die  aan  het  leven  der  wereld  knagen  en  eens  al  het  bestaande  den  on- 
dergang berokkenen.  Die  bron  Hvergelmir  is  het  treurigste  verblijf 
dat  men  zich  voorstellen  kan.  Daar  zgn  zoovele  slangen, dat  niemand 
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ze  kan  tellen.  Daaromtrent  ligt  ook  NAstrandir^  het  Igkenstrand, 
eene  groote ,  treurige  zaal  y  met  de  poorten  naar  het  Noorden  gekeerd. 
Buggen  van  slangen  vormen  het  dak,  terwijl  de  koppen  dier  dieren 
naar  binnen  gekeerd  zgn ,  en  zoo  veel  vergift  spuwen ,  dat  er  gansche 
stroomen  van  door  de  zaal  vloeijen.  Nidhöggr,  de  vreesselgke  draak, 
die  de  lijken  oitzuigt;  knaagt  dan  ook  van  onderen  op  aan  Tggdra- 
sills  wortels  y  tegelijk  met  een  aantal  andere  booze  wormen ,  Góinn  en 
Móinn,  zonen  van  Grafvitnir,  Grdbakr,  GrafvöUudr,  Ofnir 
en  Svafnir.  Die  wormen,  met  de  geit;  de  herten  en  het  eekhorentje , 
zgn  zoo  vele  magten ,  die  op  den  duur  het  leven  van  den  wereldboom 
bedreigen. 

Vonden  wg  boven  in  den  top  den  adelaiar,  beneden  aan  den  diep- 
sten  wortel  Nidhöggr  en  langs  den  stam  op  en  neer  loopende  het 
eekhorentje :  Grimnismdl  berigt  ons ,  dat  dit  laatste  dier  met  de  beide 
anderen  in  verband  staat;  want  dat  het  de  woorden  van  den  adelaar 
aan  de  slang  bekend  maakt;  en  daem.  16  verklaart  dit  nader  door  de 
mededeeling,  dat  het  eekhorentje  twistwoorden  van  boven  naar  be- 
neden, en  omgekeerd,  overbrengt. 

Bg  den  tweeden  wortel  van  den  wereldboom  bevindt  zich  ook  eene 
bron,  die  van  Mimir,  waarin  verstand  en  wgsheid  verborgen  zijn. 
Daaruit  drinkt  de  wijze  eigenaar  Mimir  dagelgks  uit  het  gjallarhoren. 
Mimir  is  een  reus,  van  oudere  afkomst  dan  de  goden,  en  daarom 
in  het  bezit  van  oudere  wgsheid,  die  zelfs  ödinn  bg  hem  moet  zoe- 
ken, zoo  vaak  hij  onderwgs  verlangt  aangaande  het  verste  verleden. 
Niet  dan  met  moeite  verkreeg  hij  uit  Mlmirs  bron  eenen  dronk. 

Onder  den  eersten  wortel  van  Tggdrasill  ligt  de  heilige  bron  van 
Urdr,  waar  de  goden  hunne  vergaderingen  houden,  en  waarheen  zg 
dagelgks  over  de  brug  Bifröst  rijden.  Uit  die  bron,  of  uit  eene  zaal, 
die  in  hare  nabijheid  staat,  komen  de  Nornir,  drie  vrouwen ,  welke 
beschikking  hebben  over  het  leven  der  menschen.  Zij  heeten  Urdr, 
Skuld  en  Verdandi,  het  verledene,  tegenwoordige  en  toekom- 
stige. Dagelijks  putten  deze  drie  uit  de  bron,  en  sproegen  het  water 
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met  de  meststoffen;  die  rondom  de  bron  liggen ^  tegen  den  wereld- 
boom; opdat  hij  niet  sterve.  Want  dit  water  is  zoo  heilig;  dat  alles 
wat  er  in  komt;  zoo  wit  wordt  als  de  huid  aan  de  binnenzgde  der 
eierschaal.  De  danw;  die  daarvan  op  de  aarde  valt;  heet  honigdauw. 
Twee  zwanen  zwemmen  er  in;  van  welke  alle  zwanen  afistammen. 

Wg  kannen  niet  nalaten  melding  te  maken  van  de  schoone;  diep- 
zinnige opvatting;  die  Simrock  van  dezen  wereldboom  en  zgne  drie 
wortels  boven  drie  bronnen  heeft  gegeven.  De  boom  is  de  ge- 
heele  levende  wereld.  Z^  is  ontsproten  uit  de  ver  in  het  verleden 
schuilende  magten.  Diezelfde  magten  bereiden  langzamerhand  haren 
ondergang.  Dat  verleden  ligt  intosschen  buiten  het  bereik  van  iemands 
wetenschap.  Niet  alzoo  is  het  met  een  minder  oud  verleden;  waarin 
de  tegenwoordige  gedaante  der  wereld  ontstond.  Onderzoek  en  naden- 
ken kunnen  tot  daarheen  doordringen;  en  toch  is  het  eerst  de  tgd 
van  het  leven  der  menscheU;  waarin  de  tijdperken  van  verleden; 
tegenwoordig  en  toekomstig  van  groote  beteekenis  zijn.  Uit  de  bron 
van  het  verledene  moet  geput  worden,  wat  het  tegenwoordige  gezond 
kan  doen  blijven  of  worden ;  en  eene  schoone  toekomst  bereiden. 

§    7.    QRIMNISM&L. 

Aan  het  einde  van  ons  hoofdstuk  over  de  wereldbeschouwing  der 
Noormannen;  laten  wij  nu  eene  vertolking  van  Grimnism&l;  in 
onze  Inleiding  als  het  tweede  van  de  liederen  der  oude  Edda  ver- 
meld; in  den  vorm  van  het  oorspronkelijke  volgen.  Wy  meenen  daar 
onzen  lezers  geene  ondienst  mede  te  doen.  Zij  zullen  verlangen  de 
Edda-liederen  zelve  te  leeren  kennen.  Van  de  VöluspA;  het  eerste 
Edda-lied;  behoort  zeker  ook  een  gedeelte  tot  het  reeds  behandelde 
onderwerp.  Maar  ook  slechts  een  gedeelte;  en  wij  ¥rtllen  het  liever 
niet  verbrokkelen.  In  zgn  geheel  is  het  eerst  verstaanbaar;  wanneer 
men  in  de  godenleer  te  huis  iS;  en  daarom  bewaren  wij  het  tot  aan 
het  slot  van  het  geheele  eerste  deel.  Grimnism&l  daarentegen  kan 
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bier  zgne  plaats  vinden;  omdat  het  voor  verreweg  het  grootste  ge- 
deelte over  ons  reeds  bekende  onderwerpen  spreekt.  Het  lied  begint  ^ 
zoooals  wg  reeds  weten  ^  met  eene  inleiding  in  proza. 

^Koning  Hraudungr  had  twee  zonen.  De  eene  heette  Agnarr> 
de  andere  Geirrödr.  Agnarr  was  tien  winters,  Geirrödr  acht  win- 
ters oud.  Toen  roeiden  beiden  in  eene  boot  uit  om  met  den  hengel 
te  yisschen.  De  wind  dreef  hen  in  zee.  Zij  strandden  in  eenen  don- 
keren nacht;  kwamen  aan  land  en  vonden  eenen  hutbewoner ,  bg 
wien  zg  overwinterden.  De  vrouw  verpleegde  Agnarr,  de  man  Geir- 
rödr, wien  hij  allerlei  sluwe  vonden  leerde.  In  't  voorjaar  gaf  de 
boer  hun  een  schip,  en  toen  hij  hen  naar  het  strand  begeleidde,  sprak 
hg  met  Geirrödr  alleen. 

De  broeders  hadden  gunstigen  wind  en  kwamen  aan  de  woonplaats 
van  hunnen  vader.  Geirrödr,  die  voor  in  het  schip  zat,  sprong  aan 
wal,  stootte  het  schip  terug  en  sprak:  ^Vaar  nu  heen  in  de  magt 
van  booze  geesten!''  Het  schip  dreef  in  zee,  maar  Geirrödr  ging  naar 
de  burgt  en  werd  er  goed  ontvangen.  Zijn  vader  was  juist  gestorven, 
en  dus  werd  Geirrödr  tot  koning  aangesteld  en  won  groote  magt. 

ödinn  en  Frigg  zaten  op  Hlidskjdlf  en  namen  de  wereld  in  oogen- 
Bchouw.  Toen  zeide  Ódinn:  "Ziet  gij  wel,  hoe  uw  pleegkind  Agnarr 
in  het  hol  bg  eene  reuzenvrouw  kinderen  verwekt,  terwijl  mijn  pleeg- 
kind Geirrödr  koning  is  en  zgn  land  beheerscht?"  Frigg  sprak: 
^Maar  hij  is  zulk  een  deugniet,  dat  hij  zijne  gasten  plaagt,  omdat 
hg  vreest,  dat  er  anders  te  velen  mogten  komen."  Ödinn  zeide,  dat 
dit  een  groote  leugen  was,  en  nu  gingen  beiden  daarover  eene  wed- 
dingschap aan.  Frigg  zond  hare  kamenier  Fulla  naar  Geirrödr,  met 
bevel  om  hem  te  waarschuwen,  dat  hij  zich  in  acht  moest  nemen 
voor  eenen  toovenaar,  die  in  zijn  land  gekomen  was.  Zij  moest  hem 
als  teeken  opgeven,  dat  geen  hond  boos  genoeg  was  om  den  toove- 
naar aan  te  vallen.  Nu  was  het  een  schandelijke  onwaarheid,  dat 
koning  Geirrödr  zijne  gasten  plagt   te   mishandelen.   Thans   evenwel 
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liet  bij  de  hand  slaan  aan  den  man^  dien  de  honden  niet  wilden  aan- 
grijpen. Deze  droeg  eenen  blaauwen  mantel  en  noemde  zich  Grim- 
nir,  maar  zeide  verder  niets  aangaande  zichzelve,  wat  men  hem 
ook  vroeg.  De  koning  liet  hem  pijnigen  om  antwoord  van  hem  te 
krijgen;  en  plaatste  hem  tusschen  twee  vuren ;  waar  hij  acht  nachten 
zat.  Koning  Geirrödtr  had  eenen  zoon^  die  tien  winters  oud  was  en 
naar  zijnen  oom  Agnarr  heette.  Deze  ging  naar  Grimnir;  gaf  hem 
eenen  vollen  horen  te  drinken ,  en  zeide ;  dat  de  koning  verkeerd 
deed  met  hem  zoo  onschuldig  te  laten  pijnigen.  Grimnir  dronk  den 
horen  ledig.  Toen  was  het  vuur  zoo  ver  gekomen  ^  dat  zijn  mantel 
brandde.  Nu  sprak  Grimnir: 


1.  Brand,  gtj  zjjt  blakend,        bijt  mü  te  heftig; 
W0k  van  my  ver,  o  ▼unrl 

Rookt  niet  mtjn  rok  al?        Rak  ik  hem  weg,  zie, 
De  mantel  vliegt  in  vlam. 

2.  Tasschen  twee  varen       toefde  ik  acht  nachten; 
Agnarr  aUeen,        anders  niemand, 

Bragt  mU  een  beker.        Boven  allen 
Geldt  by  de  Gothen        Geirröds  zoon  eens. 

3.  Zegen  sy  a;        segen  wenscht  m, 
Agnarr!  de  heer  der  helden: 

Schoener  schat  wis       schenkt  a  niemand 
Ten  dank  voor  een  dronk. 

4.  Een  liefiyk  land,  zie,       ligt  voor  mUne  oogen 
Van  itsen  en  Alfen. 

Thórr  zal  in  ThrAdheimr       den  troon  bekleeden, 
Totdat  de  goden  vergaan. 


i       * 


5.  Viir   heeft   oudtyds         Ydalirs  veste 
Ten   burgt  zich  gebouwd. 


*  In  het  oud-Noordsch  allitereren  alle  klinkers  met  elkander. 
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Bü  *t  komeo  der  tanden        kreeg  eenmaal  Freyr 
Alfbeimr  van  de  Asen. 

6.  TeA  iderde  dekten       doorlachtige  Asen 
Een  saai  met  silyer; 

Valaskj^f  was  reeds       des  Asen  woning 
Lang  geleden. 

T.  Koele  wateren       klaatren  om  Sökkvabekkr, 
de  Tierde  veste; 

ödinn  drinkt  er        daagiyks  met  S&ga 
Uit  kostbare  kroezen. 

8.  In  Gladsheimr  glinstert       het  gond  yan  YalhÖll, 
De  vOfde  veste; 

Ódinn  ontvangt  er       onophondiyk 
Door  't  staal  gestorvenen. 

9.  De  kampers  kennen       b||  *t  komen  tot  ödinn 
De  saai  op  't  gesigt; 

Speeren  voor  spantwerk,       schilden  voor  tegels « 
't  pantser  prykt  op  de  bank. 

10.  De  kampers  kennen        by  't  komen  tot  ödinn 
De  saai  op  't  gesigt: 

Er  waakt  naar  't  westen        een  wolf  voor  de  denr, 
Tegenover  hem  aast  een  arend. 

11.  Thjassi,  de  Thnrs,  had       Thrymheimr,  de  zesde 
Der  hemelsche  huizen; 

Nn  besehikt  Skadi,       de  sehoone  godenbmid, 
Over  haars  vaders  veste. 

12.  In  Breidablik  bouwde        Baldr  zyn  woning, 
Den  sevenden  setel. 

'k  Weet,  dat  die  woning        weinig  onreinheid 
En  boosheid  bergt. 
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18.   neimdallr  huist  in        fliminbjönc,  de  achtste. 
Hoedt  er  het  heiligdom. 

In  *t  heeriyk  huis        yerhengt  zich  de  wachter, 
Zalig  in  soete  mede. 

14.  Freyja  ordent       in  Fólky&ngr,  de  negende 
Zaal,  de  setels. 

De  helft  der  helden       heeft  zy,  die  sneuyelen. 
De  oyerigen  komen  ódinn  toe. 

16.  Olitnirs  zaal  heeft        souden  zuilen; 
*t  Dak  dekt  zilver: 

Flinke  Forseti       faalt  niet,  hier  daagiyks 
Regt vaardig  te  rigten. 

16.  Köatün  noemt  men        ftjörds  yerbiyfplaats, 
Zyn  saai  en  setel: 

Rein,  onberispiyk        rigt  hier  de  koning 
yan  hoogen  huize. 

17.  Graan  en  grasspruit       groeyen  welig 
In  Vidars  land,  Vidi: 

Daar  slet  men  den  soon        yan  den  sadel  springen , 
zyn  yader  wil  hy  wreken. 

18.  .%ndhrimnir  laat       in  Eldhrimnlr 
Saehrimnir  »toyen: 

Kinherjars  eten        de  edelste  yleeschspys; 
Maar  weinigen  weten  % 

19.  O  era  en  Freka       gastreren  by  dapperen, 
Heeriyken  Heiryader; 

wyn  slechts  wil  de        wapenkundige 
ódinn  aanvaarden. 

20.  flaginn  en  Mnninn        moeten  daagiyks 
Oyer  heel  de  aarde: 

'kHoop,  dat  Hnginn        *t  huis  zal  komen. 
Doch  *k  vrees  «eer  yoor  Muninn. 
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21.  Dooder  dreont,  waar       dartiend  Thjódvitnirs 
Visch  in  den  vloed  speelt. 

De  ouHtaimige  »troom  is        «terk  van  kracht: 
Door  Valglanmr  waadt  men  niet. 

22.  In  H  water  staat  Valgrind       —  zoo  wordt  het  hek  genaamd  — 
Heilig  yoor  heilige  poorten. 

Ontzagiyk  oud  is  *t;        enklen  slechts  weten, 
Hoe  men  het  «lot  er  ulait. 

23.  %yf-honderd  deuren        en  viermaal  tien 
«f  eet  ik  in  ValhöU: 

i%cht-honderd  Kinherjars        alt  elke  poorte 
Komen  te  weer  tegen  den  wolf. 

24.  Vijfhonderd  zalen        en  viermaal  tien 
Weet  ik  in  Bilskirnirs  bnrgt: 

Boven  alle  bnrgten,        gebouwd  met  daken, 
Acht  ik  de  saai  mljns  soone. 

26.  Heidrün  heet  de  geit,  die       by  lleirvader, 
Knabbelt  aan  Lërads  loover, 
Hehalen  vol  »ehuimende        mede  sehenkt  zj): 
Zoo  ontbreekt  voor  den  dorst  geen  dronk. 

26.  *t  Hert  in  lleirvaders       huis  Eikthymir, 
Knaagt  aan  Lërads  loover; 
Uvergelmir  heeft        van  z^n  horens  de  droppels, 
Waar  alle  watren  uit  wellen. 


27.  Sid  en  Vid,        fiaekin  en  Eikin, 

Sv51  en  Gunhthró,        Fjörm  en  Fimbnlthul, 

Hin  en  Rennandi,        fiipnl  en  tiöpul, 

fiömul  en  iseirvimul.        Om  *t  land  der  goden  loopen 

Thyn  en  Vin,        Thöll  en  Hdll, 

iind  en  Ounnthorin. 


62  GBIMNISM&L. 

28.  ¥ioa,  Thjódnoma,        Vegsvina  heeten 
Drie  stoute  stroomen.        Gjöll  en  Leiptr, 
Kyt  en  Köt,        Könn  en  Hrönn, 

Nlid  en  Hrid,        Sylgr  en  Ylgr, 

Vid  en  Vad,        Vond  en  Strönd, 

i^troomen  langs  Midgardr       «traks  naar  Niflhel. 

29.  Door  Körmt  en  Örmt        En  beide  Kerlangs 
Moet  Thórr  wei  waden, 

Zoo  vaak  hy  ter  vierschaar       *t  voetpad  beivandelt 
Naar  d*  eschenboom  Yggdrasiil.  ' 

In  blakenden  brand  staat       de  brag  der  Asen  , 
Een  vloed  van  vlammen. 

30.  Ciladr  en  Gyllir,         Gier  en  Skeidbrunir, 
Siifrintoppr  en  Sinir. 

Gisl  en  Falhófnir,        GuUtoppr  en  Léttfeti: 
Die  rossen  rijden 

De  i%sen  naar  Yggdrasiil        te  allen  ttjde, 
Als  ztj  ryden  ten  gerigte. 

31.  Drie  wortels  dringen        naar  drie  zyden 
Onder  den  esch  Yggdrasiil: 

Hel  onder  den  eenen,        Hrimthursen  onder  den  anderen  , 
Onder  den  derden  ontmoet  men  menschen. 

32.  Ratatoskr,  't  eekhoorn,        rent  op  en  neder 
Langs  den  esch  Yggdrasiil. 

Vangt  van  den  vroeden        vogel  de  woorden  op. 
En  brengt  ze  aan  Kidhöggr  beneden. 

33.  Aan  de  knoppen  knagen        met  kromme  halzen 
Vier  vratige  herten. 

D&inn  en  Dvalinn,        Duneyrr  en  Durathrór. 

34.  Meer  wormen  woelen        onder  Yggdrasills  wortel, 
Dan  een  aap  in  zyn  wysheid  waant. 

Góinn  en  Móinn,        Grafvitnirs  zonen, 
Ofnir  vreet  met  Svafnir        zoo  vrees  ik, 
Den  wortel  de  teedere  takken  af. 
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35.  De  eschenboom  Ygg^drasill        lydt  ellende, 
Meer  dan  menschen  weten ; 

*t  Hert  knabbelt  boven,        *t  hout  gaat  vermohnen, 
Terwtjl  Nidhöggr  beneden  knaagt 

36.  nrist  en  Mist        moeten  den  horen  my  bién; 
Hlökk  en  HerQötar,        Hildi  en  Thrüdi, 
Skeggdld  en  Gdll,  SkOgul        en  Geiröllal, 
Bandgrid  en  Hddgrid        £n  Beginleif 
Brengen  't  bier  aan  de  Einherjars. 

87.   i%ltyd  zal  itrvakr       met  Alsvidr  hQgend 
Gaan  in  't  gareel. 

Blaasbalgen  bragten        onder  den  buik  han 
gunstige  goden. 

38.  Svalinn,  het  Mchild        «traalt  voor  de  zon, 
Dekt  de  glinstrende  godheid: 

Viel  dit,  voorzeker        vlogen  de  vlammen 
In  loejjende  branding  en  bergen. 

39.  SköU  volgt  de  schittrende        zon  in  de  Hehnimende 
Waatren ;  één  wolf  nog , 

Hródrvitnirs  zoon  Hati,        rent  vóór  haar  henen 
Woest  den  weg  op. 

40.  Vit  Tmirs  vleesch  is       de  aarde  geschapen. 
Van  *t  sweet  de  see, 

Van  de  beendren  de  bergen,        de  boomen  van  *t  haar, 
Van  den  schedel  de  hooge  hemel. 

41.  De  wenkbraanwen  werden       op  den  wenk  der  goden 
*t  ülidgardr  der  menschenkindren. 

De  waterrijke  wolken        weefde  in  het  lachtruim 
Van  zUn  hersens  hnn  hand. 

42.  De  gunst  van  de  goden        geniet,  en  van  Ullr, 
Wie  't  eerst  den  brand  bluscht. 

Want  uitzigt  opent  zich       eerst  den  Asen, 
Als  van  't  vuur  de  ketel  komt. 
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43.  Oadttjds  gingfen        lyaldis  sonen 
Om  Nkidbladnir  te  scheppen, 

*t  Beste  der  schepen        voor  schoonen  Frejr, 
Mjörds  nuttigen  zoon. 

44.  Yggdnuill,  de  esch,  is       de  eerste  der  boomen. 
Van  de  schepen  Skidbladnir, 

Ódinn  van  de  Asen,        yan  alle  paarden  Sleipnir; 
Van  de  braggen  Bifröst,         Bragi  yan  de  Skalden, 
fl&brók  yan  de  hayikken,        yan  de  honden  Garmr. 

46.  "k  Qeef  kloeken  kampioenen        gekletter  yan  wapens, 
Daarmede  komt  haastig  het  heil. 
De  Asen  honden  Intogt,        allen  komen 
Tot  's  reuzen  zaal,  tot  's  reuzen  maal. 

46.  CSrimr  heet  ik,        CSangleri  heet  ik, 
Herjan  en  lij&lmberi, 

Thekkr  en  Thridi,        Thundr  en  Udr, 
Helblindi  en  H&r. 

47.  8adr  en  i^yipall        en  Sanngetall, 
llerteitr  en  llnikarr, 

Bileygr,  B&leygr,        BdWerkr,  Fjdlnir, 
Grimr  en  Grimnir,        Glapsyidr  en  Fjöisyidr 
Neemt  men  myn  aaam. 

48.  Kidhöttr,  Sidskeggr,        »igf»dr,  Hnikudr, 
illfOdr,  Valfödr,        Atridr  en  Farmat^r. 
Nimmer  aam  ik        met  één  aaam  genoegen, 
Sinds  ik  in  de  wereld   wandel. 

49.  Orlmnir  noemde  men        by  Geirrödr  my. 
En  J&lkr  by  Asmundr, 

KJalarr  «cheen  ik,        toen  ik  sleden  trok. 

*k  Was  Thrór  op  het  thing,       yoor  de  weerparty  Vidarr; 

Oski  en  Omi,        Jafhh&r  en  Biflindi 

Harbardr  en  G  ondier  by  de  goden. 
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50.  Sridarr  en  Svidrir       heette  ik  bQ  Kökkmimir, 
Toen  ik  den  Jötann  listig:  beloog, 
Toen  ik  in  tweegevegt       de  telg  van  Midvitnir, 
de  merrie,  moordde. 

61.  «ewifl  hebt  ge,  Cleirrddr       te  snlsig  gedronken; 
De  mede  overmeesterde  a. 
CIroote  goederen,       myn  gwnst  verspeeldet  ge, 
De  gnnst  yan  Ödinn  en  de  Einherjars. 

62.  Woorden  yan  wQsheid  sprak  ik       in  den  wind  sloegt  gü  ze: 
U  misleidden  nw  makkers. 

*k  Zie  reeds  liggen       *t  zwaard  van  myn  lieveling 
Boekend  en  rood. 

63.  Op  neemt  na  Tggr       de  opene  schede, 
Daar  n  't  leven  verliet 

dram  zyn  de  goden  n:        *k  gun  u  Ödinn  te  zien: 
Knnt  ge,  kom,  nader  mU! 

64.  Ódinn  heet  ik  mi,        Yggr  was  *k  straks , 
Thandr  was  myn  titel  voorheen. 

¥akr  en  Skilfingr       V&fudr  en  Hroptat^r, 
J&lkr  en  Clautr  by  de  goden. 
De  oorsprong  van  Ofhir       van  Svafnir,  van  allen, 
Weet  ik,  *t  is  werkiyk  ait  my. 


Koning  Greirrödr  zat  en  had  het  zwaard  op  de  knieën,  half  uit  de 
schede  getrokken.  Toen  hg  echter  hoorde ,  dat  Ödinn  gekomen  was, 
stond  hij  op  en  wilde  hem  van  het  vuur  wegbrengen.  Het  zwaard 
viel  hem  nit  de  hand  met  het  gevest  naar  beneden.  'sEonings  voet 
gleed  uit;  zoodat  hg  dien  ten  gevolge  struikelde;  en  het  naar  hem 
toegekeerde  zwaard  hem  eene  doodelijke  wonde  gaf.  Toen  verdween 
ódinn  en  Agnarr  werd  na  koning ,  en  bleef  het  langen  tijd  daarna. 


HOOFDSTUK  II. 


DE    REUZENWERELD. 


Wat  de  Edda's  ons  aangaande  de  wording  der  wereld  berigten, 
leert  onSy  dat  de  Reuzen  de  oudste  wezens  zgn  geweest  ^  en  zelfs 
vóór  de  Asen  hebben  bestaan.  Daarom  willen  wg  trachten  hen  te 
leeren  kennen  j  eer  wij  tot  de  beschrgying  van  der  Asen  leven  en  lot- 
gevallen overgaan. 

In  het  vijf-en-zeventigste  hoofdstuk  van  zijn  Skaldskaparmdl  geeft 
Snorri  eene  Igst  van  de  namen  der  reuzen  en  reuzinnen.  Daar  wor- 
den niet  minder  dan  negen-en-zeventig  reuzen  en  een-en-zestig  reu- 
zinnen opgeteld.  ^  En  nog  zijn  dit  niet  alle  namen  y  die  Snorri  kent ; 


*  Zie  hier  de  volledige  lyst,  die  wQ  evenwel  alfobetisch  gerangschikt  hebben. 

Reazen:  Aegir,  Alforinn,  Alsvartr,  Amr,  Andndr,  Beinvidr,  Bergelmir,  Eijorgolfr, 
Blapthvari,  Brandingi,  DofH,  Dambr,  Eldr,  Fjölverkr,  Fleggr,  Fomjótr,  Tymir, 
Galavi,  G&ngr,  GeirrOdr,  Geitir,  Grimnir,  Qymir,  Hafli,  Hardverkr,  H&stigi ,  Herkir, 
Hraesvelgr,  Hraadnir,  Hrfmgrimnir,  Hrimnir,  Hrlmthurs,  Hripvtadr,  HrOkkvir, 
Hmngnir,  HviUr,  HvedrAngr,  Hymir,  Idi,  KOltr,  Leifl,  MidJAngr,  Mlniir,  Nati,Omir, 
Örgelmir,  OsgrAi,  Öskrodr,  R&ngbeinn,  SaekarUmAli ,  Salf^ngr,  Sekmimir,  Skalll, 
Skerkir,   Skorir,   Skrati,   Skrymir,  SOmr,  Sprettingr ,  Stigandi ,  StOrverkr,  Stanni 
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want,  nadat  hg  eerst  eenige  benamingen  van  Thórr  en  eenige  zonen 
van  Ödinn  heeft  opgenoemd ,  laat  hij  in  hetzelfde  hoofdstak  van  Skald- 
skaparmdl  nog  zes-en-dertig  andere  reuzen  volgen.  '  Dat  maakt  dus 
te  zamen  een  getal  van  niet  minder  dan  honderd-zes-en-zeventig.  Wij 
hebben  er  niet  alle  bronnen ,  die  beschikbaar  waren ;  opzettelgk  voor 
nagelezen,  en  kannen  daarom  niet  verzekeren,  dat  de  optelling  in 
Skaldskaparmil  eene  volledige  is.  Dat  er  waarschijnlijk  nog  wel  eene 
mime  uitbreiding  zou  kannen  gegeven  worden,  vermoeden  w^  naar 
hetgeen  de  lezing  van  de  godenliederen  der  oudere  Edda  oplevert. 
Daar  toch  komen  nog  namen  voor  van  reuzen  en  reuzinnen,  welke 
Snorri  niet  heeft  opgenomen. ' 

Onder  deze  talrijke  schare  van  mannen  en  vrouwen,  die  allen  tot 
èén  geslacht  behooren,  bevinden  zich  velen,  van  wie  wij  niets  naders 
te  zeggen  hebben,  wier  namen  wg  niet  eens  kannen  verklaren.  An- 
deren zgn  ons  reeds  uit  de  voorstelling  van  de  wording  der  wereld 


Surtr,  SvaWLngr,  Svartr,  Svasadr,  Tfajassi,  ThiBtilbardi ,  Thrigeitir,  Thrf vaMi ,  ThrAd- 
gelmir,  Thrymr,  Vafthrüdnir,  Vidblindi ,  Vindr,  Vindsvalr,  Vingnir,  Viporr,  Ymir. 
Reaxinnen:  Ama,  Amgerdr,  Atla,  Bakraaf,  Brjja,  Eisarfala,  Fala,  Fjölvör,  Forrat, 
Oeitla,  OestiUa,  Geysa,  Gjilp,  Glamra,  Gneip,  Gnepja,  Gnissa,  Gridr,  Grima, 
Qrottintanna,  Gryla,  Guina,  Haera,  Hala,  Hardgreip,  Hengikepta,  Herkja,  Hölga- 
brodr,  Uörn,  Hr&ga,  Hrungerdr,  Hrygda,  Hvedra,  Hyrrokin,  Ima,  Imd,  Imgerdr, 
Iri^ja,  J4rnglumra,  JArnsaxa,  Jirnvidja,  Kjallandi,  Króka,  Leika,  Leisvör,  LJóta, 
Lodinflngra,  Margerdr,  Mörn,  Munnharpa,  Mjrkrida,  Öflagbarda,  Rifingöfla,  Rygi, 
Simaly  Sivör,  Skrikja,  Sveipinfalda,  Tharbörd,  Vardrun,  Vigglöd. 

s  ZQ  st)n,  wederom  alMetisch  gerangschikt,  deze:  Baagi,  Dornir,  Eimgertir, 
Feorir,  GAnglati,  GlAmr,  Glaamarr,  Grimlingr,  Grimnir,  Gripnir,  GaBir,  Gyllir, 
Hmrdgreipr,  Helregin,  Hlói,  Hringyölnir,  Hröarr,  Hródingr,  Hrossthjof^,  Hundilfr, 
Imr,  J9tann,  Kallgrani,  Kjmir,  Midi,  öfóti,  ögladnir,  Órgrimnir,  SAmendill,  Sat- 
lAngr,  Vagnhöfdi,  Vandill,  Ver,  Viddi,  Vidgrlpr,  Vörnir. 

s  Zolke  namen  sifn  b.  ▼.  Bölthom,  Börr,  Brirair,  Buri,  Flmafengr,  Hlebardr, 
MidTitnir,  Naglfari,  Nörvi,  ook  Narfl,  Nörr  of  NJörvi  genoemd,  Oelvaldi  en  Utgard- 
loki;  de  renzenvroawen  Angeya,  Angrboda,  Bestla,  Gerdr,  Greip,  GannlOd,  Hel, 
Natt  en  Skadi.  Wy  mogen  by  dit  hoofdstuk  ook  Fenrir,  den  wolf ,  de  Midgardslang, 
en  de  paarden  Sleipnir  en  Svadilfari  niet  vergeten,  wier  afkomst  van  de  reuzen  ia. 

5» 
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bekend.  Tot  deze  laatsten  behooren  Tmir  of  Orgelmir^  Buri^  Börr, 
Bölthom,  Bergelmir,  Surtur,  Njörvi,  Naglfari,  Hródvitnir,  Syasadr, 
Hraesvelgr,  en  een  paar  reuzenvroawen.  Er  blijft  echter  nog  een  aan- 
tal over,  met  wie  w^  kennis  moeten  maken.  Wij  laten  de  reazen 
zelve  vooropgaan,  op  hen  de  reazinnen  volgen  en  op  deze  de 
monsters. 

§   8.   DE  REUZEN. 

Dat  het  geheele  volk  der  Reuzen  afstamt  van  Bergelmir,  de 
eenige,  die  uit  den  grooten  zondvloed  gered  werd,  hebben  wg  reeds 
gehoord,  en  weten  dus  ook,  dat  de  Hrimthursen  of  rypreuzen 
de  voorvaders  van  alle  latere  reazen  zgn  geweest.  In  dien  naam 
hunner  voorouders  hooren  wij  dan  ook  hunnen  naam.  Immers  de  oude 
Noormannen  noemden  de  reuzen  Thursen,  en  die  naam  staat  in 
verband  met  ons  dorsten.  De  reuzen  zijn  derhalve  de  dorstigen, 
de  groote  drinkers.  Een  andere  oud-Noordsche  naam  voor  eenen  reas 
is  Jötunn,  en  de  wortel  daarvan  is  het  werkwoord  at  itan,  eten. 
De  Jötunns  zijn  derhalve  de  hongerigen,  de  groote  eters.  Zg  wor- 
den ook  menigvuldig  Tröll  genoemd,  en  dan  als  TröUkarl  en 
Tröllkona,  reus  en  reuzin,  onderscheiden.  Dat  in  deze  benaming 
op  hen  als  too venaars  gedoeld  wordt,  blijkt  daaruit,  dat  de  oude 
Noormannen  de  tooverkunst  tröllskapr,  het  tooveren  tröUdömr 
en  eene  heks  tröllkona  noemden.  De  laatstvermelde  benaming  is 
zonder  onderscheid  aan  het  geheele  volk  der  Reuzen  gemeen;  hg 
drukt  een  vermogen  uit,  dat  aan  alle  reuzen  zonder  uitzondering 
werd  toegekend.  Van  de  namen  Thurs  en  Jötunn  kan  zeker  ook  ge- 
zegd worden,  dat  zij  in  onze  oorkonden  van  dezelfde  personen  ge- 
bruikt worden.  Toch  zou  het  kunnen  zgn,  dat  er  in  de  oudste  tgden 
een  verschil  had  bestaan  tusschen  Thursen  en  Jötunns,  en  dat  som- 
migen van  hen  als  de  groote  eters,  anderen  als  de  dorstigen  zgn  be- 
schouwd.  Heeft  zulk  eene  onderscheiding  eenmaal  werkelgk  bestaan, 
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dan  is  zg  later  verdweBen  y  en  wij  mogen  uit  de  aanwezige  benamin- 
gen opmaken;  dat  de  reuzen  werden  aangezien  als  een  tooverkundig 
Tolk  van  buitengemeen  verslindenden  aard.  Intusschen  is  er  toch  ook 
eene  merkwaardige  overeenkomst  tnsschen  de  namen  der  reuzen  en 
die  van  volken  der  oudheid.  Volgens  Grimm  zou  Thurs  met  de  Tyr- 
seners  of  Etrusken,  Jötunn  met  Jttten^  de  oude  reusachtige  be- 
woners van  het  Noorden,  wier  naam  nog  in  Jutland  bewaard  bleef , 
zamenhangen ,  even  als  de  reuzennaam  in  Hunnebedden  of  reu- 
zengraven  aan  de  aloude  Hunnen  denken  doet. 

Dat  de  reuzen  eigenlijk  niets  anders  zijn,  dan  elementen  en  ruwe, 
bandelooze  natuurkrachten ,  dat  blijkt  niet  alleen  uit  de  wgze,  waarop 
zg  worden  beschreven;  maar  ook  uit  aller  namen.  De  allereerste  reu- 
zen immers  waren  de  HrimthurseU;  dat  is  nevel-  en  rijpformatiën ; 
en  de  zonen  van  Fornjótr;  d.  i.  de  oude  Jötunn ;  de  uit  den 
zondvloed  geredde  Bergelmir;  heeten  E&ri;  HlèrenLogi;d.  i. 
Incht,  water  en  vuur,  de  drie  elementen,  die  veelal  in  heftige  bewe- 
ging zgn,  de  bewoners  der  aarde  bestrgden;  en  hun  schade  en  ge- 
vaar berokkenen,  (revoegelijk  kunnen  wij  derhalve  de  beschrgving 
der  reuzen  volgens  de  verschillende  elementen  ondernemen. 

E&ri;  de  verpersoonlgkte  lucht,  de  dampkring,  is  de  eigen- 
Igke  storm-  of  meteorengod.  Zijne  zonen  zgn  Drifa,  de  sneeuw- 
jagt,  Mjöll,  de  versch  gevallen  sneeuw,  Fönn,  de  digte,  za- 
mengeperste  sneeuw,  Frosti,  de  vorst,  en  Jökull,  het  sneeuw-  en 
gsbekleedsel  der  bergen ,  dat  als  bewegelijke  gletcher  Skridjökull 
heet.  Met  E&ri  zijn  dan  ook  alle  storm-  en  vorstreuzen  verwant. 

Vóór  en  boven  allen  verdient  van  dit  geslacht  Vafthrüdnir  ver- 
meld te  worden.  Zijn  naam  beteekent  ^waaijende  lucht"  en  is  naauw 
verwant  met  Vaf&dr,  een  van  Ödinns  bijnamen,  die  denzelfden  zin 
heeft.  Hem  wordt  de  naam  van  den  wijze  gegeven ,  en  van  hem  wordt 
gezegd,  dat  hij  een  alwetende  Jötunn  is,  en  niemand  der  reuzen 
sterker  dan  hij.  ödinn  bezocht  hem,  volgens  Vafthrüdnism&l ,  ging 
met  hem  een  raadsel-  of  vraagspel  aan,  waarbg  het  hoofd  te  pand 


V) 


Glool  WW  de   w^ÈtmÊthMf  t»  da   iw  mm^aÊÊêt  htt 

em  lam^cm  tfi  wïft  kg  op  dke  raa^  ccb  ■■fiid,   iotdit 

ks  kti  gcmagd  kad.  wu  k|  arire  JÜecB  wctcs  kis.  Het  wwdt 
■kc  «bdrakkci^  gexc^,  saar  ndp  ut  da  and  der 
ea  ait  da  gccat  Taa  iKt  oade  Xoocdea.  dat  Tattra&ir 
wefd.  Toeges  wf  de»  oieiwiaaiag  Taa  des  fe«s  daor  öcfiaa  kg 
de  gelfUaideadkad  Taa  kcider  aava  a  k§  de  nnckem«,  dal 
Tafikndair  de  stniste  Taa  aDe  venem  waa:  daa  doet  keC  cca  Bet 
ket  aadtf  oaa  TenBocdcm,  dal  wf  ia  de  lenea  ene  aadeve  Godes- 
draaelie  toot  oaa  kebbea.   Taa  we&e  de  Itkl^ad  ket  fmnkiwii 

die  lalcr  dpor  fmurkTo^ige  Godew  Taa  Madei  woest 
aaid,  aKt  Ödiaa  aaa  ket  knfl,  ii 
Heet  Tafiknlair  de  steifcsie  Taa  aDe  reaaea^  ab  kaa  mnt  wmdl 
ajtdfokketfk  TkrTMr  fx  mn mA  Deae  woovt  ia  TkrTMkeiMr, 
waar  kg  keackrerea  wordt  ab  liUraik!  op  dea  kcwrel  cw  de  aauKs 
der  piinka  ^ad  mfkeade,  lerwp  nek  ia  ifa  aak^keid  kiadeA  aet 
goadea  katuhiadra  beriadeB.  H|  bent  ook  xwane  koefea  aKt  goa- 
des  koieaa  cw  Tele  sekattem.  *  Wf  deakea  kf  deae  ktaikifting  aaa 
wolkea,  die  laa^  des  kesel  rarea.  aaa  iware  raarte  wolkcm.  on 
wier  laad  ai  ia  wier  niddem  nek  Taa  tfd  tot  tfd  geek^  Tarip  ma* 
lea  tCAiouaca-  Het  acfcfat  das,  dat  Tkrjnr  cigealfk  oea  oaween* 
ea  doadeigod  i&.  Eb  dat  wf  ken  iadeidaad  daarfooff  nogcm  ksnècB, 
b^kt  ait  ket  Tcrkaal^  dat  kf  da  kaner  raa  lUrr  «tal  a  ictbeigm 
gia^  Loki  oaidekle  ken,  aockt  dew  tkan  op  ea  kwan  aKt  ken 
ovcieca,  dat  ket  wapea  aaa  Tkóir  loa  wordea  toasgcgercB,  iadiem 
de  Xxm  Frerïa  aaa  Tkiyaur  lot  Troaw  piTea.  On  aa  aaa  dae  TOor> 
waaide  te  oartronra  ew  tock  dew  kaner  teiag  te  bfgea,  rcifclecdl 
Tkócr  ikk  ab  Freija  ea  bat  nek  door  Loki  ab  braid  aaarTkirn- 
brcBgca.  Daar  wordt  ken  de  kaner  ia  dea  srkoot  gelegd,   ea 
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hy  doodt  daarmede  Thrymr  en  zijn  gansche  geslacht.  Even  als  wg 
in  Yafthrüdnir  eenen  ouderen  lucht-  of  stormgod  ontdekten,  door 
ódinn  overwonnen  en  vervangen ,  zoo  blijkt  Thrymr  een  voormalige 
dondergod  te  zgn,  in  wiens  plaats  later  Thórr  is  vereerd. 

Eveneens  tot  het  gebied  der  lucht  en  der  stormen  behoort  de  reus 
Thjassi;  die  volgens  Bragaraedur  zgne  woning  in  Thrymheimr  had. 
Hg  was  de  zoon  van  Ölwaldr,  zoo  als  Egilsson  in  zgn  lexicon 
poëticum  schrijft,  of  van  Allwalr,  zoo  als  Möbius  in  zgne  Edda. 
De  laatst  vermelde  spelling  zou  hem  kenmerken  als  den  zoon  van 
den  almagtige;  maar  daar  aan  het  slot  der  optelling  van  de  reuzen 
in  Skaldskaparm&l  zg  allen  almagtig  genoemd  worden,  zou  deze  be- 
naming  den  vader  van  Thjassi  volstrekt  niet  kenmerken.  01  val  dr 
daarentegen  beteekent  bierbeheerscher,  en  kan  doelen  op  den 
regen,  die  uit  de  wolken  neervalt  en  de  aarde  voedt  en  vruchtbaar 
maakt,  zoodat  dus  Thjassi  de  zoon  zou  zijn  van  hem,  die  over  de 
wolken  heerschappg  voert  Thjassi  had  twee  broeders,  IdienG&ngr, 
en  eene  dochter  Skadi.  Hg  bezat  een  zeer  overmoedigen  aard,  die 
hem  den  dood  berokkende.  Het  gebeurde  eens,  zoo  wordt  in  het  be- 
gin van  de  Bragaraedur  *  verhaald ,  dat  drie  Asen,  Ódinn,  L  o  kien 
Hönir,  zamen  uitgingen.  Zg  \oeren  over  bergen  en  woeste  marken, 
waar  zg  weinig  te  eten  vonden.  Toen  zg  echter  in  een  dal  kwamen, 
zagen  zg  eene  kudde  ossen.  Zij  namen  er  een  van  en  wilden  hem 
koken.  Toen  zg  meenden,  dat  hij  gaar  zou  zgn,  en  den  pot  open 
deden,  vonden  zij  hem  nog  raauw,  en  eveneens,  toen  zij  er  na  ver- 
loop van  eenigen  tgd  weer  naar  zagen.  Zij  overlegden  met  elkander, 
waar  dat  toch  wel  van  komen  kon.  Toen  hoorden  zg  in  den  eik  bo- 
ven hunne  hoofden  eene  stem  zeggen,  dat  hg,  die  daar  zat,  er  de 
schuld  van  was,  dat  het  kooksel  niet  gaar  kon  worden.  Zij  zagen 
naar  boven,  en  daar  zat  een  arend,  die  niet  klein  was.  Die  arend 
zeide:  Als  gg    mg  vergunnen  wilt  mg  van  den  os  zat  te  eten,   dan 


^  Bnganedor  56,  naar  Simrocks  doorloopende  teUing. 
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zal  het  kooksel  gaar  worden.  Dat  stonden  zg  hem  toe^  en  nu  kwam 
hg  van  den  boom  neer^  zette  zich  aan  den  pot  en  nam  terstond  de 
beide  schouders  en  lenden  van  den  os  weg.  Daarom  werd  Loki  ver- 
toornd; greep  een  lange  stang  en  stiet  die  met  alle  magt  den  arend 
in  den  buik.  De  arend  werd  door  den  stoot  verschrikt  en  vloog  op. 
Maar  de  stang  bleef  in  zgn  ligchaam  steken  ^  en  Loki's^  handen  kleef- 
den aan  het  andere  einde  vast  De  arend  vloog  zoo  digt  langs  den 
grond;  dat  Loki  met  de  voeten  langs  steenen,  wortels  en  boomen 
sleepte ;  en  vreesde ;  dat  de  armen  hem  uit  de  oksels  zouden  scheu- 
ren. Hg  schreeuwde  en  bad  den  arend  om  vrede ,  maar  deze  ant- 
woordde ^  dat  hg  nooit  los  zou  komen ,  tenzij  hij  hem  zwoer  Idunn 
met  hare  appels  uit  Asgardr  te  brengen.  Loki  beloofde  dat,  werd 
losgelaten  en  kwam  bij  zgne  reisgenooten  terug.  Ten  bepaalden  tgde 
intusschen  lokte  Loki  Idunn  uit  Asgardr  naar  een  bosch,  onder  voor- 
wendsel,  dat  hg  daar  appelen  gevonden  had,  die  zij  als  kleinodiën 
zou  beschouwen;  en  raadde  haar  hare  eigene  appelen  mede  te  ne- 
men,  ten  einde  ze  met  die  anderen  te  vergelijken.  Toen  kwam  de 
reus  Thjassi  in  de  huid  van  eenen  arend,  greep  Idunn  en  vloog  met 
haar  naar  Thrymheimr,  waar  zgne  woning  was.  De  Asen  voeren  daar 
slecht  bg.  Toen  Idunn  verdwenen  was,  werden  zij  oud  en  grgs  van 
haar.  Zg  hielden  eene  raadsvergadering  en  de  een  vroeg  den  ander, 
wat  hg  het  laatst  van  Idunn  gehoord  had.  Nu  was  het  laatste  wat 
men  wist,  dat  zg  met  Loki  uit  Asgardr  gegaan  was.  Loki  werd  nu 
gegrepen,  voor  de  vergadering  gebragt,  en  met  pgniging  en  dood 
gedreigd.  Hg  werd  verschrikt  en  beloofde  in  Jötunnheimr  naar  Idunn 
te  zoeken,  wanneer  Freyja  hem  hare  valkenhuid  wilde  leenen.  Toen 
hg  die  gekregen  had,  vloog  hg  naar  het  Noorden  naar  Jötunnheimr, 
en  kwam  op  zekeren  dag  aan  de  woning  van  den  reus  Thjassi,  die 
zich  op  zee  bevond,  zoodat  Idunn  aUeen  te  huis  was.  Loki  veran- 
derde haar  in  eene  noot,  nam  haar  in  zgne  Uaauwen  en  vloog  weg 
zoo  hard  hij  kon.  Toen  Thjassi  te  huis  kwam  en  Idunn  miste,  nam 
hg  zgne  arendshuid  en  vloog  Loki  met  de  snelheid  van  eenen  arend 
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na.   Zoodra  echter  de  Asen  den  valk  met  de  noot  zagen  vliegen  en 
den  arend  achter  hem  aan^    gingen  zij  naar  buiten  onder  Asgardr  en 

Damen  eene  vracht  houtspaanders  mede.  En  toen  de  valk  in  de  burgt 

■ 

vloog  en  zich  achter  den  bargmuur  neerliet^  wierpen  de  Asen  terstond 
vQor  in  de  spaanders.  De  arend  kon  zijne  vlagt  niet  oogenblikkelijk 
stuiten ;  toen  hg  den  valk  uit  het  gezigt  verloor.  De  vlam  sloeg  hem 
dus  in  de  vederen ;  zoodat  hij  niet  verder  vliegen  kon.  H^  werd  nu, 
zoo  voegt  het  Harbardsljód  er  bij;  door  Thórr  gedood,  en  deze 
wierp  zijne  beide  oogen  aan  den  hemel,  waar  z%  nu  als  twee  sterren 
glinsteren.  Volgens  de  Bragaraedur  deed  dat  ödinn.  Thjassi's  dochter 
Skadi  zocht  wraak,  en  ging  met  dat  doel  naar  Asgardr,  waar  zg, 
zoo  als  w^  later  zien  zullen,  onder  de  Asen  werd  opgenomen. 

De  tweede  zoon  van  Fomjótr  was  Hlèr.  Hg  is,  zoo  als  uit  Skald- 
skaparm&l  25  blijkt ,  dezelfde  als  0;^mir  of  H;^mir  en  ook  als  Aegir. 
Hg  was  van  het  geslacht  der  reuzen,  en  behoorde  dus  niet  tot  de 
Asen ,  al  komt  hij  ook  in  de  oudere  Edda  in  Aegisdrekka  als  gastheer 
der  Asen  voor.  Aegir  is  de  god  der  zee,  en  zijne  dochters  zijn  Hi- 
minglaefa,  die  tegen  den  hemel  schittert ;  Dufa,  Blódughadda, 
de  bloedharige,  Hefrlng,  Udr,  Hrönn,  Bylgja,  Bdra,  Kolgi, 
alle  namen  van  de  golven,  onder  verschillende  gedaante  en  uit  ver- 
schillende oogpunten  beschouwd.  In  zijne  zaal  heeft  Aegir  goud,  dat 
de  plaats  van  licht  en  vuur  vervangt,  en  door  zijnen  glans  licht  en 
warmte  geeft.  Zijne  dienaren  zijn  Fimafengr,  vlug  in  't  vangen, 
en  E  ld  ir,  de  vuuraansteker  of  kok ,  van  welke  de  eerstgenoemde  door 
Loki  gedood  werd.  Hg  heeft  eene  dochter,  Gerdr  genoemd,  en  woont 
in  Jötunnheimr.  Volgens  Skirnisför  moet  men  door  flikkerende  vlam- 
men dringen  om  hem  te  bereiken,  en  vindt  hem  dan  als  veehoeder 
op  den  heuvel  zitten,  terwijl  woedende  honden  aan  de  houten  om- 
heining zgn  gebonden.  Hij  stamt  van  een  wonderbaar  geslacht  en 
volgens  H;^miskvida  had  zijne  overgrootmoeder  negenhonderd  hoof- 
den. Hg  zelve ,  soms  de  hondwijze ,  dan  weer  hard  van  gemoed ,  en 
nog  elders  de  apengod  genoemd,  wordt  beschreven  als  van  de  jagt 
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te  huis  komende  met  bevrozen  baard,  en  zoo  zwaar  langs  den  weg 
stappende,  dat  er  de  gletchers  van  dreunen.  Hg  bezit  geheel  zwarte 
stieren,  yan  welke  de  grootste  volgens  daemisaga  48  Himinbijötr, 
hemelbreker,  heet,  en  verscheidene  groote  brouwketels.  Zgn  gezigt 
is  zoo  sterk,  dat  als  hij  in  de  zaal  treedt  en  zgne  oogen  op  eenen 
pilaar  rigt,  deze  voor  zijnen  blik  in  stukken  breekt.  Dan  vallen  de 
brouwketels ,  die  aan  den  pilaar  hangen,  naar  beneden,  en  breken  alle, 
op  eenen  na,  die  sterk  genoeg  is  om  den  schok  van  den  val  door  te 
staan.  Hoeveel  is  er  niet  in  deze  beschrgving,  dat  aan  de  zee  her- 
innert! De  overgrootmoeder  met  negenhonderd  hoofden  doet  ons  den- 
ken aan  het  gebergte,  dat  de  zee  van  alle  zgden  omsluit,  en  waar- 
uit zij  geboren  schijnt  te  zijn;  de  zwarte  koegen  zijn  de  donkere 
golven,  die  bij  storm  hoog  tegen  den  hemel  worden  opgestuwd,  en 
den  hemel  te  breken  dreigen.  De  brouwketels  zgn  kleine  meeren  in 
't  gebergte  rondom  het  strand;  de  pilaar,  die  voor  den  blik  van  Hy- 
mir  bezwijkt,  is  het  klipgevaarte,  dat  door  de  daartegen  stormende 
zee  verbroken  wordt,  zoodat  de  meeren,  daarop  gelegen,  hunne  wa- 
teren in  de  zee  uitstorten,  en  er  maar  ëéne  waterkom  overblijft.  Dit 
nu  strookt  geheel  met  het  berigt,  dat  H^mir  dezelfde  als  Aegir,  de 
zeegod  is.  Maar  te  zonderlinger  wordt  daardoor  de  voorstelling  van 
H^miskvida,  dat  Aegir  de  goden  te  gast  ontvangt,  maar  hen  niet 
onthalen  kan,  omdat  hem  een  brouwketel  ontbreekt,  dien  Thórr  en 
Tyr  te  zamen  van  H^mir  gaan  halen.  Aegir  en  H^mir  komen  beiden 
in  deze  mythe  voor,  ofschoon  zg  onder  verschillende  namen  slechts 
eene  en  dezelfde  persoon  zijn;  en  wat  meer  is,  zij  staan  er  in  zeke- 
ren zin  vijandig  tegenover  elkander,  daar  H^ir  ten  behoeve  van 
Aegir  van  zijnen  brouwketel  wordt  beroofd.  Hoe  is  dit  te  verklaren? 
Zgn  H^ir  en  Aegir  verschillende  namen  van  den  zeegod  bg  ver- 
schillende noordsche  stammen,  van  welke  de  laatste  den  eerste  heeft 
verdrongen,  en  moet  daaruit  de  voorstelling  van  den  roof,  ten  behoeve 
van  Aegir  aan  H;^mir  gepleegd,  verklaard  worden?  Of  heeft  de  naam 
Aegir  betrekking  op  den  oceaan,  de  naam  H^mir  op  binnenzeeën. 
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die  bij  't  wegspoelen  van  kusten  en  H  wegslaan  van  rotswanden  ^  van 
lieverlede  door  den  oeeaan  worden  verzwolgen?  Hét  is  moeijelijk  te 
beslissen,  maar  in  allen  gevalle  ontdekken  wij  in  den  reus,  welken 
muun  hg  ook  drage,  een  bewijs  voor  eene  vergoding  der  woeste  ele- 
menten in  tgden,  die  de  Asenvereering  zijn  voorafgegaan. 

Het  Hlër  is ,  wat  den  naam  en  het  wezen  betreft ,  een  andere  water- 
reus verwant;  wiens  naam  Hlébardr  in  het  Harbardsljöd ,  20 , 
venneld  wordt  De  naam  beteekent  zeestrand,  maar  ook  beer  en 
schijnt  met  libaart ,  leopardus ,  verwant.  Van  Hlébardr  wordt  verhaald , 
dat  hij  eene  too verroede  bezat ,  die  Harbardr  van  hem  te  krijgen  wist, 
om  hem  daarmede  van  het  verstand  te  berooven. 

Nog  een  andere  waterreus  wordt  Grimnism&l  49  Asmundr,  rivier- 
mond, genoemd,  een  derde  heet  Grimnism&l  50  Söckmimir,  zoon 
Tan  Mjödvitnir.  Die  naam  van  den  vader,  met  het  woord  Mjöd, 
mede,  zamengesteld ,  doet  reeds  aan  drank,  aan  water  denken,  en 
het  zon  mogelgk  zijn,  dat  zoowel  Söckmimir  als  Hlébardr  en 
Asmandr  eenen  en  denzelfden  persoon  beteekenden. 

Het  Skaldskaparm&l  vermeldt ,  hoofdst.  47 ,  ook  nog  zekeren  Y  i  d- 
blindi,  eenen  reus,  die  zeegedrochten  als  visschen  plagt  te  vangen. 
De  oudste  en  meest  merkwaardige  der  waterreuzen  evenwel  is 
Mimir,  wiens  bron  wg  reeds  bg  de  beschrijving  der  wereld  heb- 
ben vermeld.  Hg  heet  als  bewaarder  van  de  schatten  in  de  diepte 
Yafthr.  45  Hoddmimir.  Hij  moet  oorspronkelijk  de  zee  hebben  be- 
duid; want  YöluspA  47  zgn  de  golven  zgne  zonen.  Hg  bezit  groote 
wgsheid;  daarom  komt  ödinn  bij  hem  om  inlichting,  en  begeert 
eenen  dronk  uit  zijne  bron,  die  hem  evenwel  niet  wordt  vergund, 
tenzg  hg  één  zijner  beide  oogen  aan  Mimir  ten  pand  geve.  *  Dienten- 
gevolge wordt  Ödinn  eenoogig,  en  Mimir  drinkt  later  uit  ödinns 
IMuid.  Hg  drinkt  ook,  volgens  daem.  15,  dagelijks  uit  eenen  horen. 
Wanneer  nu   ödinns  ééne  oog  de  zon  is,   dan  is  ödinns  pand  het 

'  Völ.  22. 
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npie/^olbecld  van  de  txm  in  de  zee.  Daaruit  kan  echter  Mimir  niet  drin- 
ken; maar  wanneer  hg  gezegd  wordt  zalka  ook  te  doen  nit  eenen  ho- 
ren; dan  denken  wij  onwillekearig  aan  de  maansikkel,  die  inderdaad 
aan  een  drinkboren  herinnert;  en  nn  ia  het  geenszins  te  stont  yeron- 
derst<*Jd ;  dat  de  noordsche  dichters ;  in  wier  geest  het  viel ;  aan  hnnne 
zangen  door  allerlei  beelden;  zinnebeelden;  naamsverwisselingen  en 
dcrgüiykC;  eene  zekere  mate  van  duisterheid  te  geven;  zon  en  maan 
ook  de  cene  voor  de  andere  in  de  plaats  hebben  gesteld  en  de  laat- 
ste Ödinns  pand  genoemd. 

Ikihalvo  van  ödinns  pand;  waaruit  Mimir  drinkt;  is  er  nog  sprake 
van  Mlmirs  hoofd;  waarmede  Ödinn  mompelt;  wanneer  er  gewigtige 
aangolegcnhcden  op  handen  zijn,  en  de  vorst  der  goden  raad  en  on- 
derwijs behoeft.  *  Mimir  had  namelijk  zijn  hoofd  verloren ;  zooals 
Snorri  ons  in  zijne  Hcimskringla  verhaalt;  *  evenwel  op  zijne  enheme- 
ristisoho  wlJze.  ^Ödinn  was  met  een  groot  leger  tegen  het  volk  der 
Vanen  ten  strijde  getrokken.  De  vijanden  waren  echter  goed  tot  den 
oorlog  uitgerust  on  verdedigden  hun  land  zoo  krachtig;  dat  de  zege 
oenen  tydlang  twijfelachtig  bleef;  terwgl  beide  partijen  elkanders  land 
verwoestten  en  elkander  groote  schade  deden.  Eindelijk  den  oorlog 
moodO;  bepaalden  zij  eene  bijeenkomst  om  over  den  vrede  te  onder- 
handelen, maakten  een  verbond  en  wisselden  gijzelaars.  De  Vanen 
tonden  hunne  beste  mannen;  Njordr,  den  r^kC;  en  zgnen  zoon 
Freyr.  Het  volk  der  Asen  zond  eenen  mau;  genaamd  Haenir;  dien 
ly  \vel  geschikt  achtten  om  een  opperhoofd  te  zgn ;  daar  hy  een  forach 
en  welgebouwd  man  waS;  en  met  hem  tonden  tij  eenen  man  vangroot 
verstand,  Mimir  genaamd.  Van  den  anderen  kant  zond  het  volk  van 
hot  Vanenland  den  wQssten  man  uit  tgn  midden ;  wiens  naam  E  v  4  s  i  r 
was.  Toen  nu  Haenir  in  Vanaland  kwam,  werd  hg  terstond  tot  op- 
porhoi^d   verheven )    en  Mimir  ondersteunde  hem  bg  iedere  gelegen- 

»  V<a,  4T, 
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beid  met  goeden  raad.  Wanneer  echter  Haenir  op  het  Thing  of  andere 
vergaderingen  stond ,  en  Mimir  niet  in  zijne  nabijheid  waS;  terwijl 
bem  eene  moeijelijke  zaak  werd  voorgelegd  ^  dan  plagt  hij  altijd  te 
spreken :  Laat  anderen  bun  gevoelen  zeggen.  De  Vanen  kwamen  daar- 
door op  het  vermoeden,  dat  zij  door  de  Asen  bedrogen  waren,  en 
namen  daarom  Mimir,  onthoofdden  bem  en  zonden  zijn  hoofd  naar 
bet  Asen  volk.  ödinn  nam  dat  hoofd,  balsemde  het  met  kruiderijen, 
opdat  bet  niet  aan  ontbinding  ter  prooi  mogt  worden,  en  zong  er 
tooverliederen  over.  Daarenboven  gaf  hij  aan  het  hoofd  het  vermogen 
om  te  spreken  en  deelde  het  menig  geheim  mede." 

Die  mythe  van  Mimirs  wijsheid  is  zinrijk  en  bekoorlijk.  Zij  vindt 
hare  verklaring  in  het  geheimzinnige  van  de  verborgene  diepte  der 
zee.  Wat  al  onbekende  dingen  dekken  de  wateren,  en  hoe  veel  zou 
by  niet  te  verhalen  weten,  die  den  zeebodem  daar  beneden  had  aan- 
schouwd! Daarenboven  het  ruischen  der  bron,  het  kabbelen  van  de 
beek,  het  bulderen  van  de  branding  stemmen  tot  ernst  en  gepein- 
zen. Het  element  des  waters  schijnt  tot  den  mensch  al  mompelend 
van  allerlei  wetenschap  en  wgsheid  te  getuigen. 

Op  de  storm-  en  waterreuzen  moeten  nu  de  vuurreuzen  volgen. 
Tot  deze  klasse  rekenen  wij  in  de  eerste  plaats  den  ons  reeds  bekenden 
Surtur,  de  wachter  met  het  vlammend  zwaard  aan  de  grens  van 
Müspellsheimr.  Wg  zullen  later  meer  van  bem  hooren,  maar  kunnen 
thans  volstaan  met  te  herinneren,  dat  hg  de  oudste  van  alle  vuur- 
reuzen is. 

Na  Surtur  verdient  genoemd  te  worden  Ütgardaloki,  dat  is 
Loki,  die  in  Ütgardr  woont  en  daardoor  onderscheiden  is  van  Loki, 
een  der  Asen,  en  Logi,  een  der  reuzen  in  zijn  eigen  rijk.  De  naam 
van  deze  drie  wezens  is  een  en  dezelfde.  Loki  of  in  zachtere  uit- 
spraak Logi,  is  het  grieksche  r>o?  (flox),  het  duitsche  Lobe,  het 
vuur,  de  gloed,  de  vlam.  Dat  wij  bij  een  volk,  welks  godenleer 
en  wereldvoorstelling  geheel  natuurpoëzie  is ,  het  vuur  onder  de  goden 
vertegenwoordigd  vinden,  dat  verwondert  ons  niet.   Wg  zullen  later 
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overvloedig  gelegenheid  hebben  om  den  vnnrgod  onder  de  Asen  in 
zgn  wonderbaar  en  dubbelzinnig  karakter  te  leeren  kennen.  Naanw 
met  hem  verwant  is  de  vorst  van  Utgardr,  die  het  onderaardsche , 
door  geene  kracht  te  beteugelen  vuur  voorstelt  Hg  is  de  vorst  van 
Ütgardr  en  van  het  geheele  rgk  der  reuzen  ^  die  allen  aan  hem  moe- 
ten gehoorzamen.  Volgens  Saxo  GrammaticuS;  Yin,  164  w.,  ligt  hg 
met  gebondene  handen  en  voeten  in  de  onderwereld  ^  eene  voorstel- 
lingy  die  Oehlenschl^ger  in  zgn  episch  gedicht  Nordens  Ga- 
de r,  de  Goden  van  het  Noorden  ^  heeft  overgenomen.  Hg  stelt  den 
vorst  der  Reuzenwereld  voor  als  doordeAsen  gebonden  en  in  den  don- 
keren afgrond  opgesloten,  waar  hg  tot  der  Asen  ondergang  zal  moe- 
ten toeven ;  om  dan  los  te  komen. '  Dit  schijnt  intusschen  eene  ver- 
warring  te  zijn  van  Utgardrs  vorst  met  den  Ase  van  denzelfden 
naam.  Van  dezen  zal  het  verder  beloop  van  ons  onderzoek  leeren, 
dat  hij  door  de  Asen  werd  gebonden.  Maar  van  Utgardaloki  is  zoo 
iets  niet  bekend.  De  jongere  Edda  beschrijft  hem  als  in  Utgardr  op 
den  troon  gezeten,  zijne  bezoekers  ontvangende,  aan  zijne  onderda- 
nen bevelen 'gevende,  en  verhaalt  van  hem  verwonderlgke  toovergen. 
Hij  is,  volgens  dat  verhaal,  Gylfag.  44 — 47,  niet  eens  aan  Utgardr 
gebonden,  maar  verlaat  zijn  rijk,  verandert  zich  in  eenen geweldigen 
reus,  en  vergezelt  Thórr  met  zijne  makkers. 

In  het  rijk  nu  van  Utgardaloki  bevindt  zich  onder  diens  onderda- 
nen een,  met  name  Logi,  en  ook  deze  beteekent  het  alles  verslin- 
dende vuur. 

Ook  Geirrödr  is,  zoo  niet  een  vuurreus,  dan  ten  minste  met  het 
rgk  des  vuurs  naauw  verwant.  Wij  leeren  dezen  reus  kennen  uit  de 
mythe,  welke  Snorri  ons  in  Skaldskaparm&l  18  bewaard  heeft.  Loki 
was  eens  in  Friggs  valkenhuid  uit  nieuwsgierigheid  naar  Geirrödar- 
gardr  gevlogen.  Daar  zag  hij  eene  groote  zaal,  zette  zich  aan  het 
venster  neer  en  keek  naar  binnen.  Geirrödr  zag  hem  en  beval  den 


*  Zie  Oehlenschlilgen  Di^rraerker  og  prosaiske  Skrifter.  D.  I,  Kiöb  1862,  p.  2U,  216. 
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Togel  te  Tangen  en  hem   te  brengen.  De  man,   die  met  dezen  last 
wiB  uitgezonden;  klom  met  moeite  tegen  den  muur  van  de  zaal  op; 
omdat  deze  zoo  hoog  was.  Loki  had  er  schik  in,  dat  de  man  niet 
zonder  groote   moeite  bij   hem  komen  kon,   en  besloot  niet  weg  te 
vliegen ,  eer  hg  het  hoogste  punt  van  den  muur  bereikt  had.  Toen  nu 
de  man  naderde ,  sloeg  hij  de  vleugels  uit  en  zette  de  pooten  vast  tegen 
den  grond.  Maar  zijne  klaauwen  kleefden  aan  den  bodem ;  hij  werd  ge- 
yangen  en  naar  den  reus   Geirrödr  gebragt.  Zoodra  deze  hem  in  de 
oogen  zag,  vermoedde  hg,  dat  het  een  mensch  was  en  beval  hem  te 
antwoorden.   Maar  Loki  hield  zich  stil.  Daarom  liet  Geirrödr  hem  in 
eene  kooi  sluiten  en  drie  maanden  vasten.  Toen  hij  weer  door  Geirrödr 
uit  de  kooi  genomen  en  gevraagd  werd,  wie  hij  was,  bekende  hij  en 
beloofde  bg  eede,  onder  verbeurte  van  zijn  leven,  te  zullen  bewer- 
ken, dat  Thörr  naar  Geirrödargardr  kwam  zonder  hamer  en  kracht- 
gordel. 

Thórr  ging  naar  eene  reuzenvrouw,  met  name  Gridr,  de  moeder 
van  Vidarr  den  stilzwijgende.  Deze  verhaalde  hem,  wie  Geirrödr 
eigenlgk  was,  een  reus  van  groote  schranderheid  —  hondwijs  zegt 
de  Edda  —  en  in  de  tooverkunst  bij  uitnemendheid  bedreven.  Zg 
leende  hem  haren  krachtgordel,  hare  ijzeren  handschoenen  en  haren 
staf.  Thórr  vertrok  nu  naar  den  stroom  Vimur,  den  grootste  aller 
stroomen.  Daar  deed  hij  den  krachtgordel  om  en  steunde  met  den 
staf  op  den  bodem  van  den  stroom.  Loki  hield  zich  staande  door 
zich  aan  den  gordel  vast  te  houden.  Toen  zij  midden  in  de  bedding 
van  den  stroom  gekomen  waren,  klom  het  water  zoo  hoog,  dat  het 
Thórr  over  de  schouders  sloeg.  Toen  zong  Thórr: 

Vimnr!  wil  niet  zwellen, 
Na  ik  door  u  wil  waden 
Naar  Oeirröds  gaarde; 
Heft  gy  uw  golven  hoog, 
FlukB  groeit  myn  godenkracht, 
En  reikt  tot  den  hoogen  hemel. 
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Nu  zag  Thórr  op,    en   daar  stond  over  de  rotskloof,   waaruit  de 
stroom  ten  voorschijn  kwam,    6j41p,   Geirrtkts  dochter,  en  veroor- 
zaakte den  hoogen  waterstand.  Thórr  greep  een  geweldigen  steen  uit 
de  bedding  op,    en  wierp  dien  naar   haar,    met  de  woorden:    Men 
moet  den  stroom  b^  de  bron  stoppen.    En  hg  plagt  het  doel  niet  te 
missen,   waar  hij  naar  wierp.   Op  hetzelfde  oogenblik  kwam  hg  aan 
den  oever,  bereikte  eene  plaats  met  struikgewas  begroeid,   greep  de 
takken  daarvan  en  klom  zoo  tegen  den  oever  op.  Toen  Thórr  nu  bg 
Greirrödr  kwam,  werd  hem  eerst  het  vertrek  der  gasten  tot  verblgf 
aangewezen,   en  daar  stond  maar  één   stoel,    waar  Thórr  op  zitten 
ging.  Hij  bespeurde  weldra,  dat  zgn  zetel  naar  het  dak  omhoog  rees, 
zette  den  staf  van  Gridr  tegen  de  spanten  en  drukte  zich  met  kracht 
op  den  zetel  neer.  Toen  ontstond  er  een  geweldig  gekraak  en  gehuil ; 
want  onder  den  stoel  waren  G^irröds  dochters  Gj&lp  en  Greip    ver- 
borgen, wie  hg  beiden  den  rug  gebroken  had.  Toen  zong  Thórr: 

Eenmaal  gebruikte  ik       *t  vermogen  der  Asenkracht 

In  Geirröds  gaarde: 

Toen  GjAlp  en  Greip,       GeirrOds  dochters, 

My  ten  hemel  hieven. 

Nu  liet  (reirrödr  Thórr  ten  kampspel  naar  de  zaal  roepen.  Daar 
waren  over  de  lengte  van  het  vertrek  groote  vuren  aangestoken.  Zoodra 
Thórr,  de  zaal  ingetreden,  tegenover  Greirrödr  gekomen  was,  wierp 
deze  naar  hem  een  gloeijende  ijzeren  stang,  die  hg  met  de  tang 
uit  het  vuur  had  gegrepen.  Thórr  ving  die  i^det  zijne  gzeren  hand- 
schoenen op,  hief  haar  omhoog,  en  slingepde  haar  terug  naar  Greir- 
rödr, die  de  wijk  genomen  had  achter  een  gzeren  pilaar.  De  stang 
vloog  door  den  pilaar,  door  Geirrödr,  door  den  muur  van  het  huis 
heen,  en  drong  buiten  in  den  bodem.  Deze  mythe  is  opzettelgk  en 
uitvoerig  bezongen  in  een  lied  van  negentien  achtregelige  coupletten, 
dat  door  Eilifr  Gudrünszoon  gedicht  is,  den  naam  van  Thörs- 
drapa  draagt  en  door  Snorri  onmiddellijk  na  het  door  ons  opgeno- 
men verhaal  wordt  medegedeeld. 
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Wy  hebben  na  de  reuzen  vermeld,  die  tot  Fomjóts  zonen,  E&ri, 
Hlèr  en  Logi  behooren,  derhalve  dezulken,  die  de  elementen  lucht, 
water  en  vuur  vertegenwoordigen.  Onze  beschrijving  zoude  evenwel 
niet  volledig  zgn,  wanneer  wg  het  vierde  element,  de  aarde,  verga- 
ten. Er  zijn  ook  nog  reuzen  te  noemen,  die  tot  dit  element  behoo- 
ren,  en  wel  bergreuzen,  die  eigenlijk  niets  anders  zgn,  dan  berg- 
gevaarten,  als  levende,  ontzettend  omvangrijke  en  magtige  wezens 
voorgesteld.  Twee  van  deze  soort  verdienen  eene  nadere  kennisma- 
king en  opzettelgke  beschouwing,  namelgk  Hrüngnir  en  Sut- 
tüngr. 

Van  HrAngnir  verhaalt  het  Harbardsljód ,  15,  dat  hg  een  stee- 
nen  hoofd  had,  een  moedige  en  magtige  reus  was  en  door  Thórr  ge- 
dood werd.  H^iskvida,  16,  noemt  hem  ook  als  eenen  reus,  die  met 
Thórr  te  doen  had;  maar  in  Skaldskaparm&l ,  hoofdstuk  17,  verhaalt 
Snorri  uitvoerig  van  hem. 

Thórr  was  naar  het  Oosten  vertrokken  om  de  reuzen  te  bekampen, 

en   Ödinn  op  zgn  ros  Sleipnir  naar  Jötunnheimr,    waar  hij  bij  eenen 

reus  kwam ,   die  HrAngnir  heette.    Hrüngnir  vroeg ,  wie  die  man 

was  met  den  gouden  helm,    die  over  zee  en  door  de  lucht  reed,  en 

zeide,   dat  deze  een  uitmuntend  paard  had.    Ödinn  antwoordde,    dat 

hy  zgn  hoofd  er  onder  wilde  verwedden,  dat  er  in  Jötunnheimr  geen 

paard   gevonden  werd  van   zoo  groote  deugd.  Hrüngnir  antwoordde, 

dat  dit  zeker  een  zeer  goed  paard  was,   maar  dat  hg  er  een  bezat, 

dat  veel  langere  passen  maakte,   en  dat  dit  Gullfaxi  heette.    In 

drift  ontstoken  sprong  hg  straks  te  paard  en  joeg  ödinn  met  lossen 

teugel  na,  om  hem  voor  zgne  onbeschaamde  taal  te  kastijden,  ödinn 

spoorde   zgn   paard  zoo   snel,    dat  hij   zijnen  vervolger  altgd  eenen 

heuvelsafstand  vooruit  bleef.  Maar  Hrüngnir  was  in  zulk  eene  reuzen* 

woede,    dat  hg   niet  tot  bezinning  kwam,    eer  hg  de  poort  van  de 

burgt  der  Asen  binnen  gereden  was.  Toen  hij  tot  de  deur  hunner  zaal 

gereden  was,  noodigden  de  Asen  hem  tot  een  drinkgelag.  Hij  ging  de 

zaal  binnen  en  vroeg  eenen  dronk.    Men  nam  de  schalen,    uit  welke 
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Tbdrr  plagt  te  drinken  en  HrAngnir  ledigde  ze  een  voor  een  in  éénen 
teug.  Toen  hij  dronken  begon  te  worden,  ontbrak  het  niet  aan  snoe- 
vende woorden.  Hij  verzekerde ,  dat  hij ,  alleen  YalhOll  zon  opnemen  en 
naar  Jötunnheimr  overbrengen,  dat  hij  Asgardr  zon  doen  verzinken, 
en  alle  goden  ombrengen,  behalve  Freyja  en  Sif,  die  hg  met  zich 
naar  huis  wilde  nemen.  Een  weinig  later,  toen  Freyja  hem  de  bekers 
vol  schonk,  dreigde  hij  den  geheelen  voorraad  bier,  dien  de  Aseii 
badden,  te  zallen  opdrinken.  Eindelijk  noemden  de  Asen,  wie  zgne 
onhebbelijkheid  begon  te  vervelen,  den  naam  van  Thórr,  en  deze 
trad  weldra  in  de  zaal,  den  hamer  in  de  opgeheven  hand,  en  vroeg 
in  grooten  toorn,  op  wiens  gezag  het  gebeurd  was,  dat  hondwgze 
reuzen  daar  dronken,  of  wie  aan  Hrüngnir  verlof  had  gegeven  om 
veilig  in  de  zaal  te  vertoeven,  of  waarom  Freyja  hem,  even  als  den 
drinkenden  Asen,  den  beker  vulde.  HrAngnir  wierp  geen  vriendelg- 
ken  blik  op  Thörr  en  gaf  ten  antwoord ,  dat  hij  door  Ödinn  tot  het 
drinkgelag  genoodigd  was  en  zich  op  diens  trouw  verliet  Thórr  gaf 
tot  bescheid»  dat  hem  die  uitnoodiging  rouwen  zou,  eer  hij  de  deur 
uit  was.  Hrüngnir  toonde  aan,  dat  het  den  Ase  Thörr  weinig  tot  eer 
lou  verstrekken,  indien  hij  eenen  ongewapende  doodde,  maar  dat  het 
een  beter  bewijs  van  zijne  dapperheid  zoude  zijn,  indien  hg  met  hem 
durfde  strijden  op  de  grenzen  van  het  gebied  van  Orjótunagardr. 
Hoogst  onvoorzigtig  heb  ik  gehandeld ,  zeide  hg ,  dat  ik  mgn  schild 
en  mynen  slijpsteen  te  huis  heb  gelaten.  Had  ik  die  wapens  hier, 
dan  konden  wg  nu  in  het  strgdperk  treden.  Indien  gg  er  aan  denkt, 
my  ongewapend  te  doeden,  lou  ik  u  aan  eene  booie  misdaad  schul- 
dig noemen.  Thórr,  tot  een  tweegevegt  uitgedaagd,  wat  hem  nooit 
vroeger  was  overgekomen,  wenschte  dat  volstrekt  niet  te  ontduiken. 
Hrüngnir  keerde  nu  daarheen  terug,  vanwaar  hg  gekomen  was,  en 
liep  100  snel  mogelgk  naar  Jötunnheimr.  Zgne  reis  ¥r«rd  bg  de  reu- 
len  leer  geroemd,  maar  ook»  dat  tgd  en  plaats  voor  den  strgd,  tot 
welkea  hg  Thórr  had  uitgedaagd»  bepaald  waren.  Daar  de  JOtnmiB 
evenwel  bg  de  <maekerlH^id »  welke  van  beide  partgen  de  fortuin  im 
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den  strgd  zoa  begunstigen;    tamelijk  bezorgd  waren ,    daar  hun  van 
Thórr  niets  dan  kwaad  te  vreezen  stond;  bijaldien  Hrdngnir,  die  alle 
anderen  verre  in  krachten  te  boven  ging;   mogt  sneuvelen;    vormden 
zij   in   Gijötunagardr   eenen    man  van   klei;    die  negen  mijlen  hoog 
was,  en  drie  mijlen  breed  over  de  schouders.   Toen  zij  evenwel  voor 
dezen  geen  hart  konden  vinden ;  dat  groot  genoeg  was  voor  de  afme- 
tingen van  z^n  ligchaam,  gaven  zij  er  hem  eeu;  dat  zij  uit  een  paard 
hadden  genomen ;  dat  evenwel;  bij  de  nadering  van  Thórr ;  niet  veel 
moed  betoonde.  Het  hart  van  Hrdngnir;  beroemd  van  naam;  bestond 
nit  harden  steen ,  en  was  puntig ;  driehoekig ;  zoo  als  later  het  graveer- 
sely    dat   men   Hrdngnirshart   heeft   genoemd.    Zijn   hoofd  was   van 
steen ;   zijn  schild  bestond  uit  eene  breede  en  dikke  rotsplaat;    en 
dat  schild  hield  hg  voor  zich ;  toen  hg ;  in  Grjótunagardr  staande ;  Thórr 
verbeidde.  Den  slgpsteen,  dien  hg  in  plaats  van  eenen  werpspies  ge- 
bruikte; droeg  hg  op  den  schouder;  en  zag  er  uit  als  eeu;  met  wien 
men  niet  gemakkelgk  teregt  kan  komen.  Aan  Hrüngnirs  andere  zijde 
stond  een  reus  van  klei,   Mökkurkdlfi  genaamd;    in  hooge  mate  be- 
vreesd;  die  zoodra  hij  Thórr  zag;   naar  men  zegt;    zijn  water  begon 
te  loozen. 

Thórr  vertrok  ten  strgde,  vergezeld  door  Thjalfi,  die  voor  hem 
uitliep  naar  de  plaats ;  waar  HrAngnir  stond;  en  dezen  aansprak  met 
de  woorden:  Gij  staat  daar  vrg  onvoorzigtig;  JötunU;  met  het  schild 
voor  u;  want  Thórr  heeft  u  sinds  lang  gezien ;  en  komt  door  de  in- 
gewanden der  aarde  om  u  van  onderen  aan  te  vallen.  Toen  legde 
Hrtingnir  het  schild  onder  zijne  voeten  en  ging  er  op  staan ,  terwgl 
hg  met  beide  handen  zijnen  slijpsteen  slingerde.  Weldra  zag  hij  blik- 
semstralen en  hoorde  hij  geweldige  donderslagen.  Hij  aanschouwde 
Thórr  in  Asenkracht  en  Asentoom,  in  woeste  vaart  voortstuivende ; 
met  den  hamer  omhoog;  dien  hij;  reeds  op  verren  afstand;  naar 
Hrtingnir  slingerde.  Hrüngnir  hief  de  beide  handen  omhoog  en  wierp 
den  slijpsteen  er  tegen  iU;    die  den  hamer  ontmoette  en  in  splinters 

vloog.   Een  deel  daarvan  viel  ter  aarde ;    en  daarvan  zijn  alle  slijp- 

6* 
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steenen  gekomen:  maar  een  ander  deel  sloeg  Thörr  met  zoo  veel  ge- 
weld in  het  hoofd ^  dat  hg  ter  aarde  viel.  Maar  de  hamer  MjOllnir 
trof  Hrüngnir  midden  op  het  hoofd ,  en  verbrgzelde  hem  den  schedel. 
Hij  viel  over  Thórr  heen,  zoodat  zgn  voet  over  diens  hals  heen 
lag.  Thjalfi  viel  op  Mökknrkilfi  aan  en  doodde  hem  met  weinig 
moeite.  Toen  deze  gedood  was^  ging  Thjalfi  naar  Thörr,  en  beproefde 
den  voet  van  HrAngnir  van  hem  weg  te  nemen ;  maar  kon  het  niet 
gedaan  krygen.  Toen  kwamen  alle  Asen ,  die  gehoord  hadden  j  dat 
Thörr  gevallen  was,  om  den  voet  weg  te  nemen ,  maar  geen  van  hen 
was  daartoe  in  staat.  Eindelijk  kwam  Magni,  de  zoon  van  Thörr  en 
Jarnsaxa,  die  drie  winters  ond  was.  Hij  wierp  den  voet  van 
Hrüngnir  van  Thörr  af  ^  zeggende :  Wat  is  't  jammer,  vader,  dat  ik 
zoo  laat  gekomen  ben !  Oeloof  m^ ,  als  ik  dien  reus  eer  had  ontmoet , 
dan  had  ik  hem  met  de  vnist  gedood.  Thörr  stond  op,  groette  zgnen 
zoon  vriendelijk,  en  voorspelde,  dat  hg  om  zijnen  gver  beroemd  zon 
worden.  En,  zeide  hg,  ik  zal  n  het  paard  6 allfax i  geven,  dat 
aan  Hrüngnir  behoord  heefk.  Toen  nam  Ödinn  het  woord,  en  zeide, 
dat  Thörr  verkeerd  deed,  met  aan  den  zoon  der  renzin,  en  niet  aan 
zijnen  vader,  dat  uitmuntende  ros  ten  geschenke  te  geven.  Thórr 
keerde  naar  Thrüdvdngr  terug,  terwgl  de  slgpsteen  in  zgn  hoofd 
bleef  steken.  Hg  kwam  bg  eene  Vala,  met  name  Gróa,  de  vrouw 
van  den  sterken  Orvandill.  Die  zong  tooverliederen  over  Thórr,  totdat 
de  slgpsteen  los  begon  te  gaan.  Thörr  gevoelde  dit,  en  in  de  mee- 
ning verkeerende,  dat  hij  hem  nu  wel  geheel  kwijt  zou  raken, 
begon  hij,  om  Gröa  tot  belooning  voor  hare  dienst  vrolgk  te  maken, 
haar  te  vertellen,  dat  hij  onlangs,  van  het  Noorden  door  de  Eli- 
vagar  wadende,  Orvandill  in  eene  mand  op  den  rug  van  Jötunnheimr 
had  gedragen,  ten  bewijze  waarvoor  hg  aanhaalde,  dat  hg,  toen  een 
van  diens  teenen,  die  uit  de  mand  stak,  bevroren  was,  hem  had  af- 
gebroken, aan  den  hemel  geworpen  en  er  eene  ster  van  gemaakt, 
Örvandills  teen  genoemd.  Hg  voegde  er  bij,  dat  het  niet  lang  zou 
duren,  of  Orvandill  kwam  te  huis.  Dat  veroorzaakte  Gröa  zoo  groote 
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blijdBchap,  dat  zg  al  hare  tooverliederen  vergat,  en  zoo  kwam  het; 
dat  de  sl^psteen  niet  verder  losging ,  en  nog  altijd  in  het  hoofd  van 
Thórr  blgft  steken. 

Van  deze  mythe  deelt  Snorri  eene  dichterlijke  bewerking  mede  van 
Thjódólfr,  Hanstlaang  genaamd;  van  zeven  achtregelige  cou- 
pletten. 

Dat  Hrüngnir  inderdaad  een  berggevaarte  beduidt;  zal  na  het 
lezen  van  deze  mythe  wel  niemand  betwijfelen.  Er  is  nog;  zooals  wg 
reeds  gezegd  hebben ;  een  andere  rens  van  denzelfden  aard  te  be- 
schrijven. Dit  is  Snttüngr;  van  wien  de  Bragar&dar  eene  mythe 
mededcelen;  hoofdst  57;  58. 

Aegir  of  Hlèr;  die  in  de  Bragarftdar  evenwel  niet  als  de  water- 
reus; maar  als  een  mau;  di^  het  eiland  Hlesey  bewoont;  wordt 
voorgesteld;  is  tot  de  Asen  gekomen ;  en  door  hen  als  gast  ontvan- 
gen. Hg  zit  aan  tafel  naast  Bragi;  en  spreekt  met  hem.  Hij  vraagt 
hem;  hoe  de  kunst;  die  men  dichtkunst  noemt;  is  ontstaan.  Bragi 
antwoordt  hem :  Dat  ging  op  deze  wgze  toe.  De  goden  hadden  vijand- 
schap met  het  volk  der  Vanen ;  maar  besloten  met  hen  een  bgeen- 
komst  te  houden  tot  het  sluiten  van  vrede.  De  vrede  werd  gesloten; 
op  voorwaarde;  dat  zg  allen  naar  eene  vaas  zouden  gaan  en  daarin 
hun  speeksel  brengen.  Toen  de  goden  uiteen  gingen ;  bewaarden  zij 
dit  vredesteeken  en  daar  zg  niet  wilden ;  dat  het  verloren  zou  gaan, 
schiepen  zij  er  eenen  man  uit;  met  name  Kvdsir.  Deze  man  was 
zoo  wgS;  dat  niemand  hem  eene  vraag  kon  doen,  waarop  hg  het  ant- 
woord schuldig  bleef.  Hg  doorreisde  vele  landen  om  den  menschen 
allerlei  dingen  te  kunnen  leereU;  die  vruchtbaar  waren  tot  kennis. 
Toen  h§  eens  bg  een  paar  dwergen ;  FJalarr  en  Galarr,  kwam;  die 
hem  verzocht  hadden ;  riepen  dezen  hem  alleen  tot  een  geheime  za- 
menspreking  en  doodden  hem.  Zg  vingen  zijn  bloed  op  in  twee  vaten 
en  eenen  ketel;  Ódrerir;  Són  en  Bodn  genaamd.  Dat  bloed 
vermengden  zg  met  honig;  en  er  ontstond  een  drank  uit;  die  elk; 
als  hg   er  van  drinkt;  tot  eenen  dichter  of  een  uitmuntend  kundigen 


8C  DE  BEUZEH. 

nensch  majÜLt  De  dwergen  lieten  de  Asen  weten,  dal  KTinrinsgne 
groote  wgsheid  gestikt  was,  doordien  niemand  kundig  genoeg  was  om 
hem  naar  de  zaken  der  kennis  te  onderrragen. 

Xaderfaand  yerzochten  deze  dwergen  eenen  reas  met  name  611- 
lingr,  met  zgne  tfouw,  om  bg  hen  te  komen,  en  stdden  hem 
Toor,  met  hen  op  zee  te  gaan  visschen.  Toen  zg  editer  langs  de  kust 
Toori^  Toeren,  roeiden  zg  in  de  branding  en  lieten  h^  Yaartnig  kan- 
telen. Gillingr,  die  niet  zwemmen  kon,  kwam  om  het  leren;  maar 
de  dwergen  rigtten  het  schip  weer  orereind  en  loeidea  naar  land. 
Tooi  zg  dit  geval  aan  de  vronw  Tan  den  rens  T^faaalden,  begmi 
deze  nit  smart  OTer  den  dood  Tan  haren  man  hude  te  jammeren. 
Fjalarr  Troeg  haar,  of  het  haar  misschien  tot  troost  zon  yerstrekken, 
indien  zg  de  zee,  watfin  haar  man  was  omgekomen,  giog  zien.  De 
TTonw  zeide  Tan  ja,  en  toen  sprak  hg  met  zgnen  broeder  Falarr,  en 
beTal  hon  op  het  bordes  Tan  het  hnis  te  klimmen,  en  de  Tronw,  als 
zg  de  denr  uitging,  eenen  molensteen  op  het  hoofd  te  werpen;  want 
dat  haar  gejamn^r  hem  Terreelde.  En  de  maétre  deed  loo.  Toen  deie 
zaak  b^end  werd,  wist  SnttAngr,  de  zoon  Tan  GüUngs  broeder,  de 
dwergen  in  zgne  magt  te  krggen,  bragt  hea  in  zee  en  »tte  hen  op 
eene  klip,  die  aan  OTcrstrooming  onderhcTig  was.  Zg  amedden  Snt- 
ttngr,  dal  hg  hon  het  IcTcn  mogt  schenken,  en  beloofdeii  hem  ten 
zoen  Toor  den  dood  zgns  ooms  eai  kostbaren  drank.  Op  die  toot- 
waarde  kwam  er  tnsschoi  hen  eene  T^rzoening  tot  stand,  en  Sntttngr 
nam  den  drank  mede  naar  zgn  huis,  bewaarde  dion  op  de  plaats 
Hnitbj5rg,  en  plaatste  er  zgne  dochter  GmnnlGd  ab  waditsterbg. 
Daarcwi  heet  de  dichttLnnst  het  bloed  Tan  KTisir,  of  de  drank  der 
dwergen,  of  de  inhoud  Tan  ödrerir,  Bodn  of  S6n,  of  de  sdieepsnacht 
der  dwergen  of  Sattilngs  drank ,  of  Hnitigdrgs  sdiat 

Deie  drank  Tan  Sntttogr  nu  kwam  op  deie  wgze  in  hel  beiil  dei^ 
Asèn.  Ödinn  had  zgne  woning  Terlaten  ^k  kwam  ap  eene  plaatn  _ 
waar  negen  knechten  aan  *t  maagen  waren.  Hg  Troeg  hun,  of  zg  zm^ 
Tan  zgne  hulp  tol  het  slijpen  Tan  hunne  aeisBen  bedieaen  wildi^^ 


DE  REUZEN.  89 

droegen  die  met  zich  mede,  kwamen  bij  een  dorp  en  gingen  in  een 
huis.  De  man,  die  daar  woonde,  heette  Hreidmarr,  hg  was  groot 
yan  kracht  en  in  de  tooverkunst  zeer  bedreven.  De  Asen  vroegen  er 
gastvr^heid  voor  den  nacht,  verklaarden  teerkost  genoeg  bij  zich 
te  hebben  en  wezen  den  gastheer  hunne  vangst.  Zoodra  Hreidmarr 
den  otter  zag,  riep  hij  zijne  zonen,  Fdfnir  en  Regin,  maakte  han 
bekend,  dat  ötr  gedood  was  en  door  wien  dat  gedaan  was.  Daarop 
vielen  vader  en  zonen  op  de  Asen  aan,  grepen  en  bonden  hen,  ver- 
klarende, dat  de  otter  Hreidmarrs  zoon  was.  Zij  boden  tot  losprijs 
voor  hun  leven  zooveel  geld  als  Hreidmarr  maar  wilde  bepalen.  Op 
die  voorwaarde  kwam  er  eene  verzoening  tnsschen  hen  tot  stand,  en 
werd  met  eeden  bekrachtigd.  Daarop  werd  den  otter  de  huid  afge- 
trokken, en  Hreidmarr  verklaarde  den  Asen,  dat  zg  die  met  rood 
gond  vullen  en  geheel  bedekken  moesten,  dit  als  de  eenige  voor- 
waarde der  verzoening  voorstellende.  Odinn  zond  nu  Loki  naar  de 
wereld  der  Svartalfen.  Hij  kwam  bij  eenen  dwerg,  met  name  And- 
vari,  die  als  visch  in  het  water  leefde,  greep  hem  en  dwong 
hem,  al  het  goud,  dat  hij  in  z^ne  rotswoning  bezat,  tot  prijs  voor 
zgne  vrijheid  te  betalen.  Toen  zg  in  de  rotswoning  gekomen  waren, 
betaalde  de  dwerg  al  het  goud,  dat  hy  had,  een  ontzaggelgke 
schat  gelds.  Loki  zag  evenwel,  dat  bij  eenen  kleinen  gouden  ring 
onder  zijne  hand  verborg,  en  beval  hem  ook  dien  te  geven.  De 
dwerg  smeekte,  dat  hij  hem  dit  ringetje  niet  mogt  ontnemen,  en 
zeide,  dat  zoo  hij  het  behield,  hg  er  weer  nieuw  geld  mede  kou 
winnen.  Loki  daarentegen  verzekerde,  dat  bij  geenen  penning  zou 
behouden,  beroofde  hem  van  den  ring  en  ging  heen,  terwgl  de  dwerg 
verzekerde,  dat  die  ring  elk,  die  hem  bezat,  den  dood  zou  berokke- 
nen. Loki  antwoordde,  dat  hg  daar  best  mede  tevreden  was,  en  om 
de  profetie  te  zekerder  in  vervulling  te  doen  gaan,  haar  ter  ooren 
zou  brengen  van  wie  den  ring  weldra  zou  ontvangen.  Naar  Hreid- 
marr teruggekeerd,  toonde  hij  het  goud  aan  Ódinn,  die,  door  de 
schoonheid  van  den  ring  bekoord,  hem  van  het  geld  wegnam,   en 
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bet  overige  aan  Hreidmarr  betaalde.  Nadat  deze  de  huid  van  den  ot- 
ter er  zoo  vast  mogelijk  mede  gevuld  had;  en  haar  vol  omhoog  ge- 
zet ,  kwam  Ödinn  om  haar  met  goud  te  bedekken  en  verzocht  Hreid- 
marr te  zien;  of  zij  geheel  bedekt  was.  Hreidmarr  kwam  zien,  en  be- 
speurde bij  scherp  onderzoek ,  dat  er  nog  één  haar  van  de  lippen 
onbedekt  was  gebleven.  Hij  eischte^  dat  ook  dit  nog  zon  bedekt  wor- 
den of  anders  het  gansche  verdrag  te  niete  gaan.  ödinn  haalde  dns 
den  ring  voor  den  dag^  bedekte  er  het  haar  op  de  lip  mede^  en  ver- 
klaarde, dat  zij  nn  vrij  waren  ^  daar  de  losprgs  voor  den  moord  van 
den  otter  was  betaald.  Toen  evenwel  ödinn  zijne  speer  ^  en  Loki 
zijne  schoenen  weer  gekregen  had;  en  er  geene  reden  meer  was  om 
te  vreezen ;  verklaarde  Loki;  dat  de  woorden  van  Andvari  zonden 
uitkomen;  dat  namelijk  deze  ring  en  dit  goud  hem,  die  het  bezat, 
ten  verderve  zouden  worden.  En  dit  kwam  uit.  Want  toen  Hreidmarr 
het  goud;  dat  hij  ten  zoen  voor  den  moord  zgns  zoons  ontvangen  had, 
bezat;  eischten  Féfnir  en  Begin  het  hun  toekomend  deel.  En  toen 
Hreidmarr  hun  zelfs  geenen  penning  wilde  geven,  gingen  zg  over  tot 
de  misdaad  om  hunnen  vader  wegens  dat  goud  te  vermoorden.  Toen 
dit  gedaan  waS;  eischte  Begin ;  dat  het  goud  onder  hen  beiden  ver- 
deeld zou  worden ;  maar  Fdfnir  antwoordde ;  dat  er  weinig  hoop  was , 
dat  hij  het  goud  zou  deelen  met  eenen  broeder;  die  om  het  te  ver- 
krijgen; zijnen  vader  had  vermoord.  Hij  beval  Begin  weg  te  gaan, 
want  dat  hij  anders  hetzelfde  lot  als  Hreidmarr  zou  ondergaan.  Fif- 
nir  had  in  bezit  genomen  en  op  het  hoofd  gezet  den  helm,  dien 
Hreidmarr  had  gedragen;  Schrikhelm  of  in  noordschen  vorm  Aegis- 
b  j  &  1  m  r  genoemd ;  op  welks  gezigt  alle  dieren  met  schrik  werden  ge- 
slagen; en  voor  het  zwaard  Hrotti  vlugtte  Begin ;  die  het  zwaard 
Be  f  il  1  gebruikte.  Fé,fhir  begaf  zich  naar  Gnitaheidr;  bouwde  zich 
daar  eene  woning ,  veranderde  zich  in  eene  slang  en  lag  er  op  het  gond. 

Wy  noemden  dit  verhaal  een  verhaal  van  lateren  oorsprong,  en  een, 
dat  ons  toont,  hoe  de  godenmythe  in  heldensage  is  overgegaan.  Dat 
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Hreidmarr  met  zijne  zonen  oorspronkelgk  tot  liet  geslacht  der  reu- 
zen behoort,  daaraan  kan  wel  geen  twijfel  bestaan.  Het  reuzenkarak- 
ter  ligt  er  in;  maar  zoo  wel  de  vader  als  de  zonen  zgn  reeds  ten 
deele  van  mythische  wezens  in  legendarische  personen,  in  wónder- 
werkende,  tooverknndige  menschen  overgegaan,  en  dat  is  de  kleur 
van  lateren  tijd.  Daarenboven  is  nu  dat  goud,  't  welk  de  Asen  aan 
Hreidmarr  voor  den  moord  van  Ötr  moeten  betalen,  de  geheimzin- 
nige en  noodlottige  schat,  die  den  eenen  moord  na  den  anderen  ver- 
oorzaakt. Hreidmarr  is  er  om  gedood  door  zijne  zonen,  zoodat 
F&fhir  bezitter  werd.  Fé,fnir  kwam  om  het  leven  door  het  zwaard 
van  Sigurdr  en  zijn  broeder  Regin  eveneens.  Maar  ook  Sigurdr 
wordt  op  zijne  beurt  vermoord  ten  gevolge  van  het  bezit  van  den 
ring,  en  aan  hem  nu  knoopt  zich  de  geheele  geschiedenis  der  Gju- 
kingen  of  Nibelungen,  met  al  wat  er  van  liederen  over  FAfnir, 
Sigurdr,  Brynhildr,  Gudrun  en  de  Niflungen  in  de  heldensage  der 
oudere  Edda  is  te  vinden.  Het  ging  in  het  oude  Noorden  zoo  als  bij 
de  Grieken.  De  elementen  waren  de  oudste  goden.  Nadat  z^  voor 
goden  van  een  meer  ontwikkeld  karakter  maar  minder  onmetelijken 
omvang  hadden  moeten  wgken,  bleven  zg  eene  plaats  in  de  godenleer 
behouden  als  reuzen,  vijanden  der  goden,  tot  dat  zij  allengs,  gel^k 
soms  ook  de  goden  zelve,  in  helden  overgingen. 

Wg  noemden  daar  den  naam  van  de  Grieken.  De  lezer  heeft  aan 
hen  welligt  reeds  gedacht,  toen  zijn  oog  viel  op  den  naam  van  Fif- 
nirs  helm,  Aegishjé^lmr  genoemd.  Die  naam  toch  herinnert  aan  de 
Aegis,  het  schild  door  Zeus,  Athene  en  ApoUo  gedragen.  Het  is 
bekend,  dat  de  latere  Grieken  den  naam  van  hun  schrikverwek- 
kend godenschild  in  verband  bragten  met  dien  van  eenen  bok,  en 
hem  daaruit  verklaarden.  De  Noormannen  beproeven  eveneens  eene  ver- 
klaring, maar  vinden  dien  in  Aegir,  verschrikker.  Er  is  wel  geen 
twgfel  aan,  of  tusschen  het  Aegisschild  en  den  Aegishelm  is  zamenhang. 
De  bok  van  de  Grieken  is  het  zinnebeeld  der  graauwe  wolken.  Die 
jagen    schrik   aan,   als  zij   met  geweld  en  dreigend  komen  opzetten. 
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Grimm  heeft  in  z^ne  Deutsche  Mythologie  in  tal  yan  namen  den  ge- 
schiedkundigen zamenhang  der  oude  Mythologiën  aangewezen.  Ook 
dit  voorbeeld  van  den  Aegishelm  kan  daarvan  getuigen. 

§    9.   UITWENDIG   VOORKOMEN  EN   KARAKTER  DER  REUZEN. 

Terwijl  wg  mededeelden,  wat  er  al  zoo  van  een  aantal  reuzen  in 
de  Edda's  verhaald  wordt,  maakten  wg  tevens  melding  van  het  een 
en  ander,  waaruit  in  het  algemeen  de  voorstelling  gekend  kan  wor- 
den, die  de  oude  Noormannen  zich  van  de  reuzen  maakten.  Toch 
zal  het  noodig  zijn  daarover  nog  opzettelgk  te  spreken. 

Zijn  de  reuzen  eigenlek  de  elementen,  lucht,  water  en  vuur,  en 
berggevaarten ,  onder  den  vorm  van  personen  voorgesteld,  dan  kan 
het  wel  niet  anders  of  zg  moeten  worden  beschreven  als  ontzettend 
groot.  Wij  kunnen  ons  dat  eenigzins  verbeelden,  wanneer  wg  denken 
aan  bergen,  die  bij  nevelachtig  weer  en  in  schemerdonker  voor  ons 
gezigt  opdoemen,  of  aan  de  nevelmassa's ,  die  des  nachts  in  de  dalen 
gelegerd  zijn,  en  des  morgens  door  de  zon  worden  omhoog  getrok- 
ken tot  ontzettend  lange  kolommen,  wier  kruin  zich  boven  tegen  den 
bergrug  legt,  terwijl  het  benedendeel  nog  vastkleeft  aan  den  bodem. 
Langzamerhand  laat  dat  benedendeel  los,  rgst  op,  en  het  is  waarlgk 
van  verre  alsof  er  een  geweldige  reus  gelijk  eene  kat  —  Gtoethe  zegt 
ergens  met  treffende  naauwkeurigheid  ^gelijk  eene  spanrups*'  —  den 
berg  bekloutert  Wie  het  Harzgebergte  bereist  en  er  bedekte  lucht  en 
nevel  ontmoet,  kan  er  de  reuzenwereld  der  oud-Noordsche  godenleer 
dagelijks  met  eigene  oogen  aanschouwen.  En  wie  te  Chamounix 
tegenover  den  Montblanc  in  het  hotel  op  het  balkon  zit,  heeft  daar 
een  sluimerenden  sneeuwreus  van  mijlen  lengte  voor  oogen.  De  giet- 
chervlakte  toch  van  den  Montblanc  gelgkt,  van  daar  gezien,  vol- 
maakt naar  eenen  onmetelijken  reus,  die  op  den  rug  ligt  en  slaapt. 
Hoofd,  gewelfde  borst,  buik,  opgetrokken  knie,  alles  toekent  zich 
naauwkeurig.    Een   van   den  bergtop  neerdalend  gletcherveld  vormt 
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den  kolossalen  ann^  waaraan  zelfs  de  ontwikkeling  der  spieren  bene- 
den den  elleboog  niet  ontbreekt.  Slechts  de  voeten  vertoonen  zich 
niet.  Hoe  langer  men  er  op  ziet,  hoe  grooter  de  begoocheling  wordt ^ 
Yooral;  wanneer  des  avonds  bij  het  "Alpengltihen"  zelfs  de  kleur  van 
verre  aan  menschelgk  vleesch  doet  denken. 

De  verbeelding  der  ond-Noordsche  dichters  is  werkelijk  bij  het  be- 
schrijven der  reuzen  en  hun  voorkomen  soms  zeer  nabg  zulk  een 
gletcherreus  op  de  Alpen  gekomen.  Wg  kiezen  ééne  proeve  uit  velen  ^ 
die  er  in  oude  bronnen  voorhanden  zijn,  namelijk  de  beschrijving  van 
den  reus  Skr^m  ir,  die  eigenlijk  niemand  anders  was  dan  de  in 
eenen  reus  veranderde  Utgarda-Loki ;  bij  gelegenheid  dat  Thórr  zich 
met  Loki  naar  Helheimr  op  weg  bevond.  Wij  vinden  ze  in  de  jon- 
gere Edda,  Gylfag;  d.  45. 

Thórr  was  met  zgnen  medgezel,  Loki,  benevens  Thj&lfi  en 
Böskva,  de  kinderen  van  eenen  boer,  die  hij  tot  zijne  dienaren  had 
aangenomen,  tot  aan  den  oceaan  gereisd,  die  Midgardr,  het  verblijf 
der  menschen,  van  Jötunnheimr,  de  woonstede  der  reuzen  scheidt. 
Hg  waadde  met  de  zijnen  door  die  zee  en  bevond  zich  nu  in  't  reu- 
zenland.  Naauwelgks  waren  zg  daar  een  weinig  voortgegaan,  of  zij 
kwamen  in  een  groot  bosch,  door  hetwelk  zij  den  geheelen  dag  reis- 
den ,  tot  aan  het  vallen  van  den  avond.  Thjé,lfi ,  die  alle  andere  men- 
schen in  snelheid  van  voeten  overtrof,  droeg  den  reiszak  van  Thórr, 
maar  er  was  geen  kleine  behoefte  aan  teerkost.  Toen  de  duisternis 
viel,  zochten  zg  een  verblgf  om  te  overnachten,  en  vonden  eene 
groote  woning,  aan  welker  eene  zijde  eene  deur  was,  zoo  breed  als 
het  huis  zelve.  Daar  besloten  zg  den  nacht  door  te  brengen.  Midden 
in  den  nacht  intusschen  ontstond  er  eene  geweldige  aardbeving,  zoo- 
dat de  grond  onder  hunne  voeten  van  de  schokken  dreunde  en  beefde. 
Toen  stond  Thórr  op  en  wekte  zgne  medgezellen,  die  midden  in 
het  huis  rondzagen  en  aan  de  regterzijde  eene  wijkplaats  ontdekten, 
waar  zg  zich  heen  begaven.  Thórr  plaatste  zich  vlak  voor  de  deur 
en  ging  daar  zitten,   de  anderen  bleven  binnen,  van  vrees  vervuld. 
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Thórr  hield  de  greep  yan  zgnen  hamer  in  de  hand  en  dacht  zich  te 
verdedigen.  Tegen  het  aanbreken  van  den  dag  ging  Thórr  naar  bui- 
ten y  en  zag  niet  ver  van  zich  af  eenen  man  in  het  bosch  lig^n ,  van 
eene  niet  kleine  gestalte^  die  sliep  en  geweldig  snorkte.  Thórr  dacht; 
dat  hg  nu  de  oorzaak  van  dat  geraas  in  den  nacht  ontdekt  had,  en 
spande  den  krachtgordel;  waardoor  z^ne  Asenkracht  vermeerderde. 
Joist  op  dat  oogenblik  ontwaakte  de  man  en  ging  opstaan.  Men  z^, 
dat  Thórr  toen  voor  de  eerstemaal  onthntst  stond ,  hem  niet  met  den 
hamer  sloeg ,  maar  naar  zifnen  naam  vroeg.  De  man  zeide,  dat  hg 
Skrymir  heette;  maar,  voegde  hij  er  bg,  ik  behoef  niet  te  vragen , 
wie  gij  zijt;  want  ik  weet^  dat  gg  de  Ase  Thórr  zgt  Zeg;  hebt  gg 
soms  mgnen  handschoen  genomen?  Met  deze  woorden  strekte  Skr^- 
mir  den  arm  nit  en  nam  zgnen  handschoen  op.  Thórr  begreep  nu, 
dat  zij  dien  den  vorigen  nacht  tot  herberg  hadden  gebruikt;  en  dat 
het  vertrek  ter  regterzgde  de  duim  was.  Skr^mir  vroeg;  of  zg  hem 
tot  reisgezel  wilden  hebben.  Thórr  vond  dat  goed;  en  nu  maakte 
Skr^ir  zijnen  ransel  los  om  zijn  ontbgt  te  nemen;  en  Thórr  deed 
dat  met  zijne  makkers  op  eene  andere  plaats.  Skr^ir  stelde  nu 
voor  den  teerkost  van  allen  bg  elk&ar  te  doeu;  en  nadat  Thórr  daar- 
toe zgne  toestemming  had  gegeven ,  bond  hij  den  geheelen  voorraad 
zamea  in  eenen  ransel  en  hing  dezen  op  zgnen  rug.  Dien  dag  ging 
hg  de  anderen  voornit;  en  deed  geweldige  passen.  Toen  de  nacht 
inviel ;  koos  hg  voor  hen  een  nachtverblgf  onder  eenen  groeten  boom. 
Skr^mir  gaf  nu  aan  Thórr  te  kennen ;  dat  hij  wilde  gaan  liggen  sla- 
pen. Neemt  gg  intusscheu;  zeide  hg;  den  ransel;  en  maakt  u  eenen 
maaltijd  gereed.  Hij  sliep  weldra  in  en  snorkte  geweldig.  Thórr  nam 
den  ransel  met  eetwaren  om  hem  los  te  maken.  Maar  het  moet  ge- 
zegd worden ;  wat  bgna  ongeloofelijk  iS;  dat  hij  geenen  knoop  kon 
loskrggeU;  geen  enkel  eind  van  eenen  riem  losser  maken  dan  het 
was.  Toen  hij  zag;  dat  alle  moeite  te  vergeefs  waS;  werd  hij  boos, 
greep  den  hamer  Mjöllnir  met  beide  handen ;  zette  den  eenen  voet 
vooruit  naar  de  plaats  waar  Skr^mir  lag;  en  sloeg  hem  op  het  hoofd. 
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Skr^ir  werd  wakker  en  vroeg,  of  hem  een  blad  op  het  hoofd  ge- 
vallen was,  en  of  zij  al  gegeten  hadden  en  gereed  waren  om  te 
gaan  slapen.  Thórr  antwoordde,  dat  zij  naar  bed  gingen.  Zij  begaven 
zieh  onder  eenen  anderen  boom.  Toen  was  evenwel  hunne  rast  ook 
nog  niet  zonder  gevaar.  Midden  in  den  nacht  hoorde  Thórr  dat  Skry- 
mir  snorkte  en  vast  sliep,  zoodat  het  wond  er  van  weergalmde.  Hij 
stond  dos  op,  ging  naar  hem  toe,  slingerde  den  hamer  snel  en  met 
groote  kracht,  gaf  hem  eenen  slag  midden  op  de  kruin  van  het 
hoofd  en  bespeurde,  dat  de  hamer  diep  in  zgn  hoofd  drong.  Op  dat 
oogenblik  ontwaakte  Skr^mir,  en  vroeg:  Hoe  nu?  Is  mij  eene  eikel 
op  het  hoofd  gevallen  ?  en  hoe  is  het  met  u ,  Thórr  ?  Thórr  trad  snel 
terug  en  antwoordde,  dat  hij  zoo  even  wakker  geworden  was,  dat 
het  nog  midden  in  den  nacht  was  en  tijd  om  te  slapen.  Hij  nam  zich 
voor  den  reus,  zoodra  de  gelegenheid  gunstig  was,  zulk  eenen  der- 
den slag  te  geven,  dat  hg  hem  daarna  nooit  weer  voor  zijne  oogen 
zou  zien.  Hij  ging  dus  liggen  en  lette  er  op  of  Skr^mir  in  diepen 
slaap  viel.  Kort  vóór  den  dageraad  bespeurde  hij ,  dat  Skr^ mir  sliep , 
stond  op,  liep  naar  hem  toe,  zwaaide  den  hamer  met  zijne  volle 
kracht  en  sloeg  hem  op  de  slaap,  die  naar  boven  gekeerd  was,  zoo- 
dat de  hamer  er  tot  de  greep  in  drong.  Maar  Skr^mir  rigtte  zich  op, 
wreef  zijne  wang  en  zeide:  Ik  geloof,  dat  daar  boven  mij  in  den 
boom  vogels  zitten;  want  een  van  die  heeft,  terwijl  ik  wakker  werd, 
iets  op  mijn  hoofd  laten  vallen.  Zijt  gij  wakker,  Thórr?  Het  is,  ge- 
loof ik,  tijd  om  op  te  staan  en  onze  kleederen  aan  te  trekken.  O g 
hebt  ook  geene  verre  reis  meer  te  doen  om  naar  de  stad  Utgardr  te 
komen.  Ik  heb  gemerkt,  dat  gij  onder  elkander  mompeldet,  dat  ik 
een  man  ben  van  geene  kleine  gestalte;  maar  als  gij  in  Utgardr  ge- 
komen zgt,  zult  gg  langere  mannen  zien.  Nu  geef  ik  u  eenen  goe- 
den raad:  Gedraag  u  niet  te  overmoedig;  want  de  hovelingen  van 
Ütgardaloki  verdragen  niet  geduldig  de  snoeverij  van  zulke  knapen. 
Keer  anders  terug,  wat  ik  in  allen  gevalle  voor  u  het  veiligst  acht. 
Zgt  gg   evenwel  voornemens  uwe  reis  te  vervolgen ,    rigt  dan  uwen 


96  YAFTHRÜdsïISH&L. 

koers  naar  het  Oosten :  ik  moet  naar  het  Noorden  en  naar  de  bergen , 
die  gij  daar  ziet.  Skr^mir  nam  den  ransel  met  eetwaren,  hing  dien 
op  den  mg ,  stapte  over  den  weg  naar  het  bosch  en  scheidde  van  hen , 
en  men  zegt  niet,  dat  de  Asen  wenschten  hem  gezond  weer  te  zien. 
Is  reusachtige  afmeting  van  ligchaam  en  daaraan  geëyenredigde 
kracht  eene  der  doorgaande  eigenschappen  van  de  reuzen,  zoodat  zg 
de  almagtige  reuzen  kunnen  heeten:  ook  wgsheid,  of  beter  ge- 
zegd wetenschap  van  verborgene  dingen,  wordt  hun  in  den  regel  toe- 
gekend. Die  wetenschap  bepaalt  zich  intusschen  tot  het  ver  verledene, 
waarvan  zij,  die  reeds  vóór  de  goden  bestonden,  getuigen  konden 
zijn.  Wij  ontmoetten  reeds  den  naam  van  hondwgze  Jötnnn. 
Dergeiyke  benamingen  komen  meer  voor,  en  in  't  geen  wg  vermeld- 
den, straalde  ook  reeds  hier  en  daar  de  reuzenwetenschap  door.  Na- 
der evenwel  leeren  wg  haar  karakter  kennen  uit  een  lied,  dat  wg  in 
de  inleiding  omschreven  hebben  en  thans  in  zijn  geheel  laten  volgen : 

Vafthrüdnism&l. 

ödinn. 

Oeef  mU  raad,  FriggI        *k  wenseh  een  reit  te  doen 
Naar  Vafthr&daira  woning. 

Vnrig  Terlang  ik       te  spreken  yan  Troegere  t(|den 
Met  den  alwetenden  Jötnnn. 

Frigg. 

Tc  huis  te  biyyen        Tonnaan  ik  Heirrader, 
In  der  «aligen  malen ; 

Geen  Jötnnn  ken  ik,        die  niet  in  krachten 
wykt  yoor  Vafthrddnir. 

ödinn. 

Veel  ervoer  ik ,        veel  vernam  ik ;  * 

Om  licht  ook  (ing  ik  by  (oden. 
Dies  wil  ik  weten        wat  in  Vafthrüdnira 
Salen  te  «ien  is. 
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Frigg. 

4.  Segen  verselle  u,       «egen  geworde  u, 
Voorspoed  wachte  u  op  weg! 

tScherp  zy  aw  geest,        als  g|),  nchepper  der  menschenl 
Met  Jotanns  woorden  wisselt. 

5.  Weg  ging  ödinn        de  wysheid  to  peilen 
Van  den  al  wetenden  Jötann. 

Ras  bereikte  h{J       de  veste  van  Imrs  vader: 
Aanstonds  ging  Yggr  binnen. 

Ödinn. 

6.  Zyt  gy  Vafthr&dnir,       wien  ik  mag  groeten? 
*k  Treed  in  uw  maal  ten  bemoek. 

'k  Wensch  te  weten       of  gy  een  wyze  zyt 
En  een  alwetende  JOtonn. 

Vafthrüdnir. 

7.  Wie  Mag  die  man  zyn,       die  in  myn  zaal 
Zyn  stem  verheven  heeft? 

Niet  levend  laat  ik       dees  burgt  a  verlaten, 
Als  gy  *t  in  wysheid  niet  wint 

Ödinn. 

8.  Gangrddr  heet  ik;        als  wandlaar  ging  ik 
Binnen  uw  deur  met  dorst. 

Van  verre  kom  ik,       herberging  vmag  ik, 
Jötann ,  *k  was  saame  hw  gast. 

Vafthrüdnir. 

9.  Niet  op  den  drempel        der  deur,  Qangradr! 

Neem  in  de  xaal  eenen  metel: 

Biyken  mag  dan,       wie  *t  moeste  weet, 

Gastheer ,  of  gryze  spreker. 

Gdngr&dr. 

10.  Als  by  den  hooge       de  haavlooze  komt, 
Spreke  hy  minryk  of  mwyge: 
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Illecht  toch  gaat  bet       den  Udlen  snapper. 
Die  een  grimmig  man  ontmoet. 

Vafthrudnir. 

11    Qdngrddr,  kiest  ge       nw  kans  te  wagen, 
Staande  op  den  drempel  der  deur: 
Kunt  gU  's  kleppers        naam  mU  kond  doen, 
Dien  menschen  den  dageraad  danken? 

Gdngradr. 

12.  Akinfazi  brengt       den  sehittrenden  dageraad 
*s  Morgens  den  menschen. 

Gothen  hebben  geen       godiyker  ros;  steeds 
Schittren  de  manen  der  merrie. 

Vafthrudnir. 

13.  GdngrAdr,  kiest  ge        uw  kans  te  wagen, 
Staande  op  den  drempel  der  deur: 

IVoem  dan  H  ros,        dat  den  nacht  den  menschen 
Van  *t  Oosten  aanvoert. 

G^ngridr. 

14.  Ilrlmfaxi  noemt  men        't  ros,  dat  den  nacht  trekt 
En  's  avonds  aanbrengt. 

Meeldauw  schuimt        van  't  gebit  des  morgens, 
En  vult  met  dauw  de  dalen. 

Vafthrudnir. 

15    Gdngr^dr,  kiest  ge        uw  kans  te  wagen, 
Staande  op  den  drempel  der  deur: 
Zeg  welk  water       der  wereld  van  Asen 
En  reuzen  beide  grenzen  geeft. 


Gdngr&dr. 

16.  Ifing  stelt  Asen       en  Jötunns  perken. 
Die  beider  grond  begrenst 


VAFTHRÜdNlöMdL.  99 

Altyd  Tloeit  hU        ongeketend; 
Qeen  (js  belemmert  zi)n  loop. 

VafthrAdnir. 

17.  Odngróitr,  kiest  ge       uw  kans  te  wagen, 
Staande  op  den  drempel  der  deur: 

Zeg,  in  wat  dal       ten  stryde  dagen 
Der  Asen  schaar  en  Sartar. 

Gdngrddr. 

18.  Vigrids  dal  wordt       de  woelige  kampplaats 
Van  de  Asenscharen  en  Sortnr. 

Honderd  dagen  reizens       houdt  het  regts  en  links; 
Naar  zulk  een  kampplaats  komen  zU* 

Vafthriidnir. 

19.  Kundig  zQt  gij,  gast!        kom  op  de  Jötunnbank; 
Laat  ons  daar  woorden  wisslen. 

Laat  ons  na  verder       om  ^t  leven  dobblen 
In  wijsheids  weddingschap. 

Gdngridr. 

20.  Wint  gtl  't,  %'aflhrüdnirl        waariyk  in  kennis, 
Weet  gy  de  wondren  van  ouds: 

Zeg  dan,  hoe  de  «arde  is  ontstaan  en  do  hemel. 
Jtftannl  weet  dat  uw  wysheid? 

Vafthrüdnir. 

21.  Uit  Ymra  vleesch       werd  de  «arde  geschapen. 
Uit  zyn  beendren  de  bergen; 

Uit  zyn  sehedel  sehiepto       de  scheppers  don  hemel. 
Uit  zyn  mweet  de  see. 

Gdngridr. 

22.  Wint  gy  *t,  Vafthrüdnir  1        waariyk  in  kennis, 
Weet  gy  de  wondren  van  oads: 
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Hoe  zoa  de  maan  wel       tot  de  menschen  komen, 
En  de  xon,  xeg  mi)  dat! 

Vafthrüdnir. 

23.  Mani's  vader  is        Mundilfori, 
£n  xoo  van  de  xon  ook. 

Zy  dwalen  daaglOks       door  heel  den  hemel 
Teeknen  den  fUd  en  het  jaar. 

Gdngrddr. 

24.  Zeg  my  ten  derde       xoo  gy  wysheid  hebt, 
£n  het  weet,  Vafthrüdnir! 

IVie  verwekte  den  dag/       die  in  de  wereld  komt, 
En  den  nacht  en  de  nieawe  maan? 

Vafthrüdnir. 

25.  Dagr  is,  zegt  men,        Dellings  zoon, 
En  Watt  is  Nörvi's  kind. 

Goede  goden        gaven  de  maankwartieren , 
Om  den  tyd  te  tellen. 

Gdngrddr. 

26.  Zeg  my  ten  vierde,        zoo  gy  't  gevraagd  hebt, 
En  het  weet,  Vafthrüdnir! 

Waar  kwamen  winter       en  warme  zomer  van; 
't  Eerst  by  de  goede  goden? 

Vafthrüdnir. 

27.  %'indsvalr  is        winters  vader. 
Zomer  Svasadrs  xoon. 
Onophoudeiyk        trekken  ze  elkander. 
Totdat  de  goden  vergaan. 

GAngradr. 

28.  Zeg  my  ten  vyfde,        zoo  gy  't  gevraagd  hebt, 
En  het  weet,  Vafthrüdnir I 
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Wie  van  de  Asen       of  van  Ymira  geslacht 
*t  Eerst  in  *t  aanz(|n  trad. 

Vafthrüdnir. 

29.  Oodtijds  en  eer  nog       dan  de  aarde  voortkwam, 
Werd  Bergelmir  geboren. 

Drodgelmir       was  diens  vader, 
Ontstaan  uit  Örgelmir. 

GAngrAdr. 

30.  Zeg  mi)  ten  mesde,        indien  g{|  't  sien  kunt, 
£n  het  weet,  Vafthrüdnir  1 

Van  waar  örgelmir,       de  oudste  van  alle 
Jötonnkindren  kwam. 

Vafthródnir. 

31.  ¥an  de  Ëlivagar       vloeiden  droppelen 
En  werden  een  woeste  reus. 

Uit  de  zuiderwereld       woeyen  vonken, 
En  leenden  leven  aan  *t  (js. 

Gdngrddr. 

32.  Keg  m(|  ten  mevende,        indien  gt)  *t  xien  kunt, 
En  het  weet,  Vafthrüdnir! 

Hoe  kreeg  de  woeste       Jötunn  kinderen? 
Immers  men  gaf  hem  geen  gade. 

Vafthrüdnir. 

33.  Onder  's  reuzen  oksels       zegt  men,  r{|pten 
Samen  xoon  en  dochter. 

Voet  met  voet  won       een  xeshoofdigcn  xoon 
Den  ruwen  Hrimthurs. 

Gdngr&dr. 

34.  Zeg  mti  ten  achtste,        zoo  *t  n  is  aangezegd. 
En  gg  *t  weet,  Vafthrüdnir: 
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Wat  ge  als  *t  oudste  kent,       als  *t  eerste  u  herinnert; 
Zeg,  alwetende  JOtunnl 

Vafthrüdnir. 

35.  In  d* aanvang  des  tyds,       eer  de  aarde  ontstaan  was, 
Werd  Itergelmir  geboren. 

Vroeg  werd,  zoo  weet  ik,        de  wyze  Jötunn 
In  de  boot  geborgen. 

Gangrddr. 

36.  Ten  negende  zeg  mi|        —  wUs  immers  noemt  men  u  — 
Zoo  gU  *t  weet,  Vafthrüdnir, 

IVaar  de  wind  van  komt,        die  over  't  water  vaart. 
Schoon  men  hem  xelve  niet  xiet. 

Vafthrüdnir. 

37.  Hraesvelgr  heet  hy,        die  aan  *s  hemels  eiud  sit, 
Een  Jtttann  in  arendskleed. 

Z0n  wieken  doen  *t  waaUen       van  den  wind  ontstaan, 
Die  langs  de  velden  vaart. 

GAngr&dr. 

38.  Tiendens  geef  mU  antwoord,       als  van  *t  ontstaan  der  godn 
GO  weet,  Vafthrüdnir! 

Hoe  tooh  hebben       de  heilige  goden 
KJordr  opgenomen? 

Honderd  hoven        heeft  hy  en  tempels; 
En  toch,  een  .%se       dat  Is  hy  niet 

Vafthrüdnir. 

39.  In  *t  land  der  Vanen       schiepen  hem  wQie  magten , 
Zonden  den  CSodn  hem  ten  syielaar. 

.%an  het  einde        echter  komt  hy 
Terog  by  de  wyse  Vanen. 
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GéngiMr. 

40.  eifdeoB  antwoord  mU,        zoo  van  't  ^enleven 
G0  weet,  Vafthrüdnir! 

Wat'  de  Kinherjars  doen        in  Odinns  zaal , 
Totdat  de  goden  vergaan. 

VafthrAdnir. 

41.  Al  de  Binherjars         in  Odinns  zaal 
Kampen  dag  aan  dag. 

fltryd  is  hun  leven;        van  *t  iitrydperk  keeren  zjj, 
Om  vreedzaam  mamen  te  xitten. 

G^ngr&dr. 

42.  Twaalfdens  antwoord  miJ,        zoo  van  *t  isenlcven 
GU  weet,  ¥afthrü(tnlrl 

Noem  van  de  Jötanns,        en  van  al  de  Asen 
't  Grootst  geheim  mi) ,  alwetende  Jötunn. 

Vafthrüdnir. 

43.  Der  Asen  geheimen       en  die  der  Jötunns 
Kan  ik  verkondigen. 

Overal  was  ik,       in  elke  wereld. 

Tot  Kiflhel  beneden       bezocht  ik  negen; 

Daar  varen  de  helden  naar  Hel. 

G&ngrddr. 

44.  Veel  vernam  ik,       veel  beproefde  ik, 
Ik  leerde  van  vele  vorsten. 

Wie  zal  nog  leven,       als  lang  reeds  Fimbalwinter 
Ligt  in  *t  verledene? 

Vafthrüdnir. 

45.  Lif  en  LIfthrasir       leven  verscholen 
In  lloddmimirs  hout. 

Dauw  van  den  morgen       dient  hun  tot  spijze; 
Van  hen  komt  weer  kroost  voort. 
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G&ngrddr. 

46.  Veel  vernak  ik,       veel  beproefde  ik, 
Ik  leerde  yan  vele  vorsten. 

Wie  brengt  een  zon       aan  den  blaaawen  hemel, 
Als  deze  de  prooi  werd  van  den  wolf? 

VafthrAdnir. 

47.  Ëene  dochter  baart  ze,       de  blinkend  stralende, 
Eer  ze  in  Fenrirs  kaken  komt. 

Haar  moeders  weg  volgt       de  maagd  met  loister, 
Na  der  fsen  einde. 

GdngrAdr. 

48.  ¥eel  vernam  ik,       veel  beproefde  ik, 
Ik  leerde  van  vele  vorsten. 

Wat  maagden  m|)n  't,       die  op  de  see  des  ttjds 
Met  kennis  der  toekomst  toeven? 

Vafthrüdnir. 

49.  Over  de  vesten       der  menschen  varen 
Drie  maagden  van  Mögthrasir, 

De  eenge  besehiksters       van  't  lot  der  gesebapenen, 
Schoon  bt)  de  Jöttinns  opgevoed. 

GAngr4dr. 

50.  Veel  vernam  ik,       veel  beproefde  ik. 
Ik  leerde  van  vele  vorsten. 

Wie  zal  der  Asen       eigendom  hoeden. 
Als  Surtars  brand  is  geblnscht? 


Vaflhrüdnir. 

51.  Vidarr  en  Vali       bewaken  den  tempel 
Na  Sartars  blakenden  brand; 
Modi  en  Magni       hanteren  MjOlner 
En  beslissen  den  slag. 
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GAngr^r, 

52.  Veel  veraam  ik,       Teel  beproefde  ik: 
Ik  leerde  van  yele  vorsten. 

Wat  wordt  van  Odinn       eenmaal  het  einde, 
Als  de  coden  vergaan  ? 

Vafthrüdnir. 

53.  Alf9dr  wordt       door  den  wolf  verslonden 
En  Vidarr  wreekt  het. 

Hy  klooft  de  kaken       van  *t  kwade  monster, 
En  de  utryd  komt  tot  staan. 

G&ngrddr. 

54.  Veel  vernam  ik,       veel  beproefde  ik, 
Ik  leerde  van  vele  vorsten. 

Wat  flaisterde  Odinn       zffnen  zoon  in  *t  oor, 
Eer  hti  den  stapel  besteeg? 

Vafthrüdnir. 

65.  Wie  kan  iets  weten       van  wat  gU  eertyds 
In  *t  oor  van  nw  moon  gemegd  hebt? 
Met  veegen  mond       vermeldde  ik  't  orakel 
Van  *t  vergaan  der  goden; 
Met  ödinn  speelde  ik       het  spel  der  redenen: 
Oy  biyrr  altyd  der  wyzen  wysste. 

Dat  de  reuzen  toovenaars  zijn  en  daarom  met  den  naam  yan 
tröll  betiteld  worden ;  hebben  wg  reeds  gezegd.  Uit  bet  een  en  an- 
der, dat  in  de  medegedeelde  verhalen  aangaande  de  reuzen  voorkwam , 
hebben  wij  den  aard  der  tooverij  y  die  hun  werd  toegesehreven ,  reeds 
eenigermate  kunnen  leeren  kennen.  Wij  wensehen  er  echter  nog  iets 
meer  van  te  weten,  en  worden  daartoe  in  staat  gesteld  door  de  Gyl- 
fïiginning,  die  d.  46  en  47  eene  geheele  reeks  van  toovergen  mede- 
deelt.  Zij  geschiedden  in  Utgardr,  nadat  Thörr  met  zijne  makkers 
daar  was  aangekomen. 
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"Thórr  toog  nu  met  zijne  makkers  verder,  en  ging  voort  tot  aan 
den  middag.  Toen  zag  hij  op  een  veld  eene  burgt  staan,  zoo  hoog, 
dat  hij  het  hoofd  achterover  buigen  moest  om  er  over  heen  te  zien. 
Zij  gingen  er  heen ,  maar  vonden  aan  de  poort  een  gesloten  traliehek. 
Thórr  onderzocht  dit,  maar  kon  het  niet  openen,  zoodat  zg,  om  in 
de  burgt  te  komen,  zich  tusschen  de  traliën  door  drongen  en  zoo 
naar  binnen  geraakten.  Daarop  zagen  zij  eene  groote  zaal  en  begaven 
zich  er  heen.  De  deur  stond  open,  zij  gingen  binnen  en  zagen  er  óp 
twee  banken  vele,  meest  zeer  lange  mannen.  Vervolgens  kwamen  zg 

^  

voor  den  koning  Utgardaloki  en  groetten  hem.-  HQ  zag  hen  turend 
aan,  liet  de  tanden  zien  en  sprak  grijnzend:  Zelden  hoort  men  van 
lange  reizen  waarheid;  maar  is  het  wel  anders  dan  ik  denk,  nam. 
dat  die  kleine  knaap  daar  Öku-thörr  is?  Maar  misschien  z^t  gij  meer 
dan  gij  schynt.  Wat  zijn  de  bedrijven,  waarin  gg  knapen  meent  uit 
te  munten?  In  ons  midden  mag  niemand  verkeeren,  die  niet  anderen 
in  de  eene  of  andere  kunst  of  bekwaamheid  overtreft.  Toen  zeide 
Loki,  die  de  achterste  was:  Eene  kunst  versta  ik,  die  ik  bereid  ben 
te  toonen.  Hier  zal  niemand  zijn ,  die  zgne  spijs  vlugger  opeet  dan  ik. 
Utgardaloki  antwoordde:  Dat  is  zeker  eene  kunst,  als  gg  ze  verstaat; 
maar  dit  zullen  wij  bezien.  Daarop  riep  hij  naar  de  banken ,  dat  een , 
met  name  Logi,  komen  zou  om  zich  met  Loki  te  meten.  Men  nam 
eene  trog,  vulde  die  met  vleesch  en  zette  ze  op  den  vloer  der  zaal. 
Lóki  ging  aan  het  eene,  Logi  aan  het  andere  einde  zitten,  en  beiden 
aten  om  het  hardst,  totdat  zij  elkander  in  het  midden  van  de  trog 
ontmoetten.  Toen  had  Loki  al  het  vleesch  van  de  beenderen  afgege- 
ten,  maar  Logi  had  alles  zamen  verteerd,  vleesch  en  beenderen  en 
de  trog  er  bg.  Allen  waren  van  oordeel,  dat  Loki  het  spel  verloren 
had.  Nu  vroeg  Utgardaloki ,  in  welke  kunst  die  andere  jonge  man  be- 
dreven was.  Thjaifi  antwoordde,  dat  hij  met  elk,  dien  Utgardaloki 
daartoe  zou  uitkiezen,  eenen  wedloop  wilde  beproeven.  Utgardaloki 
antwoordde,  dat  dit  eene  goede  kunst  was,  maar  dat  hij  zeker  mee- 
nen  moest  uiterst  snel  van  voeten  te  zijn,  indien  hij  hoopte  daarin 
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overwinnaar  te  kunnen  worden ,  dat  men  echter  oogenblikkelijk  de 
proef  zou  nemen.  Daarop  stond  Utgarctaloki  op  en  ging  naar  buiten, 
waar  op  het  veld  eene  goede  renbaan  was.  ÜtgardalolJi  riep  nu 
een  jongen  knaap ,  die  Hugi  heette,  en  gebood  hem  met  Thjalfi 
eencn  wedloop  te  houden.  Daarop  begonnen  zij  den  eersten  loop  en 
Hugi  was  zoo  ver  vooruit,  dat  hij  aan  het  einde  der  baan  zich  om- 
keerde Thjalfi  te  gemoet.  Gij  moet  u  beter  weeren ,  Thjalfi !  —  sprak 
Utgardaloki,  —  indien  gij  het  spel  \vilt  winnen;  maar  't  moet  ge- 
zegd worden,  dat  nog  nooit  iemand  herwaarts  is  gekomen,  die  mij 
vlugger  voorkwam  dan  gij.  Zij  begonnen  nu  den  tweeden  loop,  en  toen 
Hugi  aan  het  einde  der  baan  kwam  en  zich  omkeerde,  was  Thjalfi 
nog  een  pijlschot  ver  terug.  Goed  geloopeu!  sprak  Utgarctaloki :  maar 
ik  kan  nu  naauwelijks  meer  gelooven,  dat  hij  het  spel  winnen  zal; 
dat  zullen  wij  zien,  als  zij  voor  de  derde  maal  in  de  baan  komen. 
Zij  stelden  zich  nu  nogmaals  een  doel,  en  toen  Hugi  aan  het  einde 
der  baan  gekomen  was  en  zich  omkeerde,  was  Thjalfi  nog  niet  tot 
aan  het  midden  gevorderd.  Toen  zeiden  allen,  dat  er  in  dit  spel 
proeven  genoeg  gegeven  waren.  Nu  vroeg  Utgardaloki  Thórr ,  in  welke 
kunst  hij  zijn  meesterschap  wenschtete  toonen,  nadat  de  lieden  zooveel 
roemrijks  van  zijne  daden  hadden  verhaald.  Thörr  antwoordde ,  dat  hij 
zich  het  liefst  in  het  drinken  zou  willen  meten  met  wie  dan  ook. 
Utgardaloki  antwoordde ,  dat  dit  wel  geschieden  kon.  Hij  ging  in  de  zaal , 
riep  zijnen  schenker  en  beval  hem  den  horen  te  brengen ,  waaruit  zijne 
hovelingen  pleegden  te  drinken.  Kort  daarna  kwam  de  schenker  met 
den  horen  en  gaf  dien  Thórr  in  de  hand.  Toen  zeide  Utgardaloki :  wij 
noemen  het  goed  gedronken,  wanneer  iemand  den  horen  in  eene  teug 
ledigt ;  sommigen  doen  het  in  twee  teugen ,  maar  niemand  is  zulk  een 
slechte  drinker ,  dat  hij  het  niet  in  drie  zou  doen.  Thórr  bezag  den 
horen.  Hij  scheen  hem  niet  te  groot,  hoewel  tamelijk  lang;  maar  hij 
was  ook  zeer  dorstig.  Hij  begon  te  drinken,  nam  geweldige  teugen, 
en  meende  niet  noodig  te  hebben,  den  horen  dikwijls  van  den  mond 
te  nemen  en  er  in  te  zien.  Toen  hij  den  adem  kwijt  was,   zette  hij 
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den  horen  neer,  en  zag,  hoeveel  er  nog  in  was,  maar  't  kwam  hem 

voor,  dat  de  inhoud  nog  maar  zeer  weinig  was  verminderd.  Utgarda- 

loki  zeide:  't  Is  goed  gedronken,  maar  toch  niet  h^zonder:  ik  zou  het 

niet  geloofd  hebben ,  als  men  mij  gezegd  had ,  dat  Asathórr  niet  beter 

drinken  kon.  Maar  ik  weet,  dat  g^  met  de  tweede  teug  den  horen 

uitdrinken  zult.  Thórr  antwoordde  niets,  maar  zette  den  horen   aan 

den  mond  en  dacht  nu  een  krachtiger  teug  te  nemen.   Hij  deed  zijn 

uiterste  best,  «oolang  hij  adem  had,  maar  zag,  dat  het  einde  van  den 

horen  niet  zoo  hoog  naar  boven  kwam  als  hy  wel  gewenscht  had, 

en  toen  hij  den  horen  van  den  mond  nam,  kwam  het  hem  voor,  dat 

er  nog  minder  uitgekomen  was  dan  de  eerste  maal;  h§  kon  hem  nu 

^ 

evenwel  dragen  zonder  te  storten.   "Hoe  nu,  Thórr,   zeide  Utgarda- 

loki,  wilt  gij  u  in  acht  nemen  eenen  dronk  meer  te  doen  dan  u 
dienstig  is?  Mg  dunkt,  als  g^  den  horen  met  de  derde  teug  wilt 
ledigen,  dan  moet  die  teug  de  grootste  van  alle  zyn.  Gg  zult  even- 
wel hier  bij  ons  geen  zoo  groot  man  kunnen  heeten,  als  waarvoor  gij 
bg  de  Asen  doorgaat,  wanneer  gij  in  andere  spelen  niet  meer  mans 
zijt  dan  in  dit  gebleken  is.  Toen  werd  Thórr  toornig,  zette  den  ho- 
ren aan  den  mond ,  en  dronk  met  alle  magt ,  zoolang  hij  immer  kon , 
en  toen  hg  in  den  horen  zag,  was  er  nu  toch  meer  uitgekomen  dan 

de  beide  vorige  reizen.  Toen  gaf  hij  den  horen  terug  en  wilde  niet 

^  

meer  drinken.  Daarop  zeide  Utgardaloki :  Het  is  nu  duidelgk ,  dat  uw 

vermogen  niet  zoo  groot  is  als  wg  dachten;  wij  zien  nu,  dat  gg  in 
dit  stuk  niets  kunt  uitrigten.  Thórr  gaf  ten  antwoord:  Ik  wil  mgne 
kracht  ook  nog  in  andere  spelen  beproeven,  maar  het  zou  mg  toch 
verwonderen  als  ik  te  huis  was,  bg  de  Asen,  en  zulke  teugen  daar 
klein  werden  genoemd.  Maar  welk  spel  wilt  gij  mij  nu  aanbieden? 
Utgardaloki  zeide :  Jonge  knapen  plegen  wel ,  wat  weinig  te  beduiden 
heeft,  mijne  kat  daar  van  den  grond  te  ligten,  en  ik  zou  er  niet  aan 
gedacht  hebben,  Asathórr  zoo  iets  voor  te  stellen,  indien  ik  niet  ge- 
zien had,  dat  gij  minder  kunt  dan  ik  dacht.  Dadelijk  kwam  er  eene 
graauwe,   tamelijk  groote  kat  over  den  vloer  van   de   zaal   loopen. 
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Thórr  ging  naar  haar  toe^  vatte  haar  met  de  hand  midden  onderden 
buik  en  wilde  haar  opheffen  ^  maar  de  kat  kromde  den  rug^  en  toen 
Thórr  haar  zoo  hoog  optrok  als  hij  kon,  kwam  zij  met  den  eenen 
poot  van  den  grond.  Verder  kon  Thórr  het  in  dit  spel  niet  brengen. 
Toen  zeide  Utgardaloki :  Het  is  met  dit  spel  gegaan  zooals  ik  ver- 
wacht heb.  De  kat  is  tamelijk  groot  en  Thórr  klein  en  kort  naast  de 
groote  mannen;  die  hier. bij  ons  zijn.  Toen  sprak  Thórr:  Zoo  k^ein 
als  gij  imj  noemt;  kome  maar  hier  wie  wil  en  worstele  met  m^ ;  nu 
ben  ik  toornig.  Utgardaloki  antwoordde ,  terwijl  hij  naar  de  banken 
zag:  Ik  zie  hier  geen  enkel  man,  die  het  niet  als  oen  kinderspel  zon 
beschouwen;  met  u  te  worstelen.  Maar  laat  eens  zien,  voer  hij  voort; 
roept  de  oude  vrouw ;  mijne  voedster  EUi:  met  haar  mag  Thórr 
worstelen;  als  hij  wil.  Zij  heeft  reeds  mannen  neergeworpen;  die  my 
niet  zwakker  schijnen  dan  Thórr.  Weldra  kwam  er  eene  oude  vrouw 
in  de  zaal.  Utgard;aloki  zeide  tot  haar;  dat  zij  zich  met  Asathórr  zou 
meten.  De  strijd  liep  zoo  af;  dat  zij  te  vaster  stond;  naarmate  Thórr 
zich  meer  inspande.  Daarop  begon  de  vrouw  hem  een  been  te  ligten. 
Thórr  werd  met  eenen  voet  los  en  er  volgde  eene  hevige  worsteling; 
maar  het  duurde  niet  lang  of  Thórr  was  op  eene  knie  gezonken. 
Toen  trad  Utgantaloki  nader  en  gebood  hun  met  den  strijd  op  te 
houden.  Hg  voegde  er  bij ;  dat  Thórr  nu  niet  meer  noodig  had  iemand 
anders  aan  zign  hof  tot  den  strijd  uit  te  dagen.  Het  werd  nu  ook 
weldra  nacht;  en  Utgardaloki  geleidde  Thórr  en  zijne  gezellen  naar 
de  banken ;  waar  zij  den  nacht  onder  een  goed  onthaal  doorbragten. 

Toen  het  den  volgenden  morgen  dag  werd;  stonden  Thórr  en  zijne 
gezellen  op;  kleedden  zich  en  waren  gereed  om  de  terugreis  te 
aanvaarden.  Toen  kwam  Utgardaloki  en  liet  hun  eene  tafel  voorzet- 
ten. Er  ontbrak  niets  aan  een  goed  onthaal;  spijze  noch  drank.  En 
nadat  zg  gegeten  hadden ;  bespoedigden  zij  hunne  reis.  Utgardaloki 
begeleidde  hen  tot  voor  de  biirgt;  en  bij  het  afscheid  rigtte  hg  het 
woord  tot  Thórr  en  vroeg,  hoe  hg  met  zijne  reis  tevreden  was,  en 
of  hij  eenen  sterkere  had   ontmoet,  dan  hij   zélve  was.  Thórr  ant- 
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woorddc,  dat  bij  niet  anders  kon  dan  bekennen ,  dat  de  ontmoeting 
met  kon  hem  weinig  tot  eere  bad  gestrekt;  maar,  voegde  hi)  er  bg, 
ik  weet 9  dat  gij  mij  voor  een  zeer  onbeduidend  man  znlt  honden  en 
daarmede  ben  ik  zeer  slecht  tevreden.  Toen  zeide  Utgardaloki:  Nu 
wil  ik  u  de  waarheid  zeggen  ^  nu  gij  weer  buiten  de  burgt  zgt,  bin- 
nen welke  gij,  zoo  lang  ik  leef  en  te  bevelen  heb,  niet  voor  de 
twee<le  maal  zult  komen.  Ën  ik  wil  u  ook  wel  zeggen ,  dat  gij  er  nooit 
in  gekomen  waart,  wanneer  ik  vroeger  geweten  had,  dat  gg  zoo 
groote  kracht  bezit,  waarmede  gij  ons  bijna  in  groot  ongeluk  hadt 
gebragt.  Maar  ik  heb  u  begoocheld.  Want  de  eerste  maal,  toen  ik  n 
iu  het  woud  vond,  was  ik  hot,  die  u  ontmoette,  en  toen  gi)  den 
ransel  met  proviand  zoudt  losmaken,  had  ik  hem  met  ijzeren  banden 
digtgesnoerd,  en  gij  vondt  geene  plaats  om  hem  te  openen.  En  na- 
derhand doodt  gij  met  den  lumier  drie  slagen  naar  mij.  De  eerste 
wnH  de  zwakste,  en  was  toch  zwaiir  genoeg  om  mij  den  dood  te  be- 
n>kkonen,  indien  hij  mij  geraakt  had.  Maar  gij  zaagt  bij  mijne  zaal 
een  bergrug,  en  daar  bovenin  drie  vierkante  dalen,  van  welke  een 
het  diepste  is.  Dat  waren  de  sporen  van  uwe  hamerslagen.  Dien  bei^g- 
rug  hield  ik  voor  uwen  hamer,  masir  gij  zaagt  het  niet  Zoo  was  het 
ook  met  de  si)eleu,  waarin  gij  u  met  mijne  hovelingen  zoudt  meten, 
liet  eerste  was  dat,  Wiuiriu  L(»ki  zijn  best  deed.  üij  was  zeer  hon- 
gerig en  at  sterk.  Maar  hij,  die  Logi  heette,  was  het  onbeteugelde 
vuur,  en  verbrandde  het  vle^'seh  en  de  trog  te  gelijk.  En  toen  Thjalfi 
eeneu  wedloop  hield  met  hem,  die  llugi  heette,  was  deze  mgne  ge- 
dachte en  het  ^vas  niet  te  verwachten,  dat  Thjalfi  het  van  haar  in 
snolhoid  winnen  kon.  En  toen  gij  uit  den  horen  dronkt,  en  die 
skvhts  langziuuu  scheen  te  minderen,  geschiedde  er  werkelijk  een 
wonder,  dat  ik  niet  voor  mogelijk  had  gehouden.  liet  andere  einde 
uiu  den  horen  lag  buiten  iu  de  zee.  Dat  zaagt  gij  niet;  maar  als  £^ 
bij  de  zee  komt,  zult  gij  kunnen  zien,  hoe  veel  lager  zij  nu  is.  Dat 
noemt  men  thans  Ebbe.  Venier  zeide  hij:  Ik  heb  het  vooral  niet  als 
eon  mimlor  sterk  Iknv ijs  van  knvcbt  bcsihouwd,  dat  gijdekatopligttet. 
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en  om  u  de  waarheid  te  zeggen,  wij  werden  allen  verschrikt,  toen 
wg  zagen,  dat  g^  haar  met  den  eenen  poot  van  den  grond  bragt 
Want  de  kat  was  niet,  wat  zij  scheen  te  zijn:  zij  was  de  Midgard- 
slang,  die  om  alle  landen  ligt,  en  die  naanwel^ks  nog  lang  ge- 
noeg  was  om  met  kop  en  staart  de  aarde  te  raken;  want  gij  staakt 
den  arm  zoo  hoog  omhoog,  dat  het  niet  ver  meer  van  den  hemel 
bleef.  Een  groot  wonder  was  ook  de  worstelstrijd,  dien  gij  met  EUi 
hadt.  Want  er  is  nog  nooit  iemand  geboren  en  er  zal  nooit  iemand 
geboren  worden,  dien  niet,  wanneer  hij  zoo  oud  wordt ,  dat  EUi  hem  be- 
reikt, de  ouderdom  ten  val  brengt.  Nu  echter  is  het  waarheid,  dat 
wij  scheiden  moeten,  en  voor  ons  beiden  zal  het  het  beste  zijn,  dat 
gij  ons  niet  andermaal  komt  bezoeken.  Ik  zal  echter  ook  eene  vol- 
gende maal  m^ne  burgt  met  dergelijke  en  andere  begoochelingen  be- 
schermen, zoodat  gij  gcene  magt  over  mij  krijgt. 

Toen  Thórr  deze  rede  hoorde,  greep  hij  naar  zijnen  hamer  en  hief 
dien  omhoog.  Maar  toen  hij  slaan  wilde,  zag  hij  Utgardaloki  nergens 
meer.  Nu  keerde  hij  zich  om  naar  de  burgt  en  mlde  haar  vernielen; 
daar  zag  h^  vóór  zich  uitgestrekte  en  schooue  landerijen,  maar  geene 
burgt.  Hij  keerde  om  en  trok  zijns  weegs,  totdat  hij  weer  in  Thrüd- 
v&ngr  kwam.  Hg  had  intusschen  het  voornemen  opgevat  om  te  be- 
proeven, of  hij  niet  tot  eene  ontmoeting  met  de  Midgardslang  kon 
geraken. 

^ 

In  dit  uitvoerig   verhaal   van  Thórrs  ontmoetingen  in  Utgardr,  in 

dichterlijken  vorm  door  Öhlenschl%er ,  in  zijne  Nordens  Guder  uitge- 
werkt, komt  vrij  wel  alles  voor,  wat  ons  den  aard  en  het  wezen  der 
tooverkunstenary  van  de  reuzen  kan  doen  kennen.  Gedaanteverande- 
ringen, zinsbegoochelingen,  verschijnen  en  verdwijnen,  onzigtbare 
verplaatsing  van  voorwerpen,  dat  is  wat  telkens  wordt  vermeld.  Men 
kan  daar  nog  bijvoegen,  het  doen  ontstaan  en  bedaren  van  stormen, 
watervloeden ,  aardbevingen  en  andere  vreesaanjagende  natuurverschijn- 
selen. Over  het  geheel  wordt  den  reuzen   dezelfde  magt    over    de 
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krachten  en  yerschijnseleu  der  natuur  toegekend  als  aan  de  goden  j 
maar  in  mindere  mate,  zoodat  ten  slotte  de  goden  hun  toch  te  mag- 
tig  zgn.  Ook  den  menschen  komt ,  naar  de  voorstelling  der  oude  Noor- 
mannen,  eene  soortgelijke  toovermagt  toe^  maar  waar  daarvan  sprake 
is ,  blijkt  het  doorgaans ;  dat  zij  niet  dan  door  bemiddeling  van  zekere 
spreuken  of  zangen  of  ook  zigtbare  teekenen  kan  worden  uitgeoefend. 
Daarvan  komt  ook  wel  het  een  en  ander  voor  in  de  toovenargen 
van  reuzen  en  goden ,  maar  slechts  nu  en  dan,  terwijl  die  hulpmid- 
delen bij  toovenaars  onder  de  menschen  onmisbaar  zijn.  De  goden  en 
ook  de  reuzen  hebben  niet  anders  noodig  dan  hunnen  wil.  Beschou- 
wen wg  den  geheelen  aard  der  tooveryen  van  naderbg,  dan  wordt 
het  ons  duidelgk,  dat  het  den  Noormannen  gegaan  is  zooals  allen, 
die  aan  wonderen  gelooven  en  van  wonderen  en  toovenargen  verha- 
len. Zg  hebben  geen  onderscheid  gemaakt  tnsschen  de  voorstellingen 
der  verbeelding  en  de  gewrochten  der  werkelijkheid,  en  gemeend  dat 
al  wat  eens  menschen  verbeelding  zich  kan  voorstellen,  ook  werke- 
lijk kan  geschieden  en  bestaan.  Zij  kenden  de  wetten  van  het  leven 
der  stof,  de  maat  der  feitelijk  bestaande  krachten ,  en  de  regels  der 
bewegingen  en  ontwikkelingen  in  de  schepping  niet ,  en  konden  daarom 
niet  inzien,  dat  dichterlijke  waarheid  iets  anders  is  dan  waarheid  in 
het  tegenwoordige  leven  of  in  de  geschiedenis.  Wat  de  verbeeldings- 
kracht of  het  denkvermogen  aan  de  hand  gaven,  had  voor  hen  even 
tastbare  actualiteit  als  wat  de  ervaring  der  zinnen  deed  kennen,  en 
voor  de  regtbank  der  wetenschap  was  beproefd.  En  daar  zg  aan  som- 
mige menschen  een  grootere  mate  van  magt  dan  aan  anderen  toeken- 
den, aan  de  reuzen  eene  schier  onbegrensde  kracht  en  aan  de  goden 
oppermagt,  zoo  verhaalden  zij  naïf  en  argeloos,  dat  die  alles  feitelgk 
konden  te  weeg  brengen  en  menigmaal  hadden  te  weeg  gebragt,  wat 
zij  zich  met  hunne  verbeelding  konden  voorstellen,  zonder  er  in  het 
minst  aan  te  denken,  dat  alleen  zulke  werkingen^  verschijnselen  en 
veranderingen  kunnen  plaats  vinden,  als  beantwoorden  aan  de  in  de 
schepping  aanwezige  krachten  en  wetten. 
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'trouw  aU  een  Jótonii"  tot  een  spreekwoord  worden  kon.  Intnsschen 
staan  zg  steeds  als  eene  rijandige  wereld  tegen  die  der  goden  oyer, 
worden  door  hen  bestreden  en  ondanks  al  hnnne  pogingen  gaande 
weg  teroggedrongen  y  met  het  voomitzigt  van  eenmaal  geheel  te  wor- 
den overwonnen.  Zij  zijn  ook  tegen  de  wijze  goden  op  verre  na  niet 
opgewassen.  De  reuzen  zijn,  bij  al  hnnne  wetenselu4)  van  het  ver- 
ledene,  dom.  Zij  laten  zich  door  de  goden  verschalken,  in  hnnne 
eigene  netten  vangen.  Wat  zij  tot  schade  der  goden  ondernemen,  dat 
loopt  op  hun  eigen  verderf  nit  Toen  na  de  aanneming  van  het  chris- 
tendom de  goden  en  reuzen  des  voormaligen  geloofs  in  het  Noorden 
voor  de  bewustheid  der  bekeerden  in  booze  duivelen  veranderden, 
kon  daar,  maar  ook  daar  alleen,  ten  gevolge  van  de  aan  de  reuzen 
toegeschrevene  domheid,  het  spreekwoord:  een  domme  duivel 
ontstaan.  Intusschen,  zij  zouden  nog  dieper  zinken,  en  eindigen  met 
geheel  te  verdwijnen.  Als  een  Jötunn,  met  eenen  god  inzamenspraak, 
zich  laat  verschalken  en  zoolang  bezighouden,  tot  de  zon  opgaat  en 
het  daglicht  hem  beschijnt,  zoo  zeggen  de  oude  oorkonden,  dan  ver- 
andert hg  in  eene  rots.  In  dat  mythische  woord  ligt  de  sleutel  tot 
de  juiste  kennis  van  de  reuzen  wereld.  De  kinderen,  geboren  uit  het 
huwelijk  tusschen  verbeeldingsvermogen  en  onwetendheid,  kunnen  alleen 
leven,  zoolang  zij  zich  in  het  element  der  moeder,  de  duisternis, 
bevinden.  Bestraalt  hen  het  licht  der  heldere  kennis,  dan  lost  hun 
wezen  zich  op,  en  zij  worden  weer  de  onbezielde  natuuigewrochten , 
waaruit  zij  oorspronkelijk  werden  gevormd. 


§    10  REUZENVROÜWEN. 

Dat  de  dichterlijke  verbeelding  der  Noormannen  de  elementen  en 
natuurgewrochten  niet  alleen  onder  de  gedaante  van  mannen,  maar 
ook  onder  die  van  vrouwen  voorstelde,  is  ons  reeds  gebleken,  daar 
wij  een  groot  aantal  namen  van  reuzenvrouwen  ontmoetten.  W^  heb- 
ben niet  noodig  bg  deze  in  het  algemeen  stil  te  staan.  Wat  van  de 
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reuzen  gezegd  is,  geldt  van  de  reazenvronwen  eveneens.  Intnsschen 
z^n  er  enkele  onder  deze  reuzenvronwen ,  die  wij  persoonlijk  nader  moe- 
ten kennen  9  omdat  zij  deels  met  de  goden  in  de  naauwste  aanraking 
stonden  of  in  hmnnen  kring  werden  opgenomen  ^  deels  eene  eigene 
eeredienst  in  het  onde  Noorden  hebben  gehad.  Wij  bepalen  ons  voor- 
eerst bg  een  viertal. 

In  de  eerste  plaats  vestigen  wij  onze  aandacht  op  Gerdr^  omdat 
zij,  hoewel  van  reuzenaf komst ,  voorgesteld  wordt  als  onder  de  Asen 
opgenomen  als  echtgenoot  van  Freyr.  Zij  was  de  dochter  van  G^mir 
of  Ae^r  en  van  Orboda,  dus  van  de  zee  en  eene  reuzenvrouw.  Haar 
broeder  was  Beli,  de  brallende,  die  door  Freyr  met  een  hertshoren 
gedood  werd.  Zij  behoort  dus,  volgens  de  beschrijving  van  hare  af- 
komst en  bloedverwantschap;  tot  het  rijk  der  ongetemde  en  magtige 
natnnikrachten.  Terwijl  haar  naam^  verwant  met  Jord;  ErdC;  aarde , 
ons  aan  den  aardbodem  doet  denken ;  zoodat  zij  6f  die  aarde  zelve  ^ 
öf  althans  eene  in  de  aarde  schuilende  kracht  moet  zijn^  wordt  dit 
bevestigd  door  hare  afstamming  van  de  zee ,  uit  wier  schoot  het  land 
zich  verheft,  en  hare  verwantschap  met  Beli,  den  bruUcnden  storm- 
wind, die  op  de  noordelijke  zeeën  vervaarlijk  huist.  De  stormen  razen 
het  felst  in  den  winter,  en  worden  overwonnen  in  den  lentetijd,  door 
den  invloed  der  zon.  Daarom  is  het  Freyr,  die  Beli  doodt,  en  wan- 
neer de  mythe  zulks  door  een  herstshoren  geschieden  laat ,  dan  maakt  zij 
eene  toespeling  op  den  tijd  van  de  lentenachtevening,  wanneer  de 
herten  hunne  horens  plegen  af  te  werpen. 

Gelgk  Gerdrs  afkomst  medebrengt,  heeft  zij  haar  verblijf  in  de 
kloven  van  't  gebergte,  in  de  aarde.  Vlammen  flikkeren  om  hare  wo- 
ning, die  afgesloten  is  door  eene  omheining ,  welke  woedende  honden 
bewaken.  Intusschen  is  zij  ver^vonderlijk  schoon ,  en  hare  armen  stra- 
len zoo  van  glans,  dat  daarvan  lucht  en  water  en  alle  werelden 
blinken. 

Op  zekeren  tijd,   zoo  verhaalt  de  mythe,  d.  37,  had  Freyr  zich 

8» 


ofi  déii  s&tel  raa  C^iisik  g«2^,  r^aa  w  kg  de  ^ebeck  wereld  orer- 
zko  kr>a.  Vaa  daar  rk!  xga  «x^r  '>p  G^rlr.  tenri^  19  aaar  liaie  wo- 
bin^  jnng  <fm  daar  binacii  te  oicdcn.  H|  verd  d'j4r  kne  arhoonheid 
\A*Pfr\  en  kon  uie;  nia;en  Toor  da;  Lg  Laar  toe  ttovw  had  gekre- 
'fiti^  Z§n  dknaar  Skimir  ^aax  er  T*x>r  zgncn  Bbeeeser  up  af ,  Tan  diens 
paard  Toorden  en  met  diens  zmard  ^wapend.  Hg  kont  Baar  de 
woning  van  Gerlr,  wordt  daar  ontrangen  en  Teni^  zpne  boodschap. 
Niet  zonder  moeite  eehter  weet  hg  het  zoo  rer  te  brengen,  dat  hg 
ten  laatste  voor  zgnen  heer  het  jawoi>rd  ontran^,  en  de  beloAe  kan 
tem^irengen y  dat  Gerlr  na  drie  nachten  Frejr  in  het  wond  Barri 
zal  ontmoeten. 

Zoo  verhaalt  de  jongere  Edda.  Maar  wie  kan  na  Geidr  ign?  De 
sefaryver  van  het  mythologisch  woordenboek  in  de  vitgaTe  der  Sae- 
mandar  Edda  op  kosten  van  het  legaat  Tan  Ame  Magnaena,  reiklaart 
haar  voor  het  Noorderlicht.  Zeker  wordt  daardoor  een  tx€t  der  be- 
Kchrijnng  ten  volle  dnidelgk,  namelgk  dat  rondom  CrentrB  verblgi 
flikkerende  vlammen  bmisen,  en  nog  een  andere,  dat  hare  armen 
glans  genoeg  van  zich  werpen,  om  lacht  en  wateren  en  alle  werel- 
den te  doen  stralen.  Maar  het  noorderlicht  kan  toch  wel  niet  moer 
ilan  fle  glans  der  armen  zijn,  geenszins  Gerdr  zelve.  Simrock  meent 
Oerdr  te  moeten  honden  voor  de  warmte  der  aarde,  van  welke  't 
noorderlicht  eene  nitstraling  is.  Maar  de  aardwarmte  kan  toch  wel 
niet  de  dochter  der  zee  en  de  znster  van  den  storm  heeten;  daaren- 
boven zon  ook  de  voorstelling  van  een  hnwelgk  tnsscheïi  de  zon  en 
de  warmte  der  aarde ,  geene  zeer  schoone  of  krachtige  zgn.  Het  komt 
mij  voor,  dat  alle  trekken  der  mythische  voorstelling  tot  haar  regt 
komen,  wanneer  wij  ons  eenvoudig  honden  aan  de  beteekenis  van 
den  naam  en  op  grond  daarvan  in  Gerdr  de  aarde,  den  aardbodem 
zelve  zien.  Als  dochter  van  Gj'mir  is  zij  dan  uit  de  zee  opgerezen, 
evenals  de  woedende  winterstormen,  die,  gelgk  zg,  kinderen  van 
den  Oceaan  zijn.  Gedurende  den  wintertgd  ligt  zg  verborgen,  diep 
begraven  onder  ijs  en  sneeuw.  Men  ziet  haar  niet;  maar  rondom  hare 
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verborgene  woning  huilen  de  winterstormen,  en  flikkeren  de  vurige 
vlammen  van  het  noorderlicht.  Wanneer  echter  de  zon  tegen  den  tijd 
van  de  voorjaarsnachtevening  aan  den  hemel  omhoog  rijst,  dan  treedt 
de  aarde  uit  haren  verborgen  schuilhoek  te  voorschijn.  De  zon  heeft 
dan  aan  de  winterstormen  een  einde  gemaakt,  de  hoornen  der  herten 
zgn  afgeworpen:  het  schoone  jaargetijde  is  in  aantogt.  Nu  wil  de 
aarde  hare  zomerwoning  betrekken,  en  komt  in  hare  kleurenpracht 
aan  het  licht.  De  zon  ziet  haar  gelaat,  en  zendt  zijn  stralen  koeste- 
rend op  haar  neer.  Zon  en  aarde  ^sluiten  een  trouwverbond,  en  als 
het  woud  groen  staat,  dan  is  dat  huwelijk  voltrokken. 

Dat  is,  naar  mij  voorkomt,  de  zin  der  mythe.  Toch  is  deze  niet 
de  eenige  voorstelling,  die  uit  de  Edden  is  te  putten.  Skaldskapar- 
mél  19  wordt  aan  Gerdr  onder  anderen  de  naam  gegeven  van  Friggs 
mededingster.  Is  zg  dat,  dan  is  zij  Ödinns  gemalin,  want  dien  rang 
bekleedt  Frigg.  Of  het  waar  is,  wat  Simrock  vermoedt,  dat  in  eene 
oudere,  voor  ons  verlorene  mythe,  Gerdr  als  Ódinns  gemalin  is  geteekend, 
durven  w^  niet  beslissen;  maar  dat  Ödinn,  indien  hij  de  liefde  van 
Gerdr  heeft  gewonnen,  als  zonnegod  moet  worden  opgevat,  komt 
ons  naauweiyks  twijfelachtig  voor. 

€rerdr  was  door  haar  huwelgk  met  Freyr  in  den  kring  der  Asen 
opgenomen,  en  bevond  zich  dan  ook  in  Aegisdrekka  met  de  Asen 
op  Aegirs  gastmaal.  Daar  ontkomt  ook  zij  aan  Loki's  smaadredenen 
niet  Hij  verwijt  haar,  dat  zij  den  moordenaar  baars  broeders  heeft 
omarmd.  Wat  dat  beteekent,  weten  wij.  Loki  had  er  nog  kunnen  bij- 
voegen ,  dat  zij  zulks  willens  en  wetens  had  gedaan.  Immers  in  S  k  i  r- 
nisfOr  laat  de  dichter  Gerdr  zeggen,  dat  Skimir  moet  worden  bin- 
nengelaten ,  hoewel  zg  een  voorgevoel  heeft ,  dat  baars  broeders  moor- 
denaar buiten  staat.  Wg  komen  later  hierop  terug. 

Het  Eddalied  Skirnisför,  waarin  de  ontmoeting  tusschen  Skimir 
en  Gerdr  wordt  beschreven ,  zullen  wij  mededeelen ,  wanneer  wij  over 
Freyr  handelen.  Hier  volge  thans  de  schoone  bewerking  van  Öhleh- 
schlSger.   Hij   heeft  de  dichterlijke  vrijheid  genomen,  om  Skimir  het 
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beeld  van  Freyr  van  den  waterspiegel  te  laten  scheppen;  en  in  z^nen 
drinkhoren  naar  G^rdrs  woning  medencmen.  Dit  toch  komt  in  de 
Eddcn  niet  voor.  Maar  overigens  is  de  uitwerking  aan  den  geest  der 
oude  oorkonden  getrouw  ^  wat  de  teekening  van  Jütnnns  en  Jöttinn- 
wereld  aangaat.  Dat  Skimir  volgens  het  oude  lied  bij  (Jerdr  niet 
alleen  door  het  gebruiken  van  vleijende  woorden  slaagde ;  zal  ons 
blijken ;  wanneer  wij  met  dat  lied  kennis  maken. 
Zoo  zingt  Öhlensehlager ,  Nordens  Guder,  p.  213. 


Toen  nu  Skirnir  de  opene  poort  van  zilver  gewaar  werd, 
Werwaarts  de  effen  gebouwene  wand  ran  blinkenden  steenkool 
't  Spoor  bad  gewezen,  trad  by  binnen,  maar  stond  ook  onmidiyk 
Weer  in  do  vrije  lacbt.  Vol  sterren  prQkte  de  beniel. 
't  Was  in  een  bof,  dat  b{{  stond.  In  plaats  ran  kaaklende  boenders, 
Zag  bU  er  slangen,  en  scbnifelende  adders  in  stede  van  eenden. 
Hnisiyk  kropen  die  rond  en  slobberden  soms  uit  de  trogge. 

't  Scbort  Tol  Toeder,  vertoonde  zicb  straks  op  den  drempel  een  deerne; 
Kip!  Kip!  riep  ze  in  de  deur,  en  aanstonds  boorde  men  't  ritslen; 
Slangen  kropen  uit  lederen  boek,  er  waggelden  padden 
Langzaam  Toort,  zooals  ganzen,  wanneer  z|j  bet  water  verlaten, 
Daar  aan  den  wal  baar  't  gaan  zoo  moeiJeiyk  valt  om  den  zwempoot 

Naauw  bad  de  deerne  Skirnir  gezien ,  of  zQ  liep  naar  de  keuken , 
Stoof  naar  de  maagden  en  schreeuwde;  maar  Skimir  Terstond  bare  taal  niet; 
Finlandscb  was  bet  en  klonk  als  't  gebulder  van  stormende  winden. 
Spoedig  kwamen  er  deernen  te  voorscbQu  en  knecbts,  die  den  vreemdling 
Glurend  bescbouwdon  in  stomme  verbazing.  Ook  Skimir  bezag  ben 
Lagcbend;  bU  vond  ze  klein,  zwartbarig,  bleek  en  gerimpeld. 
Glad  was  't  baar  om  bun  slapen,  men  zag  de  welving  des  acbedela 
Naauwiyks  by  't  klein,  stompneuzig  geslacbt,  met  oogon  zoo  klein  als 
Hazelnoten,  en  vingers,  als  poenen  zoo  geel  en  verscbrompeld. 
Mat  en  slaperig  staarde  bun  blik,  bun  flaauwe  verwondring 
Toonde,  boe  traag,  boe  lustloos  de  levensvlam  by  ben  brandde. 
Nog  leeft  zulk  een  geslacbt  in  Finmarksdal  en  in  Groenland. 
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Skirnir  lachtte;  hy  sprak:  Help  Tbórr!  wat  scheelt  toch  ml|n  meester? 
Is  hy,  heeriyke  man,  verliefd  op  een  heks?  O,  de  liefde  is 
Blind,  maar  zóó  blind  dwaasheid  alleen,  dat  een  knaap  als  de  lente 
Zich  in  een  slavendeeme,  zóó  leeiyk  en  rnw,  zon  vergapen! 

Zolke  gedachten  vervnlden  zyn  geest,  toen  plotseling  Gerda 

Achter  de  deernen  verscheen.  Daar  stond  hy,  verbaasd  als  een  werkman, 

Die  zynen  slootswal  opzet,  graaft  in  het  slik  en  op  eenmaal 

Stoot  op  een  horen  van  gond.  Na  ging  er  voor  Skirnir  een  licht  op, 

Na  begreep  hy  zyns  heeren  kwaal;  want  godiyk  was  Gerda. 

Niet  als  Freyr  zoo  blond,  zwart  was  zy  van  haar,  en  de  lokken 

Zwierden  als  ebbenhoat  om  het  hoofd,  dat  zoo  blank  als  ivoor  was. 

Niet  als  de  hemel  zoo  blaanw  waren  de  oogen,  maar  donkre  granaten, 

Diep  doorzigtig,  zoo  als  het  water  der  zee,  als  het  stil  is. 

Maar  in  den  bruinen  grond  lag  geest  en  lachte  den  geest  toe. 

Half  was  *t  schoon  van  den  boezem  bedekt,  en  tnsschen  zyn  golven 

Zag  men  een  blinkende  lok,  het  eenige  teeken,  dat  Gerda 

Droeg  van  haar  Jettennatunr.  't  Ontsierde  den  boezem  zoo  weinig. 

Als  het  rood  de  Jasmyn  of  *t  mos  de  genrige  rozen. 

Toen  echter  Skirnir  de  spraak  hervond  en  zyn  boodschap  verrigtte, 
Gaf  hem  de  moedige  maagd  met  fierheid  en  smadend  ten  antwoord: 
Groet  uwen  meester  en  zeg  hem,  dat  Freyr  met  smachtend  verlangen 
Lang  kan  zuchten.  Hy  hope  niet  ooit  myn  hart  te  bezitten. 
Nog  veel  minder  my  teer  in  de  armen  te  drukken.  Ik  haat  hem; 
Nog  is  de  smaad  niet  vergeten ,  ons  aangedaan  door  de  goden ; 
Diep  in  den  donkeren  kuil  zucht  Utgards  koning  in  boeyen. 
Maar  die  keten  is  lang.  Een  schoener  wereld  vertoont  ons 
*t  Ingewand  van  den  berg  dan  de  vlakten.  Ödinn  vermeit  zich 
Ginds  met  de  vlugtige  zon,  zoo  als  Aegir  speelt  met  het  zeeschuim, 
Freyr  met  gras],  dat  verflenst,  en  de  alfenschaar  met  de  winden! 
Ons  bleef  *t  vuur  en  't  gesteent,  en  de  aarde  en  de  brandende  bergen 
Laistren  naar  ons.  Wy  hebben  den  nek  slechts  te  schudden,  dan  tuimlen 
Stad  en  kasteel  door  elka&r,  en  vallen  als  stukken  op  't  schaakbord; 
't  Woud  zinkt  neer  als  schuim  op  de  wateren,  ödinn  in  Valhól 
Waant  zich  den  grootste  van  magt ,  maar  ouder  is  Loki ,  de  koning , 
Volgens  regt  van  geboorte,  en  ödinn  ontstal  hem  zyn  erfdeel; 
Haastig  echter  vervliegt  de  tyd,  en  de  magt  en  de  glorie. 
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Thans  verdwenen,  zfl  komen  terag.  als  Valhttl  in  't  stof  zinkt: 
Hoe  ge  ook  dweept  met  uw  droom,  gy  znlt  wel  spoedig  ontwaken. 

Maar  de  verstandige  Jongeling  Skimir  zeide  tot  Qerda: 

Wie  heeft  die  taal  u  geleerd,  mijn  betooverend  kindi  en  verstaat  ge 

Zelve  wel  goed,  wat  gU  zegt?  By  myn  zwaard,  ik  wed,  dat  die  wtfsheid 

Niet  nit  a  zelve,  nit  nw  eigen  onschaldig  hart  is  geboren. 

Utgardloki  zaagt  ge  immers  nooit,  gy  knnt  hem  niet  kennen; 

Zwart  is  hy,  borstlig  van  haar,  zit  diep  in  *t  duister  begraven. 

Neen,  dat  alles  verhaalde  u  uw  vader,  en  kinderiyk  deelt  gy 

Zyn  gedachten  met  regt.  *t  Past  kinderen  hnn  vader  te  volgen. 

Maar  gy  stamt  slechts  van  verre,  maar  zeer  van  verre  van  Loki, 

Hebt  niets  gemeen  met  den  reas:  Gy  schoon,  hy  leeiyk  van  nitzigt; 

Gy  eene  onschuldige,  geurige  bloemkelk:  gluipend  en  boos  hy. 

Soms  strekt  dengd  van  een  kind  ten  zoen  voor  misdaad  der  ouders; 

Vaak  ontmoet  en  vermengt  zich,  wat  sproot  uit  verschillenden  oorsprong. 

Sypcit  niet  zelfs  ^et  drabbige  vocht  zoo  lang  door  het  zand  heen, 

Dat  de  deernen  in  't  dal  in  't  helder  water  zich  spieglen  ? 

't  Bloempjen  verryst  uit  het  donker,  maar  heft  zyn  kelkjen  in  't  licht  op. 

Laat  dan  de  roos  uwer  liefde  èn  hemel  èn  afgrond  verbinden  1 

Toen  sprak  Gerda,  de  schoone  maagd,  verteederd  tot  Skimir: 

Hoflyk  spreekt  ge,  o  jongling!  'k  beken,  met  trouwe  verrigt  ge 

't  Werk  naar  uws  meesters  gebod,  en  betoont  u  kloek  en  verstandig. 

Keer  nu  terug,  nadat  ge  u  eerst  met  een  maaltyd  verkwikt  hebt; 

Want  nw  woorden  bewogen  my  niet,  zy  buigen  myn  zin  niet 

Fiere  helden  bewonen  den  berg,  die  met  goden  zich  meten; 

Komt  dus  eenmaal  de  tyd,  dat  een  knaap  in  de  donkere  mynofi 

Soms  zyn  zin  op  my  zet,  en  myn  hart  hem  weermin  kan  schenken, 

Dan  zal  de  bh)eyende  maagd  hem  gewillig  volgen  als  gade. 

'kLeef  in  myn  dal  hier  gelukkig,  tevreên  by  myn  berg  en  myn  beel^et; 

'k  Wandel  fier  onder  de  eersten  des  bergs  in  do  schaar  der  Jettinden. 

Zoo  gering  ben  ik  niet,  dat  ik  angstig  en  ydel  my  tusschen 

De  Asenscharen  zou  dringen,  alleen  om  den  smaad  te  verduren, 

Dat  van  do  Asyniën  slechts  een  blik  van  verachting  myn  deel  werd. 

Als  een  onwaarde,  te  laag  in  rang  voor  't  verkeer  met  de  goden. 

Lagchend  gaf  nu  de  Jongling  Skirnir  haar  weder  ten  antwoord: 


REUZENV  ROUWEN.  121 

GrootelOks  dwaalt  ge  in  uw  oordeel  over  de  Asyniën.  Dwazen 
Hoogmoed  vindt  men  by  menschen;  b||  Yalhöls  goden  In  eenvond. 
Al  wat  sterk  is  en  schoon,  wat  prQkt  met  verstand  en  met  wijsheid, 
Noemen  zQ  godlffk  —  geen  geboorte;  want  ödinn  en  Thórr  zelfs 
Kwamen  als  myten  voort  uit  niet,  op  *t  woord  van  Alfadnr. 

Maar  de  aanminnige  Gerda,  de  schooue,  zeide  tot  Skirnir: 

Wat  men  niet  kent,  dat  bemint  men  ook  niet;  wel  ken  ik  m{jn  bergen, 

Maar  geen  Valhöl  of  Freyr,  die  ik  niet  zag  en  die  mU  niet 

Zagen;  ik  moet  wel  vermoeden,  dat  Freyr  niet  regt  bU  het  hoofd  is. 

Toen  verhaalde  de  bode  nitvoerig  zUns  meesters  bedrijven , 

Hoe  hg  op  Hlidskjillf  klom,  daar  Gerda  bespiedde  in  de  kamer, 

Hoe  haar  ontslnijerde  schoonheid  zffn  borst  in  vnnr  deed  ontgloe(}en. 

Gerda  bloosde  als  de  morgen.  Haar  neergeslagene  blikken 

Sloeg  ze  op  den  zwellenden  boezem.  Maar  toen  van  de  maan  haar  de  dienaar 

Sprak,  hernam  ze  op  eens  den  spottenden  toon  weer,  en  riep  zU 

Luide  en  lagchend:  Voorwaar,  als  Freyr  op  de  maan  mogt  gelijken, 

Laat  hem  geen  bloetfende  maagd  dan  bevrijen;  want  bleek  zijn  de  manen, ^ 

En  voor  de  bleeken  gevoelt  men  zoo  weinig:  te  laanw  is  hun  liefde. 

Drukte  u  Freyr  in  zQu  arm ,  —  gaf  blozend  Skirnir  ten  antwoord  — 
Dan  zoudt  g||  weten,  hoe  laanw  hy  is.  Maar  'k spreek  nu  niet  langer; 
WOs  m|j  mijn  herberg  en  gun  mi|  't  vertrek  te  zien,  waar  g||  *s avonds 
Slaapt,  want  Asaf^eyr  beval  me  een  schat  u  te  brengen. 
Dien  *kzoo  gaarne  daar  neer  zon  leggen.  Toen  wees  hem  al  lagchend 
*t  Meii^o  de  kamer,  en  ging  om  hem  *t  avondmaal  te  bereiden; 
Want  ill.waB  goed  van  natuur  en  de  moedige  dienaar  beviel  haar. 

Toen  nu  Skirnir  alleen  was,  lachte  zijn  mond.  B|j  het  bedde 

Stond  van  wit  alabaster  een  vaas  op  kunstige  ponten 

Vol  van  water,  zoo  rein  als  krystal,  waarin  de  gezonde, 

Bloetfende  maagd  vóór  den  nacht  borst,  handen  en  aangezigt  baadde.    . 

Zie,  toen  greep  hy  met  haast  zynen  horen  ,  en  goot  hy  diens  inhoud 

Snel  in  *t  wachtende  water  en  spoedde  zich  weg  uit  de  kamer. 

Maar  de  Jettinde  (nadat  de  god  was  verkwikt  en  een  knecht  hem 
*t  Gastvry,  lieflyk  verbiyf  getoond  had)  spoedde  verlangend 
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Heen  om  te  zien,  wat  gave  dat  was,  die  Tan  Valhöl  gebragt  werd, 
Trok  met  de  lip,  zoo  als  meines  dat  doen,  met  spottende  fierheid, 
Lachte  verachtend  en  zei:  Wat  is  het?  Misschien  diamanten? 
Zilver ,  of  liammen  van  gond  ?  RobQnen  ?  Dat  vindt  men  b0  hoopen 
Tusschen  't  gesteente  in  den  berg,  maar  niet  in  de  Incht  b0  de  goden. 
Toen  ze  echter  nergens  een  schat  ontwaanle,  ontvlamde  ze  in  gramschap 
Diep  in  haar  ziel  en  sprak:  Dat  dacht  ik.  In  slnwheid  en  treken 
Winnen  *t  de  go5n  van  de  Jötnnns,  dat  moet  ik  naar  waarheid  bekennen! 
Maakte  den  gordel  los,  en  begon  zich  haastig  te  ontkleeden, 
Sloeg  om  de  schenders  het  sneeawwit  linnen.  Ontbloot  tot  den  middel, 
Stond  ze  in  den  glans  van  den  steen  in  de  vaas,  die  schitterend  straalde, 
Greep  met  de  holte  der  hand  naar  de  spieglende  vlakte  van  *t  water, 
Won  zich  de  wangen  verkoelen  —  en  zag  roet  schrik  daar  van  Freyer 
*t  Beeld  in  het  water.  ZO  sprong  met  een  kreet  temg  en  bedekte 
Snel  met  de  armen  kruislings  de  borst,  en  hnlde  zich  schaamrood 
Diep  in  *t  laken,  verschrikt  met  een  schrik,  die  verdween  in  verwondring; 
Want  zQ  begreep  weldra  het  verschünsel ,  en  naderde  langzaam. 
Tot  aan  den  hals  in  het  marder  gehuld,  om  het  beeld  te  beschouwen. 

Toen  echter  Gerda  den  godI|)ken  lach  der  liefde  gezien  had, 
Kroop  in  henr  hart  een  vnrige  gloed,  die  den  boezem  deed  zwellen. 
Ging  haar  door  merg  en  been  en  bewoog  haar  gemoed  tot  bewondring. 
Want  hti  was  heeriyk  en  schoon:  't  gewelfde  voorhoofd,  zoo  lieflyk. 
Wierp  over  't  flikkerend  oog,  dat  dweeperig  staarde,  eene  schaduw; 
Tranen  blonken  er  in  en  znchten,  die  Gerda  deed  slaken. 
Weeldrige  lokken  omzwierden  als  gond  den  hals  van  den  Jongling, 
ZinrQk  bedekte  zlfn  hand  op  de  donzige  borst  het  verliefde 
Heldenhart,  dat  met  vnnr,  met  kracht  daar  klopte  voor  GerdA. 

Turend  staarde  ze  lang,  en  merkte  't  niet,  dat  er  tranen 
Druppelden  langs  haar  wang  op  den  mond  des  minnaars.  *t  Verlangen 
Drong  met  wondert f{k  vuur  uit  dat  water  op  in  haar  harte. 
Teeder  lachte  ze  en  zuchtte:  o  FreyrI  en  boog  zich  voorover. 
Diep  naar  de  zeldzame  schaal,  maar  zag  nog  eerst  in  het  ronde. 
Of  ze  ook  alleen  was,  en  toen  zy  geen  enklen  getuige* bespeurde, 
Bukte  zy  haastig  zich  neer  en  kuste  de  heeriyke  beeldt'nis. 
Snel  verdween  die  in  't  kronklen  der  golven;  maar  't  yzige  water 
Had  wel  beur  lippen  bevochtigd,  doch  zonder  den  mond  te  verkoelen. 
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Angstig  taarde  sy  weer,  of  *t  beeld  ook  voor  goed  was  verdwenen. 

Toen  echter  *t  water  weer  stil  was  en  Freyr  weer  stond  op  de  vlakte, 

Toen  verdiepte  zy  zich  in  gepeins.  Een  wyze  zal  zelden 

Tnren  met  zalk  een  gednld  op  't  geen  zyn  gedachten  vervnid  heeft, 

Als  de  beminde  op  het  beeld  van  den  man,  die  haar  hart  heeft  veroverd. 

ledere  schoonheid  bekoort  haar,  een  vlek  zelfs  stemt  haar  tot  biydschap. 

Wordt  haar  een  merk,  dat  voor  haar  dien  eenig  dierbare  toekent. 

Oerda  zocht  evenwel  te  vergeeft  naar  gebreken  by  Freyer; 

Want  hy  was  schoon  ten  volle,  een  god  en  een  vorst  onder  de  Asen. 

Na  verdween  haar  hoogheid  op  eens,  nu  werd  zy  op  eenmaal 
Zacht  als  een  lam,  en  zoo  teeder  als  *t  innig  kirrende  duifje. 
En  van  haar  hals  gleed  het  pelswerk,  't  hairige  bont  naar  beneden. 
Want  het  was  heet.  Zy  schepte  weer  moed  en  fluisterde  blozend: 
*t  Beeld  kan  niet  zien,  't  is  water,  en  toont  maar  een  schynsel; 
*kGa  niet  naar  bed,  ik  kan  niet  slapen,  indien  ik  niet  eerst  nog 
Handen  en  borst  heb  gebaad.  Toen  viel  het  kleed  van  haar  leden, 
Bevend  stond  ze  daar,  even  als  ^mbla,  toen  ze  uit  den  boomstam 
Voortkwam,  half  nog  stak  in  de  bast,  en  Askur  aanschouwde, 
't  Water  nam  ze  in  de  blanke,  de  teedere  handen,  en  goot  zich  't 
Over  schouders  en  borst,  op  armen,  hals  en  op  wangen. 
Maar  zoo  als  anders  verkwikte  haar  thans  geen  bad,  zy  gevoelde 
Slechts  te  meer  zich  verhit  Toen  zonk  zy  moede  op  haar  bedde. 
Woelde  daar  om,  stond  op,  en  ging  heen  om  Freyr  te  bewondren. 

Maar  de  vriendiyke  Siofn  (zy  was  onzigtbaar  mot  Skirnir 
Oerda's  kamer  binnen  geslopen,  getuige  van  alles) 
Werd  met  het  mei^e  begaan ;  zy  raakte  en  sloot  met  den  vinger 
Zacht  de  poort  van  haar  oogen,  versierd  met  verrukiyke  wimpers. 
Schudde  een  krans  van  papavers  haar  boven  de  slapen  en  streelde 
't  Kloppend  harte  van  Qerda  met  droomen,  zoo  lieflyk,  zoo  teeder. 

Eene  tweede  vrouw  van  rouzenaf komst  ^  maar  die  eene  plaats  on- 
der de  Asen  vond,  is  Skadi.  Haar  naam  beteekent  nadeel,  ver- 
mindering, enzy  was  de  dochter  en  erfgename  van  den  geweldi- 
gen reus  Thjassi,  dien  wij  als  eenen  stormreus  hebben  leeren  kennen, 
en  ynens  dood  reeds  door  ons  werd  vermeld.  Van  haar  is  'zoowel  in 


124  REUZEN  VKOÜ  WEN. 

de  oudere  als  in  de  jongere  Edda  sprake.  GrimnismAl  11  wordt  Skadi 
vermeld  als  de  schoone  godenbmid,  die  baars  vaders  oude  veste 
Thrymheimr  bewoont.  Skimisför  1  komt  zij  voor  als  eebtgenoot  van 
Njördr,  en  spreekt  zij  over  Freyr  als  over  baren  zoon,  terwyl  zij 
Skimir  aanspoort  om  te  beproeven,  of  hij  niet  van  Freyr  gewaar  kan 
worden,  wat  dezen  schort.  Het  Eddalicd  Aegisdrekka  weet  nog  meer 
van  haar  te  vermelden.  In  de  prozaïsche  voorrede  van  dat  lied  wor- 
den Skadi  en  Njördr  genoemd  als  echtgenooten ,  die  op  Aegirs  gast- 
maal tegenwoordig  waren.  Zij  spreekt  er  van  haar  tempel  en  heiligdom, 
en  dreigt  Loki  om  zijne  smaadredenen  tegen  de  goden  met  de  straf, 
die  hem  wacht,  maar  ontvangt  van  hem  in  antwoord  op  die  bedrei- 
ging het  verwyt,  dat  zij  met  hem  geboeleerd  heefk. 

De  jongere  Edda  werkt  deze  trekken  breeder  uit  en  verklaart  ze. 
Evenwel  reeds  Aegisdrekka  36  blijkt  het,  dat  wanneer  Skadi  van 
Freyr  spreekt  als  van  Njörds  en  haren  zoon  —  onzen  zoon  staat 
er  —  zij  dan  zoo  doet  in  hare  hoedanigheid  als  echtgenoot  van  Freyrs 
vader;  want  daar  verwijt  Loki  aan  Njördr,  dat  hij  zijnen  zoon  Freyr 
by  zijne  eigene  zuster  verwekt  heeft,  zoodat  dus  Skadi  de  eigen  moe- 
der van  FrejT  niet  kan  zgn. 
Van  Skadi's  huwelijk  met  Njördr,  verhaalt  Bragar.  56  het  volgende: 
Nadat  Thjassi  door  de  Asen  gedood  was,  nam  Skadi,  de  dochter 
van  den  reus,  helm  en  maliënkolder  en  volle  wapenrusting,  en  toog 
naar  Asgardr,  om  haren  vader  te  wreken.  Toen  boden  de  Asen  haar 
voldoening  en  overmaat  van  zoen.  Vooreerst  zou  zij  zich  een  der  Asen 
tot  echtgenoot  kiezen,  maar  zonder  meer  dan  de  voeten  te  zien  van 
hen,  uit  wie  zij  koos.  Toen  zag  z^  de  volmaakt  schoone  voeten  van 
eenen  man,  en  riep:  dezen  kies  ik,  Baldr  is  zonder  feil!  Het 
was  Njördr  uit  Nóatiin.  Eene  tweede  voorwaarde  was,  dat  de  Asen 
haar  aan  het  lagchen  moesten  brengen,  wat  zij  niet  geloofde,  dat 
dezen  gedaan  konden  krggen.  Toen  bond  Loki  een  koord  aan  den 
baard  van  eene  geit,  en  bevestigde  het  met  het  andere  einde  om  zgne 
lenden,   zoodat  zij   beiden  elkander  heen  en  weder  trokken  en  luide 
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schreeuwden  van  de  pgn.  Zoo  rolde  eindelijk  Loki  voor  de  voeten 
yan  Skadi;  toen  moest  zij  lagchen,  en  nu  was  hare  verzoening 
met  de  Asen  volbragt.  De  overmate  van  zoen  bestond  daarin^  dat 
Ödinn  Thjassi's  oogen  aan  den  hemel  wierp,  waar  zij  sints  als  ster- 
ren flonkeren. 

Daemisaga  23  spreekt  nu  verder  over  het  huwelijksleven  van  Njördr 
en  Skadi.  Skadi  wilde  wonen,  waar  haar  vader  gewoond  had,  name- 
lijk op  het  gebergte  in  Thrymheimr;  maar  Njördr  wenschte  in  de  na- 
byheid  van  de  zee  te  blijven.  Om  dit  verschil  te  vereffenen,  kwamen 
zg  overeen,  dat  zg  negen  nachten  in  Thrymheimr,  en  drie  anderen 
in  NöatAn  zouden  doorbrengen.  Toen  evenwel  Njördr  van  de  bergen 
naar  Nöatdn  terugkwam,  zong  hij: 

Gram  ben  ik  den  bergen,       niet  gaarne  toef  ilc  daar; 
Slechts  negen  nachten. 

*t  Gebnil  der  wolyen       mishaagt  mi)  grootltjks; 
Lief  is  mtl  't  gexang  der  zwanen. 

Maar  Skadi  antwoordde: 

Aan  *t  zeestrand  t»loot  geen       Miaap  mUne  oogen: 

HO  vlngtte  voor  de  vogels. 

Telken  morgen       wekte  de  meeaw  my, 

Die  weer  kwam  van  H  water. 

Eu  daarom  toog  Skadi  naar  de  bergen  en  woont  zij  sints  in  Thrym- 
heimr. Daar  jaagt  z^  op  sneeuwschocnen ,  en  draagt  deswege  den 
naam  van  Ondrdls,  d.  i.  godin  der  sneeuwschoenen.  Deze  naam 
wordt  ook  in  Skaldskaparm&l  23  door  den  dichter  Bragi  vermeld, 
die  zegt ,  dat  Ödinn  de  oogen  van  Ondrdis'  vader  aan  den  hemel  wierp. 

Uit  dit  verhaal  van  de  jongere  Edda  kan  worden  opgemaakt,  dat 
wegens  den  zeer  uiteenloopenden  aard  van  Njördr  en  Skadi  het  huwe- 
lijk tusschen  beiden  niet  op  den  duur  gelukkig  was.  Dit  denkbeeld 
wordt  in  gesehriften  van  lateren  tijd  nog  verder  uitgewerkt.  Zoo  ver- 
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haalt  de  Hoimskringla,  Ynglinga  saga,  hoofdst.  9,  dat  Skadi  niet 
verkoos  op  den  duur  met  Njörctr  te  leven,  maar  later  met  Ödinn 
trouwde,  van  wien  zij  verscheidene  zonen  had. 

Dreigt  in  de  oudere  Edda  Skadi  reeds  Loki  met  zijne  aanstaande 
straf,  en  verzekert  zij  hem,  dat  hij  uit  haar  tempel  en  heiligdom  niet 
veel  goeds  zal  ontvangen :  ook  dit  wordt  in  de  jongere  Edda  nader 
omschreven.  Daemisaga  50  toch  verhaalt,  dat  toen  Loki  door  dè  go- 
den gebonden  was,  Skadi  eene  vergiftige  slang  nam  en  boven  hem 
vastbond,  zoodat  het  vergift  hem  bestendig  in  het  aangezigt  droop. 

■ 

Op  de  vraag,  wie  Skadi  is,  wat  zij  eigenlijk  voorstelt,  geeft  het 
mythol.  Lexicon  bij  de  Saemundar  Edda  een  antwoord,  dat  met  de 
beteekenis  van  haren  naam  wël  strookt.  Is  toch  Skadi  zooveel  als 
vermindering,  dan  kan  de  naam  doelen  op  de  wegsmelting  van  gs 
en  sneeuw  in  het  voorjaar.  Mogen  wij  Thjassi  houden  voor  den  noord- 
schen  winter  met  zijne  stormen,  dan  zou  Thryniheimr  overeenkomen 
met  het  teeken  van  den  stier  in  den  dierenriem.  Immers  in  dat  rgk 
woonde  Thjassi,  wiens  dood  de  Noormannen  vierden  omtrent  20  April, 
op  den  eersten  feestdag  van  het  zomerhalfjaar.  Dan  werd  nooit  ver- 
geten op  elk  dorp  een  groot  vuur  te  ontsteken,  zooals  dat  in  Grer- 
maansche  landen,  in  ons  vaderland,  in  Drenthe  nog  voor  korte  jaren 
telkens  tegen  Paschen  te  geschieden  plagt.  Die  paaschvuren  zgn, 
gelijk  zoo  vele  andere  gebruiken  onder  Germanen,  nog  aanwezige 
overblijfselen  van  het  aloude  heidendom  onzer  vaderen.  Op  dien  tijd 
nu,  sinds  den  dood  van  Thjassi  komt  diens  dochter  Skadi  in  Thrym- 
heimr  wonen,  als  erfgename  van  haren  vader.  Maar  juist  omstreeks 
dien  tijd  treedt  de  zon  in  den  stier.  De  aanvaarding  van  't  bewind 
door  Skadi  in  haars  vaders  plaats  zou  dan  beteekenen  het  begin  der 
zachtere  voorjaarsstormen,  nadat  het  rijk  der  winterstormen  met  de 
verschijning  van  de  lentegodin  is  ten  einde  geloopen.  Skadi's  voorne- 
men om  voor  den  dood  haars  vaders  wraak  te  nemen,  komt  dan  hier 
op  neer,  dat  de  stormen  in  het  voorjaar  nog  den  komenden  zomer  in 
den   weg   staan   en   zooveel   mogelijk  bekampen.   Intusschen  trouwt 
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Skaiti  met  Njördr,  d.  i.  de  god  van  den  dampkring,  van  de  opene 
bevaarbare  zee  en  van  de  binnenwateren.  Dat  huwelijk  kan  niet  lang 
duren;  want  de  stormen  blijven  het  langst  en  bij  voorkeur  in  het 
gebergte  huizen,  terwijl  de  zee  meer  onder  den  invloed  van  het 
schoone  jaargetijde  geraakt.  Daarom  komt  er  eerst  tusschen  de  echt- 
genooten  een  verdrag  tot  stand.  Negen  maanden  lang  toeft  de  damp- 
kring met  de  stormgodin  vereenigd  in  't  gebergte,  namelijk  de  negen 
wintermaanden,  om  dan  drie  zomermaanden  aan  't  strand,  in  Nó- 
aAn,  d.  i.  de  tuin,  de  omheinde  plaats  voor  schepen,  verblijf  te 
honden.  Maar  dit  kan  geen  van  beiden  behagen.  Zoolang  de  stormen 
in  't  gebergte  huizen,  in  den  winter,  kan  het  den  god  der  zeelieden 
en  \is8cher8  niet  aangenaam  te  moede  zijn,  en  gedurende  de  zomer- 
maanden heeft  de  stormgodin  op  zee  geen  genot  en  geene  vrije  hand. 
Beider  zamenwoning  kan  dan  ook  op  den  duur  niet  zamengaan.  De 
storm  verlaat  de  zee  en  neemt  naar  't  gebergte  de  wijk. 

Bij  deze  opvatting  van  Skadi  als  de  godin  der  lentestormen  in  't 
Noorden,  worden  ook  de  andere  door  ons  vermelde  trekken  verklaar- 
baar. Zij  boeleert  met  Loki,  den  god  des  vuurs,  der  warmte.  Dat 
komt  wel  overeen  met  haren  aard  als  stormgodin  van  het  voorjaar,  wan- 
neer de  winterkoude  afneemt,  en  de  wind  luwer  wordt,  de  warmte 
van  den  naderenden  zomer  in  zich  opneemt.  Loki,  met  eene  geit  spe- 
lende, brengt  Skadi  aan  het  lagchen  en  dat  verzoent  haar  ten  volle 
met  de  goden.  De  warmte  speelt  met  de  graauwe  wolken  en  drijft  ze 
heen  en  weder,  totdat  de  oogen  der  lentestormgodin  van  't  lagchen 
overloopen,  en  zij  zachten,  verkwikkenden  regen  als  lagchende  tra- 
nen schreit.  Dan  strijdt  zij  niet  meer  tegen  de  weldadige  magten 
der  lucht,  maar  treedt  met  haar  in  verbond  en  helpt  den  zomer  na- 
deren. Ook  de  beteekenis  van  hare  bedreiging  tegen  Loki  wordt  nu 
duidelijk,  gelijk  eveneens  het  aandeel,  dat  zij  neemt  aan  zijne  be- 
straffing. Hij  drijft  met  haar  den  spot,  de  zomerwarmte  met  den 
storm.  Daarvoor  bluscht  de  storm  met  zgn  regenvlagen  zijnen  gloed. 
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en  als  hij  gebonden  ligt^  laat  zij  hem  doodend  vocht  in  het  aange- 
zigt  druipen. 

Eindelijk  verstaan  wij  nu  ook;  wat  in  latere  dagen  Snorri  in  zgne 
Heimskringla  van  Skacti  verhaalt;  wanneer  hij  haar  geheel  van  Njördr 
laat  scheiden  en  zich  met  Ödinn  in  het  huwelgk  verbinden.  Daarge^ 
laten  Snorri' s  Euhemeristische  opvatting  van  de  godenleer  zijner  vaderen, 
ten  gevolge  van  welke  hij  Skadi  tot  de  moeder  van  historische  per- 
sonen maakt;  begrijpen  wij  nU;  dat  de  god  van  d^  lucht,  van  het  he- 
melruim;  zich  als  echtgenoot  met  de  stormgodin  kan  verbinden,  ea 
dat  uit  die  verbindtenis  nieuwe  formatiën  kunnen  te  voorsehgn  tre- 
den. In  hoeverre  er  tusschen  Njördr  en  Ödinn  een  nader  verband  mag 
worden  vermoed  of  aangenomen;  is  hier  de  plaats  nog  niet  te  ont- 
wikkelen; maar  zal  moeten  blijken ;  wanneer  wij  later  over  de  goden 
handelen.  Wij  merken  nog  slechts  op;  dat  volgens  het  meeryermelde 
Lexicon.  Mythologicum  NóatuU;  de  woning  van  Njördr,  met  het  teeken 
der  weegschaal  in  den  dierenriem  zou  overeenkomen. 

Wij  komen  thans  tot  twee  reuzenvrouwen ;  die  als  godinnen  dea 
doods  werden  beschouwd;  van  welke  de  eene  in  de  zee  on  de  an- 
dere in  de  diepte  der  aarde  woont.  De  eerste  is  Rin,  de  andere  Hel. 

Rdn  was  de  echtgenoot  van  Aegir;  den  zeegod, '  bij  wien  de  go- 
den ten  gastmaal  waren.  Zij  zelve  was  echter  bij  dat  gastmaal  niet 
tegenwoordig.  Want  zij  woont  in  het  diepste  der  zee,  weshalve  de 
zee  somS;Zooals  in  de  Orkneyingasaga;  R&nheimr,  verblyf  vanBin, 
wordt  genoemd.  Zij  is  de  doodsgodin;  die  in  zee  woont;  want  tot 
haar  gaan  de  schepelingen;  die  verdrinken  (Uelgakv.  1.18),  waarom 
het  verdrinken  dan  ook  fara  til  R&nar,  naar  R&n  gaan,  en  het 
verdronken  zijn  Si  tja  at  Ré^nar;  bij  R&n  zitten,  heet  Zij  heeft 
een  net;  waarin  zij   de  zeevarenden  verstrikt  en  hen  naar  zich  toe- 


'  Sk.  25,  61. 
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trekt.  Dat  net  leende  zij  aan  Loki,  toen  hij  den  dwerg  Andvari 
wilde  gaan  vangen ,  ten  einde  het  goud  te  verkrijgen ,  dat  aan  Hreid- 
marr^  ten  zoen  voor  den  dood  van  diens  zoon  Ötr  moest  worden  uit- 
betaald (Yolsungasaga  23). 

In  het  Eddalied  Grógaldr,  coupl.  6^  wordt  gezegd  ^  dat  Rindr  eens 
een  lied  voor  £&n  zong^  waarin  zij  haar  vermaande^  om  over  hare 
schouders  naar  achteren  te  werpen  wat  zij  bezwarend  achtte ;  en  op 
zich  zelve  te  vertrouwen.  Men  vat  dit  zoo  op^  dat  de  aarde,  Rindr, 
die  zich  van  het  wintergs  ontdaan  heeft,  de  zee  aanspoort  om  haar 
voorbeeld  te  volgen.  Is  deze  opvatting  juist,  dan  zon  uit  dat  woord 
van  Grögaldr  moeten  worden  afgeleid,  dat  R&n  niet  alleen  de  doods- 
godin in  de  zee,  maar  ook  de  zee  zelve  voorstelt.  Zeker  is,  dat  in 
sommige  germaansche  dialecten  de  naam  K&n  in  gewijzigden  vorm 
als  naam  der  zee  wordt  gevonden. 

Ook  Finnen  en  Lappen  kennen  Bdn  als  gade  van  den  god  Ucco. 

Gtelgk  Rin  in  de  diepte  der  wateren,  zoo  is  Hel  doodsgodin  in 
het  hart  der  aarde.  Zg  was  de  dochter  van  Loki  en  van  Angurbodi. 
De  naam  der  moeder  beteekent  angstverkondigster,  en  z^  was 
eene  reuzenvrouw,  woonachtig  in  het  woud  Jé-rnvidr,  d.  i.  ijzer- 
woud, waaronder  het  gebergte  zal  moeten  worden  verstaan,  dat  den 
oceaan  met  het  daarin  gelegen  Midgardr  omsluit.  Men  vat  Angurbodi 
op  als  den  eeuwigen  nacht,  in  onderscheiding  van  den  nacht,  die 
door  den  dag  wordt  a%ewisseld. 

Hel  werd  aanvankelgk  met  Fenrir,  den  wolf,  en  Jormungandr, 
de  slang,  eveneens  kinderen  van  Loki  en  Angurbodi,  in  Jötunnheimr 
opgevoed  —  zoo  verhaalt  daemisaga  34.  Maar  toen  de  goden  door  hun 
voorspellingsvermogen  wisten,  dat  dit  drietal  hun  allerlei  onheil  zou 
berokkenen,  daar  zg  van  moeders  zijde  niets  dan  kwaad,  en  van 
Taders  zgde  nog  veel  ergers  hadden  te  duchten:  zond  AlfÖdr  de  go- 
den uit,   om  die  kinderen  te  halen  en  tot  hem  te  brengen.  Toen  dit 

geschied  was,   wierp  hij   Hel  naar  beneden,  naar  Niflheimr,  en  gaf 
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haar  magt  over  negen  werelden,  om  denzulken  woning  aan  te  wijzen, 
die  tot  haar  gezonden  worden ,  namelijk  dengenen,  die  van  ouderdom 
of  ten  gevolge  van  ziekten  sterven.  Daar  heeft  zg  eene  mime  woon- 
plaats. De  omheining  rond  er  om  heen  is  buitengemeen  hoog  en  met 
sterke  traliehekken  gesloten.  Haar  zaal  heet  ellende,  haar  schotel 
honger,  haar  mes  gretigheid,  haar  knecht  ganglat,  d.  i.  traag, 
hare  dienstmaagd  Ganglöt,  d.  i.  langzaam,  haar  drempel  instor- 
ting, haar  bed  bekommering,  en  hare  gord^nen  dreigend 
leed.  Zij  is  half  zwart,  half  menschklenrig,  derhalve  kenbaar  genoeg 
door  een  grimmig,  vreesselijk  uitzigt 

Niet  alleen  wordt  Hel  in  deze  daemisaga  als  eene  doodsgodin, 
maar  tevens  als  eene  vreesselijke  en  afschuwelijke  voorgesteld.  Dat  ge- 
schiedt eveneens  in  Hyndluljód  37,  waar  de  drie  kinderen  van  Loki 
worden  opgenoemd,  en  van  Hel,  zonder  vermelding  echter  van  haren 
naam,  gezegd  wordt:  een  monster  scheen  het  afschuwelykste.  Of  de 
uitdrukking  in  de  Njalssaga,  hoofdst.  117  ^'zwart  als  Hel"  ook  in  zulk 
eenen  zin  verstaan  moet  worden,  is  onzeker.  Daar  kan  op  het  afzig- 
telijke  voorkomen  van  de  persoonlijke  Hel  gedoeld  worden,  maar  ook 
even  goed  op  de  duisternis  van  het  rijk  des  doods  onder  de  aarde. 
De  begrippen  van  persoonlijkheid  en  van  ruimte,  van  doodsgodin  en 
van  doodenrijk  spelen  in  de  voorstelling  van  Hel  kennelgk  door  el- 
kander. Daarenboven  lijdt  het  wel  geen  twyfel,  of  Hel  als  doodsgodin 
beschouwd  moet  worden;  maar  dat  zij  altijd  als  een  boos  en  afechu- 
weiyk  wezen  zou  zijn  aangezien  is  op  verre  na  niet  zeker. 

Doodsgodin  is  Hel.  Z^  die  sterven,  varen  naar  Hel,  Yöl  51.  Maar 
wie?  allen,  die  sterven?  Volgens  de  aangehaalde  plaats  uit  de  V5- 
luspi  zijn  het  helden,  die  in  den  laatsten  groeten  strijd  vallen,  en 
zoo  naar  Hel  gaan.  Ja,  volgens  de  Vegtamskvida  gaat  zelfs  de  god 
Baldr,  Ödinns  zoon,  na  zijnen  dood  naar  Hel.  En  als  dezulken  de 
prooi  van  Hel  worden ,  wie  dan  niet  ?  Men  wordt  geneigd  om  Hel  als 
de  algemeene  doodsgodin  te  beschouwen.  Daar  tegenover  evenwel 
staat,   dat,  zoo  als  wij  reeds  gezien  hebben,  de  verdronkenen  voor 
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lijken  der  verdronkenen,  door  het  water  verzwolgen,  niet  in  de  aarde 

kwamen,  moesten  ook  deze  eener  afzonderlijke  doodsgodin  ten  deel 
vallen ,  zoodat  ten  laatste  alleen  de  stroodood,  zoo  als  de  Noor- 
mannen het  sterven  op  het  bed  noemden,  den  menseh  naar  Hel  kon 
brengen. 

Intnsschen  werd  ook  het  meer  of  minder  zedelijk  en  godsdienstig 
karakter  van  het  leven  der  menschen  op  aarde  met  hnn  lot  na  den 
dood  in  verband  gebragt,  vooral  nadat  het  Christendom  in  het  Noor- 
den was  bekend  geworden.    Dat  booze  menschen  naar  Hel  gaan  en 
dat  al  wat  bij  haar  gevonden  wordt,   verschrikkelijk  en  ellendig  is, 
dat  is  slechts  in  de  jongere  Edda  uit  den  christelgken  tgd  te  lezen. 
Maar  dat  de  reis  naar  Hel  door  een  slecht  leven  zeer   wordt  be- 
moeijelijkt,   dat  vinden  wij  ook  reeds  in  de  heldenliederen  der  oude 
Edda.  Wordt  de  brug,  waarover  de  dooden  naar  Hel  moeten  i^den, 
bewaakt  door  de  maagd  Módgüdr,   dan  is  daarin  reeds  de  gewe- 
tensangst aangewezen  als  die  den  dood  verzwaart;    want  módgAdr 
beteekent  z  i  e  1  e  s  t  r  ij  d.  En  dan  wordt  dit  denkbeeld  nader  uitgewerkt 
in  Brynhilde's  reis  naar  Hel ,  waar  wij  lezen ,  dat  eene  reuzenvrouw 
haar  den  verderen  togt  verbiedt,    omdat  zy  eene  ondeugende  vrouw 
was,  die  den  man  eener  andere  begeerde.  Eerst  nadat  Brynhildr  zich 
heeft  geregtvaardigd ,  moet  die  reuzenvrouw  verzinken.  Te  eer  kan  zulk 
eene  voorstelling  van  eene  strafplaats  voor  goddeloozen  en  boozen  met 
het  verblijf  bij  Hel  in  verband  gebragt  worden ,  daar  reeds  in  de  oude 
liederen  van  straf  en  strafplaats  was  gewaagd.  Wij  noemden  bg  de 
beschrijving  der  wereld  reeds   den   naam  van  N&strandir,  waar 
Nidhöggr  de  lijken  der  gestorvenen  uitzuigt.  Van  dat  verblgf  nu  zegt 
Völuspii  43 ,  dat  daar  in  den  drabbigen  stroom  sluipmoordenaars  en  mein- 
eedigen  staan  en  waden  en  dezulken ,  die  met  eens  anders  liefste  hebben 
gefluisterd.   Het  denkbeeld  bestond  dus,  en  de  strafplaats  behoefde 
slechts  naar  Hel  verlegd  te  worden,  toen  de  prediking  van  de  chris- 
telijke godsdienst  en  de  verbreiding  van  bybelsche  voorstellingen  -daartoe 
aanleiding  gaven. 
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Wij  weten   reeds   uit  de  beschrijving  van  de  wereld  volgens  de 

Voorstelling  der  oude  Noormannen,    blz.  46 — 48,    dat  Hel  in  de  be- 

^^denste  der  drie  onderaardsche  werelden  haar  verblijf  houdt,  dat  de 

^cg  daarheen  door  Niflheimr  en  Svartalf  heinir  leidt ,  en  dat  het  eigen- 

'ilke  Helheimr  door  den  Gjöllstroom  van  de  andere  werelden  geschei- 

^öB  18.  Daarom  moeten  de  dooden  over  de  GjoUbrug  rijden.  Die  reis 

vereischt  verscheidene  dagen,  en  daarom  schijnen  de  Noormannen  er 

^P  bedacht  Ie  zyn  geweest,  hunne  dooden  van  al  het  noodige  voor 

de  reis  bij  de  begrafenis  te  voorzien.  Zij  gaven  hun  paarden ,  honden , 

valk.en,   spijs  en  drank  mede,    en  deden  hun  heischoenen   aan   de 

voeten. 

Ii3.    de  nabijheid  van  Hels  huis  waakt  een  woedende  hond,    die 

Ödiii&n  bij  zijne  réis  naar  Helheimr  met  wijd  geopenden  muil  en  met 

bloe^  bevlekte  borst  tegemoet  vloog.  Dat  zou  de  managarmr  kunnen 

zgm  y  de  hond,  die  bij  den  ondergang  der  wereld  de  maan  zal  verslin- 

deiL  ;  want  van  dezen  wordt  völ.  33  en  daem.  12  gezegd ,  dat  hij  gevoed 

^^oxxlt  met  het  vleesch  van  alle  menschen ,  die  sterven.  Intusschen  kan 

dït    eene  misvatting  zijn  van  den  schrijver  der  jongere  Edda,  die  den 

™ftaiihond  met  den  hellehond  heeft  verward.    Die  hond  vergezelt  in 

^c  latere  germaansche  sagen  Hel ,  wanneer  zij  op  een  driebeenig  zwart 

^^^^^    rondrijdt  om  hare  dooden  in  ontvangst  te  nemen,  en  huilt  dan 

^^^«Selijk ,  eene  voorstelling,  die  aanleiding  heeft  gegeven  tot  het  nog 

'^'"^Idig  heerschende  bijgeloof,  dat  een  zieke  zekerlijk  zal  sterven, 

'^^^^r  een  hond  voor  de  deur  huilt. 

de  doode  de   GjöUbrug  over  is,  komt  hij    bij  het  hek  van 

^■*      Tcrblgf ,   dat  zich  voor  hem  geopend  heeft.  Volgens  het  Solarljód 

"^39  gaan  de  maagden  van  Hel  alle  avonden  daaruit  om  de  ster- 

twi^^^  naar  Hels  huis  te  noodigen,  en  dezen  hooren  de  poort  dan 

«S^^lig  knarsen,  en  voelen  om  de  heupen  de  banden  van  Hel,  die  zij 

tJ^^t    Yreer  kunnen  verbreken  ».  Bij  de  oostelijke  poort    van  Helheimr  * 


^  2\e  ook  vSlaspA  48. 
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woont  onder  eenen  heuvel  eene  Yala,  die  Ödinn  op  zijne  reis  naar 
Hel  opriep  en  ondervroeg.  De  poort  van  Hels  zaal  schgnt  zich  noord- 
waarts geopend  te  hebben.  In  die  zaal  kraait  luide  een  zwartroode  haaii« 

Wij  vonden  dusverre  als  de  oudste  opvatting  van  Hel  die  van  eene 
algemeene  doodsgodin.  Intnsschen  is  het  niet  onwaarschijnlyk;  dat  in 
nog  oudere  tijden  Hel  ook  nog  iets  anders  en  meer  heeft  voorgesteld. 
Volgens  daem.  34  gaf  Óctinn  haar  magt  over  negen  werelden.   Is  dat 
louter  eene  vergissing,   die  wij   te  herstellen  hebben  door  te  lezen: 
over  de  negende  wereld?   Zeker  strookt  dit  laatste  alleen  met  het- 
geen  wij   verder  van   Hel  lezen.  Maar  het  zou  ook  kunnen  zgn,  dat 
de  lezing  "over  negen  werelden"  door  den  schrijver  der  jongere  Edda 
ontleend  is  aan  oudere  bronnen,  die  wy  niet  meer  kennen.  Ware  dit 
zoo,  dan  zouden  wg  daarin  een  (venk  ontvangen,  dat  Hel  ondtgds 
de  groote  wereldgebiedster  moet  zijn  geweest,  de  moeder  der  goden, 
de  godin  van  leven  zoo  wel  als  van  dood.  Dat  vermoedt  Simrock. 
Hij  meent  in  Hel  verwantschap  te  vinden  met  verscheidene  andere 
godinnen,  die  allen  het  aardrijk,  de  moeder  van  alle  leven,  maar 
ook  de  verzamelplaats  van  al  wat  sterft,  uit  het  een  of  ander  oog- 
punt voorstellen.   Hij  is  van  oordeel,  dat  de  naam  Hel  eens  de  eene 
en  algemeene  is  geweest  voor  de  moeder  aarde,  de  duistere  geheim 
zinnige  diepte,  uit  wier  schoot  alle  leven  ontspringt,  in  wier  schoot 
alle  leven  door  den  dood  terugkeert.  Uit  die  ééne  aardgodin  zouden 
zich  dan  allengs  bij  de  uitwerking  van  het  begrip  verschillende  aard- 
godinnen hebben  ontwikkeld,  en  daaronder  de  doodsgodin,  die  zich 
op  hare  beurt  weer  in  verschillende  doodsgodinnen  splitste ,  van  welke 
Hel  de  vorstin  van  de  op  hun  bed  gestorvenen  werd,  en  ten  laatste, 
onder  den  invloed  van  het  christendom  in  de  afzigtelijke ,  verschrikkende , 
half  zwarte,  half  vleeschkleurige  hellekoningin  overging.  Laat  zich  de 
waarheid  van  deze  vermoedens  bij  de  ontstentenis  van  andere  bron- 
nen moeijelijk  bewijzen,   er  is  toch  zeker,  wat  ze  aanbeveelt  en  er 
waarsch^nlijkheid  aan  geeft. 
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De  vier  reuzenvrouwen ,  die  wij  dusverre  beschreven ,  zijn  de  meest 
belangrijke.  Toch  kunnen  wij  van  nog  een  paar  andere  niet  zwijgen. 

Daemisaga  49  wordt  de  dood  en  uitvaart  van  Baldr  verhaald.  Het 
schip,  waarop  Baldrs  lyk  gelegd  is,  kan  niet  in  beweging  worden 
gebragt.  Nu  komt  er  eene  reuzen  vrouw  uit  Jötunnheimr ,  gezeten  op 
eenen  wolf,  met  eene  slang  getoomd.  Deze  stoot  met  den  voet  tegen 
het  schip,  en  dit  glijdt  met  zulk  eene  vaart  in  zee,  dat  de 
aarde  er  van  beeft.  Die  vrouw  heet  Hyrrokkin,  de  met  vuur  be- 
rookte.  Zij  is  te  verklaren  als  de  gloeijcnde  zomerhitte,  die  na  den 
asomer-zonnestilstand  volgt.  Zoo  als  ons  later  blijken  zal,  is  Baldr  de 
zon.  Als  die  op  't  hoogst  aan  den  hemel  staat  sterft  zij,  en  't  zonne- 
schip  draagt  nog  slechts  haar  lijk  naar  't  westen  in  de  zee  ten  grave. 
Bij  den  zonnestilstand  schijnt  dat  schip  vastgeraakt;  maar  bij  de  wel- 
'   dra  volgende  felste  hitte  komt  het  weer  in  beweging. 

Uit  den  tijd,  waarin  de  godensagen  reeds  in  heldensagen  begonnen 
over  te  gaan,  hebben  wij  nog  een  tweetal  reuzenvrouwen  te  vermel- 
den, nam.  Fenja  en  Menja.  In  Skaldkaparm&l  hoofd.  43  verhaalt 
Snorri  van  deze  het  navolgende: 

Skjöld  heette  een  zoon  van  Ödinn,  van  wien  het  geslacht  der 
Skjoldingen  afstamt.  Hij  had  zijnen  troon  en  zijne  heerschappij  in  de 
landen,  die  nu  Denemarken  heeten;  maar  toen  heetten  zij  Gothland. 
Skjöld  had  eenen  zoon  met  name  F  r  i  d  1  e  i  f ,  die  na  hem  deze  gewes- 
ten beheerschte.  FridleiÜB  zoon  heette  Frodi,  en  verkreeg  na  zijnen 
vader  het  koningschap.  Dat  was  in  den  tijd,  toen  keizer  Augustus 
in  de  geheele  wereld  vrede  stichtte  en  Christus  geboren  werd,  en 
omdat  Frodi  de  magtigste  van  alle  koningen  in  het  Noorden  was, 
werd  deze  vrede  in  de  deensche  taal  aan  hem  toegeschreven,  en 
noemden  de  Noormannen  hem  Frodis  vrede.  Toen  deed  niemand  eenen 
ander  kwaad,  zelfis  niet  den  moordenaar  van  zijnen  vader  of  broe- 
der, hetzg  hy  hem  los  of  gebonden  ontmoette.  Er  was  toen  ook  geen 
dief  of  roover,  zoodat  een  gouden  ring  jaren  lang  onaangeraakt  op 
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de  Jalangerheide  lag.  Frodi  zond  boden  naar  Zweden ,  tot  den  ko- 
ning^ die  Fjölnir  heette ^  en  liet  daar  twee  maagden  koopen,  die 
Fenja  en  Menja  heetten,  en  zeer  groot  en  sterk  waren.  In  dien  tyd 
waren  er  in  Denemarken  twee  molensteenen,  zoo  groot  dat  niemand 
sterk  genoeg  was  om  ze  te  draaijen.  Deze  steenen  hadden  de  eigen- 
schap, dat  zij  maalden  wat  de  molenaar  wilde.  De  molen  heette  Grotti , 
en  de  man,  die  den  koning  Frodi  den  molen  gaf,  werd  Hengikjöptr 
genaamd.  Koning  Frodi  liet  de  maagden  in  den  molen  brengen  en 
gebood  haar,  hem  goud,  vrede  en  Frodi's  geluk  te  malen.  Hg  gunde 
haar  slechts  zoo  lang  rust  als  de  koekoek  zweeg  of  een  lied  gezon- 
gen kon  worden.  Toen  moeten  zij  het  lied  gezongen  hebben,  dat 
grottenlied  heet,  en  eer  zij  met  het  lied  ophielden,  maalden  zg  den 
koning  een  leger,  zoodat  er  in  den  nacht  een  zeekoning  kwam, 
M  y  s  i  n  g  r  genaamd ,  die  Frodi  doodde  en  groeten  buit  maakte.  Mysingr 
nam  den  molen  mede,  en  ook  Fenja  en  Menja,  en  beval  haar  zont 
te  malen.  En  te  middernacht  vroegen  zij  Mysingr,  of  hg  zont  g9^ 
noeg  had?  maar  hij  beval  haar  met  malen  voort  te  gaan.  Zg  maal- 
den nog  eenen  korten  tijd  en  toen  zonk  zijn  schip.  Maar  in  de  zee 
ontstond  toen  eene  kolk,  daar  waar  zij  door  het  gat  van  den  molen- 
steen valt.  Ook  is  zij  sints  dien  tgd  zout  geworden. 

In  het  Mythologisch  lexicon  der  Ëdda  wordt  deze  fabel  van  den 
maalstroom  in  zee  verklaard,  en  er  is  ook  wel  geen  twijfel  aan,  of 
dat  is  de  juiste  verklaring  van  de  laatste  helfb,  waarin  van  het  zont 
malen  voor  den  zeekoning,  van  het  zinken  van  diens  schip  en  van 
de  kolk  in  de  zee  gesproken  wordt.  Op  de  eerste  helft  van  het  ver- 
haal evenwel  past  deze  verklaring  in  geenen  deele.  Daarvoor  zal  de 
oplossing  in  de  oude  mythologie  moeten  gezocht  worden.  Want  dat 
het  verhaal  uit  eene  mythe  is  ontstaan,  schijnt  daaruit  te  blaken, 
dat  het  van  Ódinn  begint  en  diens  bijnaam  HingikjOptr  noemt  Wer- 
kelgk  laat  zich  eene  mythologische  oplossing  geven. 

Het  verhaal  behoort  tot  den  mythischen  tijd  der  deensche  geschie- 
denis,  dat  toont  reeds  de  naam   Fenja,  d.  i.  reuzenvrouw,  vrouw 
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mt  den  afgrond ,  van  den  wortel  fen,  poel,  meer,  verwant  met  ons 
▼  een,  moeras.  Laat  ons  zien  of  wij  het  bij  den  ouden  deenschen 
geschiedschryver  Saxo  Graramaticus  wedervinden.  Hij,  die  de  mythen 
enhemeristisch  opvat,  zal  ons  de  oude  mythe,  zoo  hij  er  eene  gekend 
heeft,  in  den  vorm  van  een  geschiedverhaal  geven. 

Door  koning  Rörik,  zoo  schrijft  Saxo  in  het  derde  boek  van  zgne 
deensche  geschiedenis,  blz.  48,  werden  Horvendill  en  Fengo  in 
de  plaats  van  hunnen  vader  Gervendill,  die  opperhoofd  der  Juten 
geweest  was,  met  het  gezag  bekleed.  Na  drie  jaren  geregeerd  en  als 
zeekoning  grooten  roem  behaald  te  hebben ,  achtte  Horvendill  het  ge- 
past, den  beroemden  zeekoning  Koller  door  roem  van  wapenen  te 
overwinnen.  Hij  zocht  diens  vloot  op,  vond  den  koning  en  daagde 
hem  tot  een  tweegevecht  op  een  eiland  in  zee.  Er  werd  bepaald,  dat 
de  overwinnaar  voor  den  overwonnene  een  graf  heuvel  zoti  oprigten. 
De  uitslag  van  't  gevecht  was,  dat  Horvendill  KoUers  schild  door 
Iwrhaalde  slagen  onbruikbaar  maakte  en  hem  dood  voor  zijne  voeten 
strekte.  Hg  rigtte  daarop  voor  hem  eenen  prachtigen  grafheuvel  op. 

Nadat  hij  nog  drie  jaren  met  schitterende  wapenfeiten  had  door- 
gebragt,  bestemde  hij  den  aan  Koller  ontnomen  buit  met  andere  uit- 
gelezene  stukken  voor  koning  Rörik,  ten  einde  diens  gunst  en  naau- 
were  vriendschap  te  verwerven.  Hij  kreeg 's  koningsdochter  Ge  rutha 
ten  huwelijk,  en  verwekte  met  haar  eenen  zoon  Amleth. 

Fengo  werd  op  zoo  veel  voorspoed  afgunstig,  doodde  zijnen  broeder 
Horvendill,  en  trouwde  diens  weduwe. 

Op  dit  verhaal,  dat  wij  verkort  hebben  medegedeeld,  volgt  het 
berigt  van  Amleths  geveinsde  krankzinnigheid  en  van  de  door  hem 
genomen  wraak. 

Wij  hebben  hier  den  Hamleth  van  Shakespeare  voor  ons.  Maar  is 
die  Hamleth  inderdaad  een  deensche  prins,  en  is  dit  verhaal  een 
geschiedverhaal,  rust  Shakespeares  treurspel  op  eenen  historischen 
grond?  Het  is  er  verre  van  daan;  wij  hebben  hier  te  doen  met  eene 
in  historisch  gewaad  gestokene   mythe.   In   het  verhaal  van  Thórrs 
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Btryd  met  den  rens  Hrftngnir  hebben  wg  vernomen,  dat  Thörr,  ten 

einde  den  slijpsteen   uit  het  hoofd  kwyt  te  geraken,  zgne  toevlngt 

■  • 
nam  tot  de  vala  Gróa ,  de  vrouw  van  den  sterken  OrvandiU ,  en  dat  hg 

haar  mededeelt,  hoe  hij  dien  reus  in  eene  mand  over  de  gastroomen 
heeft  gedragen ,  zoodat  h^  weldra  te  huis  zal  komen.  Dat  hem  intna- 
gchen  op  den  togt  een  teen  bevrozen  is,  dien  hg  uit  de  mand  had 
gestoken.  In  dien  OrvandiU  na  en  zgne  vrouw  Gróa  vinden  wij  Hor- 
vendill  en  zijne  vrouw  Geruthe  terug,  en  in  Gróa  tevens  den  molen 
Grotti,  gelijk  in  Fengo  Fenja,  eene  der  twee  maalsters,  wedeikeert 
OrvandiU  beteekent  iemand,  die  met  eenen  pijl  werkt  Zgn  vader 
Gervandill  is  iemand,  die  met  de  lans  werkt  De  lans  nu  ia  de 
halm,  de  pyl  de  aar  van  het  koren.  Thórr  helpt  het  koren  door 
den  winter,  zoodat  het  te  zijnen  tgde  in  den  molen  te  huis  kan  ko- 
men. Maar  terwijl  dit  geschiedt,  komt  menigmaal  de  pnnt  der 
jonge  spruit  te  vroeg  uit  den  bodem,  dringt  door  Thórrs  bedekaeten 
heen,  en  wordt  dan  door  de  vorst  gedood  en  afgebroken.  OrvandUt^ 
het  koren  in  de  aar,  zoon  van  Gervandill,  het  koren  nog  alleen  in 
den  halm,  zegepraalt  over  KoUer,  over  de  koude  van  het  vooijaar, 
maar  rigt  boven  't  graf  des  overwonnenen  het  welig  halmengewas  als 
grafteeken  op.  Daarop  trouwt  het  koren  met  den  molen,  en  beider 
zoon  heet  Amleth,  d.  i.  amelmcel,  krachtmeel,  Stiürkemehl,  zooals 
het  nog  by  de  Duitschers  heet.  Maar  Fengo  of  Fenja,  molenaar  of 
maalster^  gaat  ook  met  den  molen  Geruthe,  Grotti  of  Gróa,  een  hu- 
weiijk  aan,  en  de  verbindtenis  wordt  gesloten  ten  koste  van  Orvan- 
dills  leven,  want  wanneer  maalster  en  molen  zamenkomen,  dan  wordt 
het  koren  verbryzeld. 

Ziedaar  Shakespeare's  beroemden  prins  met  zgne  gesehiedenis  in 
eene  mythe  uit  het  leven  der  natuur  herschapen.  Dat  deze  mytiie, 
aan  den  landbouw  ontleend,  zich  bij  de  verplaatsing  der  Noormannen 
naar  de  kustlanden  verbonden  heeft  met  die  van  het  zoutmalen  en 
van  het  doen  ontstaan  van  maalstroomen  in  zee,  en  dat  de  laatste 
opvatting  allengs  de  eerste  heeft  verdrongen,  is  ligt  verklaarbaar. 
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Nu  rest  ons  ten  slotte  nog  de  reuzen  vrouw  Thorgerdr  Höl- 
gabrudr  of  ook  wel  flörgabrudr,  die  wij  het  laatst  vermelden, 
omdat  zg  eene  oudtijds  menigvuldig  vereerde  godheid  moet  zijn  ge- 
weest Skaldskaparm&l  telt  haar,  hoofdstuk  75,  onder  de  reuzenvrou- 
^  Wen,  en  verhaalt,  hoofdst.  45,  dat  zij  eene  dochter  was  van  koning 

Hölgi,  naar  wien  Halogaland  zijnen  naam  ontving,  en  dat  beiden, 
▼ader  en  dochter,  godsdienstige  vereering  genoten.  Van  Hölgi  bestond 
^t'  een  vorstelgke  graf  heuvel,  vervaardigd  met  elkander  afwisselende 
lagen  van  goud  en  zilver,  heilig  geld,  en  aarde  en  rots.  Zij  heet  in 
^t  geschrift  dan  ook  Hölgabrudr,  of  Hölgi's  maagd. 

Njalssaga,  hoofdst.  89,  verhaalt,  dat  Vigahrapp  zich  naar  dentem- 

P^l  van  Hakon  Jarl  begaf,   die  in   Noorwegen  stond.  Daar  zag  hg 

*  iorgerdr  Hölgabrudr  zitten,  zoo  groot  als  een  volwassen  man. 

^§  had  eenen  zwaren  gouden  ring  om  den  arm  en  eene  vrouwenbe- 

**ekkiiig  op  het  hoofd.   Hij  nam  den  ring  en  dat  kleed  weg.  Naast 

••ar  zat  Thórr,  van  wiens  beeld  hij  eveneens  eenen  ring  wegnam,  terwijl 

*^g  eenen  derden  kreeg  van  het  beeld  van  Irpa,  die  te  anderer  zijde 

'^^ast   Thórr  was  gezeten.  Daarop  sleepte  hij  de  godenbeelden  uit  den 

*öinpol ,  trok  hun  alle  kleederen  af  en  stak  den  tempel  in  brand.  Den 

▼olgei^den  morgen  meende  de  Jarl,  dat  de  goden  hunne  magt  getoond 

^**ad©n^  door  zich  zelve  uit  den  brand  te  redden. 

•to   Olaf  Tiyggvesons  Saga  wordt  eveneens  medegedeeld ,  dat  Hakon 

^ÏIO  volle  vertrouwen  stelde  op  Thorgerdr  Hölgabrudr,  zich  dik- 

^         ï^^MMT  baren  tempel  begaf  en  daar  voor  het  beeld  op  aarde  viel. 

*^^^ld  was  zeer  schoon  en  had  een  dikken  gouden  ring  om  den 

-■^oen  de  Jarl  dien  ring  wilde  nemen,  hief  de  godin  den  arm 

^^S*»  Hg  beschouwde  dit  als  een  bewgs  van  ontevredenheid,  en 

^^ ,  dat  het  een  teeken  van  verzoening  zoude  zgn ,  wanneer  zij 
d0i^ 

^^ng   afistond.    Wj  nam    dus    eene    groote    hoeveelheid   zilver, 

die  op  het  voetstuk  van  het  beeld,  en  wierp  zich  weer  voor 

Op  den  vloer  neder.   Toen  hij  opstond  en  weder  aan  den  ring 

^^^^ 

>     liet  de  godin  hem  los,  en  hij   werd  later  door  dengene,  die 


1«R^^ 
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hem  droeg,  als  een  onderpand  van  geluk  beschouwd.  (Zie  Oldnor- 
diske  Sagaer,  deel  II,  blz.  184.) 

Bij  zijne  vereering  van  Thorgerdr  ging  Hakon  zoo  ver,  dat  hij 
eens  gedurende  den  slag  aan  wal  ging,  de  godin  om  zege  aanriep , 
en  haar  zijnen  negenjarigen  zoon  offerde.  Toen  overwon  hg ,  zoo  ver- 
haalt de  Saga  van  Olaf  Tryggveson,  hoofdst.  15. 

De  naam  Hörgabrudr,  dien  wij  eene  enkele  maal  ontmoeten, 
beteekent:  maagd  der  wouden;  maar  wie  Thorgerdr  was,  laat 
zich  verder  uit  onze  bronnen  niet  opmaken. 

De  overige  reuzenvrouwen  laten  wy,  als  voor  ons  onderwerp  van 
minder  aanbelang ,  rusten.  Wij  kunnen  dit  hoofdstuk  besluiten  met  de 
beschrijving  van  een  drietal  niet  menschvormige  wezens ;  die  als  kin- 
deren van  Loki  tot  het  reuzengeslacht  behooren,  en  in  de  godenleer 
der  oude  Noormannen  gedurig  voorkomen. 

§    11.   TOT   HET  REUZENGESLACHT   BEHOOBENDE   M0NSTEB8. 

Was  Hel  eene  dochter  van  Loki  en  Angurbodi,  uit  dat  zelfde  hu- 
welijk werd  ook  de  wolf  Fenrir  geboren , '  die  bestemd  is  om  de 
zon  te  verslinden.  •  Zijn  geslacht  wordt  in  Jamvidr  door  de  oude 
gevoederd,  en  van  dat  geslacht  wordt  één  de  ergste,  namelgk  de 
moordenaar  van  de  maan,  met  bovenmenschelijke  gestalte.*  De  goden 
hebben  hem-  geboeid,  ten  einde  hem  onschadelyk  te  maken,  en  b^ 
die  gelegenheid  heeft  hg  Tjrr  de  regterhand  afgebeten  en  die  verslon- 
den. **  Maar  nu  wacht  hg  geboeid  den  tgd  van  den  ondergang  der 
goden. '  Als  die  tijd  gekomen  is ,  dan  breekt  zgn  keten ,  en  hg  komt 
los.  *  Dan  komt  hij  met  zijn  geheel  geslacht,  onder  aanvoering  van 
Loki ,  tegen  de  goden  ten  strijde. '  De  Ëinheriars  gaan  met  de  goden 
tegen  hem  ten  kamp  uit.'  Zij  kunnen  hem  echter  niet  beletten  de 


'  HyndU.  87.        <  Vafthr.  46.       >  Vol.  32.       <  Aegisd.  inl.  88.        •  Aegiad.  89. 
•  Völ.  40.        7  Völ.  60.        •  OrimniBm.  28. 
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zon  te  verslinden  en  Ödinn  te  dooden.  Wanneer  dit  evenwel  geschied 
iSy  dan  wordt  Fenrir  door  Vidarr  aangevallen ,  die  den  dood  zyns  vaders 
op  hem  wreekt  en  hem  de  kaken  klooft. ' 

Dat  is,  kort  te  zamen  gevat,  al  wat  de  oudere  Ëdda  aangaande 
den  Fenrirwolf  te  berigten  heeft.  De  enkele  trekken  daarvan  worden 
in  de  jongere  Edda  breeder  uitgewerkt.  Daem.  12  wordt  verhaald 
van  de  vrouw  in  het  woud  Jamvidr,  die  vele  kinderen  ter  wereld 
brengt,  allen  in  de  gedaante  van  wolven.  Twee  van  dezen  vervolgen 
de  zon  en  de  maan,  weshalve  deze  beiden  zoo  vlug  langs  den  hemel 
spoeden,  uit  vrees  van  gegrepen  te  zullen  worden,  wat  met  de  maan 
ten  laatste  het  geval  zal  worden.  Want  een  van  dat  geslacht,  mana- 
garmr ,  wordt  de  kwaadaardigste  van  allen.  Deze  managarmr  intusschen 
behoort  wel  tot  het  geslacht  van  Fenrir ,  maar  is  van  hem  zelve  onder- 
scheiden. Hij  is  van  alle  andere  wolven  de  stamvader,  en  volgens 
daem.  34  Loki's  en  Angurbodi's  zoon. 

Van  het  binden  van  den  wolf  door  de  Asen  wordt  daem.  25  met  een 
kort  woord  gerept,  maar  deze  gebeurtenis  wordt  in  daem.  34  breeder 
verteld. 

Nadat  Ödinn  de  slang  in  de  zee,  en  Hel  in  de  negende  wereld 
had  geworpen,  hielden  de  goden  den  wolf  Fenrir  bij  zich,  en  Tyr, 
die  daartoe  alleen  den  moed  bezat,  ging  hem  bestendig  voederen. 
Toen  echter  de  goden  zagen,  hoe  hij  by  den  dag  groeide,  en  toen 
alle  voorspellingen  zoo  luidden,  dat  hij  tot  hun  verderf  bestemd  was , 
kwamen  zij  tot  het  besluit  een  sterken  ketting  te  maken,  die  zij 
Leuthing  noemden.  Deze bragten  zij  bij  den  wolf  en  verzochten  hem, 
zijne  kracht  aan  dien  ketting  te  beproeven.  De  wolf  hield  hem  niet  voor 
zeer  sterk  en  liet  hen  daarmede  doen  wat  zij  wilden.  Maar  de  eer- 
ste maal,  dat  hij  zich  uitrekte,  brak  de  ketting  en  werd  hy  weder 
vrg.  Toen  vervaardigden  de  goden  een  anderen  de  helft  sterkeren  ket- 
ting, die  dróma  heette.  Zij  verzochten  den  wolf  ook  dezen  te  beproe- 


'  Völ.  63,  64.  Vafthr.  63. 
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ven,  en  zeiden,  dat  hij  om  zijne  kracht  hoogst  beroemd  zon  worden, 
indien  zulk  een  sterke  band  hem  niet  houden  kon.  De  wolf  bedacht, 
dat  deze  band  veel  sterker  was,  maar  dat  zijne  kracht  ook  wM  ge- 
groeid, sinds  hg  de  keten  Lenthing  had  verbroken,  en  dat  hg  zich 
wel  aan  eenig  gevaar  moest  blootstellen,  indien  hg  beroemd  wilde 
worden.  Hij  liet  zich  dus  den  boei  aanleggen.  Toen  de  goden  daar- 
mede gereed  waren,  schudde  de  wolf  zich,  rekte  zich  uit  en  sloeg 
de  keten  tegen  den  grond,  zoodat  de  stukken  rondom  vlogen.  Zoo 
brak  hij  zich  van  Dróma  los.  Later  werd  het  een  spreekwoord  zich 
van  Leuthing  te  verlossen,  uit  het  Dróma  te  bevrijden,  wanneer  mea 
zeggen  wilde,  dat  iemand  zich  uit  eene  moeijelijke  zaak  had  gered. 
De  goden  vreesden  nu,  dat  zij  den  wolf  niet  zouden  kunnen  binden. 
Toen  zond  AlfÖdr  den  jongeling  Skimir,  die  Freyrs  dienaar  was, 
naar  eenige  dwergen  in  Svartalfheimr,  en  liet  den  band  Gleipnir 
vervaardigen.  Die  was  van  zes  verschillende  zelfstandigheden  gemaakt: 
van  het  geluid  der  voetstappen  eencr  kat,  van  den  baard  der  vrou- 
wen, van  de  wortels  der  bergen,  van  de  spieren  van  den  beer,  van 
de  stem  der  visschen  en  het  speeksel  der  vogels.  Deze  band  was 
buigzaam  en  zacht  als  een  koord  van  zijde,  en  toch  uitermate  sterk. 
Toen  hij  den  Asen  gebragt  werd,  dankten  zij  den  bode  voor  het  wèl 
volbragte  werk,  begaven  zich  naar  het  eiland  L^ngvi  in  het  meer 
Amsvartnir,  riepen  den  wolf,  toonden  hem  den  zgden  band  en 
verzochten  hem,  dien  te  breken.  Zij  zeiden,  dat  hij  wel  iets  sterker 
kon  zgn,  dan  men  naar  zijne  dikte  zou  vermoeden.  Zij  gaven  hem  de 
een  aan  den  ander  en  beproefden  hem  stuk  te  scheuren ;  maar  hg  brak  niet 
Toch  zeiden  zij ,  dat  de  wolf  hem  wel  zou  kunnen  breken.  De  wolf 
zeide:  wat  dezen  band  betreft,  komt  het  mij  voor,  dat  ik  er  weinig 
eer  mede  zoude  behalen,  indien  ik  hem  brak.  Is  hij  echter  met  list 
en  bedrog  gemaakt,  dan,  hoe  zwak  hij  ook  schijne,  komt  hg  niet 
aan  mijne  pooten.  Toen  zeiden  de  Asen :  Gij  kunt  zulk  een  dunnen 
zijden  band  gemakkelijk  verscheuren,  daar  gij  vroeger  de  zware  ijzeren 
keten  hebt  gebroken.  Maar  zoo  gij  dezen  band  niet  breken  kunt,  dan 
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overige,  wat  ik  u  gezegd  heb,  even  waar  is,  al  hebt  gg  van  aom- 
mige  dingen  geene  ondervinding.  Deze  inlassching  hondt  Simrock  voor 
eene  spotternij  van  den  christelijk  denkenden  vervaardiger  der  jongere 
Ëdda.  Zy  heeft  er  alleszins  het  voorkomen  van. 

Van  hetgeen  de  wolf  Fenrir  doen  zal,  wanneer  hg  ten  laatste  los 
komt,  hoe  hij  dan  de  zon  zal  verslinden,  met  zoo  ver  geopenden 
muil  zal  aanstormen,  dat  de  bovenkaak  den  hemel ,  de  onderkaak 
de  aarde  raakt,  hoe  hy  dan  Ódinn  zal  dooden,  maar  op  zgne  beurt 
door  Yidarr  gedood  worden,  daarvan  spreekt  daemisaga  51. 

Wat  die  Fenrirwolf  eigenlijk  beteekent,  daaromtrent  zgn  de  gevoe- 
lens verschillend.  De  naam  Fenrir  komt  af  van  fenri  afgrond,  dat 
met  ons  veen  in  verband  staat,  en  zoowel  zee,  als  meer  of  poel  be- 
teekent. Daarom  hondt  de  schrijver  van  het  Lex.  Myth.  den  fenrir- 
wolf of  voor  de  duisternis ,  die  het  kenmerk  van  den  afgrond  is ,  of  voor 
het  onderaardsche  vuur,  dat  uit  den  afgrond  opstggt  Hg  is  van  oor- 
deel, dat  er  oorspronkelgk  slechts  van  éénen  Fenrir  gesproken  xal 
zijn,  die  zich  later  in  den  vervolger  en  verslinder  der  zon  en  in  ma- 
nagarmr  heeft  gesplitst.  Niet  ver  van  deze  opvatting  wgkt  Orimm. 
Ilij  herinnert,  dat  de  mythe  van  Fenrir,  die  gebonden  ligt  maar  la- 
ter weer  los  zal  komen  en  Ódinn  den  dood  berokkenen,  volkomen 
wordt  terug  gevonden  bij  de  Grieken  in  de  mythe  van  PromethenSi 
die  ook,  wanneer  zijne  banden  geslaakt  zullen  zgn,  Zeus  ten  val  zal 
brengen.  Hij  ziet  in  Fenrir  eene  wedergeboorte  van  Loki ,  die ,  onder 
welken  vorm  en  uit  wat  oogpunt  dan  ook,  als  vuurgod  besehonwd 
moet  worden.  Fenrir  zou  dus  ook  vuur  beteekenen.  Deze  opvatting 
van  Grimm  wordt  zeker  niet  minder  aannemelijk  door  hetgeen  sinds 
zgne  dagen  is  ontdekt,  dat  Prometheus'  naam  zijn  wortel  he^  in 
het  Sanskrit,  en  daar  per-mentha  luidt,  dat  is  een  werktuig  om 
willekeurig  vuur  te  maken,  zoodat  Prometheus  is  het  aan 's  mensehen 
wil  gebonden,  maar  toch  altijd  voor  den  mensch  gevaarlgke  vuur. 
LfOki  beantwoordt  daaraan  volkomen,  en  ook  hg  inmiers  ligt  gebon- 
den en  zal  ten  laatste  weer   los  komen,  om  zijne  rol  te  spelen  ii) 
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den  laatsten  strgd.  Zijn  zoon  Fenrir  is  das  waarlijk  's  vaders  tegenbeeld. 
Simroek  meent,  dat  Fenrir  noch  de  zee,  nocb  het  onderaardsche 
vunr  kan  zijn,  maar  eenvondig  de  vernietiging;  de  verslinding  be- 
teekent  In  den  band,  waarmede  de  wolf  ten  laatste  met  goed  gevolg 
gebonden  wordt,  ziet  hij  den  band  van  wet  en  zedelykheid,  en  de 
vrees  voor  vergelding  en  straf,  terwijl  het  zwaard,  dat  den  wolf  in 
den  muil  gestopt  wordt ,  volgens  hem  de  ban  is ;  want  dat  een  ge- 
bannene  bg  de  oude  Noormannen  Vargr,  een  wolf,  werd  genaamd. 
Op  zich  zelve  is  het  zeer  waar,  dat  de  schijnbaar  dunne  en  zwakke 
banden  van  wet,  orde  en  zedelykheid  de  magten  binden  en  on- 
schadelijk maken,  die  anders  de  maatschappij  zouden  vernielen;  maar 
eene  andere  vraag  is  het,  of  de  mythe  van  Fenrir  dat  heeft  willen 
zeggen.  Ik  geloof  het  niet  Toch  komt  het  my  voor,   dat  Fenrir  het 

« 

onderaardsche  vuur  niet  zgn  kan.  Loki  is  vuur,  zgn  zoon  dus  niet. 
De  zoon  van  't  vuur  is  de  dikke,  zwarte  rook,  en  die  verslindt  de 
zon,  zooals  wg  Nederlanders  en  de  Duitschers  bij  ervaring  weten, 
dat  de  veenrook  doet.  Aan  dien  veenrook  zou  Fenrir  volkomen  beant- 
woorden,  als  degene,  die  van  het  veen  komt  als  voortbrengsel  van 
het  vuur.  Rook  uit  den  afgrond  opstijgende,  is  ook  elders  geen  onbe- 
kend beeld;  de  schrijver  van  het  joodsch-christelgke  openbaringsboek 
bedient  er  zich  onder  anderen  van,  en  geiten,  bokken,  koeijen, 
honden  en  wolven  zgn  immers  zeer  gewone  zinnebeelden  van  nevelen 
of  rook,  die  langs  den  hemel  jagen  en  zijne  lichten  bedekken. 

Was  Loki's  eerste  monsterkind  een  wolf,  het  tweede  was  een  slang , 

Jormungandr,    Jörmungandr   of  midgardsormr  genoemd, 

dat  is  de  slang,  die  Midgardr,   het  verblgf  der  menschen,  omspant. 

Toen  Ödinn,  zoo  verhaalt  daem.   37,   Loki's  kinderen  tot  zich  had 

laten  brengen ,  wierp  hg  de  slang  in  de  diepe  zee ,  waar  zij  zoo  groot 

werd,  dat  zg  midden  in  de  zee  om  alle  landen  ligt  en  zich  in  den 

staart  bgt.  Voor  deze  slang,  gelijk  van  alle  den  menschen  gevaarlgke 

reuzen   en  monsters,   is  Thórr  de  onverbiddelgke  vijand.  Toen  hij 

10 
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zijne  reis  naar  Utgardr,  Loki*8  rijk,  met  zoo  ongunstig  gevolg  had 
volbragt ,  keerde  hij  terug  met  het  voornemen ,  te  beproeven ,  of  hg 
niet  tot  eene  ontmoeting  met  de  midgardslang  kon  geraken.  Aan  dat 
voornemen  gaf  hij  gevolg  j  zoo  als  Hj'miskvida  in  dichterlijken  en  daem. 
48  in  prosaïsehen  vorm  verhaalt.  Met  het  gedicht  moeten  wi)  later 
kennis  maken ,  daarom  volge  hier  hot  verhaal  der  daemisaga. 

Toen  Gangleri  gevraagd  had,  of  Thórr  ook  wraak  nam  over  de 
tooverijeu;  waarmede  Utgardaloki  hem  had  begoocheld,  antwoordde 
Har:  Het  is  niet  onbekend,  zelfs  den  ongeleerden  niet,  hoe  Thórr 
vergoeding  haalde  voor  de  reis,  waar  ik  u  van  verteld  heb.  Hij  bleef 
niet  lang  te  huis,  maar  ondernam  dezen  togt  zoo  haastig,  dat  hg 
wagen,  bokken  noch  reisgezelschap  mcdeuam.  Hij  ging  als  een  jong 
gezel  om  Miitgaritr  en  kwam  's  avonds  bij  eenen  reus,  die  Ymir 
heette.  Daar  bleef  Thórr  en  nam  er  nachtverblijf.  Toen  het  echter 
dag  werd,  stond  Ymir  op,  om  ter  visch vangst  naar  zee  te  roegen. 
Thórr  stond  ook  op,  was  terstond  gereed  en  bad,  dat  Ymir  hem  met 
zich  naar  zee  zou  laten  rocijcn.  Ymir  zeide,  dat  hg  slechts  weinig 
hulp  van  hem  hebben  kon ,  omdat  hij  zoo  klein  en  jong  was ,  en : 
gij  zult  bevriezen,  wanneer  ik  zoover  in  zee  ga  en  zoolang  buiten 
])lijf,  als  ik  gewoon  ben.''  Thórr  antwoordde,  dat  hg  om  zgnentwU 
gerust  zoover  naar  buiten  kon  varen,  als  hij  verkoos,  daar  het  nog 
onzeker  was,  wie  van  hen  beiden  het  eerst  van  terugkeeren  spreken 
zou.  Thórr  was  zoo  vertoornd  op  den  reus,  dat  het  weinig  scheelde 
of  hij  had  hem  zijnen  hamer  laten  voelen.  Toch  liet  hg  het,  omdat 
hij  zijne  kracht  elders  dacht  te  gebruiken.  Hij  vroeg  Ymir,  wat  zg 
tot  aas  zouden  nemen,  en  Ymir  zeide,  dat  hij  voor  zgn  eigen  aas 
moest  zorgen.  Toen  ging  Thórr  daarheen,  waar  hij  eene  kudde  ossen 
zag,  en  nam  den  zwaarsten  os,  die  Himinbrjótr,  hemelbreker,  heette, 
brak  hem  den  kop  af  en  nam  dien  mede  in  zee.  Ymir  had  intna- 
schen  de  boot  te  water  gebragt.  Thórr  ging  aan  boord,  zette  zich 
achter  in  het  schip,  nam  twee  riemen,  en  roeide  zoo,  dat  de  boot 
naar  Ymirs  oordeel   eene  goede   vaart  had.  Ymir  roeide  voorin,  en 
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ZOO    kwamen  zij   snel  vooruit.  Tmir  zeide^  dat  z^  nu  aan  de  plaats 

waren,  waar  hij  gewoon  was  met  roeijen  op  te  houden  en  tevisschen; 

maar  Thórr  antwoordde,    dat  hij   nog  veel  verder  wilde  roegen.  Zij 

gingen  derhalve  lustig  verder.  Toen  zeide  Ymir,  dat  zij   nu  zoo  ver 

naar  buiten  waren,   dat  het  om   de  Mictgarctslang  gevaarlijk  zou  zijn 

nog  verder  te  gaan,  maar  Thórr  verzekerde,   dat  hij  nog  eene  poos 

wilde  roeijen ,  en  dat  deed  hg ,  hoewel  Ymir  er  ganschelijk  niet  mede 

tevreden  was.  Ëindelgk  trok   Thórr  de  riemen  in  en  bragt  een  zeer 

sterk  hengelsnoer  in  gereedheid,   waaraan  de  haak  niet  kleiner  noch 

zwakker  was.  Thórr  stak  den  ossekop  aan  den  haak ,  wierp  dien  over 

boord,  en  de  hengel  voer  naar  den  grond.    Nu  mag  men  zeker  wel 

zeggen,  dat  Thórr  de  midgardslang  niet  minder  beet  nam,  dan  Utgar- 

daloki  met  hem  gespot  had,  toen  hij   de  slang  met  zijne  hand  zou 

opheffen.   De   midgardslang  hapte   naar  den   ossekop,   en    de  haak 

sloeg  haar  in  't  verhemelte.   Toen  de  slang  dit  bespeurde,  rukte  zij 

zoo  sterk ,  dat  Thórr  met  beide  vuisten  tegen  het  boord  van  het  schip 

viel.  Toen  werd  hij  toornig,  kwam  in  zijne  Asenkracht  en  zette  zich 

zoo  duchtig  in  postuur,   dat  hij   met  beide  voeten  door  den  bodem 

van  het  schip  heenstiet  en  op  den  bodem  van  de  zee  te  staan  kwam. 

Zoo  trok  hg  de  slang  tegen  boord  op.  En  men  mag  gerust  zeggen, 

dat  iemand  nooit  iets  verschrikkelijks  aanschouwde,  die  niet  gezien 

heeft,  hoe  Thórr  zijne   oogen   doorborend  op  de  slang  rigtte,  en  de 

slang  hem  van   onderen  aanstaarde  en  vergift  tegen  hem  spoog.  Men 

zegt,    dat   den   reus   de   kleur   verschoot  en  dat  hij  bleek  werd  van 

schrik,    toen  hij   de   slang  zag,  en  bespeurde,  hoe  de  zee  in  en  uit 

het   schip   stroomde.   Maar   op   het  oogenblik,  dat  Thórr  den  hamer 

greep  en   omhoog   slingerde,   sprong   de  reus   toe  met   zgn  mes  en 

sneed  Thórr's  hengelsnoer  aan  stukken,  zoodat  de  slang  in  zee  zonk. 

Thórr   wierp   haar  den   hamer  na,    en  de  menschen  zeggen,  dat  hij 

haar  op   den   bodem  der   zee  het  hoofd  heeft  afgeslagen,   maar  mij 

dunkt   de   waarheid  is,   dat   de   midgardslang  nog  leeft  en  op  den 

bodem  der  zee  rust.  Maar  Thórr  hief  zijne  vuist  op  en  sloeg  den  reus 

10* 
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ZOO  geweldig  om  de  ooren ;  dat  hij  over  boord  sloeg  en  zyne  voetzolen 
liet  zien.  Daarop  waadde  Thörr  naar  't  strand. 

Qelijk  wij  hoorden  van  den  schrijver  der  jongere  Eldda,  is  de 
mid:gardslang  nog  niet  dood^  maar  ligt  zg  steeds  op  den  bodem  der 
zee.  Zij  zal  blijven  leven  tot  aan  den  ondergang  der  wereld  y  en  daarbg 
zelfs  eeue  belangrijke  rol  spelen.  Dan  wentelt  zg  zich,  volgens  de 
YöluspA;  coapl.  49.  in  Jötann woede  en  slaat  de  branding.  Volgens 
daem.  51  spuwt  zij  dan  vergift  uit,  zoodat  lucht  en  zee  ontstoken 
worden.  Haar  voorkomen  zal  dan  verschrikkelyk  zijn,  wanneer  zy 
kampt  aan  de  zijde  van  den  wolf.  Van  dat  geweld  berst  de  hemel. 
Maar,  zegt  völ.  coupl.  55,  Midgards  zegenaar,  d.  i.  Thörr,  treft  den 
worm  moedig,  maar  valt  negen  voet  ver  van  haar  dood  neer,  door 
't  vergift,  dat  zij  op  hem  spoog,  gedood. 

Na  den  ondergang  der  tegenwoordige  wereld  komen  de  Asen  op  het 
Idaveld  bijeen,  om  over  den  wcreldomspanner  te  spreken.  Hg  heet 
dan  Moldthinur,  van  mold,  moude,  aarde,  en  tenja,  het  latijn- 
sche  tendere,  spannen.  Dat  zij  als  zoodanig,  als  de  band,  die  de 
aarde  in  hare  voegen  houdt,  ook  in  de  jongere  Edda  wordt  opgevat, 
toonde  ons  het  gebeurde  met  de  kat  in  Utgardaloki's  rijk,  en  de 
verklaring  daarvan,  bij  't  afscheid  door  Utgardaloki  aan  Thórr  gegeven. 

Vragen  wij,  wat  de  midgardslang  beduidt,  dan  komen  wg  het 
naaste  op  twee  voorstellingen,  die  evenwel  zeer  goed  tot  ééne  te  ver- 
binden zijn.  Kennelijk  toch  is  de  slang  eensdeels  een  denkbeeldige 
band,  als  't  ware  een  hoepelring,  die  de  landen  der  ronde  aarde 
bijeenhoudt,  even  als  een  gewone  hoepel  de  duigen  van  een  vat  Uit 
die  opvatting  verklaart  zich  de  angst  der  Jütunns,  toen  Thórr  de  kat 
in  Utgardr  zoo  hoog  opligtte,  dat  zij  met  den  eenen  poot  van  den 
grond  geraakte.  Haar  in  Utgardr  aan  te  treflfen  verwondert  ons  niet. 
Zij  behoort  daar  te  huis ;  want  Utgardr  is  immers  het  verblijf  buiten 
de  menschen-wereld  Midgardr.  Als  de  slang  buiten  om  Midgardr  ligt 
gespannen,  dan  bevindt  zij  zich  reeds  in  Utgardr.  Dat  Ütgard:aloki 
haar  als  kat  laat  optreden,   is  overeenkomstig  het  gehcele  karakter 
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hoe  kan  Loki,  de  vuurgod,  haar  vader  zijn?  En  wij  weten  op  die 
vraag  geen  ander  antwoord,  dan  dat  zij,  van  wie  deze  voorstelling 
afkomstig  is,  bekend  geweest  moeten  zijn  met  het  verband  tnsschen 
het  vulkanisch  vuur  en  de  zee,  van  't  welk  meer  dan  ééne  bekende 
uitbarsting  de  vreesselijkstc  bewijzen  heeft  geleverd.  Vulkanische  uit- 
barstingen in  zee  of  in  de  nabijheid  van  het  zeestrand  doen  de  wateren 
koken  en  schuimen ,  eerst  ver  van  het  strand  terug  rollen ,  om  later  met 
onstuimig  en  vernielend  geweld  terug  te  keeren.  Aardbevingen,  ophef- 
fingen en  verzinkingen  van  den  bodem  veroorzaken  dei^lgke  ver- 
schijnselen. Daarom  kunnen  de  woelingen  van  't  vloeibaar  element 
een  kind  van  den  vuurgod  heeten.  Dat  Thórr  de  doodvijand  is  van 
de  midgardslang ,  verwekt  geen  verwondering.  Hg  bestrijdt  alle 
woeste  natuurkrachten,  die  den  mensch  gevaar  of  nadeel  dreigen, 
en  dus  ook  het  woeste,  vaak  zoo  noodlottige  geweld  van  het  water. 
Van  dien  strijd  tusschen  den  onweersgod  en  het  water  toekent  ook 
het  verhaal  van  Thörr's  vischpartij  met  Ymir  eenen  sprekenden  trek. 
Niet  ligt  miskent  men  daarin  de  teekening  van  een  waterhoos  op  zee. 
Thórr ,  de  onweersgod ,  werpt  den  kop  van  eenen  geweldigen  stier , 
hemelbreker ,  als  aas  in  de  zee ;  m.  a.  w.  de  kop  van  een  zware ,  zwarte 
wolk  duikt  naar  beneden  in  zee,  daaraan  byt  de  midgardslang  en 
wordt  uit  de  diepte  opgetrokken,  d.  i.  de  hoos  zuigt  het  water  van 
de  zee  omhoog,  zoodat  het  schijnt  als  of  dit  naar  den  hemel  omhoog 
geheven  zal  worden.  Maar  daar  flikkert  een  bliksemstraal,  en  de 
angelsnoer  is  doorgesneden ;  schuimend  en  kokend  ploft  de  opgeheven 
watermassa  weer  in  de  diepte  neder. 

Dat  bij  den  ondergang  der  wereld  ook  de  Jörmungandr  hare  rol 
zal  spelen,  dit  leert  ons,  dat  de  oude  Noormannen  het  einde  van  den 
tegen woordigen  staat  der  dingen ,  even  als  andere  volken  der  oudheid , 
door  de  vereenigde  magt  van  vuur  en  water  hebben  verwacht. 

Als  laatste  van  Loki's  kinderen  vermelden  wij  nu  nog  een  paard, 
Sleipnir   genaamd.   Dit   heet   in    de   Heimskringla,    Ynglingasaga 
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hoofdst.  20,  Hels  broeder,  en  komt  er  dns  als  zoon  van Loki  voor. 
De   geschiedenis  van  zijn  ontstaaja  is  bewaard  in  daemisaga  42. 

Het  geschiedde  vroegtijdig,  bij  de  eerste  vestiging  der  goden,  toen 
deze  Midgardr  schiepen  en  Valhöll  gebouwd  hadden,  dat  er  een 
bouwmeester  kwam  en  aanbood,  in  drie  halve  jaren  eene  bnrgt  te 
boawen,  die  den  goden  tot  beveiliging  en  bescherming  zon  kannen 
dienen  tegen  bergreuzen  en  Hrimthnrsen,  indien  deze  ook  al  over 
Midgardr  binnendrongen.  Maar  hij  bedong  tot  loon ,  dat  hij  Freyja 
zon  hebben  en  daarenboven  zon  en  maan.  Toen  kwamen  de  Asen 
zamen  en  beraadslaagden  en  gingen  met  den  bonwmeester  den  koop 
aan.  H^  zou  hebben  wat  hij  eischte,  wanneer  hij  in  éénen  winter  de 
bni^  gereed  maakte.  Mogt  er  evenwel  op  den  eersten  zomerdag  nog 
het  een  of  ander  aan  de  burgt  onvoltooid  zijn,  dan  zou  hij  zijn  loon 
▼erloren  hebben.  Ook  zou  hij  bij  het  werk  niemands  hulp  mogen 
gebruiken.  Toen  zij  hem  die  voorwaarden  zeiden,  eischte  hij  van  hen 
de  veigunning  om  zich  van  de  hulp  van  zijn  paard  Svadilfari  te 
bedienen,  en  Loki  raadde  hem  zulks  toe  te  staan.  Nu  ging  hij  op 
den  eersten  winterdag  aan  het  werk  om  de  burgt  te  bouwen  en 
voerde  in  den  nacht  met  zijn  paard  de  steenen  aan.  De  Asen  achtten 
het  een  groot  wonder,  dat  het  paard  zulke  geweldige  steenen  aan- 
sleepte en  nog  de  helft  meer  werk  verrigtte  dan  de  bouwmeester. 
Maar  de  koop  was  ten  overstaan  van  vele  getuigen  en  met  sterke 
eeden  bekrachtigd;  want  zonder  zulk  eenen  vrede  hadden  de  Jötunns 
zich  bg  de  goden  niet  veilig  geacht,  bijaldien  Thórr  te  huis  kwam, 
die  toen  naar  het  Oosten  was  getrokken  om  monsters  te  verslaan. 
Toen  de  winter  ten  einde  liep,  was  de  bouw  van  de  burgt  ver 
gevorderd ,  en  zg  was  reeds  zoo  hoog  en  sterk ,  dat  geen  aanval  haar 
meer  schaden  kon.  En  toen  er  tot  aan  het  begin  van  den  zomer  nog 
slechts  drie  dagen  overschoten,  was  de  bouwmeester  reeds  tot  aan 
de  bnrgtpoort  gekomen.  Toen  zetten  de  goden  zich  op  hunne  rigter- 
stoelen  en  beraadslaagden  er  over ,  wie  den  raad  gegeven  had ,  Freyja 
naar  Jötunnheimr  weg  te  schenken  en  lucht  en  hemel  zoo  te  bederven , 
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dat  zon  en  maan  zonden  worden  weggenomen  en  aan  de  JStunns 
gegeven.  Zij  waren  het  allen  eens,,  dat  deze  raad  gegeren  was  door 
dengene ;  die  tot  alle  kwaad  raadde,  den  zoon  van  La  af  e  7,  en 
zeiden,  dat  hij  eenen  kwaden  dood  zon  sterven,  indien  hij  geen  mid- 
del vond  om  den  bouwmeester  van  zijn  loon  te  berooven.  Toen  zg 
Loki  zoo  dreigden,  werd  hij  bang  voor  hen  en  zwoer  eeden,  dat  hg 
wel  maken  zou,  dat  de  bouwmeester  zijn  loon  verloor,  wat  het  hem 
ook  kostte.  En  denzelfden  avond,  toen  de  bouwmeester  om  steenen 
uitreed  met  zynen  hengst  Svadilfari,  liep  den  hengst  eene  merrie 
uit  het  woud  te  gemoet  en  hinnikte  hem  tegen.  Toen  de  hengst 
bespeurde,  wat  dat  voor  een  paard  was,  werd  hij  wild,  scheurde  de 
strengen  stuk  en  liep  de  merrie  na,  en  de  merrie  vooruit  naar  het 
woud  en  de  bouwmeester  den  hengst  na,  om  hem  te  vangen.  En  de 
beide  paarden  liepen  den  geheelen  nacht  rond,  zoodat  het  werk  ver- 
zuimd en  er  niets  gebouwd  werd,  zoo  als  anders  geschied  zou  zgn. 
Toen  de  meester  zag,  dat  het  werk  niet  ten  einde  komen  kon, 
geraakte  hij  in  reuzentoom.  Maar  de  Asen,  die  nu  met  zekerheid 
zagen,  dat  het  een  bergreus  was,  die  tot  hen  gekomen  was,  sloegen 
geen  acht  meer  op  liunne  eeden  en  riepen  Thórr,  die  oogenblikkelijk 
kwam,  terstond  zijnen  hamer  ophief  en  daarmede,  in  phiats  van  met 
zon  en  maan,  het  bouwloon  betaalde,  en  hem  ook  het  bouwen  in 
Jötunnheimr  belette,  daar  hg  hem  met  den  eersten  slag  de  hersen- 
pan verbrijzelde,  en  hem  naar  Niflhel  zond.  Loki  zelve  was  als 
merrie  den  hengst  Svadilfari  te  gemoet  geloopen,  en  na  eenigen  tgd 
wierp  hij  een  veulen,  dat  graauw  was,  acht  pooten  had  en  het  beste 
van  alle  paarden  was  bij  menschen  en  goden. 

Op  deze  geschiedenis  van  Sleipnir's  ontstaan  bevat  Völ.  29,  30 
eene  toespeling.  Ook  Hyndl.  37  vermeldt,  dat  Loki  van  Svadilfari 
dragtig  geworden  was,  en  Sleipnir  geworpen  had. 

Sleipnir,  wiens  naam  Tngligasaga  21  door  den  dichter  Thjodolf 
en  ook  Skaldskaparm&l  58  genoemd  wordt ,  werd  het  paard  van  Ödinn. 
Daarop  bevat  de  Hervors  en  Heidreks  Saga,  hoofdst.  15,  eene  toe- 
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speling.  G-est  de  blind  e  ^  herse  in  Reid-Gothland;  had  aan  koning 
Heidrek  de  verschuldigde  schatting  onthouden.  Hij  werd  ten  hovc  ont- 
boden en  kwam ,  maar  onderhield  den  koning  met  een  raadselspel.  Onder 
anderen  gaf  hij  dit  raadsel  op:  Wie  zijn  de  twee,  die  ter yergadering 
rgden,  en  zamen  drie  oogen^  tien  voeten  en  éénen  staart  hebben? 
Heidrek  kon  dit  zonder  moeite  raden.  Het  waren  de  éénoogige  Ödinn 
met  den  achtpootigen  Sleipnir. 

Op  dat  paard  reed  dan  ook  Odinn  naar  Hel ,  volgens  de  Vegtams- 
kvida  2y  en  volgens  daemisaga  49  leende  hij  het  aan  Hermódr^toen 
deze  ter  zake  van  Baldr  naar  Helheimr  moest.  Hermódr  kwam  er 
mede  bg  de  hellepoort,  steeg  daar  af  om  den  gordel  vaster  aan  te 
trekken.  Daarop  zette  hij  zich  weer  in  den  zadel,  en  gaf  Sleipnir  de 
sporen.  Toen  sprong  het  paard  met  hem  over  het  hek,  zonder  het 
ergens  te  raken.  Hoe  voortreiSelijk  een  paard  het  was,  hebben  wij 
reeds  gezien,  toen  w^  ons  bezig  hielden  met  de  geschiedenis  van  den 
reus  Hrüngnir,  en  den  wedloop  van  diens  paard  GuUfaxi  met  Sleipnir. 

Volgens  den  schrgver  van  het  Lex.  Myth.  is  Ódinns  paard  Sleipnir 
de  lucht  of  de  wind,  en  beteekenen  zijne  acht  pooten  de  acht 
boofdwinden.  De  bouwmeester,  die  met  de  goden  een  contract  aan- 
gaat, is  de  winter.  Hij  bedient  zich  van  het  paard  Svadilfari, 
d.  i.  aanbrenger  van  glad  ijs,  derhalve  de  koude  winterwind.  Loki, 
de  warmte  of  vuurgod,  komt  als  warme  zomerwind  den  kouden  win- 
terwind te  gemoet,  vermengt  zich  met  hem  en  wordt  zoo  moeder  van 
Sleipnir,  d.  i.  de  glibberig  makende,  van  sleipr,  glibberig,  der- 
halve de  laauwe  vooijaarswind ,  die  gs  en  sneeuw  doet  smelten  en 
daardoor  den  winter  belet  de  gs-  en  sneeuwburgt  te  voltooijen.  Als 
de  winter  overwon,  dan  zou  hij  bloesem  en  groeikracht,  zon  en 
maan  van  de  wereld  wegnemen ;  maar  dat  wordt  hem  door  de  nade- 
rende zomerwarmte  belet.  Drie  halve  jaren,  drie  wintermaanden  lang, 
bouwt  de  kille  vorst  aan  't  ijspaleis.  Zoolang  is  Thórr,  het  onweer, 
afwezig.  Maar  aan   het  einde  van  dien  termgn  keert  hij  terug,    en 
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helpt  krachtig  om  de  werkzaamheden  van  den  winter  te  beletten,  en  xgne 
gewrochten  te  yemictigen. 

Deze  opvatting  komt  ons  voor  veel  nader  bg  de  waarheid  te  ssgn 
dan  die  van  Simrock;  bij  wien  Sleipnir  het  zinnebeeld  is  van  Odiiina 
alomtegenwoordigheid.  Waar  is  het,  dat  wij  Sleipnir  tot  een  beeld 
daarvan  kannen  maken;  maar  dat  de  onden  hem  als  zoodanig  getee- 
kend  hebben,  gelooven  wij  niet. 

Sleipnir  is,   zoo  wij  ons  niet  geheel  bedriegen,  nog  niet  nit  het 

« 

geheugen  der  hedendaagsche  Germanen  weggewischt  Immers,  wan- 
neer ondcrs  aan  hunne  kinderen  vertellen,  zoo  als  in  Oost-Friesland 
en  in  de  Noordelijke  provinciën  van  Nederland  pleegt  te  geschieden, 
dat  St.  Nikolaas  met  zijn  paard  in  den  nacht  vóór  zijnen  heiligen  dag, 
6  Dec,  over  de  daken  der  huizen  rijdt  en  op  de  schoorsteenen  komt, 
weshalve  die  kinderen  voor  dat  paard  hooi  in  een  mandje  onder  den 
schoorsteen  zetten,  dan  rijdt  gewis  de  heilige  der  christenheid  het 
paard  van  den  vorst  der  goden  van  de  nog  heidensche  Germanen. 

Het  geheele  gebied  der  reuzenwereld  is  nu  door  ons  beschouwd, 
en  wat  onze  bronnen  daaruit  vermelden,  rees  behoorlijk  gerangschikt 
voor  onze  bewustheid.  Wat  is  nu  aan  het  slot  de  indruk,  dien  ói^ 
wereld  op  ons  maakt? 

Dat  de  reuzen  magtige ,  ontembare  natuurkrachten  vertegenwoordigen 
is  ons  overtuigend  gebleken.  De  reuzenwereld  is  derhalve  het  gebie 
der  natuur,  wier  elementen  en  krachten  door  'smenschen  verbeeldir 
met  een  ligchaam  en   een  bewust  leven  zijn  bedeeld,    zoodat  zg  i 
personen  optreden   en  handelen.    Dat  zulk  eene  voorstelling  uit  d 
oudsten  tijd  afkomstig  moet  zijn,  schijnt  daaruit  te  blijken,  dat 
reuzen  niet  alleen  als  menschvormigo  wezens,  ofschoon  dan  ook 
ligchamen  van  bovenmenschelijke  afmetingen  en  kracht,  of  van  ^ 
staltige  vorming,  maar  ook  als  dieren  optreden,  aan  wiemensche 
gedachten,  taal  en  verrigtingen  worden  toegekend.    Zulk   een 
toch,  alsof  menschelijk  verstand  en  geestelijk  leven   zouden  ki 
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huisvesten  in  dierlijke  vormen^  zulk  een  doorecnmengen  van  mensch- 
dom  en  dierenwereld;  is  den  kleinen  kinderen  eigen  en  den  menschen ^ 
die  nog  op  zeer  kinderlijken  trap  van  ontwikkeling  staan.  Wij  houden 
daarom  wat  wg  bg  de  Noormannen  van  de  reuzenwereld  vinden, 
voor  overblijfselen  van  eene  oudere  godsdienstige  voorstelling,  uit 
eenen  tgd,  lang  vóórdat  zg  het  Noorden  van  Europa  bewoonden.  Dat 
de  geheele  latere  godenwereld  uit  die  der  oudere  reuzen  is  gebo- 
ren, wordt  zoowel  in  de  Oude  als  in  de  jongere  Edda  duidelijk  genoeg 
uitgesproken.  De  Goden  der  Noormannen,  die  wij  thans  kennen, 
hebben  zich  allen  ontwikkeld  uit  de  reuzen ,  die  zij  vroeger  vereerden. 
De  reuzenwereld  is  dus  ouder  dan  die  der  Goden.  Uit  welken  tijd? 
Dat  laat  zich  niet  met  zekerheid  aanwijzen;  want  de  reuzenwereld, 
zoo  als  wij  ze  volgens  onze  bronnen  beschreven  hebben,  wijst  ons 
niet  naar  een  bepaald  vaderland,  zoodat  wij  zouden  kunnen  zeggen: 
Op  die  of  die  plek  der  aarde  woonden  de  Noormannen,  toen  zij  de 
reuzen  vereerden.  Zooveel  is  intusschen  zeker,  dat  de  reuzendienst 
wijst  naar  een  land,  waar  hoog  gebergte  is,  waar  gletchers,  bergstroomen 
en  meeren  worden  gevonden,  waar  wouden  niet  onbekend  zijn,  en 
de  zee  bevaren  wordt.  Zulk  een  land  is  zeker  het  Noorden  van  Europa, 
maar  ook  der  Noormannen  vroeger  verblijf,  het  midden  van  Rusland, 
beantwoordt  aan  de  gegevene  schets,  en  evenzoo  menig  gedeelte  van 
Asië,  van  waar  Europa's  bevolking  herwaarts  kwam.  Reeds  in  Asië, 
in  overoude  tijden,  zoo  komt  het  ons  voor,  hebben  de  vaderen  der 
Noormannen  zich  de  hoogste  magten  als  reuzen  voorgesteld,  voor  hen 
gebeefd  en  hen  vereerd.  Later  kwamen  zij  allengs  tot  het  besef,  dat 
het  hoogste  en  heerlgkste  in  menschvormige  gestalte  voorgesteld  moet 
worden,  en  vormden  zij  zich  eene  eigenlijke  godenwereld,  zonder 
daarom  evenwel  de  reuzen  ter  zijde  te  schuiven  of  te  vergeten.  Deze 
kwamen  dus  allengs  naast  de  Goden  te  staan,  als  door  hen  verdron- 
gen, bestreden,  overwonnen,  waaruit  natuurlijk  eene  voorstelling  van 
Yijandsehap  tusschen  reuzen  en  goden  moest  ontstaan.  Meer  en  meer 
bleef  de  zege  aan   de   Goden,  de  reuzen  zonken  van  hunnen  troon ^ 
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en  waar  zij  voorkwamen ^  was  het  in  den  regel;  om  der  Goden  OYer- 
magt  en  grootere  beerlijkheid  te  doen  uitkomen. 

Dat  in  den  loop  der  yerhuiziugen  de  mythen  en  legenden  gedurig 
van  toon  en  kleur  veranderden;  en  zich  voegden  naar  den  aard  van 
het  land;  waar  de  volksstammen  zich  hadden  neergezet  en  tijdelijk 
verblijf  hielden ;  dat  is  een  verschijnsel;  't  welk  niet  bij  de  Noorman- 
nen alleen  kan  worden  waargenomen. 


>    0\^^^\^lt^\^-S^ 
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DE    ALFENWEBELD. 


§    12.   DE   ALFEK   IK   HET   ALGEHEEN. 

Tegenover  de  reuzenwereld ,  waarin  alles  groot ,  ruw  en  plomp  is , 
staat  in  de  verbeelding  der  Noormannen  eene  andere ,  klein,  liefelijk  en 
schrander.  Niet  alleen  de  ontembaar  magtige  natuurgewrochten  en 
krachten  werden  voor  hen  bezielde  wezens ;  maar  ook  de  kleine ,  die 
in  't  verborgene  werkzaam  zijn.  De  geheele  schepping  toch  is  met 
haar  overal  tegenwoordig;  geheimzinnig  leven  voor  den  mensch  één 
groot  wonder ;  dat  hg  ziet,  maar  niet  verklaren  kan,  waarin  het  hem 
▼eigond  is ;  nu  en  dan  eenen  blik  te  slaan  en  een  geheim  te  bespieden , 
maar  waarin  hg  overal  en  onophoudelijk  raadselen  en  verborgenheden 
aantreft.  Duizenderlei  zijn  de  verschijnselen  in  den  hemel ,  op  en  onder 
de  aarde,  duizenderlei  de  plaatselgke  oorzaken,  die  deze  te  weeg 
brengen.  Waar  de  kennis  van  't  natuurleven  en  zijne  wetten  ontbreekt, 
yindt  de  verbeelding  voor  hare  scheppende  werkzaamheid  een  ruim  veld. 

Wg  gaan  nu  onze  aandacht  wijden  aan  de  kleinere,  met  vlijt  en 
kunstvaardigheid  begaafde  wezens,  van  welke  de  Edda's  en  de  Saga's 
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veel  weten  te  vertellen ,  en  die  er  onder  den  naam  van  Dweigen  en 
Alfen  voorkomen,  terwijl  onder  de  Alfen  weer  sommigen  Lichtalfen, 
anderen  Zwartalfen  worden  genoemd.  Zij  maken  all^n  zamen  één 
volk,  het  volk  der  Alfen  nit,  van  hetwelk  één  deel  als  lichtalfen  in 
de  lucht  woont ,  een  ander  deel  als  zwartalfen  of  dwergen  onder  de 
aarde.  Wij  kennen  ze  uit  Walter  Scott,  uit  Wielands  Oberen «  uit 
Shakespeare's  Midsummer  night*8  dream ,  en  vinden  ze  ook  bg  andere 
volken  onder  verschillende  vormen  terug,  in  de  Duizend  en  ééne 
nacht,  in  de  Hiawatha,  bij  de  dichters  der  Grieken  en  Romeinen. 

In   zijne  Ministrelsy  of  the  Scottish  border  heeft  Walter  Scott  een 
oud  lied  opgenomen,  met  het  opschrift:  Tamlane  '.  Dat  lied  verhaalt 
van  eenen  jongeling,  die  door  de  feënkoningin  is  betooverd  en  naar 
haar  gebied  weggevoerd.    Hij   toeft  aan  eene  bepaalde  plaats,  waar 
niemand  zonder  zijn  verlof  mag  komen,  vooral  geene  vrouw,  tenzg 
zij  hem  het  een  of  ander  gouden  kleinood  ofhare  maagdelijke  onschuld 
ml  ten  ofter  brengen.  Janet,  eene  moedige  maagd,  gelooft  aan  geen 
gevaar,  gaat  naar  de  haar  aangewezen  plaats,  plukt  er  eene  roos  en 
ziet  plotseling   Tamlane   verschijnen.    Zij   wordt  van  hem  zwanger, 
zoekt  hem  nogmaals  op,   en  wordt  door  hem  onderrigt  aangaande  de 
wijze,  waarop  zij  te  werk  moet  gaan  om  hem  te  verlossen,  te  onttoo- 
veren  en  naar  het  leven  onder  menschen  terug  te  brengen.   Zg  doet 
wat  haar  gezegd  is  en  verwerft  haren  minnaar ,  die  haar  ten  huweiyk 
neemt.  Dat  oude  lied  is  eene  rijke  proeve  van  het  oudtijds  onder  de 
Schotten  heerschende  geloof  aan  feën.  Tamlane  verhaalt  er  aan  Janet 
bij   hunne  tweede   ontmoeting,    hoe  het  in  het  land  der  feën  gesteld 
is,  en  wat  de  feën  vermogen:  "Wij,"  zoo  zegt  hij,  "die  in  het  fe6n- 
land   wonen,    kennen   ziekte  noch  smart.   Ik  verlaat  mijn  ligchaam 
wanneer   ik    wil,    en   keer   naar   welgevallen  daarin  terug.  Wg  kan- 
nen zonder  bezwaar  in  de  aarde  en   in   de   lucht   leven,   wg    zgn 
ook  bij  magte   onze  gedaante  te  veranderen,  ons  zoo  groot  en  zoo 
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aan  Froddonskemen  of  een  onderaardsch  volkje;  dat  menschen  steelt, 
welk  geloof  hij  eveneens  met  dat  aan  dwergen  bg  de  oude  Scandi- 
naviërs  in  verband  brengt.  Voorts  deelt  hij  eene  beschrgving  mede 
van  de  dwergen ;  door  den  IJslander  Einar  Gndmnnd ,  te  vinden  in 
de  voorrede  van  Torfaeus'  geschiedenis  van  Hrolf  Krake.  Einar  zegt 
daar:  ^Ik  ben  vast  overtuigd ^  dat  deze  wezens  sebepsels  van  God 
zijn,  gelijk  menschelijke  wezens  uit  een  ligchaam  en  eene  redelgke 
ziel  bestaande;  dat  zij  in  mannen  en  vrouwen  onderscheiden  zgn, 
kinderen  kunnen  voortbrengen;  en  onderhevig  zgn  aan  alle  mensche- 
lijke aandoeningen.  Zij  slapen  en  waken ;  lagchen  en  schregen,  zgn 
arm  en  rijk;  hebben  vee  en  andere  goederen  en  zgn  onderworpen 
aan  den  dood  gelijk  andere  stervelingen.'' 

Zonder  twijfel  is  het  zoo  als  Walter  Scott  verzekert.  De  fidiy  van  de 
Schotten  is  afkomstig  van  de  dwergen  der  Noormannen.  Wg  zonden 
ons  echter  bedriegen;  wanneer  wij  daarom  meenden ;  dat  wg  slechts 
het  geloof  der  Schotten  hadden  te  kennen ;  om  tevens  met  de  alfen- 
en  dwergenwereld  der  Noormannen  bekend  te  zgn.  Immers,  op  de 
voorstellingen  der  Schotten  werkten,  in  den  loop  der  eeuwen, allerlei 
invloeden  van  buiten ,  en  bragten  wijzigingen  te  weeg,  overleveringen  nit 
het  Oosten,  het  verval  en  de  vernietiging  van  de  gothische  mythologie, 
verhalen  uit  den  riddertijd,  fabelen  uit  de  klassieke  oudheid,  denk- 
beelden uit  de  christelijke  godsdienst,  en  de  scheppingen  der  vmcht- 
bare  verbeelding  van  de  zestiende  eeuw.  Wg  mogen  daarom  niet 
verder  gaan  dan  de  opmerking,  dat  het  geloof  aan  alfen  en  dweiigen 
zich  niet  tot  de  oude  Noormannen  heeft  beperkt,  maar  een  in  mimen 
kring  verbreid  volksgeloof  moet  zijn  geweest,  dat  er  samenhang 
bestaat  tusschen  hetgeen  in  de  oud-Noordsche  bronnen  nog  te  vinden 
is  en  hetgeen  in  Duitschland,  Schotland  en  elders  voorkomt,  en  dat 
welligt  in  de  Noordsche  bronnen  menige  leemte  kan  zijn,  die  van 
elders  zou  moeten  en  kunnen  worden  aangevuld.  Intusschen  zullen 
wij  het  veiligst  doen,  met  ons  te  houden  aan  wat  wg  uit  onze  bron- 
nen kunnen  verzamelen. 


► 
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Al  aanstonds  stuiten  wij  op  de  vraag;  of  Alfenwereld  wel  het 
opschrift  boven  dit  hoofdstuk  behoort  te  ziju;  en  of  wy  niet  liever 
moesten  schrgven:  alfen  en  dwergen;  m.  a.  w.  of  alfen  als  de 
algemeene  benaming  mag  worden  beschouwd  van  al  die  wezens  ge- 
zamenügk ,  welke  meer  bijzonder  in  alfen  en  dwergen  onderscheiden 
worden ;  dan  wel  of  de  naam  van  alfen  slechts  wezens  omvat;  aan 
wie  de  naam  van  dwergen  niet  toekomt,  zoodat  wederkeerig  de  dwer- 
gen geene  alfen  zouden  zijn.  Op  deze  vraag  is  verschillend  geantwoord. 
Grimm  beweert,  dat  alfen  en  dwergen  onderscheiden  worden,  dat  de 
alfen  oorspronkelijk  lichte,  witte,  goede  geesten  zijn,  maar  dat  later 
de  beide  soorten  van  wezens  dooreengemeugd  zijn,  zoodat  men  allen 
alfen  noemde ,  maar  de  oorspronkelijke  alfen  met  den  naam  van  L  j  ö  s- 
41  f  ar  of  lichte  alfen  betitelde.  Hij  merkt  op,  dat  de  tegenstelling 
tUBSchen  alfen.  en  dwergen  in  de  Saemundar  Ëdda  nog  niet  voorkomt , 
terwgl  Snorri  daarentegen  niet  alleen  van  alfen  en  dwergen  gewaagt, 
maar  ook  onderscheid  maakt  tusschen  dökkdlfar  en  svart&lfar, 
donkere  en  zwarte  alfen.  Grimm  vraagt  daarom,  of  men  niet  van  drie 
verschillende  klassen  zou  moeten  spreken,  van  lichte,  donkere  en 
zwarte  alfen ,  van  welke  de  eerstgenoemden  in  den  hemel ,  de  anderen 
bij  Hel,  de  laatstgenoemden  in  Svart&lfheimr  wonen.  Hij  erkent, 
dat  de  zwarte  alfen  de  dwergen  zijn,  smeden  in  't  gebergte,  en 
vermoedt  eene  verwantschap  van  den  naam  dwerg  met  Btoypyo^ 
(theourgos,  die  God  dient  of  Gods  werken  doet).  Ook  houdt  hij  het 
niet  voor  onmogelyk,  dat  tot  de  donkere  alfen  zouden  behooren 
de  N&ir,  doodsbleeke,  doode  spoken,  die  naast  de  dwergen  voorkomen. 
Overigens  huizen  de  alfen  in  boomen,  op  het  gras,  in  het  water, 
in  de  lucht  e.  z.  v. 

Simrock  is  van  oordeel,  dat  de  jongere  Edda  geen  regt  had  om 

lichte  en  donkere  alfen  te  onderscheiden,  evenmin  als  Alvissmdl  om 

onderscheid  te  maken   tusschen  alfen  en  dwergen.  Immers,  tusschen 

alfen,  die  in  de  aarde  wonen,  en  dwergen  is  geen  onderscheid.  Er 

was,  zoo  beweert  hij,  in  het  volksgeloof  maar  ééne  soort  alfen,  die 

11 


162  I>£   AL.FEN   IN   IIKT   ALGEMEEN. 

nu  eens  in  de  aarde  dan  eens  in  andere  elementen  woonden.  De  Nür 
hondt   hg    voor    geesten    van   dooden^    wier  woonplaats   daarom   is 

bij  Hel. 

Het  komt  ons  voor^  dat  het  gevoelen  van  Simroek  het  meest  aan- 
nemelijk iS;   en   dat   er    werkelijk    slechts  mag   gesproken    worden 
van  één  alfenvolk,  dat    lichtalfen^    Ndir,    en   dwergen   gezamentlijk 
omvat.  Wat  daarvoor  pleit   is,  dat,  hoe  het  onderscheid  tnsschen  de 
lichtalfen    en  de  Nair  en  dwergen  ook  moge  zijn  uitgewerkt  en  aan 
het  licht  getreden,  evenwel  in  de  oude  oorkonden  de  gemeenschappe- 
lijke  naam   voor   allen   nog  bewaard  is  gebleven.  Zij  heeten  immeiB 
allen  zonder  onderscheid   al  f  en,   en   als   nu  aan  sommigen  de  bg- 
naam    lichte    wordt    gegeven,    anderen    donkere,   nog  anderen 
zwarte   worden    genoemd,    dan    blijkt   daaruit,    dat    zij   allen   be- 
liooren  tot  één  en  hetzelfde  volk,   het  volk   der   alfen,   maar  van 
dat    volk   verschillende   stammen    of   afdeclingen  vormen,   in   kleur 
van  elkander  onderscheiden. 

Nog  eene  andere  bijzonderheid  pleit  voor  de  eenheid  van  het  alfen- 
volk.  Het  is  de  vermelding  van  eenen  alfenkoning,  die  zich  in  de 
lucht  vermag  te  verheiSen,  en  daar  te  paard  rijdt,  maar  tevens  als 
uitnemend  bekwame  smid  op  aarde  werkt,  en  alzoo  de  eigenschappen 
van  alf  en  dwerg  in  zich  vereenigt. 

Was  het  volk  der  reuzen  den  goden  en  menschen  vijandig,  anders 
is  het  met  het  volk  der  alfen  gesteld.  Zij  zijn  met  goden  en  mensehen 
bevriend,  helpen  en  dienen  hen,  zijn  ervaren  in  allerlei  nuttig  werk. 
Zij  stellen  de  krachten  voor,  die  in  alle  elementen,  in  de  aarde,  in 
plant  en  dier  werkzaam  zijn,  den  geest,  het  leven  in  de  natuur 
en  hare  voortbrengselen.  Dat  schept  en  onderhoudt  en  gehoorzaamt 
aan  het  bestuur  der  goden.  Meer  dan  eenmaal  worden  dan  ook  de 
alfen  in  éénen  adem  met  de  asen  genoemd ,  zoodat  een  naauw  ver- 
band tusschen  beidon  duidelijk  aangewezen  wordt.  Zoo  zegt  Freyr 
in  Skirnisför:  ^van  asen  en  alfen  wil  niemand  dat  wij    zamen  zijn;" 
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In  Thrjrmskvida  vraagt  Thrymr  aan  Loki:  "Hoe  staat  het  met  de  asen, 
hoe  met  de  alfen?''  In  Ödinns  rnnenlied  lezen  wij:  "asen  en  alfen 
ken  ik  alle,  en  voor  Dellingrs  drempel  zingt  Volkrörir,  de  dwerg: 
^den  asen  kraeht,  den  alfen  gedijen!  Ëindelyk  verwijt  in  Aegisdrekka 
Loki  aan  Frey ,  dat  zij  met  alle  asen  en  alfen  boeleert.  En  mogt  men 
van  oordeel  zgn,  dat  die  alfen,  zoo  opzettelijk  met  de  asen  in  verband 
gebragt,  niet  geacht  mogen  worden  het  geheele  alfenvolk  te  zijn,  maar 
slechts  de  lichte  alfen  of  de  alfen  in  meer  beperkten  zin ,  wij  wijzen 
dan  op  meer  dan  ééne  mythe ,  die  het  ons  toonen  zal ,  dat  ook  tusschen 
dwergen  en  goden  het  verband  en  vriendelijk  verkeer  niet  wordt 
gemist.  Mogten  wij  hen  echter  ook  in  de  dienst  van  reuzen  aantreiSen, 
dan  zon  dit  niemand  verwonderen,  die  in  de  reuzen  de  vertegen- 
woordigers van  de  groote  magten  der  natuur,  van  de  elementen,  en 
tegelgk  eene  oudere  godendynastie  der  Noormannen  erkent. 

§   13.   DE   ALFENKONING  —    VÖLUNDABKVidA. 

Wij  beginnen  onze  beschrijving  van  het  volk  der  alfen  van  het 
hoofd  af;  want,  gelijk  wij  zeiden,  er  wordt  in  onze  bronnen  van 
een  hoofd,  van  eenen  koning  der  alfen  gewaagd.  Dit  is  het  geval  in 
de  oudere  Edda,  waar  de  Völundarkvida,  of  het  lied  van 
Völundr,  het  eerste  en  belangrijkste  der  heldenliederen  is,  eigenlijk 
nog  meer  een  tusschenschakel  tusschen  de  Goden-  en  de  heldenliederen. 
Völundr,  die  in  de  duitsche  volkssage  Wieland  de  Smid  is  ge- 
worden, komt  daar  voor  als  een  van  drie  broeders,  die  met  Valkyrjur 
of  oorlogsmaagden  trouwen.  Nadat  hij  zeven  jaren  met  zijne  vrouw 
heeft  zamengewoond ,  grijpt  haar  het  heimwee  naar  krijg  en  slagveld 
zoo  heftig  aan,  dat  zg  met  de  vrouwen  der  beide  andere  broeders 
ontvlugt  De  broeders,  die  bij  huüne  te  huiskomst  van  de  jagt  het 
huis  ledig  vinden,  besluiten  hunne  vrouwen  te  gaan  zoeken;  maar 
Völundr  blijft  te  huis  in  Wolfsdal,  waar  hij  gouden  ringen  smeedt, 

en  juweelen  in   goud  vat.  Toen  het  gerucht  van  Völundrs  bekwaam- 

11» 
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heid  en  rijkdom  tot  Nidudr^  eenen  koning  in  Zweden,  was  doorge- 
drongen; liet  hij  Völandr  eerst  éénen  van  zijne  zevenhonderd  gouden 
ringen  ontstelen ,  en  hem  vervolgens  in  den  nacht  overrompelen  en 
binden.  Den  gestolen  ring  gaf  de  koning  aan  zgne  dochter  Bödvildr, 
voor  zich  zelven  behield  hij  Völnndrs  zwaard;  maar  den  kunstenaar 
liet  hij  do  pezen  in  de  kniegewrichten  doorsnijden  en  hem  op  een 
eilandje  voor  de  kust  plaatsen ,  waar  hij  hem  dwong  allerlei  kleinodiën 
voor  hem  te  smeden.  Daar  was  Vülundr  ijverig  aan  het  weik,  maar 
hoc  kalm  en  vredelievend  hij  mogtwschijnen^  hg  peinsde  op  wraak, 
en  het  duurde  niet  lang^  of  hij  wist  zich  die  te  verschaffen.  De 
nieuwsgierigheid  had  Nidudrs  beide  zonen  naar  Yölundrs  eiland 
gelokt.  Daarvan  maakte  de  kunstenaar  gebruik.  Hij  liet  hun  allerlei 
zeldzame  zaken  zien^  prikkelde  daardoor  hunne  nieuwsgierigheid,  en 
beloofde  hun  den  volgenden  dag  den  inhoud  van  eene  kist  te  schenken , 
indien  zij  dan  tot  hem  kwamen  zonder  dat  iemand  er  van  wist.  Dat 
deden  de  knapen,  en  Völundr  doodde  hen,  begroef  hunne  lijken  in 
het  moeras,  maar  vervaardigde  van  hunne  schedels,  oogen  en  tanden 
kunstgewrochten  en  kostbare  sieraden,  die  hij  aan  Nidndr,  diens 
vrouw  en  dochter  ten  geschenke  gaf.  Dat  was  de  eerste  wraak, 
waarop  weldra  de  tweede  volgde.  Bödvildr  had  het  borstsieraad, 
haar  door  Yölundr  geschonken,  gebroken,  en  in  de  hoop,  dat  het 
weer  hersteld  zou  kunnen  worden,  overtrad  zij,  even  als  voorheen 
hare  broeders ,  het  verbod  van  haren  vader  en  begaf  zich  naar  Völnndr 
op  het  eiland.  Deze  ontving  haar  vriendelgk,  beloofde  het  gebroken 
sieraad  zoo  te  herstellen,  dat  het  nog  kostelijker  zon  worden  dan 
het  geweest  was,  maakte  haar  in  slaap,  en  —  zij  werd  van  hem 
zwanger. 

Verheugd  over  de  wraak,  die  hij  zich  had  weten  te  verschaffen, 
vloog  Völundr  nu  de  lucht  in,  terwijl  Bödvildr  treurig  om  't  verlies 
van  haren  bruidegom  het  eiland  verliet.  Hij  zette  zich  neder  op  het 
dak  van  Nidudr's  zaal,  en  riep  hem  toe  of  hy  wakker  was.  Vervol- 
gens maakte  hij  hem  met  het  lot  zijner  zonen  bekend,  na  hem  eerst 
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den  eed  te  hebben  afgenomen;  dat  er  over  zijne  mededeelingen 
geene  wraak  zou  worden  genomen  op  zijne  bruid,  en  voegde  er  het 
berigt  van  Bödvildrs  zwangerschap  bij.  Na  die  angels  in  Nictudrs 
ziel   te  hebben  geworpen,    verhief  Völundr  zich  lagchende  naar  de 

wolken. 

« 

Onwillekeurig  doet  dit  lied  van  Völundr  ons  terugdenken  aan  het 
verhaal  van  Tamlane,  in  zoover  er  dezelfde  teekening  van  de  alfen 
in  voorkomt.  Maar  hier  is  Völundr  zelve  de  alfenkoning,  terwijl  daar 
Tamlane  van  eene  koningin  der  fairies  spreekt  en  door  haar  wordt 
toegesproken.  Maar  hier  zoo  als  daar  is  sprake  van  een  huwelijk 
togschen  alfen  en  menschen,  van  't  gevaar,  dat  het  bezoeken  van 
eenen  alf  voor  maagden  en  jonge  vrouwen  opleveren  kan,  van  de 
wraakgierigheid  der  alfen,  van  omtoovering  en  gedaanteverandering. 
Er  is  kennelijk  verwantschap  tusschen  alfen  en  fairies,  al  is  dan 
ook  de  voorstelling  van  een  volk  van  fairies  onder  eene  koningin 
eene  wgziging  van  die  van  een  alfenvolk  onder  eenen  koning. 

Maar  laat   ons   het   lied  van  Völundr  in  zijn  geheel  mededeelen. 

VÖLUNDARKVidA. 

Ni  du  dr  heette  een  koning  in  Zweden.  Hij  had  twee  zonen  en 
eene  dochter,  die  Bödvildr  heette.  Er  waren  drie  broeders;  de 
eene  heette  Slagfidr,  de  andere  Egill,  de  derde  Völundr. 
Deze  liepen  op  sneeuwschoenen  en  joegen  op  wild.  Zij  kwamen  naar 
W  o  1  f  s  d  a  1  en  bouwden  zich  daar  huizen.  Daar  is  een  water ,  dat  W  o  1  f  s- 
zee  heet  Vroeg  in  den  morgen  vonden  zij  aan  het  strand  drie  vrouwen , 
die  vlas  sponnen.  Bij  haar  lagen  hare  zwanevachten ;  want  zij  waren 
Valkyijur.  Het  waren  twee  dochters  van  koning  Lödver:  Hladgudr 
Syanhvit(dezwaanwitte)enHervör  Alvitr(de  alles  wetende) ;  en 
de  derde  was  Olrün,  dochter  van  Kj  ir  van  Valland.  De  broeders  na- 
men die  vrouwen  met  zich  naar  huis.  Egill  kreeg  OlrAn ,  Slagfidr  Svanhvit 
en    Völundr  Alvitr.    Zoo   woonden    zg    zeven   winters  zamen.   Toen 
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vlogen  de  vrouwen  weg  om  oorlog  te  zoeken  y  en  kwamen  niet  terog* 
Daarom  ging  Egill  uit  om  Olrün  te  zoeken ,  en  Slagfidr  om  S vanhvit , 
maar  Völundr  bleef  in  Wolfsdal.  Hij  was  de  kunstvaardigste  man 
van  wien  men  in  oude  sagen  weet.  Koning  Nidudr  liet  de  hand  aan 
hem  leggen,  zoo  als  hier  beschreven  wordt. 

1.  Door  Myjkvidr  vlogen        maagden  van  *t  aaiden , 
Alvitr,  de  jonge,        om  oorlog  te  voeren; 

Aan  't  seestrand  saten  zy        in  soete  ruste: 

irias  sponnen  heerlijk       de  vrouwen  van  't  zuiden. 

2.  Eene  van  haar  nam        Rgill  tot  vrouw, 

Een  lieflijke  maagd       aan  zijn  lichten  boezem; 
De  andre  was  Zwaan  wit.        Zwanendons  droeg  zU* 
Maar  de  derde       van  't  drietal  zusters 
Hing  aan  Völundrs        blanken  hals. 

8.   Zeven  winters       saten  zy  dus, 

Heel  den  achtsten       hadden  zy  onrust, 
In  den  negenden        werd  scheiding  noodig: 
De  maagden  verlangden       naar  Myrkvid  weer, 
Alvitr,  de  jonge,       om  oorlog  te  voeren. 

4.  Hladgudr  en  Hervör       stamden  van  Hlödver; 

.  Zyne  aanverwante  was        ÖlHin,  Kj&rs  dochter. 
De  sansche  zaal        gingen  zy  door. 
En  op  den  steen  vloer       staande,  sprak  zy  : 
zy  vinden  geen  vroiyke        ontvangst  by  hun  't  huiskomst. 

5.  liygend  kwamen        de  jagers  huiswaarts: 
Ledig  sag  Egill        de  saai  en  SlagHdr, 
Uit  en  In  gingen  zy        overal  zochten  zy. 

Naar  't  oosten  toog  Egill        ter  wille  van  Ölrnn, 
Slagfidr  zuidwaarts,        om  Svanhvit  te  vinden. 

6.  Völundr  bleef  eenzaam        in  Wolfsdal  toeven, 
Vatte  in  rood  goud        vonklend  gesteente, 
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Reeg  aan  eeo  reep        van  lindenbast  ringen , 
Wachtte  zoo  af,       of  welligt  eerlang 
Zyn  gade  gewillig        wederkf^erde. 

7.  Dat  hoorde  Nidndr,        der  IVjaren  vorst, 
Dat  Völandr  in  Wolfsdal        eenzaam  woonde. 

*8  Kachts  kwamen  mannen        in  genagelde  pantsers. 
Tegen  de  maan^chyf       blonken  hun  schilden. 

8.  Uit  den  sadel  stegen  zy        by  den  gevel  der  saai. 
Gingen  binnen,        't  ganscbe  vertrek  door, 
Zagen  de  ringen       aan  de  bastreep  hangen. 
Zevenhonderd,       die  de  man  bezat. 

9.  Zy  maakten  ze  los,        maar  ook  weer  vast: 
Ontvreemdden  van  al  de       ringen  maar  éenen; 
Toen  kwam  van  de  Jagt       de  moede  Jager 
V51nndr  te  hnis        uit  het  verre  woud. 

10.  *t  Vleesch  der  beerin        ging  hy  braden; 
Dadeiyk  brandde        't  dorre  ryshout, 

't  Winddrooge  naaldhout       voor  VOlundr. 

11.  Op  de  beerenvacht  rnstte  hy,       telde  de  ringen, 
De  gezel  der  alfen        miste  er  éénen: 

Dien  heeft,  zoo  dacht  hy,        Hlöd vers  dochter. 
Wis  is  Alvitr       weergekomen, 

12.  Zoo  zittende  vloot  straks       de  slaap  hem  de  oogen; 
Maar  hem  wachtte       geen  vreugd  by  't  ontwaken, 
Hy  voelde  om  de  handen        vaste  knoopen, 
Voelde  om  de  beenen        bocyen  geslagen. 

13.  Wie  zyn  de  helden,       die  om  myn  handen 
Boeyen  legden       en  my  bonden? 

14.  Toen  riep  Kirtudr,       der  Wjaren  vorst: 
Hoe  hebt  gy,  Völundr:        wyze  der  alfen, 
In  Wolfsdal  onze       schatten  verworven  ? 
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15.  Cioud  waa  daar  niet        op  Grau'fs  wegen, 
Uw  land ,  meen  ik ,        ligt  ver  van  den  Rijn. 

'k  Weet  y  dat  wy  Hchooner        «chatten  bezaten , 
Toen  we  in  ons  eigen        oord  nog  waren. 

Koning  Niductr  gaf  aan  zijne  dochter  Bödvildr  den  gouden  ring, 
dien  hij  van  de  bastreep  bij  Völundr  had  genomen,  en  hij  zelve 
droeg  het  zwaard,  dat  aan  Völundr  behoord  had.  En  de  koningin 
zeide : 

16.  Tandcknarsen  zal  hy,        als  *t  zwaard  hem  getoond  wordt , 
En  op  nöitvildr's  ring  zyn  blik  valt. 

Snydt  de  pezen  bem        stuk  en  laat  hem 
straks  dan  setten        op  Nacvarstadr! 

Zoo  werd  gedaan,  de  pezen  werden  hem  in  de  kniegewrichten 
doorgesneden,  en  hij  op  een  eiland  gezet,  dat  voor  de  kust  lag. 
Daar  smeedde  hij  den  koning  allerlei  kleinodiën,  en  niemand  mogt 
tot  hem  gaan  dan  de  koning  alleen.  Völundr  sprak: 

17.  £r  hangt  aan  Nictudrs        henp  een  wapen, 
Zoo  scherp  als  moogiyk        door  my  gOHlepen, 
En  door  myn  handen        op  't  best  gehard. 

Voor  altyd  ontvreemd  is        my  *t  vlammend  zwaard, 
Als  't  naar  Völandrs        werkplaats  niet  komt. 

18.  Van  myne  bruid        mag  nu  Bödvildr  — 
't  Roept  om  wrake  —  de  ringen  dragen. 
Slaaploos  zat  hy        en  8loeg  den  hamer, 
Speelde  Nidudr       spoedig  treken. 

19.  Op  Saevartitadr        stonden  twee  knapen, 
Zonen  van  Nidudr,  door  zyne  deur  te  sien, 

Zy  kwamen  en  vroegen        van  de  kist  de  sleutels: 
Met  booze  bedoeling       deed  hy  die  open. 

20.  Daar  lag  een  schat        van  sohoono  dingen 
Voor  't  oog  der  knapen,        goud  en  kleinodiën. 


<t 
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^Komt  tot  my  morgen,  komt  met  o  beiden 
U  beiden  geef  ik  dan        al  dat  goudwerk!'' 

21.  Oeene  der  maagden,       geen  hofgezin  wete, 
Niemand  hoore,  dat  gU  hier  zt}t  geweest. 
De  rene  riep  toen        vroeg  den  andere: 
**Broederl"  —  seiden  zij  —  "gaan  wj)  de  ringen  «ienl 

22.  Zy  kwamen  en  vroegen        van  de  kist  de  slentels , 
Met  booze  bedoeling        deed  hy  die  open. 
Beiden  hieuw  hy        het  hoofd  hnn  af, 
In  *t  moeras  legde  hy        beider  lyken. 

23.  Maar  hnn  hoofdschedels        onder  de  haren 
Zond  hy  Nidadr,        mot  silver  beslagen; 
Edelgesteenten        van  hnnne  oogen 
Schonk  hy  Nidattrs        «luwe  vrouw. 

24.  Van  de  tanden        der  twee  gebroeders 
Bood  hy  Bödvildr        een  borstsieraad. 
Bödvildr  roemde  den  ring  ontzagiyk, 
Bragt  hem  Völnndr,        toen  hy  gebroken  was: 
T  durf  ik  't  zeggen,        aan  andren  niet,'' 

Völnndr. 

25.  Zoo  goed  herstel  ik        den  gouden  ring  u, 
Dat  uw  vader  hem        schoener  zal  vinden, 
En  uwe  moeder       aanmerkeiyk  beter, 
En  gy  selve       soo  als  voorheen.' 


t» 


26.  Toen  bedwelmde  haar       met  drank  de  sluwe, 
Zoodat  in  den  setel        zy  slapend  neeraonk. 
'"k  heb  voor  iedere       ellende  nu  wrake 

Met  aitzondring  slechts       van  ééne  groote!" 

27.  Heil  my !  —  sprak  Völundr  —  had  ik  de  pezen , 
Die  my  Nidudrs        mannen  vernielden! 
Völundr  vloog  nu        vroiyk  de  lucht  in. 
Weenend  ging  BOdvildr        weg  van  't  eiland, 
Om  den  bruigom  bedroefd        haar  vader  duchtend. 
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28.  Buiten  stond  Nidudrs  boozeade 

En  ging  naar  binnen ,       de  gansche  zaal  door. 
Op  de  tinne  der  saai        ging  by  sitten  rusten: 
Waakt  gy,  Kidudr,        IVJarenkoning? 

Nidndr. 

29.  H'akker  lig  ik,       geen  slaap  wil  my  laven, 
Den  dood  myner  zonen        gedenk  ik  altyd. 

't  Hoofd  wil  my  breken,  uw  raad  doet  my  hoivren; 
*k  Wenschte  nn  met  Völundr  te  rigten: 

30.  Beken  Völundr,        koning  der  alfen! 
flat  van  myn  zonen        geworden  is. 

Völundr. 

31.  Eerst  zult  gy  alle       eeden  my  zweren, 
By  »cli  eepsboord        en  schildsrand, 

By  's  kleppers  boeg       en  de  schede  der  kling: 
Nooit  myne  bruid        om  't  leven  te  brengen, 

32.  Nooit  Völundrs        wyf  te  dooden , 
Ware  myn  wyf  ook       met  u  verwant, 
lladde  ik  zelfs  hier       in  uw  huis  een  kind. 

33.  Ga  naar  de  smidse,        die  ge  my  gaaft: 
Druipend  liggen        daar  de  lyken; 

'k  Hieuw  uwen  kindren        de  hoofden  af, 
Maar  ik  legde  in        't  moeras  de  lyken. 

34.  Maar  hun  hoofdschedels        onder  de  haren 
Zond  ik  Nictndr,        met  silver  beslagen; 
Edelgesteenten        van  hunne  oogen 
Schonk  ik  Nidudrs       sluwe  vrouw  ; 

35.  Van  de  landen  der  twee  gebroeders 
Bood  ik  Bödvildr  een  borstsieraad; 
Zwanger  is  nu        uw  eenig  kind. 
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Nictuctr. 


86.   Nooit  heeft  nw  mond        in|j  meer  gepijnigd; 

*k  %VeDSclite  n,  ¥ölandr!        nooit  wreeder  te  straffen. 
Maar  wie  mag  van  de        merrie  a  rakken , 
Of  wat  scherpschutter       schiet  u  neder, 
Als  hoog  naar  den  hemel        g|j  n  verheft? 

37.  Naar  de  wolken        vloog  lachend  Völundr, 
Nidadr  oogde        ontsteld  bem  na. 

38.  Sta  op,  Tbakradr,       müner  knechten  trouwste! 
Boep  Bödvildr:        de  rijk  gekleede, 

Schoon  van  aangezigt,       antwoordde  haarvader. 

39.  Is  *t  waarheid,  Bödvildr!        wat  mQ  gezegd  werd? 
Zyt  gO  bil  Völandr       op  't  eiland  geweest? 

40.  Waar  is  *t,  mijn  vader!        wat  u  gezegd  werd, 
*k  Ben  bij  Völandr        op  't  eiland  geweest. 

*t  Was  onbetaamiyk ,       te  kwader  nre, 

*k  Vermogt  tegen  hem  my        niet  te  hoeden, 

'k  Was  niet  in  staat       om  hem  te  weerstaan. 

§   14.   DE   LJÖ84LFAR. 

Wanneer  wg  nu  de  verschillende  afdeelingen  van  het  volk  der 
alfen  in  het  bijzonder  en  meer  van  nabij  willen  beschouwen  ^  dm  sgn 
de  liehtalfen  het  eerst  aan  de  beurt.  Wij  hebben  hun  verblgf,  Ljös- 
Üfheimr;  reeds  als  eene  der  drie  bovenaardsche  werelden  leeren 
kennen  (blz.  48)  en  ook  reeds  gehoord  van  ilfheimr^  eene  der  hemel- 
burg;ten,  die  Fregr  bg  het  doorbreken  van  den  eersten  tand  van  de 
Asen  ten  geschenke  kreeg.  In  Simrocks  vermoeden  ^  dat  de  zon  dus 
de  woning  der  liehtalfen  zou  zijn^  konden  wij  niet  deelen.  Ook 
zouden  wg  met  het  reeds  besprokene  Yölundarlied  in  tegenspraak 
komen,  wanneer  wg  Freijr,  omdat  hij  vorst  van  ilfheimr  is,  voor 
den  koning  der  alfen  wilden  houden.  De  mythe ,  die  verhaalt,  dat 
hg   Alfheimr  ten  geschenke  kreeg  bij  het  doorbreken  van  den  eersten 
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tand ,  laat  zich  veel  eenvoudiger  verklaren.  De  zon  wordt  jaarlgks 
geboren  op  het  wintersolstitinm ;  en  staat  op  dien  tijd  van  het  jaar , 
dus  bij  hare  geboorte,  in  den  Schutter.  In  de  maand  Febmarg  komt 
zij  in  den  Steenbok ,  het  hemelteeken,  dat  in  den  oud-noordschen 
kalender,  volgens  de  Ame-magneaansche  uitgave  van  de  Saeniimdar- 
Edda,  met  den  naam  van  ftlfheimr  werd  beteekend.  Vergelgkt  men 
nu  de  dan  nog  jeugdige  zon  bij  een  kind,  dat  tanden  krijgt,  dan 
verstaat  men  ook,  hoe  en  in  welken  zin  de  oud-noordsche  dichter 
kon  zeggen,  dat  aan  Freijr  bij  het  doorbreken  van  den  eersten  tand 
é.Ifheimr  ter  woning  werd  geschonken,  vooral  wanneer  men  gedachtig 
is  aan  de  echt  germaansche  gewoonte  om  aan  kinderen  bg  het  ver- 
schijnen van  den  eersten  tand  een  geschenk  te  geven. 

LjösAlf  heimr,  het  verblijf  der  lichtalfen,  moet  iets  anders  dan  &lfheimr, 
het  teeken  van  den  dierenriem,  zijn.  Dat  blijkt  vooral  uit  hetgeen 
wij  reeds  uit  de  jongere  Edda,  daem.  17,  hebben  medegedeeld,  dat 
Gimil,  het  paleis,  waar  de  lichtalfen  wonen,  aan  het  zuidelijke  einde 
van  den  hemel  ligt,  het  schoonste  van  alle  paleizen  is,  en  schitterender 
dan  de  zon.  Dat  paleis  is  niet  in  den  lageren  wolkenhemel,  maar 
veel  hooger  te  zoeken,  namelijk  in  de  hemelen  Andl&ngr en  VidbUdnn. 
Hoog  in  den  hemel  derhalve,  in  bet  eigenlijke  gebied  van  het  licht, 
wonen  volgens  deze  voorstelling  de  lichtalfen,  van  welke  ook  uit- 
drukkelijk gezegd  wordt,  dat  zij  schoener  dan  de  zon  van  aan- 
gezigt  zijn. 

Het  is  niet  te  ontkennen ,  dat  er  in  verschillende  stukken  der  Edda's 
niet  overal  geheel  dezelfde  voorstelling  van  de  lichtalfen  en  hnnne 
woning  wordt  aangetroffen.  Dat  zij  in  den  hemel,  het  gebied  van  het 
licht,  te  zoeken  zijn,  dat  wordt  overal  geleerd,  maar  overigens  spreekt 
de  jongere  Edda  sterker  dan  de  oudere,  en  wijst  met  meer  nadruk 
op  het  hooge  en  uitermate  glansrijke  van  de  woning  der  lichtalfen. 
Dit  schijnt  het  best  daaruit  te  verklaren,  dat  de  verdeeling  van  het 
alfenvolk  in  verschillende  klassen  allengs  is  ontstaan.  Eerst  schijnt 
men   de   alfen   der   lucht   of  des    hemels   van  die  der  aarde  en  der 
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^Toen  ontstond  Mötsognir,  de  magtigste  dier  dwergen ,  en  na 
hem  Dnrinn.  Zij  vormden  er  velen  van  menschelgke  gestalte  ,  dwergen 
der  aarde ^  naar  Darinns  aanwijzing:  N^i  en  Nidi^  Nordri  en 
Sudri,  Anstrien  Vestri,  Althjöfr,  dyalinn;  Nir  en  N&inn, 
Nipingr,  Diinn,  Bivörr,  Bavörr,  Bömbnrr,  Nori^Ann  en 
Anarr,  Ai,  Mjödvitnir,  Veigr  en  Gand&lfr,  Yindilfr, 
Thréinn,  Thekkr,  Thorinn,  Thrór,  Vitr  en  Litr,  N4t  en 
Nyr&dr.  Nu  heb  ik  de  dwergen,  Reginn  en  R&dsvidr,  naanw- 
keurig  opgeteld. 

"Fili,  Kili,  Fundinn,  Nali,  Hepti,  Vili,  Hanarr,  Svlorr, 
Billingr,  Bruni,  Bildr,  Büri,  Frér,  Hornbori,  Fraegr  en 
Lóni,  Aurvangr,  Jari,  Eikinskjaldi." 

^Het  is  tijd,  om  de  dwergen  van  Dvalinns  afdeeling  denmenschen- 
kinderen  tot  Lofar  toe   op  te  tellen,  die  nit  het  gesteente  der  zaal 
uit  Aurvangrs  woningen  opschoten  naar  het  veld  der  aarde. 

Daar  was  Draupnir  en  Dölgthrasir,  H&r,  Haugspori, 
Hlaevangr,  Glói,  Skirvir,  Virvir,  Skafidr,  Ai,  Alfr  en 
Yngvi,  Eikinskjaldi." 

Fjalarr  en  Frosti,  Finnr  en  Ginnarr,  Heri,  HOggstari, 
Hljödólfr,  Móinn.  Dit  zal,  zoo  lang  menschen  leven,  voor  het 
beroemde  geslacht  van  Lofar  gehouden  worden." 

Gelijk  het  geheele  lied,  waaraan  dit  dwergenregister  is  ontleend, 
is  dat  register  zelve  in  menig  opzigt  moeijelgk  te  verstaan.  De  ver- 
schillende handschriften  der  Yöluspa  wijken  aanmerkelgk  van  elkander 
af,  en  moeten  dat  reeds  gedaan  hebbeu,  toen  de  jongere  Ëdda  weid 
opgesteld.  Immers,  in  de  veertiende  daemisaga  van  de  Gylfaginning, 
waar  ook  eene  optelling  van  de  dwergen  wordt  gegeven,  en  wel  met 
aanhaling  van  de  Yöluspjl,  komen  allerlei  lezingen  voor,  die  van  de 
ons  bekende  verschillen.  Yoorecrst  wordt  daar  meer  dan  één  naam 
gemist ,  die  in  den  tekst  der  YöluspA  te  lezen  staat.  Yoorts  vindt  men 
er  namen ,  elders  niet  te  vinden ,  en  eindelijk  worden  sommige  namen  er 


DE  ljösAlfar.  175 

anders   dan   in  de  Völnspi  gespeld.  Maar  ook  de  afdeeling   is  eene 
andere  in  de  daemisaga  dan  in  de  oude   profetie  der  Vala. 

In  beide  Edden  worden  de  gezamentlyke  dwergen  in  drie  scharen 
a%edeeldy  nadat  eerst  Mötsognir  en  Durinn  als  de  magtigsten  ge- 
noemd z^n.  De  jongere  Edda  telt  eerst  eene  schaar  op,  naar  den 
raad  van  Darinn  geschapen,  dwergen,  die  in  de  aarde  wonen,  ten 
getale  van  37 ;  daarop  volgen  14  anderen ,  die  hun  verblijf  in  het 
gesteente  hebben,  en  eindelijk  nog  11  van  Lbfars  geslacht,  die  van 
Svarins  heuvel  komen.  In  de  Yölnspi  daarentegen  bevat  de  eerste  schaar , 
die  naar  Dorinns  raad  geschapen  werd,  31  of  33  dwergen:  33, 
wanneer  men  de  beide  laatste  namen  Regian  en  Radsvidr  mede 
telt,  31,  wanneer  men  die  twee  woorden  niet  als  namen,  maar  als 
titelB  beschouwt.  Het  is  intusschen  moeijelijk  te  beslissen,  of  er 
namen  dan  wel  titels  bedoeld  zijn.  Aan  namen  denken  wij  het  gereedelijkst  > 
waneer  wg  in  aanmerking  nemen,  dat  de  beide  woorden  in  den  vorm 
▼an  het  enkelvond  voorkomen,  terwijl  er,  zoo  er  aan  titels  gedacht 
moest  worden,  een  meervoudige  vorm  behoorde  te  staan,  nademaal 
de  titels  op  al  de  reeds  opgetelde  dwergen  moeten  worden  te  huis 
gebragt.  Van  den  anderen  kant  evenwel  is  er  bezwaar  tegen  de  op- 
vatting der  beide  woorden  als  namen,  van  wege  de  plaats,  waar  zij 
gelezen  worden.  De  Vala  heeft  eenendertig  namen  van  dwergen 
opgeteld,  die  naar  het  schgnt  door  Mótsognir  en  Durinn,  maar  naar 
de  aanwgzing  van  laatstgenoemden,  zijn  geschapen.  En  daarop  besluit 
xg  met  de  woorden:  Nu  heb  ik  de  dwergen,  Reginn  en  R&dsvidr; 
naanwkearig  opgeteld.  De  woorden  Reginn  en  Rddsvidr  hebben  in 
dat  verband  geenszins  het  voorkomen  van  namen  van  een  tweetal 
dwergen,  in  de  voorafgaande  optelling  over  het  hoofd  gezien,  en  hier 
aan  het  slof  nog  aan  de  overigen  toegevoegd.  Men  zou  in  dat  geval 
verwachten  te  lezen:  ^behalve  Reginn  en  R&dsvidr,  die  ook  nog  tot 
die  reeks  behooren."  Zoo  als  de  woorden  er  staan,  hebben  zg  veel 
meer  het  voorkomen  van  twee  titels,  hier  geplaatst  om  het  karakter 
der  genoemde  dwergen  aan  te  duiden.  De  beteekenis  der  beide  namen 
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weerspreekt  dit  vermoeden  niet;  want  regin  beteekent  vorsten,  en 
R&dsWdir  wijzen.  De  Vala  zou  dan  hebben  willen  zeggen ,  dat  het 
genoemde  eenendertigtal  dwergen  van  de  eerste  reeks  de  vorsten  en 
wijzen  van  het  dwergenvolk  waren.  Wg  meenen  in  der  daad  de 
plaats  zoo  te  moeten  verstaan  ^  en  den  enkelvondigen  vorm  aan  verkeerde 
schrijving^  ten  gevolge  van  misverstand ,  te  mogen  wgten. 

De  tweede  reeks  van  dwergen  in  Völuspi  telt  19  namen ,  maar 
aangaande  at*komst  en  karakter  van  deze  afdeeling  wordt  geen  woord 
gezegd.  De  derde  reeks,  Lofars  geslacht,  bevat  21  namen.  Wie  die 
Lofar  is,  weten  wg  niet;  maar  wij  vergeten  niet  op  te  merken,  dat 
ten  opzigte  van  zijne  betrekking  tot  de  laatste  reeks  van  dwergen 
tassehen  de  Völnspa  en  de  jongere  Edda  strijd  bestaat  Terwgl  de 
Vala  Lotar  don  stamvader  van  die  dwergen  noemt,  berigt  de  daemisaga, 
dat  Lofiirs  geslacht  van  die  dwei^n  afstamt 

Wat  ons  aangaande  den  oorsprong  van  de  dwergen  berigt  wordt, 
zon  ons  doen  besluiten,  dat  hier  alleen  aan  de  dwergen,  d.  L  de 
zwarte  allen  te  denken  is ,  en  dat  de  geheele  plaats  bg  de  bespreking 
van  de  lichtalfen  niet  in  aanmerking  komen  mag.  Inuners,mt  Brimirs 
bloed  en  blaanwe  leden  werden  de  dwergen  gevormd ,  legt  de  VOlnapi , 
en  de  daemisaga  omschrijtlt  nader,  hoe  de  dwergen  oorspronkelgk  in 
IJniirs  vleesoh  als  maden  ontstaan  waren  en  eerst  later  op  het  bevel 
der  goden  eene  menschelijke  gestalte  ontvingen  en  in  het  ingewand 
der  aarde  en  het  gesteente  woonden.  Die  beschrijving  kan  op  geene 
andere  allen  dan  de  zwarte  passen.  En  toch  wordt  de  meening,  dat 
ons  alleen  de  dwergen ,  en  niet  de  allen  in  *t  algemeen  louden  worden 
opgeteld «  door  de  namen  weersproken.  Vele  van  die  namen  zgn  voor 
ons  onverklaarbaar,  maar  onder  de  derde  schaar  vinden  wg  Dranp- 
nir«  den  drv>ppelende ,  Dolgthrasir  den  hardnekkigen  sti^der. 
Har.  den  hoo^.  liavgspori,  hem  wiens  spoor  op  de  heavelen 
is.  lilaevan^r.  deo^ne*  die  de  wangen  vochtig  maakt,  616i» 
den  schinerende.  Skirvir  den  heldermakende,  Virvir-denwervd- 
wind*   Frosti.  den    vor^taanbrenger .   en   dergelijke,   aUe  dweigoiy 
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niet  tot  het  gebied  der  aarde  of  van  het  gesteente  ^  maar  tot  dat 
van  den  dampkring  of  den  hemel  behooren.  Zien  wij  de  eerste  reeks 
namen  in,  dan  wordt  het  ons  weldra  duidelijk^  dat  ook  zij  eene 
gemengde  is.  Mótsognir,  demagtigste  van  allen;  is  de  krachtzuiger ^ 
en  Darinn  de  slaapaanbrenger -,  Nyi^  Nidi  en 'N^ ré. dr  hebben 
betrekking  op  de  maan;  de  eerste  is  de  nieuwe  maan^  de  tweede 
de  tusschentijd  tusschen  't  verdwijnen  der  oude  maan  en  't  wederver- 
schijnen  der  nieuwe ;  de  derde  de  nieuwc-maan-maker,  Nordri, 
Sndri,  Aastri  en  Vestri  zijn  de  vier  hoofdwinden.  Althjöfr  is 
de  alles  stelende,  de  alles  verbergende  duisternis ,  Dvalinn  de 
geest  van  den  diepen  slaap ,  D&inn  de  slaapaanbrenger ;  Bivörr  de 
schuddende;  Anarr  de  onstuimig  voortgaande;  Vindé.lfr  de  wind- 
alf;  Gand&lfr  de  slangenalf;  de  golven  veroorzaker ;  en  zoo  verder. 
Zoo  worden  er  ook  namen  gevonden;  die  deugden  en  geestkrachten 
vertegenwoordigen  of  de  kleur  des  levens  beteekenen ;  of  aan  akkergrond 
en  woudgeboomte  doen  denken.  Eindelyk  lezen  wij  in  de  eerste  reeks 
den  naam  Nir,  lijk  of  schim. 

In  der  daad  staan  dus  allerlei  namen  door  elkander;  zoo  wel  van 
eigenlijk  gezegde  dwergen;  d.  i.  van  alfeU;  die  in  den  aardbodem 
en  het  rotsgesteente  van  het  gebergte  huizen ;  als  van  alfen,  die  in 
de  onderwereld  te  huis  zyu;  die  de  krachten;  vermogens  en  deugden 
van  's  menschen  geest  vertegenwoordigen ;  of  tot  het  gebied  van  den 
dampkring  en  de  nog  hooger  staande  hemellichten  behooren. 

Wij  meenen  hieruit  te  mogen   besluiten;   dat   wel   degelijk  in  de 

Völuspi  de  geheele  alfenwereld  wordt  beschreven;  en  dat  oorpronke- 

Igk   de   namen  alf  en   dwerg   eene  beteekenis  van  gelijken  omvang 

hebben  gehad.  Dit  alfenvolk  vertegenwoordigt  even  als  dat  der  reuzen 

de  krachten  der  natuur;  maar  de  kleine ;  plaatselyke;  scheppende  en 

herscheppende  krachten  over   het  geheele  gebied  van  't  natuurleveu; 

tegenover    de   reuzen ;   de   geweldige;  vernielende;  ruwe  magten  der 

natuur.    In   en   op    den   aardbodem  worden  die  krachten  het  best  en 

bet  mcnigvuldigst  werkzaam  gezien;  en  daarom  waren  in  de  voorstelling 

12 
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des  volks  de  zoogenaamde  zwarte  alfen,  de  alfen,  die  in  de  zwarte 
duisternis  werken,  de  meest  belangrijke;  zg  werden  het  meest  be- 
sproken en  traden  als  dwergen  op  den  voorgrond ,  terwijl  ook  de 
anderen  niet  werden  vergeten ,  maar  toch ,  als  wonende  en  werkende 
in  de  hoogere  dreven  der  wereld,  en  minder  onmiddelgk  met  de 
menschen wereld  in  aanraking,  meer  op  den  achtergrond  geraakten. 
Zij  bleven  in  naam  bestaan;  zij  werden  in  naam  van  de  dwergen 
onderscheiden.  Als  alfen  bewoonden  zij  de  lucht,  den  dampkring, 
als  lichtalfen  met  name  het  hoogste  gebied  des  hemels  en  der  hemel- 
lichten,  waar  men  hen  aanstaarde  en  bewonderde,  maar  niets  bgzon- 
ders  van  hun  doen  en  laten  te  verhalen  wist.  Met  één  woord:  de 
lichtalfen  zijn  in  onderscheiding  van  de  dwergen  de  onbekende , 
geheimzinnige,  schoone  geniën  van  het  lichte,  schitterende  lacht-  en 
hemelgewelf. 

Nog  ééne  opmerking  ten  slotte.  De  VüluspA  telt  eerst  Mótsognir 
en  Durinn ,  dat  zijn  twee  alfen ,  en  dan  de  schaar  der  regin  en  r&dsvidir 
ten  getale  van  eenendertig.  Daarop  volgt  de  tweede  alfenreeks  met 
negentien  namen.  Die  allen  zamen  zijn  juist  tweeënvijftig,  dat  is 
voor  elke  week  van  het  jaar  één.  De  derde  schaar  der  alfen  telt 
eenentwintig,  dat  maakt  dus  met  de  tweeënvijftig  anderen  drieënze- 
ventig.  Maar  vijfmaal  drieëuzeventig  maakt  juist  driehonderdvgfenzestig, 
d.  i.  het  getal  van  de  dagen  des  j  aars,  verkregen  door  twaalf  maanden 
van  dertig  dagen  benevens  vijf  schrikkeldagen.  De  oude  Noormannen 
plagten  bij  tijdvakken  van  vijf  dagen  te  tellen.  Alzoo  leveren  ons  de 
alfen  of  dwergen  van  de  Völuspa  juist  zoo  vele  alfen,  dat  er  voor 
elk  vijftal  dagen  van  het  jaar  een  is ,  en  met  weglating  van  eene  der 
drie  afdeelingen  ook  juist  genoeg  om  aan  elke  week  van  zeven  dagen 
eenen  alf  te  verbinden.  In  den  kalender  achter  de  Ame-magneaansche 
uitgave  der  Saemundar-Edda  wordt  in  der  daad  het  volle  getal  der 
alfen  over  het  jaar  van  vijf  tot  vijf  dagen  verdeeld.  Zou  dit  verband 
van  de  alfen  tot  den  kalender  welligt  aanleiding  hebben  gegeven 
tot  de  bepaling  van  het  getal  namen? 


DE   D()KKdLFAR   (nAir)    ALVISSMAl.  179 

§  15.  De  dökkAlfar  (nAir)  alvIssmAl. 

Hadden  wij  van  de  lichtalfen  weinig  of  niets  te  zeggen ,  behalve 
dat  zg  in  het  volksgeloof  der  oude  Noormannen  voorkomen  en  perso- 
nificatiën  moeten  zijn  van  de  magten  en  bewegingen  van  licht  en 
Ineht:  ten  opzigte  van  de  DökkAlfar  is  het  evenzoo  gesteld.  Zij  worden 
genoemd  en  in  de  jongere  Edda  onderscheiden  van  de  zwarte  alfen ,  die 
in  de  Skalda,  hoofdst.  35,  genoemd  worden,  terwijl  de  Gylfaginning, 
daem.  17,  van  dökkAlfar  spreekt.  Wel  schynt  dit  onderscheid  van 
namen  niet  veel  te  beteekenen,  wanneer  de  daemisaga,  die  de 
dOkkAl&r  noemt,  als  beschrgving  van  hun  voorkomen  opgeeft,  dat 
zg  zwarter  zgn  dan  pek.  Immers,  indien  deze  beschrijving  op  hen 
past ,  wat  kan  er  dan  nog  van  de  zwarte  alfen  gezegd  worden  ?  Wij 
zouden  bijna  vermoeden,  dat  dökkAlfar  de  algemeene  benaming  was 
Toor  alle  alfen ,  aan  wie  de  lichte ,  schitterende  gestalte  niet  kan  wor- 
den toegeschreven.  Intusschen,  als  het  waar  is,  wat  Snorri  in  zijne 
Edda  verzekert,  dat  de  dökkAlfar  werkelijk  zwarter  dan  pek  zijn, 
dan  is  het  ook  waar,  dat  er  in  de  oudere  Edda  melding  gemaakt 
wordt  van  alfen,  die  aan  deze  beschrijving  niet  beantwoorden.  Maar 
in  de  oudere  Edda  is  dan  ook  de  naam  DökkAlfar  de  algemeene,  en 
worden  de  wezens,  die  dien  naam  dragen,  van  de  nAir  en  de 'dwer- 
gen onderscheiden  '.  Wij  meenen  het  er  voor  te  mogen  houden,  dat 
het  oorspronkelgk  onverdeelde  alfenvolk  eerst  in  twee  afdeelingen 
is  gesplitst,  van  welke  de  eene  tot  het  gebied  boven,  de  andere 
tot  het  gebied  op  en  onder  de  aarde  behoorde,  en  dat  elk  dezer 
afdeelingen  later  nog  weer  in  tweeën  is  gescheiden,  alfen  van  Gimli 
en^lfen  van  Alfheimr,  alfen  met  bleeke  en  alfen  met  zwarte  kleur. 

Van  die  alfen  met  bleeke  kleur  hebben  wij  intusschen  weinig  te 
ze^en.  Zijn  zij  de  nAir,  of  wonen  zij  bij  hen?  Wij  laten  die  vraag 
onbeslist   Maar  daar  nAir  lijken  of  schimmen  van  dooden  beteekent. 


■  Ilrafo.  O.  26. 
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komt  het  ons  waarschijnlijk  voor,  dat  de  met  dien  naam  betitelde 
wezens  niet  tot  het  alfenvolk  gerekend  moeten  worden.  Over  znlke 
schimmen  spreken  wg  later.  Thans  hebben  wij  maar  met  één  enkel 
Eddalied  te  doen,  als  het  eenige  stak,  waarin  wij  kennis  maken 
met  eenen  persoon  van  het  alfenvolk ,  die  niet  tot  de  lichtalfen  behoort 
en  toch  ook  niet  zwart  is ,  maar  uitdrukkelyk  bleek  wordt  genoemd.  Dit 
lied  is  Alvissmdl,  dat  wij  in  onze  Inleiding ,  blz.  26,  onder  n*.  11 
hebben  besproken. 

De  dwerg  Alviss  is  gedarende  Thórrs  afwezigheid  met  dienB 
dochter  verloofd,  en  komt  na  de  terugkomst  van  den  vader  zijner 
verloofde  naar  diens  woning  om  zgne  bruid  af  te  halen,  daar  bg  hem 
te  huis  de  vertrekken  versierd  zijn  en  alles  tot  de  feestelyke  ontvangst 
der  huisvrouw  is  in  gereedheid  gebragt.  Thörr  kent  hem  niet,  en 
vraagt  hem  wie  hij  is,  en  waarom  hij  zoo  bleek  ziet,  als  of  hy  bg 
de  lijken  te  huis  behoorde?  Hij  meent  in  hem  iets  van  den  aard 
der  Jötunns  te  bespeuren  en  wil  hem  zijne  dochter  niet  geven. 
Alviss  verhaalt  nu,  wie  hij  is.  Hij  heeft  zijne  woning  in  het  gesteente 
van  't  gebergte,  maar  heeft  negen  werelden  gezien  en  overal  weten- 
schap verzameld,  zoodat  bij  zijnen  naam  Alviss,  alweter,  wel  ver- 
dient te  dragen.  Hij  verzoekt  zijne  wijsheid  te  mogen  toonen  en  zoo 
naar  de  hand  zijner  bruid  te  mogen  dingen.  Thórr  neemt  dat  voorstel 
aan,  en  doet  hem  een  aantal  vragen.  Zij  betreffen  alle  de  talen,  die 
door  de  asen,  vanen,  reuzen,  alfen  en  Hels  gezellen  worden  gesproken , 
en  die  Alviss  moet  toonen  te  kennen,  door  aan  Thórr  op  te  geven, 
met  welke  namen  die  verschillende  personen  hemel  en  aarde  en  allerlei 
voorwerpen  en  stoflfen  in  hemel  en  op  aarde  plegen  te  noemen.  Wat 
Thórr  ook  moge  vragen,  Alviss  weet  op  alles  bescheid.  Hij  noemt 
hem  zonder  bedenken  de  gevrmigde  woorden  uit  de  talen  van  asen, 
goden,  uppregin  en  ginnregin,  van  Vanen,  Jötunns,  alfen,  dwergen, 
van  degenen,  die  bij  Hel  zijn,  van  gewone  mcnschen  en  van  dichters. 
Hij  toont  derhalve  in  alle  negen  werelden  even  goed  te  hnis  te 
zijn,   zoodat  Thórr  verklaren   moet,  nooit  zoo  veel  kennis  bij  é6nen 
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persoon  te  hebben  gevonden.  En  toch  bereikt  Alvlss  zijn  doel  niet. 
Thórr  had  hem  volgens  de  voorwaarde  van  zulk  een  raadsel-  of 
vraagspel  zijne  dochter  moeten  geven;  maar  hij  had  hem  listig  met 
zijne  vragen  zoo  lang  bezig  gehouden ^  tot  dat  de  zon  was  opgegaan, 
en  de  dageraad  hem  op  aarde  verraste.  De  zon  wordt  elders  ook  wel 
gezegd  den  dwergen  te  slim  af  te  zijn.  Want,  wanneer  een  dwerg 
zich  door  haar  op  aarde  verrassen  liet,  dan  veranderde  hij  in  eenen 
steen.  Dat  werd  dus  thans  ook  het  lot  van  Alvlss ,  hoewel  het  in  het 
lied  niet  uitdrukkelijk  wordt  gezegd. 
Ziehier  het  gedicht  in  zgn  geheel: 

ALViSSMdL. 
AItIbs. 

1.  Boëtrooid  is  *t  gest^ffie,       de  braid  sla  gereed, 
Ga  met  my  heen  naar  mifn  huis. 

Acht  soms  Iemand  het        onreedlUk  haastig; 
Te  huis  roept  ons  rust. 

Thórr. 

2.  Wie  zyt  ge,  en  waarom       zoo  wit  om  den  neus? 
Laagt  ge  by  dooden  in  *t  duister? 
JOtannsgeaardheid        ontdek  ik  in  a: 

Gy  zyt  Yoor  die  bruid  niet  geboren. 

Alvlss. 

3.  Onder  de  aarde  woon  ik,        Alvlss  heet  ik; 
Myn  huis  staat  in  't  ge«teente. 

Den  wagenwachter       kom  ik  waarschuwen 
't  Heilig  yerbond  niet  te  breken. 

Thórr. 

4.  Zeker  breek  ik  't,       over  de  bruid  toch 
Heb  ik  te  bevelen  als  vader. 

Ik  was  oit  toen  ze       o  verloofd  werd. 
Wie  anders  der  goon  kan  haar  geven? 
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Alviss. 

5.  %%'ie  18  de  wakkere,        die  't  waagt  te  beschikken 
Over  de  bloeyend  blozende? 

Als  te  sclierpcD  scbntter       beschuldigde  a  niemand; 
Wie  heeft  o  die  ringen  gereikt? 

Thórr. 

6.  Vingthórr  heet  ik,        de  w|jd  beroemde 
Nprait  van  Nittgrani. 

Myns  ondanks  ontvangt  ge        onmoogiyk  't  Jawoord 
En  nog  minder  de  maagd. 

Alviss. 

7.  Oorlof  van  u   dan        wensch  ik  te  ontvangen, 
En  't  jawoord  te  winnen. 

Beter  te  aanvaarden        dan  te  ontberen 
Is  ni(i  de  mechvittc  maagd. 

Thórr. . 

8.  Ik  moet  de  minne        der  maagd ,  o  w^ze 
faast!  u  wel  gunnen, 

.%ls  gü  uit  iedere        wereld  my  alles 
Zegt,  wat  ik  wensch  te  weten. 

Alviss. 

9.  U'aag  de  proef,  %'ingthórr,        zoo  ge  *8  dwergen  wysheid 
Meent  te  moeten  betwyfelen. 

.\egcn  werelden        nam  ik  in  oogenschonw, 
Van  alle  wezens  weet  ik. 

Thórr. 

10.  Zeg  niy  dus,   llviss!        daar  gy  toch  alles 
Heet ,  wat  men  weten  kan : 

%%'at  is  het  woord  toch        in  elke  wereld 
Voor  de  aarde,  ons  erfdeel? 

Alviss. 

11.  Aarde  by  menschen,        by  Asen  veld, 
Maar  %'anen  noemen  haar  weg; 
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JötoDDS  zeggen  algroen,       Alfen  begroeide, 
Klei  de  heeren  der  hemels. 

Thórr. 

12.  Zeg  mtl  DQ,  Alviss!       daar  gfj  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  het  woord  zQn        in  iedere  wereld 
Voor  den  hemel  omboog? 

Alviss. 

13.  Op  aarde  hemel,       scherm  bg  de  Asen; 
Windwever  zeggen  ¥anen; 

Jötdnns  boyenwereld,        Alfen  glansdak, 
Oruijizaal  de  dwergen. 

Thórr. 

14.  Zeg  mtl  nu,  Alviss!        daar  gf)  toch  alles 
Weet  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  het  woord  zyn       in  iedere  wereld* 
Voor  de  maan  der  menschen? 

Alviss. 

16.   Maan  by  de  menschen,        maanschgf  by  de  Asen 
By  Hel  echter  wentelend  wiel, 
Gagaaaw  by  Jötunns,        Glimmer  by  dwergen 
Jaarmeter  achten  haar  de  Alfen. 

Thórr. 

16.  Zeg  my  nu,  Alviss!        daar  gy  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  het  woord  zyn        in  iedere  wereld 
Voor  de  son,  die  wy  sien? 

Alviss. 

17.  Zon  op  aarde,        ster  by  de  oppergoón, 
Dwergenbedriegster  by  dwergen, 

ültyd   licht  by  Jötunns,        Vunrwiel  by  ülfen, 
Alglans  by  de  Asenzonen. 
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Thórr. 

18.  Zeg  mj)  DU  Alviss!        daar  gU  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  *t  woord  zQn        in  iedere  wereld 
Voor  't  van  regen  swangere  swerk? 

Alviss. 

19.  Wolkondak  zeggen  menschen ,        w a t o rbrengster  de  Asen 
Windschip  de  ¥anen, 

Regenspeller  reuzen,       ruw  weer  de  Alfen, 
Nevel  helm   beet  het  b|j  Hel. 

Thórr.  , 

20.  Zeg  mi)  nu,  Alviss!        daar  gQ  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

wat  mag  het  woord  zQn        in  iedere  wereld 
Voor  den  ver  wandienden  wind? 

Alviss. 

21.  wMnd  by  de  menschen,       by  de  goden  waaijer, 
Hinneker  by  de  hoogste  magten , 

Ruischer  byde  Alfen ,        Rumoerder  byde  reuzen 
Huilebalk  by  Hel. 

Thórr. 

22.  Zeg  roy  nu,  Alviss!        daar  gy  toch  alles 
IVeet  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  het  woord  zyn        in  iedere  wereld 
Voor  de  laauwe  luwte? 

Alviss. 

23.  Luwte  by  menschen        by  goden  leger, 
By  Vanen  windstilte, 

Hi\\  zwerk  by  reuzen,        dagntiller   by  Alfen, 
Kalmte  des  dags  by  dwergen. 
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Tbórr. 

24.  Zeg  mi)  na,  AWiss!        daar  gi)  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  het  woord  zUn        in  iedere  wereld 
Voor  de  see,  waar  men  seilt? 

Alviss. 

26.   Zee  zeggen  menschen,        Zweepend  nat  Vanen. 
Goden  golvende  deining, 
Palinghois  Jötanns,        vloedpilaar  Alfen, 
Dwergen  diepe  zee. 

Thórr. 

26.  Zeg  my  na,  Alviss!        daar  gtj  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  H  woord  zyn        in  iedere  wereld 
Voor  't  vaar  bU  de  volken  ? 

Alviss. 

27.  Vaar  is  *t  op  aarde,       gloed  zeggen  de  Asen , 
Vanen  warlende  vlam, 

Veelvraat  Jötanns,        voetlicht  dwergen. 
Verwoester  beet  het  b[|  Hel. 

Thórr. 

25.  Zeg  my  nn,  Alviss!        daar  gtj  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  het  woord  zQn        in  iedere  wereld 
Voor  *t  altyd  welige  wond? 

Alviss. 

29*   Bosch  zeggen  nenschen        manen  des  velds  Asen, 
Heavelriet  heet  het  bj)  Hel; 

By  Jötannsis  't  brandstof,    by  Alfen  Sierplantsoen; 
Vanen  spreken  van  sprieten. 
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ïhórr. 

30.  Zeg  mi)  nu,  tlviss!        daar  i^rQ  toch  alles 
Weet  wat  meo  weten  kao: 

Wat  mag  het  woord  lyn        in  iedere  wereld 
Voorde  dochter  van  \örri,  de  nacht? 

Alviss. 

31.  Xacht  by  menschen,        bot  el  b{j  Ascn, 
Gryns  by  de  becren  des  hemels. 

Jötunns  zeggen  duisternis,        Alfen  slaap  genot, 
Droom  weefster  dwergeo. 

Thórr. 

32.  Zeg  my  na,  Alviss!        daar  gQ  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  't  woord  zyn        in  iedere  wereld 
Voor  *t  saad,  dat  men  saait? 

Alviss. 

33.  Zaaisel  by  menschen,       saadvold  by  Goden, 
By  Vanen  gewas, 

Voedsel  by  Jötonns        vrucbtstengels  by  Alfen, 
By  Hel  golvend  graan. 

Thórr. 

34.  Zeg  my  na,  Alviss!        daar  gij  toch  alles 
Weet,  wat  men  weten  kan: 

Wat  mag  't  woord  zyn        in  iedere  wereld 
Voor  't  bier,  dat  men  brouwt? 

Alviss. 

35.  Bier  zeggen  mcnschen,        broawsel  Asen, 
Vanen  gewagen  van  kracht; 

Helder  nat  is  *t  by  Jötunns,        mede  by  Hel, 
Teug  xeggen  Suttnngs  xoncn. 
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Thórr. 


36.   Kooit  ontmoette  ik        meer  omvang  van  kennis 
Bif  wie  't  ook  ware. 

Het  sluwe  list  toch        liet  ge  u  misleiden. 
Dwergl  op  aarde  verraste  a  de  dageraad, 

In  de  saai  sch[jnt  de  sou ! 


Wanneer  men  inderdaad  van  dökkalfen  in  onderscheiding  van  zwarte 
alfen  of  dwergen  spreekt,  dan,  het  is  duidelijk,  ontmoeten  wij  in 
den  lijkaehtig  bleeken  Alviss  eenen  van  die  afdeeling  der  alfen.  Maar 
het  geheele  gedicht  is  meer  dan  geschikt  om  ons  het  regt  tot  genoemde 
onderscheiding  te  doen  in  twijfel  trekken.  Immers,  Alviss  heet  niet 
alleen  een  dwerg,  maar  heeft  ook  in  het  gesteente  zijne  woning.  Ook 
deelt  hij  in  het  lot  der  andere  dwergen,  die  door  het  zonlicht  niet 
mogen  beschenen  worden,  en  wier  element  derhalve  is  de  duisternis 
van  den  nacht.  Thórr  ziet  in  hem  niets ,  dat  hem  het  regt  zou  geven , 
om  tot  de  Asen  te  naderen  en  op  eene  verzwagering  met  hun  ge- 
slacht aanspraak  te  maken.  II  ij  ziet  veel  meer  in  hem  eene  verwant- 
schap met  de  Jötnnns  en  weigert  hem  daarom  zijne  dochter.  Dit  een 
en  ander  schgnt  te  bewijzen,  dat  Alviss  in  geen  geval  tot  de  licht- 
alfen  behoort,  maar  eenvoudig  is  wat  alle  dwergen  zijn.  Wat  zijne 
schranderheid  aangaat,  die  is  ook  aan  de  zwarte  alfen,  gelijk  wij 
zien  zullen,  in  hooge  mate  eigen. 

Terwijl  intusschen  Alviss  zoo  geheel  tot  de  zwarte  alfen  schijnt  te 
behooren,  is  er  toch  ook  weer  in  zijn  voorkomen  en  vooral  in  zijne 
wetenschap,  wat,  zoo  het  alleen  voorkwam,  onze  gedax^hten  van  de 
zwarte  alfen  zou  afleiden  en  ons  doen  denken  aan  eene  alfcnsoort 
tusschen  de  zwarte  en  de  lichte  alfen  in  staande.  Alviss  toch  heeft 
negen  werelden  bezocht  en  weet  al  wat  daar  omgaat,  al  wat  men 
weten  kan.  Hij  is  dus  in  zijn  wonen  en  verkeer  geenszins  tot  het 
gesteente,  zelfs  niet  tot  de  onderaardsche  dreven  of  de  oppervlakte 
van  den  aardbodem  beperkt,  maar  beweegt  zich  naar  verkiezing  over 
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de  geheele  uitgestrektheid  van  *t  heelal,  in  de  verblgren  der  alfen, 
zoowel  al9  in  die  der  Asen,  Vanen,  en  hoogste  magthebbers  der 
wereld.  Zon  dat  niet  overtaigend  aanwijzen,  dat  de  namen  alf  en 
dwerg  oorspronkelijk  volmaakt  van  even  uitgestrekte  beteekenis  z^n 
geweest,  en  dat  de  onderscheiding  in  klassen  van  lateren  tgd  en 
tamelijk  willekeurig  is  ?  Dat  één  en  't  zelfde  volk  verbreid  woont  over 
't  geheel  der  wereld,  dat  dus  het  eene  gedeelte  bij  voorkear  hier, 
en  het  andere  elders  huist,  dat  er  verschil  van  kleur,  voorkomen 
en  karakter  bij  verschillende  individuen  voorkomt,  is  met  te  ver- 
wonderen. De  wereld  der  ouden  was  klein  en  bevatte  slechts  de 
aanle  en  hare  omgeving.  Al  wat  in  die  wereld  leeik  en  werkt,  wordt 
met  de  aarde  in  verband  gebragt  en  leeft  en  werkt  in  de  verbeelding 
der  ouden  eigenlgk  slechts  ter  wille  van  de  aarde.  Zoo  dan  ook  de 
allen.  Zij  z^n  vóór  en  boven  alles  aUen  der  aarde  en  voor  de  aarde. 
Zij  zijn  do  magten  des  levens,  werkzaam  in  licht  en  dampkring,  in 
akker  en  bodem,  in  al  wat  leeft.  Voor  zoo  ver  zg  met  de  aarde  en 
haie  bewoners  in  onmiddelgke  aanraking  komen,  trekken  zg  der 
mensohen  aandacht.  Dianom  z>>o  weinig,  en  dat  nog  zoo  zwevend  en 
onzeker ,  van  alle  alten .  die  niet  in  de  diepte  Tan  den  bodem  zelve 
huizen  en  werken.  Het  eipenlyke  aUenvolk  zgn  de  dwergen .  over  wie 
wp  a::  n'>^  hebben  te  spreken. 

§    16.      DE    SVARlil-rAR  OF   DWERGE5. 

EV  dver^a  <:t  rwirte  alfea  z^n  kaïaelgk  niets  anders  dan  per- 
ri.cidv^n^c  rin  ie  vrriüeade  fcnchten  in  den  aardbodem.  BH>wd 
in  ie-  piiziTcr:.  ü-e:^::  ec  iseiisch^n  v*>gdtattden  akker  >  ab  in  't  gitbeiglg , 
ia:  ri^zsen  iz  ifz'zïi  ^h:<z  be^:.  en  in  de  Sfwege^ke  en  msrlcnde 
^i^ifii  e:i  scrv^-er.  Pi:  :l5k:  \hi-iel5k  ^\  den  •»rsprwg.  £e  knn 
w::ti:  r.e^^i'in^Tf  =: .  ti:  Ie  beschrgriir.die  rja  ben  genrem  wordt. 
eT  xi:  i*  -«riri-::!.  ü»?  in  wi>nieïi  ï>ftseke&i. 

•.V/lri  w-j   -Tf^i*  bv-rifc.    :c:5::C'i«:  ie  iwier^en  in  den 
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als  maden  in  het  vleesch  van  IJmir,  zoo  dat  zij  gezegd  konden  wor- 
den geschapen  te  zijn  uit  Brimirs  bloed  en  blaanwe  leden  *  en  ontvingen 
zij  eerst  later  eene  menschelijke  gestalte,  op  bevel  der  goden ,  hetzij 
dan    door  Mötsognir  en  Durinn  of  door  de  goden   zelve,   want  dit 
blijkt  niet  met  zekerheid  uit  de  woorden  der  Vala.  Zij  heeten  ook 
op    meer  dan  ééne  plaats  zonen  van  I  val  dr  d.  i.  van  den  binnen, 
in  't  binnenste  der  aarde  heerschende,  van  de  in  het  ligchaam  der  aarde 
aanwezige   en   werkende  levenskracht. '  Zij  komen  voor  den  dag  uit 
steenen  en  kloven  en  worden  opgezocht  in   de  diepte  van  het  inge- 
virand  der  aarde.  De  taal,  die  hun  in  Alvissmdl  wordt  toegeschreven, 
geeft  den  weerklank  van  dat  donkere  verblyf.  Immers ,  zij  noemen  den 
hemel  drnipzaal,  drjApan  sal;  de  maan,  het  eenigc  licht,  dat  hen 
bij    hunne   nachtelyke   werkzaamheid  van   boven   beschijnt,  schijn- 
sel, skin;  de  zon,  wier  stralen  zij  niet  mogen  aanschouwen,  omdat 
zij    daardoor  betooverd  en  in  steen   veranderd  worden,  Dvalinns 
misleidster,  Dvalins   leika;  het  vuur,  dat  in  hunne  onderaardsche 
verblijven  brandt,  en  hen  voorlicht  op  hunne   paden  in  de  diepte, 
voetlicht,   forbrenni;  de  zee,  wier  diepte  tegenover  die  van  hunne 
kloven  ontzettend  is,  diepe  zee,  dj  upan  mar;  en  den  nacht,  dien 
zij  aan  zijn  verschil  in  duisternis  niet  kennen ,  maar  alleen  onderscheiden 
aan  den  invloed,  dien  hij  op  de  levende  wereld  uitoefent,   dr  oom- 
weefster, draumnjörun. 

In  verband  met  de  duisternis  van  hunne  woonsteden  staat  het  dan 
ook  zeker,  dat  zij  zwarte  alfen  heeten  en  worden  voorgesteld  als 
zwarter  dan  pek.  Zij  hebben  de  kleur,  of  beter  de  kleurloosheid  van 
den  nacht,  waarin  zij  als  in  hun  eigenaardig  element  plegen  te  ver- 
keeren.  En  aan  dezelfde  oorzaak  zal  het  wel  zijn  toe  te  schrijven ,  dat 
zij  met  den  slaap  naauw  verwant  zijn.  Durinn,  naar  wiens  bestelling 
zg  gevormd   werden,  is  de  geest  van  den  slaap,  de  slaapaanbrenger , 


1  V51.  9 ;  daem.  14. 

:  b.  V.  daeinl  43;  Skalda25. 
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Dvalinn^  naar  wien  zij  als  hunnen  stam  vader  heeten,  is  de  geest 
van  diepen  slaap ;  en  ook  de  naam  Déinn  beteekent  slaap.  Van 
D4inn  nn  wordt  verhaald  ^  dat  hg  voor  de  dwergen  ranen  sneed ,  dat 
wil  zeggen,  dat  hij  hun  het  letterschrift  leerde,  derhalve  hun  leer- 
meester was  in  wijsheid,  of  dat  hij  hun  lot  beschikte,  met  andere 
woorden ,  hen  behcerschte.  Wanneer  voorts  aan  de  dwergen  onbegrijpe- 
lijk grootc  kunstwerken,  en  rijke,  onmetelijke  schatten  worden  toe- 
geschreven, dan  brengen  wij  ook  dat  in  zamenhang  met  het  verborgene , 
geheimzinnige,  ondoorgrondelijke  van  hun  verblijf  in  het  ingewand 
der  aarde. 

Er  zijn  in  onze  Edden  en  ook  in  eenige  andere  geschriften  uit 
de  oudheid  sommige  mythen  bewaard,  die  op  het  leven  en  bedrijf 
der  dwergen  of  zwarte  alfcn  betrekking  hebben  en  die  hier  eene  plaats 
moeten  vinden.  Van  enkelen  hadden  wij  vroeger  reeds  gelegenheid 
te  spreken. 

Tn  Ódinns  runenlied,  een  onderdeel  van  H&vam&l,  strophe  23  — 
of,  als  men  de  strophen  van  Hdvamdl  van  den  beginne  af  in  eens 
door  telt ,  1 G 1  —  wordt  melding  gemaakt  van  den  dwerg  Thjódreyrir, 
de  volkenovcrwinnaar,  zoo  als  de  tekst  van  Möbius  hem  noemt ,  of 
Volkrörir,  zoo  als  Simrock  schrijft,  die  voor  de  deur  van  Dellingr 
zit  en  den  Asen  en  Alfen  heil  toezingt.  Dellingr  is  de  dageraad  en  de 
volken  ver  winnaar  Thjódreyrir  is  de  nacht  of  de  nachtelijke  slaap. 
Die  ligt  voor  de  deur  van  den  dageraad  —  wij  verstaan  dat  dichterlijke 
beeld  —  en  brengt  -  dat  is  ons  ook  duidelijk  genoeg  —  goden  en  alfen 
heil  en  verkwikking  aan.  De  dwerg  is  het  zinnebeeld  van  den  slaap , 
die  des  nachts  allen  aan  zijnen  invloed  onderwerpt,  met  den  dage- 
raad wordt  afgebroken  en  de  vermoeide  levenskrachten  verkwikt  en 
opfrischt. 

In  de  498tc  daemisaga  van  Gylfaginuing ,  waar  Baldrs  uitvaart 
verhaald  wordt,  wordt  melding  gemaakt  van  eenen  dwerg  Litr,  die 
Thórr  in  de  nabijheid  van  den  brandstapel  voor  de  voeten  liep  en 
door   hem   in  het  vuur   geschopt   werd,    waar  hij  verbrandde.  Litr 
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bete^kent  kleur;  en  de  dwerg  is  de  frissche  kleur  des  levens,  de 
zinnebeeldige  voorstelling  van  de  kleurenpracht  van  al  wat  onder 
den  invloed  van  het  zomerzonnelieht  groeit  en  gedijt,  die  stand  houdt, 
zoolang  Bal  dr  leeft,  zoolang  de  zon  hoog  aan  den  hemel  staat, 
maar  met  het  dalen  dor  zon  en  't  naderen  van  den  winter  verflenst, 
allengs  wegsterft  en  met  het  zonlicht  ten  grave  daalt,  om  voor  het 
eentoonig  graauw  en  wit  van  den  winter  plaats  te  maken. 

Dat  de  dwergen  als  bezitters  van  onmetelijke,  diep  verborgene 
schatten  werden  beschouwd  en  voorgesteld ,  daarvan  getuigt  de  mythe 
Tan  Andvari,  blz.  89  reeds  vermeld,  en  behalve  in  de  reeds  vroeger 
vermelde  hoofdstukken  van  Skaldskaparmdl  ook  bewaard  in  de  tweede 
Sigardarkvida,  en  in  de  Volsungasaga ,  hoofdst.  14.  Eene  vijandige  Norne 
had  over  dezen  dwerg  het  lot  beschikt,  dat  hij  als  een  visch  in  het 
water  leven  moest,  en  daarom  verkeerde  liij  in  de  gedaante  van  eenen 
snoek  in  den  stroom  Andvarafös,  waar  Loki  hem  in  het  net  van 
Eén  ging  vangen ,  ten  einde  van  hem  de  noodige  schatten  te  verkrijgen 
ten  zoen  voor  den  moord  van  Ötr.  Toen  de  snoek  in  het  net  geloopen 
was,  zeide  Loki: 

'k  Vraag,  wat  visch  daar        den  vloed  bewoont, 

En  niet  ontslipt  aan  den  sluwe  ? 

Koop  na  den  kop  los        uit  Hels  kaken , 

En  verschaf  mU  glinsterend  goud ! 

De  snoek  gaf  ten  antwoord : 

Andvari  heet  ik,        Oin  heet  inyn  vader, 
In  roenigen  watemtroom  stond  ik 
Mü  noodzaakte  een  nijdige        Korne  sinds  lang 
Bestendig  in  't  water  te  wonen. 

Loki. 

Andvari!  antwoord  mU,  zoo  ge  althans  wcnscht 
By  menschen  nog  langer  to  leven : 
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Welk  een  vonnis       dezulken  ontvangen, 
Die  zich  met  lengens  beladen. 

Andvari. 

Zwaar  moeten  mU    hnn        sonde  boeten, 
Die  in  Wadgelmir  waden. 
Wie  met  onwaarheid        waagt  te  bedriegen, 
Moet  Toor  zUn  leugentaal  lyden. 

Daarop  ontving  Loki  al  het  gond;  dat  de  dwerg  bezat;  zelfs  den 
laatsten  ring,  dien  de  bezitter  terughouden  wilde ,  ontnam  hij  hem. 
De  dwerg  schoot  daarop  tosschen  het  gesteente  y  en  sprak  tot  afscheid : 

Nu  zal  hot  goud,       dat  Gnstr  behoorde, 
Aan  twee  broeders        ellende  brengen, 
Aan  een  achttal        edelen  onheil: 
Myn  gond  zal  niemand       ten  goede  komen. 

Wg  weten ,  dat  deze  bedreiging  vervuld  werd ,  en  dat  de  verderfe- 
lijke  ring  onder  den  naam  van  Andvari-naut  bekend  is  geworden. 

De  dwerg  Andvari  is  het  zinnebeeld  van  de  magt  des  waters ;  dat 
goudkorrels  uit  de  rotsen  losspoelt;  ze  in  den  waterval  mede  naar 
omlaag  voert,  zoodat  ze,  daar  bijeen  gebragt  en  opgehoopt,  den  goad- 
wasscher  groote  schatten  opleveren. 

Van  de  schoone  kunstwerken  der  dwergen  weten  de  Edden  op 
verschillende  plaatsen  te  verhalen.  Het  een  en  ander  onttmoetten  wg 
reeds  op  onzen  weg.  Zoo  weten  wij  reeds,  dat  de  dwergen  Fjalarr  en 
Galarr  uit  het  bloed  van  Kvilsir,  met  honig  vermengd,  den  kostelgken 
drank  der  dichters  hebben  vervaardigd.  Wie  intusschen  die  beide 
dwergen  zijn ,  wier  namen  elders  ook  als  namen  van  reuzen  voorkomen , 
en  wat  het  zonder  dichterlijke  beeldspraak  beteekent,  dat  aan  hen  de 
vervaardiging  van  den  kostelij  ken  drank  wordt  toegeschreven^  ver- 
mogen wij  niet  te  verklaren. 

Dat  eenigc  dwergen  uit  Svartalf hcimr  den  band  Gleipnir  vervaar- 
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digden  uit  het  geluid  der  voetstappen  van  de  kat^  den  baard  der 
vrouwen,  de  wortels  der  bergen,  de  pezen  van  den  beer,  de  stem 
der  visschen  en  het  speeksel  der  vogels ,  en  dat  die  band  sterk  genoeg 
was  om  er  den  wolf  mede  te  binden,  zoodat  hij  niet  weer  los  komen 
kon  —  dat  weten  wij  reeds  uit  daem.  34. 

De  zin  van  deze  voorstelling  zal  wel  hier  op  nederkomen,  dat  de 
vormende  krachten  in  het  aardrijk  uit  het  onbeduidende,  dat  ter 
naauwemood  kan  worden  waargenomen,  magten  doen  ten  voorschijn 
treden,  die  de  ontbinding  tegenhouden  en  zoodoende  den  ondergang 
der  schepping  verhinderen.  De  mythe  is  eene  voorstelling  van  het 
levensproces  in  de  natuur,  waarbij  als  uit  niets  het  leven  wordt,  en 
dood  en  ontbinding  onschadelijk  blijven. 

Intusschen  wisten  de  Edda-schrijvers  ook  kostbare  stukken  op  te 
noemen,  die  door  de  dwergen  ten  gebruike  van  de  goden  waren 
vervaardigd. 

Ivaldi's  zonen  schiepen  oudtijds  Skidbladnir,  het  beste  der 
schepen,  voor  Freyr,  zegt  Grimnismdl  43  en  44,  en  daem.  43  weet 
daar  meer  van  te  verhalen.  Zekere  dwergen,  zoo  lezen  wij  daar,  zonen 
van  Ivaldi,  maakten  Skidbladnir,  en  gaven  het  aan  Freyr.  Het  is 
zoo  groot,  dat  het  alle  asen  met  hunne  wapenen  en  hun  leger- 
gereedschap aan  boord  kan  nemen,  en  zoodra  de  zeilen  zijn  ge- 
heschen,  heeft  het  goeden  wind,  waarheen  het  ook  vare.  Het  is  uit 
zoo  vele  stukken  en  zoo  kunstig  gemaakt,  dat  men  het  als  een 
doek  opvouwen  en  in  den  zak  dragen  kan.  Skidbladnir  is  het  denk- 
beeldige schip,  waarop  men  zich  voorstelde,  dat  de  zon  door  de 
lacht  over  land  en  zee  voer.  Het  kon  wel  ter  naauwemood  uit 
iets  anders  dan  uit  nevelen  bestaan,  en  deze  pakken  zich  nu  eens 
zamen  tot  digte  wolken,  die  de  zon  schenen  te  dragen,  dan  weer 
worden  ze  onzigtbaar  en  lossen  zich  op.  Zou  deze  mythe  dan  misschien 
willen  uitdrukken ,  dat  de  vormende  krachten  in  de  aarde  de  nevelen 
zamenbrengen  en  weer  uiteendr^ven ,  dat   hun  zigtbaar  worden   en 

verdwijnen  het  werk  van  de  levenskracht  der  aarde  is  ?  Maar  wat  daar 

13 
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in  de  hooge  lacht  gebeart;  zonden  wij  eer  aan  de  alfen  der  lacht 
willen  zien  toegeschreven.  Intusschen  nevelen  pakken  zich  ook 
op  den  aardbodem  zamen^  en  wanneer  de  verbeelding  er  eenmaal 
een  schip  van  heeft  gemaakt;  dan  heeft  zij  ze  reeds  naar  de  aarde 
verplaatst;  waar  schepen  gebouwd  worden ;  en  dan  kan  zg  doa  ook 
naar  de  meest  kunstvaardige  bouwmeesters  omzien  en  die  onder 
de  dwergen  zoeken. 

Bij  welke  gelegenheid  Skidbladnir  vervaardigd  werd,  wordt  ons 
in  Sk&ldskaparmil ,  hoofdst.  35 ;  verhaald.  Er  wordt  gevraagd ,  waarom 
de  dichters  het  goud  Sifs  hoofdhaar  noemen ,  en  tot  antwoord  dient 
het  volgende  verhaal: 

Loki;  de  zoon  van  Lofeyja,  had  om  zijne  boosheid  te  toonen  Sif 

het  haar  afgeschoren.  Toen  Thórr  dat  vernomen  had;  greep  hg  Loki 

en  zou  hem  een  voor  een  de  beenderen  gebroken  hebben;  indien  hg 

niet  gezworen  had  van  de  zwarte  alfen  te  zullen  verkrygeu;  dat  zg 

voor  Sif  hoofdhaar  van  goud  vervaardigden;  dat  even  als  natnarlgke 

haren   groeide.    Daarop  ging  Loki   naar  de   dwergen ;  die    Ivaldi's 

zonen  genoemd  worden ;  en  dezen  maakten  voor  hem  hoofdhaar, 

Skidbladnir  en  de  lans  Gungnir;  die  Ödinn  had.  Toen  ging  Loki 

met  den  dwerg  B  r  o  k  k  r  eene  weddingschap  aan ;  waarbg  hg  het  hoofd 

ten  pand  zette,  dat  diens  broeder  Sindri  geen  drie  kunstwerken, 

zoo  voortreffelijk  als  deze,  kon  vervaardigen.  Toen  zij  aan  de  smidse 

gekomen   waren,   wierp   Sindri  eene  varkenshuid  in  den  haard,  en 

verzocht  Brokkr ,  den  blaasbalg  te  trekken  en  niet  op  te  honden  voor 

dat  hij  't  geen  hij  in  den  haard  geworpen  had  er  weer  had  uitgenomen. 

Daarop  verliet  hij  de  smidse,  en  terwijl  Brokkr  den  blaasbalg  trok 

kwam  er  eene  vlieg  aangonzon,  ging  op  zijne  hand  zitten  en  stak 

hem.  Hij  ging  evenwel  voort  met  blazen ,  totdat  de  smid  het  werk  nit 

den   haard   had  genomen,  een   everzwgn,   schitterend   van   gouden 

borstels.  Daarop  wierp  hij  goud  in  den  haard,  en  beval  den  ander  den 

blaasbalg  te  trekken  en  niet  op  te  houden  eer  hij  terugkwam.  Nadat 

hg   weggegaan  was,  kwam  dezelfde  vlieg  terug,  ging  aan  den  hals 
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van  Brokkr  zitten  en  stak  hem  nog  eens  zoo  fel  als  de  eerste  maal. 
H§  hield  evenwel  vol  met  blazen  tot  dat  de  smid  nit  den  haard  den 

« 

ring  genomen  had ,  die  D  r  a  u  p  n  i  r  heet.  Nadat  nu  Sindri  ijzer  in  den 

baard  had  geworpen ;  beval  hij  den  blaasbalg  te  trekken  en  voegde  er 

by,   dat   al   het   werk   nutteloos  zou   zijn,  wanneer  het  blazen  niet 

onafgebroken  werd  volgehouden.  Maar  nu  zette  de  vlieg  zich  tusschen 

Brokkrs  oogen  en  begon  hem   in  de  wenkbraanwen  te  steken.  Toen 

hem  na  het  bloed  in  de  oogen  liep,  zoodat  hij  niet  zien  kon,  bragt 

hij,  terwgl   de   blaasbalg   inmiddels  stilstond;   zoo  snel  mogelijk  de 

hand  naar  de  oogen  en  veegde  de  vlieg  weg.  Daarop  kwam  de  smid 

en  verklaarde,  dat  het  weinig  scheelde  of  het  geheele  stuk  werk  in 

den   haard   was  bedorven   geweest.    Hij  trok   eenen  hamer  uit  den 

haard,  gaf   vervolgens   al   de   kostbaarheden   aan   Brokkr  en   beval 

hem  naar  Asgardr  te  gaan  om  de  zaak  der  weddingschap  af  te  doen. 

Toen  deze  en  Loki  de  vervaardigde  voorwerpen  hadden  aangedragen, 

zetten  de  Asen  zich  op  hunne  regterstoelen ,  en  er  werd  besloten,  dat 

de  uitspraak  van   Ódinn,  Thórr  en  Freyr  geldig  zou  zijn.  Toen  gaf 

Loki  aan  Ódinn  de  speer  Gungnir,  aan  Thórr  het  haar  voor  Sif^aan 

Freyr  Skidbladnir  ten  geschenke.  Hij  wees  ook  van  elk  stuk  de  voor- 

treffelgke  eigenschappen  aan :  dat  de  speer  nergens  rust  nam ,  dat  het 

haar ,  zoodra  het  op  het  hoofd  van  Sif  gebragt  was ,  in  de  huid  vast- 

g^roeide,  dat  Skidbladnir,  zoodra  de  zeilen  geheschen  waren ,  gunstigen 

wind  kreeg,   en  als  een  doek  opgevouwen,  des  verkiezende  in  den 

zak  gedragen  kon  worden.  Nu  kwam  ook  Brokkr  met  zijn  werk  voor 

den  dag.  Aan  Ódinn  gaf  hij  den  ring,  zeggende,  dat  daar  in  eiken 

negenden   nacht  acht   ringen   van  dezelfde    zwaarte  van  af  zouden 

droppelen.  Aan  Freyr  gaf  hij  den  ever,  met  de  verzekering,  dat  die 

bg  dag  en  nacht  met  zulk  eene  snelheid  over  land  en  zee  kon  rijden, 

dat  hij  ieder  paard  vooruit  kwam:  dat  de  duisternis  van  den  nacht 

of  van  de  wereld  nooit  zoo  digt  kon  worden,   of  de   schitterende 

borstels  zouden  den  reiziger  licht  genoeg  verschaffen.  Aan  Thórr  gaf  hg 

den  hamer,  en  voegde  er  bij,   dat  hij  daarmede  elk  voorwerp,  dat 

13* 
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hem  in  deu  weg  kwam ,  onverschillig  van  welke  grootte ,  kon  treffen , 
zonder  dat  de  hamer  beschadigd  werd;  dat  deze^  van  verre  geworpen, 
nooit  zijn  doel  miste ,  en  niet  zoo  ver  kon  wegvliegen  of  hg  keerde 
in  de  hand  terug ^  en  dat  hg,  wanneer  de  eigenaar  het  verlangde, 
tot  eenen  zoo  beknopten  omvang  kon  inkrimpen ,  dat  hg  hem  in  den 
boezem  kon  bergen.  Het  eenig  gebrek  aan  den  hamer  was,  dat  de 
steel  iets  korter  was,  dan  hij  had  behooren  te  zijn. 

De  goden  oordeelden ,  dat  de  hamer  het  voortreffelijkste  van  alle  werk- 
stukken was ,  en  van  groot  belang  ter  bescherming  tegen  de  rgprenzen. 
Zij  verklaarden  derhalve ;  dat  de  dwerg  de  weddingschap  gewonnen 
had.  Loki  bood  uu  eenen  prijs  tot  lossing  van  zgn  hoofd,  maar  toen 
de  reus  verklaarde ;  dat  hij  daar  niet  van  wilde  weten,  zeide  hg: 
Grijp  mij  dan!  Toen  echter  de  dwerg  dat  doen  wilde,  was  Loki  reeds 
ver  uit  het  gczigt  gevlugt,  want  hij  had  schoenen,  waarmede  hg 
over  land  en  zee  liep.  De  dwerg  verzocht  nu  Thórr,  dat  hij  Loki 
grijpen  mogt;  en  die  deed  hot.  Toen  de  dwerg  zich  gereed  maakte,  om 
Loki  het  hoofd  af  te  snijden ,  kwam  deze  in  verzet  en  beweerde,  dat 
Brokkr  wel  over  het  hooTd ,  maar  niet  over  den  hals  had  te  beschikken. 
Toen  nam  de  dwerg  een  riem  en  een  mes,  om  Loki  de  lippen  te 
doorsteken  en  hem  den  mond  digt  te  naaijen.  Het  mes  was  echter  te 
stomp,  zoodat  de  dwerg  zeide:  't  ware  beter,  dat  ik  tot  dit  werk  de 
els  van  mgnen  broeder  had.  En  naauwelijks  had  hij  dat  gezegd,  of 
de  els  was  bij  de  hand  en  hij  doorstak  daarmede  Loki's  lippen.  Zoo 
naaide  hij  hem  de  lippen  aan  elkander  en  sneed  den  riem  van  de  hoeken 
af.  Die  riem ,  waarmede  Loki's  mond  werd  digt  genaaid ,  heet  V  a  r  t  a  r  i. 

Ten  deele  is  de  verklaring  dezer  mythe  niet  moeijelgk,  maar  toch 
niet  van  alle  daarin  genoemde  kunstwerken  is  de  beteekenis  even 
duidelijk.  Wat  wij  onder  Skidbladtnir  meenen  te  moeten  verstaan,  is 
reeds  gezegd.  Wat  Gungnir,  Ódinns  lans  beteekent,  is  onzeker. 
Er  wordt  nog  van  gezegd,  dat  Ódinn  die  aan  helden  uitleent,  dat 
zij  over  den  vijand  geworpen  wordt,  dat  wie  ze  werpt,  de  overwinning 
verwerft,  terwijl  allen,  over  wie  zij  geworpen  wordt,  daardoor  aan 
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den  dood  vervallen.  Beteekent  dat  alles  eenvoudig;  dat  Ódiun;  als 
koning  der  goden  en  der  wereld;  met  eene  lans  gewapend  werd 
voorgesteld;  dat  men  nit  zijne  tempels  de  lans  plagt  te  nemen;  die 
bg  eene  oorlogsverklaring  onder  den  vijand  werd  geworpen,  en  dat 
men  van  Ödinns  hulp  de  overwinning  verwachtte  ?  Zoo  schijnen  Grimm 
en  Simrock  te  oordeelen.  De  schrijver  van  het  Lex.  Myth.  echter  meent, 
dat  de  lans  van  Ódinn  vurige  meteoren,  vuurkogels  beteekent,  die 
als  lansen  door  de  lucht  schieten.  Dit  laatste  gevoelen  komt  ons  min 
waarschijnlijk  voor;  vurige  luchtverschijnsels  ziet  men  te  zeldzaam, 
om  daarvan  een  wapen  te  smeden,  waarmede  de  koning  der  Goden 
altijd  gewapend  moet  zijn;  ook  slaan  zij  niet  gedurig  in  de  aarde 
neder,  zoodat  zij  menschen,  dieren  of  planten  dooden,  rotsen  breken , 
enz.,  zoo  als  de  bliksem  zulks  doet.  Wij  weten  Gungnir  niet  te  ver- 
klaren ;  en  durven  moeijelijk  vooronderstellen ,  dat  die  speer  in  Ödinns 
hand  eene  andere  voorstelling  van  den  bliksem  zou  zijn,  dien  wij 
terstond  herkennen  in  den  hamer  van  Thórr.  Gullinbursti ,  de  ever  met 
gouden  borstels,  is  kennelijk  een  zinnebeeld  van  de  langs  den  hemel 
varende  zon  zelve ,  zoodat  ook  dit  werkstuk  van  Sindri  geen  bezwaar 
oplevert.  Ons  blijven  derhalve  slechts  over  het  gouden  haar  van  Sif, 
en  de  ring  Draupnir,  dien  Ódinn  kreeg. 

Sif  is,  zoo  als  ons  later  blijken  zal,  de  aarde.  Haar  hoofdhaar  is 
het  gouden  koren,  en  in  deze  mythe,  naar  het  schijnt,  meer  bepaald 
de  gerst,  hoog  geel  van  kleur,  en  met  lange  baarden,  haren,  voor- 
zien. Loki  heeft  Sif  het  haar  in  zgne  nijdigheid  afgeschoren ,  m.  a.  w.  hét 
koren  is  van  de  velden  gemaaid ,  de  aarde  is  van  haar  sieraad  beroofd. 
Nu  vervaardigen  de  dwergen  nieuw  haar  van  goud,  dat,  zoodra  het 
op  Sifs  hoofd  gebragt  is,  daar  onmiddelijk  vastgroeit.  Dat  gouden  haar 
moet  dan  wel  de  hoog  gele  gerst  met  hare  lange  draden  aan  de  korrels 
zijn,  die,  uitgezaaid  op  Sifs  schedel,  den  akker,  daar  wortel  schiet 
en  tot  een  nieuw  gewas  van  aren  wordt. 

Deze  opvatting  komt  eenigermate  overeen  met  die  van  Ohlen- 
8chl%er,   die  in  zijne   Nordens  Guder  de  mythe  van  Sifs  hoofdhaar 
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heeft  opgenomen.  Hij  spreekt  evenwel  niet  van  hot  genden  haar^ 
door  de  dwergen  voor  Sif  gemaakt^  maar  slechts  van  hare  oorspron- 
kelijke haren ;  door  den  boozen  Loki  afgesneden ;  omdat  de  kuische 
Sif  aan  zijne  ondeugende  aanzoeken  geen  gehoor  wilde  geven.  De 
afgesneden  haren  vallen  overal  neder  en  vormen  den  baard  van  het 
koren  en  de  galden  lokken  der  noordsche  meisjes.  Zie  hier  zgn  lied, 
dat  geheel  in  noordschen  vorm  is  gedicht : 

WAT   SIF   EN  1.0KI   ZAMEN  SPBAKEN. 

Loki. 

Scheld  den  tmagtenden       »laaf  der  liefde 
Bar  niet,  al  boeit  hem        aw  beeld  ztins  ondanks. 
Wilt  gtl  z|)n  wensch  niet        willig  vervallen, 
Blaas  hem  in  *t  bloed  geen       blakenden  gloed  dan. 

Sif. 

Dieven  duwen        deuren  open, 
Uuizen  met  holen       herbergen  muizon. 
Nchanddaden  ^cbuwt       de  «luwe  Loki  niet, 
Lage  Loptur       loert  op  't  bedde. 

Loki. 

Hengelhaken       halen  visch  op. 
Strikken  «taan  voor       slimme  vossen; 
Vangt  men  visschen        en  vossen  in  strikken, 
Loki  lokt  men        met  lokken  van  vrouwen. 

Sif. 

Haai  in  *t  hol  uwe        huisvrouw,  Loki! 

Signi  verstrikte  u        in  *t  snoer  harer  lokken. 

Bied  Angurboiti        uw  blakende  liefde, 

H'aarlUk,  zU  weigert        uw  wensch  geen  vervulling. 

Loki. 

taecft  haar  geurige       gaven  I(funn  niet, 
Eerst  dan  eet  men        Kdikappels. 
Toon  u  toch  niet       toornig,  disa! 
Wraak  niet  wreed  myn       warme  liefde! 
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Zie  op  de  see  ginds  e  weeft  uw  ecbtvriend , 

Jaagt  in  ^s  Jötnnns  Jol  op  den  walviscb  , 

Set  zynen  sin  niet  op  soete  liefde, 
Speelt  met  den  steur       en  »nakt  naar  hnis  niet. 

I«aat  naar  zQn  luim  en        last  bem  wandlcn, 
Disa!  maar  doe  g{|        dat  van  uw  kaut! 
Hoog  Terheft  zich        *t  hol  in  *t  loover : 
Keurige  kansen       kittlen  de  lusten. 

Sif. 

Mimirs  maaltyd        noet  u  nog  heugen. 
*k  Bragt  op  de  bank        den  beker  u  toenmaals: 
*k  Bied  uit  dien  beker,       booswicht!  thans  een 
Dubbelen  dronk  u        van  diepe  verachting! 

Vlugt,  gy  vale       vijand  der  goden! 

Toeft  ge,  dan  tuchtigt  u        Thörr  naar  verdienste, 

Hpant  u  «tevig       straks  by  Mjösen 

Tusschen  taaye       takken  van  dennen. 


Dus  de  doorluchte        disa  verbitterd, 

Kokend  van  kwaadheid        keerde  ze  in  't  gaan  den 

Loozen  verleider       Loki  den  rug  toe, 

fittrekte  ten  «tillen       slaap  op  *tbed  zich. 

Gloeyend  van  gramschap       greep  hy  beur  haar,  dat 
Vol  en  gevlochten        viel  langs  de  schouders: 
Sehoven  itchoor  van  beur       schedel  de  booswicht, 
*t  .sieraad  der  slapen       stal  by  roekloos. 

Ligt  in  de  lucht  bief       Loki  zich  zwevend , 
Biy  met  zyn  blinkenden        buit  van  goudhaar. 
Hield  in  zyn  hand  het       haar,  dat  vroiyk, 
dulden,  glanzend,        golfde  op  den  windstroom. 

Vonklend  vloog  de        vurige  booswicht. 
Blonk  als  een  bol,  die       bliksemvormig 
Xwiert  door  *t  mwerk,        en  sachtkens  dalend 
dolven  van  glorie        giet  langs  den  hemel. 


d»  DC   ^TJLKTiLf  AK   iJT   D 
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VPMser  «lockKii.  al:!        «FMweii  ■it  FrriTitanif. 
P<«ra<a  Awrjaass        4Mk<re  kam: 
fic«Aioad  als  C«&9«.       w^migtH  als  FreTja. 
BVKf«B  sa  hL^rwemi       ée  fcKreattxktetv 

En  welke  beteekenis  moet  u  aan  den  ria^  D  raapair  woiden^. 
Ten?  Van  dien  rin^.  dk.  nadat  de  beide  dwetj^CB hcai Tciraaidi^ haddoiy 
aan  <>linn  werd  geuren,  rememen  w§,  dat  er  elkem  neg^deaaacht 
aeht  eren  zware  afilmppekn.  Volgens  SkaUskapaimal  bexal  de  rin^ 
die  eise&sehap  ran  den  beginne  a£.  Diemisaga  49  daarentegen  Ter- 
haalt  ons,  dat  Ódinn  hem  op  den  brandstapel  Tan  Baldr  legde,  en  dat 
hg  eerst  Tan  dien  tgd  af  het  Temb^gen  ontTing.  on  trikena  in  den 
negenden  naeht  acht  nienwen  Ie  laten  dnppelen.  Met  Baldr  ging  de 
ring  naar  het  Terblgf  Tan  HeL  maar  werd  door  Baldr  aan  Ödinn 
teruggezonden.  Skimisför,  conp.  21,  Terhaah  er  aog  Tan,  dal  Skirnir 
den  ring  aan  Gerdr  ten  geschenke  bo«)d,  indi»i  z§  op  Freris  hawelfka- 
aanzoek  een  gunstig  antwoord  geTen  wilde. 

Wat  kan  die  ring  Dranpnir  dan  wel  zgn?  W|  beginnen  met 
optemerken.  dat  een  ring  in  de  ond-noordsehe  taal  twee  namen  heeft, 
baagr  en  hringr,  Tan  welke  de  laatste  sleehts  een  eigenlgken  ring 
beteekent.  maar  de  eerste  teTens  een  Toorwerp  Tan  eirkelTonnige 
oppervlakte,  eene  ronde  sehgf,  b.  t.  een  sehild.  Die  eerste  naam  nn 
wordt  bestendig  aan  Dranpnir  gegeTen ,  zoodat  wg  ons  dien  eTengoed 
als  eene  schgf  knnnen  Toorstellen.  en  niet  bg  eenen  ring  behoeTen 
te  blgven   staan.   En  dan  biedt  ons  de  maansehgf  aUca  wat  wg  tol 
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verklaring  noodig  hebben.  De  geelachtige  kleur  der  maan^  die  naby 
geel  ^ps  komt,  doet  aan  wit  goud  denken.  Elke  maanphase  is  ruim 
zeven  etmalen  lang,  kan  dus  op  acht  dagen  gerekend  zijn.  Acht  nach- 
ten achtereen  vertoont  zich  de  maan  aan  den  hemel ;  in  den  negenden 
nacht  begint  de  nieuwe  phase,  die  weer  acht  nachten  stand  houdt. 
Dos  druppelen  er  eiken  negenden  nacht  voor  de  nachten  der  volgende 
phase  acht  maanschijven  van  de  vroegere  af.  Met  Baldr  gaat  de  maan 
naar  HeL  Dat  kan  op  de  zware  nevelen  van  den  winter  zien  y  die  bij 
het  verdwijnen  van  de  zon  ook  de  maan  een  tijd  lang  bedekken  en 
doen  verdwijnen,  terwijl  deze  toch  later  aan  den  hemel  wederkeert. 
En  dat  Draupnir  aan  Gerdr  wordt  aangeboden ,  mits  zij  met  Freyr  in 
het  huwelijk  trede,  dat  baart  geene  verwondering.  Het  maanlicht  toch 
is  van  invloed  op  den  groei  der  planten,  die  met  het  voorjaar,  het 
huwelgk  van  Gerdr  met  Freyr,  begint. 

Dat  Draupnir  de  week  zou  kunnen  zijn,  of  een  bepaald  tijdperk, 
van  welke  lengte  dan  ook,  wat  Simrock  niet  onmogelijk  acht,  gelooven 
wy  niet  Verhaalden  onze  oorkonden ,  dat  er  van  Draupnir  eiken  negen- 
den nacht  één  nieuwe  afdruppelde,  dan  zouden  wg  Draupnir  voor  de 
week  moeten  houden;  maar  nu  er  telkens  acht  nieuwe  schijven  of 
ringen  ten  voorschijn  komen,  kunnen  wij  wel  aan  niets  anders  dan 
de  maanschyf  denken;  want  eiken  nacht  is  er  éénemaanschijfnoodig, 
derhalve  acht  voor  iedere  maanphase,  wat  geheel  met  de  berigten 
onzer  oorkonden  sluit. 

Zgn  nu  de  verschillende  kunstwerken  der  dwergen,  voor  zoover 
zg  ons  voorkwamen,  verklaard,  dan  hebben  wij  nog  slechts  te  spreken 
van  't  geen  Sigurdarkvida  II  en  de  Hervors  en  Heidrekssaga ,  hoofdst.  3 , 
rerhalen.  Op  zekeren  tijd ,  zoo  lezen  wij  te  eerstgemelder  plaats ,  maakte 
Begin,  Hreidmars  zoon,  een  tooverkundig  man,  kunstvaardiger  dan 
alle  anderen,  maar  dwerg  van  gestalte,  voor  Sigurdr  een  zwaard, 
zoo  scherp,  dat  toen  hy  het  in  den  Rijn  stak,  eene  vlok  wol,  die  er 
tegen  aan  dreef,  werd  doorgesneden.   Hij  sloeg  er  ook  een  aanbeeld 
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mede  door  midden.  Wij  hebben  hier  een  werkstuk  van  eenen  dweigi 
die  in  de  latere  saga  reeds  in  een  menseh  is  overgegaan.  Volgens  de 
Hervors  en  Heidrekssaga  vond  koning  Svafnrlane  op  eene  klip  twee 
ons  reeds  bekende^  zeer  kunstvaardige  dwergen,  namelgk  Dyrinn 
en  Dvalinn.  Hij  betooverde  hen  en  noodzaakte  hen  hun  leven  te  lossen 
door  hem  een  kostbaar  zwaard  te  geven,  dat  niet  brak  en  niet  roestte , 
door  alles  heensloeg  en  altijd  de  overwinning  gaf.  Daarmede  doodde 
hy  Thjassi;  zijns  vaders  moordenaar. 

Dit  verhaal  draagt  duidelijk  genoeg  de  merkteekenen  van  lateren 
tijd,  waarin  de  goden  en  reuzen  reeds  in  menschen  zgn  gemetamorphoseerd| 
terwijl  toch  het  geloof  aan  dwergen  en  toovenarijen  bleef  bestaan.  Veel 
is  er  dan  ook  over  zulk  een  jonger  verhaal  niet  te  spreken.  Wg 
merken  alleen  op,  dat  w^  er  onze  dwergen  als  smeden  wedervinden, 
en  dat  zij  in  het  latere  volksgeloof  goede  wapensmeden  waren. 

Werpen  wij  na  al  wat  wg  vonden  nog  eenen  blik  op  de  alfen- 
wereld  terug,  dan  blijkt  het  nu,  dat  wij  van  de  lichtalfen  eigenigk 
niets  weten  dan  den  naam;  dat  een  bleeke  alf,  die  in  't  gesteente 
woont,  geteekend  wordt  als  iemand  die  alle  werelden  heeft  bezoekt, 
en  alles  weet;  dat  de  eigenlijke  zwarte  alfen  of  dwergen,  die  in 
aarde  en  rotsen  wonen,  de  vervaardigers  zijn  van  wat  op  en  in  de 
aarde  ontstaat  of  groeit ,  van  wat  in  menschen  wakker  wordt  en  leeft ,  van 
wat  in  den  dampkring  huist  en  aan  den  hemel  gezien  wordt  Een 
van  die  zwarte  alfen,  Brokkr,  vergezelt  Loki  naar  de  Asen.  De  koning 
van  het  alfenvolk,  Völundr,  werkt  voornamelijk  als  smid  op  aarde, 
en  is  als  zoodanig  bekend;  maar  hij  verheft  zich,  zoodra  hg  wil, 
hoog  in  de  lucht,  naar  's  werelds  hoogere  gewesten.  Na  dit  alles 
gehoord  te  hebben ,  kunnen  wij  nu  met  meer  bepaaldheid  van  overtuiging 
eene  voorstelling  van  het  aloude  geloof  aan  alfen  vormen. 

De  alfen  vertegenwoordigen  de  scheppende,  vormende  krachten 
in  de  geheele  natuur,  't  zij  het  onderaardsche  of  het  bovenaardsche , 
hemelsche,    of  ook   de  oppervlakte   van  den  aardbodem.  Al   wat  er 


HOOFDSTUK  IV. 


WEZENS,  DIE  GEENE  GODEN,  REUZEN  OF  ALFEN  ZUN, 

MAAK  BOVEN  DEN  MENSCH  STAAN.  MENSCHEN 

MET  BOVENNATUUKLIJKE  VERMOGENS. 


§   17  .   OVERZIGT   VAN  DE   WEZEK8,  PIE  TU88CHEN  DE  GODEN 

EN  DE   MENSCHENWEEELD   STAAN. 

Na  de  reuzen  en  alfen  zonden  wij  nu  de  goden  in  onze  beschoawing 
kunnen  laten  volgen.  Er  zijn  intussehen  nog  èen  aantal  wezens  in 
onze  oud-noordsche  bronnen  vermeld^  die  geene  goden  zgn^  ook 
geene  reuzen  of  alfen  j  en  die  toeh  niet  tot  de  gewone  meuBchenwereld 
kunnen  worden  gerekend;  hetzij  zij  werkelijk  niet  tot  het  menBchelgke 
geslaeht  behooren  en  daarmede  slechts  in  gestalte  oyereenkomen , 
hetzij  z^;  hoewel  werkelijk  mensehen;  evenwel  door  het  bezit  yan 
bovennatuurlijke  vermogens  zich  van  de  gewone  mensehen  onderseheiden. 
Wij  meenen  de  beschouwing  van  die  allen  aan  die  der  goden  te 
moeten  laten  voorafgaan ;  omdat  daarmede  eerst  het  tafereel  der  wereld- 
beschouwing van  de  oude  Noormannen  volledig  wordt,  en  wg  die 
wereldbeschouwing  in  haar  geheel  dienen  te  kennen ,  eer  eene  beschryring 
van  de  goden,  die  de  wereld  bestuurden,  gezegd  kan  worden  aan 
hare  plaats  te  zijn. 
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Het  getal  der  wezens ;  die  wij  in  dit  hoofdstuk  te  bespreken  hebben ; 
is  tamelijk  groot.  Vooreerst  zijn  er  dezulken,  wier  oorsprong  valt  vóór 
dien  der  dwergen  enmenschen.  Dat  zijnde  Nornir  en  Yalkyriur, 
wier  eigenlgke  woonplaats  ver  van  do  menschen  is,  hoewel  zij  toeh 
ook  weer  met  de  menschen  zamenvloeijen ,  en  als  F  y  l  g  i  u  r ,  H  a  m  i  n  g- 
jur  en  Yaettir  veelvuldig  met  lien  in  verband  staan.  Dan  vinden 
wg    Ividiën,   die  in  de  boomen  huizen;  voorts  Einheriar,  wier 
woonplaats  bij  Ödinn  in  Yalhöll  is ,  maar  die,  eer  zij  daar  aankwamen , 
menschen  op  aarde  waren.  Eindelijk  maken  onze  bronnen  veelvuldig 
melding  van  verschillende  menschen ,  die  uit  hunne  graven  terugkoeren 
en  nog  na  hunnen  dood  met  anderen  in  aanraking  komen,  maar  ook 
van  anderen,  die  reeds  bij  hun  leven  zich  onderscheiden  door  eene 
bnitengewone,  bovennatuurlijke  kennis,  zoo  als  de  Völur  of  Spikö- 
nur,  of  door  bovennatuurlijke  magt,  zoo  als  de  toovenaars. 
Wij  gaan  deze  verschillende  wezens  achtereenvolgens  bespreken. 

§    18.      DE   NORNIR.   IIAMINGJUR. 

De  oude  Grieken  geloofden  in  een  noodlot,  waaraan  niet  alleen  de 
menschen,  maar  ook  de  goden  onderworpen  waren.  Dat  noodlot  ver- 
kondigden de  drie  parken,  Lachesis,  Elotho  en  Atropos.  Plato  beschrgft 
ze  ons  in  zgn  boek  over  den  staat,  blz.  617.  Er  zitten  volgens  hem 
drie  dochters  van  Anagke,  van  de  noodzakelijkheid ,  op  eenen  troon , 
in  het  wit  gekleed ,  met  kroonen  op  het  hoofd.  Die  zingen  en  draag  en 
het  spinnewiel.  Lachesis  zingt  het  verledene,  Klotho  het  tegen- 
woordige, Atropos  het  toekomende.  Daarbij  spinnen  zij  zoo,  dat  het 
spinnewiel  op  den  schoot  van  Lachesis  staat,  terwijl  deze  en  Klotho 
elk  een  verschillend  deel  van  het  wiel  vasthouden ,  maar  Atropos  met 
de  eene  band  het  deel  der  eene,  met  do  andere  dat  van  de  andere 
zuster  raakt  Het  zinnebeeld  is  duidelijk  genoeg.  Anagke  is  het  lot, 
dat  noodwendig  komen  moet.  Dat  splitst  zich  evenwel  in  drieën,  het 
verledene ,   het   tegenwoordige  en  de  toekomst.  In  het  verledene  ligt 
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de  bron  van  het  tegenwoordige  en  van  de  toekomst  ^  maar  de  toekomst, 
waarop  'smenschen  oog  het  meest  gevestigd  is^  staat  en  met  het 
tegenwoordige  en  met  het  verledene  in  verband. 

Bijna  geheel  dezelfde  voorstelling  vinden  wij  bij  de  Noormannen 
terug;  maar  in  eenigzins  gewijzigden  vorm.  Ook  zij  erkenden  een 
lot,  dat  den  mensch  ten  deel  moet  vallen,  endatzg  örlög,  naadr, 
al  dr  noemden.  Dat  lot  verkondigen  de  No  mi  r,  die  drie  in  getal 
zijn  en  ook  het  verledene ;  het  tegenwoordige  en  het  toekomende 
vertegenwoordigen.  Zij  spinnen  evenwel  niet ,  maar  draaijen  en  knoopen 
draden,  die  het  lot  vertegenwoordigen.  Van  het  noodlot  zelve  zyn 
ook  de  goden  niet  onafhankelijk. 

Deze  voorstelling  vinden  wij  in  de  beide  Edda's  en  in  de  Saga's. 

Volgens  de  Völuspd;  eonpl.  8,  hadden  de  goden  reeds  eenen  tijd 
lang  bestaan  en  gelukkig  geleefd  ^  zonder  dat  er  behoefte  aan  gond 
gevoeld  werd.  Dwergen  en  menschen  bestonden  nog  niet  Toen  kwamen 
er  uit  Jötnnnheimr  drie  zeer  magtige  reuzendoehters.  Thursa-meyjar. 
Deze  meyjar ;  wier  naam  Grimm  met  het  Grieksche  M o  i  r a,  schikgodin , 
in  verband  brengt,  worden  in  coupl.  20  nader  beschreven.  Uit  de 
bron  van  Urdr  aan  den  voet  van  den  wereldboom,  kwamen  drie 
veel  wetende  vrouwen ,  Meyjar,  uit  de  zee  daar  bij  den  stam.  U  r  d 
heette  de  eene,  de  andere  Yerdandi;  zij  sneden  staven.  De  derde 
heette  Sknld.  Zij  legden  het  lot,  bepaalden  het  leven  voor  de  ge- 
slachten der  menschen ,  het  noodlot  verkondigende.  Die  zelfde  mej^ar 
komen  ook  in  Yafthrüdnismdl,  coupl.  48  en  49 ,  voor.  Gangr&dr  yraagt : 
Wie  zijn  de  meyjar,  die  met  voorwetenschap  over  de  zee  des  ^ds 
varen  ?  En  Vafthrüdnir  antwoordt :  Drie  meyjar  van  Mögthrasir  zweven 
over  de  dorpen  der  volken;  zij  zijn  de  eenige  Hamingjur  van  degenen , 
die  op  aarde  zgn,  hoewel  zij  bij  de  Jötunns  werden  opgevoed.  Wie 
Mögthrasir  is ,  wiens  meyjar  de  drie  Hamingjur  gezegd  worden  te 
zijn,  laat  zich  niet  verklaren.  De  naam  komt  nergens  elders  voor. 
De  schrijver  van  het  Lex.  Myth.  houdt  het  er  dan  ook  voor,  dat 
Mögthrasis   niet  als  een  eigennaam  moet  worden  opgevat,  maar 
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als  een  bgvoegelgk  naamwoord ,  dat  de  beteekcnis  heeft  van  ^bewarende 
het  kroost  der  menschen."  Deze  meyjar  zijn  bij  de  Jötunns  opgevoed; 
dat  is  met  andere  woorden  gezegd:  zij  zijn  onder  dan  de  goden ^ 
waarmede  dan  tevens  het  denkbeeld  wordt  uitgesproken;  dat  het 
noodlot  niet  van  de  goden  afhangt;  maar  dat  zij  zelve  daaraan  ook 
zijn  onderworpen.  Is  intusschen  al  wat  anders  van  de  Jötunns  komt; 
den  mensehen  vijandig  en  verderfelijk;  deze  drie  meyjar  zijn  het  niet. 
Integendeel ;  zg  zgn  der  menschen  eenige  II  a  m  i  n  g  j  u  r ;  d.  i.  bescherm- 
godinnen. Dat  zg  als  beschermgodinnen  worden  gedacht;  schijnt  te 
blgken  uit  de  uitdrukking ;  dat  zij  over  de  dorpen  der  volken  zweven ; 
en  dat  zg  de  eenige  beschermgodessen  genoemd  worden ;  kan  óf  daaruit 
verklaard  worden ;  dat  er  ten  tijde ;  toen  de  Völuspd  gedicht  werd; 
nog  aan  geene  andere  beschermgeesten  gedacht  werd;  of  daaruit;  dat 
de  dichter  alle  anderen  tegenover  deze  drie  heeft  willen  in  de  schaduw 
plaatsen.  Want  in  lateren  tgd  althans  lezen  wij  hier  en  daar  nog  van 
Hamingjur;  die  evenwel  geene  opzettelijke  bespreking  verdienen. 

Deze  drie  Nomir  maken  het  lot  niet.  Zg  weten  het  alleen  vooruit 
en  verkondigen  het  Daarom  komen  zij  uit  de  bron  van  Urdr;  uit  de 
broU;  waarin  de  oorsprongen  liggen  van  het  tegenwoordige  en  het 
toekomende;  en  waaruit  alles  ten  voorschijn  komt.  Daarom  varen  zij 
ook  met  voorwetenschap  over  de  zee  des  tijds.  In  Ödinns  ravenlied ; 
eonpl.  1;  wordt  dat  denkbeeld  uitgesproken  met  do  woorden  visa 
Nomir;   d.  i.  de  Nomir  wijzen  aau;  verklaren  wat  gebeuren  moet. 

Intusschen  weten  de  liederen  der  oude  Edda  ook  nog  van  andere 
Nomir  dan  de  drie  in  de  Völuspd  genoemde ;  maar  het  is  in  de  helden- 
liederen;  dat  die  anderen  voorkomen.  Zoo  lezen  wij  in  Fafnism&117; 
dat  de  Nomir  onderscheiden  zijn  en  niet  van  éénen  oorsprong;  want 
dat  eenigen  asen  zijn ;  anderen  alfen ;  nog  anderen  dochters  van  Dvalinn. 
Desgelgks  spreekt  de  tweede  Sigurdarkvida;  coupl.  2,  van  eene  vijandige 
NomO;  die  den  dwerg  Andvari  in  het  water  had  gebannen,  en  de 
derde;  coupl.  7 ;  van  booze  Nomir;  die  Brynhildr  bitter  leed  berokkenden. 
Van   die  Norair;   die  niet  tot  het  oorspronkelijke  drietal  behooreu; 
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weten  de  gódenliederen  niet.  Kennelijk  wordt  dan  ook  de  naam  Nornir 
in  do  heldenliederen  in  eenen  veel  minieren  zin  gebmikt ;  zoodat  daar- 
door tevens  de  Yalkyriar;  Völar  en  Spdkonnr  worden  aangeduid.  Zoo 
moet  ook  do  ondersclieiding  tussehen  goede  en  booze  Nornir  van 
latere  dagteekening  zijn.  De  splitsing  van  het  lot  der  menschen  in 
verleden,  tegenwoordig  en  toekomstig  is  hoogst  eenvoudig  en  vloeit 
onmiddelijk  voort  nit  den  vorm,  waarin  wij  ons  het  verloop  des  t^ds 
voorstellen.  Ëene  splitsing  van  de  lotgevallen  in  zegen  en  ellende 
gaat  van  eene  geheel  andere  beschoawing  uit;  die  ook  wel  op  zich 
zelve  eenvoudig  en  natuurlijk  genoeg  is,  maar  toch  te  veel  van  de 
eerste  afwijkt,  om  daarmede  gelijktijdig  te  zijn.  Een  van  beiden :  twee 
Nornir  voor  voorspoed  en  tegenspoed,  voor  het  aangename  en  het 
bittere  des  levens,  of  drie  voor  de  verschillende  afdeelingen  des  tijds. 
Beiden  zamen  dat  gaat  niet,  tenzij  men  drie  dubbeltallen  van 
Nornir  lieb])o  of  twee  drietallen.  Maar  wij  vindon  nergens  in  de  Edda's 
do  Nornir  bij  tweetallen  of  drietallen  geteld,  maar  in  de  oudste 
bronnen  eenvoudig  één  drietal.  Derhalve  moet  het  eerst  in  latere  dagen 
geschied  zijn ,  dat  men  het  booze  lot  des  levens  aan  andere  schikgodinnen 
heeft  toegcsdirevcn  dan  hot  goede. 

In  de  jongere  Edda  worden  niet  alleen  de  drie  oorspronkelijke  Nornir 
opgenoemd,  maar  ook  de  anderen  van  verschillenden  oorsprong  en 
van  goeden  en  kwaden  zin.  Daem.  15  verhaalt  H&r  aan  (jangleri , 
dat  er  onder  den  esch ,  bij  de  bron ,  waar  de  goden  gerigt  houden , 
een  schoon  gebouw  staat,  waaruit  de  drie  meyjar  komen,  die  Urd,  Skuld 
en  Verctandi  heeten.  Deze  meyjar,  die  aller  menschen  leeftyd  bepalen , 
noemen  wij  Nornir.  Er  zijn  nog  andere  Nornir,  namelijk  dezulken ,  die 
zich  bij  de  geboorte  van  ieder  kind  vertoonen ,  om  het  den  duur  zgns  levens 
te  verkondigen.  Eenigen  zijn  van  het  geslacht  der  goden,  anderen  van  dat 
der  alfen,  en  nog  anderen  van  dat  der  dwergen.  Dat  deze  onderscheiding 
uit  de  oudere  Edda  is  overgenomen,  blgkt  daaruit ,  dat  ter  bevestiging 
van  het  gezegde  de  woorden  uit  Fafnismal  worden  aangehaald.  Gangleri 
geeft   ten   antwoonl:    wanneer   do  Xomir  over  het  lot  der  mensehen 
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bcBchikkeiiy  dan  verdeelen  zij  het  vreesselyk  ongelgk ;  want  sommigen 
leven  in  magt  en  oyervloed^  anderen  hebben  weinig  gelak  en  roem^ 
sommigen  leven  lang^  anderen  slechts  korten    tijd.  Daarop  zeideHdr: 
de   goede   Nomir   en   die   van   goede  afkomst  zijn^  beschikken  don 
menschen  geluk ^  en  wanneer  sommigen  in  het  ongeluk  geraken,  dan 
is  dat  de  schuld  van  booze  Nomir.  Hier  zien  wij  duidelijk,  wat  tot 
de  verveelvuldiging  der  Nomir  en  tot  het  geloof  aan  haren  verschillenden 
aard  en  stamboom  heeft  geleid.  Drie  Nomir  waren  ecne  gepaste  uitdruk- 
king Yoor  het  noodlot  in  het  algemeen  on  in  het  afgetrokkene.  Maar 
zoodra  men  in  het   werkelijke   leven  rondzag  en  op  de  menigte  der 
menschen   lette,   die   elk   hun  eigen  lot  op  aarde  hadden,  gevoelde 
men  behoefte  aan  een  grooter  getal ,  zoö  dat  er  telkens  bij  de  geboorte 
van  een  kind  eene  Nome  tegenwoordig  kon  zijn,  om  den  levensloop 
van  dat  kind  te  bepalen.  Maar  men  lette  ook  op  het  verschil  tusschen 
het  lot  der  menschen  in  't  algemeen  en  tusschen  de  onderscheidene 
lotgevallen   van  éénen  en  den  zelfden  mensch,  en  kon  het  niet  be- 
grijpen ^  dat  dezelfde  Nomir  zich  bij  verschillende  personen  zoo  ver- 
schillend konden  toonen,   en   den  eenen  het  goede,  den  anderen  het 
kwade  beschikten.  Men  meende  daarom,  even  als  de  dualisten  in  Azië 
die   aan   Ormuzd  en  Ahriman  geloofden,  ten  einde  het  ontstaan  van 
goed  en  kwaad  te  kunnen  verklaren ,  de  Nomir  te  moeten  onderscheiden 
in  goede  en  booze,  en  van  die  onderscheiding  was   dan   weer  het 
natuurlijk   gevolg,   dat   men   aan  die  verschillende  Nornir  ook  ecne 
verschillende  afkomst  toeschreef.  Het  is  intusschen  naauwelijks  noodig 
op   te   merken,   dat   zij,   die  het  eerst  dat  onderscheid  tusschen  de 
Nomir  maakten,  reeds  bewust  of  onbewust  waren  afgeweken  van  de 
oorspronkelijke  opvatting ,  die  de  drie  meyjar  voorstelde  als  eenvoudige 
verkondigsters  van  wat  niet  zij  zelve  beschikten ,  maar  het  onverbiddelijke 
noodlot  sinds  lang  had  bepaald.  Zij  hadden  reeds  de  verkondigsters 
van  de  bepalingen  des  noodlots  met  dat  noodlot  vereenzelvigd,  en  do 
Nomir  tot  beschiksters  over  het  lot  der  menschen  gemaakt. 

De  oudere  Edda  heeft  ons  in  de  eerste  Helgakvida,  coupl.  i — 5, 
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eene  merkwaardige  plaats  bewaard,   die  ons  leert,  op  welke  wgze 
men  zich  de  werkzaamheid  der  Nornir  plagt  voor  te  stellen. 

In  Bralandr  was  Borghildr  moeder  geworden  van  Helgi.  's  Nachts 
kwamen  er  Nornir  om  den  levensduur  en  het  lot  van  den  jongen 
edeling  te  bepalen.  Zg  schonken  hem  de  koenste  te  worden  van  de 
gansche  Fylke  en  de  beste  der  vorsten  te  worden  geacht  Zg  snoerden 
scherp  de  draden  van  het  lot,  zoodat  de  bargten  in  Bralandr  braken. 
Goaden  draden  vormden  zij;  en  bevestigden  ze  verre  weg  onder  het 
midden  van  de  maanzaal.  Naar  het  westen  en  het  oosten  bevestigden 
zij  de  einden.  Deze  handeling  bedaidde,  dat  zij  de  grenzen  van  het 
rijk  des  edelings  naar  het  oosten  en  het  westen  afbakenden,  zoo  dat 
al  het  land ,  dat  daar  binnen  lag ,  hem  als  gebied  werd  toegewezen.  In- 
tasschen  wierp  eene  van  die  Nornir,  de  zuster  van  Neri,  eenen 
draad  naar  het  Noorden,  en  beval  dien  draad  eeuwig  te  honden.  Dat 
beteekcnde  voor  Ilclgi  eenen  vroegen  dood.  Want  de  weg  naar  Hel 
loopt  noordwaarts,  en  daarheen  dus  liep  Helgi's  levensweg.  De  Nome 
zelve,  die  hem  dien  draad  wierp,  was  met  Hel  verwant.  Want  als 
zuster  van  Neri  ofNörvi,  den  zoon  van  Loki ,  den  vader  van  den 
nacht,  was  zij  ook  de  zuster  van  Hel,  Loki's  dochter. 

Wij  zien  het  hier  duidelijk ,  dat  de  oud-Noordsche  Nornir  niet  spin- 
nen ,  maar  draden  zamenvoegen  en  uitspannen.  Zij  weven  's  menschen 
lot.  In  ontzettend ,  huivering  wekkend  verheven  trant  wordt  die  voor- 
stelling ontwikkeld  in  de  Njalssaga,  hoofdst.  158.  Het  zgn  daar  Yal- 
kyriur,  die  werken,  maar  werken  als  Nornir  in  den  ruimeren  zin 
van  het  woord.  Daar  zitten  in  eene  hal  zingende  vrouwen  te  weven. 
Menschenhoofden  dienen  haar  tot  gewigten ,  darmen  tot  garen ,  zwaarden 
tot  spoel,  pijlen  tot  kam.  Haar  gezang  geeft  te  kennen,  dat  haar 
weefsel  voor  eenen  mensch  bestemd  is.  Ten  laatste  verscheuren  zg  de 
webbe,  stijgen  te  paard  en  rijden  heen,  zes  naar  het  Noorden,  zes 
naar  het  zuiden.  Zij  waren  dus  twaalf  in  getal. 

Anders  zijn  het  doorgaans  drie  Nornir,  die  verschijnen,  en  als  zg 
dan  spreken  en  bet  aanstaande   levenslot  van  den  jonggeborene  ver- 
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kondigen ;  dan  merkt  men  doorgaans  op^  wat  reeds  uit  het  verhaal 
der  Helgakvida  is  gebleken^  dat  de  beide  eersten  het  kind  allerlei 
goeds  beloven,  maar  de  derde  van  de  gegevene  beloften  iets  afdingt, 
of  ze  door  eene  noodlottige  voorspelling  ten  deele  verijdelt.  Zoo  verhaalt 
Hqxo  Grammatieus  blz.  102  ',dat  koning  Fridleif  onderzoek  wilde  doen 
naar  het  lot  van  z^ nen  zoon  Olaf,  en  naar  den  tempel  der  goden  ging , 
waar  hij  wist,  dat  drie  nymfen  op  even  zoo  vele  zetels  zaten.  De  eene, 
van  milden  zin,  gaf  don  jongen  koning  eene  edele  gestalte  en  een 
mim  deel  ganst  van  menschen ,  de  tweede  de  deugd  der  milddadigheid. 
Maar  de  derde ,  boos  en  afgunstig ,  hechtte  aan  de  zeden  van  het 
kind  de  karigheid,  ten  einde  de  gaven  der  anderen  te  verkleinen. 
Die  drie  maagden  waren  zusters. 

Noma-Gest  Saga,  hoofdst.  11,  verhaalt,  dat  bij  de  geboorte  van 
Noma-Gest  drie  waarzeggende  vrouwen  binnentraden.  De  twee 
oudsten  voorspelden  hem  allerlei  goeds ,  maar  de  derde  nam  dat  euvel 
op  en  beval  daarmede  op  te  houden,  want  dat  hij  slechts  zoo  lang 
zou  leven  als  de  naast  hem  staande  kaars  kon  branden.  Daarop 
bluschte  de  oudste  Nome  de  kaars  uit  en  gaf  ze  aan  de  moeder  van 
het  kind,  met  bevel  ze  te  bewaren,  opdat  ze  eerst  op  den  laatsten 
dag  des  levens  van  Gest  weer  mogt  worden  aangestoken.  Gest  leefde 
volle  driehonderd  jaren,  en  was  toen  levenszat.  Hij  stak  dus  de  kaars 
weer  aan,  en  zag  haar  wel  tevreden  ten  einde  branden. 

Wij  hoorden,  dat  de  Nomir  bij  de  geboorte  van  ieder  kind  ver- 
schijnen. Saxo  Grammatieus  leerde  ons  echter,  dat  zulks  niet  altijd 
geschiedde,  maar  dat  soms  ook  door  de  ouders  de  Nomir  in  het 
heiligdom  werden  opgezocht.  Wij  hoorden,  dat  ëéne  Nome  veelal 
komt  met  eene  kwade  voorspelling,  dat  die  voorspelling  niet  zelden 
is  een  vroegtgdige  dood,  en  dat  die  afgunstige  Nome  de  jongste  der 
drie  zusters  is  en  Neri's  zuster.  Dat  alles  hangt  naauw  te  zamen  en 
vloeif  uit  de  oudste  voorstelling  van  drie  Nomir  voort,  die  niet  aan 


I  De  uitgave,  die  w0  gebruiken,  is  die  van  Stephanios,  Koppeuhage  1644. 
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de  Noormannen  alleen  eigen  was.  Ook  do  derde  zuster  der  grieksche 
parken,  Atropos,  snijdt  den  draad  af,  dien  de  beide  anderen  spinnen. 
Hoe  duidelijk  vernemen  wij  van  dat  zinnebeeld  den  zin  in  onze  wel- 
bekende uitdrukking:  den  levensdraad  afsnyden.  Het  einde  van  aller 
menschen  lot  is  onverbiddelijk  de  dood.  Eene  Nome  moet  dos  wel 
de  doodstijding  aanbrengen;  en  dat  kon  geen  andere  dan  de  jongste 
doen,  die  noch  het  verledeno  noch  het  tegenwoordige  voorstelt,  maar 
de  toekomst.  Zij  wordt  dan  als  van  zelve  de  booze,  a%un8tige  schik- 
godin, en  omdat  zij  voorspelt  wat  Hel  verblijden  moet,  kan  zg 
ligtelijk  Neri's  zuster,  en  dus  ook  Hols  zuster  worden.  Ter  wille  van 
deze  betrekking  der  Nome  tot  Hel  de  gezamentlgke  Nomir  met  Hel 
te  verbinden,  zooals  Simrock  meent  te  moeten  doen ,  dat  komt  ons  wille- 
keurig voor.  Het  is  waar,  de  redenering  gaat  door.  Zgn  de  Nomir  zosteiB , 
en  is  eene  van  haar  zuster  van  Hel,  dan  zijn  z^  het  allen;  maar  in 
de  oude  mythologiën,  scheppingen  der  vrome  dichterlgke  verbeelding, 
mag  men  niet  zoo  gestreng  voortredeneren.  Alleen  wat  de  verbeelding 
werkelijk  aaneengeschakeld  heeft,  is  daar  verbonden,  en  niet  wat  zg 
naar  logische  regels  evenzeer  had  kunnen  en  moeten  zamenkoppelen. 

Dat  de  Nomir  in  latere  tijden  van  bovenaardsche  wezens  allengs 
menschen  zijn  geworden,  en  daarin  het  lot  van  goden  en  reuzen 
hebben  gedeeld,  die  gaandeweg  in  helden  en  toovenaars  werden  her- 
schapen, dat  zien  wij  in  deHrolfKrakassaga,  waarhoofdst.  47Skulda, 
de  jongste  Norne,  als  eene  koningin  wordt  beschreven,  die  eene 
groote  tooverheks  was,  en  in  haar  gevolg  een  groot  aantal  Alfen, 
Nomir  en  andere  booze  wezens  had. 

Hoe  men  de  Nomir  plagt  af  te  beelden  weten  wg  niet  üit  het  bg 
Saxo  Grammaticus  bewaarde  verhaal  zouden  wg  opmaken ,  dat  zg  als 
drie  maagden  in  de  tempels  op  drie  stoelen  waren  gezeten.  Iets  naders 
evenwel  vernemen  wij  van  haar  niet.  Intusschen  gewaagt  Hamdism&l , 
coupl.  30,  van  honden,  die  zich  in  het  gevolg  der  Nomir  bev&den 
en  elkander  verslinden.  In  Shakespeare's  Macbeth'  komen  de  Nomir 
voor  als  de  drie  Weirdsisters. 
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Zijn  de  Nornir  oorspronkelijk  do  verkondigsters  van  de  besluiten 
van  het  noodlot,  en  daarom  eigenlijk  boven  de  goden  zoowel  als 
boven  de  mensehen  verheven:  eene  andere  reeks  van  maagden,  ten 
naauwste  met  haar  verwant,  en  toch  van  haar  wezenlijk  onderscheiden, 
zijn  de  Valkyriur,  zij,  die  de  Val,  de  in  den  slag  gevallenenen, 
kiezen,  in  ontvangst  nemen,  en  gereed  zijn  om  naar  den  raad  der 
goden  te  rijden  * .  Zij  worden  ook  wel  Valmeyjar  of  maagden  van 
den  slag  genoemd;  want  haar  verlangen  is  naar  den  strijd,  naar  het 
slagveld.  Thri  Valkyriur,  de  Valkyriur  verlangen,  zegt  Ódinns 
larenlied,  en  dat  dit  verlangen  zich  uitstrekt  naar  het  gevecht,  blijkt 
nit  de  Völundarkvida  genoegzaam.  Als  meisjes,  die  zich  met  den 
strijd  op  het  slagveld  bemoeijen,  en  de  verslagenen  voor  Ódinn  in 
ontvangst  nemen,  staan  zij  met  de  Nornir  in  het  naauwste  verband.  Bij 
volken ,  zoo  oorlogzuchtig  als  de  oude  Noormannen ,  wordt  het  lot  der 
meeste  menschen  door  de  kansen  van  den  oorlog  beslist,  en  kan  het 
niet  anders  of  de  godinnen,  die  het  levenslot  voorspellen,  moeten 
van  oorlog,  overwinning  of  nederlaag,  wonden  en  dood  spreken.  Dat 
er  in  de  voorstelling  der  Noormannen  tusschen  noodlot  en  oorlog  een 
naanwe  zamenhang  bestond,  zien  wij  uit  den  gemeenschappelijken 
naam  örltfg,  voor  beiden  in  gebruik.  En  daar  ons  reeds  bleek,  dat 
de  jongste  der  Nornir,  Skuld,  veelal  den  menschen  een  ongunstig 
lot  toedeelde,  omdat  zij  het  is,  die  den  levensdraad  afsnijdt,  kan  het 
ons  niet  verwonderen,  dat  zij  behalve  Nome  tevens  Valkyrië  is.  En 
dat  zij  het  is,  wordt  daem.  36  uitdrukkelijk  gezegd.  De  jongste 
Nome  Skuld;  zoo  staat  er,  rijdt  bestendig  om  Val  te  keuren  en  den 
slag  te  besturen. 

De   Nornir  waren   oorspronkelyk  slechts  geroepen  om  's  menschen 

i   Völ.  24. 
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levenslot ;  dat  zij  zelve  niet  bepaald  hadden  ^  aan  te  kondigen ;  maar 
allengs  werd  van  haar  geloofd,  dat  zij  zich  met  de  beschikking  van 
het  lot  bemoeiden.  Zoo  is  het  met  de  Valkyriar  eveneens  gegaan. 
Oorspronkelijk  zijn  zij  bestemd  om  de  gevallenen  in  ontvangst  te 
nemen  en  naar  Ódinn  te  geleiden,  maar  van  lieverlede  stelde  men 
haar  voor  als  deelnemende  aan  den  slag,  zich  met  de  kansen  van 
den  oorlog  moeijende,  den  eenen  beschermende,  den  anderen  bestrij- 
dende, en  beschikkende  over  de  overwinning.  De  Nomir  waren  oor- 
spronkelijk hoogere  wezens  en  niet  zeer  velen  in  getal,  maar  in  het 
latere  volksgeloof  werden  zij  verveel vuldigd ,  en  kwamen  ook  andere 
wezens  in  haar  midden.  Zoo  waren  de  Valkyriar  oorspronkelgk  hoogere , 
hemelsche  wezens,  en  worden  daarom  disar,  goddelijke  jonkvrouwen  , 
genoemd.  Later  evenwel  stelde  men  zich  voor,  dat  ook  vrouwen  onder 
de  Valkyriur  konden  worden  opgenomen. 

Als  hemelsche  maagden  komen  de  Valkyriur  in  de.  godenliederen 
der  oudere  Edda  voor.  Zij  staan  in  de  dienst  van  Ódinn,  wonen  in 
Valhöll  en  schenken  mede  en  bier  bij  de  gastmalen  der  goden  en 
der  Einherjar.  Zy  zijn  dertien  in  getal.  6rimnism&l  36  telt  ze  op: 
Hrist  en  Mist,  Skeggöld  en  Skögul,  Hlökk  en  Herfjötur, 
HildienThrudi,  Göll  en  Geirölul,  Randgrid  en  Ridgrid, 
en  Reginleif.  Diezelfde  namen  komen  ook  in  daem.  36  voor,  waar 
dit  couplet  uit  Grimnismil  wordt  aangehaald. 

De  Völuspd  noemt  echter,  coupl.  24 ,  slechts  zes  Valkyriur.  DeVala 
ziet  van  verre  Valkyriur  komen ,  gereed  om  naar  den  raad  der  goden 
te  rijden;  Sknld  houdt  het  schild,  en  Skögul  is  de  andere, 
Gunnr,  Hildr,  Göndulen  Geirskögul.  Nadat  z^  deze  namen 
genoemd  heeft,  laat  zy  er  op  volgen:  nu  zijn  Herians  maagden  opge- 
teld, die  als  Valkyriur  door  de  wereld  rijden.  Zij  kan  daarmede  slechts 
te  kennen  geven,  dat  zij  geene  Valkyriur  kent  behalve  de  zes 
genoemde. 

Het  schijnt  daem.  36,  dat  Snorri  onderscheid  maakt  tusschen  de 
verschillende    Valkyriur.    Van  alle  dertien   zegt  hij,  dat  Ódinn  haar 
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naar  eiken  slag  zendt ^  en  dat  zij  daar  bepalen^  wie  vallen  moeten 
en  over  de  overwinning  beschikken.  Maar  dan  voegt  hij  er  bij,  dat 
Ga  dr  en  Rota  en  de  jongste  Nome,  die  Skuld  heet,  te  allen  tijde 
nitrgden  om  de  gevallenen  in  ontvangst  te  nemen  en  den  strijd  te 
besturen.  Hij  stelt  dus  drie  Valkyriur  op  den  voorgrond ,  en  deze  drie 
zijn  andere  dan  de  dertien  eerstgenoemden. 

Skildskaparm&l  hoofdst.  57  tolt  Snorri  eveneens  de  Valkyriur  op, 
maar  zonder  dezen  naam  te  noemen.  "Er  worden  nog  andere  mcyjar 
van  Ödinn  vermeld:  Hildr  en  Göndul,  lllökk,  Mist,  Skögul, 
Hrnnd,  Eir,  Hrist  en  Skuld.  Hij  heeft  daar  een  negental ,  waar- 
onder sleehts  zes,  die  in  de  daemisaga  voorkomen. 

In  nog  onnitgegevene  stukken  der  Skalda  komen  volgens  het  Lex. 
Myth.  voor  Heria,  Hölk,  Hiörthrimul,  Svipul,  Hrund, 
Taungridur,  of  Randgridur,  Thrudur,  Svcid,  Thögn, 
Hjalmthrimul,  Thrima,  Gcirdriful  en  Geiravör  of  Geira 
en  Vör. 

In  de  Njalssaga  komt  een  kamplied  voor,  en  daarin  worden  als 
Valkyriur  vermeld:  Hildr,  Hjörthrimul,  Sangridr,  Svipul, 
Gunar  en  Göndul;  Hakonarmdl  heeft:  Göndul,  Skögul  en 
Geierskögul,  en  Krdkumdl  noemt  sleehts  Hlöck  en  Hildr. 

Alles  zamengenomen  vinden  wij  derhalve  tweeendertig  verschil- 
lende namen,  die  echter  in  geene  der  oude  oorkonden  alle  zamen 
worden  opgenoemd.  Toch  is  er  in  de  getallen  eene  zekere  evenredig- 
heid op  te  merken.  In  de  daemisaga  treden  er  drie  op  den  voorgrond , 
en  Hakonarm&l  heeft  er  eveneens  drie.  De  Völuspi  telt  een  zestal 
op  en  zoo  doet  eveneens  de  Njalssaga.  In  de  uitgegeven  stukken  der 
Skalda  worden  er  negen  genoemd,  en  terwijl  Grimnismdl  er  dertien 
optelt,  komt  het  volle  getal  in  de  daemisaga  daarmede  overeen,  en 
worden  er  in  de  onnitgegevene  stukken  der  Skalda  ook  nog  dertien 
andere  namen  genoemd.  Alleen  Hakonarm&l  heeft  slechts  twee  namen ; 
maar  daarvoor  kan  eene  oorzaak  worden  aangewezen.  De  eene  is  Hildr, 
wier  naam  het  meest  algemeen  genoemd    wordt    en  de   beteekcnis 


216  DE    YALKYRIUR,    FYLGIUB,   YAETTIB. 

heeft  van  gevecht,  en  de  andere  H15kk,  wier  naam  het  einde ,  het 
ophouden;  sluiten  van  den  strijd  aanduidt  Hier  is  deriialve  aangeene 
optelling  van  de  Valkyriur  te  denkeit^  en  toch  Tormen  de  beide 
denkbeelden  een  geheel. 

Drie,  zes,  negen,  dertien,  dat  zgn  dus  de  getallen,  diewgyindoi. 
Mogen  wij  daaruit  afleiden ,  dat  er  aanvankelgk  slechts  drie  YaU^Tiur 
geweest  z^n,  even  als  er  drie  Nomir  waren?  En  zgn  deze  later  met 
een  tweede,  derde,  vierde  drietal  vermeerderd?  Wg  zouden  het  bgna 
vermoeden.  Van  vermenigvuldiging  der  Yalkyriur  door  het  gebruik 
van  meer  dan  éénen  naam  voor  dezelfde  persoon  zgn  de  sporen 
duideiyk  zigtbaar.  Zoo  is  Skögul  de  uitblinkende,  dezelfde,  die 
elders  Geirskögul  heet,  en  met  dezen  laatsten  naam  komen 
Geirölul,  de  lans  voedende ,  Geirdriful  de  speer  scherpende,  zoo- 
zeer overeen,  dat  zg  als  wijzigingen  van  éénen  en  denzelfden  naam 
zoudei^  mogen  beschouwd  worden.  Iets  deigelijks  zou  welUgt  ook  yan 
andere  namen  aan  te  wijzen  zgn. 

Mogen  wij  op  de  beteekenis  der  namen  a%aan ,  dan  zgn  de 
Valkyriur  geheel  en  al  oorlogsmaagden.  Oorlogsmoed,  strgd,  krgga- 
geraas,  wapengekletter,  wapenhantering,  krggsgewoel,  het  slaan  van 
smartelijke  wonden,  het  bedwingen  van  den  strgd,  dat  is  wat  de 
meeste  der  namen  uitdrukken.  Daarmede  komt  ook  geheel  overeen,  dat 
de  Valkyriur  Skj  o  ld  meyj  ar,  schilddragende  maagden,  Oskmeyj  ar , 
maagden  in  dienst  van  O  ski  of  Ödinn,  worden  genoemd,  dat  zg  met 
Ödinn ,  Frigg  en  den  raaf  in  Ödinns  wagen  naar  de  uitvaart  van  Baldr 
rijden,  dat  zij  over  het  algemeen  als  te  paard  rgdende  worden  voor- 
gesteld ,  en  allerlei  bijnamen  ontvangen ,  die  het  blinken  en  de  schoon- 
heid harer  wapenen  te  kennen  geven.  Intusschen  is  het  niet  te 
miskennen,  dat  zij  oudtijds  ook  met  het  leven  der  natuur  in  verband 
gebragt  zijn,  althans  ééne  uit  haar  midden  draagt  den  naam  Mist, 
nevel  of  mist ,  zoo  als  wij  ook  nu  nog  ze^;en ,  en  de  eerste  Helgakvida 
heeft  een  couplet,  waarin  de  vruchtbaarheid  der  velden  met  de 
Valkyriur   in  verband   wordt  gebragt.    Hrimgerdr   zag  drie  rgen 


DE   VALKYRIUR,   FYLGIUR,    VAETTItt.  217 

meisjes  rijden,  ééne  voorop  met  eenen  schitterenden  helm.  Wanneer 
hare  merriën  zich  schudden,  dan  droop  er  van  hare  manen  dauw 
in   de  diepe  dalen,  en  viel  er  hagel  op  de  hooge  boomen,  wat  de 
velden  vrachtbaar  maakt  ^  In  de  eerste  en  naaste  plaats  zal  dit  wel 
moeten   beduiden ,   dat   de   paarden ,    waarop   de   Valkyriur   rijden , 
eigenlgk  de  wolken  zijn,  maar  wij  vermoeden,  dat  er  ook  eene  aan- 
duiding in  ligt  van  den   zamenhang,  die  er  oorspronkelijk  tusschen 
Nomir  en  Valkyriur  heeft  bestaan.  Ook  deze  laatsten  zijn  beschiksters 
van  het  lot  der  menschen,  vóór  en  bovenal   van  het  lot,  zoo  ver 
dit  van  strijd  en  oorlog  afhangt,  maar  dat  toch  niet  zoo  geheel  alleen , 
dat   er  niet  nog  eene   herinnering   zou   zijn   overgebleven,   dat  zij 
oorspronkelgk  over  't  gansche  lot  der  menschenwereld  beschikten ,  ook 
in   zoo  ver  dit  van  de  verschijnselen  des  dampkrings  afhankelijk  is. 
Wg  spraken  tot  dus  verre  nog  slechts  van  zulke  Valkyriur ,  die  den 
naam  van  disir  konden  dragen,  omdat  zij  van  bovenmenschelijken 
oorsprong  waren.  Intusschen  werden  onder  hare  rijen  ook  dochters 
der  menschen   opgenomen,   die   dan   Ódinns  aangenomene  dochters 
werden.  Er  is  menige  plaats  uit  de  oudere  en  jongere  Edda  en  uit 
de  Saga's  te  vermelden,  die  van  zulke  maagden  spreekt 

Wg  beginnen  met  de  Völundarkvida,  die  wij  reeds  kennen. 
Daar  komen  drie  Valkyriur  voor,  dochters  van  koning  Lödver  on 
Kjarr.  Zg  kwamen  uit  Myrkvidr,  het  donkere  woud ,  waar  derhalve 
hare  woonplaats ,  haar  gewoon  verblijf  moet  zijn  geweest.  Zij  begaven 
zich  naar  het  Wolüsdal,  waar  zij  zich  aan  den  oever  van  het  Wolfs- 
meer  neerzetten  om  te  rusten.  Zij  waren  daar  heen  gevlogen ,  hadden 
zwanenkleederen ,  die  zij  konden  aan-  en  uittrekken,  en  die  zij  naast 
zich  hadden  neergelegd ,  terwijl  zij  aan  den  oever  zaten  en  vlas  sponnen. 
Zg  waren  uitgegaan  om  oorlog  te  beslissen,  derhalve  om  zich  in  het 
strijdgewoel  te  mengen.  Völundr  en  zijne  beide  makkers  verrassen 
haar  en  nemen  elk  ééne  van  haar  tot  vrouw.  Zeven  jarenlang  leefden 

<  Coapl.  38. 


218  DE    VALKYUIUK,    FYLGIUK,    VAETTIB. 

zij  met  hare  mannen ;  maar  toen  dreef  het  onweerstaanbaar  verlangen 
naar  oorlog  en  slagveld  haar  weg;  zoodat  zij  hare  eehtelgke  woning 
verlieten,  om  niet  terug  te  keeren. 

De  eerste  Helgakvida  verhaalt  in  de  tweede  afdeeling,  dat 
Iljörward  en  Sigurlinn  eencn  zoon  hadden;  die  groot  en  schoon  was. 
Maar  hij  was  stom  en  had  gecnen  naam  gekregen.  Eens  zat  bij  op 
eencn  heuvel  en  zag  negen  Valkyriur  rijden,  van  welke  eene  de 
schoonste  was.  Zij  zong: 

lleigi!  eerst  spade       beheerscht  gü  de  schatten, 
Oy  Mterke  »trydlans        en  htralende  akker!  — 
Zoo  zong  een  arend—       daar  ge  altgd  zwtjgt, 
Wat  kloeken  kaniplnst       gU,  koning!  bezit. 

Helgi. 

Wat  geeft  gQ  my  nog       by  den  naam  van  Helgi, 
Rioeyende  braid!        dien  gy  my  biedt? 
Bedenk  de  gansche       groete  wel  ernstig: 
Zonder  n  neem  ik        den  naam  niet  aan. 

Zy  zcide: 

*k  Weet  zwaarden  liggen        in  *t  wond  van  Sigar 

Vier  minder  dan        «yfmaal  tien. 

Onder  die  allen        is  een  het  beste, 

*t  Verderf  der  schilden        benlagen  met  goud. 

*t  Qevest  draagt  ecu  ring,        do  kling  voert  een  hart, 
Sriirik  voor  wie  't  zwaait        schuilt  in  de  pont 
Een  bloedige  worm        woelt  in  de  snede. 
Om  't  stcckblad  slingert        eene  adder  den  staart 

De  Valkyrië,  die  Helgi  den  naam  gaf,  reed  over  lacht,  en  zee.  Zij 
was  Svava;  de  dochter  van  koning  Elimi,  en  beschermde  Helgi  sinds 
menigmaal  in  het  gevecht. 

De  tweede  Helgakvida;  coiipl.  14  en  volgende;  verhaalt,  dat 
koning  Helgi  na  eene  behaalde  overwinning  zat  te  nisten ,  toen  er  een 
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licht  uit  den  vlammenberg  straalde,  en  uit  het  licht  weêrlicht  schoot. 

Helmdraagsters   zag  men  in  den  hemel;  hare  hamassen  waren  met 

bloed  besprengd,  en  stralen  stonden  op  hare  lansen.  Toen  vroeg  des 

morgens  de  vorst  van  het  slagveld  de  vrouwen  van  het  zuiden,  ot 

zij  des  nachts  bij  de  helden  wilden  blijven.  De  bogen  snorden;  maar 

van  haren  hengst  stilde  Högni's  dochter  het  gekletter  der  schilden  en 

sprak  tot  den   koning:  Wij  hebben  wel  iets  anders  te  doen  dan  bij 

u  bier  te  drinken.  Mijn  vader  heeft  mij  met  Granmars  woesten  zoon 

Tcrloofd.  -Die  zal  nu  na  weinige  nachten  komen ,  indien  gij  hem  niet 

ten  kamp  daagt  of  mij  aan  hem  ontrooft. 

Volgens  de  derde  Helgakvida,  afdeeling  2,  heette  deze  dochter 
van  Högni  Sigrun,  de  wedergeborene  Svava,  die  even  als  vroeger, 
in  haar  eerste  leven,  Valkyrië  was  en  over  lucht  en  zee  reed.  Zij 
begaf  zich  naar  de  schepen  van  Helgi ,  sprak  hem  aan ,  en  verzekerde 
hem,  dat  zg  niet  verre  was  geweest,  toen  menig  held  door  zijne  hand 
sneuvelde,  dat  zij  hem  had  zien  varen  op  het  oorlogschip,  toen  hij 
op  den  bloedigen  steven  stond ,  door  den  kouden  wind  omspoeld.  Hij 
deed  vergeefsche  pogingen  om  zich  voor  haar  te  verbergen,  want 
Högni's  dochter  kende  haren  man. 

De  derde  afdeeling  van  hetzelfde  lied  verhaalt,  dat  Hödbroddr, 
zoon  van  den  magtigen  koning  Granmar,  zich  op  eene  konings- 
vergadering  met  Sigrun,  Högni's  dochter,  liet  verloven.  Toen  zij 
dat  hoorde,  reed  zij  met  Yalkyriur  weg  door  lucht  en  zee  en  zocht 
Helgi  op.  Helgi  bevond  zich  toen  te  LogafjöU  en  had  met  Hundings 
zonen  gestreden.  Vermoeid  zat  hij  aan  den  voet  van  eene  rots  te 
rosten,  toen  Sigrun  hem  vond,  hem  om  den  hals  viel,  hem  kuste. 
Zg  verhaalde  hem,  dat  zij  verloofd  was,  maar  iemand  anders  tot 
echtgenoot  verlangde,  dat  zij  nu  gevlugt  was,  omdat  zg  eenen  sinds 
lang  door  haren  vader  gekoesterden  wensch  had  verijdeld,  en  daarom 
den  toom  harer  bloedverwanten  vreesde.  Zij  verklaarde,  dat  zg 
zonder  Helgi's  liefde  niet  kon  leven ,  en  hij  beloofde  haar  te  trouwen. 
Toen  nu  kort  daarna  Helgi  eene  groote  vloot  had  bijeengebragt ,  en 
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zich  onder  een  vreesselgk  onweder  op  zee  bevond;  zoodat  bliksem- 
stralen heen  en  weer  schoten  en  zelüs  in  de  schepen  sloegen ,  zag 
men  in  de  lacht  negen  Valkyrinr  rijden ;  en  herkende  men  onder  die 
Sigmn.  Terstond  daarop  legde  zich  de  storm  en  zg  kwamen  gelukkig 
aan  land.  Daar  werd  de  slag  geleverd;  waarin  Hödbroddr  doodelyk 
gewond  werd.  Sigmn  begaf  zich  naar  het  slagveld  en  vond  hem  daar 
den  dood  nabg.  Na  zalt  gij ;  koning  Hödbroddr!  —  sprak  zij;  —  Sigmn 
van  SevaQöll  niet  in  awen  arm  drukken.  Cw  leven  spoedt  ten  einde: 
de  bijl  nadert  aw  grijs  hoofd;  zoon  van  Granmar!  Daarna  vond  zy 
Helgi;  en  verheugde  zich  zeer.  Hij  beklaagde  haar;  omdat  al  hare 
bloedverwanten;  ten  deele  door  zijne  hand;  in  den  strijd  gevallen 
waren;  waarop  zij  begon  te  weenen.  Hij  troostte  haar;  en  verzekerde; 
dat  zij  hem  en  den  zgncn  Hilde  was  geweest.  En  zg  sprak: 

m 

O ,  kon  ik  de  lyken        in  't  leyen  roepen. 
En  in  nwen        «nn  toch  rusten! 

Helgi  troawde  haar  en  had  met  haar  zonen. 

Sigrdrifam&l  draagt  zijnen  naam  naar  SigrdrffEi;  die  er  in 
bezongen  wordt.  Zij  was  Valkyrië  en  had  zich  in  den  strgd  tasschen 
den  ouden  koning  Hjalmgunnar  en  Agnar;dien  niemand  helpen  wilde ; 
gemengd  en  Hjalmgunnar  gedood.  Daarom  had  Ódinn  haar  met  eenen 
slaapdoren  gestoken;  zoodat  zg  in  eene  burgt  in  volle  wapenrusting 
in  eenen  too  verslaap  lag.  Daar  vond  haar  Sigurd;  die  op  eenen  togt 
naar  Frankenland  op  eenen  berg  een  groot  licht  tegen  den  hemel  zag 
schijnen;  en  bij  onderzoek  bevond;  dat  hij  aan  eene  schildbmgt 
gekomen  was.  Hij  zag  er  eenen  man  in  volle  wapenrusting  liggen 
slapen ;  nam  hem  den  helm  van  het  hoofd  en  zag  toeu;  dat  het  eene 
vrouw  was.  De  maliënkolder  zat  zoo  vast  alsof  hij  aan  het  vleesch 
gegroeid  was.  Ongeduldig  sneed  Sigurd  hem  door  van  het  hoofil  naar 
beneden;  en  zoo  ook  langs  de  beide  armen ;  en  trok  hem  vervolgens 
af.  Nu  ontwaakte  zij;  rigtte  zich  overeind;  zag  Sigurd  en  vroeg;  wie 
haar  den   maliënkolder  afgesneden  en  zoo  haren  slaap  gebroken  had. 
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Si^rd  maakte  zich  bekend^  vernam  van  haar,  wie  zij  was^  hoe  zg 
in   dien   toestand  was  gekomen  en  waarom.  Zij  verhaalde  hem  ook^ 
dat  Odimii  vertoornd  over  den  dood  van  Hjalmgannar^  haar  tot  straf 
in   slaap  had  gebannen  en  haar  gezegd^  dat  zij  voortaan  geene  zege 
^weêr  zon  behalen  ^  maar  trouwen  ^  en  dat  zij  daarop  geantwoord  had 
met  de  gelofte;  nooit  eenen  man  te  trouwen ,  die  vrees  kende.  Na 
verzocht  Sigord  haar,  dat  zij  hem  wijsheid  mogt  leeren,  en  zij  deelde 
hem  mede,  waar   en   boe  bij  onder  allerlei  omstandigheden  runen 
sngden  moest;  ten  einde  zijn  doel  te  bereiken  of  zijnen  wensch  ver- 
vuld te  zien.  Sigurd;  door  hare  wijsheid  bekoord;  verklaarde  haar  te 
willen  trouwen ;  en  zg  antwoordde;   dat  zij  geen  anderen  man  dan 
hem  zou  willen;  al  mogt  zg  ook  uit  allen  kiezen.  En  dat  verzekerden 
zy   elkander  onder  eede. 

Sk&ldkaparmérl  geeft  ons  ook  nog  een  verhaal  aangaande  eene 
Valkyrië;  ten  einde  te  verklaren  waarom  het  gevecht  de  storm  der 
Hedingers  genoemd  wordt.  ^Een  zeker  koning;  Högni  genoemd;"  zoo 
lezen  wij  hoofdst.  50;  ^had  eene  dochter;  met  name  Hilda.  Haar 
roofde  een  koninkjC;  HedinU;  zoon  van  Hjarrandr;  terwijl  Högni  naar 
eene  vorstenvergadering  was  vertrokken.  Zoodra  deze  vernam;  dat 
zgn  rgk  door  invallen  van  den  vijand  bezocht  was  en  zijne  dochter 
geroofd,  verzamelde  hg  eene  vloot  om  Hedinn  na  te  jagen  en  vernam , 
dat  hg  naar  de  noordelijke  kusten  was  gestevend.  Toen  koning  Högni 
in  Noorwegen  kwam;  en  daar  hoorde ;  dat  Hedinn  westwaarts  gezeild 
waS;  vervolgde  hij  hem  tot  aan  de  Orkaden  en  vond  hem  bij  H&ey. 
Na  b^gaf  Hilda  zich  naar  haren  vader ,  bood  hem  in  naam  van  Hedinn 
eene  keten  tot  verzoening  aan ;  maar  voegde  er  tevens  bij ;  dat  Hedinn 
tot  den  strijd  gereed  was  en  dat  er  van  hem  voor  HOgni  geene  genade 
verwacht  kon  worden.  Zij  keerde  met  een  ruw  antwoord  terug,  begat 
zich  naar  Hedinn ;  deelde  hem  medC;  dat  Högni  van  geenen  vrede 
wilde  weten;  en  spoorde  hem  aan  zich  tot  het  gevecht  gereed  te 
maken.  Zoo  deden  beiden:  zij  begaven  zich  naar  het  eiland  en 
schaarden   hunne   manschappen   in    slagorde Daar   begon   het 
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gevecht;  dat  de  strijd  der  Hedingers  genoemd  wordt;  en  duurde  den 
geheelen  dag.  Eerst  tegen  den  avond  keerden  de  koningen  naar  hunne 
schepen  terug.  —  Des  nachts  begaf  Hilda  zich  naar  het  slagveld, 
en  riep  door  toovermiddelen  alle  verslagenen  in  het  leven  terug. 
Den  volgenden  dag  kwamen  de  koningen  weer  in  het  veld  en  streden , 
en  met  hen  allen,  die  den  vorigen  dag  gevallen  waren.  Zoo  ging  het 
van  dag  tot  dag.  Allen ;  die  vielen ,  de  wapenen ;  die  op  het  slagveld 
verstrooid  lagen,  en  de  schilden  veranderden  in  steen,  maar  den 
volgenden  morgen  stonden  alle  dooden  weer  op  om  te  strgden,  en 
hadden  weer  alle  wapenen  tot  hunne  dienst.  Oude  liederen  zeggen, 
dat  deze  Hedingers  zoo  tot  aan  den  ondergang  der  goden  moeten 
voortstrijden. 

In  dit  verhaal  wordt  Hilda  niet  met  den  naam  van  Valkyrië 
genoemd.  Wat  er  intusschen  van  haar  verhaald  wordt,  doet  haar  als 
zoodanig  kennen.  Wij  hebben  dan  ook  onder  de  Yalkyriur  den  naam 
Hildr  reeds  leeren  kennen.  Het  verhaal  der  Skalda  komt  veranderd 
en  uitgewerkt  nog  op  meer  dan  ééne  plaats  voor.  Saxo  Grammatiens 
heeft  het  in  het  vijfde  boek,  en  het  wordt  eveneens  gevonden  in  de 
Skalholdsche  uitgave  der  Olaf  Tryggvesonssaga ,  waar  de  strgd  niet 
minder  dan  283  jaren  duurt. 

Uit  deze  verhalen  der  Edda's  blijkt  duidelijk  genoeg,  dat  er  onder 
de  Yalkyriur  naast  Óitinns  hemelsche  maagden  ook  aardsche  werden 
opgenomen.  Zulke  aardsche  Yalkyriur  hadden  dan  een  onbetembaar 
verlangen  naar  strijd  en  slagvelden,  zij  togen  gewapend  uit  en  reden 
te  paard,  vochten  mede,  sloegen  wonden  en  doodden,  hadden  hare 
vrienden,  die  zij  beschermden,  hare  v^anden,  die  zij  bestreden.  Zg 
konden  rgden  door  de  lucht  en  over  de  zee,  hadden  het  vermogen 
om  een  zwanenkleed  aan  te  doen  en  uit  te  trekken.  Hare  eigenlijke 
woonplaats  is  in  het  woud,  maar  zij  vertoeven  gaarne  aan  den 
oever  van  een  meer.  Zij  zijn  in  staat  om  door  toovermiddelen 
allerlei  wonderen  te  bewerken.  Daarmede  beheerschen  zij  de  elemen- 
ten der  natuur  en  der  menschen  leven  en  dood.  Soms  keeren  zg  zelve 
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uit   den  dood  terag  en  verschijnen  te  tweeden    male    als  Valkyrinr. 
Sommige  yan  deze  trekken  worden  ook  nog  elders  dan  in  de  Edda's 
aangewezen.  Zoo  verhaalt  Saxo  Grammaticns ;  blz.  22 ;  23 ,  dat  Thorilda^ 
de   YTOUw  van  den  zweedschen  koning  Handing ,  eenen  bitteren  haat 
koesterde  tegen  hare  beide  stiefzonen  Regner  en  Thorold;  en  hen 
tot  herders  van  'skonings  kudden  liet  aanstellen ,   ten  einde  hen  in 
allerlei  gevaren  te  wikkelen.   Daarop  begaf  S  v  a  n  h  v  i  t ,  dochter  van 
Haddingy  zich  naar  Zweden,  en  vond  de  beide  jongelingen;  die  des 
nachts  bg  de  kudden  waakten ,  door  allerlei  tooverijen  in  het  naauw 
gebragt.  Regner  zeide  haar,  dat  hij  een  slaaf  van  den  koning  was , 
maar  zg  verzekerde  hem  j  dat  zij  in  zijne  geheele  gestalte  den  konings- 
zoon  herkende.    Hg   schaamde   zich   toen  zeer  voor   zijne  armelijke 
kleeding  en  zijn  morsig  uitzien ,  en  verzekerde ,  dat  hij,  hoe  slaafsch 
zgn  voorkomen  mogt  schijnen,  evenwel  geen  slavenhart  in  de  borst 
droeg,  en  behalve  voor  den  God  Thórr,  voor  niets  en  niemand  vreesde 
en  dat  Svanhvit  grootelijks   verkeerd  deed  met  eenen  man  als  hem 
vrees  te  willen  aanjagen.  Vol  bewondering  voor  zijne  kloekheid  legde 
nn  Svanhvit  den  nevel  af,  die  haar   onzigtbaar  maakte,  vertoonde 
zich  aan  hem  als  eene  schoone  maagd  en  beloofde  hem  een  zwaard, 
dat  in  eiken  strijd  bruikbaar  zoude  zijn.  Nadat  hij  beloofd  had  haar 
te  trouwen,  gaf  zg  hem  dat  zwaard.  Daarmede  ging  hij  nu  ten  strijde , 
verjoeg   en   versloeg   in    den    nacht   alle   spooksels,   waaronder  ook 
Thorilda  werd  bevonden.   De  lijken  werden  des   morgens  op   eenen 
groeten  houtstapel  verbrand,  en  zoo  verwierf  Regner  het  koningschap 
over  Zweden,  en  Svanhvit  hem  tot  echtgenoot. 

Svanhvit  is  hier  kennelijk  eene  Valkyrië.  Zij  mengt  zich  in  den 
strgd,  helpt  haren  gunsteling  aan  de  overwinning,  maar  de  liefde 
laat  daarbg  haren  invloed  gelden,  en  een  huwelijk  met  haren  gun- 
steling is  haar  doel. 

Dat  de  Valkyriur  zich  niet  alleen  met  oorlogsaangelegenheden  inlaten , 
maar  dbk  in  andere  opzigten  op  het  lot  der  menschen  invloed  uit- 
oefenen, en  doen  wat  anders    van  de  Nornir  zou  worden  verwacht; 
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dat  dus  de  Valkyrinr  van  menschelijken  oorsprong  even  als  die  van 
hemelsche  afkomst,  ten  naanwste  met  de  Nomir  verwant  zgn  en  in 
zekeren  zin  met  haar  zamenvloeijen ,  dat  hoorden  wg  reeds  van  de 
wevende  en  zingende  vrouwen  indeNjalssaga,  die  het  werk  der  Nomir 
deden ,  en  zich  zelve  desniettemin  voor  Valkyriur  verklaarden.  Wij  yer- 
nemen  het  eveneens  uit  een  verhaal  in  de  Völsüngasaga,  hoofdst.  2. 
Koning  Rerer  had  geene  kinderen.  Hij  ging  met  zyne  vrouw  tot 
Ódinn  en  Frey r  bidden.  Daarop  gaf  Ódinn  aan  eene  Valkyrië ,  dochter 
van  den  Jütunn  Rimnir,  eenen  appel ,  dien  zg  naar  den  koning 
bragt  en  hem  in  den  schoot  legde.  De  koning  gaf  hem  aan  de  koningin , 
die  hem  opat,  en  kort  daarop  zwanger  werd.  Na  eene  zesjarige  zwanger- 
schap werd  zij  moeder  vanVölsung,  die,  volwassen  geworden  zynde, 
de  Valkyrië  tot  vrouw  nam. 

Het  eenige  nieuwe  in  dit  verhaal  is,  dat  wij  er  eene  Jötunndochter 
als  Valkyrië  aantreiFen.  Maar  de  Völsüngasaga  heeft  meer  van  dien 
aard.  Hoofdst.  9  verwijt  Sinfjötle  Granmer,  dat  hg  eenen  tgdlang 
in  Asgardr  Valkyrië  was  geweest,  en  door  hem  als  zoodanig  moeder 
was  geworden  van  negen  wolven,  terwijl  hij  vroeger  en  later  allerlei 
gestalten  had  gedragen,  en  allerlei  ambten  bekleed. 

Van  de  zwanengestalte ,  die  de  Valkyriur  kunnen  aannemen,  vinden 
wij  een  voorbeeld  in  de  Hromundarsaga,  waar  Ka  ra  in  zwanendos 
beven  den  held  zweeft ,  dien  zij  begunstigt.  Ook  Saxo  spreekt  er  van , 
wanneer  hij ,  blz.  100 ,  verhaalt ,  dat  Fredleif ,  des  nachts  op  verkenning 
buiten  de  legerplaats  gegaan  zijnde,  door  een  geluid  in  de  lacht 
werd  getroffen,  en  naar  boven  ziende,  drie  zwanen  bespeurde,  die  zin- 
gende boven  hem  zweefden,  en  eenen  met  runen  beschreven  gordel 
voor  zijne  voeten  lieten  neervallen ,  die  hem  weldra  de  zege  verschafte. 

Ook  van  een  verblijf  der  Valkyriur  in  het  woud  weet  Saxo  te 
spreken,  blz.  39.  Hother  kwam  op  zekeren  tijd  in  een  uitgestrekt 
woud ,  en  vond  daar  de  woning  van  woudmaagden ,  die  hem  verhaalden , 
dat  zij  het  lot  der  oorlogen  bestuurden,  onzigtbaar  in  den  strijd 
tegenwoordig  waren ,  en  door  geheime  hulp  haren  vrienden  geluk  en 
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zegG  verschaften.  Zij  gaven  hem  goeden  raad  en  verdwenen  daarop 
plotseling  met  haar  huis.  Later  ontmoette  hij  haar  echter  nogmaals 
in     liot  woud. 

verblijf  in  het  wond  hangt  zeker  ten  naanwste  met  dezwanen- 
zamen.  Daarmede  brengen  wij  eveneens  in  verband  ^  dat  de 
Va^lk^i^riar  aan  den  oever  van  het  meer  worden  gevonden.  En  de 
gebeele  voorstelling  van  de  maagden ;  die  Valkyriar  zijn^  door  lucht 
en  o^v'or  zee  ryden,  komt  ons  voor  in  betrekking  te  staan  met  de 
zicfc£^'z^«^£tan;  die  in  het  hooge  Noorden  veelvuldig  wordt  gevonden  en 
wior-  geluid,  dat  van  verre  gehoord  naar  een  statig  gezang  gelijkt, 
der  di<3literlijke  verbeelding  gereede  aanleiding  kon  geven  tot  eene 
liefelijfe-e  schepping.  Heeft  de  zwaan,  woud-  en  watervogel,  tot  de 
voor» trilling  der  Valkyriur  aanleiding  gegeven,  dan  is  het  ook  begrij- 
P^lyfe^  ,  dat  de  Valkyriur  nu  en  dan  als  meerminnen  kunnen voor- 
kom^xx  ^  zooals  het  geval  is  in  het  Nibelungenlied. 


eeae 
van 


is   thans   wel   naauwelijks   meer  noodig  optemerken,   dat  de 
'^"^y:»riur,   wanneer  zij  zich  aan  éénen  bepaalden  persoon  hechten,  of 

paalde  familie  beschermen  en  helpen,  het  karakter  aannemen 

eigeesten,  van  Fylgiur,    en   dat   zij    ook   dit    karakter   met 

-«Ox^iiir  deelen.  In  dien  naam  ligt  het  denkbeeld  van  een  bestendig 

vo  S^Q^  ^    onophoudelijk  ter  zijde  staan.    Is  intusschen   eene  Valkyrië 

^öne  vaste   beschermster   van  een  persoon  of  geslacht,  dan  kan 

'    ^^oli  nog  den  naam  Vacttr  dragen,  die  in  't  algemeen  eene  magt, 

^ooger  invloedrijk   wezen   beteekent.    Zoo   wordt   dan  ook  een 


^*^  Hiaal  eene  Valkyrië  uitdrukkelijk  genoemd ,  hoewel  de  zelfde  naam 
^    ^«Ui  allerlei   voorwerpen  in  de  natuur,  en  zelfs  aan  booze  magten 

^^t  toegekend.  In  de  jongere  Edda  komt  de  naam  V  a  e  1 1  r  naauwe 
ï'Saa  -voor^  en  j^Q^h  schijnt  het  geloof  aan  zulke  beschermgoden  oudtijds 
^      *^^t  Noorden  vrg  algemeen  te  zijn  geweest,  vooral  dat  aan  Land- 

^^ttir,  of  bcschermgeesten  van  een  gelieel  gewest.  Na  de  invoering 

^^^  het  christendom  althans  werd  het  geloof  aan  en  de  vereering  van 
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de  heidensche  Vaettir  door  de  wetten  bestreden  y  en  den  koning  zoowel 
als  den  bisschop  ingescherpt  daartegen  te  waken. 

Wat  nu  de  Fylginr  betreft,  wij  vinden,  dat  kinderen  met  eenen 
helm  geboren,  geacht  werden  met  eenen  aangeboren  geleigeest  ter 
wereld  te  zijn  gekomen,  terwijl  de  helm  als  de  zetel  van  dien  geest 
werd  beschouwd,  waarom  men  dien  dan  ook  zorgvuldig  onder  den 
drempel  van  het  huis  plagt  te  begraven,  ten  einde  den  geleigeest 
niet  van  het  huis  te  verjagen.  Zulk  een  genius  plagt  dan  zijnen  be- 
schermeling bestendig  te  vergezellen,  zich  aan  hem  te  vertoonen  in 
de  gedaante  van  het  dier,  welks  geaardheid  het  meest  met  de  zgne 
overeenkwam,  een  geloof,  waarmede  de  wapens  van  personen  en 
familiën  in  verband  schijnen  te  staan.  Soms  verschijnt  de  beschermgeest 
ter  waarschuwing,  maar  vooral  als  doodsbode,  en  is  de  beschermeling 
gestorven,  dan  vertoont  de  Fylgia  zich  aan  iemand  anders  en  biedt 
dien  hare  hulp  aan,  zoo  als  uit  de  eerste  Helgakvid^  blgkt. 

§   20.   DE   VÖLUR.   SPaKONAR. 

Eer  wij  van  de  Nornir  en  Valkyriur  en  de  daarmede  verwante 
wezens  mogen  afstappen,  moeten  wij  nog  onze  aandacht  wgden  aan 
de  Völur  of  SpAkonur.  Völur  of  Sp&konur  zeggen  wij  opzettelijk , 
want,  al  beteekenen  de  beide  namen  niet  geheel  hetzelfde,  zg  worden 
toch  in  zooverre  voor  dezelfde  personen  gebezigd,  dat  Sp&kona 
een  bijnaam,  een  titel  mag  geacht  worden  van  deVala.  Sp&kona 
beteekent  eene  voorspellende  vrouw,  en  dat  waren  de  Völur ,  al  durven 
wg  niet  verzekeren,  dat  daarom  elke  Sp&kona  den  naam  van  Vala 
zou  mogen  dragen.  Met  het  denkbeeld  van  Vala  schijnt  zich  dat  van 
eenen  hoogeren  rang,  zoo  niet  van  hoogere  afkomst  te  verbinden.  Of 
de  Vala's  altijd  gewone  vrouwen  zijn,  is  onzeker,  dat  de  Sp&kona  het 
kon  zijn,  lijdt  geen  twijfel. 

Den  naam    Vala  leeren  wij  kennen   uit  berigten  van  romeinschen 
oorsprong,    ten    bewijze,   dat   het   geloof  aan  Völur   niet  uitsluitend 
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oad-noordsch  y  maar  algemeen  germaansch  mag   heeten.  Tacitas  toch 
heeft  ons  den  naam  der  i)ij  de  Germanen  zoo  hoog  in  aanzien  staande 
Vele  da  overgeleverd.    "Wij  hebben,   zoo   zegt  hij,  Germania  VIII, 
onder  wijlen  Vespasianus,  Veleda  gezien,  lang  door   velen  voor  eenc 
godheid  gehouden.  Maar  vroeger  vereerden  zij  ook  Aiirinia,  niet  door 
aanbidding,  noch  zoo  als  zij  godinnen  zouden  doen.''  De  beide  in  dit 
berigt  voorkomende  namen  van  gcrmaansche  vrouwen  zijn  namen  van 
Völur  of  SpAkonur.  Dit  blijkt  reeds  uit  de  namen  zelve,  wanneer  wij 
die  maar  tot  hunnen  germaanschen  vorm  herleiden.  Veleda  wordt 
eenigermate   reeds  door  Taeitus  verklaard,    daar  hij   verzekert,    dat 
deze   vrouw   langen    tgd  voor  ecne  godin  is  gehouden.  De  naam  nu 
eener  godin  is  Dis.  Veleda  is  derhalve  Val  ad  is,  de  goddelijke  Vala. 
Aurinia   klinkt   meer  latijnsch  en  is  toch  ook  bijna  volkomen  oud- 
germaansch.   Rün  is  bij  de  oude  Noormannen  de  naam  van  een  letter- 
teeken.  Al  met  de  lange  a,  die  thans  nog  op  IJsland  als  au  wordt 
uitgesproken,  beteekent   al,  geheel.  Beide  woorden  zamen  vormen 
den  duitschen  titel  Alrün   of  Alruna,  alles  wetende,  in  alle  schrift- 
kundig,  die   aan  Völur  of  Spdkonur  werd  gegeven.  Taeitus  heeft  den 
naam  Alruna  gehoord,  die  als  Aulruna  klonk,  en  heeft  eenvoudig 
welluidendheidshalve  de  1   voor  do  r  laten  wegvallen.  Zoo  kreeg   hij 
Auruna,  en  als  Aurinia,  zoo  als  wij  in  druk  lezen,  niet  in  Hand- 
schrift Auruna  geweest   is,  dan  heeft,  een  van  beiden,  Taeitus  den 
uitgang  geromaniseerd  on  er  Aurinia  van  gemaakt,  of  hij  heeft  den 
naam  opgevangen  uit  den  mond  van  eenen  germaanschen  volksstam, 
die  de  u  uitsprak  zoo  als  wij  Nederlanders  en  niet  zoo  als  de  tegen- 
woordige Duitschers  en  de  oude  Romeinen.  In  allen  gevalle  herkennen 
wg  in  de  oudtijds  bij  de  Germanen  vereerde  Aurinia  van    Taeitus  ge- 
makkelijk    eene    Alruna    of    veelwetende  en  daarom   tot   profetesse 
geschikte   vrouw.    Het  woord    is  een   titel ,  geen  naam ,  evenmin  als 
Veleda  dat  is.  Taeitus  vermeldt  ons  derhalve,  dat  de  Germanen  Völur, 
Alrünur ,  en  nog  vele  andere  vrouwen  —  wij  hoorden  reeds  van  Nomir 

en   Valkyriur  —  vereerden,  en  die  soms  als  godinnen  beschouwden. 
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Aangaande  de  Vala  nU;  die  onder  de  regering  van  Yespasianns 
werd  gevangen  genomen  en  bij  den  triumf  des  ovenvinnaars  den  volke 
vertoond  y  verhaalt  Tacitus  eenige  bijzonderbeden. '  Zg  behoorde  tot 
de  Brukteren;  en  oefende  heinde  en  verre  heerschappij ,  naar  de 
gewoonte  der  Germanen  om  de  meeste  vrouwen  voor  waarzegsters ,  en 
als  het  bijgeloof  toeneemt;  voor  godinnen  te  houden.  Zg  werd  benevens 
Civilis  den  Romeinen  aangewezen  als  degene  y  ten  overstaan  van  wie 
verdragen  moesten  worden  gesloten ;  zij  ontving  geschenken  en  gezanten , 
die  echter  niet  tot  hare  tegenwoordigheid  werden  toegelaten  en  haar 
niet  mogten  spreken.  Zij  ontving  een  op  de  Romeinen  buit  gemaakt 
schip  ten  geschenke,  en  met  haar  onderhandelde  Cerialis  over  het 
sluiten  van  den  vrede.  Ofschoon  nu  deze  Vala  niet  tot  den  oud-noordschen 
stam  behoort,  en  daarom  ook  niet  binnen  de  grenzen  van  onze  be- 
schouwing valt,  kan  zij  echter  volkomen  dienen  als  eene  type  van 
't  geen  wij  onder  eene  Vala  hebben  te  verstaan.  De  Völur  waren 
vrouwen ,  aan  wie  men  de  wetenschap  van  verborgene  dingen  toekende , 
vooral  de  kennis  der  toekomst,  even  als  die  bij  Nornir  en  Valkyriur 
voorondersteld  werd.  Zij  zijn  met  deze  beiden  naauw  verwant,  gelgk 
Val,  het  stam  woord  van  haren  naam,  reeds  aanduidt.  Zij  werden 
grootelijks  vereerd ,  aangaande  de  toekomst  geraadpleegd ,  en  aan  bare 
verkondigingen  hechtte  men  groot  gewigt  Ook  de  geheimzinnigheid, 
waarin  zich  volgens  Tacitus,  Veleda  hulde,  vinden  wij  bg  de  Völur 
onzer  noordschc  bronnen  terug. 

Wij  hebben  een  viertal  Völur  te  vermelden.  De  eerste  is  zg ,  naar 
wie  het  oude  lied  Völuspd  zijnen  naam  draagt.  Zg  treedt  daar  op 
als  staande  voor  eene  vergadering  der  edelen  van  haar  volk ,  waar  zg 
de  verborgenhcden  van  het  verledcne  moet  verkondigen.  Hoe  groot 
haar  aanzien  bij  die  vergadering  is,  blijkt  uit  hare  eerste  woorden: 

Van  allen  cisch  ik        «andaclitige  stilte , 
Van  Niagtigen  ,  minderen ,        maagschap  van  Heimdal. 

I   Histor.  4,  61,  67;  5,  22,  24. 
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Zij  is  van  oucls  bij  de  Jötimns  opgevoed,  en  kent  negen  werelden; 
zij  zag  het  ongeluk  Baldr  bedreigen,  ziet  ver  vooruit  den  ondergang 
der  wereld;  den  val  der  asen.  Het  groote  werelddrama  ligt  van  het 
begin  tot  aan  het  einde  voor  hare  blikken  open.  Zij  is  dus  meer  dan 
eene  gewone  vrouw,  zg  is  eene  Val  ad  is. 

Dat  zelfde  geldt  van  de  Vala  der  Vegtamskvida,  die  Ódinn  ging 
ondervragen  over  het  lot,  dat  Baldr  boven  het  hoofd  hing.  Zij  woonde 
aan  de  oostelijke  poort  van  Hels  woning,  onder  eenen  heuvel.  Dat 
was  namelijk  haar  graf  heuvel ,  waaronder  zy  sinds  lang  als  eene  doode 
sliep,  zoodat  Ódinn  haar  door  middel  van  zijnen  staf  en  door  een 
bezweringslied  moest  opwekken  en  dwingen  om  op  te  staan  en  te  spreken. 
Zij  wist,  dat  er  bij  Hel  reeds  een  beker  voor  Baldr  ingeschonken 
stond,  en  dat  er  dus  voor  de  asen  geene  hoop  meer  was.  Zij  noemt  den 
aanstaanden  moordenaar  en  ook  den  wreker  van  den  moord.  Zij  herkent 
Ódinn  ondanks  zijne  vermomming,  en  hij,  daarom  vertoornd,  verklaart,  dat 
zij  geene  Vala  is ,  maar  de  moeder  van  drie  reuzen ,  waarop  zij  antwoordt , 
dat  niemand  haar  meer  zal  bezoeken  vóór  den  ondergang  der  goden. 

Ook  Gróa,  die  uit  hare  rust  in  den  schoot  der  aarde  door  haren 
zoon  wordt  wakker  geroepen  en  om  raad  gebeden,  en  die  hem  raad 
geeft  en  zegenspreuken  toespreekt,  staande  op  den  steen  aan  den  drempel 
des  grafs,  is  eene  Vala,  die  geene  gewone  vrouw  kon  heeten. 

Eindelijk  ontmoeten  wij  nog  Hyndla,  die  door  Freyja  bezocht 
wordt.  Zij  bezit  een  vlug  ros,  dat  zij  zadelen  en  waarmede  zij  naar 
Valhöll  rijden  kan.  Zij  kent  de  geschiedenis ,  opvolging  en  vermaagschap- 
ping  der  geslachten  van  ouds.  Zij  woont  in  het  woud,  en  verklaart, 
dat  alle  Völur  van  Vidólfr,  een  woudalf,  afstammen.  Het  naar  haar 
genoemde  lied  heet  de  kleine  V()lusp4  en  zij,  die  er  de  heldin  van 
is,  schijnt  uit  den  doodslaap  door  Freyja  te  zijn  opgewekt.  Althaug 
zij  drijft  de  godin  weg  met  de  verzekering  dat  zij  slapen  wil,  en  er 
komt  reeds  vroeger  in  het  lied  melding  voor  van  personen,  die  zij 
gekend  heeft  uit  een  te  ver  verleden,  dan  d«it  dit  van  den  gewonen 
slaap  zou  kunnen  worden  opgevat. 
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Het  ligt  in  den  aard  dor  zaak,  dat  do  Völur  niet  altgd  den  men- 
schen  gnnstig  gezind  zijn  en  hun  evenmin  altijd  het  goede  en  aan- 
gename kunnen  voorspellen.  Van  daar,  dat  er  ook  uitdmkkelgk  van 
booze  Völur  gesproken  wordt.  Zoo  wordt  b.  v.  in  de  VölnspA  Heid 
eene  welsprekende  Vala  genoemd,  die  tooverspreuken  kent,  met 
Sudkunst  omgaat  en  altgd  de  lieveling  is  van  booze  mensehen.  Des- 
gelijks verwijt  Loki  in  Aegisdrekka  ödinn,  dat  hij  als  Vala  op 
Samsö  rondtrok  en  de  mensehen  bedroog,  en  in  de  Völsangasaga 
verwijt  Sinfjötli  Granmar,  dat  hij  op  Varinsö  eene  Vala  was,  en  toen 
hem  tot  man  koos.  Uit  deze  twee  plaatsen  vernemen  wg,  dat  zoowel 
maagden  als  gehuwde  vrouwen  als  Vala  werkzaam  konden  zijn,  en 
dat  er  vrouwen  waren,  die  het  land  rondtrokken,  om  het  bedrgf  Tan 
waarzegster  uit  te  oefenen.  Zoo  ging  ook  op  dat  gebied  wat  oorspronkelgk 
iets  bovenmenschelijks  van  goddelijken  oorsprong  was  geacht,  allengs 
tot  de  gewone,  lagere  menschelijke  kringen  afdalen. 

§   21.    DE    IVIDiëN. 

De  reeks  van  bovennatuurlijke  of  met  bovennatunrlgke  garen 
bedeelde  vrouwen ,  die  met  de  Nornir  begon ,  eindigde  met  de  Sp&konor. 
Wij  gaan  dus  thans  weer  tot  anderen  over  en  spreken  het  eerst  over 
de  Ividiën,  omdat  ook  deze  boven  den  kring  der  mensehen  staan. 
Wie  zijn  zij?  Wij  kunnen  op  deze  vraag  slechts  weinig  zeggen,  en  dat 
weinige  geeft  een  hoogst  onvoldoend  antwoord. 

In  Ódinns  Ravenlied,  coupl.  1,  wordt  naast  Alfadr,  de  Alfen, 
Vanen,  Nomen,  Menschen,  Jotunns  en  Valkyriur,  ook  Ividja 
opgenoemd,  met  de  uitdrukking:  E  Ir  ividja,  Ividja  voedt.  Hoe 
wij  dit  te  verklaren  hebben  blijft  onverklaard.  Moet  hier  aan  de  rer- 
persoonlijkte  groeikracht  van  het  woud  gedacht  worden,  aan  eenen 
genius  van  het  planteuleven ,  zoo  als  de  dryaden  of  woudvrouwen  ? 
Dat  het  woud  in  de  mythologische  voorstellingen  der  oude  Noormannen 
eene   groote   rol   speelt,  is  ons   reeds  gebleken  uit  Jirnvidr    en 
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Myrkvidr,   het  verblijf  der  wolven   en  der  Valkyriur,  en  dat  wg 
het  denkbeeld  van  een  boschgenins  niet  zonder  bedenken  van  de  hand 
mogen  wg zen ,  volgt  uit  de  bovenaangehaalde  verzekering  van  Hyndla , 
dat  alle  Völur  van  Vidólfr  afstammen.  Die  Vidólfr  of  Vidilfr  is,  zijn 
naam  wgst  het  reeds  aan ,  een  woud  of  boom-alf ,  dus  een  wezen  aan  de 
Dryaden  der  oude  Grieken  niet  zoo  geheel  ongelijk.  Intussehen  kunnen  wij 
^weinig  anders  doen^  dan  op  dit  spoor  van  het  bestaan  zulker  wezens  op- 
merkzaam maken.  Nadere  omschrgvingen  van  hen  vonden  wij  niet.  Slechts 
ëéne  plaats  moeten  wij  vermelden  uit  de  Ragnar-Lodbroks-saga, 
hoofdst.    21.    Ógmand    de    Deen   lag    eens    met   zijn    schip    onder 
Samsöy  en  eenigen  zijner  manschappen  'trokken  naar  het  woud  om 
zich  te  vermaken.  Daar  vonden  zij  eenen  ouden  boomman,  die  vijfen- 
veertig ellen  lang  was  en  met  mos  begroeid.  Zij  begrepen  echter  zeer 
goed  zgn  geheele  wezen  en  spraken  er  onder  elkander  over,  wie  wel 
voor   zulk   een   groeten   god   mogt  hebben  geofferd.   Toen  sprak  de 
boomman  en  verhaalde  hun ,  dat  hij  daar  in  overoude  tijden  geheerscht 
had,  dat  Lodbroks  zonen  hem  daar  aan  zee  gezet  hadden,  en  dat 
men  aan  hem  offerde  voor  den  dood  der  strijders,  maar  dat  hg  na 
met  mos  begroeid ,  vergeten  en  verlaten  stond ,  zonder  dat  eenig  kleed 
hem  tegen  den  regen  beschermde. 

Wg  vermelden  deze  plaats,  maar  meenen  er  te  moeten  bijvoegen, 
dat  hier  wel  van  een  woudman  of  boomman  sprake  is,  maar  dat  dit 
zeer  goed  van  een  houten  afgodsbeeld  in  een  voormaals  heilig  woud 
kan  worden  verstaan,  en  dat  wg  daaruit  geen  gevolg  mogen  trekken 
op  het  wezen  en  voorkomen  van  Ividiën.  Elders  hebben  wg  ook  van 
zulke  wezens  geen  spoor  ontmoet. 

§    22.    DE   EINHERJAR.    DOODEN,    DIE   VERSCHIJNEN   OF   SPREKEN. 

Boven  het  standpunt  der  gewone  op  aarde  levende  menschen  staan 
bg  de  oude  Noormannen  velen,  die  eerst  als  menschen  op  aarde 
leefden,    maar  na  eenen   roemrijken   dood   op  het   slagveld   Ódinns 
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gozeilen  ziju  geworden.  Wy  weten  reeds ,  dat  sommigen  na  bannen 
dood  naar  II  el  gaan,  anderen  naar  R&n,  dat  Ge  f  ion  dezulken 
ontvangt,  die  ongehuwd  sterven ,  dat  Freyja  de  helft  der  yerslagenen 
heeft  en  Thórr  de  gesneuvelde  knechten.  Maar  na  aftrek  van  het 
deel  der  genoemde  godheden  blgft  er  van  de  Val,  van  het  geheele 
getal  der  in  den  krijg  gevallenen,  nog  een  zeer  groot  aantal  voor 
Öitinn  over.  Telken  dage  ontvangt  de  vorst  der  goden  dan  ook  in 
Glactsheimr  door  het  zwaard  verslagene  mannen  '.  Wie  daar  komen 
omschrijft  de  Gylfaginning  tamelijk  uitvoerig,  maar  niet  overal  geheel 
op  dezelfde  wijze.  Daem.  20  lezen  wij,  dat  Ödinn  den  naam  van 
Valfödr  draagt,  omdat  allen  zgne  wenschzonen  zgn,  die  op  het  slag- 
veld stengen.  Dezen  worden  in  Valhöll  en  Vingolf  opgenomen  en 
heeten  dan  Einherjar.  Later,  daem.  38,  staat,  dat  alle  mannen ^ 
die  van  't  begin  der  wereld  in  den  slag  gevallen  zgn,  zich  bg  ÖCGnn 
in  Valhöll  be\inden,  eene  geweldige  menigte,  die  nog  steeds  moet 
aangroeijen.  Wanneer  wg  evenwel  het  berigt  van  deze  beide  daemisagen 
naar  de  letter  zouden  willen  op\^tten ,  en  inderdaad  alle  gesneurelden 
beschouwen  als  Einherjar,  dan  worden  wij  door  daem.  39  te  zegt 
gewezen ,  die  ons  zegt ,  dat  de  Einherjar  koningen ,  Jarls  en  andere 
heerlijke  mannen  zijn.  De  naam  Einherjar,  helden  die  alleen  strgden 
of  uitnemende  helden,  drukt  dan  ook  den  aanzienlgken  rang,  de 
voortreffelijkheid  dier  kampioenen  reeds  uit 

Wanneer  de  tijd  der  helden  gekomen  is,  dan  zendt  Ödinn  zijne 
Valk^^nar  uit  om  hen  af  te  halen  en  naar  Valhöll  te  geleiden.  Zg 
komen  daar  zoo ,  als  zij  uit  den  strgd  zgn  heengegaan ,  vinden  er  de 
zaal  tot  hunne  ontvangst  feestelijk  getooid,  worden  door  ödinn  en 
de  reeds  in  Valhöll  aanwezige  Einherjar  ontvangen  en  begroet,  soms 
binnengeleid  door  Einherjar,  hun  daartoe  door  Ödinn  te  gemoet 
gezonden,  en  genieten  groote  eerbetooning.  De  Valkvriur  bieden  hun 
in   naam   der  Asen  bier  of  wgn.    Wij   bezitten  nog  een  paar  oude 
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gedichten ,  waarin  de  aankomst  van  gevallene  vorsten  in  Valhöll  wordt 
bezongen  en  die  nitnemend  geschikt  zijn  om  ons  te  leeren,  hoe  men 
zich  den  overgang  nit  het  heldenleven  op  aarde  tot  dat  derEinherjar 
heeft  voorgesteld.  Het  eerste  is  een  drapa  op  den  noordschen  koning 
Erik  Blodöxe,  die  van  931  tot  935  regeerde.  De  koningin  liet  het  te 
zijner  eere  dichten,  nadat  hij  op  eenen  Vikingtogt  na^r  Engeland 
gesneuveld  was.  Het  oorspronkelijke  is  door  Möbius  in  zijne  Edda 
opgenomen.  Wg  geven  Eirlksmdl  naar  de  deensche  vertaling  van 
Finn  Magnnssen,  te  vinden  bij  Muller,  Sagab.  II,  blz.  374,  375. 

DRAPA    OP   ERIK   BLODÖXE. 

1.   Wat  droom  mag  dat  wel  zijn?  sprak  Asa  ó<tinn. 

*k  Stond  op,  zoo  scheen  't  my,  yóór  het  achtendkrieken  , 

Om  Valhöll  voor  de  ontvangst  te  gaan  bereiden 

Van  helden.  Al  de  Einherjar  riep  ik  wakker, 

*k  Gebood  de  slaven  op  te  staan,  de  banken 

Te  strooyen,  bekers  rein  te  wasschcn,  de  Valkyriar 

Met  wyn  gereed  te  zyn  als  voor  een  koning. 

Wis  komen  er  van  Mannheim  kloeke  helden, 

Zoo  J nicht  in  my  het  hart  van  vrengde. 
8.  Bragi! 

Wat  dondert  daar ,  als  of  er  dnizendtallen 

Naar  herwaarts  kwamen  ? 

Alle  maren  kaatsen 

*t  Gelald  terag,  als  of  naar  Ódinns  zalen 

Baldr  onverwacht  zyn  schreden  kwam  te  rigten. 
8.   Hoogst  onverstandig  —  sprak  toen  Ödinn  —  Bragi! 

Is  dit  aw  woord  voor  iemand  van  aw  kennis: 

Het  dondert  zoo,  omdat  naar  Valhölls  zalen 

Zich  koning  Erik  heeft  op  weg  begeven. 

4.  Gy,  Sigmand  on  SinQötli!  komt»  staat  op 

En  haast  a  in  't  gemoet  van  hen,  die  komen. 
Is  Erik  daar,  zoo  als  my  't  hart  verkondigt. 
Dan  leidt  hem  binnen. 

5.  Waarom  —  vroeg  toen  Sigmand  — 
Is  Erik  meer  dan  andre  vorsten  welkom 
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Hier  in  de  zaal  ?  Omdat  hy  Tele  landen 
Geplanderd  heeft,  gaf  ódinn  hem  ten  antwoord, 
En  heinde  en  yer  zQn  zwaard,  dat  droop  yan  bloed, 
Gedragen  heeft. 

6.  Idaar  waarom  hebt  gQ  dan 
Ilem  yan  de  zegepraal  beroofd,  daar  hy 

Zoo  schrander  was  en  dapper  in  nw  oog? 

Omdat  —  was  Ödinns  antwoord  —  's  krygamans  lot 

Te  allen  tffde  onzeker  biyft.  De  wolf 

Is  nukkig,  dryft  de  helden  heen  naar  de  Asen. 

7.  Heil  n,  o  Erik,  —  zoo  klonk  Sigmands  lied  — 
Gy  zyt  hier  welkom.  Treed  in  ódinns  zaal! 
Maar  gan  my,  dat  ik  n,  o  koning!  yraag. 

Of  andre  vorsten  herwaarts  soms  met  n 
Van  't  slagyeld  komen? 

8.  Erik  gaf  ten  antwoord : 
Vyf  koningen  zyn  hier,  en  aller  naam 

Vertel  ik  n,  en  ik,  ik  ben  de  zesde. 

Het  andere  lied,  dat  aan  het  slot  van  de  vierde  Saga  der  Heims- 
kringla ,  in  Dietrich's  ond-noordseh  leesboek^  blz.  31  j  en  b^  Möbios  in  het 
oorspronkelijke  gevonden  wordt ^  is  het  beroemde  H&konarm&l,  of 
lied  op  den  dood  van  Hakon  Adelsteen,  bijgenaamd  de  Goede , 
opvolger  van  Erik  Blodöxe.  Het  werd  vervaardigd  door  den  dichter 
Eyvind  Skildaspillir,  naar  het  voorbeeld  van  het  Eiriksm&l.  Wij  geven 
het  in  den  vorm  van  het  oorspronkelijke. 

H&KONARMdL. 

1.  Oöndal  en  Skögal        zond  Oantatjr 
Om  yan  de  koningen  te  kiezen, 

Wie  yan  Kyyjnds  geslacht       naar  Odinn  zon  yaren 
Om  in  ValhöU  te  wonen. 

2.  BJörns  broeder  yonden  zy        ontbloot  yan  harnas, 
Den  koning  onder  de  krygsbanier. 

vyanden  vlngtten,       spiessen  vlogen, 
Daar  woedde  aan  't  strand  de  sfryd. 
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3.  Te  wapen  riep  hU        de  weerbare  Rygiërs, 
Der  Jarlen  overste       voer  ten  oorlogr, 

Omstawd  van  een  stouten       stoet  van  Noormannen , 
De  schrik  der  Denen,  den  helm  op  't  hoofd. 

4.  Zyn  wapenrok  wierp  h\}        weg  naar  don  bodem, 
Schertste  onverschrokken,        zon  *t  land  besehermen. 
De  Viking  droeg  vroiyk        den  vonklenden  helm. 

5.  Ligt  kloofde  de  kling       in  's  konings  handen 
De  maliënkolders        met  niagt  als  water. 

De  speren  splinterden,        do  schilden  spleten , 
Op  kloeke  schedels       kletterden  zwaarden. 

6.  Beukelaars  brak        de  koning,  verbrijzelde 
Kebedels  der  Noren        met  scherpen  zwaardslag. 
£r  klonk  op  't  eiland        wapengekletter, 

*t  Blanke  staal  blonk       rood  van  bloed. 

7.  't  Bliksmend  metaal  beet       bloedige  wonden, 
't  liange  lemmer  trof       *t  levensbeginsel: 

Op  't  worstelperk  woelde       een  zee  van  wonden, 
Stroomen  blocds  stortten        van  Stord  in  zee. 

8.  't  Druipende  sehilddak        beschermde  de  helden , 
Den  strQd  streed  Skögul       met  siaal  tegen  schild. 
Bloedstroomen  raischten        by  ödinns  stormweer, 
Talloozen  tuimelden        in  den  loomloozen  vloed. 

9.  't  Zwaard  krom  geslagen  zat  daar  de  koning, 
't  dichild  gescheurd  en  't  harnas  doorschoten: 
zyn  weg  ging  naar  ValhöU ,        dat  wist  zyn  leger. 

10.  Göndul  sprak ,        op  haar  spies  geleund : 
Ontzagiyk  ontwikkelt        zich  Odinns  hofstoet, 
HAkon  met  heel  zyn       heer  riep  hy  op. 

11.  nAkon  hoorde,        wat  hoog  in  den  zadel 
De  beide  Valkyriur  verkondden. 

Zy  hielden  op  't  hoofd       don   helm  voorzigtig, 
Achter  het  schild  verscholen. 
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12.  Waarom  beitiaardet  gjj,       Skögul!  den  strjfd  zoo? 
Hij  waren  wis  de        zege  wel  waard. 

Skögnl. 

wg  Tennisten  zoo ,       dat  gy  't  Teld  behieldt. 
Maar  nwe  vijanden  Tiagtten. 

13.  Nu  rennen  wQ,  riep  de        ryke  Skogul 
Naar  der  Asen  bloedend  verbiyf, 
Verkondigen  's  kon  inga        komst  tot  Ödino 
Om  hem  selve  te  sien. 

14.  nennoitr  on  Bragi!        sprak  llroptatyr, 
Gaat  en  begroet  den  Yorst. 

Een  kloeke  koning,        een  fiere  krygsheld 
Is  naar  ons  in  «antogt. 

15.  Toen  sprak  de  koning,  nit  den  kamp  gekomen, 
Nog  rood  en  lookend  van  bloed: 

HtDg  en  ge»trcng       slaan  Ödinns  trekken. 
Wis  Is  by  grimmig  van  geest 

16.  Ontvang  van  «1  onze        Einherjar  de  groete. 
De  Asen  bieden  n  bier. 

U  beidt,  sprak  Bragi,       een  acbttal  broeder», 
Jarlenvorst!  hier  in  bet  hnis. 

17.  Zelve  sullen  wy   -  zcidc  de  koning  — 
Onze  wapens  bewaren. 

lielm  en  harnas        houden  we  in  eere, 
Als  wy  komen  ten  kamp. 

18.  Kond  werd ,  hoe  kloek        de  koning  den  tempel 

]Sci»cherming  ge»chonken  had. 
Toen  heetten  llAkon         alle  heilige 
Goden  welkom  in   %'alhöli. 

19.  Heil  den  dag,  toen        de  held  geboren  werd, 
Die  Kulk  eenen  zin  bcxat. 
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Men  looft  het  geluk  nog       ten  laatsten  dage 
Van  een  tyd,  soo  gesegend. 

20.  Maar  op  der  menschen        maagschap  werpt  zich 
Eer  de  wolf  in  ztjn  woede, 
£er  er  een  vorst  in        HAkons  voetspoor 
Treedt,  die  hem  opweegt  in  waarde. 

3i.   *t  ITee  sterft,        vrienden  bezwyicen, 
Akker  ligt  woost  en  weide, 
Sinds  lldkon  heentoog       naar  't  heerlijk  Valhöll. 
Nn  is  veler  lot  ellende. 

Met  ZOO  veel  eerbetoon  werden  de  gesneavelde  vorsten  b^  hunne 
aankomst  in  ValhöU  ontvangen.  Somwijlen  zelfs  werd  hun  nog  hooger 
heerlijkheid  aangeboden.  De  derde  Helgakvida  verhaalt ,  dat  toen 
Helgi  naar  YalhöU  kwam^  ödinn  hem  aanbood^  de  heerschappij  met 
hem  te  deelen. 

Wat  na  het  leven  der  Einherjar  in  ValhöU  betreft,  dat  wordt  geheel  in 
den  ruwen  geest  der  noordsche  helden  beschreven.  Z  ij  eten ,  drinken  en 
vechten ,  dat  is  hunne  zaligheid  en  hunne  glorie.  Des  morgens  worden 
zg  uit  den  slaap  gewekt  door  het  kraaijen  van  den  haan  Salgofnir, 
d.  i.  die  in  de  zaal  den  bek  opent,  ook  wel  Gulinkambi,  de  haan 
met  de  gouden  kam  genoemd  '.  Dan  kleeden  zij  zich  aan,  wapenen 
zich  en  gaan  naar  den  hof  om  daar  te  vechten.  Zij  dooden  elkander,  en 
dat  is  hun  tijdverdrijf.  Maar  als  het  tijd  is  voor  het  middagmaal ,  dan 
herleven  allen ,  en  zij  rijden  gezamentlijk  naar  ValhöU  terug  en  zetten 
zich  aan  tafel  '.  Daar  eten  zij  het  vleesch  van  den  ever  S  a  e  h  r  i  m  n  i  r , 
die  eiken  dag  geslagt  en  gekookt  wordt  en  's  avonds  weer  gezond  is 
om  voor  den  volgenden  dag  te  dienen.  De  kok,  die  hun  de  spijze 
bereidt,  heet  Andhrimnir,  en  de  ketel,  waarin  het  vleesch  gekookt 
wordt,  Eldhrimnir.  Zeker  is  het  getal  der  gasten  hoogst  aanzienlyk , 
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en  groeit  bij  den  dag ;  maar  zoo  groot  wordt  liet  nooit  y  dat  het  vleeseh 
van  den  ever  niet  toereikend  zou  zijn.  De  mede>  die  de  Einberjar 
drinken,  is  de  melk  van  de  geit  Heidrnn,  die  van  Yggdrasills 
takken  eet;  en  ook  daarvan  is  dagelijks  voor  allen  genoeg.  Maar  zg 
drinken  ook  bier  met  ödinn,  dat  hun  door  de  Valkjriar  wordt 
geschonken,  soms  zelfs,  zoo  als  uit  Ëiriksmdl  bleek,  wordt  hun  wyn 
aangeboden  ^  De  ever  is  het  zinnebeeld  der  zon,  de  geit  dat  van  den 
helderen  aethervloed. 

Is  het  strijden  voor  de  Einherjar  slechts  een  spel,  eens  wordt  het 
ernst.  ValhöU  heeft  vijfhonderd  en  veertig  poorten.  Uit  elke  van  die 
zullen,  als  het  einde  der  wereld  gekomen  is,  achthonderd  Einherjar 
ten  kamp  trekken,  ten  einde  zich  te  weer  te  stellen  tegen  den  wolf. 
Het  zal  hun  dan  echter  weinig  baten;  want  in  dien  laatsten  vrees- 
seiyken  strijd  moeten  zij  allen  bezwijken  ^ 

Tegel^k  met  de  Einherjar  behandelen  wij  ook  wat  er  in  onze 
bronnen  voorkomt  van  gestorvenen,  die  na  hunnen  dood  nog  spreken, 
terugkeeren  en  verschijnen.  Dat  daaraan  werkelgk  door  de  oude 
Noormannen  geloofd  werd,  weten  wij  reeds  uit  hetgeen  ons  voorkwam 
van  sommige  helden  en  Valkyriur,  die  wedergeboren  werden,  en  dan 
ten  tweeden  male  op  aarde  als  menschen  leefden.  Maar  ook  zonder 
wedergeboren  te  worden  konden  volgens  het  oude  volksgeloof  sommige 
dooden  nog  met  de  menschen  op  aarde  in  betrekking  staan,  zieh 
aan  hen  vertoonen,  met  hen  spreken.  Dit  bleek  ons  duidelgk  uit  de 
Völur ,  die  uit  haar  graf  werden  opgeroepen ,  uit  den  doodslaap  gewekt , 
en  dan  antwoord  gaven  op  de  vragen ,  haar  voorgelegd.  Iets  dergelg ks 
nu  komt  ook  van  de  Einherjar  voor.  De  derde  Helgakvida  verhaalt, 
afd.  4 ,  dat  Helgi  gesneuveld  was  en  naar  YalhöU  heengegaan.  Nu  ging 
Sigruns  maagd  des  avonds  naar  zijnen  graf  heuvel  en  zag,  dat  Helgi 
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derwaarts   kwam    rijden   met  een  groot  gevolg.  Zij  vroeg  of  het  de 

jongste   dag  was^  en  of  den  helden  vergand  was  terug  te  keeren. 

Helgi  antwoordde  y  dat  het  nog  niet  het  einde  der  wereld  was ,  maar 

dat  zulke  togten  den  helden  veroorloofd  waren.  Die  boodschap  brengt 

de  maagd  aan  Sigrun^  die  zich  nu  ook  naar  den  graf  heuvel  begeeft, 

daar  binnentreedt,  en   er  Helgi  vindt.  Zij  vraagt  hem,  waarom  het 

angstzweet  z^ne  leden  bedekt,  en  hij  geeft  ten  antwoord,  dat  dit  hare 

schuld  is;  want  dat  zij  lederen  avond,  eer  zij  inslaapt,  heete  tranen 

stort  om  zijn  verlies,  en  dat  elke  van  die  tranen  hem  bloedig  op  de 

borst  valt.  Hij   vermaant  haar,   haren   rouw  te  staken,  en  rijdt  met 

zijn  gevolg  naar  YalhöU  terug,   om  vóór  het  kraaijen  van  Salgofnir 

zich  weer  daar  te  bevinden. 

In  eenen  anderen  vorm  wordt  het  geloof  aan  het  leven  der  gestor- 
venen uitgesproken  in  een  verhaal  der  Njalssaga,  hoofdst.  79. 
Gunnar  was  gesneuveld,  en  op  zekeren  avond  bevonden  zich  Skarp- 
hedin  en  Högni  bij  z^nen  graf  heuvel.  Het  was  heldere  manesch^n, 
maar  van  tijd  tot  tijd  dreef  er  eene  wolk  voorbij.  Het  kwam  hun  zoo 
voor  als  of  de  heuvel  open  was,  en  Gunnar  zich  in  den  heuvel  had 
omgekeerd  en  naar  de  maan  zag.  Zij  meenden  ook  lichten  in  den 
heuvel  te  zien  branden,  en  het  was  er  nergens  donker.  Zij  zagen,  dat 
Gunnar  wel  te  moede  was  en  dat  de  vrolijkheid  van  zijn  aangezigt 
blonk.  Hg  zong  een  lied  en  wel  zoo  luide,  dat  zij  het  duidelijk  ver- 
staan konden,  hoewel  zij  op  groeten  afstand  stonden. 

Vaak  stond  als  een  kloeke  held 
Druipend  op  het  oorlogsveld 
Uögni^s  vader  onvervaard, 
In  de  vaist  het  bloedig  zwaard. 
Als  hll  op  den  vQand  stiet 
En  zyn  arm  hom  voelen  liet, 
Sloeg  en  stak  naar  *s harten  last, 
Riep  hy,  van  zyn  moed  bewust: 
Vallen  eer  dan  w|jken! 
Ja,  vallen  eer  dan  wyken! 
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Daarop  sloot  zich  de  graf heavel.  Skarphedin  en  Högni  waren  yan 
oordeel^  dat  Gunnar  zoo  had  gesproken^  met  het  doel  om  hen  te 
vermanen  9  dat  zg  ook  liever  het  leven  er  aan  wagen  moesten  dan 
voor  hunne  vijanden  onderdoen. 

Nog  weer  onder  eenen  anderen  vorm  worden  ons  dooden,  die  ver- 
schijnen^ voorgesteld  in  de  F&reyingasaga^  hoofdst  40.  Daar 
ontmoeten  wij  eigenlek  gezegde  schimmen  van  dooden,  n&ir. 

Er  was  een  moord  gepleegd;  en  Thrond  zocht  den  moordenaar  te 
ontdekken.  Hij  liet  daarom  een  vuur  aanleggen  en  vier  tooverwerken 
maken ;  te  zamen  in  een  vierkant  gezet.  Daar  omheen  kraste  hg 
negen  cirkels  en  ging  toen  tusschen  het  vuur  en  de  tooverwerken 
zitten.  Weldra  kwamen  er  achtereenvolgens  drie  mannen  binnen ,  van 
welke  de  derde  met  bloed  bespat  was  en  een  hoofd  in  de  hand  droeg. 
Dat  was  de  moordenaar. 

§   23.   DE  TOOVENAABS. 

Wat  wg  daar  uit  de  Fdreyingasaga  mededeelden  j  brengt  ons  ala 
van  zelve  van  de  gestorvenen ,  die  na  den  dood  het  bovenmenschelijke 
genieten  of  het  bovennatuurlijke  doen,  tot  dezulken ,  die  reeds  bg 
hun  leven  met  bovennatuurlijke  gaven  en  krachten  l>edeeld  zgn,  de 
toovenaars.  Zij  spelen  iu  de  wereldbeschouwing  der  oude  Noormannen 
eene  veel  te  belangrijke  rol,  dan  dat  wij  hen  met  stilzwijgen  zonden 
mogen  voorbijgaan. 

Overal,  waar  de  kennis  van  de  wetten,  die  het  leven  in  de  natuur 
behccrschen,  nog  ontbreekt,  wordt  het  geloof  aan  tooverij  gevonden. 
Waar  de  naaste  en  verdere  oorzaken  der  natuurverschijnselen,  de 
wetten  van  ontstaan,  veranderen  en  vergaan  niet  bekend  zgn,  daar 
worden  zij  veelal  geheel  voorbij  gezien,  en  stelt  men  zich  voor,  dat 
de  wil  alleen  onmiddelijk,  zonder  van  bestaande  krachten  gebruik  te 
maken  of  zich  aan  de  heerschende  wetten  van  oorzaak  en  gevolg  te 
binden,  allerlei  verschijusclcn  en  gestalten  kan  ten  voorschijn  roepen. 
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De  geheele  oude  heidenwereld  was  van  *t  geloof  aan  tooverij  vervuld: 
geen  wonder  dnS;  dat  wij  het  ook  bij  de  oude  Noormannen  ontmoeten. 

Dat  goden  y  reuzen  ^  dwergen  ^  valkyrjur,  en  in  't  algemeen  alle 
wezens  van  hoogeren  rang  dan  de  mensch  door  hunnen  wil  alleen 
zich  naar  welgevallen  kunnen  veranderen  en  ook  anderen  in  allerlei 
gedaanten  omtooveren ,  is  ons  ten  overvloede  gebleken ;  dat  zij  daartoe 
bezweringsformulieren,  liederen,  runen  en  andere  toovermiddelen 
bezigen,  wordt  ons  ook  nu  en  dan  berigt.  Zoo  gewaagt  Skirnir  in 
Skimisför,  str.  26,  van  zijne  tooverroede,  verhaalt  Sigrdrifumdl,  dat 
ödinn  Sigrdrifa  met  eenen  slaapdoorn  had  gestoken,  zoodat  zij  in 
eenen  diepen  too verslaap  verviel.  Intusschen  zullen  wij  moeten  aan- 
toonen ,  dat  ook  aan  menschen  het  vermogen  werd  toegeschreven  om 
door  allerlei  middelen  tooverij   te  oefenen. 

De  eerste  Helgakvid:a  verhaalt,  dat  Helgi  op  zekeren  dag  in  het 
wond  eenen  vogel  vond,  die  een  lied  voor  hem  zong,  en  later  in 
een  huis  een  groeten  vogel,  die  't  huis  bewaakte  maar  ingeslapen 
was ,  zoodat  Helgi  hem  dood  kon  schieten.  Die  vogel  nu  was  Franman 
Jarl,  die  zich  in  een  arend  veranderd,  en  door  tooverijen  twee  jonk- 
vrouwen tegen  den  vijand  beschermd  had.  De  Volsungasaga  spreekt 
van  koning  Siggeirs  moeder,  die  zich  in  eenen  eland  veranderde,  en 
Hrolf  Kraka's  Saga  van  Björn,  die  door  eene  koningin  met  eenen 
wolfshandschoen  werd  geslagen,  zoodat  hij  in  eenen  beer  veranderde 
en  alleen  des  nachts  de  gestalte  van  eenen  mensch  kon  aannemen  \ 

Van  andere  tooverijen ,  waarbij  verschillende  toovermiddelen  gebruikt 
werden,  is  menigvuldig  sprake. 

Volgens  Thorstein  Baearmagna's  Saga,  hoofdst.  3,  ontving 
Thorstein  van  eenen  dwerg  eenen  vuursteen  met  staal.  De  steen  was 
driekantig,  in  't  midden  wit,  rood  aan  den  eenen,  geel  aan  den 
anderen  kant  Wanneer  hy  den  steen  daar  sloeg,  waar  hij  wit  was, 
dan  kwam  er  een  hagelslag,  waar  niemand  tegen  in  kon  zien;  sloeg 


*  Helgak.  I:  15;  Volsanfiras.  5;    Hr.  Kr.  b.  26. 
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hij  aan  den  gelen  kant,  dan  volgde  er  een  zonneschijn  zoo  sterk, 
dat  alles  er  in  smolt ^  en  sloeg  hij  aan  den  rooden  kant,  dan  kwam 
er  een  ynnr  zoo  sterk,  dat  niemand  er  in  zien  kon.  Daarenboven 
kreeg  hi)  nog  eenen  zwarten  steen,  dien  hij  slechts  in  de  hand  had 
te  nemen,  wanneer  hij  iets  onzigtbaar  wilde  maken,  en  een  kleed, 
dat  hij  aan  kon  trekken  y  wanneer  hg  on  wendbaar  wilde  zijn  of  niet 
moede  worden  van  het  zwemmen. 

Wat  men  met  een  vuur  en  op  den  grond  geschreven  tooverfigaren 
kon  doen  om  de  schimmen  van  dooden  op  te  roepen,  hebben  wij 
reeds  ait  de  Faereyingasaga  vernomen. 

Eene  hoofdrol  echter  spelen  bij  het  tooveren  de  runen  of  ond- 
noordsche  letterteekens,  geheimzinnige  teekens,  slechts  aan  weinige 
ingewijden  bekend,  die  zooveel  aan  den  deskundige  konden  berigten 
en  daarom  door  de  onwetenden  met  eerbied  en  vrees  werden  aange- 
staard, als  met  bovennatuurlijke  kracht  begaafd.  Door  middel  van  zulke 
runen,  meende  men,  vermogten  de  toovenaars  allerlei  verborgene 
dingen  uittevorschen.  *  Men  sneed  ze  dan,  maar  het  was  natuurlek 
op  verre  na  niet  onverschillig,  welke  runen  men  sneed  of  waar  zg 
werden  geplaatst.  Toen  Gerdr  geweigerd  had  aan  Baldrs  aanzoek 
gehoor  te  geven,  dreigde  Skimir  haar  met  allerlei  plagen:  **lk  sngd 
voor  u  eene  Thurs  -  de  th  van  het  oud-noordsche  alfabet  —  en  drie 
staven,  onmagt,  mismoedigheid  en  ongeduld;  ik  snijd  het  af,  zoo  als 
ik  het  insneed,  indien  zulks  noodig  is.''  Uit  deze  woorden  blijkt,  dat 
elke  rune  als  too vermiddel  eene  bepaalde  bcteekenis  had,  en  dat  die 
van  de  th  vooral  noodlottig  werd  geacht.  * 

Dat  men  allerlei  soort  van  runen  plagt  te  onderscheiden  ennaauw- 
keurige  bepalingen  kende  omtrent  de  plaats ,  waar  zij  gesneden  moesten 
worden,  om  het  een  of  ander  bepaald  doel  te  bereiken,  blgkt  uit 
Sigrdrifuradl.  Sigrdrifa  geeft  Sigurdr  onderwijs  in  het  gebruik  der 
tooverrunen,  str.  5  en  volgende.  Zij  zegt  tot  hem: 


I  Ilr.  kr.  III.  hooftlst.  1 
«  Skirnisf.  ,SG. 
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5.  Bier  breng  ik  u,        o  boom  in  den  stryd ! 
Met  magt  vermengd  en        manneiyken  roem, 
Vol  van  liederen        en  lieflUke  spreuken  , 
Vol  tooververmogen        en  magtige  runen. 

6.  Snyd  zegeranen,        als  gtj  zege  begeert; 
Graaf  ze  in  de  «reep  van  uw  zwaard, 
Kenigen  ter  zyde,        «ndren  op  *t  steekblad, 
£n  noem  tweemaal  Tyr. 

7.  Trek  bierrnnen,        opdat  uws  buurmans 
Vrouw  n  niet  arglistig  misleide; 

Schryf  die  op  't  hoorn        en  den  rug  der  hand , 
En  teeken  een  n.        op  den  nagel. 

8.  Sohryf  bergrunen,        wanneer  gjj  bergen  wilt 
Ku  redden  de  vrucht        van  vrouwen, 
In  de  de  holle  hand        en  om  heel  *t  gewricht. 


Op  deze  wijze  gaat  het  verder.  Er  worden  Runen  genoemd ,  die , 
op  eene  bepaalde  plaats  gekrast^  hem  die  dat  deed;  ait  de  zwaarste 
branding  in  bekende  veilige  haven  brengen ,  of  in  staat  stellen  om 
wonden  te  genezen  ^  om  zich  voor  geleden  schade  volledige  vergoeding 
te  verschaffen;  om  wijzer  te  schijnen  dan  andere  menschen.  Dat  zijn^ 
zoo  Inidt  coup.  19 ^  boekranen;  bergrunen^  bierrnnen  en  roemrijke 
magtmnen ,  voor  dengene ,  die  ze ,  zonder  ze  te  verwarren  of  te  beder- 
ven, tot  zijn  heil  laat  heerschen. 

Dat  zulke  Runen  niet  altijd  enkele  lettcrteekens  waren  ^  maar  dik- 
wijls ook  geheele  bezweringsformules,  blijkt  uit  een  berigt  in  de  Saga 
van  £gil  Skallegrimsen,  hoofdst.  60,  waaruit  wij  tevens  nog  eenen 
byzonderen  vorm  van  tooverij  leeren  kennen,  nam.  eene  handel- 
wijze, waardoor  men  meende  over  eenen  persoon  of  een  land  onheil 
te  kannen  brengen.  Men  rigtte  dan  eene  nidstang  op.  Egil,  zoo  ver- 
haalt de  saga,  ging  op  het  eiland  Hordia,  nam  eene  stang ,  zette  daar 
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eenen  paardekop  op  en  sprak  toen  het  gebraikelgke  formulier: 
''Hier  zet  ik  eene  nidstang  en  draai  dat  nid  tegen  koning  Erik  en 
koningin  Ganhilde,  en  ik  draai  het  tegen  alle  schntsgoden  van  het 
land,  die  wonen  en  huizen  in  dit  land,  zoodat  zij  onrustig  worden 
en  geene  blijvende  plaats  vinden ,  eer  zij  koning  Erik  en  Gunhilde 
uit  het  land  verdrongen  hebben.  Daarop  stak  hij  de  stang  in  den 
grond  en  liet  haar  daar  staan,  na  er  de  runen  op  gekrast  te  hebben, 
die  dit  geheele  formulier  bevatten.  Aan  zulke  nidistangen  kende  men 
groot  vermogen  toe. 

De  tooverformulieren  werden  op  zingenden  toon  uitgesproken,  en 
daarom  wordt  er  bestendig  van  too verliederen  of  zangen  gesproken. 
Zulke  zangen  worden  ons  vry  uitvoerig  omschreven  in  Grógaldr  en 
in  Ödinns  runenlied. 

In  Grógaldr  wordt  Gróa  door  haren  eenigen  zoon  uit  den  dood- 
slaap   opgeroepen.    Hij    verzoekt    haar,    dat   zij    een    lied  aanheffe, 
't  welk  hem  ten  zege  kan  worden,  omdat  hij,  nog  jong  en  onervaren, 
allerlei  onheil  op  weg  vreest.    Zij  doet  dat  en  zingt  achtereenvolgens 
negen  tooverliederen,   van  welke  elk  eene  by zondere   kracht   bezit. 
Het  eerste  doet  hem  zwarigheden  gering   achten  en  vervult  hem  met 
zelfvertrouwen,   het  tweede  doet  hem  veilig  zgn,  wanneer  hg  schan- 
delijke dingen  ziet,  het  derde  doet   eiken  verderfelyken  stroom,  dien 
hij  op  zijnen  weg  ontmoet,  verzanden  en  verdwijnen.  Het  vierde  lied , 
zegt  Gróa ,  zal  voor  haren  zoon  de  vijandschap  weg  nemen  van  allen , 
die  hem  dreigend  op  zyn  pad  ontmoeten,    het  vyfde  elke   boei,   die 
men  hem  om  handen  en  voeten  mogt  leggen,  doen  springen.  Met  het 
zesde  lied  verschaft  zij   hem  eene  voorspoedige  vaart   te  midden  van 
eiken  storm,  en  met  het  zevende  beveiligt  zy  hem  tegen  de  felste 
vorst.   Het  achtste   lied   brengt   te    weeg,   dat  hem  by   nacht  geene 
gedoopte  doode   vrouw  kan  schaden,    en  het  negende  maakt  hem  tot 
overwinnaar  in  eiken  raadselstryd  met  gewapende  Jotunns. 

Nog  uitvoeriger  is  Ódinns  runenlied ,  dat  achttien  soorten  van  toover- 
liederen  optelt.  Het  luidt,  te  beginnen  met  coup.  9,  aldus: 
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ödinns  ranenlied. 

9.  Liederen  ken  ik,  die  kent        de  Koningin  niet, 
Geen  btery'ling  verëtaat  ze. 
Halp  biedt  eerste ,        helpen  kan  't  my  my  't  , 
By  iedere  oneenigheid,         by  eiken  twist 

10.  Een  ander  ken  ik,       voor  allen  noodig, 
Die  heelmeesters  heeten. 

11.  Een  derde  dient  my        in  bange  dagen 
Om  den  «yand  te  vangen. 

Stomp  wordt  het  staal        van  eiken  bestryder, 
My  echter  wondt  geen  wapen. 

12.  Een  vierde  bevrydt  my,        wanneer  de  vyand 
In  banden  myn  leden  legt 

'k  Heb  maar  te  spreken ,       dan  springen  de  banden , 
Dan  breken  de  boeyen,        die  my  bonden. 
En  van  myn  handen  wring  ik  den  wrong. 

13.  Een  vyfde  redt  my,       vaart  er  gevaariyk 

Over  't  strydperk  een  pyi. 

Hoe  snel  die  bnorre,        'k  vermag  hem  te  stuiten. 

Indien  maar  myn  oog  hem  ontdekt 

14.  Het  sesde  ontmet  my,       soodra  er  iemand 
Met  harden  hoatwortel       my  deert, 

De  andere  alleen        wordt  dan  't  offer, 
Maar  «y  deert  geen  raagt. 

15.  't  Zevende  dient  my ,       als  de  maal  in  brand  staat. 

En  de  laaye  vlam  loeit. 

Hoe  bar  het  brande,        ik  berg  a  veilig, 

'k  Betoover  de  toovermagt  zelve. 

16.  *t  Achtste,  ik  acht  het        voor  allen  noodig, 
iVoodig  en  nnttig. 

Blaakt  tasschen  broeders       barre  tweedragt, 
Ie  ftticht  terstond  weer  vrede. 

17.  Als't  noodig   is,  neem  ik        het  negende  te  baat 
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En  berg  de  boot  voor  den  vloed. 

*k  Weer  van  de  woelende        goWen  den  wind  mf , 

£n  dwing  tot  »tilte  den  utomi. 

18.  Het  tiende  betoont       mU  telkens  hnlpe. 
Waar  nachtraiters  ryden. 

Z[)  worden  verward      en  ganseh  verwilderd, 
Verdwünen  als  damp. 

19.  't  Elfde,  ik  ontboexem  't,        als  ten  strüde 
M0n  troawe  vrienden  ik  voer. 

'k  Zing  acbter  't  schild,        dan  bO^  ad  seker 
%'eilig  in  't  veld  en        veilig  te  hnis  weer. 
Herwaarts  hon  weg  hen  ook  voere. 

^.  Hangt  aan  den  boogen        boom  een  gebangene. 
Dan  xing  ik  seker  het  twaalfde. 
Geschreven  is  «cbaars       het  scbrift  der  ronen^ 
Of  de  man  komt  en  kan  spreken. 

21.  Het  dertiende  dient       om  een  degenkind 
In  den  doop  te  dompelen. 

In  't  vinnigst  gevecht       kan  't  dan  niet  vallen, 
Noch  onder  't  swaard  bemwyken. 

22.  *t  Veertiende  vleit  m0,       moet  ik  den  volke 
Der  Goden  namen  noemen. 

Asen  en   .%lfen        ken  ik  allen. 
Weinigen  z^n  zoo  w|js. 

23.  't  lyftiende  ken  ik,        dat  Volkrörir,  de  dwerg, 
Zong  van  Oellingrs  drempel : 

Den   .«sen  kracht,       den  Alfen  gedfjen, 
Hooge  wijsheid  voor  Hroptatyr. 

24.  't  Zestiende  aal  my       de  soete  liefiie 
Verschaffen  der  niniyke  maagd. 

'k  Beheersch  daarmede        H  hart  der  schoone, 
Die  dan  haar  sin   op  m[j  set 

25.  De  Zeventiende  sang  kan        my  sekerheid  geven. 
Dat  ze  op  den  duur  aan  my  denkt. 

Lang  nog,  l.oddfafnir!  zy  dit  lied  a 
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Zoo  min  noodig  als  nut! 
Maar  wèl  a,  weet  g|j  het, 
Heil  Uj  onthoadt  gtj  bet, 
SBalig,  singt  gy  het! 

26.   Een  achttiende  weet  ik,        maar  wil  ik  niet  zingen 
Voor  do  gade  eens  mans  noch  een  maagd . 
Knkel  Toor  ééne,        in  wier  arm  ik  rast. 
*t  Beste  is  dat,  wat        bleef  by  éénen: 
Dan  dient  myn  lied  my  lang. 

Er  werden  dus  tot  het  uitoefenen  van  tooverkracht  amuletten, 
roeden,  figuren,  runen,  formulieren  en  liederen  gebezigd,  soms  elk 
afzonderlijk,  soms  het  eene  met  het  andere  verbonden.  Gebruikte  men 
ook  berookingen  of  afkooksels  van  kruiden  en  andere  voorwerpen? 
Wie  zich  het  tooneel  der  heksen  in  het  vierde  bedrijf  van  Shakespeare's 
Macbeth  herinnert,  zal  ligt  geneigd  zyn,  op  deze  vraag  bevestigend 
te'  antwoorden.  En  daarheen  kan  ons  ook  de  naam  seidr  wijzen, 
die  reeds  in  de  Ëdden  van  eene  bijzondere  soort  van  tooverij  wordt 
gebezigd.  Van  eene  bijzondere;  want  de  Ynglingasaga  hoofdst.  4, 
verhaalt,  dat  de  Seidkunst  oorspronkelijk  bij  de  Vanen  te  huis  be- 
hoorde en  door  Frcyja  aan  de  Ascn  werd  bekend  gemaakt.  Ook  worden 
de  toovenaars  in  Hyndluljöd  32  duidelijk  in  twee  klassen  verdeeld. 
Wij  lezen  er,  dat  alle  Vit  kar  afstammen  van  Vilmeidi  en  alle  Seid- 
berendr  van  Svarthöfdi.  Wat  een  Vitki  voor  eene  soort  van  toove- 
naar  is,  laat  zich  niet  nader  bepalen;  dat  het  woord  Vitki  met  heten- 
gelsche  Witch  in  verband  staat,  leert  zijn  vorm  duidelijk  genoeg.  Ten 
opzigte  van  de  Seidberendr  is  de  lezing  der  Handschriften  niet  een- 
stemmig. Möbius  leest  Skilberendr,  met  diep  inzigt,  als  of  men 
in  het  Engelsch  zeide  hearing  skill.  Deze  lezing  wordt  echter  in 
de  ame-magnaeaansche  uitgave  der  Edda  als  verdacht  afgewezen.  Daar 
staat  Seidberendr,  degenen,  die  Seidr  voeren  of  dragen.  Maar 
wat  is  Seidr?  Een  enkele  maal  vindt  men  de  lezing  Seydr,  en  als 
deze  de  juiste  was,    zegt   Grimm,  *    dan   zou    het  woord  zgn  af  te 

I  Deatsche  Myth.  II  biz.  988. 
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leiden  van  Sjoda^  zieden  ^  kooken.  Is  daarentegen  de  gewone  lezing 
juist;  dan  moet  het  komen  van  Sida^  hetooveren.  In  het  laatste 
geval  drukt  het  woord  volstrekt  geen  bijzonderen  vorm  van  betoove- 
ring  uit;  terwyl  men  in  het  eerste  noodzakelijk  aan  tooverdranken 
of  brouwsels  zou  moeten  denken.  Nu  is  de  laatst  vermelde  spelling 
op  eene  enkele  uitzondering  na  de  algemeene  en  daarom  zeker  wel 
de  juiste.  Wij  durven  dus  niet  beweren  ^  dat  de  Seidknn^tenaars ,  al 
worden  zij  uitdrukkelijk  van  de  Yitkar  onderseheiden ,  toovenaars 
zouden  zijn^  die  door  middel  van  kooksels  werkten.  Ware  dit  zoo, 
dan  zouden  wij  verwachten  zulks  daar  vermeld  te  vinden ,  waar  de 
Seidmanneu  of  hunne  kunst  nader  worden  beschreven.  Maar  dit  is 
geenszins  het  geval.  In  de  Laxdaela-saga,  hoofdst.  35,  wordt  yan 
eene  Seidtooverij  gesproken ,  maar  daar  staat  niets  anders ,  dan  dat 
Kotkei  een  groeten  Seidheuvel,  Seidhjalt,  liet  opwerpen,  waar 
zg  allen  opklommen  om  hunne  tooverliederen  te  zingen.  Toen  ontstond 
er  een  zwaar  onweer.  Daar  is  dus  alleen  van  liederen  sprake.  De 
Ynglinga-saga  verhaalt  ook,  hoofdst.  16  en  17,  van  eene  Seidkone, 
die  zich  liet  omkoopen  om  zekeren  Yanlandi  naar  Finland  te  lokken 
en  hem  te  dooden,  en  van  nog  een  paar  Seidtoovergen ,  maar  zon- 
der er  iets  naders  bij  te  vermelden;  en  wanneer  hoofdst  7  de  Seid- 
kunst  van  de  tooverkunst  met  liederen  wordt  onderscheiden,  dan 
zegt  de  saga  wel   wat  die  kunst  kan  doen,  maar  niet  hoe  zg  wordt 

» 

uitgeoefend.  Ódinn ,  zoo  verhaalt  zij ,  bediende  zich  van  runen  en  van 
liederen,  die  Galdrliederen  heetten.  Hg  verstond  ook  de  kunst,  die 
't  meeste  magt  had,  en  beoefende  die  zelve.  Zij  heet  Seidr.  Door 
haar  kende  hij  der  menschen  lotgevallen  en  toekomst,  kon  hg  den 
lieden  dood,  ongeluk  of  ziekte  op  den  hals  halen,  hun  verstand  en 
kracht  ontnemen  en  die  aan  anderen  geven.  Maar  op  deze  tooyerg 
volgde  eene  zoo  groote  magteloosheid ,  dat  gewone  menschen  er  zich 
niet  mede  konden  bezig  houden. 

Als  Seidmannen  waren  vooral  de  Finlanders  bg  de  Noormannen 
bekend  en  gevreesd,  en  om  nog  beter  te  doen  zien,  watzg  zooaloyer 


DE   TOOVENAAR8.  249 

tooverij  gedacht  hebben,  laten  wij  nu  ten  slotte  nog  de  beschrijving 
volgren  van  eene  tooveri) ,  die  voorkomt  in  deKalewala,  het  nationale 
beldenlied  der  Finlanders,  gevolgd  naar  de  duitsche  vertolking,  die 
A.  Schiefher  naar  de  tweede  uitgave  van  den  oorspronkelijken  tekst 
van  M.  A.  Castrén  heeft  bewerkt.  Zij  wordt  gevonden  in  de  derde 
rone,  vers  283  en  volgende.  WUinemöinen,  een  magtige  toovenaar 
der  Finlandcrs,  was  door  den  Laplander  Joukabainen  uitgedaagd 
en   beschimpt. 

Toornig  werd  toen  Wainemöinen , 

Toornig  werd  hfj  en  yerbitterd; 

Zelve  ging  h|j  ook  aan  't  zingen, 

Zelve  ving  htj  aan  te  spreken. 

Ën  geen  kinderliedren  zong  hy , 

Geen  gesnap  van  zwakke  vronwen, 

Maar  een  lied,   een  krijgsman  waardig, 
290.  Dat  nooit  kindren  kunnen  zingen, 

Knapen  naauweiyka  ten  halve. 

Vrijers  in  dees  laatste  tyden, 

B0  't  ontaarden  der  geslachten, 

Somtyds  hoogstens  voor  een  derde. 

Wainemöinens  lied  klonk  helder, 

Zeeën  deinsden,  landen  beefden, 

Koperbergen  dreunden  heftig, 

Zelfs  het  vast  gesteente  echudde. 

Rotsen  borsten  van  elkander, 
300.  Klippen  op  het  zeestrand  spleten. 
Hy  verkeerde  Jonkahainens 

Kromhoot  zoo  in  dunne  twygen, 

In  ellendig  stroo  den  knuppel. 

Zong  hem  roeden  aan  de  riemen. 

Zong  de  schoonversierde  slede 

Vast  in  't  meer  als  heesterstrniken , 

Tooverde  de  zweep  met  parels 

Als  een  stengel  riet  in  't  strand  vast, 

Plaatste  't   blespaard  aan  de  zyde 
310.  Van  den  waterval  als  rotsblok. 
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't  Zwaard,  waarvan  't  geveM  vergald  wa». 
Werd  een  bliksemstraa].  Hy  bande 
Van  den  bonten  boog  de  kromte, 
Zingend  op  de  watergolven , 
Maakte  van  de  vlugge  plJIen 
Havikken,  die  kryschend  vlogen; 
Maar   de  hond  met  krommen  snuit  werd 
Tot  een  steenblok  op  den  bodem. 
Ook  de  muts  zong  hU  van  't  hoofd  hem, 
320.  Vormde  daarvan  zwarte  wolken, 
Bragt  de  moffen  van  zyn  handen 
In  het  meer  als  waterbioemen ; 
Schapewolken  aan  den  hemel 
Maakte  h|j  van  't  wollen  wambuis, 
Van  den  zachten  gordel  vormde 
Hy  een  schaar  van  heldre  sterren. 

Joukahainen  zelve  zong  hy 
In  't  moeras  tot  aau  den  gordel, 
In  den  poel  tot  aan  de  heupen , 

330.  In  het  zand  tot  aan  zyno  armen. 

Nu  bespeurde  Joukahainen, 
Zag  het  daidiyk  en  erkende. 
Dat  hy  herwaarts  was  gereden 
Ën  den  togt  had  ondernomen. 
Om  te  stryden  en  te  zingen 
Met  den  ouden  Wüinemöinen, 
Wilde  zyne  voeten  roeren, 
Kon  ze  van  den   grond  niet  ligten. 
Noch  den  eenen  noch  den  andren, 
340.  Voelde  ze  geschoeid  met  steenen. 

Groote  schrik  sloeg  Joukahainen 
Om  het  hart;  hy  werd  verlegen. 
In  zyn  angst  en  bange  droefheid 
Liet  hy  deze  woorden  hooren: 

O,  Gy  wyze  Wftincmöinenl 
Eenig  sterke  too verzanger ! 
Keer  van  my  uw  tooverzangen , 
Neem  terug  uw  toovcrspreuken , 
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Laat  my  los  uit  dezen  affj^rond , 
360.  Bed  in0  ait  dees  ptjniyke  engte: 
*k  Zal  u  raim  daarvoor  betalen  , 
'k  Bied  u  een  aanzienlijk  losgeld. 
De  oade  Wüinemöinen  zeide : 

Zeg,  wat  wilt  gy  my  dan  geven, 
Als  'k  myn  tooverspreuk  terugneem, 
Uit  den  tooverband  n  losmaak, 
U  laat  komen  uit  den  afgrond, 

U  weer  vryiaat  uit  die  engte? 
Joukahainen  gaf  ten  antwoord: 
360.  *k  Heb  te  huis  twee  schoone  bogen, 

Twee  zoo  overschoone  bogen; 

Vlug  kan  men  den  eenen  spannen , 

Met  den  andren  kostiyk  schieten-. 

Van  die  beiden  moogt  gy  kiezen. 
De  oude  Wainemöinen  zeide: 

*k  Wil  geen  van  uw  bogen  hebben. 

Dwaas!  ik  heb  ze  niet  van  noode; 

'k  Heb   er  zelve  meer  dan  noodig. 

Alle  muren  zyn  behangen, 
370.  Elke  spyker  draagt  er  eenen, 

En  die  gaan  van  zelve  woudwaarts 

Zonder  jager  op  de  jagt  uit 

Dieper  en  steeds  dieper  zong  hy 

Joukahainen  in  *t  moeras  vast. 
Toen  riep  jonge  Joukahainen: 

*k  Heb  te  huis  twee  schoone  booten, 

Twee  zoo  overschoone  booten. 

De  eene  loopt  zoo  ligt  te  water. 

De  andre  draagt  zoo  zware  lasten : 
380.  Van  die  beiden  moogt  gy  kiezen. 
De  oude  Wainemöinen  zeide: 

'k  Wii  geen  van  nw  booten  hebben, 

*k  Heb  aw  booten  niet  van  noode; 

'k  Heb  er  zelve  meer  dan  noodig, 

'k  Heb  er  staan  op  elke  helling 
'k  Heb  in  elke  baai  ze  liggen; 
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Vt  eenc  raart  steeds  voor  den  wind  af, 
De  andre  steeds  regt  in  den  wind  op. 

390.  Dieper  en  steeds  dieper  xong  hg 
Joukahainen  in  *t  moeras  Tast. 
Toen  sprak  Jonge  Joukahainen: 
*k  Heb  te  hais  twee  schoone  hengsten 
Twee  zoo  overschoone  hengsten. 
De  eene  heeft  een  ligten  telgang 
De  andre  draaft  vlag  in  de  riemen 
Van  die  beiden  moogt  gy  kiezen. 
De  oode  Wainemüinen  xeide: 
*k  Wil  geen  van  aw  hengsten  hebben, 
'k  Heb  de  schimmels  niet  van  noode, 

400.  *k  Heb  er  zeWe  meer  dan  noodig, 
'k  Heb  er  staan  aan  elke  kribbe, 
'k  Heb  er  staan  in  alle  stallen; 
't  Golft  langs  hunnen  rng  als  water 
Op  hun  kruis  staan  diepe  kuil^es. 
Dieper  en  steeds  dieper  zong  hy 
Joukahainen  in  't  moeras  vast. 

Toen  sprak  jonge  Joukahainen: 
O,  gtj  oude  WlUnemöinen! 
Keer  van  my  uw  tooverspreuken , 

410.  Neem  terug  uw  tooverzangen , 

*k  Zal  een  muts  vol  goud  u  geven, 
£n  daarby  een  hoed  toI  zilver, 
Uit  den  oorlog  bragt  myn  vader  *t. 
Heeft  het  in  den  stryd  gewonnen. 

De  oude  W^nemöinen  zeide: 
'k  Heb  uw  zilver  niet  van  noode, 
'k  Wil  ook  van  uw  goud  niet  hebben, 
'k  Heb  dat  zelve  meer  dan  noodig, 
Opgepakt  in  elke  kamer, 

420.  *k  Heb  't  aan  eiken  spykor  hangen. 
Goud,  dat  glinstert  als  het  maanlicht. 
Zilver  als  de  zon  zoo  blinkend. 
Dieper  en  steeds  dieper  zong  hy 
Joukahainen  in  't  moeras  vast. 
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Toen  sprak  jonge  Joakahainen : 

O»  gil  oode  Wüinemöinen! 

Maak  my  los  uit  dezen  afgrond,' 

Los  uit  does  benaaawende  engte , 

*k  Zal  a  hoepen  koren  geven  , 
430.  Ook  beloof  ik  n  miJne  akkers, 

Om  mijn  leven  slechts  te  lossen, 

'En  my  zelve  te  bevryden. 

De  onde  Wüinemöinen  zeide: 

Qa  toch  met  uw  hoepen  koren, 

Loop  toch  met  uwe  akkervelden! 

1c  Heb  die  zelve  meer  dan  noodig, 

Akkers  schier  in  elke  landstreek, 

Koren  ook  op  iedren  akker. 

Eigene  akkers  zyn  de  besten, 
440.  Eigene  oogsten  ook  de  liefsten. 

Dieper  en  steeds  dieper  zong  hy 

Joukahainen  in  't  moeras  vast. 
Ëindiyk  werd  het  Joukahainen 

Werkiyk  al  te  bang  om  *t  harte. 

Tot  de  knieën  in  't  moeras  reeds. 

Tot  den  baard  reeds  in  den  bodem. 

Heel  den  mond  vol  mos  en  aarde, 

Struikgewas  tot  om  de  tanden. 
Toen  sprak  jonge  Joukahainen : 
460.  O ,  gy  wyze  Wliinemöinen ! 

Eenig  sterke  tooverzanger! 

Neem  terug  uw  too verspreuken. 

Laat  my  toch  het  lieve  leven, 

Laat  my  uit  den  kuil  weer  heengaan: 

Reeds  omspoelt  de  vloed  myn  voeten. 

En  het  zand  schrynt  in  myne  oogen. 
Als  ge  uw  tooverwoorden  wegkeert. 

En  van  my  de  banspreuk  opheft, 

Qeef  ik  u  myn  zuster  Aino, 
^0.  Geef  'k  u  myner  moeder  dochter. 

Om  uw  woonvertrek  te  vegen  , 

Om  het  huis  u  rein  te  houden, 
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Om  de  kuipen  blank  te  scharen, 
Om  de  lakens  n  te  spreiden, 
Gonden  sprefjen  a  te  weven , 
Honigbrood  voor  a  te  bakken. 

De  oude  en  trouwe  W^inemöinen 
Werd  nu  vrolijk,  biy  te  moede, 
Daar  hfj  Joukahainens  zuster 
470.  Op  zyn  ouden  dag  zou  winnen. 

Op  de  yrengderots  zich  plaatsend, 
Op  den  zangersteen  zich  zettend. 
Zong  hij  weer,  zong  hy  nog  eenmaal. 
Zong  hy  nog  te  derden  male, 
Wendde  zoo  de  tooverspreuken , 
Nam  terug  de  tooverzangen. 

Toen  rees  jonge  Joukahainen 
Uit  den  poel  weer  met  de  knieën, 
Met  den  baard  weer  uit  den  bodem, 
480.  En  zyn  paard  kwam  uit  het  rotsblok. 
Uit  de  struiken  weer  zyn  slede. 
Uit  het  rietgewas  zyn  zweep  weer. 

Vlug  bragt  hy  zyn  slede  in  orde, 
Wierp  er  zich  gedrukt  en  treurig 
In,  en  ging  de  reis  aanvaarden; 
Naar  zyn  lieve  moeder  ging  hy , 
Huiswaarts,  naar  de  hoog  bedaagde. 

En  hiermede  nemen  wij  afscheid  van  de  toovenaars  en  te  zelfden 
tijde  van  alle  wezens,  die  niet  in  den  eigenlijken  zin  des  woords  bij 
de  Noonnannen  den  rang  van  goden  bekleedden. 


HOOFDSTUK  V. 


DE   GODENWERELD. 


§    24.    OVEUZIGT    OVER    DE    GODENWERELD. 

Eerst  nu,  na  al  wat  reeds  werd  ter  sprake  gebragt  en  uit  een 
gezet,  zijn  wij  op  de  hoogte  om  de  eigenlijk  gezegde  Godenleer  te 
kunnen  behandelen.  Wij  kennen  thans  de  wereld,  zoo  ais  zg  voor 
de  verbeelding  der  oude  Noormannen  bestond.  Wij  weten  ook  welke 
wezens  die  wereld  bewonen  en  in  welke  betrekking  zij  tot  elkander 
staan.  Nu  eerst  verstaan  wij  rcgt ,  wat  er  aangaande  de  Goden ,  de  be- 
stuurders van  die  wereld  en  hare  bevolking  in  onze  bronnen  is  te 
vinden.  Met  die  Gk)den  trachten  wij  nu  nader  kennis  te  maken.  Dat 
is  «ene  taak  van  ruimen  omvang.  Laat  ons  zien,  wat  daarbij  al  ter 
sprake  komen  moet. 

De  oude  Noormannen  hadden  voor  de  wezens,  die  zg  als  de  opper- 
ste uiagten  en  als  de  bestuurders  der  wereld  beschouwden,  meer  dan 
éénen  naam.  Wanneer  zij  het  begrip  Opperwezen  wilden  uitdrukken, 
dan  bedienden  zij  zich  van  het  woord  Guct,  van  het  mannelijke  ge- 
slacht, terwijl  het  onzijdige  God  eenen  bepaalden  god  of  een  godenbeeld 
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beteekende.  De  oorspronkelyke  beteekenis  van  Oud  is  niet  met  zeker- 
heid bekend.  Is  het  vermoeden  juist ^  dat  men  het  woord  tui  het 
SanskritscheQnadS,ta  moet  afleiden,  dan  zou  het  zoo  veel  beteekenen 
als  van  zelve  bestaande,  ongeschapen.  Om  het  wezen  eiL. 
de  werkzaamheid  hunner  Goden  te  doen  kennen  ^  noemden  de  Noor- 
mannen hen  Kegin^  d.  i.  het  meervoud  van  het  onzgdige  ragin, 
raad,  een  naam,  die  de  Goden  beschryfl  als  de  beraadslagende^ 
besturende  magten,  of  ook  Hopt  en  Bond,  d.  i.  het  meervoud  van 
Hapt  en  Band,  waardoor  de  Goden  worden  voorgesteld  als  hoepels  en 
banden,  die  de  schepping  in  haar  verband  zamenhouden. 

De  meest  gebruikelijke  naam  voor  de  Goden  van  't  Noorden  intns- 
schenis  Aesir,  het  meervoud  van  As s,  dat  by  Ulfilas,  Luk.  6:  41,42, 
een  balk  beteekent,  en  anders  ook  voor  eenen  bergrug  wordt  gebezigd. 
De  Goden  zijn  derhalve  de  balken ,  die  het  heelal  verbinden  of  dragen. 
Deze  naam  voor  de  Goden  is  niet  aan  de  oude  Noormannen  alleeii 
eigen,  maar  wordt  eveneens  bij  de  oude  Etrusken  of  Tyrsenen 
gevonden,  die  volgens  Suetonius  *  en  Hesychius  *  twaalf  Goden 
erkenden,  welke  zij  Aesares  of  Aesi  noemden. 

De  Asen  werden  gedacht  als  mannen  en  vrouwen,  ten  deele  in 
huwelijk  met  elkander  verbonden,  ten  deele  ongehuwd  levende.  De 
vrouwelijke  Asen  droegen  den  naam  van  Asyniur. 

Intusschen  waren,  wèl  beschouwd,  niet  alle  Asen  van  èéne  en 
dezelfde  afkomst.  In  hun  midden  bevonden  zich  eenige  weinigen, 
die  met  den  naam  Vanir  van  de  overigen  werden  onderscheiden. 
Van  ir  is  het  meervoud  van  Vanr,  dat  verwant  is  met  V&n, 
verwachting,  meening,  ons  waan.  Wij  zullen  derhalve  op  Asen, 
Vanen  en  Asyniur  afzonderlijk  hebben  te  letten. 

Maar  hoevele  Goden  en  Godinnen  hebben  de  oude  Noormannen 
erkend,  en  wie  waren  dat? 


>  OctaT.  cap.  97. 
2  Sub.  YOC.   acaoc. 
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deze  vraag  wordt  in  onze  bronnen  veelvuldig  geantwoord,  maar 

nie't;     23i.1tijd  op  dezelfde  wijze ,  zoodat   het  tamelijk  moeijelijk  wordt  het 

get^l       der   Goden   en  Godinnen  van  het  Noorden  met   zekerheid  to 

l^^sjLl^n,   en   nog  moeijelijker  aan  te  wijzen,  hoe  zij   naar  rang  en 

^a^i^n  op  elkander  moeten  volgen.  Daemisaga  20  verzekert,  dat  er 

Asen  zijn,    en   voorts  Asyniar;   maar  wanneer  wij   met  deze 

de  namen  der  Asen  vergelijken ,  die  ons  in  Grimnismdl ,  Aegis- 

.a,   de  Gylfaginning ,  de  Bragarödur,    en  Skaldskaparmdl   wor- 

5ptx     opgeteld,  dan  vertoont  zich  allerlei  verschil.  Grinmismé.1  noemt 

^cg^n  namen  van  Asen:    Thórr,  Ullr,   Freyr,  Ódinn,  Baldr, 

^^imdallr,  Forse ti,  Njordr  en  Vidarr.  Aegisdrekka  heeft  er 

eveneens  negen,  maar  slechts  ten  deele  dezelfden  als  Grimnism&l ,  ten 

deele  anderen.  Daar  komen  voor:  Thórr,  Freyr,  Ódinn,  Heim- 

dallr,  Njordr,  en  dan  Tyr,  Bragi,  Loki  en  Beyggvir.  Inde 

Gylfaginning  worden  veertien  Asen  genoemd :  Thórr,  IJllr,  Freyr, 

Ódinn,  Baldr,  Heimdallr,  Forseti,  Njordr,  Vidarr,  Tyr, 

Bragi,    Hödr,    Vali  en  Loki.      In  de  Bragarödur  komen   weer 

slechts  twaalf  voor:  Thórr,  Ulrr,  Freyr,  Heimdallr,  Forseti, 

Njordr,  Vidarr,  Tyr,  Bragi,  Vali,   Loki,  Hönir.  De  Skalda 

eindelijk  vermeldt  dertien  namen  van  Asen:  Thórr,  Yggr,  Baldr, 

Heimdallr,  Forseti,  Njordr,  Vidarr,   Tyr,   Bragi,   Hödr, 

Vali  en  Loki. 

Wij  zien,  dat  deze  verschillende  opgaven  niet  strooken  met  de 
verzekering,  dat  er  twaalf  Asen  zijn.  Wg  vonden  er  negen,  twaalf, 
dertien  en  veertien.  Maar  ook  de  volgorde,  waarin  onze  verschillende 
bronnen  de  Asen  opnoemen,  is  op  verre  na  niet  overal  dezelfde. 
Hoe  deze  verschilt,  wordt  het  best  aanschouwelijk  gemaakt  door  een 
tabellarisch  overzigt.  Wij  plaatsen  te  dien  einde  onze  vijf  bronnen 
kolomsgewijze  naast  elkander,  de  gelijkluidende  namen  tegen  over 
elkander,  maar  voorzien  van  een  cijfer,  dat  aanwijst,  welke  plaats 
zg  in  de  volgorde  van  iedere  onzer  bronnen  beslaan. 

17 
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OrimmumdL 

Ae^isdrtkka, 

Oglfagimmlmg, 

Brmgmr9dmr, 

SkmUm. 

1.  Thórr. 

9.  Thórr. 

2.  Thórr. 

1.  Thórr. 

%  Thórr. 

2.  üllr. 

12.  Ullr. 

9.  Lnir. 

3.  Frcyr. 

4.  Ódinn. 

5.  Baüdr. 

6.  Frcyr. 
3.  ódinn. 

5.  Freyr. 
1.  Ódinn. 
3.  Baldr. 

3.  Freyr. 

3.  TngTi-Freyr. 
1.  Tgfr  (Ödiu 
5.  BalJr. 

6.  Heimdallr. 

8.  HeimdaUr. 

8.  Heimdallr. 

5.  Heimdallr. 

7.  Heimdallr. 

7.  ForaetL 

13.  Forscti. 

11.  ForsefL 

12.  ForMsCi. 

8.  Njordr. 

9.  Vidarr. 

4.  Njordr. 

4.  XJordr. 
10.  Vidarr. 

2.  Njordr. 
7.  Vi.larr. 

9.  Njordr. 
4.  Vidarr. 

2.  Bragi. 
1.  Loki. 

7.  Bragi. 
14.  Loki. 

6.  Bragi. 
12.  Loki. 

10.  BimgL 
13.  LokL 

7.  Beyggvir. 
5.  Tyr. 

6.  Tyr. 
9.  Höitr. 

4.  Tyr. 

a  Tyr. 
11.  Höttr. 

11.  Vali. 

8.  Vali. 
10.  Hdnir. 

«.  Vali. 

By  dit  overzigt  is  op  te  merken^  dat  Grimnism&l  de  namen  der 
Asen  niet  opnoemt  om  mede  te  dealen ,  hoevele  Asen  er  zijn  en  hoe 
die  genoemd  worden^  maar  ter  gelegenheid  van  de  vermelding  der 
verschillende  hemelburgten ,  welligt  de  twaalf  teekens  van  den  dieren- 
riem. Dat  er  in  dit  lied  maar  negen  Asen  genoemd  worden,  mag  dos 
niet  als  een  bewijs  worden  aangezien^  dat  de  dichter  niet  meer  dan 
negen  kende  of  erkende.  Zoo  is  het  ook  met  Aegisdrekka.  Dat  lied 
beschrgft  een  gastmaal  der  Asen  bij  Aegir,  waar  Loki  alle  Goden  en 
Godinnen  met  smaadredenen  overstelpte.   Hier  komen  dns  evenmin 
noodzakelijker  wijze  alle  Goden  en  Godinnen  voor,  die  de  dichter 
kende,  maar  alleen  zij,  tegen  wie  Loki  het  een  of  ander  zeggen 
kon.  Ook  de  Bragarüdar  spreken  van  een  gastmaal,  waar  welligt  niet 
alle  Asen  tegenwoordig  waren,  maar  daar  wordt  toch  gewag  gemaakt 
van  twaalf  Asen,  die  tot  rigters  waren  aangesteld.  De  schrgver  wil 
derhalve  de  twaalf  hoofdgoden  opnoemen.  Alleen  de  Gylfaginning  en 
de  Skalda  mogen  geacht  worden  ons  eene  volledige  optelling  te  geven 
van  de  godennamen,   aan  de  schrijvers  bekend.  Zg  stemmen  dan  ook 
geheel  met  elkander  overeen,  behalve  in  éénen  naam,  dien  van  UUr, 
welken   de   Skalda  verzwijgt,  waar  zij  de  anderen  met  name  optelt. 
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^   toch  is  011  r  in  de  Skalda  niet  onbekend;  want  ook  hg  wordt 
^^^eld,  waar  de  schrijver  berigt,  met  welke  namen  de  verschillende 
^^en  behooren  genoemd  te  worden. 

Het  eenige,  wat  ons   zou   kunnen  verwonderen,  is,  dat  de  Bra- 

pirödur    onder   de   twaalf  hoofdgoden   Ódinn,    Baldr  en   HOdr 

ongenoemd  laten.     Toch  laat  zich  dit  bezwaar  gemakkelijk  oplossen. 

Odinn  is  de  vader  van  alle  Asen ,  wien  allen  als  kinderen  eerbiedigen 

en  gehoorzamen.   Hij  staat  boven  de  twaalf  rigters  en  heeft  daarom 

in  hun  midden  geene  plaats  ontvangen,  en  Baldr  verdween,  zoo  als 

later  blijken  zal,  weldra  uit  den  kring  der  Asen,  gelijk  ook  Hödr, 

Baldrs  moordenaar,  die  door  den  bloedwrekor  spoedig  gedood  werd. 

Die  beiden  konden  alzoo  onder  de  op  't  gastmaal  aanwezigen  niet 

worden  opgenomen. 

Het  verschil  is  derhalve  niet  zoo  groot  als  het  op  den  eersten  blik 
zou  scbynen,  en  na  de  opgaven  onzer  bronnen  te  hebben  vergeleken, 
verkrggen  wij  een  getal  van  15  Asen,  wier  wezen  en  werkzaamheid 
zal  moeten  worden  in  het  licht  gesteld.  Zij  zijn:  Ódinn,  Thórr, 
Baldr,  Njordr,  Freyr,  Tyr,  Bragi,  Heimdallr,  Hödr,  Vidarr,  Vali, 
Ullr,  Forseti,  Hönir  en  Loki;  bij  welke  nog  eenige  ondergeschikte 
dienaren  komen,  Thjalfi,  Hermodr  en  Beyggvir,  allen  te  zamen 
derhalve  achttien  in  getal. 

Van  deze  Asen  behooren  Njordr  en  Freyr  met  zijnen  dienaar  tot  de 
Vanen. 

Meer  bezwaar  evenwel  dan  het  getal  levert  hunne  rangschikking 
op.  Loki  is  overal  de  laatste,  behalve  natuurlijk  in  Aegisdrekka, 
waar  hg  als  de  hoofdpersoon  van  het  lied  de  eerste  is.  Om  de  eerste 
plaats  dingen  met  elkander  Ódinn  en  Thórr,  waarschijnlijk  omdat  zij 
bijna  even  hoog  stonden  aangeschreven,  en  bij  sommige  noordsche  stam- 
men Thórr,  bij  andere  Ódinn  als  de  magtigste  der  Goden  werd 
rereerd.  Als  hoofdgoden  treden  op  onze  lijsten  op  Odinn  en  Thórr, 
Baldr,  de  beide  Vanen  en  Loki.   Intusschen  schijnt  de  godenlijst  in 

17* 
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den  loop  der  tijden  allerlei  veranderingen  te  hebben  ondergaan.  Althans 
wij  ontmoeten  op  meer  dan  ëéne  plaats  drie  Goden,  die  gezamentlgk 
in  onderscheiding  van  de  overigen  op  den  voorgrond  treden.  Zoo 
worden  in  de  Yölaspa  als  scheppers  der  menschen  genoemd  Ödinn, 
Hönir  en  Lodnrr,  maar  in  de  negende  daemisaga  zgn  Ödinn, 
y  i  1  i  en  V  ë  de  scheppers ,  zonen  van  Bör  en  derhalve  broeders.  Dat 
Lodnrr  dezelfde  is  als  Loki,  wijst  reeds  de  naam  aan,  die  ,  met 
het  hoogduitscho  lodern  kennelijk  verwant,  de  beweging  der  vlam 
beteekcnt.  DeGodentrits  der  Yölaspi  wordt  dnsÓdinn,  HönirenLoki, 
dezelfde  Goden ,  die  ook  voorkomen  in  het  FSröische  volkslied  L  o  k  a- 
tattr,  dat  wij  later  zullen  mededeelen.  Na  wordt Loki  de  broeder  van 
Bileistr  en  van  Helblindi  genoemd,  en  daar  BUeistr  een  van 
Odinns  bijnamen  is,  hebben  wij  daar  met  andere  namen  weer 
hetzelfde  broedertal,  en  moet  Helblindi  dezelfde  als  Hönir  zgn.  Hönir 
is  een  God,  die  het  element  der  wateren  vertegenwoordigt  Er  is 
geen  twijfel  aan,  of  de  oudste  Godentrits  vertegenwoordigt  de  drie 
elementen ,  lucht ,  water  en  vuur.  Deze  zijn  de  drie  groote  magten,  die 
de  aarde  en  het  leven  op  en  in  de  aarde  beheerschen.  Dat  ódinn 
van  het  drietal  de  voornaamste  is,  laat  zich  gemakkelijk  daaruit  ver- 
klaren, dat  de  lucht,  de  dampkring,  weer  van  overwegenden  invloed 
is  op  het  water  en  op  het  vuur. 

Do  opvatting  der  drie  hoogste  Goden  als  de  elementen  schgnt  na 
verloop  van  tijd  op  den  achtergrond  te  zijn  geraakt,  maar  dat  de 
drie  Asen  broeders  waren,  bleef  in  herinnering  leven,  en  sporen 
daarvan  vinden  wij  b.  v.  in  Aegisdrekka,  waar  Loki  Ódinn  herinnert, 
dat  zij  beiden  in  ouden  tijd  hun  bloed  vennengd  hebben,  met  andere 
woorden,  dat  zij  elk  van  hun  bloed  iets  in  eenen  beker  wgn  of  bier 
hebben  laten  druppelen ,  en  daarop  gezamentlijk  den  beker  geledigd , 
zoo  met  elkander  onverbreekbare  vriendschap,  bloedbroederschap 
drinkende.  Ook  bleef  hetzelfde  drietal  Goden  nog  naauw  verbonden , 
zoodat  in  de  jongere  Edda,  in  de  Bragarödur,  coup.  56,  Ódinn,  HSnir 
en  Loki  met  elkander    uitrijden 
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Wij    noemden   de  opvatting  van   de  drie  hoofdgoden  als  de  drie 
elementen  lucht;  water  en  vuur  de  oudste.  Zij  heeft  later  voor  eene 
andere   plaats   gemaakt.  De  oude  Germanen  van  't  Noorden  waren 
een  krijgshaftig  volk.  Een  spoor  daarvan  vertoonen  reeds  de  oudste 
Grodeu;  die  allen  als  oorlogshelden  te  paard  rijden ,  zoodat  de  Edda's 
dan  ook  de  paarden  der  Asen  vermelden  ^  bij  name  noemen ,  en  van 
sommigen   zelfs   aanwijzen ,   aan  welke   Asen   zij  behoorden.   Alleen 
Thórr  maakt  eene  uitzondering ^  daar  hij  in  eenen  wagen  rijdt ,  wat 
waarschijnlgk  aan  hem  daar  werd  toegekend  ^  waar  hij  als  de  hoofd- 
godheid werd  vereerd.   Van  Ódinn  wordt  ook  nu  en  dan  de  wagen 
vermeld,  die  hem  dan  als  den  vorst  der  Goden  kenmerkt.  Maar  niet 
die  paarden  en  oorlogskarren  alleen  zijn  hot  bewijs  van  den  oorlogs- 
geest der  Noormannen.  Hunne  Goden  zijn  van  Goden  der  elementen 
allengs  vooral  oorlogsgoden  geworden,  en  dat   baande  den  weg  tot 
eene    zedelijke  opvatting  der  Goden,   die  allengs  de  natuurkundige 
verdrong.  Die  zedelijke  opvatting  vinden  wij  voltooid  in  de  negende 
daemisaga,  waar  Hönir  en   Loki  zijn  verdrongen  door  Vili  en  Vé, 
d.  i.  wil  en  heiligheid.  Is  bij  dit  tweetal  Ódinn  de  derde,  dan  kan 
hij  daar  niet  meer  de  God  van  de  lucht  als  element  zijn,  maar  is  er  de 
God  van  den  adem,  die  den  mensch  levend  maakt,  van  den  geest, 
die  hem  bezielt. 

Wij  hebben  er  vroeger  reeds  op  gewezen,  dat  de  reuzen  van  den 
lateren  tijd  de  Goden  van  oudere  dagen  zijn.  Zij  werden  als  den 
menschen  vijandige  magten  van  den  godentroon  verstoeten.  Met  de 
reuzen  zonk  ook  Aegir  van  zijnen  troon,  de  voormalige  zeegod,  en 
zoo  eveneens  het  element  des  waters.  Hönir  verdween  reeds  vroeg 
uit  den  kring  der  Asen.  De  Goden  hadden  hem  als  gijzelaar  aan  de 
Vanen  gegeven,  zoo  luidt  de  mythe,  terwijl  zij  wederkeerig  van  de 
Vanen  gijzelaars  ontvingen.  Dit  verhaal  wijst  ons  op  eene  tweede 
verandering  in  de  godenlijst.  Do  Vanen  waren  oorspronkelijk  Godheden 
der  Sueven  en  andere  aan  de  zeekust  woonachtige  volksstammen ,  zoo 
als   Tacitus  in   zijne   Germania,   hoofdst.   40,  ons  doet  weten.  Die 
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Godheden  werden  ten  deele  door  de  andere  stammen  overgenomen, 
waartegen  zij  de  dienst  van  sommige  hunner  Goden  lieten  vaien.  De 
Vanen  waren  aanvankelijk  ook  natuurgoden ,  maar  geene  elementen. 
Zoo  kwam  er  in  de  godenwereld  een  gemengd  karakter ,  en  er  werden 
allerlei  veranderingen  noodig  ^  eer  de  zamensmelting  der  oorspronkelijk 
vreemdsoortige  bestanddeelen  was  voltooid.  In  plaats  van  drie  elemen- 
taire Goden  traden  velerlei  Goden ,  die  enkele  natuurkrachten  of  natuur- 
verschijnselen voorstelden ,  den  wind ,  de  zon ,  het  onweder ,  enz.  De 
Goden  vermenigvuldigden  zich^  terwijl  zij  tevens  allengs  deze 
verandering  ondergingen ;  dat  hun  wezen  van  het  gebied  der  natuur 
op  dat  des  zedelij  ken  levens  werd  overgebragt.  De  grootste  verandering 
onderging  daarljij  Loki,  oorspronkelijk  de  vuurgod,  de  nuttige  en 
weldadige ;  een  reine  As;  maar  wiens  karakter  allengs  dubbelzinniger 
werd,  totdat  hij  eindelijk  het  zinnebeeld  was  van  al  wat  sluw, 
boos  en  gevaarlijk  is,  tot  den  vijand  en  verderver  der  Goden  was 
verlaagd,  en  ten  laatste  uit  hunnen  kring  voor  goed  werd  verworpen. 
Daarom  is  hij  bij  elke  optelling  der  Asen  de  laatste. 

Wij  hebben  natuurlijker  wijze  kennis  te  nemen  van  alle  Asen,  hetzij 
eigenlijke  Asen  of  Vanen ,  en  bij  elke  Godheid  aan  te  toonen ,  zoover 
dat  mogelijk  is,  welken  loop  de  opvatting  van  haar  wezen  en  hare 
natuur  allengs  heeft  genomen.  Onze  behandeling  kan  zich  geleidelgk 
knoopen  aan  sommige  hoofdgoden ,  aan  Ódinn ,  Thórr ,  Baldr  en  Loki  voor 
de  Asen,  terwyl  de  Vanen  eene  afzonderlijke  rubriek  vormen.  Wy 
gaan  dus  de  Goden  bespreken  in  deze  volgorde: 
A  Asen. 

1.  Ódinn,  Vidarr,  Tyr,  Bragi,  Hönir,  Ullr,  Heimdallr. 

2  Thórr,  Thjalfi,  Magni,  Modi, 

3.  Baldr,  Hödr,  Vali,  Hermodr,  Forseti. 

4  Loki. 
B  Vanen. 

1.  Njordr,  Freyr,  Beyggvir. 
Bij  de  Vanen  behoort  nog  eene  Asynia,  Freyja.  Deze  wordt  dus 
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eerste  der  Asyniar^  die  wij  behandelen.  Op  haar  laten  wij  de 
anderen  volgen^  naar  gelang  zy  met  Goden  van  meer  of  minder 
aanzien  zgn  verbonden.  Zij  zijn  vele  in  getal;  maar  ook  te  haren 
opzigte  loopen  de  optellingen  in  verschillende  oorkonden  verre  uiteen. 
Wy  laten  hier  wederom  een  tabellarisch  overzigt  volgen  ^  ingerigt 
zoo  als  dat  der  Asen. 


OrimmumdL 

Aetfisdrekka, 

OylfaginnUg, 

BragaröiXur, 

Skdlda. 

1.  Saga. 

2.  Saga. 

21.  Saga. 

S.  Skadi. 

5.  Skatti. 

9.  Skadi. 

8.  Vrejja. 

4.  Freyja. 

6.  Freyja. 

2.  Freyja. 

2.  Freyja. 

3.  Frigg. 

1.  Frigg. 

1.  Frigg. 

1.  Frigg. 

8.  Geflon. 

4.  Geflon. 

3.  Geflon. 

6.  Geflon. 

1.  Idunn. 

4.  Idunn. 

11.  Idaan. 

6.  Boyla. 

3.  £ir. 

6.  Fulla. 

7.  Falla. 

3.  Fnlla. 

7.  Siöfn. 

19.  Siöfh. 

8.  Lofn. 

8.  Lofn. 

9.  Vdra. 

14.  V4r. 

10.  Syn. 

26.  Syn. 

11.  Illin. 

16.  Hlin. 

12.  Snotra. 

4.  Snotra. 

13.  Gni. 

7.  GnA. 

14.  Sól. 

20.  Sól. 

15.  Bil. 

13.  Bil. 

16.  Jörd. 

10.  Jörd. 

17.  Kiodr. 

18.  Bindr. 

18.  Valkyriur. 

6.  Sigyn. 
8.  Nanna. 
6.  Gcrdr. 

22.  Sigyn. 

16.  Nanna. 
6.  Gerdr. 

12.  Ilmr. 
14.  Nióran. 

17.  IIno88. 

23.  Vör. 

26.  Thrüdr. 

27.  Bin. 

28.  Gersimi. 

Bg  dit  tabellarisch  overzigt  moeten  wij  weer  de  opmerking  maken 
dat  Grimnlsm&l,  Aegisdrekka  en  BragarOdur  geene  volledige  optel- 
ling der  Asyniur  bedoelen  ^  zoodat  wij  ons  vooral  aan  de  naanwkeu- 
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riger  mededeeling  der  jongere  Gylfaginning  en  der  Skalda  hebben  te 
houden.  Dat  wij  de  Valkyriur,  die  de  Gylfaginning  vermeldt, 
omdat  zij  bij  Ödinn  en  de  Asen  haar  verblijf  hebben,  na  het  reeds 
besprokene  niet  verder  behandelen,  behoeft  wel  niet  opzettelijk  ge- 
zegd. Zoo  hebben  wij  ook  met  R&n  niet  verder  te  doen,  en  met 
Skadi  nog  slechts  weinig. 

De  talrijke  Asyniur  groeperen  zich  deels  om  de  hoofdgoden  Ödinn, 
Thórr,  Baldr,  Freyr,  Njordr  èn  Loki,  deels  zgn  zij  van  onderge- 
schikt karakter. 

De  volgorde  onzer  behandeling  zal  deze  zijn: 

C.  AsjTiiur. 

1.  Freyja,   Hnoss,  Gersimi,  Menglöd,  met  hare  maagden,  en  Eir. 

2.  Frigg,  Jörd,  Rindr. 

3.  Sif,  Thrüdr. 

4.  Gerdr,  Idunn,  Nanna,  Gefion. 

5.  Skadi,  Sigyn. 

6.  Saga,  Snötra,  Gnd,  Hlin,  Syn,  VAra,  Vör,  Lofh,  Siofh,  Fnlla, 
Sól,  Bil,  Ilmr,  Njörunn. 

§   25.   A.   ASEN.   ÓdiNN. 

De  eerste  en  niagtigste  van  alle  noordsche  goden  is  Odinn,  dien 
de  Franken  Gódan  en  de  Longobarden  Gwodan  noemden ,  en  naar 
wien  de  vierde  dag  der  week  den  naam  van  Woensdag  draagt 
Zijn  naam  is  afkomstig  van  va  da,  onv.  verl.  tijd  od,  doordringen, 
't  zij  zachtkens  of  met  geweld,  en  verwant  met  od,  woede.  Oorspron- 
kelijk zal  de  naam  van  den  God  Wuot  of  Odr  zijn  geschreven.  Hg 
doet  Ódinn  kennen  als  den  alles  doordringende,  d.  i.  in  de  eerste 
plaats  de  God  der  lucht  en  vervolgens  do  alles  doordringende  geest 
der  natuur,  de  scheppende  en  vormende  kracht,  die  den  menschen 
en  allen  dingen  vorm  en  schoonheid  verleent,  en  zich  betoont  als  bron 
van  de  vruchtbaarheid  des  velds,  van  dichtkunst  en  dapperheid,  wgs- 
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heid  en  wetenschap ,  m.  a.  w.  als  bron  van  alle  hoogste  goederen  en 
gaven  ^  zoowel  in  zinnelijken  als  in  zedelijken  zin.  Wat  Óctinnsnaam 
reeds  aanduidt,  dat  wordt  door  de  twintigste  daemisaga  der  Gylfagin- 
ning  bevestigd.  Daar  vraagt  Gangier,  welke  Ason  door  do  menschen 
vereerd  moeten  worden ,  en  Hir  antwoordt  hem :  Er  zijn  twaalf  Asen 
van  goddelijken  oorsprong.  JafnhAr  sprak :  De  Asyniur  zijn  niet  min- 
der heilig  noch  minder  magtig.  En  Thrldi  voegde  er  bij:  Ódinn  is 
de  oudste  en  hoogste  van  alle  Asen ;  hij  heeft  magt  over  alle  dingen , 
en  hoe  magtig  de  andere  goden  ook  zijn,  zij  dienen  hem  toch  zoo 
als  kinderen  hunnen  vader....  Ódinn  heet  AUfödr,  omdat  hij  de 
vader  van  alle  Goden  is;  hij  wordt  ook  Valfödr  genoemd,  omdat 
allen,  die  in  den  strijd  sneuvelen,  zijne  aangenomen  zonen  zijn.  Hij 
geeft  hun  eene  plaats  in  Valhöll  en  Vingólf,  en  daar  heeten  zij 
Einheriar.  Voorts  heet  hij  Hdnga-gud,  de  god  der  gehangenen, 
Hapta-gud,  de  god  der  gebondenen  of  der  goden,  Farma-gud, 
de  god  der  scheepsvrachten ,  en  nam,  toen  hij  bij  koning  Geirrödr 
kwam,  nog  een  aantal  namen  aan. 

Die  namen,  negenenveertig  in  getal,  worden  vervolgens  opge- 
noemd, zoo  als  ze  in  Grimnism&l  voorkomen  en  door  ons,  blz.  64 
en  65,  zyn  medegedeeld.  Daarop  sprak  Gangier:  't  Is  verwonderlijk, 
zoo  vele  namen  als  gij  hem  geeft,  en  hij  moet  wel  eene  rijke  kennis 
bezitten,  die  te  zeggen  weet,  wat  tot  eiken  van  die  aanleiding  heeft 
gegeven.  HAr  antwoordde:  Er  wordt  zeker  veel  kennis  vereischt  om 
ze  naauwkeurig  te  verklaren;  maar  om  kort  te  gaan  merk  ik  op, 
dat  de  meeste  dier  namen  hem  gegeven  zijn,  omdat,  bij  de  groote 
verscheidenheid  der  talen  op  aarde,  ieder  volk  het  noodig  geacht 
heeft  zijnen  naam  overeenkomstig  zijne  eigene  taal  te  veranderen, 
ten  einde  hem  te  kunnen  aanroepen  en  om  zegen  bidden.  Verder 
ligt  de  aanleiding  tot  die  talrijke  namen  in  zijne  reizen,  die  in  do 
verhalen  der  menschen  herdacht  worden,  en  gij  kunt  geen  kundig 
man  heeten,  indien  gij  de  verhalen  van  die  merkwaardige  dingen 
niet  kent. 


De  schrijver  der  jongere  Edda  is  kennelijk  van  gevoelen,  dat  de  zelfde 
hoogste  Godheid  schuilt  onder  alle  namen ,  waarmede  de  verschillende 
volken  der  aarde  het  Opperwezen  betitelen.  Hoe  waar  dit  denkbeeld  op 
zich  zelve  moge  zijn,  twijfelen  w^  echter,  of  het  van  Ödinns  talrgke 
benamingen  wel  de  jniste  verklaring  geeft.   Wel  znllen  die  namen 
van  verschillende  germaansche  volken  afkomstig  zijn,  maar  bannen 
oorsprong  hebben  zy  zeker  te  danken  aan  de  verschillende  beschou- 
wing van  den  God  der  lucht,  die  in  den  loop  der  tyden  gaandeweg 
allerlei  wijzigingen  onderging,  en  aan  de  verhalen  en  mythen,  die  er 
omtrent  hem  in  omloop  waren.  Dit  blijkt  reeds  uit  de  in  Grimnism&l 
aanwezige  namen,  maar  nog  duidelijker,  wanneer  w^  alle  namen  in 
aanmerking  nemen,  die  in  de  beide  Edda's  en  de  Saga's  aan  ödinn 
worden  toegekend,  en  ten  getale  van  honderdennegentig  in  het  Lex. 
Mythol.  der  ame-magnaeaansche  Edda  worden  opgeteld.  Zg  bieden  ons 
den  besten  leiddraad  om  het  wezen,  de  lotgevallen  en  bedrgven  yan 
Ödinn  te  schetsen,  zoo  als  zij  in  de  Mythen  worden  voorgesteld  en 
uit  onze  bronnen  gekend. 

Ödinn  dan  is  oorspronkelijk  vóór  en  boven  alles  de  Gtod  van  den 
hemel,  van  het  luchtruim,  het  element  der  lucht  gepersonifieerd.  H^ 
wordt  in  de  oud-noordsche  oorkonden  genaamd  Ginar  ',  de  ga- 
pende, waardoor  de  wijde,  schijnbaar  ledige  ruimte  des  hemels  wordt 
aangeduid,  LaundAngr,  de  landen  omvattende,  een  naam,  die  op 
de  uitbreiding  van  het  luchtruim  over  alle  landen  der  aarde  wijst, 
en  Gapthrosnir  of  Gapthrosknir,  die  den  Ginnunga-g&p  vnlt, 
waardoor  de  lucht  gekenmerkt  wordt  als  alle  ruimte  vullende ,  die 
niet  door  vaste  stoffen  wordt  ingenomen. 

De  hoogte  van  het  luchtruim  klinkt  ons  te  gemoet  in  twee  andere 


>  Het  zou  noodelooze  omslagtighcid  z[jii,  van  Ottinns  talryke  namen  telkens  de 
plaatsen  aan  te  wijzen,  waar  zü  in  de  bronnen  gevonden  worden.  Wie  het  weten 
wil,  kan  tercgt  in  het  Lex.  Mythol.  bij  do  Arnem.  Edda  en  in  Sveintjöm  EgiU- 
sons  Lex.  poet. 
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en,  aan  Ödinn  gegeven.  Hij  heette  Hjarrandi,  die  aan  den 
1  hangt,  en  Hlidskjdlfar  Gramr  of  Hlidskjdlfs  Harri, 
heer  of  koning  van  Hlidskjdlf.  Hlidskjdlf  was  de  hooge  zetel  van 
inn,  van  waar  hij   alle  landen  der  aarde  en  al  wat  er  gebeurde 
zien.   Hy   stond,  zoo  als  wij  blz.  49   reeds  gezien  hebben,  in 
zaal  Valaskjalf ,  en  wordt  derhalve  voorgesteld  als  het  hoogste 
:ait  van  de  schepping.  Welligt  zal  dan  die  zetel  moeten  worden  op- 
"vat  als  de  hoogste  top  van  den  boom  L  ara  dr,  die,  zoo  als  ons 
54  bleek,  zelve  weer  de  top  van  don  grooten  wereldboom  Ygg- 
asill  vormt.  Is  dit  zoo,   dan  zit  Ódinn,   als  hij   zijnen  hoogen 
tel  bestegen  heeft,  boven  op  den  hoogsten  top  van  den  wereldboom , 
die  boom  draagt  hem.  Daaruit  zou  dan  de  naam  van  dien  wereld- 
m  verklaard  zijn,  die  Yggdrasill,  drager  van  Yggr,d.  i.  Ódiqn, 
idt  Op  blz.  53  spraken  wij  van  eene  andere  verklaring  van  dien 
;  volgens  Ódinns  runenlied  hing  de  God  negen  nachten  aan 
en  boom,  en  viel  vervolgens  ter  aarde.  Ook  daarop  past  de  naam 
an  den  boom;  maar  daar  deze  verklaring  minder  eenvoudig  is  dan 
e  andere,  komt  het  ons  voor,  dat  zij  van  lateren  oorsprong  moet  zgn. 
^Dorspronkelgk  heeft  wel  de  wereldboom  den  God  gedragen  als  zijnen 
^eer,  en  eerst  latere  dichters  verbinden  beiden  als  boom  en  vrucht 
Hebben    de    uitgebreidheid    en    verhevenheid   van   het   luchtruim 
4ian  Ödinn,  die  het  vertegenwoordigt,   een   aantal  namen  gegeven: 
aan  de  bestendige  afwisseling  van  licht  en  duisternis  werden  er  nog 
veel  meer  ontleend.  Zoo  heet  Ödinn,  als  de  hemel,  door  het  morgen- 
en avondrood  gekleurd,  GoUnir,  GoUingr,  Gollarr,   de  goud- 
gever; als  hemel  met  zon  en  maan  versierd  Baleygr,   met  vlam- 
mende oogen,  bileygr,  met  bliksemende  oogen;  als  nachtelijke  hemel 
Biindr,  de  blinde ,  B  r  ü  n  n  de  bruine ,  donkere ,  Tviblindi,  de  twee- 
maal blinde,  Gestumblindi,  de  blinde  gastheer,  Helblindi,  de 
menschen  blind  makende ,  B  y  b  1  i  n  d  i ,  de  dorpen  verdonkerende ,  H  e  r  - 
blindi,  de  legers  verblindende,  Gunnblindi,  den  oorlog  verdon- 
kerende, Svafnir,  de  slaapaanbrenger.    Als  de  heldere  hemel  draagt 


268  ASEN.   ÓdiNN. 

de  God  den  naam  G  i  m  i  r  >  de  schitterende  y  terwgl  hg  als  de  bewolkt 
hemel  Valfudr,  de  wolkenwever,  heet,  of  Brüni,  de  gewenkbraaaw 
de,  Grimr,  Grimir  of  Grimnir,  de  grgnsdrager,  en  SidhOttr^ 
de  God  met  den  lagen  hoed.  Eindelijk  wordt  Ödinn  als  de  warme ,  zelf 
heete  zomerlncht  Thidr,  de  laauwe,  Brandr,  de  brandende,  o 
Svidrirr,  de  verzengende,  genoemd,  en  als  koude  winterlncht  Jól 
fa  dr,  vader  van  het  Jólfeest,  dat  in  't  hart  van  deo  winter,  om- 
streeks den  kortsten  dag  werd  gevierd. 

Waar  van  het  lachtrnim  sprake  is,  daar  kan  het  wel  niet  anders 
of  de  menigvuldige,  deels  zachte,  deels  krachtige,  ja  onstoimige  be 
wegingen  der  lucht  moeten  in  aanmerking  worden  genomen.  Daaro| 
is  dan  ook  werkelijk  bij  de  beschrijving  van  Ödinn  gelet,  en  een 
aantal  namen,  die  verschillende  bewegingen  uitdrukken,  teekenen 
hem  in  zijne  verschillende  werkzaamheden.  Hij  is  Bifi,  de  bevende j 
Biflindi,  dczachtbevende,  maar  ook  Ólgr,  de  roerige,  Svipall, 
de  snelle,  Ëyludr,  de  haastige,  Vingnir,  de  gevleugelde ,  Hrani; 
de  loopende,  Fastridr,  de  hard  rgdende.  Met  deze  bewegingen  dei 
lucht  bij  den  wind  staat .  ook  de  voorstelling  van  Ödinn  als  eenen 
onvermoeiden  reiziger  of  wandelaar  in  verband.  Zoo  komt  hg  nu  eens 
voor  als  Gangradr,  den  gang  besturende,  Vegtamr,  aan  reizen 
gewoon ,  gangleri,  van  do  reis  vermoeid.  Eveneens  op  de  bewegingen 
van  wind  en  wolken  doelen  de  namen  Skollvaldr,  heer  der  wol- 
ken, dat  is  van  de  langs  den  hemel  varende  wolken,  Geigudr,  dvrarS' 
gaande,  Fjallgeigudr,  dwars  door  de  bergen  gaande. 

De  bewegingen  van  den  wind  gaan  met  geluid  gepaard ;  daarom  heel 
Ódinn  J  d  1  f  a  d  i  r,  de  gedruisch  verwekker,  Ö  m  i,  de  geluidrgke,  H  r  ö  p  1 1 
en  Hróptatyr,  de  roeper  en  roepende  God,  Ymr,  de  ruischende, 
thrasorr,  de  bulderende,  thudr  of  thundr,  de  donderende. 

Heftige  wind  wordt  storm,  en  deze  brengt  verwarring  en  yemie- 
ling  te  weeg.  Daarom  draagt  Ödinn  ook  nog  de  namen  Yidrar, 
Vidrmimir,  Vetmimir,  Vedrmimir,  de  onweerverwekker, 
Haedrungr,  de  storm  verwekker ,  K4rr,  de  stormrijke ,  en  Hjaldr- 


voorgesteld,  eene  afbeelding,  die  onwillekeurig  doet  denken  aan  de 
waterstralen,  die  van  alle  zijden  langs  het  hoofd  desgenen  vloegen, 
die  uit  het  wat^r  opduikt.  Men. pleegt  dan  ook  al  die  namen  te  ver- 
klaren van  Ödinn  als  watergod.  Toch  mag  het  niet  verzwegen  wor- 
den, dat  haar  en  baard  ook  eene  andere  verklaring  zouden  toelaten. 
In  het  O.  T.  komt  in  het  boek  der  Rigteren  Simson  voor  met  eenen 
buitengewoon  zwaren  haargroei,  en  bg  hem  zgn  de  haren  geene  wa- 
terstralen, maar  zonnestralen.  Want  Simson,  de  rigter,  is  een  held, 
die  als  een  man  der  historie  wordt  voorgesteld ,  maar  werkelgk ,  zoo 
als  de  naam  Simson  reeds  zegt,  de  zon  is,  wiens  strijd  met  Delila, 
de  nacht,  in  het  verhaal  is  voorgesteld.  Zoo  zou  het  ook  met  Ödinns 
baardgroei  kunnen  zijn.  Wij  hebben  reeds  blz.  117  opgemerkt,  dat 
Ödinn,  die  de  liefde  van  Gerdr  won,  als  zonnegod  schgnt  voor  te 
komen.  Daarbij  komt  nog,  dat  bij  de  Schotten  grian  de  zon  betee- 
kent.  Dat  woord  zou  met  grü^ni  in  verband  kunnen  staan,  en  dan 
moeten  wij  in  den  God  van  het  luchtruim,  van  wind  en  storm,  on- 
weer ,  regen  en  water ,  ook  nog  eenen  zonnegod  erkennen.  De  stralen , 
die  van  de  zon  naar  beneden  schieten,  zouden  dan  den  baard  uit- 
maken ,  den  digten ,  laag  neerhangenden  baard.  Dat  zou  ons  dan  tevens 
verklaren,  waarom  juist  van  den  langen  baard  en  niet  evenzoo  van 
welig  hoofdhaar  sprake  is.  Ook  is  het,  op  zich  zelve  beschouwd, 
volstrekt  niet  vreemd,  dat  de  God  van  het  luchtruim  optreedt  ais 
vertegenwoordiger  van  al  wat  er  in  dat  luchtruim  is  te  vinden.  Hoe 
dit  zij,  al  moet  het  t\vijfclachtig  blijven,  voorshands  althans,  of  Ödinn 
ook  zonnegod  mag  hecten,  dat  hij  water-  en  zeegod  is,  lijdt  geen 
twijfel.  Ware  dit  uit  de  boven  vermelde  namen  nog  niet  voldoende 
op  te  maken,  wij  zouden  het  toch  inzien,  indien  wij  letten  op  den 
naam  Hnikar  of  Hnikudr,  de  loeijer,  die  op  het  geluid  der  neer- 
schietende watervallen  doelt ,  en  op  dien  van  FarmagudofFarma- 
tyr.  God  der  scheepsvrachten ,  en  Farmangnudr,  bespoediger  van 
de  vaart. 
Tot  de  oorspronkelijke  en  oudste  voorstelling  van  Ödinn  als  den 
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der  lucht  behoort   ook  nog;   dat  hij  als  zoodanig  in  zyne  ver- 
imoia.ding  tot  de  aarde  wordt   voorgesteld.  Hij  is  de  heer  der  aarde, 
Ildardrottinn,  de  God  der  aarde,  Jardar  gud,  de  vriend  en 
r  der  aarde,  Jörmnnr.  Hij  rust  aan  den  boezem  van  Frigg, 
i.    de  aarde,  en  heet  daarom  Friggjar  fadmbyggvi,  en  is 
Fj-ie-ö^  eerste  man,  Friggjar  frumver. 


d 


ie  oorspronkelyke  voorstelling  van  den  hoogsten  God  nu  onder- 
st'^Êf    in  den  loop  der  tijden  eene  merkwaardige  wgziging.  Ódinn,  de 
'^^^l      der  lucht,  die  wind  en  weder,  zee  en  aarde  beheerscht,  kreeg 
^-*^^^a^  een  veel  meer  uitgebreid  gebied.  Hij,  van  wien  de  adem  der 

is,  werd  allengs  de  God,  van  wien  ook  de  adem,  de  geest  in 

mensch  is ,  en  de  koning  van  wind  en  weder ,  van  water  en  land , 

^  tevens  de  koning  van  de  bewegingen  des  geestelijken  levens  in 

mensch  en  van  al  wat  daarvan  het  uitvloeisel  is. 

00  werd  Ödinn,  als  de  God  van  's  menschen  geest,  in  de  eerste 

ts  de  God  van  heldenmoed,   oorlogswoede  en  oorlog. 

ene  lange  reeks  van  namen  heeft  hierop  betrekking.  Zoo  heet  hij 

atmódr,   de  stoutmoedige,  Thriidr,  de  sterke,  Jórundr,  de 

^i^nainnaar  van 't  gevecht,  Gunnarr,  de  oorlogzuchtige ,  Göndlir,  de 

^ger.   Hij  is  de  Fraridr,  die  voortrijdt,  de  Atridr,  die  er  op  in 

^t,  de  helmdrager ,  Hjalmberi,  de  speerhouder ,  Geirlodnir,  de 

rgod,   Geirtyr,  de  God  met  de  lange  spies,  Langbardr.  In 

^^^n  strijd  is  hij  kloek  en  dapper,   vlug  in  den  strijd,  Herteitr, 

^ijne  speer  treft  wis  en  doodelijk,  Drepsvarpr,  en  voedt  zich  met 

^et  bloed  der  vijanden,   Geirölnir.   Hij   treedt  op  als  do  wolf  der 

Blagting,  Vigülfr,  als  overwinnaar,   Vidurr,  Sigarr,   Sigautr, 

Bterke  overwinnaar,  sigthrórr,   bestendige  overwinnaar  of  trouwe 

vriend  der  zege,  Sigtryggr.   Hij   is  het,  die  buit  vangt,  Fengr, 

die  zegepraalt,   Sigmunr.  Daarom  jaagt  hij  den  vijand  schrik  aan, 

en  is  de  verschrikkelijke  god,  Skilfingr,  Yggr,  YggiAngr.  Zulk 

een  God,  vriend  van  den  strijd,  en  zelve  ook  een  ontzaggelijk  oor- 


logsgod;  was  alleszins  geschikt  om  de  God  van  den  oorlog  en  van  de 
helden  te  zijn.  Hij  heet  dan  ook  Herfadir^  de  vader  der  legers, 
Hergautr,  de  beschermer  der  legers,  Hertyr,  de  legeigod,  Gei- 
radrottinn,  de  God  der  speeren,  en  Veratyr,  der  helden  Gk>d.  Hg 
is  het,  die  de  slagting  bespiedt,  de  vader  der  slagting,  Valfadir, 
V  al  ga  ut  r,  en  die  de  gevallene  helden  als  einheriar  tot  zich  neemt, 
Valthaugnir.  Hij  is  het,  die  de  oversvinning  bewerkt,  Sigrhöfun dr, 
die  zege  geeft,  Sigmundr,  de  vader  der  zege,  Sigfadir  of  Sig- 
füdr,  do  God  der  overwinning,  Sigtyr. 

Waar  intusschen  de  eene  partij  de  ovenvinning  behaalt,  moet  de 
andere  de  nederlaag  lijden.  Daarom  is  Ödinn  ook  de  dubbele,  Tveggi, 
en  vertegenwoordigt  hij  als  zoodanig  de  beide  kansen  van  den  oorlog. 

Zonderling  klinkt  het,  dat  wij  Ódinn,  den  oorlogsgod,  ook  H&n- 
gatyr,  den  God  der  gehangenen, en  Galgagramr  of  Galgavaldr, 
galgenheer  of  meester,  hooren  noemen.  Dit  wordt  echter  verklaard 
door  menig  berigt  der  saga's,  waaruit  wij  vernemen,  dat  de  onde 
Noormannen  dikwijls  de  overwonnen  helden,  die  zg  levend  in  hanne 
magt  kregen,  aan  cene  galg  knoopten.  De  dood  aan  de  galg  was 
dus  een  soort  van  heldendood,  en  daarom  behoorden  ook  de  gehan- 
genen, als  slagtoffers  van  den  oorlog,  aan  Ódinn,  den  God  der  hel- 
den. De  galg  werd  dan  ook  daarom  Ödinns  paard,  Ödinns  heat, 
genoemd,  en  gehangen  worden  heette  bij  de  oude  Noormannen  Ödinns 
paard  rgden. 

Was  Ódinn  als  de  God  van  geest  en  geestesleven  bij  de  oude  Noor- 
mannen in  de  eerste  plaats  oorlogsgod,  omdat  zij  oorlogsmoed  en 
dapperheid  als  de  heerlijkste  aller  deugden  beschouwden:  hg  komt 
toch  ook  voor  als  de  God  van  kalmere  en  edeler  openbaringen  van 
geestelijk  leven.  Hij  is  de  God  geworden  van  wetenschap, 
schranderheid  en  wijsheid,  van  dichtkunst,  lied  en 
s  chrift. 

Als  de  God  der  wetenschap  heet  Ódinn  Svidr,  de  wgze,  Fiol- 
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xdr,  de  zeer  wgze;  Hrafnagnd,  de  ravengodyen  Hrafnfrei- 
dr,  de  ravenondervrager ;  als  den  God  der  schranderheid  noemde 
zi  hem   Sanngétall;  den  zekeren  rader^  Vakr,  den  wakkere, 
ssur,  den  schranderen  gisser,  maar  ook  Glapsvidr^  den  listig 
,  en   Gin n ir;  den  misleider.  Uit  deze  benamingen  bl^kt;  dat 
Ödinn,  de  hoogste  God,  niet  geacht  werd  vrij  te  zyn  van  wat 
de  denkwijze  van  den  ouden  tijd  geoorloofde  schranderheid  werd 
t;   maar  naar  onze  denkbeelden,  als  in  strijd  met  de  opregte 
^^^  ^«a-rbeidliefde ,  onzedelijk  zou  worden  genoemd.  Tegenover  de  namen 

,  die  zulke  onzedelgkheid  aan    Ödinn  toeschrijven,  staat  die 
n.     Sa  dr,  de  waarachtige. 

^^^V^^tenschap   en  schranderheid  werden  naar    oud  noordsche  zeden 
vereischt  bij  het  spel  met  vragen  en  antwoorden ,  dat  in  den 
een  raadselspel   was,  waarbij   hij,  die  antwoorden  moest,  niet 
n   eene  rgke  kennis  van  de  overleveringen  der  vaderen  en  van 
Xiederen   en  benamingen,  door  de  dichters  gegeven,  noodig  had, 
ook  schrander  en  vlug  van  begrip  moest  zyn.  Bij  zulke  raad- 
X^loii  was  het  hoofd  van  den  verliezer  de  inzet ,   en  daardoor  ver- 
n  wetenschap  en  schranderheid  te  hooger  waarde;  wie  ze  miste, 
spoedig  veeg.  Beiden  zamen  maakten  dan  ook  de  in  't  Noor- 
zoo hoog   gewaardeerde   wijsheid  uit.  Deze  werd  aan  Ódinn  toe- 
schreven, die  volgens  GrimnismAl  veel  ervaren  heeft,  veel  onder- 
en  alle  wezens  ondervraagd,  altijd  de  wijsste  zal  zijn,  en  al 
vernuft  noodig  heeft,  als  hij  met  de  reuzen  zich  in  eenen  raad- 
^^^tr^d   waagt.   Om  die  wijsheid  heet  hij    Al  da  Gautr,  die  met 
^nsehen   spreekt,   Gautr,    de  redenerende,   Throptr,  de  reden- 
e,  en  Thrór,  de  in  den  wedstrijd  met  redenen  ervarene. 
Hoe  hoog  de  gave  der  dichtkunst  oudtijds  bij  de  Noormannen  aan- 
geschreven stond,  toont  ons  de  bejegening,  die  de  Skalden  aan  de 
lioven  der  koningen  en  Jarls  ondervonden ,  en  de  prijs ,  dien  men  op 
hnnne  liederen  stelde.  Hunne  geestdrift  en  hunne  kunst  waren  van 
0(Gnn   afkomstig.   Hij   was    de    Hrostahilmir    of  bierverschafier 

18 
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d.  i.  de  God,  die  den  dichter  in  het  bezit  stelt  van  den  zinnebeel- 
digen  drank,  door  welken  de  geestdrift^  de  bron  van  zgn  gezang,  in 
hem  opgewekt  moest  worden.  Wij  zagen  reeds,  dat  ödlnn  zich 
dezen  drank  had  weten  toe  te  eigenen,  die  onder  Ganlödis  bewaring 
was,  en  dat  hg  zich  te  dien  einde  eerst  in  eene  slang  en  vervolgens 
in  eenen  arend  veranderde  (zie  blz.  88).  Daarop  doelen  de  namen 
Öfnir,  de  slang,  Hrami,  de  arend,  Ari  hin  gamli,  de  oude 
arend,  en  Arnhöfdi,  die  aan  Ödinn  werden  gegeven. 

Als  vader  en  God  van  de  geestdrift  en  daaroit  voortvloegende 
dichtgave  was  Ödinn  tevens  de  God  van  het  lied,  zoowel  van  het 
lied  in  den  gewonen  zin  des  woords,  als  ook  van  dat,  waaraan  bo- 
vennatunrlgke  kracht  werd  toegekend  en  waarvan  men  zich  derhalve 
tot  het  volbrengen  van  tooverijen  bediende.  Hij  heette  daarom  Gal- 
darsfadir,  vader  van  het  gezang.  Dat  hg  zelve  ook  als  behendige, 
ervarene  werkman  of  dichter  wordt  voorgesteld ,  schijnt  te  blijken  uit 
den  naam  Hagyrkr,  die  zoo  iemand  beteekent 

Eindelijk  behoort  nog  tot  dit  gebied  de  naam  RAnhöfdi,  uitvin- 
der der  runen,  die  Ödinn,  volgens  Hdvam&l  139,  leerde  terwgl   hg 

't 
aan  den  boom  hing,  en  volgens  coupl.  144  voor  de  Asen  schreefl 

Omvatten  wij  met  éénen  blik  al  wat  de  dusverre  vermelde  namen 
van  Ödinn  ons  konden  leeren ,  dan  zien  wg ,  dat  in  dezen  Gtod  alles 
zich  vereenigt,  wat  de  oude  Noorman  achtte  tot  het  leven  der  natuur 
en  der  menschenwereld  te  behooren.  Ödinn,  als  de  hooge  lucht-  of 
hemelgod,  beheerscht  dag  en  nacht,  zomer  en  winter,  wind  en  we- 
der, aarde  en  zee.  Hij  is  heer  en  gebieder  over  den  oorlog  en  den 
vrede,  over  leven  en  dood,  overwinning  en  nederlaag;  hg  schenkt 
oorlogsmoed  en  kracht,  kennis  en  schranderheid,  geestdrift  en  dicht- 
gave ,  lied  en  schrift.  Is  hij  dan  niet  met  regt  de  Oppergod  ?  Welke  Ck)- 
den  ook  het  een  of  ander  deel  van  het  leven  der  natuur  of  der  menschen 
mogen  besturen,  hij  houdt  alles  in  zijne  hand,  en  is  uit  den  aard  der 
zake  aller  Goden  en  menschen  opperheer.  Als  zoodanig  vermelden  hem 
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dan  ook  nog  nitdrukkelgk  andere  namen ,  van  welke  wij  tot  dusver 
geen  gewag  maakten.  Zoo  heet  hij  Hafi^  de  hooge^  Rögnir,  de 
aanzienlijke,  Andnnn,  de  rijke,  Herian,  de  heer,  Allr&dr  en 
Allvaldr,  de  alles  besturende,  Alm&ttkr,  de  almagtige,  Ass, 
de  Ase  bg  uitnemendheid,  Fimbultyr,  de  hoogste  God,  Drauga 
Drottinn,  de  God  der  spoken,  Haptabeidir,  de  gebieder  der 
€U>den,  Ragnadir,  de  vorst  der  Goden,  Haptagud,  de  God  der 
Goden,  en  Godsjadarr,  de  spitse  der  godheid.  Ook  vindon  wij 
yan  hem  vermeld  den  naam  Yagna  runni,  die  in  een  wagen 
rent ,  een  naam ,  die  hem  als  den  heer  en  aanvoerder  der  Goden  doet 
kennen.  Als  zoodanig  toch  heeft  hij,  even  als  Thórr,  die  bij  som- 
mige noordsche  stammen  de  vorst  der  Goden  was,  de  vorstelijke  kar, 
terwgl  de  Goden  van  minderen  rang  op  paarden  rgden. 

Dat  de  vorst  der  Goden  en  de  opperheer  der  wereld  ook  als  schep- 
per en  vader  van  Goden  en  menschen  zal  zijn  gedacht,  verwachten 
wy.  En  dat  wij  het  teregt  doen,  toonen  de  namen  Aldafadir  en 
Heriafadir,  vader  der  menschen,  Alfadir  of  Alfödr,  vader  van 
alles,  van  Goden,  wereld  en  menschen  te  gader,  Alldinn  Gautr, 
altgieter  of  schepper  van  alle  dingen.  En  is  hij  als  schepper  en  vader 
yan  allen  tevens  aller  oudste,  hij  heet  dan  ook  J&lkr,  de  oude, 
Forni,  de  voorste  of  oudste,  en  Fornólfr,  de  oude  alf. 

Op  dezen  hoogen  rang  van  Ödinn  hebben  drie  namen  betrekking, 
die  ons  vreemd  in  de  ooren  klinken.  Het  zyn  de  namen  Hdr,  de 
hooge,  Jafnh&r,  de  even  hooge,  en  Thrldi,  de  derde.  Zij  vormen 
eene  drieëenheid.  Bewgzen  die,  dat  de  voorstelling  van  Ödinn  bij 
de  oude  Noormannen  den  invloed  van  christelijke  denkbeelden  heeft 
ondervonden,  of  dat  het  denkbeeld  van  eene  drieëenheid  ouder  is 
dan  het  christendom  en  in  de  leer  der  christenen  een  uitvloeisel 
yan  het  oudere  heidendom? 

Nemen  wg  in  aanmerking,  dat  deze  namen  voorkomen  in  deGylfa- 
ginning,  een  deel  van  de  jongere  Edda,  die  eenen  christen  tot 
achrg ver  had ,  dan  zouden  wij  geneigd  zijn  om  te  zeggen :  de  christen 

18* 
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schrijver  heeft  zijne  godsdienstige  denkwgze  invloed  laten  uitoe- 
fenen op  zijne  voorstelling  van  de  heidensche  Goden  zgnêr  vaderen, 
en  in  hnn  stelsel  zgne  drieëenheidsleer  laten. binnenslnipen.  Wg  worden 
evenwel  van  dien  waan  weldra  genezen,  wanneer  wg  deze  drie  na- 
men van  Ödinn  reeds  in  Grimnismdl  ontmoeten.  In  dat  lied,  zoo 
als  wg  het  vertolkt  hebben  medegedeeld,  komen  eonpl.  46  en  49, 
blz.  64 ;  deze  drie  namen  reeds  voor.  Na  is  dat  lied  Grimnism&l  on- 
tegenzeggelijk afkomstig  uit  den  heidenschen  tgd  der  Noormannen, 
en  de  namen  H&r,  Jafhhé.r  en  Thridi  komen  er  zoo  in  voor,  dat  er 
aan  geene  latere  inlassching  gedacht  kan  worden.  Daamit  blgkt  der- 
halve ,  dat  de  drieheid  of  driëeenheid  [van  Ödinn  reeds  den  nog  hei- 
denschen Noormannen  bekend  was  en  geenszins  aan  het  christendom 
is  ontleend.  Het  is  dns  onjuist,  wat  in  de  vertelling  van  Half- 
dan Svarte  *  gezegd  wordt,  dat  Ödinn  door  de  ouden  Thridi 
genaamd  werd,  omdat  zij  iets  van  de  drieëenheid  wisten,  maar 
dat  niet  verstonden.  In  welk  opzigt  H&r,  Jafnh&r  en  Thridi  van 
elkander  onderscheiden  worden ,  blgkt  ons  nergens.  In  de  Gylfiftginning 
treden  zg  op  als  drie  verschillende  persoonlijkheden,  die  beurtelings 
het  woord  voeren.  Op  de  lijst  van  Ödinns  namen  daarentegen  zgn  zg 
drie  qualificatien  van  ééne  en  dezelfde  persoonlgkheid.  Er  zgn  dns 
drie  personen  en  deze  drie  te  zamen  ééne  ondeelbare  Godheid.  De 
eerste  persoon  in  die  Godheid  is  de  hooge ,  de  tweede  de  even  hooge , 
dus  de  in  rang  aan  de  eerste  gelijke,  en  de  laatste  heet  eenvoudig 
de  derde,  zonder  eenige  aanwijzing,  in  welk  opzigt  zg  zoo  heet. 
Moeten  wg  hier  denken  aan  de  personificatie  van  drie  begrippen,  van 
welke  elk  dezelfde  èëne  godheid  voorstelt  uit  èën  bepaald  oogpunt, 
van  ééne  bepaalde  zijde?  Zou  het  hier  zijn  zoo  als  met  Brahma, 
Vishnou  en  Siva,  ook  drie  persoonlijkheden,  maar  slechts  als  per- 
sonificatiën  van  drie  verschillende  zijden  van  den  éénen  G^  des 
levens,  die  gedacht  kan  worden  1^.  als  levensschepper,  en  als  zooda- 
nig Brahma  heet,  2\  als  levensonderhouder,  en  in  dien  zin  Vishnou 

I  Fornm.  Sög.  deel  X.  hoofdst  4. 
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woidt  geheeten,  3^.  als  leven  afisnijdende ,  en  in  deze  hoedanigheid 
Siya  wordt  genoemd,  terwgl  toch  alle  drie  zamen  den  éénen  Grod  des 
loFens  uitmaken  ?  Wat  moeten  wij  op  deze  vraag  antwoorden  ?  Wg  weten 
bet  niet;  maar  dit  is  zeker,  dat  uit  de  drieëenheid  van  Ödinn  in  de 
oadere  Edda,  zoowel  als  uit  de  oude  indische  Trimurti  blijkt,  dat 
iet  begrip  van  drieëenheid  geen  specifiek  christelijk  begrip  is ,  maar 
^eel    onder  dan  het  christendom  en  uit  het  heidendom  afkomstig. 


al  het  vermelde  resten  ons  nu  nog  eenige  namen,  die  op  de 

reenvolgende  lotgevallen  van  Ödinn  wijzen,  benevens  een  paar, 

^^  l>^  de  mythen  over  hem  behooren.  Zoo  heet  hij  b.  v.  Bölverkr,de 

t  ii^  «i-addoende ,  wat  op  de  mythe  van  den  door  Ódinn  listig  verwor- 

dichterdrank  zinspeelt,  Sigdir,  de  zeis  voerende ,  en  Svolnir, 

zwelger,  wat  in  dezelfde  mythe  zijne  verklaring  vindt.    Of  de 

.^n  Ungr,  de  jonge,  aan  de  eene  of  andere  mythe  zijnen  oorsprong 

ihnldigd  is,   dnrven  wij   niet  beslissen.    Om  zgne  afkomst  heet 

lui  Bors  nidr  en  Burar  bör,   d.  i.  zoon  van  Bnri  of  Börr, 

^)ok  wel  Bars   Arfthegi,   Buri's  erfgenaam  of  Bestla  Sonr, 

van  Bestla.  Naar  zijnen  broeder  Yili  wordt  hij  Vilia  Brodir, 

-^^er  van  Vili,  geheeten.  Met  het  oog  op  zijnen  toekomstigen  strijd 

i  den  fenrirwolf  gaf  men  hem  den  naam  van  Ulfsbagi,  vgand 

den  wolf,  terwgl  hg  als  de  voornaamste  Gtodheid  der  Gothische 

en   Gauti,  de  Gothe,  Gauta  spjalli,  makker  der  Gothen, 

Ganta  Tyr,  Gothengod,  heette.  Ennibrattr,  die  't  voorhoofd 

*^^^  draagt,   kon   hij  genoemd   worden  om  zgne  hoogheid  en  zijne 


^gt,  en  Fjölnir,   de  veelvormige,  om  de  gedaanteveranderingen, 
^V«  hg  onderging.  Was  hij  het,  die  den  krijgsman  en  den  zeevaarder 
^^t)  in  't  algemeen  den  menschen  het  goede  schonk,  en  de  magt  had 
^m  hnnne  wenschen  te  vervullen,  dan  mogt  men   van  hem  als  van 
vski,  den  wenschvervuller,  spreken,  en  hem  Theckr,  den  aange- 
name, ofAngantyr,  den  beminden  God,  noemen. 
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Hoewel  het  beeld,  dat  wij  ons  van  Odinn  naar  aanleiding  van  zijne 
verschillende  namen  kannen  vormen,  vrij  volledig  mag  heeten  en 
¥^  door  die  namen  tevens  in  staat  gesteld  zijn  om  ons  de  trapsge- 
wijze ontwikkeling  van  het  geloof  aan  Ödinn  voortestellen ,  moeten 
wij  echter  nog  onze  bronnen  van  verschillenden  ouderdom  raadplegen , 
ten  einde  te  zien  of  wij  dat  beeld  ook  in  uitvoeriger  trekken  getee- 
kend  vinden  en  het  naauwkeuriger  kunnen  uitwerken. 

Vooreerst  valt  onze  aandacht  op  het  begin  en  het  einde  van  Ödinns 
leven.  Immers,  het  begrip  van  eeuwigheid  vinden  wg  bg  de  oude 
Noormannen  niet.  Al  wat  is,  heeft  volgens  hen  een  begin  gehad  en 
neemt  eerlang  een  einde,  en  op  dien  regel  maken  de  Goden  geene 
uitzondering.  Ook  Ödinn ,  de  hoogste  God  en  vader  der  Goden ,  is  ge- 
boren. Hij  heet,  Völ.  4,  met  zijne  broeders,  een  zoon  van  BOrr  en, 
gelijk  wij  reeds  blz.  38  gezien  hebben,  verhaalt  daem.  6,  dat  BOrr, 
de  zoon  van  Buri,  met  Bestla,  de  dochter  van  den  reus  Bölthom,  in 
het  huwelijk  trad,  en  dat  uit  dit  huwelijk  drie  zonen,  ödinn,  Vili 
en  V6,  geboren  werden.  Wij  vinden  in  dit  verhaal  overeenkomst  met 
de  verhalen  van  Grieken  en  Romeinen  aangaande  Jupiters  afkomst 
van  later  verstootene  reusachtige  Goden.  Maar  geheel  anders  staat  er 
in  Ödinns  runenlied,  coupl.  1.  Daar  zegt  Ödinn: 

1.  Ik  weet,  dat  ik  hing       aan  den  windigen  boom, 
Kegcn  nachten  lang. 

Gewond- door  den  speer,  gewyd  aan  Ödinn, 
Aan  mU  sclve  ik  selve. 

Van  dien  vermeldt  geen        kind  der  menschen . 
Op  wat  wortel  hU  wies. 

2.  Daar  bood  mU  niemand       brood  of  drinkhoom ; 
Toen  neigde  ik  m{|  neder , 

*k  nam  toen  rnnen  op,       nam  ze  zachtend, 
Viel  eindiyk  op  aarde. 

Deze  verzen  zijn  moeijelijk  te  verklaren.  Dat  hier  niet  op  eene  ge- 
beurtenis tijdens  het  leven  van  Ödinn  gedoeld  wordt,   maar  de  woor- 
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den  zgne  geboorte  moeten  verklaren;  schijnt  wel  zeker.  Maar  wordt 
hier  dan  eene  andere  geboorte  van  den  God  verkondigd  ^  dan  in  de 
Völospi  en  in  de  daemisaga?  Het  schijnt  zoo.  Hier  is  noch  van 
vader  noch  van  moeder  sprake.  Odinn  hangt  als  eene  vracht  aan  den 
wereldboom  ^  aan  welken  hij  sterven  moet  ^  wanneer  hij  niet  los  komt 
en  naar  de  aarde  valt.  Toch  is  dit  maar  schijn;  en  de  geheele  voor- 
stelling is  dichterlijke  inkleeding.  De  negen  nachten  zgn  de  negen 
maanden  van  Bestla's  zwangerschap.  Gedurende  dien  tijd  hing  Ödinn 
als  tnsschen  leven  en  dood;  aan  den  dood  ter  prooi  wanneer  hij  niet 
geboren  werd  en  als  zelfstandig  wezen  het  leven  intrad.  Dat  gevaar 
van  niet  geboren  te  worden  heeft  de  dichter  willen  aanduiden  door 
Ödinn  als  een  met  de  speer  gewonden  aan  den  boom  te  laten  han- 
gen, en  dat  hg  daarbij  den  God  laat  zeggen ;  dat  hij  als  een  aan 
Ödinn  gewade  aan  zich  zelve  gewijd  iS;  dat  laat  zich  daaruit  ver- 
klaren;  dat  in  de  taal  der  dichters  ^in  doodsgevaar  verkeeren''  heet:  aan 
Ödinn  gewijd  zgn.  De  dichter  legt  na  zijne  taal  in  Ödinns  mond;  en 
laat  hem  dus  iets  zeggen ;  wat  eigenlijk  eene  dwaasheid  iS;  maar  juist 
om  het  raadselachtige  voor  een  oud  noordsch  dichter  te  aannemel^ker 
werd.  Het  is  dus  wel  in  dichterlijken  vorm  Ódinns  geboorte;  die  in 
den  aanhef  van  het  runenlied  wordt  vermeld.  Maar  hier  treffen  wij 
twee  bijzonderheden  aan,  die  niet  mogen  worden  vergeten.  Ódinn 
leeft  reeds  vóór  zgne  geboorte  met  volle  bewustheid;  kent  zijnen  toe- 
stand; zijn  gevaar;  maar  bezit  ook  reeds  alle  wijsheid  om  zich  zelve 
te  helpen.  Hij  is  reeds  vóór  zijne  geboorte  de  magtige  too venaar , 
die  met  behulp  van  runen  doen  kan  wat  hij  wil.  Hij  neigt  zich 
daarom  naar  beneden,  raapt  van  de  aarde  runenstaven  op;  en  gelijk 
hg  zich  anders  daarvan  bedient;  om  de  verlossing  van  zwangeren  te 
bespoedigen;  zoo  helpt  hij  thans  daarmede  zichzelve  tot  de  geboorte. 
Zoo  magtig  drong  zich  aan  den  dichter  het  besef  van  de  eeuwigheid 
der  hooge  Godheid  op;  dat  hij  niet  nalaten  kon  die  zijns  ondanks 
zijdelings  uit  te  spreken,  ter  gelegenheid;  dat  hij  opzettelijk  zijnen 
God  als  eenen  geborene  ging  beschrijven. 
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Terwijl  wg  hier  over  Ödinns  geboorte  spreken,  brengen  wg  nog 
eenmaal  eenen  naam  ter  sprake,  die  boven  reeds  Yermeld  werd. 
Ödinn  heet  H&ngatyr;  en  dat  die  naam  den  Gtod  der  gehangenen 
beteekent  hebben  wij  reeds  gezegd.  Wij  twgfelen  evenwel,  of  dat  wel 
de  oudste  en  oorspronkelijke  beteekenis  kan  zijn.  In  Ödinns  mnen- 
liod,  coupl.  18,  wordt  hij  met  dien  naam  betiteld,  tërw^l  hg  tevens 
de  zaligste  der  Asen  wordt  genoemd  en  de  terogkeerende  boden 
hem  toewenschen,  dat  hij  nog  lang  op  den  hoogen  zetel  van  het  we- 
reldbestuur moge  zitten.  Nu  is  het  op  zijn  minst  vreemd  en  xonder- 
ling;  bij  zulk  eene  gelegenheid  Ödinn  juist  bg  voorkeur  den  (ïodder 
gehangenen  te  noemen.  Het  komt  ons  voor,  dat  hier  een  veel  betere 
zin  voor  den  dag  komt,  wanneer  wg  den  naam  Hé.ngatyr  verklaren 
van  den  God,  die  aan  den  wereldboom  hing.  Wg  hebben  reeds  ge- 
zegd, dat  de  boom  Yggdrasill  oorspronkelijk  zoo  genaamd  zal  zgn, 
omdat  hg  op  zijne  hoogste  kruin  Ödinns  hoogen  zetel  draagt,  en 
dat  dit  later  door  misverstand  zoo  moet  zgn  opgevat,  alsof  Ödinn 
aan  den  boom  gehangen  had.  Uit  deze  misvatting  van  een  oorspron- 
kelijk zuiver  beeld  verklaren  wij  de  voorstelling  van  het  mnenlied, 
maar  uit  de  eerste  misvatting,  meenen  wg,  is  eene  tweede  geboren, 
dat  de  naam  H&ngatyr  den  zin  heeft  gekregen  van  Gk)d  der  ge- 
hangenen en  dus  met  G&lgagramr  gelijk  gesteld. 

Gelijk  nu  Ödinn  eenmaal  is  geboren,  zoo  sterft  hg  te  zgnen  tgde 
ook.  Völuspi,  coupl.  53,  zegt,  dat  Odinn  bg  den  laatsten  strijd  zieh 
heeuspoedt  om  den  wolf  aan  te  vallen,  en  dat  hij ,  Friggs  eenige  vreugde , 
bg  die  gelegenheid  valt.  Evenzoo  verzekert  VafthrAdnism&l ,  coupl.  53, 
dat  de  wolf  Aldafödur  zal  dooden,  en  ook  Hyndluljód,  coupl.  48, 
doelt  op  Ödinns  dood,  wanneer  het  zegt,  dat  er  eens  een  andere,  mag- 
tiger  dan  hij,  zal  komen ,  maar  dat  weinigen  verder  zien  dan  den  tgd, 
wanneer  Ödinn  den  wolf  aanvalt.  De  ölB^edaemisaga,  die  den  laatsten 
strijd  breedvoerig  beschrijft,  zegt  uitdrukkelijk,  dat  de  wolf  Ödinn 
verslinden  zal  en  dat  dit  zijn  dood  zal  worden. 

Is  dan  daarmede  Ödinn  vernietigd  en  voor  goed  verdwenen  ?  Neen ! 
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zeggen  onze  oude  liederen.  Volgens  yöla8p&  61  zullen  na  der  Asen 
ondergang  Hödr  en  Baldr  in  HroptrH  hemel  wonen,  en  conpl.  64 
Toegt  er  bij ,  dat  dan  de  magtige  tot  den  raad  der  Goden  zal  komen , 
de  sterke  yan  boren ,  die  alles  regeert:  hij  velt  vonnissen,  beslist 
pleitgedingen ,  en  stelt  onderscheidene  verordeningen  in,  die  bestaan 
zullen.  De  wgze,  waarop  hier  over  den  opperheer  der  Goden  wordt 
gesproken,  is  eenigzins  geheimzinnig.  Ödinns  naam  wordt  niet  ge- 
noemd, en  het  klinkt  bijna  alsof  er  een  andere  en  hoogere  dan  hij 
werd  bedoeld.  Wanneer  wij  nu  Hyndluljód,  coupl.  43,  lezen:  "dan 
komt  er  een  andere  en  magtigere ,  dien  ik  nog  niet  durf  te  noemen", 
en  in  aanmerking  nemen ,  dat  daemisaga  53 ,  die  van  de  godenwereld 
na  den  ondergang  der  Asen  spreekt,  Ödinn  niet  vermeldt,  dan  zou- 
den wg  geneigd  zgn  te  meenen,  dat  volgens  de  Edda's  Ödinns  dood 
door  den  wolf  tevens  zyne  vernietiging  is,  en  dat  in  de  nieuwe  we- 
reld een  hoogere  God  zyne  plaats  zal  innemen.  Er  zgn  dan  ook,  die 
ooideelen ,  dat  de  God  der  toekomst ,  der  nieuwe  wereld ,  niet  Ödinn , 
maar  Allfödr  zal  zijü.  Wg  zien  echter  weldra,  dat  dit  geen  steek 
houdt.  Daemisaga  3  vraagt  Gangier:  Wie  is  de  hoogste  en  oudste 
van  alle  Goden?  H&r  zeide:  Hij  heet  in  onze  taal  Allfödr,  en  in 
het  oude  Asgardr  had  hy  twaalf  namen,  die  dan  vervolgens  worden 
opgenoemd  en  de  twaalf  namen  van  Ödinn  zijn.  Daarop  vraagt  Gang- 
Ier  :  "Waar  is  deze  Otod  en  wat  vermag  hij  ?  of  wat  groote  dingen 
heeft  hy  gedaan  ?  H&r  sprak :  Hg  leeft  alle  tijden  door ,  en  beheerscht 
zgn  geheele  rijk,  en  bestuurt  alle  dingen,  groote  en  kleine.  Toen 
spiak  Jafnh&r:  Hg  schiep  hemel  en  aarde  en  de  lucht  en  al  wat 
daarin  is.  Voorts  zeide  Thridi:  Dit  is  het  belangrgkste ,  dat  hg  den 
mensch  schiep  en  hem  den  geest  gaf,  die  leven  zal  en  nooit  vergaan, 
wanneer  ook  het  ligchaam  in  de  aarde  ontbonden  wordt  of  tot  asch 
verbrand.  Ook  zullen  alle  menschen  leven ,  die  rein  van  zeden  zijn , 
en  met  hem  verkeeren  op  de  plaats ,  die  Gimil  of  Yingolf  heet.  Maar 
booze  menschen  varen  naar  Hel  en  later  naar  Niflhel ;  dat  is  beneden 
in  de  negende  wereld.  Toen  vroeg  Gangier:    Wat  deed  hij,  eer  he- 
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mei  en  aarde  gesebapen  waren  ?  en  H&r  gaf  ten  antwoord :  Toen  was 
hij  bij  de  Hrimthnrsen. 

In  deze  daemisaga  is  bet  Ödinn,  die  den  naam  van  AllflSdr  draagt , 
en  die  ook  als  de  beer  van  de  nieuwe  wereld  vermeld  wordt ,  en 
ofscboon  das  de  Gylfaginning  bem  niet  noemt ,  waar  de  nieuwe  we- 
reld wordt  bescbreven^  erkent  zg  tocb  zijn  bestaan  door  alle  tgden 
been.  En  wat  in  de  YöluspA  gelezen  wordt,  is  wezenlgk  niets  anders 
dan  wat  de  derde  daemisaga  oplevert.  Het  is  ook  daar  ondanks  de 
eenigzins  gebeimzinnige  voorstelling  Ödinn,  van  wien  gesproken  wordt 
Mogt  nog  iemand  in  de  jongere  Edda  den  invloed  van  bet  cbristel^k 
geloof  vermoeden,  daarvan  kan  tocb  wel  in  de  Völuspi  geene  sprake 
zijn.  Wat  cbristen  tocb ,  die  aan  den  allerboogsten  Otoi  naar  zgne  voor- 
stelling dacbt ,  zou  er  toe  bebben  kunnen  komen ,  om  den  Vader  in  den 
bemel  te  laten  rijden  naar  den  raad  der  (xoden,  en  Hem  daar  te  laten 
regeren  tegelijk  met  eenige  der  Goden  van  bet  aloude  heidendom? 

AUfödr  is  in  onzeEdden  niemand  anders  dan  Ödinn;  evenzoo  in 
den  aanhef  van  bet  runenlied,  die  zeker  eene  aanhaling  uit  ondere 
bronnen  mag  beeten,  zelfs  indien  men  oordeelen  mogt,  dat  het  lied 
in  zijn  geheel  van  lateren  oorsprong  moet  zgn. 

Er  blijft  dus  alleen  Hyndluljód,  eoupl.  41,  over,  als  eene  plaats , 
waar  gesproken  wordt  van  een  anderen  boogeren  God ,  die  eens  Ö^Qnn 
vervangen  zal.  Daar  vermoeden  wij  den  invloed  van  de  denkwgze 
des  cbristelijken  dichters.  Maar  wie  moet  daar  dan  die  hoogere 
Godheid  zijn?  De  almagtige,  onzienlijke,  de  Vader  in  den  hemel? 
Zeker  wel  niet.  Toen  de  oude  Noormannen  bet  Christendom  aan- 
namen, waren  zij  veel  te  zinnelijk,  dan  dat  zg  zich  tot  de  aan- 
bidding van  eenen  onzienlijken  God,  die  geest  is,  konden  verheffen. 
Zij  moesten  eenen  God  bebben,  dien  zij  zien  en  tasten  konden.  De 
oude  Saga's  leeren  ons,  dat  bet  vooral  de  zinnelyke  praal  en  pracht 
was  van  de  eeredienst  der  katbolijke  kerk,  waardoor  zg  werden  be- 
wogen om  bet  heidendom  tegen  het  christendom  te  verwisselen.  Zg 
bewonderden  de  beelden  van  den  Christus,    die  schoener   en   veel 
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lost,  dat  wg  Ödinn  en  Baldr  beschouwen  als  oorspronkelgk  dezel£3e 
Godheid y  Ödinn  als  den  God  des  hemels,  dos  ook  als  zonnegod ,  Baldr 
als  den  zonnegod  in  den  engeren  zin  des  woords. 

Van  Odinns  ééne  oog  en  van  zgne  speer  wordt  gesproken ,  wanneer 
er  eene  verschijning  verhaald  wordt,  en  dan  lezen  vrg  tevens  van 
eenen  lagen  hoed  en  een  blaau wen  mantel ,  Hekla.  Zoo  staat  er  b.y. 
y olsangasaga ,  hoofdst.  12,  dat  staande  eenen  slag,  waarin  koning 
Sigmnndr  overwinnende  was,  een  man  kwam  opdagen  met  eenen 
lagen  hoed  op  en  eenen  blaauwen  mantel  om.  Die  had  maar  één  oog 
en  droeg  eene  speer  in  handen,  welke  hij  tegen  Sigmnndr  slingerde. 
Sigmnndr  sloeg  toe  met  kracht,  en  trof  de  speer  zoo,  dat  zg  in  stokken 
brak.  Sinds  dat  oogenblik  was  het  geluk  van  hem  geweken.  Ödinns 
naam  wordt  wel  in  dit  verhaal  niet  genoemd ,  maar  dat  hg  de  man  is , 
op  wien  gedoeld  wordt,  lijdt  geen  twijfel.  Dat  de  wolken  de  lage  hoed 
zijn  en  het  blaauwe  hemelgewelf  de  mantel,  behoeft  wel  geen  betoog. 

Ödinn  komt  hier  voor  alsof  hij  te  voet  streed.  Zoo  vinden  wg 
hem  ook  Sigrdrifum&l  14,  waar  hij  op  den  berg  staat,  met  het 
blanke  zwaard  in  de  vuist,  den  helm  op  het  hoofd,  vergezeld  van 
het  hoofd  van  Mimir,  dat  wijze  woorden  tot  hem  spreekt.  Andeis 
rijdt  hij  in  onze  bronnen  soms  in  eenen  wagen ,  maar  meestal  te  paard. 
In  den  wagen  reed  hg  zeker  wel  als  der  Asen  vorst.  Althans  daem. 
49,  waar  Baldrs  uitvaart  verhaald,  en  van  Ödinn  gezegd  wordt, 
dat  hij  met  Frigg,  de  Valkyriur  en  de  raven  in  den  wagen  zat,  is 
Ödinn  de  aanvoerder  van  alle  wezens,  die  Baldrs  uitvaart  mede  bg- 
wonen.  De  groote  beerin  aan  den  hemel  heet  daarom  ook  nog 
in  de  volkstaal  de  groote  wagen,  of  Wodans  wagen  en  de  melk- 
weg Wodansweg.  Te  paard  evenwel  beweegt  Ödinn  zich  in  den 
regel.  Op  zijnen  SI  ei  pn  ir  rijdt  hg  door  de  lucht,  over  land  en 
zee,  met  hem  begeeft  hij  zich  naar  Mimirs  bron,  op  hem  rgdt  hg  bg 
den  laatsten  strijd  voorop,  met  een  gouden  helm  en  een  schitte- 
rend  harnas,   de   spies  in  de  hand.  »    Wanneer  hg   niet  rent  over 

l  Daem.  61.    VegUmsk.  2  (6). 
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lacht  en  zee,  zich  niet  in  Sökkvabekkr  bevindt  om  met  Saga  te 
spreken  ^  dan  is  hg  in  Valaskj&lf ,  dat  hy  zich  yan  onds  ten  verblijf  heeft 
verkoren^  en  in  welks  nabyheid  hg  de  geit  Heidrün  en  't  hert  Eikthyr- 
nir  aan  't  loover  van  den  wereldboom  ziet  knabbelen.  '  Daar  zit  hij 
op  den  hoogen  zetel  Hlidiskjilf^  overziet  alle  werelden  en  weet  al 
wat  er  gebeurt  *.  Op  z^ne  schouders  zitten  twee  raven ,  die  Huginn 
en  Muninn  heeten  en  ^Iken  dag  over  de  aarde  moeten  vliegen;  want 
hg  zendt  ze  des  morgens  uit  om  alle  werelden  rond  te  vliegen .  's  Mid- 
dags keeren  zg  terug  en  zoo  wordt  Ödinn  vele  dingen  gewaar.  Daar- 
om noemen  hem  de  menschen  den  ravengod.  ^  Des  middags  zit 
ödinn  aan  tafel  in  ValhöU  met  de  Einheriar^  die^  door  de  Valkyriur 
bediend^  mede  en  bier  drinken  en  van  den  Saehrimnir  smullen.  Van 
die  spgzen,  van  welke  Ödinn  zijnen  gasten  ruimen  overvloed  verschaft  ^ 
gebruikt  hg  zelve  echter  niet.  Hij  leeft  alleen  van  wgn^  en  wat  als 
zgn  deel  op  zgnen  disch  wordt  geplaatst ,  dat  geeft  hij  aan  zgne 
beide  wolven  Geri  en  Freki^  die  bestendig  naast  hem  zitten.' 
Des  avonds  is  Ódinns  zaal  door  bliksemende  zwaarden  verlicht. ' 

Uit  de  verschillende  benamingen,  aan  Odinn  gegeven,  hebben  wg 
zgn  karakter  en  wezen  reeds  trachten  op  te  maken.  Wat  die  namen  ons 
leerden ,  wordt  in  onze  oudere  en  jongere  bronnen  teruggevonden.  Wij  be- 
palen ons  tot  enkele  trekken ,  die  nog  nader  worden  in  het  licht  gesteld. 

Dat  Odlnn  zoowel  de  bewegingen  van  het  element  der  lucht  als 
die  van  's  menschen  geest  en  leven  vertegenwoordigt  en  aan  de  be- 
woners der  aarde  gelgk  aan  wie  de  zee  bevaren  stoffelijke  en  geeste- 
Igke  weldaden  schenkt,  dat  hg  oorlogsmoed  en  dichterlijke  geestdrift 
opwekt,  woord,  lied  en  schrift  ten  voorschijn  doet  komen,  verze- 
kert ons  Hyndluljód  2,3:  "Odinn  geeft  goud  dengenen ,  die  't  waard 
zgn,  hg  gaf  Hermodr  helm  en  harnas, liet  Sigmundr  het  zwaard  win- 


>  Orim.  6.    f  Orim.  26,  26.    >  Hrafnagr.  10;  Daem.  9,  17.     <  Grim.  20;  Daem.  38. 
•  Orim.  19;  Daem.  38.        •  Bragar.  65. 
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nen^  geeft  den  zonen  zege,  anderen  soldg,  geeft  den  vorst  woorden , 
den  mannen  verstand,  den  schippers  gnnstigen  wind,  den  Skalden  lie- 
deren ,  manhaftigheid  en  moed  den  wakkeren  man."  In  die  woorden  is 
schier  alles  vereenigd ,  wat  wij  vroeger  aangaande  Ödinn  vonden.  Van  de 
schepping  der  wereld  en  der  menschen'door  Ödinn  wordt  hier  even- 
wel niet  gesproken.  Wij  hebben  de  verhalen  dienaangaande  reeds 
medegedeeld,  toen  wij  de  wording  en  oudste  toestanden  der  wereld 
schetsten  en  van  het  ontstaan  der  reuzen ,  dwergen  en  menschen  spra- 
ken. Thans  voegen  wij  er  slechts  bij,  dat  Ödinn  nog  bg  voort- 
during  schepper  bleef,  en  dat  daarvan  in  de  latere  saga's  de  bewgsen 
voorhanden  zijn.  De  Volsungasaga  verhaalt,  hoofdstuk  2,  dat  koning 
Berer  langen  tijd  getrouwd  was  geweest,  zonder  eenen  er{jg;enaam 
te  hebben  gekregen.  Zoowel  zijne  vrouw  als  hij  hadden  daarvan  veel 
verdriet,  en  beiden  baden  de  Goden  met  krachtigen  aandrang ,  dat 
zij  hun  toch  een  kind  mogten  schenken.  Nu  verhaalt  men,  dat  Frigg 
hunne  gebeden  hoorde  en  Ödinn  ook.  Hij  bleef  niet  onwillig,  maar 
riep  zijne  Valkyriö,  de  dochter  van  den  reus  Hrimner,  legde  eenen 
appel  in  hare  hand  en  gebood  haar,  dien  aan  den  koning  te  brengen. 
Zij  nam  den  appel,  trok  een  kraaijenkleed  aan  en  vloog  zoo  lang 
totdat  zij  kwam  ter  plaatse ,  waar  de  koning  op  eene  hoogte  zat.  Toen 
liet  zij  den  appel  in  zijnen  schoot  vallen.  Hy  nam  den  appel,  meende  te 
weten ,  welke  eigenschappen  die  bezat ,  ging  van  de  hoogte  af  naar  zgne 
mannen  en  kwam  bij  de  koningin,  die  iets  vanden  appel  at.  Nu  verhaalt 
men,  dat  de  koningin  zich  kort  daarna  zwanger  bevond  en  na  eene 
zwangerschap  van  zes  jaren  moeder  werd  van  den  magtigen  Volsnng. 
Ook  als  den  vader  der  (xoden  leerden  wg  Ödinn  kennen.  Een 
aantal  Asen  worden  dan  ook  als  zijne  zomen  vermeld;  Baldr,  Vali, 
Vidarr,Thórr,  Meili,  Hermódr,  Yngvi-Preyr,  Heimdallr, 
Hödr  en  Bragi,  en  daarenboven  nog  Nepr,  Ali,  Hildölfr, 
Sigi,  Skjödr,  Jtreksjód  en  Saemingr  '.  De  laatstgenoemden 


'  Völ.  86,  37,  64;  Grim.  24;  Harbardsl.  9;  Daem.  9;  Sk.  76,  bis.  633. 
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vermelden  wg  alleen;  de  Asen  zullen  wij  later  meer  van  nabij  leeren 
kennen.  Zg  waren  kinderen  van  verschillende  moeders;  want  van 
Odinn  worden  hnwelgken  vermeld  met  Frigg,  Jördt,  Rindr,  Gunlöd 
en  zelfs  met  Fre^a  ^  Ook  daarvan  hooren  wij  later ;  wanneer  wij  de 
Asyniur  t)espreken ,  terwgl  wij  wat  van  Odinn  en  Gunlöd  voorkomt , 
reeds  hebben  medegedeeld. 

Bg  de  verklaring  der  namen  van  Ödinn^  die  op  den  weelderigen 
groei  van  zgn  baardhaar  doelen^  hebben  wij  reeds  het  vermoeden 
uitgesproken,  dat  hij  als  zonnegod  moet  zijn  opgevat.  Er  is  in  de 
Skalda  te  vin(Sn  wat  voor  dit  vermoeden  pleit.  Immers ,  hoofdst.  58 , 
wordt  van  het  paard  Blódughófi  gezegd;  dat  het  volgens  Alsvinns- 
m&l  door  Beli's  dooder,  d.  i.  door  Freyr,  den  zonnegod,  bereden 
wordt  Maar  reeds  vroeger  was  in  datzelfde  hoofdstuk  uit  de  Thor- 
grims-thula  een  paar  verzen  overgenomen,  waarin  gezegd  wordt,  dat 
Blödighófi  bereden  wordt  door  A  tri  dr,  d.  i.,  zoo  als  ons  bleek,  een 
der  vele  namen  van  Odinn.  Wij  zien  dus  ook  hier,  dat  de  eene  dich- 
ter  van  Odinn  te  berigten  weet,  wat  een  ander  van  Freyr  verhaalde, 
en  dat  Odinn  dus  oudtijds  zoowel  als  Freyr  zonnegod  moet  zijn  ge- 
weest Zou  daarmede  welligt  in  verband  moeten  worden  gebragt, 
dat,  zoo  als  wg  zagen,  onder  Odinns  zonen  ook  Yngvi-Freyr  wordt 
medegeteld,  die  anders  als  Yane  niet  tot  Odinns  geslacht  behoo- 
ren  kan? 

Als  God  des  geestelgken  levens  leerden  wij  Odinn  vooral  kennen 
als  oorlogsgod.  Wij  zullen  ons  niet  vermoeijen  met  uit  de  oude  en 
jongere  Edd&'s  alle  plaatsen  op  te  noemen,  die  hem  als  zoodanig 
doen  kennen.  Wat  uit  de  namen  bleek  en  wat  wg  aangaande  de 
Einheriar  en  Valkyriur  hebben  medegedeeld,  mag  alleszins  voldoende 
heeten.  Wg  merken  nog  slechts  op ,  dat  in  Skaldskaparm&l  het  gevecht 
HArs  V e d r i ,  storm  van  Odinn ,  wordt  genoemd,  en  dat  de  zwaarden 
er  Odinns  vuren  heeten.   Overigens  bepalen  wij  ons  tot  een  paar  ver- 


*  Aegiadr.  yoorrede;  Daem.  9;  Sk.  24,  blz.  321,  en  37,  blz.  399. 
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halen  aan  de  Saga's  ontleend ,  waaruit  Odinns  bemoeging^a  met  het 
oorlogswerk  kannen  blyken^  en  een  paar  plaatsen  uit  Sazo  Gram- 
maticus. 

Er  is  nit  de  geschiedenis  yan  sommige  oude  noordsche  koningen 
een  brokstnk  van  eene  Saga  bewaard ,  te  vinden  in  de  Foinaldar- 
Sögnr  Nordlanda^  deel  I,  hoofdstak  8.  Daar  wordt  verhaald,  dat 
koning  Harald  Hildetand  van  Denemarken  eenen  wagenmenner,  Bnuio 
genaamd;  in  zyne  dienst  had,  tgdens  den  oorlog  met  Signrd  Bing, 
koning  van  Zweden,  en  bg  den  beroemden  BravaUiulag.  Kort  voor 
't  begin  van  den  slag  zond  hg  dien  Brano  nit  om  de  slagorde  van 
den  vijand  te  verkennen.  Brano  kwam  terag  met  het  berigt,  dat 
koning  Ring  bij  zijn  leger  de  Svinfylking  had  toegepast,  d.  i. 
eene  rangschikking  der  benden  in  den  vorm  van  eene  vrig,  niet 
ongelijk  aan  eene  varkenssnuit.  Die  ordening  der  benden ,  riep  de 
koning  nit,  kan  niemand  anders  dan  Odinn  hem  geleerd  hebben,  en 
hij  vreesde  das ;  dat  voor  hem  de  kans  van  den  strgd  slecht  zon  staan. 
Odinn  komt  in  dit  verhaal  voor  als  de  nitvinder  en  verkondiger  van 
eene  sterke  legerordening  in  den  oorlog.  Hetzelfde  verhaal  heeft  ook 
Saxo  Grammaticas ,  blz.  146 ,  maar  iets  naaawkeuriger.  Hg  maakt  de 
zaak  verstaanbaar,  door  er  bij  te  voegen ,  dat  Brano  Ödinn  is,  die 
koning  Sigard  Ring  beganstigt,  maar  bij  wgze  van  krijgslist  in  Ha- 
ralds  dienst  is  getreden.  Hij  had  eerst  in  vroegere  dagen  Harold  de 
Svinfylking  geleerd ,  maar  na ,  om  dezen  in  't  verderf  te  storten ,  het 
geheim  ook  aan  diens  vijand  Ring  medegedeeld.  Nog  doidelgker  komt 
bij  Saxo  Ödinn  als  de  nitvinder  van  die  slagorde  nit,  waar  hg  ver- 
haalt, dat  koning  Hadingze  geleerd  heeft  van  een  oad  man,  die  ook 
over  wolken  beschikte,  den  regen  deed  ophoaden  en  het  natte  des 
hemels  wegnam  ^  Daar  is  de  oade,  die  zoo  groote  diensten  aan  het 
krijgswezen  bewees,  kennelijk  dezelfde  als  de  Gk>d  van  lacht,  wind 
en  water,  hoewel  Hading  een  ander  dan  Harald  is.  Hoe  de  oorspron- 
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kelijke  mythe  van  de  aitvinding  der  Svinfylking  gelaid  moet  hebben , 
laat  zieh  bg  het  niteenloopende  der  nog  voorhandene  verhalen  niet 
meer  met  zekerheid  zeggen. 

Had  Harald  Hildetand  volgens  Saxo  van  Ódinn  onderrigt  in  de  krijgs- 
kunst ontvangen ;  die  koning  was  volgens  denzelfden  schrijver  ook 
door  Ódinn  onwondbaar  gemaakt.  * 

Er  zyn   nog  een  paar  plaatsen  ^  die  meer  in  bijzonderheden  over 
Ödinns  bemoegingen  als  oorlogsgod  spreken.  Volgens  SaxO;  blz.  157 , 
kwam  Ódinn   de  Denen;  onder  Jarmerik,  tegen  die  van  den  Helles- 
pont te  hulp;  volgens   Hrolf  Kraka^s  Saga^  hoofdstak  46^  bood  hij 
dien  held  wapenen  aan.  ^Koning  Hrolf  had  met  zijne  mannen  den 
geheelen '  dag   gereden ;  toen  echter  de  nacht  inviel ,  vonden  zij  eene 
hoeve;   en   toen   zij    bg  de  deur  kwamen ;  stond  de  boer  Rane  daar 
Yoor,    bood  hun   alle    gastvrgheid    aau;   en  zeide,   dat   hunne   reis 
niet  veel  anders   was   uitgevallen  dan  hij  voorspeld  had.  De  koning 
stemde  dat  toe.  Hier  zijn  eenige  wapenen ;  die  ik  u  geven  wil;  Heer! 
zeide   Rane.  Dat  zgn  verschrikkelijke  wapenen ;  oude  man!   zeide  de 
koning,  't  Was  een  schild,  een  zwaard  en  een  hamer.  Hrolf  wilde  ze 
niet  aannemen,  daarom  werd  Rane  boos  en  achtte  zich  door  de  wei- 
gering  beleedigd.   Gij   schikt  er  u  niet  zoo  goed  in ,  als  gij  meent ; 
koning  Hrolf;  zeide  RanO;  en  gij  zijtniet  altijd  zoo  wijs  als  gg  meent." 
De  boer  nam  dat  zeer  euvel  op ,  en  nu  was  er  aan  geen  nachtverblijf 
meer  te  denken ;  maar  zij  moesten  huns  weegs  verder  rijden ;  hoewel 
de  nacht  zeer  donker  was.  De  boer  zag  donker  onder  de  wenkbraau- 
wen  en  was  met  weinig  beleefdheid  behandeld ;  daar  zij  geene  gaven  van 
hem  wilden  aannemen.  Hij  hield  hen  nu  niet  op ;  maar  liet  hen  rijden 
waarheen  zg  verkozen.  Zij  reden  heen  zonder  hem  goeden  dag  te  zeg- 
gen, maar  toen  zij  nog  niet  ver  weg  waren ;  hield  Bödvar  Bjark  stil 
en  zeide :   Te  laat  nemen  dwazen  een  goed  besluit.  Zoo  gaat  het  nu 
mg.    Het  komt  mij  voor,  dat  wij   onverstandig  gehandeld  hebben, 
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19 


290  ASEN.    ÓdiNN. 

en  ons  zelye  de  sege  ontzegd.  Koning  Hrolf  zeide :  Dat  dunkt  mg  ook| 
want  die  man  moet  de  oude  Ödinn  geweest  zgn,  en  zeker  had  h^ 
maar  één  oog.  Laat  ons  haastig  terngkeeren,  zeide  Svipdagr,  en  ze- 
kerheid in  die  zaak  verwerven.  Zy  keerden  daarop  terug,  maar  loo 
wel  de  hoeve  als  de  onde  man  waa  verdwenen. 

Gelijk  Ödinn  Hrolf  Krake  wapenen  ter  overwinning  had  willen  ge- 
ven, zoo  hielp  hij  Signrdr  aan  een  kostelijk  oorlogspaard.  Signrdïr 
had  nameiyk  van  koning  Hjalprek  verlof  ontvangen  om  zieh  een  vaa 
zijne  paarden  te  kiezen.  Toen  hy  nn  met  dat  doel  naar  het  wond 
ging;  ontmoette  hij  een  oud  man  met  eenen  zwaren  baard,  die  hem 
onbekend  was.  Die  vroeg ,  waar  Sigurdr  heenging.  Hg  antwoordde :  ik 
ga  mij  een  paard  uitzoeken,  help  mij  daarbgl  De  oude  zeide:  laat 
ons  heengaan  en  alle  paarden  in  de  rivier  Busiltjöm  drgven.  Dat 
deden  zij  en  toen  de  paarden  uit  het  water  kwamen,  gingen  ze  allen 
dadelijk  op  het  land  liggen,  behalve  één,  en  dat  nam  Signrdr. 
Het  was  graan w  van  kleur,  nog  jong,  sterk  van  groei  en  sehoon  van 
bouw.  Geen  man  had  nog  op  zgnen  rug  gezeten.  De  baardige  maa 
zeide:  Dat  paard  stamt  van  Sleipnir  af,  en  moet  voorzigtig  opgefokt 
worden,  want  het  overtreft  alle  andere  paarden.  Daarop  verdween  de 
man.  Sigurdr  noemde  het  paard  Grani ,  en  dat  was  het  voortreffelgkste 
van  alle  paarden.  Het  was  Ödinn,  die  hem  verschenen  v^as.  ^ 

"Hij  geeft  den  schipper  goeden  wind',  lazen  wg  van  Ödinn.  Dat 
deed  hij  volgens  onze  Saga's  niet  alleen  den  schippers,  die  met  koop- 
waren reisden,  maar  ook  den  Vikingen,  den  strijders  te  scheep.  Si- 
gnrdr was  tegen  Hundings  zonen  te  velde  getrokken,  en  bevond  zich 
op  zee.  Zij  waren  met  goeden  wind  in  zee  gestoken,  maar  na  een 
paar  dagen  kwam  er  een  geweldig  onweder  met  storm ,  zoodat  de  zee 
in  één  schuim  stond.  Sigurdr  gebood,  dat  men  de  zeilen  zon  strgken 
noch  reven,   maar   ze  nog  hooger  ophalen.  Toen  zij  nu  voorbg  eene 
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klipspits  zeilden,  riep  een  man  hun  van  daar  toe  en  vroeg,  wie  oyer 
schip  en  manschap  bevel  voerde.  Hem  werd  geantwoord,  dat  Signrdr 
Sigmundson ,  thans  de  stoutste  van  alle  jonge  mannen ,  hun  hoofdman 
was.  Daarop  antwoordde  de  man:  Te  zijnen  opzigte  zyn  allen 
het  eens ,  dat  geen  koningszoon  met  hem  vergeleken  kan  worden ,  en 
ik  verzoek  a  de  zeilen  van  een  der  schepen  te  strijken  en  mg  aan 
boord  te  nemen.  Men  vroeg  hem  naar  zijnen  naam.  Hij  antwoordde: 

Hnikar  heette  ik,       toen  ik  Hagin  yerbiydde, 
Jonge  Yolsangl       *k  Weet  van  den  oorlog; 
G0  knnt  den  oude       op  de  klip  nu  Fengr 
Of  Fjölnir  noemen.       Kom ,  neem  m()  aan  boord  I 

Zij  stuurden  nu  naar  land  en  namen  den  oude  in  het  schip.  Toen 
bedaarde  het  weer,  en  zg  voeren,  totdat  zg  in  het  rijk  van  koning 
Hundings  zonen  kwamen.  Toen  verdween  Fjölnir.  ^ 

Wanneer  Ödinn  als  krggsgod  optreedt ,  dan  openbaart  hij  zich  tevens 
als  den  God  der  schranderheid.  Hg  is  in  allerlei  krijgslisten  bedreven 
en  leert  die  aan  zgne  vrienden.  Dat  ondervond  Sigurdr  ook.  Toen  hg 
den  draak  Fafhir  zou  gaan  dooden,  om  het  Nibelungen-goud  magtig 
te  worden ,  hetzelfde  goud ,  dat  Ödinn ,  Hönir  en  Loki  voor  den  dood 
van  Ötr  hadden  moeten  betalen  en  dat  Loki  van  den  dwerg  Andvari 
had  weten  magtig  te  worden ,  waa  hij  bezig  met  eenen  kuil  te  graven , 
waarin  hij  zich  verbergen  wilde,  ten  einde  den  draak,  als  hij  daarlangs 
kroop ,  naar  het  hart  te  steken.  Intusschen  was  er  groot  gevaar ,  dat 
hg  in  dien  kuil  zou  verdrinken ,  wanneer  die  met  het  bloed  van  den 
draak  gevuld  werd.  Toen  kwam  een  oud  man  met  een  zwaren  baard 
bg  hem  en  vroeg  hem ,  wat  hij  in  den  zin  had.  Sigurdr  verhaalde  hem 
wat  het  waa.  Dat  is  onvoorzigtig ,  zeide  toen  de  oude  man ;  graaf 
verscheidene  kuilen  en  laat  het  bloed  daarin  loopen,  maar  zet  u  zelve 
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in   den  eenen   en  steek  den   draak  naar  het  hart  Daarop  yeidweertf 
de  man  ^ 

Eindelgk   verhalen   ons  de  Saga's  nog,  dat  Ödinn  de  oyermnnu% 
schenkt  Ter  gelegenheid  yan  eenen  stryd  tosschen  Erik  en  StyTbjö: 
had  Erik  zich  naar  Ödinns  tempel  begeven ,  en  zich  aan  hem  gewgd  yoo 
tien  jaren  levens.  Kort  daarna  zag  hy  een  zwaar  man  met  eenlageK 
hoed ;   die  hem  eenen  rietstok  in  handen  gaf  en  hem  beval  dien  ove' 
Styrbjöms  leger  te  slingeren  met  de  woorden:  Ödinn  hebbe  n  allen 
Zoodra  hij   den   stok  had  weggeworpen,  zag  hg  eene  spies  door  d« 
lucht  vliegen,  die  over  Styrbjöms  volk  voer,  zoodat  diens  leger  me" 
blindheid  geslagen  werd. 

Kort   daarna  geschiedde   er  nog   een  ander  wonder:  er  brak  een 
geweldige  rotsklomp  los,  stortte   op  Styrbjöms  leger  neer  en  doodd 
al   zijn  volk.   Styrbjöm   viel  en  Erik  had  de  overwinning  *. 

Wy  gaan  nu  over  tot  Ödinns  meer  geestelgk  wezen ,  en  vinden  hem 
in  de  Edda's  en  Saga's  als  den  God  der  wetenschap  en  der  wgsheid, 
der  liederen,  runen  en  tooverij.  Na  hetgeen  wg  reeds  in  onze  paragraaf 
over  de  too venaars  van  tooverij,  too verrunen  en  zangen  hebben  me- 
degedeeld ,  behoeven  wij  daarop  niet  weer  terug  te  komen.  Wat  Ódinna 
wetenschap  betreft,  die  leerden  wij  uit  Grimnism&l  en  Vafthradnis- 
mdl  kennen.  Van  welke  soort  evenwel  de  gevatheid  en  wpheid  wa- 
ren ,  die  de  oude  Noormannen  zoo  hoog  op  prijs  stelden  en  aan  Ödinn 
toekenden ,  dat  moet  ons  nog  eenigzins  nader  big  ken.  Daartoe  kan  ons 
een  verhaal  dienen  van  eene  verschijning  van  Ödinn  onder  den  naam  yan 
Gestr,  dat  zeer  bekend  moet  zijn  geweest  en  op  hoogen  prgs  gesteld , 
daar  het  een  en  andermaal  in  verschillende  Sagen  voorkomt  In  de 
Olaf  Trjggvesons  Saga  van  Odd  Munk,  die  in  het  tiende  deel  der 
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Fommanna  Sögar  opgenomen  is ,  vinden  wij  eenen  vorm  van  dit  ver* 
haal  '.  De  naam  Gestr  komt  er  niet  voor;  maar  Ödinn,  die  omkers- 
tgd  aan  koning  Olaf  verschijnt,  wordt  er  beschreven  als  een  oud 
eenoogig  man  met  eenen  lagen  hoed  op  het  hoofd ,  die  de  zaal  inkwam , 
zeer  spraakzaam  was  en  allerlei  te  vertellen  wist  van  de  onde  konin- 
gen en  hnnne  veldslagen.  Toen  de  koning  te  bed  was  gegaan,  zette 
de  oude  zich  voor  het  bed,  vertelde  en  verklaarde  allerlei  zoo  goed, 
dat  de  koning  met  steeds  grooter  genoegen  naar  hem  luisterde,  een 
goed  deel  van  den  nacht  wakker  bleef  en  hem  naar  allerlei  vroeg. 
Des  morgens  was  de  onde  verdwenen,  na  nog  eerst  den  kok  des 
konings  voorzien  te  hebben  van  kostelijke  spijze  voor  den  vorst,  die 
deze  evenwel  in  zee  liet  werpen. 

Eenen  anderen  vorm  van  hetzelfde  verhaal  komt  voor  als  een  bg- 
voegsel  bg  de  Saga  van  Olaf  den  heilige,  tnsschen  hoofdst.  88  en  89  '. 
(jestr  droeg  korte  kleederen  en  een  lagen  hoed,  die  zoo  diep  over  zgn 
aangezigt  zat,  dat  men  zijne  trekken  niet  goed  onderscheiden  kon; 
ook  had  hij  eenen  zwaren  baard.  Bij  kwam  tot  den  koning  kort  na 
diens  bmiloft  en  verzocht  eenigen  tijd  aan  het  hof  te  mogen  blijven , 
maar  gedroeg  er  zich  balsturig  en  overmoedig.  Des  avonds,  toen  de 
koning  naar  bed  ging,  riep  hij  den  vreemdeling  en  vroeg  hem  of  hg 
niet  eene  of  andere  vertelling  had.  De  man  bleek  uitnemend  kundig 
en  een  aangename  prater  te  zijn.  Ten  laatste  vroeg  hij  den  koning, 
op  wien  der  oude  koningen  hg  't  liefst  zou  gelijken,  en  toen  de  ko- 
ning gezegd  had :  op  Hrolf  Krake !  vroeg  hij  verder :  Waarom  wilt  gij 
niet  liever  gelgk  zgn  aan  dien  koning,  die  nooit  een  slag  leverde 
zonder  te  overwinnen,  die  zoo  schoon  was  en  zoo  geoefend  in  alle 
bedrgven ,  dat  zijns  gelijke  in  het  Noorden  niet  gevonden  werd ,  die 
aan  anderen,  gelgk  aan  zich  zelve  de  overwinning  in  't  gevecht  kon 
geven ,  en  wien  een  gedicht  zoo  gemakkelgk  van  de  lippen  vloeide  als 
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anderen  een  gesprek  ?  De  koning  herkende  in  die  beschrgying  Ödinn,  werd 
boos ,  greep  zy  n  gebedenboek ,  dat  op  het  bed  lag ,  en  wilde  het  Gwtr 
naar  het  hoofd  werpen.  U  wil  ik  het  laatst  van  allen  gelgk  zijn,  riep  hf , 
gg  booze  Ödinn.  Gestr ,  zoo  zegt  het  verhaal ,  verzonk  daar  ter 
plaatse,  zoo  als  hy  gekomen  was. 

In  deze  beide  verhalen  is  (jestr  of  Ödinn  de  man  vol  wetenschi^ 
en  aangename  welsprekendheid.  De  gevatte,  schrandere,  die  raadfleta 
weet  en  ingewikkelde  vragen  kan  doen,  is  hij  in  de  Saga  van  Her- 
var en  koning  Heidrek,  hoofdst.  15  '  Met  de  mededeeling  van  het 
daar  verhaalde  besluiten  wij. 

Er  was  een  man,  die  heette  (jestr,  bggenaamd  de  blinde ^  en 
was  een  magtig  heer  in  Keid-Gothland.  H^  was  boos  en  deed 
den  menschen  allerlei  onregt  aan.  Hg  had  de  schatting  temg  gehou- 
den, die  koning  Heidrek  hebben  moest,  en  daarom  bestond  er  tns- 
schen  hen  beiden  bittere  vgandschap.  De  koning  zond  hem  opontibod 
om  tot  hem  te  komen  en  zich  aan  de  uitspraak  van  zgne  regtsknn- 
dige  mannen  te  onderwerpen,  bij  gebreke  waarvan  hij  dreigde  hem 
gewapend  aan  te  vallen.  Gestr  had  in  geen  van  beiden  zin,  en  daar 
hij  zich  in  menig  opzigt  schuldig  kende,  werd  hg  zeer  onrustig.  H^ 
besloot  dus  aan  Ödinn  te  ofiferen,  opdat  die  hem  mogt  helpen.  Hg 
bad  hem  zgne  zaak  te  overwegen  en  beloofde  hem  eene  ruime  beta- 
ling. Nu  werd  er  op  zekeren  avond  op  de  deur  geklopt  Gestr  de 
blinde  ging  naar  de  deur  en  bevond,  dat  er  een  man  gekomen  was. 
Dezen  vroeg  hij  naar  zijnen  naam,  en  ontving  ten  antwoord,  dat  hg 
Gestr  heette.  Nu  vroegen  zg  elkander  naar  het  nieuws  van  den  dag. 
De  vreemdeling  vroeg  of  er  niets  was,  dat  zijnen  gastheer  bekom- 
merde, en  Gestr  verklaarde  hem  alles  op  het  naauwkeurigst  Ik  sal, 
zeide  de  vreemdeling,  voor  u  de  reis  naar  den  koning  doen,  en  zien 
wat  ik  gedaan  kan  krijgen.  Wij  zullen  van  uitzigt  en  kleeding  wisse- 
len. De  herse  trok  nu  weg  en  verbergde  zich;  maar  Gestr  ging  binnen 
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en  bleef  daltr  's  nachts ,  en  allen  meenden ,  dat  hij  de  blinde  Gestr  was. 
Den  volgenden  dag  maakte  Grestr  zich  gereed  om  naar  den  koning  te  rei- 
zen. Hij  trok  weg  en  mstte  niet,  eer  hij  te  Aarheim  was  gekomen.  Hij  ging 
de  zaal  binnen  en  groette  den  koning.  De  koning  zweeg  en  zag  hem  boos 
aan.  Heer !  zeide  hy  ^  ik  kom  hier,  omdat  ik  mg  gaarne  met  n  zon  verzoenen. 
De  koning  antwoordde :  Wilt  gij  u  aan  het  vonnis  van  mijne  regtskundige 
mannen  onderwerpen  ?  Zgn  er  geene  andere  middelen  om  mg  te  los- 
sen? vroeg  hg.  Die  zijn  er,  sprak  de  koning.  Dan  moet  gij  raadsels 
opgeven,  die  ik  niet  raden  kan,  en  n  daarmede  lossen.  Daar  deug 
ik  weinig  voor,  zeide  Gestr;  maar  't  is  hard  het  andere  te  kiezen. 
Wilt  gg  u  dan  niet  aan  het  vonnis  der  regtskundigen  onderwerpen  ? 
zeide  de  koning.  Neen ,  antwoordde  Gestr ,  dan  kies  ik  liever  u  eenige 
raadsels  op  te  geven.  De  koning  zeide  dat  het  goed  was.  Nu  werden 
twee  stoelen  voor  den  dag  gehaald,  zij  zetten  zich  neder  en  alle  aan- 
wezigen wachtten  met  blijdschap;  want  zij  hoopten  wijze  woorden  te 
zullen  hoeren. 
Toen  sprak  de  blinde  Gestr: 

1.  fiaame  ODtring  ik       wat  *k  gistren  had, 

Zeg,  wat  dat  m()n  mag!  HBemieltdemeDSchen, 
Woorden  overweldigt  het,  woorden  wekt  het. 
Kont  gg  't  raden ,       Mening    Heidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 

8.  «oed  is  aw  raadsel,       Gest,  de  blinde  I 
Maar  ras  geraden. 

Bier  toeh  Uoscht  twist,       brengt  aan  *t  spreken , 
Of  kleeft  de  long  aan  de  tanden. 

Daarop  leide  Gestr: 

8.  Van  hals  reisde  ik,       van  huis  reed  ik; 
Il  Zag  toen  wegen  op  weg; 

Een  weg  was  onder  m0 ,       een  weg  was  boven  m|J , 
En  wegen  aUerwege. 
Munt  gg  't  raden,       Mening  Heidrek? 
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Heidrek  antwoordde: 

4.  Goed  ig  uw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

De  vogel  vloog  boven  n,        de  vïsch  zwom  onder  a, 
U  bood  de  bmg  eenen  weg. 

Daarop  zeide  Gestr: 

5.  Welk  een  drank,  zeg!        dronk  ik  gisteren? 
Water  noch  wyn  was  't, 

Mede  noch  bier  was't,       geenerlei  nengsel, 

Toch  was  mtjn  dorst  verdreven. 

Kunt  gy  't  raden,        Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

6.  Goed  is  uw  raadsel,        Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden - 

Gy   schnildet  in  schaduw,        in  zonneachyn  wandlend; 

Toen  viel  er  dauw  in  de  dalen. 

Van  nachtiyken  dauw  toen       naamt  gy  tot  n: 

Die  laafnis  leschte  uwen   dorst. 

Daarop  zeide  Gestr: 

7.  Waar  is  de  klinkende ,       die  klautert  langs  harde  wegen. 
Door  hein  vroeger  bevaren? 

Krachtig  kust  hy,        kust  met  twee  monden, 

Gaat  op  goud  slechts  uit. 

Kunt  gy  't  raden,        Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde. 

8.  Goed  is  uw  raadsel,        Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Op  't  goud  uit  de  golven        gaat  de  hamer; 
Komt  hy  op  't  aanbeeld ,        dan  klinkt  hy  luide. 

Daarop  zeide  Gestr: 

9.  Wat  nam  'k  voor  wonder       waar  daar  buiten, 
Voor  Dellings  deur? 

Twee  onbezieldcn,        ademloozen, 
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Kookten  kaphont. 

Knnt  gg  *t  raden ,       Koning  Heidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 

10.  Goed  is  nw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Leven  noch  adem       ligt  in  de  blaasbalgen; 

Toch  smeedt  de  smid  wel        't  slagzwaard,  zoo  zy 

Maar  wind  verwekken. 

Daarop  zeide  Gestr: 

11.  Wat  nam  ik  voor  wonder       waar  daar  bniten, 
Voor  Dellings  denr? 

Aeht  voeten  heeft  het,       oogen  een  viertal, 

De  knieën  boven  den  bnik. 

Kunt  gij  't  raden,       Koning  Heidrek I 

Heidrek  antwoordde: 

18.  Goed  is  aw  raadsel,       Gest,  de  blinde I 
Maar  ras  geraden. 

Naar  *t  Oosten  gingt  gy        oit  nwe  hnisdenr. 
Om  de  saai  te  sien; 

Kwaamt,  waar  de  kloeke       koning  der  wevers. 
De  spin,  haar  web  weeft. 

Daarop  zeide  Gestr: 

12.  Wat  nam  'k  voor  wonder        waar  daar  buiten, 
Voor  Dellings  deur? 

*t  Wendt  met  het  hoofd  zich       den  weg  naar  Hel  op , 

De  voeten  sien  naar  de  son. 

Kunt  ge  't  raden.       Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

14.  Goed  is  nw  raadsel,  Gest,  de  blinde. 
Maar  ras  geraden. 

Den  schoot  der  aarde  aanschouwt  de  bloemknop. 

Maar  't  blad  de  lucht  by  het  look. 
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Toen  zeide  Gestr: 

16.  Wat  nam  'k  voor  wonder       waar  daar  bniteD» 
Voor  Dellingt  deur? 

Harder  dan  horen,       boogzwart  als  raven, 
Blanker  dan  schilden,       sehittrend  als  *t  lemmer. 
Kant  g0  *t  raden,       Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde, 

16.  Goed  is  nw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Zwarte  agaten       ontmoettet  ge  al  gaande, 
Zaagt  ge  in  't  sonlicht  schittren. 

Daarop  zeide  Gestr: 

17.  Twee  blanke  deernen,       blond  van  lokken, 
Dragen  drank  naar  een  woning. 

Geen  banden  bouwden  ze,       geen  bamer  klonk  ie; 
Vit  naar  de  eilanden       was  de  yvrige  bouwheer. 
Knnt  gt)  't. raden,       Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

18.  Goed  is  nw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

't  Blanke  donskleed       dekt  de  zwanen. 

Die  in  de  see  op       de  eilanden  sitten. 

Ze  boawen  nesten,       al  ontbreken  haar  handen, 

Daar  komen  en  leggen       de  kromhalzen  eyeren. 

Daarop  zeide  Gestr: 

19.  Wie  zijn  de  ranken       op  hooge  rotsen? 
¥roaw  teelt  met  vrouw. 

Maagd  wordt  moeder       met  naagd,  en  nergens 
Ziet  ge  in  haar  midden  een  man. 
Kunt  g\i  't  raden.       Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

80.  Goed  is  uw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 
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Twee  nadelieven       nogt  ge  Tinden, 
Tnaichen  die  beiden       iroft  ge  eene  Jonge. 

Toen  sprak  Gestr: 

21.  Een  stofklomp  vond  ik       bezig  met  varen ; 
Een  slang  lag  op  het  lyk. 
Blinde  reed  blinde       de  branding  over, 
Daar  't  lastdier  levenloos  was. 
Knnt  g|)  't  raden ,        Koning  Heidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 

28.  Goed  is  uw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

't  L||k  van  een  paard  zaagt  ge       liggen  op  de  ysschots, 
Op  't  Aas  een  Arend. 

Die  beiden  voerde,       op  't  vlottend  tjsblok, 
De  stroom  naar  't  strand  heen. 

Daarop  zeide  Gestr: 

28  Wat  z|tn  't  voor  ruiters ,       die  rQden  naar  'tthing, 
Allen  eendrachtig  zamen? 
Hnn  lieden  laten  zy       't  land  bereizen, 
Om  woonplaats  te  winnen. 
Kunt  gU  't  raden ,       Koning  Heidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 

24.  Goed  is  uw  raadsel,       Gest,  de  blinde. 
Maar  ras  geraden. 
Itrekr  en  Ondöttr  .'       hebben  Altyd 
Sehik  in  schaak  te  spelen. 
In  den  sak  zyn  samen       versoend  alle  lieden. 
Maar  komen  ten  kamp  op  de  ruiten. 

Daarop  zeide  Gestr: 

26.  Wat  meiiOes  kunnen       haar  koning  doeden  , 
Hoewel  zy  geen  wapenen  dragen? 
De  zwarten  helpen  hem       onophoudeiyk , 


^  O^tiQn  an  Thdrr 
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Hem  brengen  de  blonden  in  nood. 
Knnt  gy  *t  raden,       Koning  Heidrek? 

Heidrelc  antwoordde: 

26.  Goed  18  aw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Op  't  schaakbord  verdedigen       de  donkere  brikken, 
De  witten  wagen]  deo  aanral. 

Toen  sprak  Gestr: 

87.  Wie  is  *t,  die  eenzaam       in  den  Aschhoop  slaapt, 
En  nit  steen  is  onstaan? 
Vader  niet,  moeder  niet       heeft  de  Temielal, 
Zgn  ouden  dag  siyt  h)j  daar. 
Kant  g|)  't  raden,        Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

28.  Goed  is  nw  raadsel,       Gest,  de  blinde I 
Maar  ras  geraden. 

Asch  houdt  de  vonk,       in  den  haard  verborgen; 
ZU  kwam  uit  den  vnursteen  voort. 

Daarop  zeide  Gestr: 

29.  Wie  is  de  vale,       die  over  het  land  vaart, 
En  woud  en  water  verzwelgt? 

Den  storm  ontziet  hy ,       stoort  zich  dan  menschen  niet. 

Komt  tegen  de  son  in  verset, 

Kunt  gU  't  raden         Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

80.  Goed  is  nw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Van  llymirs  leger       gaat  de  mist  op. 
En  hult  den  hemel  in  nacht. 
Van  Dvalinns  speelnoote       dooft  hy  den  luister; 
Fon^ots  zoon  slechts  verslaat  hem. 
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Daarop  zeide  Gestr: 

81.  Wat  dier  wel ,  zeg  my  I       doodt  iemands  kudde , 
En  is  met  yzer       geheel  omgeven? 

Acht  hoornen  draagt  het       en  beeft  geen  kop  toch, 

Wordt  door  veel  volks  gevolgd. 

Kant  gy  *t  raden ,        Koning  Heidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 

82.  Cloed  is  nw  raadsel,       O  est,  de  blinde! 
Bfaar  ras  geraden. 

Dat  moet  de  wolf  zyn       in  't  wolf-en-schaap-spel, 
Krachtig  en  kwaad  voor  het  vee? 

Daarop  zeide  Gestr: 

83.  Wat  voor  dier  toch        dekt  de  menschen. 

Heeft  Moedigen  rag,        wondt  voor  zich  henen. 
De  speer  ontmoet  het ,       spaart  zyn  leven  niet , 
Legt  met  eere        zyn  lyk  op  den  man? 
Kant  gy  't  raden,        Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

84.  Goed  is  nw  raadsel,  flest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Bloedig  verwt  zich  in  't  stryden  de  beakelaar. 

En  wie  hem  dragen,  dekt  hy. 

Daarop  zeide  Gestr: 

35.  Wat  springers  yien       met  spoed  langs  do  velden. 
En  dry  ven  er  dartel  han  spel? 
Wit  is  't  schild,  dat  zy        's  winters  dragen. 
Zwart  in  den  somer. 
Kant  gy  't  raden,        Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

86.  Cloed  is  aw  raadsel       flest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 


'  De  wolf  werd  \-ertojrcn woord ipl  door  eonon  teerling, mot  acht  hoeken. 


802  A8EN.  ödiNN. 

Sneenwboen  aameiyk       aoemea  de  meoachea 
Een  ^vederden  to^I. 

Bwart  ii|n  u\fn  vedren       des  someiBy  alt  *t  wam  Is, 
Maar  wit  in  den  winter. 

Daarop  leide  Gestr: 

37.  Wat  deernen  ayn  het,       die  droevig  daar  heen 
Naar  ¥aders  boTelen? 
Menigeen  baarden  i||       bittere  teluidey 
Dat  ia  kaar  lereneloop. 
Kut  gd  t  raden ,        i£oning  Htidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 

38.  Coed  ia  nw  raadsel.       Cett,  de  bUade! 
Maar  rat  geraden. 

Eldirs  brmidea  *       brtitea  rookeady 
Vernielen  loo  raak  en  aoo  red. 

Toen  aeide  Gestr: 

S9l  Wat  sBaagdoi  gaan  daar       in  aienigte 
Xaar  ¥adert  bereleBf 
Mei  blonde  karen       en  Uank 

Kant  g|  t  iad«a.       Kening  HeMick 

Hcsdrck  antwoordde: 
«iX  Coed  is  nw  raadsel,       «est,  de 


Gfadr  mw<kte       wf ar  detkte» 
Met  Kin.  kec 
Haar  aaaai  is 

tck  rfr^M  ae  te 


41  Wat  rrsawt*  «a»  ètar       aI3e  te 
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ZQ  brengen  lelden       den  schepen  blffdschap, 
In  den  wind  waken  zjj  steeds. 
Kont  gy  H  raden       Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

42.  Goed  is  nw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Stormende  golven  zt)n  *t,       spruiten  van  Aegir; 
Met  geweld  wentlen  die  voort. 

Daarop  seide  Gestr: 

48.  Begeerig  naar  kroost  was       de  volgroeide  snebgans, 
Dos  ging  ze  timmerhont  halen. 
Halmseharen  boden  haar         goede  besehermlng, 
Haar  dekte  *t  drennend       gewelf  der  drinkzaal. 
Kant  gy  't  raden ,  Koning  Heidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 

44.  Goed  is  nw  raadsel,       Gest,  de  blinde 
Maar  ras  geraden. 

Dan  hebt  eene  eend  gy       op  hare  eyeren 
Wis  Bien  sitten. 

Een  mndertehedel       bood  haar  beseherming, 
De  kaken  waren  de  wanden. 

Daarop  zeide  Gestr: 

45.  Wie  is  de  sterke,       die  veel  bestaart, 
Maar  balf  naar  Hel  ziet? 

Menschen  ontzet  hy,       tegen  *t  «ardryk  strydt  hy , 
En  toch  is  't  zyn  veiligste  vriend. 
Kont  gy  't  raden.       Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

46.  cioed  is  aw  raadsel,       Gest,  de  blindel 
Maar  ras  geraden. 

*t  Anker  helpt  met       krachtige  armen 

't  ¥olk  van  de  vloot  op  zee. 

In  den  bodem  grypt  het       diep  met  syn  bladen, 
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En  wendt  zich  zoo  henen  naar  Hel. 

Toen  zeide  Gestr: 

47.  Wat  vrjlBtera  kntjeren        eerst  naar  de  klippen  , 
£n  sakken  naar  see  dan  af? 

Heek  is  *t  bed  niet       der  wit  geslnierden, 
En  weinig  haar  ^pel  in  de  itilte. 
Kant  g\i  't  roden,       Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

48.  Goed  18  nw  raadsel,       oest,  de  blinde I 
Maar  ras  geraden. 

De  baren  en  brekers       en  heel  de  branding 
Komen  op  do  klippen  eerst, 
Steengruis  en  rotsen       strekken  tot  bed  haar, 
En  stilte  is  er  solden  op  sec. 

Toen  zeide  Gestr: 

49.  *k  Zag  in  den  somer,       tnsschen  sonnige  bergen 
Wachters  waken,        weinig  vroiyk. 

Jarlen  gebruikten       hun  bier  al  zwijgend. 

Maar  de  kan  stond  te  steunen. 

Kunt  g|)  't  raden.        Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

60.  Goed  is  uw  raadsel,       Gest,  de  blinde, 
Maar  ras  geraden. 

Zwijgend  zogen       aan  de  seug  de  biggen, 
Maar  zQ  gromde  gruwl|jk  van  pijn. 

Toen  zeide  Gestr: 

61.  Wie  toch  huist  er       op  hooge  bergen? 
Wie  valt  in  diepe  dalen? 

Wie  leeft  zonder  adem?        Wie  spreekt  Altyd? 
Kunt  gy  t  raden ,       Koning  Heidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 
52.  Goed  is  uw  raadsel,        Gest,  de  blinde! 
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Maar  raa  geraden. 

De  raaf  huist  op  hooge  bergen , 

De  dauw  zinkt  in  diepe  dalen, 

Zonder  adem       leven  Alle  visachen 

De  klatrende  waterval       komt  nooit  tot  zwQgen. 

Toen  zeide  Gestr: 

53.  Meisjes  lagen  er       naar  stof  geiykend; 
Uit  steen  en  bestond  haar  bed. 
Zwarten  waren  er       en  saiver  witten, 
Bekoorlijker  waren  haar  kindren  dan  zy. 
Kont  gy  *t  raden,        Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

54.  Goed  is  nw  raadsel,        Gcst,  de  blinde I 
Maar  ras  geraden. 

Onder  de  assche  glimmen,        in  den  haard  vergloren 
De  vonken,  die  nwe  oogen  ontdekten. 

Toen  zeide  Gestr: 

65.  Vier  gingen  er,        vier  hingen  er , 

Twee  wezen  den  weg,        twee  weerden  de  honden. 

Een  sleepte  er  achter       te  allen  tyde. 

Zag  er  altyd       bezoedeld  ait. 

Kont  g}i  't  raden ,        Koning  Heidrek  ? 

Heidrek  antwoordde: 

56.  Goed  is  aw  raadsel,        Gest,  de  blinde I 
Maar  ras  geraden. 

De  koe  is  *t  schepsel ,       dat  gy  kondet 

Zien  op  vier  pooten.        ¥ier  spenen  hangen  er. 

Twee  hoornen  staan  er,       de  staart  sleept  er  achter. 

Toen  zeide  Gestr: 

57.  Op  't  seil  gemeten        sag  ik  doode  mannen 
Bloedig  vleesch  in  den        beakenboom  dragen. 
Kunt  gy  't  raden ,        Koning  Heidrek  ? 
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Heidrek  antwoordde: 

68.  eoed  is  nw  raadsel,       Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Op  den  weg  gemeten,       saagt  gU  een  arend, 
^  Die  vloog  met  eene  eidergans       vast  in  de  klaaawen. 

Toen  zeide  Gestr: 

59.  Wat  wonder  is  't,  dat  ik        buiten  waarnam, 
Voor  Dellings  deur? 

Tien  tongen  heeft  het        en  twintig  oogen , 
Eb  veertig  beenen;        zoo  loopt  het  beest 
Kunt  gü  't  raden,       Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

60.  Boven  verwachting        Bchynt  gU  wQs  te  z^n, 
Zoo  gil  myt,  die  gtj  zegt 

Want  op  de  seuge        siet  uw  raadsel, 
Die  in  den  hof  daar  buist. 
Dadeiyk  liet  haar       de  koning  dooden: 
Biggen  bleken  er  negen  te  zyn. 

Toen  zeide  Gestr: 

61.  Twee  begeven        naar  het  thing  zich, 
Uit  drie  oogen  xien  zy  samen. 

Tien  beenen  (ellen  zy,        toch  éénen  staart  maar, 
Over  de  velden  varen  zy  zamen. 
Kunt  gy  't  raden,        Koning  Heidrek? 

Heidrek  antwoordde: 

62.  Goed  is  uw  raadsel,        Gest,  de  blinde! 
Maar  ras  geraden. 

Dat  is  ódinn,       die  rydt  op  Sleipnir. 

liy  heeft  één  oog,        twee  heeft  zyn  paard  er. 

Acht  voeten  bezigt       altyd  de  klepper, 

Y^gr  trouwens  maar  twee. 

Dan  draagt  $*leipnir  een  «taart. 
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Toen  leide  Gesir: 

68.  Acht  ge  u  kundiger       dan  alle  koningen  , 
Zoo  zeg  me  ook  dit  ééne  nog: 
Wat  fluisterde  ódinn       in  *t  oor  van  Baldr, 
Toen  op  de  hontmyt  hU  lag? 

Heidrek  antwoordde: 

64.  Wonder  en  wangedrag,       en  wat  ook  voor  lafheid , 
Monsters  en  doling  ontdekt  men. 

Uw  woorden  weet  er       wel  buiten  u  niemand, 
Booze  duivel  en  draak  1 

65.  Toornig  trok  nu       de  koning  Tyrfing  ^) 
Cl  ing  er  flestr  mee  slaan. 

Maar  vlug  veranderde       die  in  een  valk  zich, 
En  ontslipte  aan  den  slag. 

66.  De  valk  vloog  aanstonds       naar  't  venster  henen. 
Maar  de  koning  hieuw  naar  bem. 

Hy  knotte  den  staart  hem,       en  kortte  de  vederen: 
Sinds  draagt  hy  den  staart  nog  slomp. 

Het  zwaard  trof  de  staartvederen  en  sneed  die  af;  waar  het  raakte , 
en  dientengevolge  heeft  de  valk  nog  eenen  afgeknotten  staart.  Er 
stond  een  van  het  hofgezin  voor  en  die  werd  gedood.  Toen  zeide 
Odinn :  Koning  Heidrek !  omdat  gij  tegen  mij  het  zwaard  hebt  getrok- 
ken f  en  zelve  den  vrede  gebroken ,  dien  gij  tnsschen  ons  beiden  gesteld 
hadty  zal  de  slechtste  der  knechten  u  den  dood  aandoen.  Toen  vloog 
Ödinn  weg;  en  zoo  scheidden  zg  van  elkander. 

Dit  gedicht  is  het  uitvoerigste  raadselspel,  dat  wij  in  onze  bronnen 
hebben  aangetroffen.  Oehlenschlager  heeft  het  in  den  vorm  van  eenen 
raadselstryd  tnsschen  Skirnir  en  Gestnr;  met  enkele  vrijzigingen  opge- 


<)  De  nnam  van  zyn  zwaard  was  Tyrfing. 
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nomen  in  "Nordens  Guder,"  waar  hij  Skimirs  reis  naar  Gerdr  bezingt 
Het  gedicht  schijnt;  blijkens  de  smadende  namen,  die  HeidrekÖdInn 
aan  het  slot  naar  het  hoofd  werpt ,  wanneer  hg  in  Gtestr  aan  diens 
laatste  vraag  den  God  herkent ,  van  eenen  christen  afkomstig  tezgn. 
Toch  stelt  het  ons  in  staat  om  den  aard  en  het  gehalte  der  raadsels 
te  leeren  kennen,  waaraan  de  oude  Noormannen  hun  yemoft  plagten 
te  wetten ,  en  waarin  het  voor  menschen  en  Goden  zoo  hoog  verdien- 
stelijk en  vereerend  geacht  werd  uit  te  munten.  Als  zoodanig  werpt 
het  licht  op  de  beteekenis  van  de  wijsheid ,  die  aan  Ödinn  werd  toe- 
geschreven. 

De  laatste  vraag  in  den  raadselstrgd  tosschen  Gestr  en  koning  Hei- 
drek  betreft;  de  woorden ,  die  Ödinn  Baldr  zou  hebben  in  het  oor  ge- 
fluisterd ,  toen  hij  op  den  brandstapel  lag.  Er  zijn,  die  vermoeden ,  dat 
dienaangaande  eene  mythe  moet  hebben  bestaan.  Indien  dat  naar 
waarheid  vermoed  wordt,  dan  is  die  mythe  verloren,  want  thans  is 
zy  nergens  meer  te  vinden.  Wij  gelooven  echter  niet,  dat  er  eene 
kan  hebben  bestaan.  Was  zij  er,  dan  waren  immers  Ödinns  woorden 
bekend,  en  dan  zou  de  beantwoording  der  vraag  niet  zoo  onvoorwaar- 
delgk  onmogelijk  zyn  voor  ieder  ander  dan  Ödinn  zelve,  dat  men 
aan  het  doen  der  vraag  reeds  Ödinn  als  vrager  kon  herkennen.  Juist 
deze  trek  schijnt  ons  te  bewijzen,  dat  niemand  iets  van  woorden, 
door  Ödinn  in  Baldrs  oor  gefluisterd ,  wist ,  en  dat  daarom  hg ,  die 
naar  zulke  woorden  vragen  kon ,  wel  Ödinn  moest  zijn. 

Terwijl  wij  echter  nu  van  mythen  aangaande  Ödinn  spreken,  willen 
wij  nog  even  stil  staan  bij  die,  welke  in  onze  bronnen  voorhanden 
zijn.  Verschillende  gedichten  der  oudere  en  verhalen  der  jongere  Edda 
maken  daarvan  melding.  Wij  gaan  die  niet  alle  optellen.  Wg  mogen 
voor  een  deel  volstaan  met  te  herinneren  aan  het  reeds  medegedeeld 
en  voor  een  deel  met  de  opmerking,  dat  er  later  bg  de  behandelin 
van  andere  Asen ,  Vanen  en  Asyniur  nog  allerlei  zal  voorkomen , 
ook    Ödinn  mede   in  betrokken  is,    maar  dat  daar  beter  kan  word^ 
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ter  sprake  gebragt.  Intusscben  is  er  nog  het  een  en  ander ,  wat  hier 
niet  met  stilzwijgen  mag  worden  voorbijgegaan. 

In  Grimnism&l;  coupl.  49,  zegt  Ödinn,  dat  men  hem  bij  Asmnndr 
Jalkr  noemde,  en  Ejalarr,  toen  hij  sleden  trok.  Dat  zijn  kenne- 
lyk  toespelingen  op  oude  mythen.  Intnsschen  weten  wij  thans  niet 
meer,  wat  Ödinn  bij  Asmnndr  deed  en  wanneer  hij  sleden  heeft  ge- 
trokken.  Wel  komt  bij  Saxo  een  verhaal  voor,  waarin  Asmnndr  eene 
rol  speelt ,  maar  daamit  kan  de  inhoud  eener  mythe ,  die  hier  bedoeld 
zou  zijn,  niet  worden  opgemaakt. 

In  datzelfde  lied ,  coupl.  50 ,  beroept  Ödinn  er  zich  op ,  dat  hij  den 
onden  Sökkmimir  bedroog,  en  den  zoon  van  Midvitnir  in  een  twee- 
gevecht doodde.  Ook  de  mythen,  waarop  hier  ter  plaatse  eene  toe- 
speling wordt  gevonden,  zijn  niet  meer  bekend.  In  Aegisdrekka ,  coupl. 
24  j  verwijt  Loki  Ödinn ,  dat  hij  als  eene  Yala  op  Sadisö  rondtrok.  Dat 
verwgt  moet  in  verband  staan  met  eene  toen  ten  tijde  wel  bekende 
mythe,  van  welke  vrij  echter  thans  niets  meer  weten. 

In  H&vam&l  verzekert  Ödinn,  coupl.  12,  dat  de  reiger  der  vergetel- 
heid hem  met  zgne  vederen  beving  in  Gunnlöds  huis  en  hof;  coupl.  13, 
dat  hij  dronken  en  meer  dan  dronken  werd  in  de  rots  van  den  slu- 
-wen  Fjalarr;  couplet  104 — 110  verhaalt  hij,  hoe  hij  Suttungr  van  zijne 
mede  beroofde  en  Gunnlöd  aan  haar  hartzeer  overliet.  Dat  een  en 
ander  ziet  op  het  ons  reeds  bekende  verhaal,  dat  ook  in  Bragarö- 
dur,  daem.  58,  gevonden  wordt  en  op  Ödinn  als  den  God  der  poëzij 
betrekking  heeft.  Maar  eene  andere  mythe  wordt  er  H&vamil  94 — 101 
verhaald,  wel  is  waar  onvolledig,  zonder  dat  wij  in  staat  zijn,  haar 
van  elders  aan  te  vullen,  maar  zoo  dat  wij  er  Ödinn  als  den  God  der 
1  i  e  f  d  e  uit  leeren  kennen ,  en  dus  de  bekende  trits  "  Wein ,  Weib  und 
Gtesang*'  bij  hem  wordt  teruggevonden.  Zoo  spreekt  Ödinn: 

94.  Enkel  bet  bart,  dat       z||n  leed  boudt  verborgen, 
Heet  er  van  te  gewagen , 

Hoe  sebaars  den  edele       een  leherper  smart  treft 
Dan  *t  lyden  der  liefde. 
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96.  *k  Werd  dat  gewaar,  toen        *k  wachtte  in  *t  rietboi. 
En  naar  myn  liefste  verlangde; 
Ziel  en  finnen,       had  ik  geset  op  haar; 
Toch  nogt  ztj  de  M^ne  niet  worden. 

96.  Billings  maagd  sag  1c         blank  ala  het  lonlicht 
In  soete  rast  vermonken ; 

Kietig  noemde  ik       aller  vorsten  geaengte, 
Won  zonder  haar  langer  niet  le^en. 

97.  Van  «vond  moet  gg,       ódinn!  komen, 
Zoo  g|)  de  maagd  wilt  winnen; 

Meer  dan  twee  toch       mogen  van  zalke 
Bezoeken  geen  kennis  bekomen. 

98.  Vol  hoop  op  verhooring,        ging  ik  benen 
Hoewel  van  myn  saak  niet  seker; 

Ik  achtte  waarlgk  niet  onwaarschUniyk , 
Dat  haar  hart  my  de  leboone  zou  iiehenken. 

99.  Maar  toen  ik  terug  kwam       traden  my  wachters 
Gewapend  en  waakzaam  tegen. 

Met  brandcDde  lichten        en  laaye  fakkels 
Verdreven  zy  my  van  den  drempel. 

100.  Den  volgenden  morgen        vroeg  kwam  ik  weder; 
Toen  de  lieden  lagen  te  slapen; 

Toen  lag  er  in  plaats       van  de  lieve  slaapster 
Een  hond  aan  haar  bed  gebonden. 

101.  Menige  maagd.  Ja,       gy  moogt  het  gelooven, 
Speelt  haar  «pel  met  een  vryer. 

'k  Heb  dat  geleerd,       toen  ik  de  looze 
Sehoone  dacht  te  versehalken. 
Allerlei  smaad  moest  ik  ondervinden, 
*k  Had  met  haar  luttel  geluk. 
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En  zulke,  schoon  gelukkiger  avonturen  had  Ödinn  meer,  zoo  dat 
wg  wel  mogen  achten ,  dat  y  toen  hij  in  Fjalarrs  rots  dronken  en  meer 
dan  dronken  werd;  zulks  niet  alleen  van  dichterlijke  geestdrift  maar 
ook  yan  liefde  was,  en  de  God  van  oorlogsmoed  en  poëzij  dus  ook 
als  de  God  der  liefde  mag  worden  beschouwd. 

Maar  het  wordt  tijd,  dat  wij  van  Ödinn  afstappen.  Wij  gewagen 
daarom  nog  slechts  ten  slotte  van  de  wijze,  waarop  men  in  latere  da> 
gen  den  God  heeft  yermenschelijkt ,  de  liederen  der  dichters  naar  de 
letter  als  historische  zangen  heeft  verstaan  en  de  mythe  tot  geschied- 
verhaal misvormd.  Dat  men  in  de  middeneeuwen ,  nadat  het  christen- 
dom door  de  Noormannen  aangenomen  was,  van  Ödinn  oenen  boozen 
geest  of  duivel  gemaakt  heeft ,  daarvan  vonden  wij  reeds  sporen ,  en  dat 
bl^kt  ook  uit  menige  Saga  \  Maar  ook  in  euhemeristischen  trant 
wordt  er  over  hem  gesproken. 

Volgens  de  voorrede  der  jongere  Edda  was  Ödinn  een  aziatisch 
koning,  die  ten  tijde,  toen  Pompejus  in  Azië  oorlog  voerde,  vandaar 
naar  het  Noorden  week.  Zijne  afkomst  wordt  nu  in  dezer  voege  opge- 
geven. Tröa,  de  dochter  van  den  trojaanschen  koning  Priamus,  was 
getrouwd  met  Mennon  of  Munon,  insgelijks  een  trojaansche  ko 
ning.  Zg  hadden  eenen  zoonTrór,  die  ook  wel  T  h  ó  r  r  genoemd  wordt, 
en  Thracië  of  Thrudheimr  veroverde.  Hij  trouwde  met  eene  Sibylle  S  i  f, 
en  kreeg  eenen  zoon  Löridi.  Yan  dezen  stamden  in  regte  lijn  af: 
Henrede,  Vingethórr,  Vingener,  Moda,  Magi,  Cespheth, 
Bedvig,  Athra  of  Annarr,  Itrmann,  Heremod,  Skjalldunn 
of  Skjöld,Bjafof  Bjarr,  Jat,Gudolfr,  Fjarllaf  ofFridleif, 
Vóthinn  of  Ödinn,  wiens  vrouw  Frigida  of  Frigg  heette. 


'  Zie  Northern  Mythology,  comprisiDg  the  priDcipal  popular  traditions  and  super- 
stitionB  of  Scandinavia,  North  GermaDj  and  the  Netherlands ,  compiled  from  original 
and  other  soarces ,  hj  Bei\)amia  Thorpe.  In  three  volumes.  London,  Edward  Lumley 
1851 ;  I  p.  166. 
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Octinn  en  zijne  vrouw  bezaten  de  gave  der  voorspelling  en  wisten, 
dat  hnnne  namen  in  het  Noorden  boven  alle  namen  beroemd  zonden  wor- 
den. Daarom  trokken  zij  met  een  talrijk  gevolg  uit  Turkland  naar 
Saxland,  dat  Odinn  aan  zich  onderwierp  en  onder  zgne  drie  zonen 
verdeelde.  Vervolgens  veroverde  hij  Reidigothland ,  en  ging  van  daar 
naar  Zweden  en  Noorwegen ,  die  zich  insgelijks  aan  hem  moesten 
onderwerpen. 

Op  soortgelijke  wijze  spreekt  ook  de  Heimskringla.  Volgens  de  Yn- 
glinga-Saga,  hoofdst.  1 — 5,  was  Ódinn  een  magtig  opperhoofd  in 
Asgard,  de  hoofdstad  van  Asaheim,  een  land  in  Azië,  die  overal  als 
overwinnaar  optrad,  naar  alle  zijden  heen  groote  rijken  aan  zich 
onderwierp ,  met  het  volk  der  Vanen  een  verdrag  sloot,  en  aanzien- 
lijke bezittingen  in  Turkland  had.  Toen  nu  de  Romeinen  in  Azië  als 
overwinnaars  optraden,  trok  Ódinn  weg.  Hij  stelde  zgne  broeders 
Vili  en  Vé  over  Asgard,  en  begaf  zich  eerst  naar  Gardarike,  d.  i. 
Rusland,  en  vervolgens  naar  Saxland,  overwon  die  gewesten,  liet  ze 
door  zijne  zonen  als  stadhouders  besturen  en  ging  naar  Ödinsö.  Gteheel 
Zweden  werd  aan  hem  schatpligtig.  In  Zweden  stierf  hij  ook ,  en  sinds 
zijnen  dood  begon  men  hem  als  eenen  God  te  vereeren. 

Nog  verder  gaat  de  Kong  Sverrc's  Saga,  die  in  den  proloog  ödinns 
afkomst  van  vaders  zijde  tot  Thórr ,  en  van  moeders  zijde  over  Priamns 
tot  aan  Adam  weet  mede  te  deelen.  ' 

Saxo  Grammaticus  ziet  in  Ódinn  ook  een  opperhoofd  en  gelukkigen 
veroveraar ,  maar  bij  hem  treedt  Ódinn  reeds  meer  op  als  een  opzettelgke 
bedrieger,  als  een  zekere  Ódinn,  die  onder  den  valschen  naam  van 
een  God  zich  door  heel  Europa  had  weten  te  laten  vereeren,  maar 
vooral  te  Upsala  te  verkeeren  plagt.  Bij  hem ,  den  christen ,  treedt  de 
afkeer  van  de  Goden  der  oude  heidenen  reeds  sterker  op  den 
voorgrond.  * 


'  Fornm.  Sög.  VIII. 

5  Saxo  Gram.  bl.  12,  13,  103 
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Deze    euhemeristische   yoorstellmg    van    de    Goden    als   koningen 
strekt  zich  blijkbaar  verder  uit  dan  tot  Ödtinn  alleen.  Zij  omvat  de  ge- 
heele   godenwereld  der   oude   Noormannen.  Welligt  is  zij  van  eenige 
waarde^  wanneer  men  de  vraag  behandelt,  wanneer,  van  waar  en  om 
welke  reden  de   Noormannen   naar  het  noorden   van  Europa   geko- 
men zgn.  Voor  de  juiste  beoordeeling  en  de  naauwkeurige  kennis  dier 
Goden   van   het   Noorden   kunnen  wij  haar  veilig  buiten  aanmerking 
laten.    Wij   weiden   er   daarom   niet   verder  over  uit.  Hier  bij  Ódinn 
moesten  wij  ze  vermelden;  later  laten  wij  ze  rusten,  tenzij  misschien 
de  eene  of  andere  mythe  er  ons  op  terug  mogt  brengen.  Wat  verder 
nog  dienen  kan  om  het  beeld  van  Ódinn  te  voltooijen ,  zal  de  kennis- 
making met  de  overige  godheden  ons  moeten  aan  de  hand  geven. 

§  26   VidARR. 

Ten  naauwste  met  Ódinn  verbonden  is  Vidarr,  of,  zoo  als  wij 
z^nen  naam  ook  geschreven  vinden,  Vidar.  Hij  is  zoo  wel  ödinns 
zoon  als  diens  wreker.  Hij  wordt  doorgaans  vermeld  met  den  bijnaam 
van  den  zwggende,  en  heet  de  zoon  van  Ódinn  en  de  Gygia 
Gridr.  '  In  de  oudere  zoowel  als  de  jongere  Edda  wordt  hij  tot  de 
Asen  gerekend  '.  Hij  is  op  het  gastmaal ,  dat  Aegir  aan  de  Asen  geeft, 
tegenwoordig,  staat  op  last  van  Ódinn  voor  Loki  op  en  biedt  dezen 
den  beker  tot  verwelkoming  in  den  Asenkring  '.  In  Ódinns  zaal  is 
h^  een  van  de  twaalf  Asen,  die  daar  tot  regters  besteld  zijn.  * 

Wij  leeren  Vidarr  vrg  naauwkeurig  kennen  uit  de  benamingen ,  die 
hem  in  Skaldskaparm&l  gegeven  worden.  Daar  luidt  het  antwoord  op 
de  vraag ,  hoe  Vidarr  genoemd  moet  worden ,  in  dezer  voege :  Dezen 


1  SkaldBk.  18  p.  287;  76  p.  664. 
9  Skaldsk.  76  p.  666. 
s  Aegisdrekka  10;  Skaldsk.  33  p.  337. 
^  Bragar.  66. 
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moet  men  den  zwijgenden  Gtoi  noemen^  den  bezitter  van  den  gzeien 
schoen  y  den  vijand  en  dooder  yan  den  Fenrirwolf,  den  Ase,  die  de 
Goden  wreekt ^  den  Ase,  die  den  onderlaken  grond  bewoont,  den 
zoon  yan  Ödinn,  den  broeder  der  Asen.  ^  Bij  deze  omschrgying  van 
den  God  yoegt  de  Gylfaginning  nog  een  paar  trekken,  wanneer  zg 
yan  hem  zegt,  dat  een  der  Asen  Yidarr  heet,  die  ook  de  zwijgende 
Ase  genoemd  wordt.  Hij  heeft  eenen  dikken  schoen,  en  is  de  sterkste 
na  Thórr.  Op  hem  yertrouwen  de  Goden  in  alle  geyaren.  » 

De  meeste  yan  deze  bgzonderheden  worden  in  de  Edda's  behoorlgk 
yerklaard ,  maar  niet  oyeral  geheel  op  dezelfde  wgze.  Yidarr  heet  de 
wreker  der  Goden.  Daaryan  is  in  de  Yölnspi,  in  Grimnism&l,  Yaf- 
thrüdnismdl  en  de  Gylfaginning  sprake.  De  Yölnspi  zegt,  conpL  54, 
dat  Yidarr,  Sigiödrs  verhevene  zoon,  niet  talmt  met  den  Igkenwolf 
aan  te  vallen.  Hij  stoot  den  zoon  van  Haedmng  het  staal  in  het  hart 
door  den  gapenden  muil.  Zoo  wreekt  hij  zijnen  vader.  Dat  geschiedt 
bij  den  laatsten  strg  d ,  wanneer  de  Fenrirwolf  Ödinn  heeft  verslonden.  Dat 
hij  zich  zal  heenspoeden  om  zgns  vaders  dood  te  wreken ,  zegt  ook  6rim- 
nismdl,  coupl.  17,  verzekerende,  dat  hij  te  dien  einde  in  zgn  gebied 
Landvidi  uit  den  zadel  zal  springen.  Op  welke  wgze  hg  evenwel  de 
wraak  volvoeren  zal,  daarvan  zegt  dit  lied  geen  woord.  Dat  wordt 
weer  in  Yafthrüdnismdl '  nader  verklaard ,  maar  geheel  anders  dan  in 
de  Yölnspi.  Het  wapen,  dat  den  Fenrirwolf  doodt,  is  hier  geen  zwaard. 
Neen ,  in  den  laatsten  strijd  zal  Yidarr  den  sterke  de  kaken  kloven.  Met 
deze  voorstelling  is  de  51ste  daemisaga  in  overeenstemming.  Daar 
lezen  wij  namelijk :  Zoodra  de  wolf  ödinn  verslonden  heeft ,  komt 
Yidarr,  en  zet  den  wolf  zijnen  voet  op  de  onderkaak.  Hg  draagt 
aan  dien  voet  eenen  schoen,  vervaardigd  nit  streepen  leder,  die  alle 
eeuwen  door  zijn  verzameld,  namelijk  nit  de  streepen,  die  men  van 
de  zolen  snijdt,  ter  plaatse  van  de  teenen  en  den  hiel.  Met  de  andere 


'  Skaldik.  11  p.  267.    '  Daem.  29.    *  Coapl.  63. 
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Aand  vat  hg  de  bovenkaak  van  den  wolf ,  en  scheurt  zoo  zijnen  bek  in 
tweeën ,  waaraan  de  wolf  sterft. 

ier  komt  derhalve   reeds   Vidarrs  dikke  schoen  ter  sprake ,  die 
geen  ijzeren  schoen  is  y  zooals  in  Skaldskaparmal ,  maar  een 
ren.  Van  dien  schoen  weet  de  Yölnspd  kennelijk  niets,  en  dat  de 
e  dienaangaande  meer  dan  éénen  vorm  had,  dat  bewijst  de  wei- 
van onze  bronnen  tnsschen  leder  en   ijzer  als  de  stof,  waaruit 
«choen  was  vervaardigd.  Met  den  lederen  schoen  van  Vidarr  brengt 
daemisaga  een  voorschrift  in  verband.  Daarom ,  zoo  zegt  zij ,  moet 
,  die  de  Asen  helpen  wil,  de  afgesneden  s treepen  van  zijne  schoe- 
wegwerpen.  Zou  daarmede  eenvoudig  een  voorschrift  van  welda- 
heid  bedoeld  worden,   zooals   Simrock,   blz.  153,  wil?  Zou  een 
Igk  die   stukken   leder   moeten   wegwerpen,   opdat  de  armen  ze 
^:^n   vinden  en  gebruiken?  Wij  kunnen  daarop  eerst  antwoorden, 
^^nneer  wg  weten,  wat  Vidarrs  schoen  beduidt,   en  dat  kan  slechts 
rstaan  worden ,  wanneer  wij  weten  wie  Vidarr  is.  Laat  ons  eerst 
^i^g  een  paar  bgzonderheden  aangaande  hem  vermelden. 

Volgens  Grimnismdl ,  coupl.  1 7 ,  bewoont  Vidarr  het  land ,  dat  L  a  n  d- 

idi  heet,  d.  i.  het  ruime,  uitgebreide  land,  de  breede  uitgestrekt- 

eid.  Dat  is  met  struikgewas  en  lang  gras  begroeid,  en  daar  springt 

^^'   uit   den   zadel.  Met  dat  land,  zijn  struikgewas  en  gras  derhalve 

^taat  de  wraak  over  Vidarrs  vader  in  verband. 

Volgens  Daemisaga  53  overleeft  Vidarr  met  Vali  den  ondergang  der 
Croden  en  der  wereld.  Noch  de  zee,  noch  Surturs  brand  hebben  hem 
schade  gedaan.  Daarop  doelt  het  zeker ,  dat  de  Goden  in  alle  dingen 
op  hem  vertrouwen.  Hij  is  een  der  beide  onverderfelijken ,  een  der 
beide  wrekers ;  hg  is  na  Thórr  de  sterkste  van  alle  Asen ,  zelfs  tegen 
Fenrir  bestand. 

Haar  wie  is  nu  Vidarr  ?  Waarom  heet  hij  de  zwijgende  Ase  ?  Wat 
beteekent  zijn  dikke  schoen?  Wat  wil  het  zeggen,  dat  hij  den  Fen- 
rir doodt?  En  waarom  is  hij  de  onverderfelijke,  de  wreker?  Wat  is 
zijn   land?  Al  die  vragen  hangen  met  elkander  zamen,  en  kunnen 
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slechtB  gezamentlijk  verklaard  worden.  E  o  er  is  meer  dan  ééne  ver- 
klaring  van  gegeven.  Alleen  van  den  schoen  vonden  wij  er  geene; 
en  toch  eene  verklaring,  die  niet  ook  den  schoen  verstaanbaar  maakt , 
kan  onmogelijk  bevredigen. 

Volgens  Finn  Magnusen  zon  Yidarr  de  waterhoos  zgn.  Maar  dan 
moest  hij  maar  éénen  voet  hebben  en  dat  wordt  nergens  van  hem  gezegd. 
Petersen  en  Thorpe  >  zijn  van  oordeel,  dat  hg  de  onvergankelijkheid 
der  natnnr  voorstelt,  en  zij  wgzen  op  de  diepe  stilte  der  oorspronke- 
lijke, ongerepte  wouden,  om  zgnen  naam  "de  zwggende"  te  verklaren. 
Volgens  Simrock,  blz.  155,  is  Vidarr  de  wedergeboorte,  en  daarom 
groeijen  er  struikgewas  en  hoog  gras  in  zijn  land  en  heet  hg  de  zwg- 
gende;  want  niemand  weet,  wat  er  zgn  zal  in  de  dagen  der  weder- 
geboorte, gelijk  de  Vala  in  HjTidluljód  zegt:  weinigen  zien  verder 
dan  het  tijdstip,  waarop  Ödinn  den  wolf  aanvalt  ' 

Maar  bij  al  deze  verklaringen  blijft  de  schoen  te  eenenmale  onver- 
klaard, en  die  moet  in  het  licht  komen.  Wg  zagen  reeds,  dat  de  my- 
the van  dien  schoen  aan  den  dichter  der  Völusp&  onbekend  was,  en 
ook  .later  geen  vasten  vorm  had.  Zij  komt  ons  voor  van  lateren  oor- 
sprong te  zijn  dan  de  voorstelling  van  de  VöluspA,  maar  desniette- 
min van  hoogen  ouderdom.  Den  ijzeren  schoen  echter  zien  wij  aan 
voor  eene  latere  misvatting.  En  de  schoen  is  naauw  met  VidArrs  we- 
zen verwant.  Te  regt,  naar  ons  voorkomt,  wijst  men  op  de  dubbele 
beteekenis  van  Vidarrs  naam ,  die  zoowel  van  V  i  d  r ,  wederom ,  als  van 
Vidr,  woud,  kan  worden  afgeleid,  en  de  verschillende  mythen  doe- 
len op  beide  beteekenissen.  Vidarr  is,  als  de  Heer  van  Landvidi,  dat 
met  struikgewas  en  hoog  gras  begroeid  is,  ontegenzeggelijk  de  woud- 
god.  Het  woud  groeit  over  streken  van  zeer  groote  uitgebreidheid. 
Dat  strookt  met  de  beteekenis  van  den  naam  Landvidi.  In  Landvidi 
springt  Ödinns  zoon  van  den  zadel,  gereed  om  zijnen  vader  te  wre- 
ken.  Met  den  groei  van  het  woud  staat  die  wrake  in  verband.  Maar 


'  Ter  aangoh.  pi.  I  blz.  193.    -  Hyndl.,  coapl.  41. 
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Hg  vemienwt  het  aangezigt  van  den  aardbodem  en  tooyert  eene 
nieuwe  wereld.  Zoo  komt  ook  de  tweede  beteekenis  van  YidïUTS  naam 
tot  haar  regt.  Hij  vernieuwt. 

Maar  dan  die  lederstreepen ,  die  elk  weg  moet  werpen ;  als  hg  den 
Asen  te  hulp  wil  komen  ?  Zou  niet  deze  jongere  mythe  eene  wgziging 
zijn  van  eene  oudere ^  uit  den  tyd  toen  men  nog  geene  schoenen, 
maar  schoenzolen  droeg ,  en  toen  deze  nog  niet  uit  leder,  maar  uit 
boomschors  werden  vervaardigd,  zoo  als  thans  nog  de  Mocasins  der 
Indianen?  Dan  althans  verkrggt  de  les:  werp  weg,  wat  gg  van  uwe 
zolen  snijdt;  dat  helpt  den  Asen!  eene  bij  uitnemendheid  diepen  sdn. 
Zg  luidt  dan  ongeveer  zoo:  Ontneem  aan  woud  en  bodem  niet  meer 
dan  gij  voor  uwe  behoefte  noodig  hebt.  Geef  aan  woud  en  akker  al 
het  overtollige  terug.  Dat  helpt  den  vruchtbaren  woud-  en  bouwgrond  zich 
vormen ,  dat  is  een  medearbeiden  aan  't  bewoonbaar  en  vruchtbaar  maken 
van  den  bodem ,  waaraan  ook  de  goede  Gk)den  arbeiden.  Zgn  de  oude 
Noormannen  Indo-Germanen  —  en  dat  lijdt  wel  geenen  twgfel  —  dan  le- 
zen wij  hier  zeker ,  al  is  het  ook  in  eenen  lateren  vorm ,  eene  les ,  die  zg 
reeds  leerden  in  het  land  hunner  vroegste  voorvaderen,  in  het  land 
der  tropische  wouden ,  waar  de  mensch  leeft  in  en  met  het  wond ,  en 
waar  eerbied  voor  alle  leven  behalve  dat  van  den  mensch  een  der 
hoofdtrekken  van  zijn  karakter  is. 

§   27.   T^R. 

Op  Vidarr,  den  wreker  der  Goden,  moeten  wij  eenen  Gtod  laten 
volgen,  die  blgkens  zijnen  naam  eenmaal  in  't  noorden  van  Europa 
vrij  algemeen  vereerd,  en  zelfs  als  de  hoogste  Godheid  beschouwd 
moet  zijn.  Het  is  T;^r  of,  zoo  als  de  naam  ook  voorkomt,  Tir.  T^ 
is  eene  rune ,  en  wel  dat  teeken ,  't  welk  wg  T  noemen.  Zoo  als  wg 
het  schrijven ,  gelijkt  het  op  een  zwaard ,  zoo  als  de  Noormannen  het 
krasten,  op  eene  pijlpunt.  Het  Lex.  Myth.  teekent  aan,  dat  ook  in 
het  pcrzisch  Tir  eene  pglspits  be teekent.    In  allen  gevalle  is  het  een 
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oorlogswapen.  En  daar  nu  deze  mne  tevens  het  zinnebeeld  is  van 
den  Grod;  leeren  wg  hem  al  aanstonds  als  eenen  oorlogsgod  kennen. 
Er  is  evenwel  van  dezen  naam  nog  veel  meer  te  zeggen.  H^  moet 
hg  de  Angelsachsen  Ti r  en  in  't  oud-Hoogduitsch  Zio  geschreven 
2gn,  terwgl  de  Gothen  Tius  zeiden.  Al  die  namen  zijn  indoger- 
miaansch^  en  Tius  komt  het  naast  overeen  met  het  sanskritsche 
JDjans^  hemel y  het  grieksche  ^cu;^  en  het  Latynsche  deus^  God. 
oorspronkeiyke  beteekenis  van  het  woord  is  glanS;  luister, 
n  van  daar  overdragtelijk  glorie,  roem,  enz.  In  sieren,  ver- 
i  e  r  e  n  vinden  wij  den  wortel  weder.  T  ^  r  moet  derhalve  oorspron- 
!&Lelgk  eene  hemelgodheid ,  een  blinkende,  schitterende  God  geweest 
^ijii.  En  dat  hij  werkelijk  eenmaal,  in  zeer  hooge  oudheid,  de  God 
I  uitnemendheid  was,  dat  mogen  wij  daaruit  afleiden,  dat  het 
oord  T^r  in  zamenstellingen  werkelijk  eenvoudig  de  beteekenis 
van  God,  zooals  wij  dat  uit  menigen  bijnaam  van  Ödinn,  die 
p  T^  uitgaat,  reeds  konden  leeren. 

Grimm  heeft  aangetoond,  dat  men  in  oud-hoogduitsche  alphabetten, 
ook  in  het  Angelsaksisch ,  twee  runen  vindt,  van  welke  het  eene 
en    paar   streepen   meer  heeft  dan  het  oorspronkelijke  teeken  T^r, 
n    kenneiyk   daarvan   gemaakt  is.   In  het  Angelsaksisch   staan  die 
ee  teekens  naast  elkander,  en  het  vermeerderde  draagt  den  naam 
ar.    In  't  oud-hoogduitsche  alphabeth  heet   dat  teeken  soms  Zio, 
^oms    Eo,  Ear  of  Aer,   terwijl  het  oorspronkelgke  tyrsteeken  den 
Xiaam   tac,    d.  i.  dak,  draagt.   Daaruit  leidt  Grimm  af,  dat  Tir  of 
Tj^r,  en  Ear,  Zio  en  Eo,  Eor  alle  namen  van  éénen  en  denzelf- 
^en  God  geweest  moeten  z^n,  die  bij  verschillende  nederduitsche  en 
loogduitsche  volksstammen  in  gebruik  waren.   Den  naam  Ear,  Eor 
l)rengt  hg  met  het  grieksche  "Apin  in  verband,  en  merkt  op,  dat  de 
gewoone  beteekenis  van  ear  aar  is.   Hij  meent  evenwel  uit  de  menig- 
vuldige namen  van  plaatsen,  waarin  de  H  voor  ear  komt,  te  moeten 
afleiden,  dat  ear  in  verband  staat  met  het  oud-noordsche  hiörr,  een 
zwaard. 


Dit  een  met  het  ander  doet  Grimm  beslniten^  dat  Tyr,  Zio,  "kpm^, 
Mars  yerschillende  vormen  zgn  van  éénen  alonden  oorlogsgod  '. 

Tyr  is  alzoo  eene  zeer  onde  Godheid,  die  eens  de  Godheid bg  uit- 
nemendheid was,  en  de  eigenschappen  van  eenen  schitterenden  hemel- 
god  en  eenen  oorlogsgod  in  zich  vereenigde. 

Laat  ons  nu,  eer  vrg  yerder  oyer  zgn  wezen  spreken,  hooren,  wat 
de  Edda's  en  de  Skalda  van  hem  berigten. 

T^r  was  met  de  Jötunns  verwant.  Hij  was  de  zoon  van  den  zee- 
god Hymir  of  Aegir  en  van  eene  moeder,  geheel  goudgeel  en  met 
blonde  wenkbraauwen.  Zijne  grootmoeder  had  negenhonderd  hoof- 
den '.  Volgens  Dacm.  25  is  hg  zeer  koen  en  moedig  en  heerscht  over 
de  overwinning  in  den  oorlog.  Daarom  is  het  goed,  dat  krygslieden 
hem  aanroepen.  Wie  koener  dan  anderen  is  en  nergens  voor  staat, 
dien  noemt  men  by  wijze  van  spreekwoord  dapper  als  T^,  t^- 
hraustr.  Hg  is  ook  zoo  wgs,  dat  .men  van  zeer  wgzemenschen  zegt: 
zij  zijn  zoo  wijs  als  Tyr,  t^spakr.  Volgens  Skaldskaparm&l ,  hoofdst 
9,  bl.  267,  noemt  men  hem  den  éénhandigen  Ase,  den  voeder  van 
den  wolf,  den  Groi  der  slagting,  den  zoon  van  Ödinn. 

Zoon  van  Ödinn,  zegt  de  jongere  Edda,  Zoon  van  Hymir, 
de  oudere.  Die  beide  berigten  zijn  met  elkander  in  strijd.  Deze  strgd 
laat  zich  daaruit  verklaren,  dat  T^r,  toen  hij  nog  als  de  hoogste 
God,  als  een  lichtende  hemelgod  vereerd  werd,  en  nog  niet  voor 
Ödinn  op  den  achtergrond  was  geweken,  ook  even  als  ödinn  geacht 
werd  uit  de  Jötunns  te  zijn  voortgesproten.  Hij  werd  toen  nog  een  zoon 
van  den  Oceaan  genoemd.  Later,  toen  Ödinn  den  rang  van  Vader 
der  Goden  bekleedde,   moest  T;^r  in  plaats  van  naast  dezen,  onder 


*  Zie  Grimm,  Deatsche  Mytli.  I,  blz.  176  yy.  Vergel.  ook  m0ne  yerhandeling OTer 
den  oorsprong  van  het  Alphabetli ,  Amst.  G.  Portie^e  en  Zoon ,  1856.  Plaat  V.  De 
rune  Tyr  is  Try  naaawkeurig  liet  teeken  Tan  de  planeet  Mars,  en  Tyrsdagr  ia 
Dingsdag,  mardi. 

2  flyiniskv.  Coupl.  4,  5,  7,  8,  9. 
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hem  staan  en  een  zoon  worden  van  den  Vader  der  Goden.  Intus- 
schen  heeft  T^r^  hoewel  er  niet  dikw^ls  melding  van  hem  gemaakt 
wordt,  toch  onder  de  Asen  eenen  aanzienlijken  rang  behouden.  Hij 
was  een  van  de  twaalf,  die  in  Ödinns  zaal  het  regterambt  waarna- 
men, en  bevond  zich  mede  op  Aegirs  gastmaal  K 

T^  is  de  moedige,  die  voor  niets  staat,  en  tevens  de  éénhandige 
Ase.  Die  beide  trekken  staan  met  de  mythe  van  den  Fenrirwolf  in 
verband.  Toen  Fenrir  bij  do  Asen  werd  groot  gebragt,  had  niemand 
den  moed  om  hem  te  naderen.  Dat  waagde  alleen  T^t,  en  deze 
bragt  hem  dus  telkens  zijn  voedsel;  daarom  heet  hij  de  voeder  van 
den  wolf  *.  En  toen  de  Fenrir  gebonden  zou  worden,  stak  hij  zijne 
regterhand  in  diens  muil,  en  verloor  ze  \ 

Als  voeder  van  den  wolf  kenmerkt  Skaldskaparmdl  T;^r  tevens  als 
den  God  der  slagting,  die  door  de  krijgslieden  behoort  te  worden 
aangeroepen.  Want  volgens  Völuspd  33,  wordt  Fenrir  gemest  met 
het  bloed  der  verslagenen ,  en  wie  dien  wolf  bestendig  voedsel  biedt , 
moet  derhalve  de  God  der  slagting,  de  oorlogsgod  zyn.  Hij  kan  over 
de  overwinning  beschikken,  en  wie  haar  winnen  wil,  moet  volgens 
Sigrdrifumdl  6  zegerunen  snyden,  op  het  gevest  van  't  zwaard,  op 
't  steekblad  en  de  beide  zijden  van  het  lemmer,  en  daarbij  tweemaal 
T^r  noemen. 

Van  T^rs  wijsheid  vernemen  wij  niets  naders,  maar  van  zijne  lot- 
gevallen wordt  nog  het  een  en  ander  vermeld.  Nadat  Loki  op  Aegirs 
gastmaal  zijne  smadende  woorden  tegen  Freyr  gerigt  had,  nam  T^r 
diens  verdediging  op  zich.  Daarop  verweet  Loki  hem  eerst,  dat  hij 
bij  het  gemis  van  eene  hand  nooit  tegen  twee  vijanden  te  gelijk  kan 
strijden,  en  daarna,  dat  zijne  vrouw  van  hem,  Loki,  moeder  was 
geworden,  zonder  dat  de  beleedigde  echtgenoot  daarvoor  ooit  eenen 
penning   boete   had  ontvangen  *.  Wie   T^rs  vrouw  is   en  op  welke 


I  Aegisdr.  inleid.;  Bragar.  55;  Skaldsk.  33,blz. 337.       •  Ziebiz.  141.       s  zie  biz. 
143.        4  AegiBdr.  38—40. 
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verlorene  mythe  het  verwet  van  Loki  doelt;  zgn  wg  niet  in  staat  t 
verklaren. 

Is  T^  eenhandigi  hg  heeft  geenszins  voor  niet  zgne  hand  tei 
offer  gebragt.  Want,  zoo  antwoordt  hij  Loki,  de  wolf  ligt  nn  ge 
bonden,  en  zal  dat  blijven  tot  den  ondergang  der  Goden.  Dat  heel 
hij  door  zijn  kloekmoedig  bestaan  bewerkt.  Ook  zal  het  gemis  va: 
zijne  hand  hem  niet  verhinderen,  bij  den  laatsten  strijd  zijnen  moe< 
te  toonen.  Immers,  zoo  verhaalt  Daem.  51,  in  dien  strijd  kon 
Garm,  de  hond,  los,  die  voor  Gnupahöll  geketend  lag;  dat  vei 
oorzaakt  het  grootste  ongeluk,  daar  hij  met  T^  strgdt  en  de  ee 
den  ander  ten  val  brengt.  Van  dezen  strijd  van  Tyr  met  den  hon 
Garm  intnsschen  weet  de  oude  Edda  niets  te  verhalen.  Nergen 
wordt  van  zulk  eenen  hond  en  van  GnüpahöU  iets  gezegd.  De  eenig 
plaats,  waarop  hier  eene  toespeling  kan  worden  vermoed^  is  ee 
couplet  uit  de  Völnspi,  bij  Möbius  41  en  49,  bij  Simrock  de  laatst 
twee  verzen  van  48.  Daar  lezen  wij:  Afschuwelijk  huilt  Garm  voc 
Gnupahöll;  de  keten  breekt  en  freki  rent  Dezen  GsLvm  moet  d 
schrijver  der  jongere  Edda  bedoeld  hebben ,  maar  dan  heeft  hg  blgb 
baar  de  woorden  der  Völusp4  verkeerd  verstaan.  ;Garm  en  Freki  toch  zg: 
niet  anders  dan  een  paar  namen  voor  Fenrir,  die  gebonden  had  ge 
legen  tot  aan  den  laatsten  strijd,  maar  dan  los  zou  komen.  En  Gnn 
pahöU  is  het  knijpende ,  het  naauwe  hol ,  gevormd  door  de  rotsblokken 
waaraan  de  Asen  de  banden  van  den  wolf  hadden  bevestigd.  De  schrgve 
van  de  jongere  Edda  heeft  er  echter  den  Fenrir  niet  in  gezien;  wan 
dan  had  hij  niet  kunnen  zeggen,  dat  Tyr  en  de  hond  elkander  zou 
den  dooden.  De  Fenrir  toch  wordt,  zoo  als  wij  weten,  door  Vidar 
omgebragt.  Zoo  ontstaan  er  nieuwe  mythen  uit  verkeerde  opvattiuj 
van  ouden. 

Meer  hebben  wij  aangaande  T^  niet  gevonden,  en  komen  dus  m 
tot  de  vraag:  Wat  moeten  wij  van  hem  denken?  Wat  was  hij  al 
lichtende  hemelgod,  en  wat  als  oorlogsgod?  Daarop  ontvangen  wi 
van  verschillende  zijden  verschillende  antwoorden.    Volgens  het  Lexi 
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men   haar   in  haar  geheel  beschouwt.    Ook  kan  zg  de  sikkelvormig^ 
punt  voorstellen;   die  aan  het  einde  der  pijlschacht  bevestigd  wordt^S 
Dat  Tyr  een  God  van  het  mannelgk  geslacht  is,  doet  aan  onze  op>^ 
vatting  geenc  afbreuk ;  want  in  de  oud-germaansche  talen  is  de  maar-» 
mannelijk  y    terwijl    de    zon    vrouwelijk  wordt  gedacht    Dat  Aegir  ok 
Hymir,    de    zee,   en  niet   Ódinn   oorspronkelijk  de  vader   van    Tfwr' 
geweest  moet  zijn,   hebben  wij  reeds  gezegd.    Dat  laat  zich  ook  ver   ^ 
klaren;  want  de  maan  rijst  op  uit  de  zee.   Maar  dan  is  de  grootmoe — 
der   ook  grootmoeder  van  vaders  zgde,  de  bevroren  IJszee  met  hare^ 
honderde   ijsklippen    en  ijsbergen,   waaruit  de  woelende  wateren  deirr 
zee  geboren  worden.    De  moeder  van  T^r  kan  geene  dochter  van  die^ 
met  negenhonderd  hoofden  zijn,  en  evenmin  kan   zij  het  noordeiiieh^ 
voorstellen.  Wij  vatten  haar  liever  op  als  de  zon ,  blond  en  geheel  van 
goud ,  die  zeer  gepast  de  gade  kan  heeten  van  den  zeegod ,  in  wiens 
armen    zij    des  avonds   te  ruste  gaat,  en  de  moeder  van  de  minder 
schitterende  en  tevens  kleinere  maan. 

Wordt  Tyr  als  de  jeugdige  maan  voorgesteld,  dan  vindt  ook  de 
mythe  van  zijne  éénhandigheid  hare  verklaring,  en  begrijpen  wg, 
hoe  het  verhaal  heeft  kunnen  ontstaan,  dat  Fenrir  de  andere  hand, 
in  zijnen  muil  gelegd,  heeft  afgebeten.  De  maan  is  vóór  en  in  den 
eersten  kwartierstand  slechts  lialf ,  en  kan  dus  aan  *i  halve  lijf  maar 
éénc  hand  hebben.  Kort  na  nieuwe  maan,  wanneer  de  maan  zich 
nog  jong  en  smal  vertoont,  ziet  men  het  overige  deel  der  schgf  in 
een  rosachtig  valcn  schijn ,  als  door  eenen  dikken  rook.  Is  nu  Fenrir 
de  rook,  die  verduistert,  dan  klinkt  het  zoo  natuurlijk,  dat  men  de 
ëéne  hand  van  den  maangod  in  Fenrirs  kaken  zegt  te  zien.  De  maan 
immers  komt  op  om  den  verduisterenden  rook  te  binden,  opdat  hg 
niet  vóór  der  Goden  ondergang  de  geheele  schepping  verslinde.  Met 
het  opkomen  van  de  nieuwe  maan  begint  het  binden  van  den  wolf. 
Maar  eenige  dagen  later,  wanneer  de  maan  den  vollen  kwartierstand 
bereikt  heeft,  en  haar  licht  voor  goed  over  de  duisternis  triumfeert, 
is  het  rosachtig  vale  licht  verdwenen;  dan  is  die  tweede  hand,  die 
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in   den  muil  des  wolfs  lag,  weg.   Lag  het  niet  voor  de  hand,  dat 
een   dichter  zon  zeggen:   de  wolf  is  geboeid,  maar  heeft  zich  over 
zgne  banden  gewroken  door  de  hand  af  te  bijten,  die  aan  zijne  tan- 
den was  prijsgegeyen  ? 

Dat  der  maan  eene  diepe  wijsheid  werd  toegeschreven,  kunnen  wg 
verstaan,  al  is  er  geene  mythe  meer  aanwezig,  die  ons  dat  verklaart. 
Zij    loopt  in   den  nacht  over  de  aarde  en  ziet  wat  voor  de  zon  ver- 
borgen blijft;   zij  lokt  ook  door  haar  kalm  licht  tot  eenzaam  peinzen 
de  nachtelijke  stilte  uit.   Maar  wat  het  zegt,  dat  de  gade  van  den 
van  Loki  moeder  werd,  daarnaar  kunnen  wij  zelfs  niet  gis- 
daar  wy  niet  weten ,  wie  die  gade  was.    Mogten  wij  het  er  voor 
bonden,  dat  T^  als  hoogste  Godheid  met  de  aarde  verbonden  was, 
zou  Loki  misschien  in  zijn  verwijt  de  waarheid  uitdrukken,  dat 
Zonnewarmte ,  het  vuur ,  de  aarde  vruchtbaar  maakt ,  hoewel  anders 
den  plantengroei  met  kracht  bevordert.   Wat  de  mythe  be- 
dat  Tyr  met  Thórr  heengaat  naar  Hymir,  wij  gelooven  niet, 
^^         ^t  hare  toelichting  een  beroep  behoeft  gedaan    te   worden   op 
Tloed ,  alsof  die  door  de  maan  werd  verwekt.  De  zaak  komt  ons 
eenvoudiger  te  zijn.   De  maan  gaat  het  onweder  voor  naar  zee, 
heen  beide  des  avonds  afzakken,  en  waar  het  onweder  des  nachts 
waterhoos  veroorzaakt, 
^t  Tyr  van  eenen  blinkenden  hemelgod  een  oorlogsgod  werd,  dat 
ide  eensdeels  voort  uit  den  aard  van  het  volk ,  dat  hem  vereerde , 
in  den  oorlog  het  edelste  en  meest  roemrijke  van  alle  mensche- 
bedrijven  zag;  en  anderdeels   werd   de   overgang  van  de  eene 
"Stelling  tot  de  andere  gemakkelijk  gemaakt  door  den  aard  van 
zinnebeeld,  de  maansikkel,  d.  i.  de  pijlspits  of  het  zwaard.  Maar 
nmal   oorlogsgod  geworden,   was  T^^r  het  ook  in  den  vollen  zin 
het  woord,  en  niet  alleen  in  dien  zin,  dat  hij  alleen  den  onna- 
"^^ilgken,  boozen  broederkrijg  zou  besturen.    Dat  wordt  noch  in  de 
ere,  noch  in  de  jongere  Edda  gezegd,  en  het  is  loutere  willekeur, 
i  in  algemeenen  zin  van  T^r  als  krijgsgod  vermeld  wordt,  te  willen 
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beperken  tot  ééne  soort  vau  oorlog.  Vooral  gaat  het  niet  op ,  tot  ver- 
tegenwoordiger van  eenen  schandelijken  krijg  eenen  God  te  maken, 
in  wiens  naam  de  beteekenis  van  eer  en  glorie  ligt  opgesloten.  Alg 
krijgsgod  werd  de  maangod  kloek  en  dapper,  en  kon  hij  voor  geen 
vredestichter  gelden.  Toen  hij  dat  eenmaal  geworden  was,  moesten 
de  mythen,  die  er  van  hem  bestonden,  in  eenen  oorlogzuchtigen 
geest  *  gekleurd  worden.  Na  werd  het  gemis  van  zijne  hand  het  ge- 
volg van  eene  heldendaad,  en  als  hij  na  als  God  der  slagting  Fen- 
rir  voedert,  dan  wordt  dit  voorgesteld  als  een  blijk  van  moed,  als 
een  werk,  dat  niemand  anders  dan  hij  durft  ondernemen.  En  was 
reeds  vroeger  door  de  dichters  verhaald,  dat  aan  het  einde  der  wereld 
een  wolf  de  zon,  een  andere  de  maan  zou  verslinden:  voor  den  God 
van  den  krijg  moest  nu  ook  deze  mythe  worden  gewyzigd,  en  in 
verband  met  eene  kwalijk  begrepene  plaats  uit  de  oude  VöluspA  werd 
het  nu  zoo  voorgesteld,  dat,  ja,  wel  de  krijgsgod  door  den  vrecsse- 
lijken  wolf  zou  worden  aangevallen,  maar  toch  niet  ongewroken  val- 
len. Zoo  kon  een  latere  dichter  spreken,  omdat  er  van  den  mane- 
garm  in  de  nieuwe  wereld  geene  sprake  meer  is. 

§    28.    BKAGI. 

Tot  den  kring  der  Asen,  die  ten  naauwste  met  Ódtinn  verbonden 
waren,  behoort  ook  Bragi,  dien  Grimnismél  den  eerste  der  Skalden 
noemt  \  Wij  leerden  Óctinn  kennen  als  den*  God  der  dichtkunst  en 
der  liederen.  Bragi  evenwel  vertegenwoordigt  alleen  deze  zijde  van 
Ódinns  wezen.  Hij  is  de  eigenlijke  God  der  dichters.  Hij  is  de  zoon 
van  Ódinn,  de  Ase  met  den  langen  baard,  de  eerste  verzenmaker;  hij 
munt  uit  in  wijsheid  en  vooral  in  welsprekendheid.  In  de  dichtkunst 
is  hij  zeer  ervaren,  zoodat  deze  naar  hem  Bragr  wordt  genoemd  *. 
Het  was  zeker  wel  om  zijne  welsprekendheid,  dat  men  in  het  Noor- 
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den  bij  feestelijke  gelegenheden  bij  Bragi's  beker  plagt  te  spreken  en 
geloften  te  doen^  zooals  er  eene^  die  op  een  huwel^k  betrekking 
heeft,  in  de  eerste  Helgakvida  voorkomt  '  en  daarom  werden  ook 
hem  de  redenen  in  den  mond  gelegd,  die  naar  zijnen  naam  Braga- 
rödur  heeten,  en  die  voorgesteld  worden  als  door  hem  gesproken, 
toen  hij,  een  der  twaalf  regters,  ter  gelegenheid,  dat  Aegir  bij  Ódinn 
te  gast  was,  aan  diens  zyde  zat  *.  Om  zijne  betrekking  tot  de  dich- 
ters en  de  dichtkunst  wordt  ook  Skaldskaparmdl  aan  hem  toe- 
geschreven. 

Bragi  was  de  man  van  Idnnn,  en  toen  deze  van  den  wereldboom 
naar  het  verblijf  van  Hel  was  neergezonken,  ging  hij  met  Loki  en 
Heimdallr  uit  om  de  godin  te  vragen,  of  men  daar  beneden  bij 
Hel  iets  van  der  Asen  toekomstig  lot  wist  te  verkondigen.  De  zending 
werd  niet  met  eenen  gunstigen  uitslag  bekroond,  en  toen  daarop 
Loki  en  Heimdallr  naar  de  Asen  terugkeerden  om  verslag  te  geven, 
bleef  hij  als  Idunns  wachter  bij  Hel  terug  '.  Met  Idunn  was  Bragi 
ook  op  Aegirs  gastmaal  tegenwoordig.  Hij  beloofde  aan  Loki  een 
zwaard,  een  paard  en  eenen  ring  uit  zijnen  schat,  wanneer  hij  de 
Goden  niet  tergde,  maar  ontving  voor  zijne  bemoeijiug  geen  ander 
antwoord,  dan  dat  hij  zoo  rijk  niet  was,  en  daarenboven  een  lafaard, 
rgker  en  vlugger  in  woorden  dan  in  daden. 

Bgzondere,  uitgewerkte  mythen  komen  er  van  Bragi  niet  voor.  Hy 
schijnt  bij  de  Asen  en  bij  Ödiun  nagenoeg  de  plaats  vervuld  te  hebben, 
die  een  hofiskalde  bekleedde  aan  eens  konings  hof. 

§    29.   HÖNIB. 

Van   Hönir,  den  God,   die  het  water  als  element  vertegenwoor- 
digt,  hebben   wij,  na  hetgeen  aangaande  hem  reeds  van  tijd  tot  t^d 
is  voorgekomen,  weinig  meer  te  zeggen.  Wij  leerden  hem  als  Ödinns 


1  Ilelgak.  I,  32.        >  Bragar.  55.        3  Hrafnagaldr. 


■  llr  en   van  alle  Goden  ' ,  waaruit  wij  opmaken ,  dat  üUr 

ïnns  afwezigheid  zijne  plaats  vervulde  en  als  de  vorst 

Dat  dit  meer  dan   een  bloot  vermoeden   is,  wordt 

-xn  Saxo  Grammatieus  bevestigd.    Toen  de  Goden , 

45,  die  te  Byzantium  hun  voornaamste  verblijf 

tinn  den   roem  zijner  godheid  door  meer  dan 

xd,   besloten   zij   hem   uit  hunnen  kring  te 

.  alleen  beroofden  zij  hem  van  zijnen  vorstelijken 

ook  van  alle  bijzondere  eer  en  aanbidding.  Zij  verbanden 

--m.    Zij    wilden   liever  een   schuldig  vorst  van  zijne  magt  ontdoen, 

^**n    dulden,   dat  de  openbare  godsdienst  werd  ontheiligd,  of  dat  de 

onachiil^j^ig^u  boetten  voor  de  schuldigen.  In  Ódinns  plaats  bekleedden 

*3  nu    eenen  zekeren  0 11  er  met  het  koningschap,  en  tevens  ook  met 

^^«^a^rdigheid  van  God.  Zij  gaven  hem  ook  den  naam  van  Odinn, 

^^ï^de  door  de  oudheid  van  den  naam  de  nieuwheid  van  den  per- 

^   te    yergoelijken.    OUer  bekleedde  zijn  ambt  ongeveer  tien  jaren, 

^^    Gk)den  met  Ódinn  medelijden  kregen,  en  van  oordeel  zijnde, 

dat     K-- 

^a     nu  hard  genoeg  gestraft  was,  hem  toestonden  zijnen  ouden 

^    te  hernemen.    Oller  w^erd  nu  uit  Byzantium  verdreven  en  begaf 

ricli     »^ 

*^aAr  Zweden,   waar  hij  als   in    eene  nieuwe  wereld  zijn  gezag 

^      te  vestigen,   maar  door  de  Denen  gedood  werd.   Dit   verhaal 

^^^ts  anders  dan  eene  oude  mythe,  door  Saxo  in  zynen  gewonen 

*•       tot  historie  omgewerkt.    Het  leert  ons,  dat  Oller,  of  zooals  hij 

^lijk  heeten  moet,  Ullr,  werkelijk  van  tijd  tot  tijd  Ódinns  plaats- 

^ï^ger   werd.    Wanneer  Saxo   zegt,   dat  dit  ongeveer  tien  jaren 

^^^,   dan  heeft  hij  zeker  de  negen  wintermaanden  van  het  hooge 

^      ^^en  voor  den  geest  Gedurende  dien  tyd  regeert  de  wollige  Ullr, 

^  ^^eeuw-  of  wintergod,  en  dan  is  Ódinn  van  den  troon  gestooten, 

dö   *^^tnel  verdwenen,  achter  nevelen  en  wolken  bedekt. 

"^t   Ullr  als  de  wintergod  moet  worden  opgevat,  leert  ons  al  wat 
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broeder  kenneu^  troffen  hem  aan  in  gezelschap  van  Ödinn  en  Loki; 
toen  laatstgenoemde  Ictunn  aan  Thjassi  beloofde  over  te  leveren, 
en  ook  bij  den  waterval  van  Andvari.  Ook  in  de  Hnldasaga 
komt  hy  met  Loki  voor  als  een  van  Ödinns  hovelingen;  maar  die 
saga  is  volgens  Muller  eerst  uit  zeer  laten  ti)d;  zoodat  wg  ons  met 
haar  niet  verder  inlaten.  Bg  de  schepping  der  menseben  was  het 
Hönir,  die  den  menschen  geest;  zin  schonk,  humor,  welk  woord 
ook  met  water  oorspronkelijk  van  eene  beteekenis  is.  Later  vinden 
wij  hem  op  het  gastmaal  bij  Aegir. 

Omdat  by  de  God  van  het  water  is,  noemt  de  Skalda  hem  zeker 
den  vluggen,  langbeenigen  Ase,  den  koning  der  pijlen,  wat  wel  op 
den  hoogen,  snel  voortschietenden  waterval  zal  doelen  \  Zijn  naam 
Helblindi  zal  moeten  aanduiden  ,  dat  het  water  de  diepte  der  aarde. 
Hels  verblijf;  bedekt  en  onzigtbaar  maakt.  Hönir  is  vroeg  uit  den 
kring  der  Asen  verdwenen.  De  Goden  gaven  hem,  zooals  wg  reeds 
weten,  als  gijzelaar  aan  de  Vanen  '.  Na  den  ondergang  der  Asen 
evenwel  zal  hij  zich  zelve  zijn  lot  kunnen  kiezen,  d.  i.  naar  eigene 
verkiezing  bg  de  Vanen  kunnen  blijven  of  naar  de  Asen  terug- 
keeren  '. 

§    30.    ULLR. 

In  Y  dal  ir,  dat  is  het  dal  van  vocht  of  het  dal  der  pijlen,  der- 
halve daar,  waar  het  vochtig  is  en  waar  gejaagd  wordt,  woonde 
UI  Ir  *  y  de  wollige,  alzoo  naar  het  wollig  voorkomen  van  de  sneeuw 
genoemd.  Hij  was  een  der  twaalf,  die  Ódinn  tot  regters  had  gesteld , 
en  volgens  oude  runenkalenders  stond  de  eerste  wintermaand  onder 
zijne  bescherming.  Hij  schijnt  eenen  hoogen  rang  onder  de  Asen  te 
hebben  ingenomen;  althans,  wanneer  Ódinn  bij  Geirrödr  tusseben — 
twee  vuren   zit,   belooft  hij    aan   dengene,   die  het  vuur  bluscht,  d 
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(Ie   Edda'g  van   hem  weten  te  berigten.    Zijn  naani;  die  van  sneeaw 
spreekt;  zyn  land;  dat  naar  vocht  en  jagt  genoemd  wordt;  maar  ook 
de  beschrijvingen,  die  er  van  hem  voorkomen.  Hy  heeft  geen  vader, 
althans  er  wordt  er  geen  genoemd ,  maar  is  de  zoon  van  Sif ,  van  de 
aarde ;  en  als  zoodanig  de  stiefzoon  van  Thórr.    Hij  is  niet  onaange- 
naam van  voorkomen ,  is  een  uitnemend  schutter  en  draagt  den  boog. 
Hij  is  een  voortreffelijk  jager,  en  tevens  een  zoo  goede  sneeuwschoen- 
looper;   dat  niemand  hem  daarin  evenaart.    Voorts  is  hij  de  bezitter 
van  het  schip ;  dat  Skjöldr;   Schild;  heet  K    De  jagt  is  het  werk 
van  den  wintertijd,  en  past  bij  den  God  van  den  winter.  Bij  de  jagt 
behoort  de  boog,  en  bij  een  gewapend  jagtr  vindt  men  als  van  zelve 
weerbaarheid  en   oorlogsmoed.    Geen  wonder  dus,  dat  bij  de  krygs- 
haftige  Noormannen  ook  Ullr  een  krijgsman  werd;  in  allerlei  oorlogs- 
bedrijf  uitmuntende;   zoodat  het  goed  kon  ziju;  hem  bij  een  tweege- 
vecht aan  te  roepen  '.  Hoe  hij  aan  een  schip  komt,  schijnt  vreemd, 
te  meer  daar  dat  schip  den  naam  van  Schild  draagt;  maar  dit  woidt 
verklaard  door  den  naam  Sneeuwschoenlooper,  die  hem  gege- 
ven wordt.   Een  sneeu wschoen  gelakt  naar  een  schild  in  vorm,  en 
dient  om  mede  over  de  sneeuw  te  varen,  zoodat  hij  ook  een  schip 
kan  heeten.   Maar  het  loopen  op  sneeuwschoenen  is  verwant  mei  het 
loopen  op  schaatsen,  en  dat  Ullr  ook  die  kunst  verstond;    leert   ons 
Saxo   te  aangehaalder    plaatse.    Hij   zegt;   dat  volgens    het    loopend 
gerucht  Oller  uiterst  bedreven  was  in  allerlei  wondere  bedrijven,  zoo, 
dat  hij  een  been,   door  krachtige  toovenarijen  gewijd;  als  een  schip 
gebruikte;    en  daarmede  niet  minder  snel  dan  met  riemen  over  het 
water   kwam  ^   Men  vervaardigde  oudtijds  in  't  Noorden  schaatsen 
van  koe-  of  paardenbeendereu;  zoo  als  de  armen  in  sommige  streken 
van    ons   vaderland  nog  wel  vóór  veertig  jaren  deden.   Dat  heelt  tot 
de  fabel  van  het  been,  't  welk  voor  schip  diende ;  aanleiding  gegeven. 
Zy  beduidt  derhalve  niets  anders  dan  dat  Ullr  een  bekwame  schaats- 
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Skaldskaparm&l  beschrijft,  hoofdstak  8,  Heimdallr  als  den  zoon 
van  negen  moeders ;  wachter  der  Goden,  witte  Ase,  vgand  vanLoki, 
temgeischer  van  Freyja's  sieraad.  Heimdalls  hoofd,  zoo  lezen  wg  daar , 
heet  het  zwaard,  want  hij  werd  met  een  menschenboofd  doorschoten; 
daarover  spreekt  Heimdalargaldr,  en  sinds  wordt  het  hoofd  genoemd 
mjötudr  Heimdalarr ,  want  men  noemt  het  zwaard  mjötadr.  H§  bezit 
6alltoppr,en  bezocht  Vagaskèr  en  Singastein,  toen  hg  metLoki 
over  Brisingamen  streed.  Hg  heet  ook  Vindhlër.  In  de  Hüsdrapa 
van  Ulfr  Uggason  stond  een  uitvoerig  verhaal  van  zgnen  strgd  met 
Loki,  en  hoe  zij  de  gedaante  van  zeekalveren  aannamen.  Heimdallr 
is  de  zoon  van  Ödinn. 

De  oude  Edda  heeft  eenige  berigten  aangaande  Heimdallr,  zoowel 
wat  ziynen  persoon  en  eigenschappen  als  zijne  bedrijven  aangaat.  Als 
wachter  der  Goden  woont  hij  in  de  heilige  plaats  Himinbjorg,  en 
drinkt  daar  in  het  aangename  huis  zalig  zoete  mede.  ^  Volgens  Loki 
evenwel  is  zijn  lot  doorgaande  minder  benijdenswaardig.  Deze  toch  ver- 
wgt  hem,  dat  hij  in  zijne  hoedanigheid  als  wachter  met  vochtigen 
rug  den  dauw  moet  opvangen.  '  Hij  was  de  voornaamste  man,  de 
woordvoerder ,  toen  er  een  gezantschap  naar  het  huis  van  Hel  werd 
gezonden,  ten  einde  te  onderzoeken,  of  men  daar  iets  van  de  toe- 
komstige lotgevallen  der  Asen  wist,  hg,  de  zwaardase,  de  wachter 
van  Herians  klinkenden  horen.  Hij  keerde  onverrigter  zake  terug,  en 
toen  hij  met  de  Asen  aan  den  maaltijd  zat,  wendden  de  Goden  zich 
met  hunne  vragen  tot  hem ,  terwijl  de  Godinnen  Loki  ondervroegen.  * 
Zijn  horen  is  onder  den  hoogen  heiligen  boom  verborgen:  en  in  den 
wolfstgd  zal  hg  daarop  blazen.  *  Zijne  brug  wordt  in  de  jongere 
Ëdda  beschreven.  Zij  is  de  regenboog.  De  Gk)den  hebben  eene  bmg 
van  den  hemel  naar  de  aarde  gemaakt,  Bifröst  Misschien  noemt  gg 
hem   den   regenboog.   Die    bmg  heeft  drie  kleuren,  is  zeer  sterk  en 
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met  meer  kunst  en  bekwaamheid  gemaakt  dan  andere  werken.  Toch 
zal  zg  aan  stukken  springen  ^  wanneer  Muspels  zonen  komen.  * 

Aan  Heimdallr  wordt  eene  wysbeid  toegekend  gelyk  aan  die  der 
Vanen,  en  deze  deed  hem  aan  de  Asen  den  raad  geven ,  dat  zij  Thórr 
als  bruid  verkleed,  in  Freyja's  plaats  naar  de  reuzen  zouden  zenden.  * 

De  Völuspi  noemt  het  menschdom  Heimdalls  geslacht '  en  Rigsmdl 
verhaalt;  hoe  hij  onder  den  naam  van  Rigr  de  schepper  werd  van 
de  drie  standen,   edelen,  boeren  en  knechten. 

Langs  Argiöl  stijgt  Heimdallr  ten  hemel  op.  *  Bij  den  ondergang 
der  Gk)den  strijdt  Heimdallr  met  Loki,en  die  beiden  vellen  elkander.  * 

Bij  Saxo  Grammaticus  komt  Heimdallr  niet  voor. 

» 
Uit  deze  beschrijvingen  en  berigten  zullen  wij  nu  moeten  opmaken, 

wat  Heimdallr  als  God  beteekent.  Simrock  houdt  hem  voor  de  perso- 
nificatie van  den  regen,  en  vindt  daarin  de  verklaring  van  zijnen  dub- 
belen strijd  met  Loki,  eerst  om  het  borstsieraad  van  Freyja  en  later 
bij  den  ondergang  der  Asen.  Freyja's  borstsieraad  is  het  schoone  zo- 
mergroen;  de  zonnehitte,  het  vuur,  verschroeit  dit,  maar  de  regen 
fïischt  het  weer  op.  Vuur  en  regen  dooden  elkander  ook  weder- 
keerig.  Later  bij  de  behandeling  van  Freyja  zullen  wy  de  beteekeuis 
van  Brisingamen  aanwijzen,  en  ook  kennis  maken  met  het  verhaal 
aangaande  Heimdalls  en  Loki's  strijd  daarover.  Wij  geven  evenwel 
toe,  dat  Simrocks  opvatting  van  Heimdalls  wezen  voor  den  dubbe- 
len strijd  eene  passende  verklaring  zou  opleveren.  Maar  dat  is  nog 
niet  voldoende  om  Heimdallr  werkelijk  voor  den  regen  te  houden. 
De  verklaring,  die  wij  van  zijnen  persoon  geven,  moetalles  verklaren, 
wat  van  hem  voorkomt,  en  dat  doet  Simrocks  verklaring  niet.  Wel 
strookt  zij  met  den  regenboog  als  brug,  en  men  zou  haar  ook  met  Heim- 
dalls negen  moeders  kunnen  rijmen,  als  men  die  voor  wolken  hield, 
eveneens   met  de  schepping  der  menschen,  aan  den  Grod  toegekend, 
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wanneer  men  de  vrnchtbaarmakcnde  kracht  van  den  regen  in  aanmer- 
king nam.  Ook  zonden  wij  dan  den  naam  Hallinskidi,  de  zich  naar 
omlaag  neigende ,  van  het  neervallen  van  den  regen  knnnen  yerklaren. 
Maar  wat  kan  het  dan  beteekenen,  dat  Heimdallr  de  wachter  der 
Goden  is,  in  den  horen  blaast,  en  langs  ArgiöU  aan  den  hemel  om- 
hoog stijgt?  Wat  maken  wij  dan  van  Gulltoppr,  zijn  paard? 

Wij  moeten  voor  Heimdallr  eene  andere  verklaring  zoeken ,  en  be- 
ginnen met  de  vraag,  of  zijne  benamingen  ons  eenig  licht  kannen 
geven. 

Dal  Ir,  zegt  Simrock,  bcteekent  zooveel  als  dolde,  hoogste  top, 
zoodat  Heimdallr  de  hoogste  top  van  den  wereldboom  zon  z^n.  Vol- 
gens Grimm  is  da  Ir  een  hert,  Heimdallr  dus  het  wereldhert.  Wg 
weten  van  zulk  een  wereldhert ,  Eykthnrnir,  dat  aan  denhoogsten 
top  van  den  wereldboom  knaagt,  en  van  welks  horens  het  vocht'dmp- 
pelt,  dat  alle  stroomen  doet  ontstaan.  Heimdallr  zou  dat  hert  knnnen 
zijn,  en  dan  verstaan  wij,  dat  hem  Himinbjorg  tot  woning  wordt 
aangewezen,  en  dat  Loki  spot  met  den  Ase,  die  den  danw  op  zijnen 
vochtigen  rug  moet  opvangen.  Wij  moeten  dan  ook  toestemmen ,  dat 
hij  en  de  regen  naauw  met  elkander  verwant  zijn.  Maar  dit  brengt 
ons  nog  niet  veel  verder,  daar  het  hert  zelve  weer  slechts  een  zinne- 
beeld is,  dat  verklaard  moet  worden.  Meer  geeft  het  ons,  dat  Heim- 
dallr de  witte  Aso  heet,  en  dat  hem  gouden  tanden  worden  toegekend, 
terwijl  hij  een  paard  berijdt  met  een  gouden  pluim.  Dat  alles  wgst 
ons  aan ,  dat  wij  te  denken  hebben  aan  eene  schitterende,  lichte  God- 
heid, en  op  het  gebied  van  het  licht  moeten  zoeken.  Nu  werd  Heim- 
dallr in  het  begin  der  tijden  aan  den  rand  der  aarde  geboren.  Aan 
den  rand  der  aarde  is  de  zee.  De  negen  zusters ,  die  hem  daar  baar- 
den, kunnen  dan  wel  niet  anders  dan  de  golven  der  zee  zijn,  en  de 
zin  van  zulk  eene  geboorte  is,  dat  Heimdallr  uit  zee  aan  den  gezigt- 
einder  opstijgt.  Nu  vaart  bij  omhoog  aan  den  hemel  langs  Argiöl, 
naar  Himinbjorg,  waar  hij  woont,  en  daar  hiij  Hallinskidi,  de  zich 
naar  omlaag   neigende,   genoemd  wordt,  mogen  wij  vooronderstellen» 
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dat  h^  ook  weer  naar  den  gezigteinder  nederdaalt  Argiöl  is  zijn  weg 
op  dezen  togt  langs  den  hemel.  Die  naam  heeft  de  beteekenis  yan  den 
van  ouds  klinkenden ;  en  Argiöl  zal  derhalve  een  weg  of  eene  brug 
moeten  zijn,  die  onder  den  wandelaar  dreunt  of  klinkt.  Wij  denken 
terstond  aan  den  regenboog;  van  welken  Heimdallr  de  wachter  is, 
en  die  als  eene  brug  van  den  hemel  naar  de  aarde  wordt  voorgesteld. 
Intasschen  zou  er  ook  aanleiding  zijn  om  aan  iets  anders  te  denken. 
Heimdallr  wandelde  over  de  aarde  als  R  i  gr  ^  en  deze  is  dezelfde  als  Iring^ 
zoon  van  Ir  of  Heru,  die  gelijk  Tyr  is.  Iring  is  weer  dezelfde  als  Erik, 
van  wien  gezegd  wordt,  dat  hij  eene  straat  had ,  naar  hem  genoemd, 
de  Ëriksstraat ,  d.  i.  de  melkweg.  De  weg ,  dien  Heimdallr  bewandelt 
van  den  gezigteinder ,  uit  de  zee ,  naar  's  hemels  top  en  van  daar  weer 
naar  beneden,  zou  derhalve  de  melkweg  kunnen  zijn,  endaar  in 
Hrafnagaldr  het  opstijgen  van  Heimdallr  wordt  voorgesteld  als  een 
verschijnsel  dat  telken  dage,  bij  't  aanbreken  van  den  dag  voorkomt, 
zoo  moet  ook  de  weg  door  hem  te  bewandelen,  een  zijn,  die  altiyd 
aanwezig  is,  wat  wel  van  den  melkweg,  maar  niet  van  den  regen- 
boog gezegd  kan  worden. 

Ëen  blinkende  God  nu,  die  telken  morgen  uit  de  zee  aan  den  ge- 
zigteinder oprijst ,  om  langs  den  melkweg  op  te  stijgen  tot  's  hemels 
top ,  en  van  daar  weer  af  te  dalen ,  zoodat  hiij  den  volgenden  dag  zijnen 
togt  hervatten  kan,  is  niemand  anders  dan  het  daglicht,  dat  als  da- 
geraad uit  de  zee  opstijgt ,  hooger  en  hooger  klimt  tot  's  hemels  hoog- 
sten  top,  van  waar  het  alle  dingen  bestraalt,  om  vervolgens  neer  te 
dalen  en  als  avondrood  beneden  de  kim  te  verdwiijnen.  ^  Op  het 
daglicht  als  dageraad  past  wat  van  Heimdalls  wakkerheid  en  waak- 
zaamheid gezegd  wordt,  en  van  de  scherpte  zijns  gehoors.  De  dage- 
raad is  vroeg  op,  en  kenmerkt  zich  door  de  diepste  stilte,  omdat  al 
wat  leeft  nog  slaapt ,  zoodat  het  zwakste  geluid  hoorbaar  wordt.  Daarop 
ziet  ook   wat  wg    lezen    van  zijnen  horen,    die  niets  anders  dan  de 


*  Volgens  Grimm  is  de  naam  Heimdallr  yervvant  roet  Dell  in  gr,  zoodat  hy  betee- 
kenen  kan:  licht  der  wereld. 
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maansikkel  kan  zijn.  Immers ^  hij  ligt  onderden  hoogen,  heiligen boov 
verborgen  en  Mimir  drinkt  er  uit.  *  Maar  het  overal  over  de  gebeelc 
wereld  hoorbare  geluid  van  den  horen  vinden  wij  in  de  werkel^khefd 
niet  terug;  dat  moet  de  dichterlijke  uitdrukking  zyn  voor  de  gedachte , 
dat  de  dageraad  alle  slapers  over  de  geheele  wereld  weet  te  wekken , 
wat  anders  door  middel  van  eenen  horen  te  geschieden  plagt  Op  het 
daglicht  als  vollen  dag  brengen  wy  te  huis,  dat  Heimdallr  honderd 
mijlen  ver  in  de  rondte  ziet,  wijs  is  als  éen  der  Vanen,  en  op  z^n 
ros  Gulltoppr  de  uitvaart  van  Baldr  bijwoont.  '  Ook  passen  wg  daarop 
den  naam  Hallinskidi  toe ;  want  juist  wanneer  de  dag  op  't  hoogst ,  op 
den  middag  is,  begint  hij  zich  te  neigen.  Op  het  daglicht  als  avond- 
rood eindelijk  past  de  benaming  GuUintandi.  Het  avondrood  im- 
mers omzoomt  de  wolken  met  gulden  randen,  niet  ongelgk  aan  een 
gebit  van  schitterend  goud. 

De  bijnaam  Hallinskidi  schijnt  aanleiding  te  hebben  gegeven  om 
aan  den  ram  Heimdalls  naam  te  leenen.  Hallinskidi  is  een  gepaste 
naam  voor  het  dier,  dat  tegen  elk,  die  het  nadert,  den  kop  neigt 
om  te  stoeten.  En  nu  de  ram  eenmaal  met  Heimdallr  eenen  naam 
gemeen  had,  heeft  dit  de  noordsche  dichters,  die  gaarne  spelen  met 
verwante  namen  en  begrippen,  op  het  denkbeeld  gebragt  om  hem  ook 
Heimdallr  te  noemen.  * 

Met  Heimdallr  als  het  daglicht  laat  zich  al  wat  van  hem  verhaald 
wordt  rijmen.  Hij  twist  met  Loki  om  Freyja's  sieraad,  en  eischt  dat 
terug.  De  hitte  maakt  het  groene  tapijt  der  aarde  dor,  het  licht  verwt 
het  gebladerte  groen.  Heimdallr  gaat  met  Loki  en  Bragi  naar  Hel , 
nadat  Idunn  van  den  wereldboom  is  gezonken ,  en  hij  en  Loki  keeren 
terug ,  maar  zij  laten  Bragi  achter.  Als  't  loof  van  de  boomen  is  ge- 
vallen, en  de  zomer  voorbij  is,  dan  verdwynen  licht,  warmte  en 
gezang  van  de  aarde  en  't  wordt  een  donkere,  koude,  treurige  win- 
ter.   Het  loof  komt  in  langen  tijd  niet  terug.  Intusschen  komen  eerst 


1  Völ.  31;  Daem.  15.        :  Daem.  49.        '  Skaldsk.  75,  biz.  588,  89. 
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kamp  in  strgd.  Intosschen  verklaart  zg  ook,  waarom  onze  oorkonden 
Heimdallr  zoo  hoog  verheffen.  Zg  noemen  hem  een  wonder  van  kracht , 
van  goddeUjken  stam,  groot  en  heilig,  in  't  begin  der  dagen  geboren, 
wgzen  hem  het  bestaur  van  het  heiligdom  in  Himinbjorg  toe,  en  be- 
schrgven  hem  als  een  zwaardgod.  >  Dit  alles  toont  ons,  dat  Heimdallr 
een  God  van  hoog  aanzien  moet  zgn  geweest  Vooral  de  naam 
Zwaardgod  geeft  ons  het  regt  om  aantenemen,  dat,  zoo  hg  niet  een 
andere  hemelgod  is,  voor  wien  later  ödinn  in  de  plaats  kwam,  dan 
althans  onder  hem  ödinn  schuilt  In  allen  gevalle  moet  hg  vroeger  nog 
iets  anders  en  hoogers  geweest  zijn  dan  de  God  van  het  daglicht, 
zoo  als  wij  hem  thans  leerden  kennen.  Anders  kon  hij  moeijelgk 
met  het  hoofd  doorsneden  zgn,  en  ook  den  bgnaam  van  Vindhlér, 
windzee,  niet  voeren,  die  hem  in  Skaldskaparm41  wordt  toegekend.  * 
Vindhlér  is  alleen  de  hemel. 

Als  hemelgod  is  dan  ook  Heimdallr  de  schepper  der  menschen ,  zoo 
dat  dezen  zgne  maagschap  zijn.  Dat  stipt,  zoo  als  wg  zagen,  de  VölospA 
slechts  even  in  't  voorbijgaan  aan;  maar  een  afzonderlgk  lied  werkt 
het  breedvoerig  nit,  evenwel  Heimdallr  niet  als  den  schepper  der 
menschen,  maar  als  dien  der  drie  standen  voorstellende.  Wg  bezitten 
dat  lied,  Rigsmal  geheeten,  niet  meer  in  zgn  geheel.  Het  slotschgnt 
te  ontbreken.  Wij  laten  het  hier  volgen  en  nemen  daarmede  van 
Heimdallr  afscheid. 


BlGSM&Ii. 


Zoo  zegt  men  in  oude  sagen ,  dat  een  der  Asen ,  Heimdallr  genoemd , 
zijns  weegs  ging  en  aan  het  strand  bij  eene  woning  kwam,  waar 
hij  zich  Rigr  noemde.  Volgens  die  sage  wordt  dit  gezongen: 


»  Grimn.  13;  Hrafn.  23;  Hyndl.  34;  Daem.  27.        «  Skaldsk.  8. 
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1.  Eens,  zegt  men,  ging       langs  groene  paden 
De  krachtige,  onde,       kundige  Ase, 

De  wakkere,  waardige       Rigr  zyns  weegs. 

2.  Beeds  had  zgn  reis  hü  ruim  half  volbragt. 
Vond  toen  een  «tnlp  met  de  deur  genieten. 
Binnen  ging  hy ,        er  brandde  vuur ; 

Een  echtpaar  zat  er,        oud  van  dagen, 
m  en  Edda,       armljjk  gekleed. 

8.  Bigr  wist  beiden        raad  te  geven. 

Hy  zat  op  de  bank       tusschen  beiden  in, 
De  echtlingen  te  eener        en  «nderer  zyde. 

4.  Toen  kreeg  Edda       een  stevigen  koek. 
Zwaar  en   gedegen,       digt  van  zemelen; 
Daarop  droeg  zy        meer  op  den  disch. 
Saus  in  den  nap  ook       «tond  er  op  tafel. 
Gezoden  kalfvleesch        was  *t  kostiykst  gerigt. 

6.  Toen  rees  hy  op,       gereed  om  te  slapen; 
Bigr  wist  beiden        raad  te  geven: 
Hy  legde  zich  tusschen       de  lieden  te  bed. 
De  echtlingen  te  eener       en  «nderer  zyde. 

6.  Drie  nachten  bleef  hy        dus  met  hen  zamen, 
En  ging  vervolgens       verder  reizen. 
Daarna  verliepen       negen  maanden. 

7.  Een  kind  kreeg  Edda:        't  knaapje  doopten  ze, 
Zwart  van  huid  was  't       en  heette  Thrael. 

8.  't  Begon  te  groeyen        en  goed  gedyde  *t, 
Was  op  zyn  handen        rimplig  van  huid, 
Swaar  van  gewrichten       en  leeiyk  geswoiien, 
CIrof  van  vingers,        grimmig  van  uitzigt, 
Krom  van  rug,  met       krachtige  hielen. 


22* 
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9.  Z0D  kiaehten  leerde  hg        binnen  kort  gebraiken 
*  Tot  binden  Tsn  bast  en        bearen  Tmo  lasten ; 

Rgshoat  s^utfde  hg       den  sanschen  dag. 

10.  Toen  kwam  aan  de  denr       een  ilrentlende  deerne, 
Eelt  aan  de  roeten,        de  armen  rerbrand, 

Plat  ran  aens  en       met  aame  Tyr. 

11.  Breed  sette  sg        op  de  bank  sich  neder; 
De  soon  des  hoizes       mette  zich  naast  haar. 
Zg  kasten,  kenrelden,       kwamen  te  bedde, 
Thrael  en  Tyr,  toen        't  daglicht  Uande. 

12.  zg  waren  tevreden,        verwekten  kinderen; 
Die  heetten,  hoor  ik,        Hreimr  en  FJÓsnir, 
Kldr  en  Kleggi,        Kefoir,  FAlnir, 
Ommbr,  Digraldi,        Oröttr  en  HOsvir, 
Lütr  en  Leggjaldi;        die  *t  land  bemestten, 
Velden  bebouwden,       varkens  hielden  , 
Ook  fokten  se  geiten       en  groeven  torf. 

13.  Hnn  dochters  waren        Drnmba  en  Knmba, 
Ökkvinkilfis       ArinneQa , 

¥qja  en  Ambdtt,        Eikin^asna, 

TOtrnghypJa       en  Tronnbeina. 

Van  daar  het  gansche       dienstbodenvolk. 


14.  Toen  ging  Bigr       regtstreeks  verder , 
Kwam  bg  een  hnis       met  de  denr  op  de  kier. 
Binnen  ging  hg,      er  brandde  vaar. 

Een  echtpaar  zat  er        Uvrig  aan  't  werk. 

15.  De  man  bewerkte  't  hont  voor  den  weversboom; 
Gekroest  was  sgn  baard,  gekamd  zgn  hoofdhaar  , 
Eng  sloot  sgn  kleed,        op  den  vloer  stond  de  kist. 
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16.  Zt|n  vroaw  zat  wakker       met  de  spoel  te  werken, 
Breidde  de  armen  uit,        bereidde  *t  doek, 

De  mnts  op  *t  hoofd,        om  den  bals  een  sieraad, 
Om  den  nek  een  doek,       aan  de  oksels  nestels, 
HfL  en  Amma,        in  eigen  huis. 

17.  Bigr  wist  beiden        raad  te  geven; 

Van  tafel  rees  hg,        gereed  om  te  slapen. 
H0  legde  zich  tnsschen        de  lieden  in, 
De  echtlingen  te  eener      en  «nderer  züde. 

18.  Drie  nachten  bleef  hjj        dus  met  hen  zamen. 
Daarna  verliepen        negen  maanden, 

Een  kind  kreeg  Amma,        *t  knaapje  doopten  zU, 
ZO  wOnden  'tin  windsels,        't  werd  Karel  genoemd, 
Rood  en  blozend,        met  blinkende  oogen. 

19.  't  Begon  te  sroeQen       en  goed  gedyde  't. 
HO  temde  stieren,        timmerde  ploegen. 
Stichtte  hnizen,       stelde  scharen  op, 
Verraardigde  wagens,       voerde  den  ploeg. 

20.  Toen  steeg  van  den  wagen  de  «leateldraagster, 
Karels  verloofde,       in  't  kleed  van  geitevel. 
Schoondochter  heette  zy,       brnidstooi  had  zQ. 

ZO  woonden  zamen,        wisselden  ringen. 
Spreiden  bedden,        bouwden  een  huis. 

21.  Tevreden  waren  zQ,  verwekten  kindren, 
Halr  en  Drengr,  Hauldr,  Thegn,  Smidr, 
Breidrbóndi ,        Bundinskeggi , 

Büi  en  Boddi,        Brattskeggr  en  Seggr. 

22.  Hun  dochters  droegen  namen  als  deze: 
Sndt,  BrAdr,  Svanni,  Svarri,  Sprakki, 
rUód,  Spmnd  en  Vif,        Feima,  Ristill. 
Uit  beiden  ontsproot  het  boerengeslacht. 
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23.  Rigr  ging  na        refj^treeks  Terder, 

En  kwam  aan  een  saai,        met  de  dear  op  *t malden; 
De  dear  stond  op«n,         de  post  droeg  een  ring. 

24.  Hjj  stapte  binnen,        bestrooid  was  de  vloer, 
De  echtgenooten  zaten        elkander  aan  te  zien, 
¥ader  en  moeder       speelden  op  de  vingers. 

25.  De  haisheer  draaide       de  pees  behendig, 
Spande  den  boog  en  »need  zich  pQien; 
De  vrouw  Inmiddels        zag  naar  hare  armen, 
Schikte  de  plooDen,        pinkte  aan  haar  moawen. 

26.  Z0  droeg  den  Platjer,        op  de  borst  een  sieraad, 
Aan  *t  paarsch  gewaad        een  prachtigen  sleep; 

De  wenkbraaaw  was  blinkender,      de  borst  was  blanker, 
De  hals  witter  dan        wollige  sneenw. 

27.  Bigr  wist  beiden        raad  te  geven; 

Hf)  zat  op  de  bank       tasschen  beiden  in. 
De  echtlingen  te  eener       en  anderer  zQ^^* 

28.  Toen  kreeg  moeder        *t  gebloemde  kleed 
Van  deugdeiyk  linnen        en  dekte  de  tafel. 

Zy  bragt  daarenboven        van  bloem  van  tarwe 
De  ligtste  brooden        en  legde  ze  op  *t  kleed. 

29.  Zilveren  schotels        sette  zü  op, 

Wildbraad  en  Mpek  ook,        ge  vogelt  van  't  spit, 
wyn  in  kannen,        ook  waren  er  bekers, 
zy  dronken  en  koutten        den  dag  ten  einde. 

30.  Rigr  wist  beiden        raad  te  geven, 
Bigr  stond  op,       't  bed  was  gereed. 
Das  bleef  hy  by  hen       drie  nachten  lang, 
Toen  ging  hy  verder,        vervolgde  zyn  togt; 
Daarna  verliepen       negen  maanden. 
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81.  De  Boeder  baarde,        verborg  in  zyde 

Een  zoon,  die  gedoopt        den  naam  droeg  van  Jarl, 
BIpnd  van  lokken,        blozend  van  wangen. 
De  oogen  hchittrend,       met  slangenblik. 

32.  De  Jarl  was  te  hais       en  wies  op  in  de  zaal, 
Leerde  't  schild  dragen,        peezen  draa|jen. 
Bogen  spannen,       pf)len  snyden. 

Spiesen  werpen,       lansen  schieten. 
Hengsten  ryden,        honden  jagen, 
Zwaarden  swaa||en,       x wemmen  in  zee. 

33.  Uit  het  woud  kwam        Rigr  wandlen, 
Rigr  kwam  om  hem  rnnen  te  leeren. 
Groette  als  soon  hem,       gaf  hem  syn  naam. 
Gebood  hem  eigenaar       van  «diyk  goed  te  zyn. 
Van  adiyk  goed  en  oude  burgten. 

34.  Toen  toog  hy  heen        langs  irenrige  wegen, 
Over  vogtig  gebergte       tot  voor  eene  bnrgt, 
Zwaaide  er  de  lans       en  swenkte  't  schild. 
Zette  zyn  ros  aan        en  trok  zyn  swaard; 
Den  stryd  ving  hy  aan       en  't  veld  werd  rood, 
Overwon  den  vyand,        verwierf  het  land. 

36.  Zoo  kreeg  hy  't  bestnnr       over  achttien  sterkten. 
Verdeelde   goederen,        allen  besiffcigend , 
Kleinodiën,  kostbaarheên,        kloeke  paarden; 
Met  ringen  kwistig,        verdeelde  hy  kettingen. 

36.  Edelen  voeren  langs        vogtige  wegen. 
Kwamen  aan  't  huis,  aan       s'bersen  bnrgtslot 
Daar  kwam  de  blanke,       rank  gebouwde 
Schrandere  Kma       hun  in  't  gemoet 

37.  Zy  vroegen  haar  hand       en  bragten  haar  t'  hois; 
Als  's  Jarlen  verloofde       ging  zy  in  't  linnen. 
Zamen  woonden  ze       en  waren  tevreden, 
Onderhielden  hun  stamboom       en  werden  oud. 
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38.  marr  wim  hma  otHktey        Ban  de  tweede, 

1li«tr  en  XUtjimgr,        aof  Sonr  ea  STeinn. 

Die  Aibbelden.  iwooiinen.        op  spelen  bedUcht. 

Kondr  no^  waa  er        en  Koar,  de  jeagste. 


39.  tJarlen  teilen        tierdea  W4 
Temden  hengsten,        toofden  sekUdea. 
^cliiliien  't  e^ndieBkoat,        slepen  pflea. 

40.  Kanr.  tle  Jongste.        leende  ranen. 
T^sninen .        toekonutranen : 
Henachen  te  wei  bergen        TernN>gt  hfl  ook, 
Maakte  twaarden  «tomp  en        «tikie  de  xee. 

41.  %ogeis  Terstond  kt|.        vaar  koa  k|  blaaMkeny 
Zorgen  wegntimen.        't  gemoed  tot  mat  brengen , 
If^a  waa  «omwflen        afo  aekt  aoo  sterk. 

4:!.  Hy  streed  met  Sigr.        den  Jari,  ia  ranea, 
üLuni^tett  gebraikte  bf ,        beter  aog  kenaia.; 
Daarmee  won  en        Tenaierf  k$  spoedig 
IVfu  naam  Tan  Bigr        en  Banenkenner. 

43.  Koor  reed  door        riet  en  woaden, 
Werp^ie«eu  wierp  bü.        wondrogela  joeg  kg. 

44.  Toeu  Mou^  een  kraai «        op  een  tak  geseten: 
W;ftt  doet  ^.  Vorstenzoon!        op  vogeb  te  Jagen? 
Beter   betaamde  't  a«        hengsten  te  temmen , 

En  legers  te  slaan. 


54.  Daar  en  Dampr        hebben  geen  ^eglüker 
Bargten  noch  beter        boawland  dan  g^: 
En  toch  kannen  zg        kielen  beTracbten, 
Zwaarden  seherpen        en  wonden  elaaa. 

Mei  siot  tekgmi  t€  «alèrelwi. 
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§  32.  THÓRR. 

Na  Ödinn  moet  de  eerste  plaats  onder  de  Asen  worden  toegekend 
aan  Thórr,  wiens  naam^  ontstaan  uit  Thonarr^  donder,  duidelijk 
aanwijst,  dat  wij  in  hem  den  God  van  het  onweder  ontmoeten,  ter- 
wijl de  benaming  Asathórr,  hem  menigvuldig  gegeven,  ons  leert, 
dat  hij  onder  de  Asen  te  huis  behoort.  Hij  was  volgens  de  jongere 
Edda  ^  na  Ödinn  de  voornaamste  der  Asen ,  heet  in  de  oudere  Edda 
Asabragr,  de  vorst  der  Asen,  en  wordt  in  Skimisför  '  als  zoodanig 
tosBchen  Ödinn  en  Freijr  geplaatst,  gelijk  hij  ook  volgens  de  getui- 
genis van  Adam  van  Bremen  in  den  tempel  te  Upsala  tnsschen  die 
twee  Goden  stond.  '  Van  zijnen  hoogen  rang  getuigen  de  namen  Hof- 
re  gin,  heer  van  den  tempel,  en  Hofstjóri,  bestuurder  van  den 
tempel,  maar  meer  nog  die  van  Atli,  grootvader,  en  Land&ss, 
hem  in  Noorwegen  gegeven,  waar  hij  de  Ase  bij  uitnemendheid  was. 
Tacitus  stelt  hem  met  Hercules  gelijk. 

In  de  jongere  Edda  wordt  Thórr  op  deze  wijze  beschreven:  Thórr, 
de  voornaamste  Ase  na  Ódinn,  heet  Asathórr  of  Ókuthórr,  en 
is  de  sterkste  van  alle  Goden  en  menschen.  Hem  behoort  het  rijk ,  dat 
Thrüdvdngr  genaamd  wordt,  maar  zijn  paleis  heet  Bil s kir* 
nir.  Dat  heeft  vijfhonderdenveertig  kamers  en  is  het  grootste  ge- 
bouw, dat  ooit  vervaardigd  werd.  Thórr  heeft  twee  bokken,  die 
heeten  Tanngnjóstr  en  Tanngrisnir,  en  eenen  wagen,  waarin 
hg  rgdt.  De  bokken  trekken  den  wagen.  Daarom  heet  hij  ook  Óku- 
thórr. Hij  bezit  ook  drie  kleinodiën,  den  hamer  Mjölnir,  dien  Hrim- 
thursen  en  bergreuzen  kennen,  wanneer  hij  geworpen  wordt,  wat  niet 
te  verwonderen  is,  want  hij  heeft  menigeen  hunner  vaderen  en  vrien- 
den den  kop  verbrgzeld.  Zijn  tweede  kleinood  is  de  krachtgordel, 
megingjardar   genaamd.    Als   hij   dien  omspant,  dan  wordt  zgne 


\  Daem.  21.        -  Conpl.  33.        *  Simrock,  blz.  278. 


346  A8EN.    THÓRR. 

asenkracht  verdubbeld.  Nog  een  derde  voorwerp  bezit  hij ,  waarop  hg 
hoogen  prijs  stelt;  dat  zijn  zijne  ijzeren  handschoenen ^  die  hij  niet 
missen  kan  om  den  steel  van  den  hamer  te  grijpen.  En  niemand  is 
zoo  wijs 9  dat  hij  al  zijne  groote  daden  vertellen  kan;  er  zon  een  dag 
verloopen,  eer  al  wat  van  hem  bekend  is  was  verhaald.  ' 

SkaldskaparmAl  berigt^  dat  men  Thórr  moet  noemen  zoon  van  Ödinn 
en  Jörd,  vader  van  Magni,  Modi  en  Thrödr,  man  van  Sif,  stiefva- 
der van  üllr ,  bestuurder  en  eigenaar  van  Mjölnir,  Megingjardr  en  Bil- 
skirnir^  beschermer  van  Asgardr  en  Midgardr^  vgand  van  Jötanns 
en  reuzen  vrouwen ,  dooder  van  Hrungnir ,  Geirrödr  en  Thrivaldi ,  heer 
van  Thj&lfi  en  Röskva^  v^and  van  de  Midgardslang^  voedstervader 
van  Vingnir  en  Hlora.  ' 

Namen  van  Thórr  worden  opgesteld  in  Skaldskaparm&l.  ' 

De  beide  door  ons  medegedeelde  plaatsen  geven  ons  in  een  kort 
bestek  de  hoofdtrekken  van  Thórrs  karakter  en  bedrijven,  die  wg  nn 
van  naderbij  moeten  beschouwen. 

Thórr  had  Ódinn  tot  vader,  en  was  dien  ten  gevolge  de  broeder 
van  Baldr  en  Meili,  van  wie  de  eerste  ons  later  bekend  zal  worden, 
terwijl  van  den  andere  niets  verder  in  onze  bronnen  gevonden  wordt, 
dan  dat  hij  een  zoon  van  Ödinn  was.  **  De  namen.Baldursbarmi, 
Meilablodi,  Meila  brodir,  broeder  van  Baldr,  bloedverwant, 
broeder  van  Meili,  drukken  deze  bloedverwantschap  uit.  Zijne  moe- 
der was  de  aarde  ',  en  daarom  kon  hij  Grundarsveinn,  knaap 
van  den  grond,  van  de  aarde,  genaamd  worden;  en  ook  Jardar 
Sunr,  zoon  van  Jörd  heeten.  De  Völuspd  spreekt  van  hem  onder  den 
naamMögr  Hlódynjar,kind  vanHlódyn,  en  Fjörgynjar  bnrr% 


1  Daem.  21. 

3  Skaldsk.,  hoofdst.  4;  zie  ook  Snorra-Edda  II,  biz.  308,  656. 
s  Hoofdst.  75,  Sn.  £d.  I,  blz.  553;  II,  blz.  473,  556,  616. 

4  Harbardsl.  10;  Alvissm.  6. 
»  Aegisdr.  58. 

n   Völ.  56 ,  by  Simrock  55.  Als  Fjörgyns  zoon  komt  Thórr  ook  voor  HarbardsL  66. 


A8EN.    THÓRE.  347 

zoon  van  Fjörgyii;  en  schijnt  hem  das  eene  andere  moeder  dan  de 
aarde  ^  en  wel  twee  verschillende  moeders  te  geven.  Deze  schijn  ver- 
dwgnt  evenwel  bij  de  opmerking  j  dat  Fjörgyn  en  Hlódtyn  beide  namen 
van  de  aarde  zgn^  van  welke  de  eerste  de  levendmakende^  de  andere 
de  verwarmende  beteekent. 

Als  het  verblgf  van  Thórr  kennen  wij  reeds  *  Thrtidheimr  of 
Thrüdvdngr^  waar  hij  een  paleis  bezit^  dat  Bilskirnir  heet.  Het 
heeft  y  even  als  Ödinns  paleis  ^  vijfhonderden  veertig  vertrekken.  Schijnt 
uit  deze  laatste  bgzonderheid  te  bljjken^  dat  Thórr  schier  met  Ödinn 
op  ëëne  lijn  moet  worden  gesteld^  en  dat  de  Noormannen  aan  beide 
Goden  evengelijke  eere  toekenden :  de  namen  ThrAdheimr  en  ThrAd- 
v&ngr  wijzen  op  het  eigenaardige  van  Thórrs  karakter  en  verrigtingen. 
Thorpe,  die  Thrödr  verklaart  door  digt  in  een  gepakt,  beschouwt 
haar  als  de  zware  opgestapelde  onweerswolk,  en  houdt  ThrAdheimr 
voor  het  land  der  zware  onweerswolken.  Dat  past  zeker  uitnemend  op 
den  onweersgod,  wiens  paleis  Bilskirnir,  van  tijd  tot  tijd  flikke- 
rend, heet  Toch  schgnt  Thorpe's  opvatting  niet  de  juiste  te  zijn.  De 
beteekenis  van  Thrüdr  is  de  krachtige,  sterke,  zoo  dat  Thrüd- 
heimr  het  verblijf  der  kracht,  en  ThrüdvAngr  het  krachtige 
land,  het  bouwland  beteekent,  waardoor  Thórrs  betrekking  tot  den 
landbouw  wordt  aangeduid. 

'"Thórr  wordt  voorgesteld  met  verheven  voorhoofd,  weshalve  hij  En- 
nilangr  heet,  en  eenen  baard  zoo  lang,  dat  hij  dien  schudden  kan 
in  zijnen  toom.-  Aangaande  zijne  kleeding  verwijt  hem  Harbardr,dat 
hij  er  armoedig  uitziet,  met  bloote  beenen,  zonder  broek,  alsof  hij 
een  beereleider  was.  •  Wg  zullen  later  zien ,  dat  deze  woorden  op  den 
God  alleen  in  den  winter  van  toepassing  zijn.  Anders  geeft  zijn  ge- 
heele  voorkomen  den  indruk  van  moed  en  kracht,  en  bewijst  dat  men 
hem  teregt  Thrüdugr  Ass,  den  kloekmoedigen,  streng  gezinden 
Ase  noemt.  Hg  is  dan  ook  waarlgk  van  alle  Goden  en  menschen  de 


■  Zie  blz.  49 ,  52.        s  Thrymsk.  1 ,  27.        >  Harbardsl.  6. 
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sterkste  ';  hij  breekt  met  zijne  handen  eenen  forschen  stier  den 
kop  af,  draagt  een  geheel  schip,  met  al  het  scheepstnig  en  daaren- 
boven nog  twee  walvisschen  van  het  strand  naar  hnis,  en  drukt  zijne 
voeten  door  den  bodem  van  het  schip,  zoodat  hij  op  den  bodem  der 
zee  staat,  en  met  het  hoofd  tot  in  de  wolken  reikt  '.  Ook  aan  moed 
en  voortvarendheid  ontbreekt  het  hem  niet.  Men  weet  van  hem,  dat 
hij  niet  lang  met  handelen  talmt,  wanneer  hy  hoort  van  dingen,  die 
zijnen  toorn  gaande  maken,  dat  hij  het  niet  bij  dreigen  laat,  maar 
ook  toeslaat;  '  men  kent  hem  als  Bamr  of  Rammr,  den  sterke, 
Thrüdar  Ass,  den  God  der  kracht,  Einheri,  den  alleen  strg- 
denden  held,  Björn,  den  beer,  en  Asa-Hetja,  den  held  der  Asen. 
Zijn  honger  en  dorst  evenaren  zijne  kracht.  Bij  Hymir  at  hij  alleen 
twee  ossen  voor  zijn  avondmaal,  bij  Thrymr  acht  zalmen,  eenen  os 
en  al  het  suikergebak ,  dat  voor  de  vrouwen  bestemd  was.  Hij  dronk 
bij  die  gelegenheid  ook  drie  kuipen  mede,  maar  nog  meer  toen  hy 
zich  bij  Utgardloki  bevond,  en  daar  uit  de  zee  dronk,  met  zoo  ge- 
weldige teugen,  dat  nog  daags  daarna  eene  diepe  ebbe  zigt- 
baar  was  *. 

Tot  de  uitrusting  van  Thórr  behooren  drie  stukken,  zijn  hamer, 
zijn  gordel  en  zijne  handschoenen.  De  handschoenen,  die  van  gzer 
zijn,  en  daarom  Jarnglófar  heeten,  bezigt  hij  om  zijnen  hamer  te 
grijpen  en  te  slingeren,  maar  ook,  om  tegen  hem  geworpene  voor- 
werpen ,  zelfs  gloeijende  bouten ,  te  vangen  en  terug  te  slingeren ;  als 
drager  van  dat  beschermend  middel  wordt  hij  Hardgleifnir  ge- 
noemd. Den  gordel,  megingjardar  geheeten,  spant  hij  om,  ten 
einde  zijne  kracht  te  vcrhoogen.  Hij  kan  dien  zoo  sterk  aantrekken, 
dat  hij  er  zijne  krachten  mede  verdubbelt.  Naar  hem  draagt  hy  den 
naam  van  Gjardarnjótr  of  Gjardveniódr,  die  den  gordel  ge- 
bruikt. Maar  verreweg  het  voornaamste  stuk,   zijn  eigenlijk  wapen. 


^  Harbardsl.  10;  Daem.  21.         -  Hymiskvida.        >  Aegisdr.  64;  Völ.  30.       <•  Hy- 
miskv.  15;  Thrymskv.  24;  Daem.  47. 
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was  de  hamer ^  zooals  wij  weten  *  door  Brokkr  vervaardigd,  en  toe- 
gerust'^net  het  vermogen  om  ieder  voorwerp,  onverschillig  welk,  te 
treffen,  nooit  zgn  doel  te  missen,  van  zelve  in  de  hand  van  zijnen 
eigenaar  terug  te  keeren,  en  zoo  klein  te  worden,  dat  deze  hem  in 
den  boezem  bij  zich  dragen  kon.  Mjölnir,  verbrijzelaar,  heet  die 
hamer,  en  wij  hebben  de  Gylfaginning  hooren  zeggen,  dat  de  Jö- 
tunns  hem  wel  kennen;  want  dat  hij  menigeen  uit  hun  midden  den 
kop  verpletterd  heeft.  Met  dien  hamer  slaat  Thórr  reuzen  en  reuzen- 
vrouwen;  dien  werpt  hij  met  zooveel  kracht,  dat  hij  door  alles  henen 
vaart.  Maar  hy  had  ook  eene  andere  en  meer  vreedzame  beteekenis ; 
hg  werd  gebruikt  om  bruidsparen  te  wijden  en  den  echt  te  vol- 
trekken, gelijk  uit  de  ThrymskvidA,  coupl.  30,  blijkt,  waar  hij  te 
dien  einde  der  bruid  in  den  schoot  gelegd  wordt.  Voorts  werd  ook 
de  brandstapel,  voor  een  lijk  opgetast,  met  den  hamer  gewijd,  zooals 
ons  de  Gylfaginning,  Daem.  49,  verhaalt,  dat  door  Thórr  ter  gele- 
genheid van  Baldrs  uitvaart  geschiedde.  Eindelijk  werd  nog  de  hamer 
gebezigd  om  bezit  te  nemen  van  land,  en  van  die  bezitname  was 
het  wettige  symbool,  dat  men  over  het  land  naar  verschillende  rig- 
tingen  den  hamer  wierp. 

Thórr  is  niet  gewoon  gelijk  de  andere  Asen  te  paard  te  rijden.  Hij 
gaat  in  den  regel  te  voet,  en  wanneer  hij  dan  stroomen  op  zijnen 
weg  ontmoet,  waadt  hij  er  door,  terwijl  men  anders  gewoon  was  te 
paard  er  over  te  zwemmen.  Zoo  moet  hij  dagelijks  een  viertal  stroo- 
men doorwaden,  ten  einde  zich  naar  het  gerigt  bij  den  eik  Yggdrasill 
te  begeven  *.  Niet  altijd  echter  schijnt  hij  tot  zulke  watertogten  in 
staat  te  zijn;  althans  Harbardsljód  beschrijft  hem  als  aan  het  strand 
van  eene  zeeëngte  staande,  met  den  wensch  om  door  den  veerman  • 
te  worden  overgezet.  Maar  de  veerman  weigert  hem  den  overtogt  en 
hy  moet  terug. 

Wanneer   Thórr   niet   te   voet  gaat,  dan  bedient  hij  zich  van  zijne 


1  Zie  blz.  195,  196.        '  Grimn.  29. 
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kar,  door  twee  bokken  getrokken.    Die  kar  draagt  denzelfden  naam 
als  de  bliksem  en  wordt  Reid  genoemd,    terwgl  de  bokken  Tan n- 
gnjöstr,  tandeknarser ,  en  Tanngrisnir,   met  van  elkaar  verwg- 
derde  tanden,   heeten.    Hoe   Thórr  aan  kar  en  bokken  komt  is  ge- 
makkelijk te  verklaren.    Het  geluid  van  den  rollenden  donder  .is  niet 
ongelijk  aan  dat  van  eene  kar,  die  over  eenen  harden  bodem  rgdt, 
en  dat  de  kar  werkelijk  de  donderwagen  is,  wordt  door  haren  naam 
duidelijk  genoeg  aangewezen.  Om  haar  bezit  heet  Thórr  O  e  ku  thórr, 
Thórr  met  den  wagen,  Eindridi,  die  alleen  rgdt,  Reidatyr,  de 
wagengod,   Vagnaver,  de  wagen  wachter.    Dat  de  kar  wordt  voor- 
gesteld als  door  twee  bokken  getrokken,  meent  Simrock  daaroit  te 
moeten  verklaren,   dat  de  geit  den  mensch  het  verst  op  het  hooge 
gebergte  volgt  *.  Het  komt  ons  voor,  dat  de  graauwe  kleur  der  on- 
weerswolken, die  aan  het  lange  graauwe,  soms  geelachtig  grgze  haar 
der  bokken  het  meest  doet  denken ,  eene  veel  eenvoudiger  verklaring 
oplevert.    De  bokken  trekken  den  God  en  zijne  kar  zoo  vaak  hg  uit- 
rijden wil ;  maar  des  avonds  slagt  hg  ze  en  bereidt  er  zgnen  maaltgd 
van,  terwijl  zij  den  volgenden  morgen  weer  gezond  en  frisch  op  stal 
staan.   Daarover  spreekt  het  begin  der  uitvoerige  mythe  van  Thórrs 
reis  naar  Utgardr,   waarmee  wij  ons  reeds  hebben  bezig  gehouden, 
toen  wij  over  de  reuzen  handelden,  zonder  echter  den  aanvang  mede 
te  deelen.   Oekuthórr,  zoo  verhaalt  de  Gylfaginning  ',  vertrok  met 
kar  en  bokken,   vergezeld  van  den  Ase,  die  Loki  heet.   Tegen  den 
avond  kwamen  zij  bij  eenen  boer,  en  kregen  daar  nachtverblgf.  Dien 
zelfden  avond  nam  Thórr  zijne  bokken  en  slagtte  ze  beiden.   Vervol- 
gens trok  hg  hun  de  huid  af  en  wierp  ze  in  den  ketel,  en  toen  ze 
gaar  waren,   zette  Thórr  zich  met  zijne  reisgenooten  aan  den  maal- 
tijd.   Thórr  noodigde  den  boer  met  vrouw  en  kinderen  aan  tafel ;  die 
kinderen  heetten   Thj41fi  en  Röskva.    Thórr   spreidde  de  huiden 
van  de  bokken  op  eenigen  afstand  van  het  vuur  uit,  en  beval,  dat 


^  Simrock,  blz.  284.        '  Daem.  44. 
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de  boer  en  diens  hnisgenooten  de  beenderen  op  de  huiden  zonden 
werpen.   Thj&lfi^   de  zoon  van  den  boer^  die  het  dijbeen  van  eenen 
bok  in  de  hand  had,   sloeg  er  met  zijn  mes  op  en  brak  het  om  er 
het  merg  nit  te  nemen.   Na  den  nacht  aldaar  te  hebben  doorgebragt, 
werd  Thórr  omstreeks  het  begin  der  vierde  wacht  ^  vóór  het  aanbre- 
ken van  den  dag  wakker ,  stond  op ,  kleedde  zich ,  wijdde  de  bokke- 
huiden   met  zijnen  hamer  ^  zoodat  de  dieren  weer  opsprongen.    Een 
echter  was  aan  een  der  achterpooten  lam.  Toen  Thórr  dit  bespeurde^ 
zeide  hij,   dat  de   boer  of  zijne  hnisgenooten  de  beenderen  van  den 
bok  zeker  onvoorzigtig  behandeld  hadden;  want  hij  voelde,  dat  het 
dijbeen  gebroken  was.    Om  kort  te  gaan,    ieder  kan  denken,   hoe 
verschrikt  de  boer  werd,   toen  hij  Thórr  de  wenkbraauwen  over  de 
oogen  zag  laten  zinken;  want  hoe  weinig  er  ook  van  de  oogen  zigt- 
baar  bleef,   hij  dacht  voor  hun  geflikker  in  den  grond  te  zullen  zin- 
ken. En   Thórr  kneep  den  steel  van  zijnen  hamer  zoo  geweldig,  dat 
zijne  knokkels  er  wit  van  werden.    De  boer  liet,  zoo  als  te  raden 
was,  al  zgne  hnisgenooten  luide  jammeren,  om  vergiffenis  smeeken, 
en  al  wat  zij  hadden,  tot  schadevergoeding  aanbieden.   Toen  Thórr 
hunne  vrees  zag,  bedaarde  zijn  toom,  en  nam  hij  tot  verzoening  de 
beide  kinderen  van  den  boer,   Thj&lfi  en  Röskva,  die  toen  in  zijne 
dienst  traden  en  hem  sinds  altijd  vergezellen.    Op  deze  mythe  komt 
in  Hymiskvida  eene  toespeling  voor,  maar  daar  wordt  Loki  genoemd 
als  degene,  die  de  lamheid  van  den  bok  veroorzaakt  had  K  In  strijd 
met  het  boven  vermelde  is  dit  echter  niet.    Loki  schijnt  er  voor  te 
komen  als  de  booze  raadsman,  die  Thjé^lfi  op  het  denkbeeld  bragt 
om  het  been  van  den  bok  te  breken,  en  Thj&lti  als  de  dader.    Al- 
thans ,  er  wordt  in  dit  lied  gewaagd  van  eene  schadevergoeding ,  door 
den  boer  gegeven. 

Kar  en  bokken,   Thjé^lfi  en   Röskva  doen  Thórr  als  den  God  van 
het  onweder  kennen.  In  den  donder  ratelt  zijn  kar  over  de  bergen ;  de 
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graauwG  onweerswolken  trekken  haar.  Die  wolken  worden  telkens 
verteerd,  maar  staan  den  God  altijd  weer  op  nieuw  ten  dienste. 
Thjélfi,  wiens  naam  eenen  dienenden  geest  beteekent,  is  de  bliksem- 
straal, wiens  snelheid  in  Röskva,  de  vlugge,  is  gepersonifieerd.  En 
de  verlamming  van  den  bok,  't  zij  dan  door  TjAlfi,  den  bliksem- 
straal, of  door  Loki,  het  vuur,  veroorzaakt,  teekent  ons  voor  oogen 
het  langzaam,  talmend  heen  en  weer  drgven  van  de  onweerswolken, 
wanneer  eenmaal  de  bliksemstralen  losgebroken  zgn. 

Wanneer  Thórr,  als  Hafradrottin,  heer  der  bokken,  of  Ha- 
franjótr,  gebruiker  der  bokken,  daar  henen  vaart,  dan  mag  hg 
wel  den  naam  van  Bymir,  den  gedruischmaker,  voeren.  Immers,  dan 
stuiven  onder  hem  de  vonken,  d^n  beven,  dreunen  en  splijten  de 
rotsen,  en  de  aarde  slaat  aan  't  steunen.  ^  Met  groote  snelheid,  als 
een  gevleugelde  God,  Vingthórr,  stuift  hij  voort,  te  midden  van 
eenen  Wakenden  gloed  rijdt  hij  over  den  hemel,  Hlórridi. 

De  onweders   komen  in  het  Noorden  van  't  westen  op,  en  drijven 
naar  't  oosten  af.  Van  daar  dat  Thórr  menigmaal  wordt  voorgesteld, 
als  op  reis  naar  het  Oosten.  Dat  ziet  dan  op  die  tijden  van  het  jaar, 
waarin  men  geene  onweders  heeft.  Zoo  was  hg  in  't  Oosten  ten  tgde 
van  Aegirs  gastmaal ,  en  tijdens  het  verdrag  der  Asen  met  den  bouw- 
meester,  en  kwam  hij  van   eenen   togt  naar  het  Oosten  terug,  toen 
hij  den  veerman  te  vergeefs  verzocht  hem  over  de  zeeëngte  te  zetten.  • 
Op  zulke  tijden  gaat  hij  altijd  de  Jötunns  en  hunne  vrouwen  bestry- 
den;  want  de  onweersgod  is  hun  onverbiddelijke,  ijverigste  en  magtige 
vijand.    Daarom    heet  hij   ook    Jotnadólgr,    vijand  der   Jötunns, 
Jotna   otti,    schrik   der   Jötunns,    en    Mellu    dólgr,  vijand    der 
reuzin.   Als   zoodanig  kennen   hem  dan   ook  de  reuzen  en  reuzinnen; 
zij  weten  dat  hun  einde  nabij  is,   als  zij  zich  voor  hem  niet  in  acht 
nemen,   en   daarom  is   Thórr   bij   hen   in   den   ban  en  vogelvrg  ver- 


Aegisdr.  55;  Thrymsk.  21.        »  Harbardsl.  1;  Aegisdr.  voorrede;  daem.  42. 


ASEN.    THÓRR.  353 

klaard.  *  Daar  nn  de  reuzen  berggevaarten  zijn  en  woeste^  vemielendo 
natanrkrachten;  en  de  reuzinnen  bruisende  stormwinden  of  vernielende 
zeegolven,  komt  Thórr,  als  derzulken  vijand  en  rustelooze  verdelger, 
van  zelve  voor  in  het  karakter  van  eenen  vriend  en  weldoener  der 
menscheny  als  de  verdediger  en  beschermer  der  Asen,  en  verdient  hij 
alleszins  de  namen  Veodr,  verdediger,  Hardveorr,  sterke  verde- 
diger, en  Midgards  Veorr,  verdediger  van  Midgardr.  Hg  vernielt 
rotsen,  keert  stroomen,  verdrijft  den  winter  met  zijn  ijs  en  zijne 
stormen,  bouwt  bruggen,  maakt  de  velden  vruchtbaar,  is  de  God 
van  huwelyk,  landbouw  en  vasten,  veiligen  eigendom.  Dat  de  God 
van  het  onweder,  met  zijne  woeste  kracht,  zijnen  ontembaren  moed  en 
zgnen  geweldigen  hamer,  bg  de  Noormannen  een  oorlogsgod  moest 
worden,  dat  spreekt  wel  van  zelve;  maar  ook  in  die  hoedanigheid 
verloochent  Thórr  zijn  karakter  niet.  Ook  zoo  blijft  hij  de  vriend  der 
landbouwers.  Want  terwijl  de  gesneuvelde  vorsten  als  Einheriar  naar 
Ödinn  gaan,  zyn  de  gevallene  knechten  voor  Thórr.  ' 

Thórr  is  de  echtgenoot  van  Sif,  die,  zoo  als  wij  later  zullen  zien, 
eene  personificatie  van  de  aarde  is.  Zij  bragt  hem  haren  zoon  UI  Ir 
ten  huwelgk  mede,  zoodat  Thórr  diens  stiefvader  werd.  Met  haar 
had  hg  eene  dochter  Thrüdr,  die  wij  reeds  als  de  krachtige  leer- 
den kennen,  en  naar  wier  naam  Thrüdv&ngr,  het  krachtige  bouw- 
land, heet  Van  eene  andere  vrouw,  Jarnsaxa,  ijzerhout,  d.  i.  de 
ploeg,  had  hg  twee  zonen,  Magni  en  Modi,  magt  en  moed.  Er 
worden  ook  nog  twee  pleegkinderen'  van  Thórr  genoemd,  Vingnir 
en  Hlóra.  Wie  deze  laatsten  zijn,  vinden  wij  niet  nader  aangewe- 
zen. Het  zou  kunnen  zijn,  dat  zij  onder  andere  namen  Thjdlfi  en 
Böskva  moeten  aanduiden.  Althans  de  namen  hebben  dezelfde  betee- 
kenis.    Vingnir  is  de  gevleugelde  en   Hlóra  de  vonkelende,  zoo 


*  Harbardal.  10,  12;  Hyinisk.  11,  14;  Hyndl.  4.        >  Harbardsl.  24,  29. 

s  Zy  zonden  ook  nis  zyne  pleegonders  of  pleegbroeder  en  zuster  kunnen  worden 

opgOTftt  F  ostra  toch  beteekent  zoowel  pleegvader  als  pleegkind  of  pleegbroeder. 
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als  Thjdlfi  de  bliksemstraal  en  Röskva  de  vlagge  is.  Slechts 
zouden  dan  de  eigenschappen  van  vlugheid  en  gloed  juist  in  omge- 
keerde  verhouding  zijn  toegekend.  Magni  en  Modi,  de  zonen  van 
den  ploeg,  kenmerken  Thórr  als  den  God  van  den  landbouw.  Daar- 
mede laat  zich  ook  zijn  huwelijk  met  de  aarde  uitnemend  rgmen, 
en  de  dochter,  uit  dat  huwelijk  geboren.  Gelijk  Thórrs  verblgf  het 
krachtige  bouwland  is,  zoo  is  ook  Thrüdr  de  krachtige,  namelijk  de 
zaadkorrel.  Die  is  met  den  dwerg  van  onder  den  grond  verloofd, 
toevertrouwd  aan  de  onderaardsche  magten,  die  daar  leven,  werken 
en  scheppen.  Maar  duurzaam  mag  zij  niet  onder  den  grond  big  ven, 
hare  vaste  woning  is  niet  bij  de  dwergen.  Zij  moet  als  plant  naar  het 
zonnelicht  terugkeeren.  Thórr  verbreekt  het  voorgenomen  hnwelgk, 
en  misleidt  Alviss  door  hem  op  te  houden  tot  den  dageraad. 

Wij  hebben  nu  bgeen  verzameld  wat  hier  en  daar  verstrooid  aan- 
gaande Thórr  wordt  gelezen.  Uit  hetgeen  wij  vonden  is  ons  zgn 
beeld  als  onweersgod  duidelijk  genoeg  geworden.  Oekuthórr  met  kar 
en  bokken,  met  zijne  gezellen  Thjélfi  en  Röskva  staat  als  een  beeld 
met  scherpe  omtrekken  voor  ons.  Ook  bleek  het  ons,  dat  de  onweers- 
god van  groeten  invloed  werd  geacht  op  landbouw  en  ontginning, 
op  beschaving  en  welvaart.  Maar  dat  men  werkelijk  aan  Thórr,  indien 
hij  thans  nog  vereerd  werd,  stoom  vaart  en  spoorwegen,  tunnels  en 
telegraphcn,  en  al  wat  de  hedendaagsche  industrie  merkwaardigs  op- 
levert, dank  zou  weten,  zoo  als  Simrock  verzekert,  dat  bleek  ons 
nog  niet.  Dat  zal  ons  echter  duidelijk  worden,  wanneer  wg  onze 
aandacht  wijden  aan  de  talrijke  mythen,  waarin  Thórr  de  hoofdper- 
soon is.  Geen  God  gaf  tot  zoo  vele  aanleiding  als  hij.  Wg  hebben 
met  meer  dan  ééne  van  die  reeds  kennis  gemaakt,  maar  zullen  van 
de  reeds  besprokene  ten  deele  nog  den  zin  hebben  te  verklaren,  aan 
anderen  nog  onze  aandacht  moeten  wijden,  en  dan  uit  alles  opmaken 
wat  zij  gezamentlijk  van  Thórr  hebben  te  berigten.  Drie  liederen  der 
oude  Edda  hebben  op  Thórr  betrekking,  behalve   het  Alvissm&l, 
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dat  wg  reeds  mededeelden.  Zij  zijn  het;  die  ons  de  voornaamste  mythen 
doen  kennen.  Vooral  het  Uarbardsljód  weet  van  verscheidene  te  ge- 
wagen. Wy  beginnen  daarom  met  dat  lied  mede  te  deelen  y  om  daarna 
een  voor  een  de  mythen  ^  daarin  vermeld ,  te  behandelen. 


HARBAUdSLJÓd. 


Thórr  keerde  van  eenen  togt  naar  het  Oosten  terag,  en  kwam  bij 
eene  zeeëngte.  Aan  den  tegenovergestelden  oever  stond  de  veerman 
met  het  sehip.  Toen  riep 


Thórr. 

1.  Wat  knecht  der  knechten        kan  't  z^n  daar  ginder? 

Harbardr. 

2.  Wat  vent  der  venten       vraagt  dat  zoo  Inid? 

Thórr. 
8.  Zet  gO  me  over  *t  water ,        *k  sal  n  dan  trakteren ; 
Kost,  wat  keurig,  draag  ik        in  den  korf  hier  b|f  my. 
Rastig  at  ik,       eer  'k  van  hnii  ging, 
Haring  en  baverpap;        *k  heb  daar  nog  van. 

Harbardr. 
4.  Magtig  voorbarig       pry st  ge  awen  maaltyd , 
Man!  in  onwetendheid. 
Donker  ziet  het  er,       denk  ik,  te  hnii  ait; 
Dood  toch  is  awe  moeder. 

Thórr. 
6.  Geeft  na  vÜ  my        berigt  van  't  grootste, 

*t  Droevigst  te  ontdekken,        den  dood  myner  moeder? 

Harbardr. 

6.  Zeker  bemit  gQ,        geen  drietal  maten: 
Met  bloote  beenen,       in  bedelaarsplnnje 
Zie  ik  a,  melfs,  Ja,        monder  broek  aan. 

Thórr. 

7.  Stuur  uw  pont  naar  bier  maar,        *k  wUs  n  bier  de  reede; 
Maar  van  wien  is  *t       schip  aan  wal  daar? 
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Harbardr. 

8.  Hildólf  beet  hy ,       beer  van  *t  veer  hier. 
Een  rappe  bewoner       van  Ractseysand; 

Geen  boef,  gebood  h||,       brengt  ge  over  *t  water, 
Qeen  dief,  maar  deagdzame       deegiyke  lieden. 
Wilt  ge  over  't  water,        zoo  zeg  wat  nw  naam  is. 

Thórr. 

9.  Hoewel  met  beel  mQn        bals  hier  vogelvrH , 
Zal  *k  niet  mwUgen.        De  soon  van  ödinn, 
lleili*!  broeder,        MagniV  vader, 

Staat  hier.  Ving-  Thórr,        sterkste  der  Asen, 
Kaar  nwen  naam  vraag       on  op  myn  beart  ik. 

Harbard  r. 

10.  llarbardr  beet  ik,        *k  verheel  myn  naam  niet. 

Thórr. 

11.  Ooet  ge  geen  kwaad,       waar  zon  't  voordienen? 

Harbardr. 

12.  Al  doe  ik  kwaad,  toch        dien  ik  myn  leven 

Voor  awB  yeiyken       soed  te  beschermen , 
Of  'k  was  gaaaw  veeg. 

Thórr. 
18.  *t  Lykt  my  te  lastig       door  *t  water  te  loopen, 
Myn  kleed  te  bederven.       Kwam  'k  aan  d*  overkant, 
*k  Loonde  n  leeiyk       nw  laffe  spottaal. 

Harbardr. 

14.  Stand  bond  ik  bier,  'k  zal        bier  n  wachten! 

Ge  ontmoettet  geen  moediger       sinds  Hrangnire  moord. 

Thórr. 

15.  Denkt  ge  na  daaraan,        dat  ik  met  Hrangnir  streed, 
Den  sterken  Jötann,        wiens  hoofd  van  steen  was? 
Toch  liet  *k  hem  tnimlen,       en  trof  hem  doodiyk. 
Wat  deedt  in  dien  tyd  gy,  Harbardr? 

Harbardr, 

16.  1c  Bevond  my  by  Fjdinir       vyf  volle  winters. 

Op  een  eiland ,        dat  algroen  heet. 
Vechten  en  vyanden        vellen  konden  we  er. 

Allerlei  aitvoeren,        aardig  kozen. 
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Thórr. 
t7.  noe  hebben  zicb  nw       vroawen  gehouden? 

Harbardr. 
18.  %'lagge  vronwen  waren  't,       vriendiyker  inogten  zU  wezen , 

Sebrander  waren  zfj ,      insehikiyker  mogten  z0  wezen ; 

Atrikken  nit  zand       strengelden  zfj  daar, 

Groeven  nit  diepe       dalen  den  «■'ond. 

iflleen  Ik  was       allen  te  slim  af. 

Maakte  kennis  mot  mcven  snaters, 

Genoot  van  allen  de  liefde  en  den  last 

Wat  deedt  in  dien  t||d  gfl,  Thórr? 

Thórr. 
19'  Ik  doodde  Thjassi,       den  venneetlen  tharse, 

Van  AWaldi's  zoon       wierp  ik  de  oogen 

Aan  den  heldren  hemel; 

De  waarmerken  werden  z()        van  m|fn  werken, 

Zigtbaar  voor  aller  oogen. 

Wat  deedt  in  dien  tyd  gfl,  Harbard? 

Harbardr. 
20.  Liefde  genoeg  genoot  ik       van  nachtrydsten , 

Die  *k  listig  haar  mannen        wist  te  ontlokken. 

Hlébardr  hond  ik       voor  een  harden  Jdtunn: 

HU  veHroawde  ztjn        looverstaf  mfj i 

En  ik  ontstal  hem  *t  verstand. 

Thórr. 
tl.  Leeiyk  beloondet  gO 

Toen  Koede  gaven. 

Harbardr. 
22.  *t  Wordt  s*andrcn  winst  steeds       wat  s*eenen  schade  is 

In  soo  iets  sorgt  elk        voor  zich  selve. 

Wat  deedt  in  dien  tyd  gy,  Thórr? 

Thórr. 
28.  *k  Was  in  *t  Oosten       en  sloeg  van  de  Jdtonns 

De  booze  bmiden,       die  bergwaarts  gingen. 

Te  magtig  nogt  anders       han  menigte  worden, 

De  menschen  in  Midgard       mogten  bezwyken. 

Wat  deedt  in  dien  tyd  gy ,  Harbardr  ? 
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Harbftrdr. 

24.  In  Valland  was  ik,        wachtte  op  strgd; 

*k  Bragt  voreten  in  vyandschap,        niet  weer  tot  «rede. 
De  vonten,  die  vallen,       varen  naar  ödinn, 
De  knechten  trekken  naar  Thörr. 

Thórr. 

25.  Oy  Eoadt  onder  de  ison        onbi!1|fk  deelen, 
Kondt  naar  aw  wil  gQ  werken. 

Harbardr. 

26.  Magt  heeft  Thörr  wel,       maar  moed  ontbreekt  hem. 
Uit  vrees  en  lafheid       liept  ge  in  den  handschoen, 
£n  wildet  vergeten       een  God  te  zQn. 

Hoe  bang  waart  gel        gt)  waagdet  van  angst  niet 
Een  vin  te  verroeren,       nit  vrees,  datFJalarr  't  hoorde. 

Thórr. 

27.  Harbard,  giJ  hondsvot!       naar  Hel  zon  'k  n  zenden. 
Als  'k  maar  over  *t  w^ater  was. 

Harbardr. 

28.  Waartoe  over  't  water,        waar  gU  niets  hebt  temaken? 
Wat  deedt  gt|  toen,  Thórr: 

Thórr. 

29.  In  *t  Oosten  was  ik        en  weerde  eenen  stroom. 
Svarangs  zonen        bestookten  my  hevig. 

Met  steenen  wierpen  zy ,       maar  wonnen  er  weinig  mee : 
Zy  moesten  om  vrede        't  eerat  my  vragen. 
Wat  deedt  in  dien  tyd  gy.  Harbard? 

Harbardr. 

30.  Ik  was  in  't  Oosten,       met  ééne  koosde  ik. 

Met  een  schoone  stoeide  ik       en  sprak  met  haar  lang: 
De  bloeyend  blozende        vervulde  't  met  blgdschap. 

Thórr. 

31.  Vriendiyke  ▼rouwen        vondt  gy  daar  das. 

Harbardr. 
82.  'k  nad  daar  nw  bnlp,       Thórr!  moeten  hebben, 
Om  er  een  sehalksche       sehoone  te  schaken. 

Thórr. 
88.  Had  ik  er  incht  van,       Is.  leende  a  die  gaarne. 
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Harbardr. 
34.   'k  Had  me  op  n  verlaten ;       of  misleiddet  ge  mfj  ? 

Thórr. 

35.  Ben  ik  een  valschaard,       als  in  *t  i^oorjaar  een  schoen? 

Harbardr. 

36.  Wat  deedt  gO,  Thórr!  in  dien  ((jd? 

Thórr. 

37.  Bcrserkerbruiden        bedwong  ik  op  Hlésey. 
Die  maakten  't  erg,  zU        bedrogen  allen. 

Harbardr. 

38.  Daar  deedt  gy  slecht  aan,       vrouwen  te  dooden. 

Thórr. 

39.  Wolvinnen  waren  *t,        waariyk  geen  vrouwen; 
Zy  sloegen  myn  schip  los,        dat  ik  geschoord  had, 
Zy  dreigden  met  knodsen,        verdreven  ThJAlfi. 
Wat  deedt  in  dien  tyd  gy,  Harbard? 

Harbardr. 

40.  'k  Was  by  den  troep»       die  herwaarts  optoog. 
Vanen  voerde  om       spiessen  te,  verwen. 

Thórr. 

41.  Wat?  gy  gewaagt  er  van,       dat  ge  ons  geweld  aandeedtl 

Harbardr. 

42.  Met  gouden  armband       wil  ik  *t  boeten, 
Zoo  als  scheidsregters        't  zullen  besehikken. 

Thórr. 

43.  Zeg,  waar  borgdet  ge       die  bytende  woorden? 
*k  Hoorde  sehaars  scherpere. 

Harbardr. 

44.  Aan  de  ouden       ontleende  ik  ze. 
Die  in  de  wouden  wonen. 

Thórr. 

45.  Den  graven  geeft  gy       goede  namen, 
Als  \ë^  ze  woudwoningen  noemt 

Harbardr. 

46.  Zoo  denk  ik  over       sulke  dingen. 

Thórr. 

47.  Uw  kyven  bekomt  u  waariyk  kwaiyk. 
Als  ik  door  't  water  kom  waden, 
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Waider  boor  ik  ■ 

Als  BfB  MjStair       mH  ^^gi  m  treft. 


48.  Sif  fter^  te  kns  eca  koel.        fica  «e  tikavknt 
Die  —  veel  gcioc^lfker  —       voele  vwe  kn^L 


49.  Wat  »aar  kaa  kreakea.        aiar  1t  toot  ém  Boad  koart. 
Laie  lamel!  tpreekt  ge,       "k  weet  dat  gg  iicct 

Harkardr. 
6a  "k  Weet  datikvaarkeid  spreek.       Tna^opdeawegsftfg. 
Gf  vaart  Ter  veg  feedt,       wlaMidet  fo  aw  gcitilte. 

Tkóir. 
61.  HaikaM,  koadsrot!        cl  ^^^  ■!  ^^  «P" 

Haikarir. 

62.  Tkórr.  rertroaw  ik,       laat  op  sfa  toftea 
Ziek  door  eea  lierder  aiet  koadea. 

Tkórr. 

63.  Harkard,  koor!  roei       herwaarts  de  poat  aa, 
llood  op  met  kekden,       kaal  Magai*s  vader ! 

Harkardr. 

64.  Ga  gO  Qws  weegs  maar.        *k  weiger  a  de  orerraart 

Tkörr. 

66.  WQs  mg  den  weg  daa,        al  wilt  ge  mQ  niet  kalea. 

Harbardr. 
66.  't  Is  te  weinig  om  te  weigrea ,        de  weg  is  lang. 

Een  anr  naar  den  paalweg,       een  aar  naar  den  steea weg, 

Bigt  n  niet  regts,        tot  g0  Yerland  bereikt 

Daar  atoet  Fjorgjn        haar   xoon  ontmoeten, 

Den  weg  hem  wrQzen        naar  ödinns  woning. 

Thórr. 

67.  Kan  ik  er  komen  raa  daag? 

Harbardr. 

68.  Met  magt  en  moeite        moogt  geer  komen, 

Zoo  dnnkt  het  m0 ,        terw^I  *t  nog  dag  is. 

Thórr. 
63.  00  spreekt  slechts  spottend,        w0  staken  *tge^prek: 

Uw   weigering  wordt  wel       later  gewroken. 

Harbardr. 
60.  Ga  gH  QWS  we<%s        met  alle  booze  geesten  I 
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Het  is  een  zonderling  lied,  dat  wij  daar  mededeelden,  en  vol  van 
allerlei  moeijelijkheden.  Het  wordt  evenwel  verstaanbaar,  wanneer wg 
er  op  letten ,  dat  Harbardr ,  de  veerman ,  Ódinn  vertegenwoordigt.  Dat 
blijkt  vooreerst  nit  zijnen  naam,  een  der  bijnamen  van  Ódinn,  dan 
daaruit,  dat  bij  zegt  in  dienst  te  staan  van  Hildölfr,  d.  i.  de  geest  van 
den  oorlog.  Eindelijk  is  het  te  zien  uit  de  krijgsbedrijven,  liefdes- 
avonturen en  tooverijen,  waarop  Harbardr  zich  beroemt,  en  waarin 
wg  zonder  moeite  Ódinns  karakter  en  bedrgven  herkennen.  Ódinn, 
als  de  God  van  den  oorlog ,  wordt  derhalve  in  ons  lied  tegenover 
Thórr  gesteld.  Thórr  komt  van  het  Oosten ,  en  wel  over  het  water , 
maar  kan  of  durft  er  niet  door  te  waden,  wat  hij  anders  zonder  be- 
denken pleegt  te  doen.  De  onweders  komen  tegen  den  zomer,  uit  het 
westen  op  en  drijven  naar  't  oosten.  In  den  winter  vertoonen  zij  zich 
niet.  Dat  drukt  de  oud-noordsche  dichter  uit  door  te  zeggen,  dat 
Thórr  afwezig  is  en  zich  op  eenen  togt  naar  het  Oosten  bevindt  Gedu- 
rende dien  wintertijd  staat  het  met  Thórr  slecht.  Hij  is  dan  haveloos 
en  van  magt  ontbloot.  In  ons  lied  nu  komt  Thórr  van  het  Oosten, 
dus  uit  den  winter,  en  daarop  doelt  al  wat  Hildólfs  veerman  spot- 
tend tot  hem  zegt.  Hij  wil  hem  niet  over  't  water  zetten,  en  hoewel 
hij  zijne  magt  zeer  goed  kent  en  ook  vreest,  durft  hij  hem  nu  vrg- 
moedig  te  tarten;  want  hij  weet,  dat  Thórr  thans  niet  bij  magte  is 
door  den  stroom  te  waden  en  hem  te  bereiken.  Hij  zegt  hem  ook , 
dat  hij  zijnen  spijsvoorraad  niet  te  voorbarig  roemen  moet.  Daar  zal 
spoedig  genoeg  een  einde  aan  komen,  omdat  zijne  moeder  dood  is, 
omdat  de  aarde,  in  den  winter  van  groei,  kracht  en  vruchtbaarheid 
beroofd,  als  levenloos  neerligt.  Hij  wijst  hem  ook  op  zijne  schamele 
plunje,  waarin  eveneens  eene  toespeling  ligt  op  de  armoede  van  het 
onweer  in  den  winter.  Het  wegkruipen  in  den  handschoen  van  Skr^mir 
op  reis  naar  Utgardr  kan  ook  met  het  verdwgnen  der  onweders  in 
den  winter  in  verband  gebragt  worden,  gelgk  even  zoo  de  eindelgke 
weigering  van  den  overtogt. 

Een  schamper  woord  van  Harbardr  blijft  nog  onverklaard.  Hg  ver- 
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telt  aan  Thórr;  dat  Sif  te  huis  in  zijne  afwezigheid  eenen  boel  ver- 
bergt. Wat  kan  dat  beteekenen  ?  In  Aegisdrekka  wordt  aan  Sif  iets 
dergelijks  verweten  ^  en  wel  door  Loki^  die  zegt  zelve  haar  boel  M 
zijn  geweest'  Deze  plaats  verklaart  de  andere  in  Harbardjsljöd.  Loki,:' 
de  vuurgod ,  boeleert  met  Sif  in  Thórrs  afwezigheid ,  en  wordt  door 
haar  verborgen  gehouden.  Met  andere  woorden  ^  des  winters ,  als  er 
geene  onweders  zijn,  houdt  de  aarde  in  hare  donkere  woning  de  warmte 
verborgen  en  boeleert  met  deze. 

Eindel^k  geeft  Harbardr  aan  Thórr,  dienaar  hnis wenseht te  gaan, 
den  raad  om  steeds  het  pad  links  te  houden ,  tot  daar,  waar  zgne 
moeder  hem  den  weg  naar  huis  zal  toonen.  Ook  dat  sluit  met  al  het 
vooi^aande.  Wanneer  Thórr  van  het  Oosten  kwam,  dan  stond  hg  met 
het  aangezigt  naar  het  westen.  Ter  linkerzgde  afslaande,  begeeft  hg 
zich  derhalve  naar  het  Zuiden,  naar  het  warme  land,  en  daar  vindt 
hy  zijne  moeder  levendig  en  wakker,  de  aarde  gereed,  om  hem  te 
ontvangen  en  te  geleiden. 

Er  is  dus  wel  geen  twijfel  aan ,  of  in  ons  lied  staan  Ödinn ,  als  de 
oorlogsgod,  en  Thórr,  als  de  God  van  het  onweder,  tegenover  elkan- 
der. Zij  roemen  tegen  elkander,  en  dingen  af  op  de  waarde  van 
elkanders  daden,  die  zg  elkander  optellen.  Thórr  is  daarbg  in  het 
nadeel,  omdat  hij  in  den  winter  verschijnt,  wanneer  hg  niet  veel 
vermag.  Intnsschen  is  het  Harbardsljód  bij  uitnemendheid  geschikt, 
om  beider  Goden  daden  te  doen  kennen.  Met  Ödinn  hebben  wg  ons 
niet  meer  op  te  houden;  wat  Thórr  betreft   beschouwen   wg  nader. 

Het  zgn  zes  avonturen  van  Thórr,  waarvan  ons  lied  melding  maakt 

Drie  daarvan  worden  alleen  hier  gevonden.  Thórr  overwon  in  het 
Oosten  booze  reuzenbruiden ,  die  bergwaarts  gingen.  Hg  doodde  haar, 
omdat  het  spoedig  met  de  menschen  gedaan  zou  zgn ,  wanneer  die 
allen  in  leven  bleven.  Van  die  reuzenbruiden  weten  wg  niets  naders; 
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maar  dat  zij  stormende  winden  moeten  zijn^  stormende  golven,  of 
loeiende  vlammen  y  dat  mogen  wij  veilig  aannemen.  Dat  leerde  ons 
het  raadselspel  tusschen  Gestr^  den  blinde ;  en  koning  Heidrek.  Hier, 
waar  de  renzenbruiden  bergwaarts  gaan^  kunnen  zij  kwalijk  iets.  an- 
ders dan  in  't  gebergte  loeijende  stormen  zijn  ^  stormen  van  den  winter, 
die  Thórr  gedurende  z^ne  afwezigheid  naar  't  Oosten,  aldaar  be- 
dwong. Hij  komt  hier  derhalve  voor  als  de  God,  die  aan  den  barren, 
stormrijken  winter  een  einde  maakt,  en  het  zachtere,  stillere  voorjaars- 
weder  aanbrengt ,  opdat  de  winter  niet  aanhoude  en  met  zijn  woest  ge- 
weld de  menschen  in  ellende  storte. 

Thórr  werd  in  het  Oosten,  terw^l  hij  bezig  was  eenen  stroom  te 
keeren ,  door  Svarangs  zonen  overvallen ,  die  hem  met  steenen  wier- 
pen, maar  toch  weldra  om  vrede  bidden  moesten.  Ook  van  dit  avon- 
tuur wordt  elders  niets  gevonden.  Volgens  Uhland  ^  beteekent  de 
naam  Svarang  benaauwer,  en  zijn  Svarangs  zonen,  die  Thórr 
met  steenen  werpen,  zonder  hem  te  schaden,  de  hagelbuijen,  die  op 
den  God  van  den  landbouw  nederkletteren ,  zonder  hem  te  kunnen  over- 
winnen, en  Thórr  komt  dus  ook  hier  voor  als  de  Godheid,  die  wilde 
bergstroomen  afdamt  en  afleidt,  zoodat  zij  de  akkers  niet  overstroo- 
men,  en  de  vernielende  hagelbuijen  verdrijft,  die 't  plantsoen  en  graan- 
gewas zouden  verpletteren. 

Ten  derde  doodde  Thórr  op  Hlésey  berserkerbruiden ,  bruiden  van 
woedende,  dolzinnige  strijders,  die  veeleer  wolvinnen  dan  vrouwen 
mogten  heeten.  Hij  had  op  Hlésey  zijn  schip  aan  wal  gezet  en  op 
schragen  geplaatst;  maar  zij  sloegen  hem  dat  los,  vielen  hem  enzgne 
makkers  aan  met  ijzeren  knodsen  en  joegen  Thj&lfi  weg.  De  berserker- 
bruiden kunnen  slechts  de  schuimende  golven  der  onstuimige  zee  betee- 
kenen,  die  de  kusten  beuken  als  met  slagen  van  ijzeren  knodsen. 
Die  bestormden  Hlésey,  d.  i.  of  in   't  algemeen  het  eiland  in  zee,  of 


^  Zie  Simrock:  die  Ëdda  enz.,  biz.  420. 
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^B   bepaald   eiland^    dat  den  naam   Lessö  draagt ,  en  in  'tKattegat 

> 

tegenover  de  noordoostelyke  kust  van  Denemarken ;  ten  zaidoosten 
yan  Frederikshavn  gelegen  is.  Thörr  had  daar  zijn  schip  op  schra- 
gen gezet.  Hij  had  er  met  andere  woorden  zijn  verblijf  gevestigd  en 
zgnen  invloed  doen  gelden,  door  het  land  te  doen  bebouwen.  Thj^lfi 
was  er  met  hem ,  maar  werd  door  de  berserkervrouwen  verjaagd.  Van 
ThjAlfi  nu  wordt  in  een  aanhangsel  van  de  wet  van  Gothland  ver- 
haald, dat  hg  het  eiland  Gothland  ontdekt  heeft,  't  welk  toen  nog 
maar  alleen  des  nachts  boven  water  lag,  om  des  daags  door  de  vloe- 
den te  worden  overstelpt.  Het  was  er  dus  eene  altyd  durende  duis- 
ternis ;  maar  Thjé.lfi  bragt  er  het  eerst  het  vuur ,  en  van  dien  t^d  af 
zonk  het  eiland  niet  meer  onder  water.  ^  De  zin  van  deze  legende 
is  wel,  dat  Thj&lfi  Gothland  ontdekte  en  er  het  vuur,  het  haard- 
vuur, m.  a.  w.  de  eerste  bevolking  en  ontginning,  bragt.  Thjalfi 
veijagen,  dat  zou  dan  beteekenen  de  bewoners  verjagen,  het  haard- 
vuur verdry  ven ,  de  sporen  van  ontginning  en  aanbouw  vernietigen. 
Iets  dergelgks  moet  dan  ook  door  het  losslaan  van  Thórrs  schip  wor- 
den uitgedrukt,  en  de  God  van  't  onweer  treedt  hier  derhalve  voor 
ons  op  als  degene,  die  de  woeste,  vernielende  golven  beteugelt  en  de 
stormende  baren  belet  het  reeds  ontgonnen  en  bewoonde  land  weer 
woest  en  onbewoonbaar  te  maken. 

Is  nu  Thórr,  als  de  bestrijder  en  overwinnaar  van  stormen  en 
hagelslag,  van  overtrooming  door  bergstroomen  en  zeegolven  bij  uit- 
nemendheid geschikt  om  de  God  van  den  landbouw  te  zijn ,  de  schuts- 
patroon der  boeren :  het  blgkt  uit  de  andere  in  Harbardsljód  vermelde 
mythen,  dat  hij  werkelyk  den  landbouw  beschermde. 

In  de  eerste  plaats  wordt  het  gebeurde  met  Hrungnir  vermeld. 
Het  verhaal,  dat  Skaldskaparmé,l  daarvan  geeft,  is  ons  reeds  be- 
kend %    maar  de   verklaring   gaven   wij  nog  alleen  ten  opzigte  van 


^  Zie  Lex.  Myth.  op  den  naam  Thjilfl. 
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den  reuS;  in  wien  wij  een  berggevaarte  erkenden.  Tegen  dit  berg- 
gevaarte^  met  zijne  kruin  vaa  steenen^  zgne  rotswanden  en  los- 
liggende steenklompen ,  stuift  Thörr  in  volle  kracht  en  woede  ten 
strgd.  Terwyl  hij  daarheen  vaart  met  den  hamer  in  de  hoog  ver- 
heven vuist;  flikkeren  rondom  hem  de  bliksemstralen ,  en  kraken 
de  donderslagen.  Zoodra  Thörrs  wapen  de  steenklompen  van  het 
berggevaarte  treft,  splijten  die  in  stukken,  en  rollen  vergruisd  naar 
beneden  in  de  vlakte;  maar  een  deel  daarvan  slaat  Thörr  in  het 
hoofd.  Met  andere  woorden:  er  rollen  steengevaarten  over  het  be- 
bouwde land,  en  blijven  daar  steken.  Ook  de  kruin  van  den  berg 
wordt  door  het  onweer  verbrijzeld,  en  nu  valt  de  reus,  maar  met 
den  voet  over  den  hals  van  Thórr  henen.  Dat  wil  zeggen:  zware 
bergmassa's  storten  over  het  bouwland  heen.  Die  kan  Thjé,lfi  niet 
uit  den  weg  ruimen.  De  bliksemstralen  zijn  niet  in  staat  den  akker 
van  de  steenmassa  te  zuiveren.  Dat  vermag  alleen  Mag  ni,  de  kracht, 
zoon  van  Thórr  en  Jarnsaxa,  de  zoon  van  den  ploeg,  de  veel  vermo- 
gende landbouw ,  die  er  ten  laatste  in  slaagt ,  het  land  te  reinigen  van 
steen  en  puin,  en  het  tot  vruchtbaar  bouwland  te  vormen. 

Intusschen  zit  nog  altijd  de  slijpsteen  in  Thórrs  hoofd!  In  weer- 
wil van  al  wat  ploeg-  en  landbouw  vermogen,  blijft  er  toch  hier  en 

daar   nog  een   zwaar   steengevaarte  in  den  grond  steken.    Dat  zal 

•  • 
Gróa,  de  vrouw  van  den  sterken  Orvendill,  er  door  hare  too verlie- 
deren uit  wegnemen.  Gróa  is  de  groeikracht,  die,  verbonden  met 
Orvendill,  het  zaad,  dat  in  de  aar  woont,  wonderen  kan  verrig- 
ten  tot  zuivering  van  het  land.  Zij  bragt  het  echter  niet  verder,  dan 
dat  de  steenklomp  los  geraakte,  en,  zegt  de  mythe,  dat  kwam, 
doordien  Thórr,  al  te  voorbarig  in  z^ne  hoop,  dat  h^  den  steen, 
die  zich  reeds  bewoog,  voor  goed  kwijt  zou  raken,  in  zijne  dank- 
baarheid Gróa  voor  hare  dienst  wilde  beloonen  met  hetberigt,  dat  ipj 
haren  man  spoedig  te  huis  mogt  verwachten;  want  dat  b§  hem  in 
eene  mand  op  zijnen  rug  uit  Jötunnheim  had  gedragen,  waarbg  hem 
evenwel  eene  teen  bevroren  was,  die  nu  als  ster  aan  den  hemel 


366  ASEN.    THÓRR. 

prgkte.  Wij  hebben  hier  weer  eene  nieuwe  mythe.  Thórr  heeft 
Orvendill;  het  zaad,  door  den  winter  geholpen ;  uit  Jötunnheim, 
het  onderaardsch  verblijf,  weer  aan  't  licht  gebragt.  Maar  hij  heeft 
niet  kunnen  beletten,  dat  Orvendill  eene  teen  te  vroeg  door  den 
mand  stak,  dat  de  jonge  spruit  van  het  koren  te  vroeg,  eer  de  barre 
winter  ten  einde  was,  door  de  aardkorst  boorde,  en  dien  ten  ge- 
volge bevroor.  Intusschen  heeft  Thórr,  door  aan  den  winter  een 
einde  te  maken  en  zijne  stormen  te  bezweren,  Orvendill  gered.  Gróa 
mag  hem  nu  spoedig  te  huis  verwachten.  Korenzaad  en  gro^ikracht 
der  aarde  zullen  nu  weldra,  zamen  verbonden,  in  den  zomer  eenen 
oogst  kunnen  voortbrengen. 

Bleek  het  ons  vroeger  reeds,  dat  Thórr,  als  (xod  van  het  onweer, 
met  landbouw  en  ontginning  ten  naauwste  verbonden  was,  uit  deze 
mythe  zien  wg  ten  duidelijkste,  dat  h^  met  den  landbouw  op  het 
innigst  zamenhangt.  Ja,  het  is  hier  zelfis  zoo,  dat  Thórrs  hoofd  de 
bebouwde  akker  is,  en  zgn  ligchaam  de  bouwbare  velden. 

De  tweede  mythe  aangaande  Thórr,  waarop  wij  in  Harbardsljód 
gewezen  worden,  is  die  van  Thjassi.  Wg  hebben  ook  deze  reeds 
medegedeeld,  ^  en  Thjassi  als  eene  personificatie  van  den  storm  leeren 
kennen.  Wat  in  die  mythe  voor  ons  belangrgk  is,  werd  bg  die  ge- 
legenheid reeds  gezegd. 

Langer  hebben  wij  ons  op  te  houden  bij  de  reis  van  Thórr  naar 
ütgardr,  hoewel  het  verhaal  daarvan  reeds  in  zgn  geheel  is  mede- 
gedeeld. '  Bij  de  mededeeling  hadden  wg  ons  ten  doel  gesteld  te 
doen  zien,  hoe  de  mythologie  der  oude  Noormannen  de  reuzen  heeft 
geteekend,  en  wij  konden  daarom  toen  volstaan  met  Skrymir  als, 
eenen  reus  te  doen  kennen  en  te  beschrijven.  Thans  mogen  en  moe- 
ten wij  verder  gaan  en  opmerken,  dat  deze  Skr^ir,  de  van  gedaante 
veranderde  Utgardloki,  niemand  anders  is  dan  het  aardrijk  zelve. 
Dat  blijkt  uit  al  wat  in  de  mythe  van  de  ontmoeting  tusschen  Thórr 
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en  hem  voorkomt.  Van  dat  onmetelijke  aardrijk  mag  eene  mensche- 
lijke  woning,  al  is  zij  raim  genoeg  om  Asen  te  ontvangen  en  te  her- 
bergen, wel  een  handschoen  heeten,  terwijl  een  vertrek  van  een 
hais  door  den  duim  van  dien  handschoen  wordt  vertegenwoordigd. 
Slaat  Thórr  den  rens,  het  aardrijk,  tot  driemaal  toe  met  zijnen  ge- 
weldigen hamer,  hij  kan  wel  bergen  verbrijzelen,  en  in  't  gebergte 
diepe  dalen  slaan,  maar  het  aardrijk  zelve  te  vernietigen,  te  doo- 
den,  dat  gaat  zijne  magt  te  boven.  Ebbe  in  de  zee  kan  Thórr  ver- 
oorzaken, maar  de  diepe  kuipen  van  den  oceaan  te  ledigen,  dat 
gaat  ook  zijn  vermogen  te  boven.  Den  ransel  van  Skr;^mir  vermag 
Thórr  niet  los  te  maken,   ten  einde  er  spijsvoorraad  uit  te  nemen. 

Al  vermag  hij  het  koren  door  den  winter  te  helpen ,  zooals  de  mythe 

■  • 

van  Orvendill  ons  leerde,   hij   kan  toch  de  aarde  niets  doen  voort- 
brengen.  Hij   kan  geene  oogsten  scheppen,  beperkt  zooals  hij  is  tot 
het  uit  den  weg  ruimen  en  verdelgen  van  voor  den  landbouw  en  de 
menschelijke  bedrijvigheid  schadelgke  magten.   Zijne  kracht  is  groot, 
maar  het  aardrijk  uit  zijne   voegen   te  scheuren,  de  Midgardjslang , 
die  het  zamen  houdt,    er   van    losrijten,    dat   is   meer   dan    Thórr 
volbrengen  kan,  al  schgnt  het  ook  soms,  dat  hij  zelüs  zulk  een  stuk 
zou  kunnen  uitvoeren.    Ook  tegen  den  tgd  eindelijk  is   Thórr  niet 
bestand.    Hg  ook,  hij  is  eene  der  natuurmagten ,  die  veroudert.  Zgn 
bliksemstraal  is  snel  en  vlug ;  maar  met  de  gedachte  van  een  redelgk 
wezen  in  snelheid  te  wedijveren,  daartoe  is  zelfs  de  bliksem  te  traag. 
Meer  vinden  wij  in  het  Harbardjaljód  niet,  maar  onder  hetgeen  wg 
boven  uit  Skaldskaparmdl  aanhaalden,  lazen  wg  nog,  dat  Thórr  over- 
winnaar  en  dooder  van  Thrivaldi   heeten   moet.    Aangaande   dezen 
strijd  tusschen  Thórr  en  Thrivaldi  staat,   zoover  wg  weten,   nergens 
elders  iets  opgeteekend.    Wij  weten  dan  ook  van  Thrivaldi  niets  na- 
ders.  Slechts  lazen  wg  bij   Egilsson,   in  zijn  woordenboek  voor  de 
taal  der  dichters  ',  dat  in  zekeren  Codex  der  Edda  aan  hem  negen 
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hoofden  worden  toegeschreven.  Daaruit  big  kt,  dat  Thrivaldi  een 
berg  is  en  dat  Thórr  als  zijn  overwinnaar  wederom  wordt  voorge- 
steld als  de  God,  die  met  zgne  bliksemstralen  de  bergen  verbrg- 
zelt  en  alzoo  de  oorzaak  is  van  het  ontstaan  van  den  vruchtbaren 
bodem. 

Nu  resten  er  nog  eenige  mythen,  die  wg  bg  het  behandelen  der 
reuzen  en  dwergen  reeds  hebben  ter  sprake  gebragt.  Zoo  is  daar 
vooreerst  dat  verdrag  der  Asen  met  den  bouwmeester,  die  in  ëénen 
winter,  zonder  iemands  hulp,  eene  burgt  zou  bouwen,  en  daarvoor 
Freyja,  benevens  zon  en  maan  ten  loon  ontvangen.  Hij  werd  door 
Loki  bedrogen  en  vervolgens  door  Thórr  gedood.  '  Wij  leerden  daar- 
uit Thórr  kennen  als  den  God,  wiens  terugkomst  aan  't  einde  van 
den  winter  de  gewrochten  van  den  winter,  gs  en  sneeuwgevaarten , 
vernielt,  den  zomer  aanbrengt,  en  daardoor  verhindert,  dat  zon  en 
maan  van  den  hemel  verdwgnen  en  de  zomersche  pracht  der  aarde 
voor  goed  verloren  gaat 

Juist  het  tegenovergestelde  denkbeeld  vonden  wg  uitgedrukt  in  het 
verhaal,  dat  Thórr  bij  Baldrs  uitvaart  den  dwerg  Litr  in  het  vuur 
schopte,  zoodat  hij  verbrandde.  Litr  is  de  kleurenpracht  van  al  wat 
onder  den  invloed  der  zomerzon  gedijt.  Hem  doodt  Thórr.  Is  het 
eerste  onweder  het  toeken  van  den  naderenden  zomer,  en  doodt  dus 
Thórr  bij  zijne  wederkomst  uit  het  Oosten  den  winter,  die  ijspaleizen 
bouwt,  het  laatste  onweder  is  eveneens  het  teeken  van  de  nadering 
des  winters,  en  daardoor  doodt  dus  Thórr,  eer  hij  heengaat,  de 
kleuren  van  het  plantenrijk,  loof  en  vederen,  en  leidt  hij  het  eentoo- 
nig  graauw  van  den  winter  binnen.  • 

Toen  wij  over  Geirrödr  handelden,  vernamen  wij  aangaande  Thórr, 
dat  hij  den  geweldigen  stroom  Vimur  bedwong  en  aan  de  bron 
stopte.  Het  was  eene  dochter  van  Geirrödr,  die  hem  deed  ontstaan. 


'  Zie  biz.  161—153.    2  Zie  blz.  190,  191. 
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Twee  dochters  van  dien  zelfden  reus  hadden  zich  later  onder  z^nen 
stoel  geplaatst^  om  dien  naar  het  dak  der  zaal  op  te  heffen.  Thórr 
drukte  zich  met  geweld  op  den  zetel  neder,  en  brak  der  beide  reuzen- 
vrouwen  den  rug.  Ten  laatste  slingert  hy  den  gloeijenden  staf,  hem 
door  Geirrödr  toegeworpen,  met  zoo  veel  kracht  terug,  dat  hg  door 
alles  heenvaart  en  buiten  in  den  grond  dringt.  '  Wg  leerden  Geirrödr 
als  eenen  vuurreus  kennen,  en  zien  in  deze  mythe  eene  voorstelling 
van  Thórr  in  zijne  worsteling  met  den  vulkaan  en  diens  producten. 
Hij  werpt  met  zijne  bliksemstralen  rotsblokken  van  boven  neer,  die 
de  bron  stoppen  van  de  vernielende  stroomen,  door  de  ontgloeide 
toppen  en  wanden  van  den  berg  uit  de  gesmolten  gletchermassa's 
gevormd;  hij  worstelt  met  den  vulkaan,  en  terwijl  deze  zijne  vlam- 
men naar  de  om  den  bergtop  zamengepakte  wolken  omhoog  werpt, 
slingert  de  onweerswolk  hare  bliksemstralen  met  nog  grootere  kracht 
terug.  Als  de  God  van  landbouw  en  menschelijke  bedrijvigheid  leert 
Thórr  bruggen  te  slaan  over  stroomen,  die  zich  niet  laten  afleiden, 
en  als  dan  de  wateren  zwellen  en  de  brug  dreigen  omhoog  te  heffen 
en  weg  te  spoelen,  dan  breekt  het  vast  gebouwde  werk  den  rug  der 
dochter  van  den  vulkaan.  Hier  vertoont  zich  Thórr  als  do  God,  die 
het  onderling  verkeer  der  menschen  bevordert,  door  de  wegen  van 
den  eenen  tot  den  anderen  reisbaar  te  maken. 

Op  blz.  70  kwam  de  mythe  van  Thrymr  en  Thórr  ter  sprake,  en 
hoorden  wij ,  hoe  aan  Thórr  zijn  hamer  werd  ontstolen  en  hoe  hij  dien' 
door  eene  list  wederkreeg.  Het  Eddalied  evenwel,  dat  deze  mythe  be- 
zingt, en  dat  een  der  schoonste  van  allen  is,  moeten  wij  nog  mededeelen. 
Het  draagt  den  naam  van  Thrymslied  of  het  terughalen  van  den  hamer. 

V 

THRYMSKVidA   OF   HAMARSHEIMT. 

1.  Vingthórr  was  toornig,       toen  hy  ontwaakte, 
En  ztjnen  bamer       bad  yerloren; 
Zyn  baardhaar  raischte,        z|)n  haren  beefden: 
De  soon  der  aarde       ging  aan  't  soeken. 


'  Zie  blz.  79,  80. 
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2.  En  aanstonds  was  dit       zyn  eerste  woord: 
Laister,  Lokil        Iaat  me  u  zeggen, 

Wat  op  aarde       en  ook  In  den  hemel 
Niemand  kan  weten:        weg  is  mQn  hamer I 

3.  Zy  gingen  naar  Frejja's       sehoone  gaarde, 
En  aanstonds  was  dit       zyn  eerste  woord: 
Ei  lieye,  Freyja!       leen  my  aw  yedrenkleed, 
't  Helpt  my  moogiyk        myn  bamer  yinden! 

4.  Ik  gaf  het  u  gaarne,        zelfs  als  H  yan  gond  was. 
Al  was  't  yan  silyer,       toch  soadt  ge  't  hebben. 

6.  Toen  vloog  Loki  —       't  vedrenkleed  rnischte  — 
Asgard  nit  op        yerren  afstand. 

Bereikte  spoedig        't  ryk  der  Jötonns. 

o.  Thrymr  zat  op  den  heuyel,       der  Tharsen  yorst 
Legde  zyn  bonden       aan  gooden  halsband. 
Streek  de  manen        der  merriën  glad. 

7.  Hoe  gaat  het  den  Asen  ?        Hoe  gaat  het  den  Alfen ! 
Hoe  \g^  zoo  alleen        in  Jötannheim?  — 

Slecht  is  't  met  de  Asen,        slecht  is  't  met  de  Alfen. 
Hebt  gy  Hlörridi's        hamer  yerborgen  ? 

8.  Hlörridi's  bamer       heb  ik  yerborgen 
Onder  de  aarde,        acht  wersten  diep. 
Zeker  cal  hem        niemand  terug  sien. 
Brengt  hy  niet  Frejja        als  brnid  my  te  huis. 

9.  Toen  vloog  Loki  —       't  vedrenkleed  rnischte  — 
Jötannheim  nit  op        yerren  afstand, 
Bereikte  spoedig        't  ryk  der  Asen. 

In  't  midden  van  *t  voorhof       ontmoette  Thörr  bem , 
En  aanstonds  was  dit        zyn  eerste  woord: 

10.  Zeg  !  is  de  xaak ,  is  uw        sending  in  orde  ? 
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fieef  uit  de  hoogde       my  gaaow  berisp: 
Zit  ge,  sie!  u       onUinkt  het  geheugen, 
En  ligteiyk  liegt  men,       wanneer  men  ligt 

11.  Zeker,  mün  sending,       de  saak  is  in  orde; 
Tbrymr,  de  Thnrsenyorst,       Thórr!  heeft  nw  hamer. 
Dien  snit  ge,  segt  h0,       seker  niet  weerxien, 
Brengt  gtl  hem  Frejja       als  bruid  niet  te  hnls. 

12.  Zy  ftolden  niet  Frejja,       de  fiere,  te  zoeken. 
En  aanstonds  was  't  Thörrs       eerste  woord: 
Wil  n,  Frejja!        fóesteiyk  kleeden, 

*k  Breng  naar  Jötnnnheim        n  als  braidi 

13.  Boos  werd  Frejja,        brieschend  ran  woede; 
De  borgt  der  Asen        beefde  daarvan : 

Haar  Tonklende  borsttooi       vloog  naar  den  bodem, 
"'k  Moest  op  mannen       wel  meer  dan  dol  zyn, 
.%ls  'k  met  o  naar       Jötnnnheim  ging.'* 

14.  Fluks  ter  yergadring       sinfiTOu  de  Asen, 
En  de  A'syninr       allen  te  rade, 
Midlen  yerzonnen       de  magtige  Qoden 

Om  Thórr  lyn  hamer       in  banden  te  brengen. 

15.  Toen  sprak  Heimdallr,       yan  de  Asen  de  heeriykste  — 
wys  als  een  Vaoe        was  hy  in  alles  — 

Den  brnidstooi  trekken  wy       Thórr  om  de  leden. 
Hem  iiiere  't  achittrend       borstsieraad. 

16.  wy  reiken  een  ring  hem       met  rinklende  sleutels, 
Zyn  knieën  omvladdere        *t  vronwengewaad ; 

wy  binden  hem  blinkend       gesteente  op  de  borst. 
Hechten  de  zedige  bsif  hem  om  *t  hoofd. 

17.  Daar  tegen  alreed  de       «terkste  der  Asen : 
De  Asen  belaohten  my       wis  als  een  lafsard , 
Zoo  'k  my  getooid  als  een       bruid  yertoonde. 
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18.  Loki  heryatte,       de  zoon  van  Lanfeyja*. 
Zw0gy  Thórr,  meg  niet       «alke  woorden; 
Eerlang  is  Asgardr       der  JOtunns  woning, 
Haalt  g|j  naar  huis  den        hamer  niet  spoedig. 

19.  In  't  kostiyice  kleed        werd  Thörr  nu  gekleed, 
Versierd  met  het  sclioone       borstverttiersel. 

Men  reikte  den  ring  hem  met       rinklende  sleutels , 
Zyn  knieën  omvladderde        't  vrouwengewaad , 
Zyn  borst  was  bedekt  met       blinkend  gesteente. 
Om  't  hoofd  was  de  huif  hem       zedig  gehuld. 

20.  Toen  sprak  Loki,       Laufeyja's  zoon: 
Nu  moet  als  maagd  ik        met  u  trekken ; 
W(|  r0den  zamen       naar  't  ryk  der  JOtnnns. 

21.  De  bokken,  haastig  naar       huis  gedreven, 
Bas  in  't  gareel  gezet,        renden  lustig 
Rotsen  spleten ,       er  spatten  vonken : 
Naar  Jötnnnheim  reed       Odinns  erfgenaam. 

22.  Toen  sprak  Thrjmr,       der  Thursen  koning: 
Staat  op,  Jötunns!       bestrooit  de  stoelen. 
Brengt  naar  de  bank  my        Freyja  als  bruid  , 
NJords  dochter,        uit  Noatdnl 

23.  't  Huis  kwamen  rundren       met  gouden  horens. 
Kostbare,  koolzwarte       koeyen  der  Jötunns. 
Schatten  genoeg,       sieraad  te  over 

Me  ontbrak  alleen  nog       Freyja  als  bruid. 

24.  Tydig  vergaderden       's  avonds  de  gasten , 
\  Sehuimend  bier  werd        rond  gesehonken; 
Eenen  os  en  een        achttal  zalmen. 

Al  't  gebak,  dat  men        bragt  voor  de  vrouwen, 
Drie  maten  mede        nam  Sifs  gemaal. 
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26.  Toen  sprak  Thrymr,        der  Tbursen  yorst: 

Wie  heeft  een  bmid  ooit       zoo  hongrig  sien  eten? 
'k  Zag  geen  bruid  zoo       snlzig  ooit  schrokken. 
Nooit  een  maagd  zoo  yeel        mede  drinken. 

26.  Daar  sat  ter  stjde       de  sedige  dienstmaagd, 

En  stond  met  wisheid        den  JOtnnn  te  woorde: 

Kiets  gODOot  Freyja        acht  nachten  lang. 

Naar  Jötannheim  hunkerde        't  hart  haar  te  zeer. 

27.  In  hoop  op  een  kus        hief  Thrymr  den  sluier, 
Een  zaal  ver  stoof  hy        onti»teld  terug. 

Wat  flikkren  yreesiyk        Freyja's  oogen  ? 
Mg  dunkt  y  haar  blikken        branden  ala  mar. 

28.  Daar  sftt  ter  «yde        de  cedige  dienstmaagd, 

En  stond  roet  wisheid        den  Jötnun  te  woorde: 
Achtmaal  look  reeds       geen  slaap  haar  oogen, 
Naar  Jötunnheim  hunkerde        *t  hart  haar  te  zeer. 

29.  Binnen  trad  's  JOtunns       ellendige  zuster, 
Bediend  om  een       geschenk  van  de  bruid. 
Reik  van  uw  handen        mf)  de  ringen 
Zoo  gtj  mtjn  liefde        verlangt  te  winnen, 
Zoo  gy  myn  gunst  en       myn  liefde  begeert. 

30.  Toen  sprak  Thrymr,       der  Thursen  vorst: 
Brengt  den  hamer        om  de  bruid  te  wyden, 
Legt  den  MJölnir       der  maagd  in  den  schoot. 
Verbindt  ons  beiden        naar  eisch  des  verbondsl 

31.  Toen  huppelde  Hlörridi       *t  hart  in  de  borst. 
Toen  de  kloeke  den        hamer  herkende: 
Thrymr  <rof  hij,       der  Thursen  vorst, 

Heel  't  geslacht  der       Jötnnns  versloeg  h^. 

32.  Ook  van  den  Jötnnn       de  oude  zuster, 
Die  om  een  bfoidsgeschenk       had  gebedeld. 
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Klinkende  klappen       kreeg  ze  voor  munten, 

HameraUgen  yoor       heerlQke  ringen. 

Den  hamer  had  nu       Thórr  weer  in  handen. 

Wij   hebben  vroeger  reeds  gezegd,  dat  onder  Thrymr  een  donder- 
god  uit  overoude  tijden  verscholen  schgnt,  die  later  voor  Thórr  heeft 
moeten  w^ken.  Wg  kunnen  ten  gunste  van  dit  vermoeden  nog  op  de 
beteekenis   van  den  naam  wijzen,  die  dezelfde  is  als  van  den  naam 
Thórr,  namel^k  donder.  Intusschen  is  Thrymr  in  onze  mythe  geen 
dondergod  meer.  Hier  treedt  hg  op  als  een  Hrymthurse,  als  een  van 
de   woeste   magten   van   den   winter.    Zelfis   wordt    hg   de  vorst  der 
Thursen  genoemd ,  en  is  dus  de  gebieder  over  alle  magten  van  den  winter^ 
derhalve  de  winter  zelve.  De  winter  is  rgk  en  magtig  genoeg ;  tot  zgne 
bezittingen  behooren  storm  en  zware,  zwarte  wolken,  koolzwarte  koeijen. 
Maar   hem  ontbreekt  de  schoone  tooi  der  zomersche  aarde.  Daarom 
begeert   hij    Freyja   tot  bruid.   Hg  heeft  Thórrs  hamer  acht  wersten 
diep  onder  den  grond  begraven,  d.  w.  z.  hg  heeft  het  onweder  van 
den  hemel  verdreven,  waarbg   de  acht  wersten  wel  eene  toespeling 
op  de  acht  wintermaanden  zullen  bevatten.  En  Thórr  krggt  dat  wapen 
niet   terug,    tenzg    de   wintervorst   Freyja   als    bruid   ontvange.    In 
dezen  trek  der  mythe  ligt  het  denkbeeld,  dat  wij  reeds  meer  ont- 
moetten ,  dat  de  winter  zgne  heerschappij  zoo  ver  wil  uitbreiden ,  dat 
.hg  den  zomer  aan  de  aarde  ontrooft.   Dit  mag  intusschen  niet  gebeu- 
ren;   want   dan   ware   het  met   alle  heil  der  menschen,  en  ook  met 
eene   weldadige   heerschappg    van   goede  Goden  spoedig  gedaan.  En 
toch  moet  Thórr  zgn  wapen  terug  hebben,  het  eenige,  waarmede  de 
magten    des    winters    met    goed  gevolg   kunnen  bestreden   worden* 
Daarom  geeft  Heimdallr  —  zinrgk  juist  de   God,    die  het  daglicht 
vertegenwoordigt   —    den   raad,    dat   Thórr,    als   Freyja   verkleed, 
zal   gaan.    En  dat   geschiedt.    In    zulken    tooi   nadert  nu  Thórr  en 
komt   als   Freyja.   Hg    brengt   den  zomer  aan,   maar  geenszins   om 
dien  in  de  magt  van  den  winter  over  te  leveren,  integendeel,  om 
hem  na  het  dooden  van  den  winter  tot  heerschappg  te  doen  ko- 
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men.  De  verkleeding  van  Thórr  drukt  de  waarheid  in  het  leven  der 
natuur  uit,  dat  het  onweder  in  het  voorjaar  opkomt  met  een  voorko- 
men als  of  het  het  werk  en  de  heerschappij  van  den  winter  dacht 
te  voltooijen,  terwijl  het  toch  werkelijk  aan  den  winter  een  einde 
maakt. 

Ons  rest   nu  nog  ééne  mythe,  die  ook  in  een  der  Eddaliederen  is 
bezongen.  Dat  lied  zelve  ga  voorop. 

H^MISKVldA. 

1.  De  Asen  namen  eens       offerdieren , 
Begeerig  naar  't  sastmaal,       nog  niet  gegeven. 
Zg  «ehndden  teenen,       beschouwden  *t  offerbloed. 
De  brouwknip,  zagen  zü,        ontbrak  aan  Aegir. 

2.  Biyde  alB  een  kind       zat  daar  de  bergman, 
Krachtig  geleek  hy        op  H  reuzen  kroost. 
Scherp  in  de  oogen        zag  hem  Yggrs  zoon: 
Sehaf  den  Asen        aehieiyk  bier! 

2.  itngst  verwekte         de  onstnimge  den  reus; 
Die  dacht  weldra       aan  wraak  op  de  Asen. 
Hy  bad  Sifs  echtgenoot        de  knip  te  brengen: 
Daarin  brouw  ik        bier  voor  n  aUen! 

4.  Die  yerniogten        de  magtige  Goden, 

*s  Hemels  vorsten,       nergens   e  vinden. 
Totdat  vertronwiyk       Tyr  H  aan  Hlörridi 
Uit  groote  vriendschap       ging  openbaren. 

5.  Ginds  woont  ten  Oosten        van  de  Elivagar 
De  hondwyze  Hymir,       aan  *s  hemels  einde, 
Myn  krachtige  vader       bezit  een  ketel 

Van  duchtigen  omvang       en  diep  eene  myi. 

6.  Kan  men  dien  ketel       krygen?  Denkt  gy  't? 
Vriend!  met  alimheid       slagen  wy  zeker. 
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Te  dien  dage      deden  van  Asgard 
Zy  de  reiB  naar        'b  reusen  verbiyf. 

7.  Htj  stalde  de  bokken.       de  statig  gehoornden, 
Toen  gingen  z0  samen       naar  H^mirs  saai 

De  soon  vond  de  Oude —       bU  >ag  haar  niet  gaarne 
Hoofden  had  sij        negenlH>nderd. 

8.  Eene  andre ,  licht  van        lok  en  wenkbrauw , 
Bood  yan  't  beste        bier  aan  haar  zoon: 

9.  Verwanten  der  Jötunnsl        *k  wil  n  beiden, 
Kloeke  helden!       onder  ketels  verbergen. 
Van  Inborst  Is  mijn        echtgenoot  grimmig, 
Bar  Jegens  gasten,       vol  booze  gedachten/* 

10.  *8  Ayonds  ^rst  kwam        de  onbehonwene, 
De  harde. -iiymir       te  huis  van  de  Jagt, 
Ging  ih  de  zaal;        de  gletchers  dreunden, 
Zijn  steeklige  baard  stond       »tyf  van  de  ryp. 

11.  Heil  n,  Hjmirl        verheng  n  van  harte: 
Ginds  in  de  saai        is  uw  soon  gezeten, 

Dien  van  z^n  weg  wij        sinds  lang  verwachtten. 
Het  hem  als  makker       der  menschen  helper, 
De  vyand  der  reuzen,        Wéorr  met  name. 

12.  Gij  Biet  hen  xitten  aan  't  eind  der  saai, 
itngstig  schuilen  z^  achter  de  zuil  daar. 
's  Reuzen  oogblik       brak  de  pilaar; 

De  balk  was  later       in  tweeën  gebroken. 

14.  Een  achttal  viel  er,        een  enkele  ketel, 

Een  hard  gehamerde,        kwam  heel  van  de  zuil. 
Zij  gingen  voor,       de  grUze  J5tunn 
Beschouwde  zijn  vijand       met  seherpe  blikken. 
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14.  Dadelijk  drong  in        zyn  ziel  de  gedachte: 

*t  Verderf  der  reuzen        betrad  mijn  drempel. 
Er  stonden  daar  stieren,        van  stal  genomen, 
Die  DioeBt  men  zoo  spoedig       moogiyk  braden. 

15.  Men  kapte  hnn  eerst       den  kop  van  den  romp, 
En  bragt  ze  yer volgens       heen  om  te  braden 
Eer  Hifs  gemaal  zich       te  slapen  legde, 

i%t  hU  eerst  twee       ossen  van  Hymir. 

16.  Hmngnirs  hooge       yrienden  hadden 

Van  Hlörridi's  maaltyd        een  hoogen  dnnk: 
Morgen  avond        moet  de  Jagt  ons, 
Naar  ik  vrees,  aan       voedsel  helpen I 

17  Ter  visch vangst  vaardig,       toonde  zich  Véors, 
Als  maar  de  Jötonn        't  «as  won  geven, 
zyt  gU  >oo  moedig,       ga  self  naar  de  kudde, 
Aartshater  der  Jötunns       om  «as  te  halen." 

't  Hoet  n,  meen  ik        niet  noeiiyk  vallen. 
Daar  aan  den  stier       het  aas  te  ontstelen." 
Weldra  was  in        't  wond  de  Jonkman, 
Vond  een  «tier  daar       staan,  een  zwarten. 

19.  Toen  brak  van  't  beest       de  bergrensdooder 
Den  hoogen  zetel       der  beide  horens. 
Wakkerder  weet  ge       aan  't  werk  n  te  toonen, 
BootbcstanrderI       dan  in  «tiUe  mst." 

20.  De  God  der  bokken        bad  den  reas  na 
Zijn  boot  naar  baiten       in  zee  te  brengen; 
Toch  betoonde       de  trage  JOtann 

Luttel  lust       om  langer  te  roeUen. 

21.  Twee  walvisschen  werkte       de  woeste  Hymir 
Op  eens  te  zamen       op  aan  den  hengel, 
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Maar  Véorr  werkte        en  wond  zich  een  vischiyn, 
De  KOon  van  Odinn        achter  in  *t  yaartaig. 

22.  No  sloeg  aan  den  haalc       de  slangendooder, 
Der  sterylingen  vriend,       den  utierenlcop. 
De   omspanner  van  alle       landen  der  aarde, 
Gehaat  by  de  goden,       hapte  naar  't  aas. 

23.  Krachtig  trok  de       kloeke  Thórr  nu 

*t  Venijnig  ondier        op  tegen  *t  boord. 

De  hamer  beukte       den  harigen,  plompen 

Kop  van  den  kampsmaat       des  wolfs  met  kracht 

24.  't  Gesteente  stennde,        lavas  loeiden, 
Onde  bodems        beefden  krakend, 

Diep  onder  water       dook  weer  't  gedrocht 

25.  De  Jötunn  was  angstig       op  den  terogtogt, 
Geen  woord  te  spreken,        waagde  H^mir; 
Hij  staarde  bestendig       strak  in  den  wind. 

26.  Wilt  gij  't  werk  niet        wel  met  mij  deelen? 
Wilt  gij  de  waWisschen        naar  de  woning  dragen. 
Of  legt  gU  lieyer       de  boot  aan  land  ? 

27.  Hlórridi  ging        en  greep  den  steven. 
Zette  't  schip  met        schepvat  en  riemen, 
En  kielsop  kloek  en        krachtig  op  schender. 
Droeg  ook  de  walvisschen        naar  H^mirs  woning, 
Naar  den  ketel ,        de  klove  in  't  gebergt. 

28.  Steeds  halsstarrig,        streed  roet  Thórr  nog 
De  Jötann,  wie  't  wel        won  in  krachten: 

Sterk  mogt  men,  meende  hy,        een  man  niet  noemen 
Om  't  krachtig  roeijen,       die  de  kelk  niet  brak. 

29.  Toen  Hlörridi  haar  in        handen  kreeg, 

Sloeg  hy  straks  er  den        steen  roee  te  pletter; 
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Zittend  wierp  hU        door  mailen  haar  heen, 
Maar  heel  kreeg  ii^mir        haar  weer  in  banden. 

30.  Den  weg  hem  te  wysen       wist  de  yronw; 
Zg  saf  hem  snnstig       een  goeden  raad: 
Sla  hem  aan  H^mirs       hoofd,  dat  'b  harder 
Dan  elke  kelk  by  den       krachtigen  JOtunn. 

31.  De  gehieder  der  bokken       boog  de  knieën, 
Zyn  volle  godenkracht        voer  in  hem. 
Heel  was  'b  reuzen       hoofd  gebleven, 
Maar  de  beker       brak  op  zyn  schedel. 

32.  "Na  voor  myn  knieën       de  kelk  gebroken  ligt, 
Ging  er  gansch  wat       goeds  verloren. 

Na  heb  ik  DOOit  meer       noodig  te  zeggen  — 
Hnilde  H^mir  —  te       heet  is  't  bier! 

33.  '^'t  Zal  te  besien  staan,       of  gU  moo  sterk  zyt, 
Dat  ge  nit  myn  bargt       den  bierketel  brengt." 
Tweemaal  trachtte       Tyr  hem  te  ligten: 
Strak,   onbeweegiyk        stond  hy  telkens. 

34.  De  Wader  van  Modi        vatte  den  rand. 
Ging  van  de  vloer  af,       verder  de  zaal  in; 

Omhoog  op  't  hoofd       hief  Sifs  gemaal  hem; 

De  ringen  ratelden        rondom  zyn  gewrichten. 

35.  Gernimen  tyd  reisden  zy        rustig  huns  weegs. 
Eer  aan  omzien        odinns  zoon  dacht. 
Veelhoofdig  volk       volgde  van  't  Oosten, 
Met  H^ir  uit  holen        by  gansche  hoopcn. 

36.  Staan  bleef  hy  terstond  en  stelde  te  weer  zich. 
Ontmoette  met  Mjöllnir  den  moordzieken  drom; 
Al  de  bergmonsters       beukte  hy  neder. 

Die  hem  met  Hymir        keftig  vervolgden. 


380  H^MISKYldA. 

37.  Niet  ver  meer  reden  stj,       toen  viel  Tan  de  bokken 
De  e  ene  aamechtig,        onmagtig  neder, 
illchaw  van  de  strengen       sleepte  de  poot 
B0  listigen  Loki        lag  de  achnld. 


.1;   ^ 


38.  Gehoord  immers  hebt  gQ  —       hoewel  geen  sterrling 
Alles  inziet,        al  Is  hij  knndig  — 

Hoe  hem  de  hooge       heer  yan  *t  gebergte 
Strafte ,  en  twee  aonen         hij  gaf  ten  soen. 

39.  Naar  der  Goden  yercadring       ging  hU  krachtvol, 
Kwam  met  de  knip,       den  ketel  van  H^ir. 
Daaroit  pooijen        als  't  vlas  geplakt  wordt, 

De  xalige  Goden       in  Aegirs  >aal. 

Van   dit  lied  is  de  inhoud  nagenoeg  terug  te  \rinden  in  daem.  48, 

dieivg  blz.  146 — 148  hebben  medegedeeld.  Daar  komt  evenwel  alleen 

de  visch vangst  voor,   waarin  wij   de  getrouwe  teekening  herkenden 

van    eene  waterhoos,  door  eene  onweersbui  op  zee  veroorzaakt  \  In 

H^miskvidii  worden  een  aantal  nieuwe  trekken  gevonden.   Was  in 

éf  

de  daemisaga  de  togt  naar  Ymir  door  Thórr  ondernomen    met  het 

doel  om  zich  te  wreken  over  den  smaad ,  hem  bij  zijn  bezoek  in 
Utgardr  door  Utgard-Loki  aangedaan:  H^miskvida  brengt  deze  reis 
in  verband  met  een  bezoek ,  dat  de  Asen  aan  Aegir  bragten,  in  ant- 
woord op  een,  dat  hun  vroeger  door  Aegir  was  gegeven.  Dit  tegen- 
bezoek vindt  plaats  ten  tijde  van  den  vlasoogst,  d.  i.  in  den  laten 
herfst,  wanneer  de  zee  het  minst  bewogen  is.  Aegir  heeft  geenen 
brouwketel  om  bier  te  vervaardigen,  en  belooft  een  onthaal,  wanneer 
Thórr  eenen  ketel  kan  verschaffen.  Dat  doet  Thórr,  maar  niet  dan 
nadat  hij  met  moeite  H^mir  den  ketel  heeft  ontrukt,  en  zich  met 
zgnen  hamer  ontdaan  van  het  veelhoofdige  volk,  dat  hem  vervolgde. 
Wat  w^   van   H^ir,  Aegir,  de  oude  met  negenhonderd  hoofden, 


'  Zie  blz.  150. 
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en  den  brouwketel  denken,  is  reeds  blz.  74  en  75  gezegd.  Wij  kan- 
nen nu  het  een  en  ander  nader  bepalen  en  naauwkeuriger  uitdrukken. 
Aegir  en  H^^mir  zijn  beiden  de  zee.  Maar  Aegir  is  de  stille  zee  in 
zomer  en  herfst,  van  ijs  ontdaan,  het  ruime  bekken,  de  groote 
brouwketel.  H^mir  daarentegen,  is  de  zee  in  den  winter,  die  dam- 
men en  dijken  doorslaat,  binnenzeeën  verzwelgt,  voor  een  goed  deel 
bevrozen,  met  ruwe  ijsvlakte  bedekt,  terwijl  daar  achter  enkele  ijs- 
bergen als  reusachtige  ijsbekers  ronddrijven,  die  door  de  golven  heen 
en  weer  geworpen  maar  niet  vernield  worden,  terwijl  zij  alleen  dan 
breken,  wanneer  zij  door  Thórr  tegen  't  harde  hoofd  van  H^^mir, 
d.  i.  tegen  de  vaste  ijsmassa  worden  geslingerd.  Thórr,  de  onweers- 
god, die  aan  den  winter  een  einde  maakt,  vernielt  ook  het  ijs  op 
zee,  en  doet  het  opene  zeebekken  ontstaan,  uit  de  half  bevrozene ,  * 
half  met  drijfijs  bedekte  zee,  die  op  hare  beurt  weer  uit  de  vaste 
Ijszee,  met  honderde  ijsklippen  en  gsbergen  bedekt,  de  negenhon- 
derdhoofdige  oude,  is  geboren.  Die  overgang  van  vaste  ijszee  in  half 
bevrozen  winterzee  en  in  open  waterbekken ,  stelt  ons  lied  voor  als  eene 
worsteling  tusschen  Thórr  en  H^ir,  met  het  doel  om  Aegir  aan 
eenen  brouwketel  te  helpen.  T^r,  (Jod  des  hemels  en  zoon  van  H^mir 
en  de  zon  \  heeft  Thórr  daartoe  den  raad  gegeven  en  is  hem  bij  de 
uitvoering  behulpzaam.  En  bij  't  wegdragen  van  den  ketel  wordt 
Thórr  nog  door  H^mir  en  zijn  veelhoofdig  volk  vervolgd,  en  moet 
ze  dooden  om  rustig  zijns  weegs  te  kunnen  gaan;  m.  a.  w.  de  nog 
aanhoudende  winter,  en  de  nog  steeds  uit  het  Noorden  aandrijvende 
ijsbergen  verhinderen  de  zee  langen  tijd  open  en  effen  te  worden, 
totdat  Thórr  voor  goed  aan  den  winter  een  einde  heeft  gemaakt,  en 
de  ijsbergen  te  niet  gedaan. 

Wij  hebben  nu  alle  mythen  beschouwd,  die  op  Thórr  betrekking 
hebben.    Dat   hij   het  is,   die  Loki  vangt,  zullen  wg  zien,  wanneer 


«  Zie  blz.  324. 
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wg  later  met  dien  God  kennis  maken.  En  vonden  wg  in  Thórr  eenen 
onvermoeiden  bestrgder  van  'al  wat  tot  de  Jötnnnwereld  behoort  en 
Asen  en  mensehen  ygandig  is^  hg  blgft  zich  zelve  tot  aan  zgnendood 
gelgk.  Hg  zal  in  den  laatsten  strgd,  die  den  ondergang  der  Groden 
voorafgaat,  Ödinn  wel  niet  tegen  den  Fenrirwolf  kunnen  help^i; 
maar  wie  hem  dat  als  lafheid  toerekent  en  hem  daarover  verwgten 
doet, '  bedriegt  zich  grootelgks.  Want  Thórr  heeft  dan  zelve  de  han- 
den vol  tegen  de  Midgardslang ,  en  kan  daarom  Ödinn  in  zgnen  kamp 
tegen  den  wolf  niet  te  hulp  komen.  Hg  zal  evenwel  zgne  tegen- 
partij dooden;  maar  nadat  hg  dit  gedaan  heeft  en  zich  nog  naanwe- 
Igks  negen  schreden  van  het  Igk  der  Midgardslang  verwgderd,  valt 
hij  dood  neer,  ten  gevolge  van  het  vergift,  dat  het  monster  op  hem 
spoog.  • 

In  de  nieuwe  wereld  vinden  wij  Thórr  niet  terug.  Daar  is  aan 
eenen  bestrijder  van  de  Jötunns  geene  behoefte  meer.  Wat  er  na  het 
blusschen  van  den  door  Surtur  ontstoken  brand  nog  overblgft  te  doen , 
dat  zal  voltooid  worden  door  Thörrs  beide  zonen ,  Magni  en  MiVdi ,  de 
kinderen  van  den  ploeg,  zinnebeelden  van  den  landbouw.  Die  treden 
dan  in  huns  vaders  plaats  met  den  hamer  op.  ' 

Uit  de  Saga's  hebben  wg  aangaande  Thórr  slechts  weinig  mede  te 
deelen.  Maar  ééne  verschgning  vonden  wij  verhaald  in  de  Saga  van 
Koning  Olof  Tryggveson  *,  en  zien  uit  dat  verhaal,  dat  ook  Thórr 
door  de  tot  het  Christendom  bekeerde  Noormannen  voor  den  duivel 
werd  aangezien. 

Eens  daags  zeilde  koning  Olof  voor  eenen  zachten  en  gunstigen 
wind  langs  de  kust,  en  zag  op  eene  klip  eenen  man  staan,  die  hem 
toeriep  en  hem  verzocht  zoo  goed  te  zijn  om  hem  aan  boord  te  ne- 
men. De  koning  stuurde  zijn  oorlogschip  naar  den  wal,  waar  de  man 


'  Aegisdr.  58.        «  Völ.  55;  daem.  51.        >  Vafthr.  51;  daem.  63. 
«  Zie  Deel  II,  hoofdst.  213. 
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stond ^  en  deze  kwam  aan  boord.  Hij  was  zwaar  gebouwd  en  jong, 
schoon  van  uitzigt  en  had  eenen  rooden  baard.  Zoodra  hij  op  het 
schip  was ,  begon  hy  met  's  konings  volk  te  schertsen  en  te  stoegen  y 
en  was  moeyelgk  om  mede  te  doen  te  hebben;  toen  zij  hunne  krach- 
ten zonden  meten.  Hy  wekte  groote  vrolijkheid;  en  het  scheen  han 
een  genot  met  hem  te  schertsen.  Zij  wierpen  elkaar  tot  tgdkorting 
allerlei  spotwoorden  toe  en  lachten  elkander  uit.  Hij  zeide,  dat 
's  konings  mannen  hem  maar  zwakke  stumpers  schenen  te  zijn^  en 
gij  z^t  onwaardig;  zeide  hij;  een  zoo  beroemd  Koning  te  volgen  en 
een  zoo  schoon  schip  te  bemannen.  Dit  oorlogschip  was  met  krachtige 
matrozen  bemand;  toen  Raud  de  sterke  er  de  eigenaar  van  was;  want 
mannen  van  kracht;  zoo  als  ik  ben,  had  hg  noodig  tot  hulp  in  den 
strijd;  niet  tot  stoeien  en  raadgeven;  maar  gij  zijt  nu  slechts  stum- 
pers tegenover  mij.  's  Konings  mannen  vroegen;  of  hy  iets  wist  te 
vertellen;  't  zij  wat  ouds  of  wat  nieuws.  Hij  antwoordde ;  dat  hij 
hun  het  een  en  ander  dacht  te  kunnen  vertellen  wat  zij  niet  be- 
antwoorden konden.  Toen  bragten  zij  hem  bij  den  koning;  en  zeideu; 
dat  hij  van  allerlei  wist.  De  koning  zeide:  Vertel  mij  dan  het  een  of 
ander;  als  gij  kunt!  Hij  antwoordde:  Dan  zal  ik  daarmede  beginnen; 
Heer!  dat  dit  land;  waar  wij  nu  voorbij  zeilen ;  in  ouden  tgd  door 
reuzen  bewoond  was;  maar  't  gebeurde;  dat  hen  eene  plotselgke 
sterfte  overviel;  zoodat  zij  allen  op  eens  uitstierveiï  op  twee  vrouwen 
na.  Sinds  begonnen  lieden  uit  een  oostel^k  land  dit  gewest  te  be- 
bouwen; maar  die  twee  groote  vrouwen  deden  hun  allerlei  overlast 
aau;  onderdrukten  het  volk;  dat  het  land  bewoonde;  tot  dat  de  in- 
woners besloten;  dezen  rooden  baard  tegen  hen  te  hulp  te  roepen. 
Toen  greep  ik  mijnen  hamer  en  sloeg  ze  beiden  dood.  En  sinds  hield 
dat  volk  vol  met  mij  om  hulp  aan  te  roepen,  als  zg  iets  noodig 
hadden.  Maar  nu  hebt  gij;  koning;  bgna  al  mijne  vrienden  vernield; 
wat  verdiende  gewroken  te  worden.  En  terwyl  hij  zoo  sprak;  zag  hg 
met  tranen  in  de  oogen  den  koning  aaU;  en  wierp  zich  met  de  snel- 
heid van  eenen  afgeschoten  pijl  over  boord,   zoodat  men  hem  niet 
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meer  te  zien  kreeg.  Toen  zeide  de  koning:  Ziet  gg  wel,  hoe  driest 
de  daiyel  is,  dat  hij  zich  op  helderlichten  dag  aan  ons  vertoont? 

Aan  Thórr  waren  geheiligd:  de  vos,  het  eekhorentje,  het  rood- 
borstje, 't  vliegend  hert,  de  eik,  de  vogelbes,  het  hnislook  en  eene 
soort  van  distel.  ' 

Van  Thjalfi,  Magni  en  Modi  hebben  wij,  na  het  reeds  te 
berde  gebragte,  niets  meer  in  't  midden  te  brengen,  en  kunnen  hen 
das  verder  met  stilzwijgen  voorbij  gaan.  Wg  gaan  daarom  over  tot 

§  33.    BALDR. 

G^lgk  zich  om  Ödinn  en  om  Thórr  een  aantal  Asen  groeperen, 
zoo  heeft  ook  Baldr  om  zich  heen  eenen  kring,  van  welken  hg  het 
middenpnnt  is.  Naanw  aan  hem  sluiten  zich  Hödr,  Hermodr, 
Vali  en  Forseti. 

Baldr,  de  zoon  van  Ódinn  en  Frigg,  de  vriend  van  UUr,  woont 
in  Breid ab lik,  d.  i.,  uitgebreide,  schitterende  glans. '  Het  Lexicon 
Mythologicum  schrijft  zijnen  naam  Balldr  ofBaldur,  en  voegt  er 
de  opmerking  bij,  dat  de  naauwkeurige  schrijving  welligt  B&ldur 
zou  zijn,  terwijl  het  woord  zou  moeten  worden  afgeleid  van  B&l, 
vlam,  indien  het  niet  met  het  oostersche  BaUl,  Bel,  in  verband 
staat.  Volgens  Grimm  en  Simrock  is  Baldr  verwant  met  Bald,  stout, 
wat  wel  overeenkomt  met  den  naam  zgner  gade,  Nanna,  die  ook 
de  koene  beteekent  en  van  nenna,  durven,  is  afgeleid. 

De  Gylfaginning  en  Skaldskaparm&l  geven  ons  van  Baldr  elk  eene 
korte  beschrgving.  De  eerste  zegt,  daemisaga  22:  Baldr  is  de  beste 
der  Asen  en  wordt  door  allen  geprezen.  Hg  is  zoo  schoon  van  aan- 
gezigt  en  zoo  schitterend,   dat  er  een  glans  van  hem  uitgaat.   Een 


1  Zie  Simrock.  blz.  284.        >  Völ.  36;  Hyndl.  29;  Vegtamsk.  1;  grimn.  12. 
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kruid  is  zoo  licht,  dat  het  met  zijne  wenkbraauwen  vergeleken  wordt.  * 
Hij  is  de  wijsste,  welsprekendste  en  zachtmoedigste  der  Asen  en  heeft 
de  eigenschap,  dat  niemand  zyne  vonnissen  berispen  kan.  Hij  bewoont 
Breidabliky  waar  niets  onreins  geduld  wordt. 

Skaldskaparm&l  zegt  van  hem,  '  dat  hij  de  zoon  is  van  Ödinn  en 
Frigg,  de  man  van  Nanna,  de  vader  van  Forseti,  de  bezitter  van 
Hringhom  en  Draupnir ,  de  vgand  van  Hödr ,  de  makker  van  Hel ,  de 
beschreide  God. 

Deze  laatste  beschrijving  van  Baldr  w^st  duidelijk  genoeg  op  zijnen 
dood,  door  de  Asen  beweend,  en  al  wat  wij  van  hem  weten  be- 
paalt zich  dan  ook  tot  zijnen  dood.  Baldr  is  vroeg  aan  den  kring  der 
Asen  ontvallen  en  op  het  gastmaal  bg  Aegir  spreekt  Frigg  het  uit, 
hoe  hg  gemist  wordt.  '  Behalve  enkele  woorden  uit  andere  stukken, 
zijn  het  vooral  twee  liederen  der  oudere  Edda  en  ééne  daemisage, 
die  ons  van  Baldr  mededeelen  wat  wg  van  hem  weten. 

Ódinns  zoon  dreigt  onheil,  want  de  mistel,  het  vogellijm,  is  ge- 
groeid —  zoo  spreekt  de  Völuspi.  En  daarop  doelt  ook  Ódinns  raven- 
lied,  dat,  zoo  als  wg  blz.  24  gezien  hebben,  als  inleiding  op  de 
Vegtamskvida ,  ook  Forspjallsljód  genoemd  wordt.  Wij  moeten 
beginnen  met  dat  lied  te  lezen. 

HRAFNAOALDB  ÓdiNNS. 

1.  llfödr  is  opperheer,        .%lfen  zUn  schrander, 
Vanen  weten,       Nomen  geven  gewijsden; 
Ividja  voedt,       aardbewoners  dragen, 
Tharsen  verlangen,       Valkyriar  trachten. 

2.  De  Asen  broedden        op  booze  raadsels, 
Dwalen  deên  hen       bedrieglUke  teekens: 


*  Dat  is  nameiyk  de  Baldsrbri,  Baldrs  wenkbraaaw ,  eene soort  van  Kamille , het 
zU  de  stinkende ,  of  de  renklooze. 

?  Aegisdr   27.        '^  Coapl.  36. 
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Urdr  soa  over       odhrörir  waken , 

Den  meesten  toeloop       moest  zQ  weeren. 

3.  Hogrin  verhief  zich  hoog  in  de  wolken ; 
Biyft  hy  uit,  dan  be?en  de  Goden; 
Thrains  bescheid  is  trearig  duister, 
Duistre  droomen  Dains  antwoord. 

4.  Der  dwergen  krachten       verdwynen;  de  heemlen 
Gaan  naar  Ginnangs       s^peude  diepte. 

Alsvidr  laat  hen       ledermaal  zinken , 
Helpt  echter  ook  de       geyallenen  op. 

6.  Aarde  noch  zon  heeft       ergens  vastheid; 
Sterk  is  de  stroom  der       lucht  verstoord  ; 
Uit  Mimers  diepe        bron  verdroogt  reeds 
Der  mannen  wysheid.        Wat  beduidt  dat? 

6.  Van  Tggdrasils  esch  naar       omlaag  gezonken , 
Daalde  naar  *t  diepe       dal  de  Disa, 

Die  de  Alfengeslachten      Idunn  noemen, 
De  oudste  van  Ivaldi's       Jongere  kindren. 

7.  Onder  den  bladryken        boom  gebannen, 
Vond  ze  in  den  vreesiyken        val  geen  ruste ; 
't  Verdroot  haar  duchtig       by  Norvi's  dochter 
Aan  weeldriger  woning       sinds  lang  gewend. 

8.  De  Goden  vernamen        Nanna's  droefheid 

Om  *t  wonen  by  Hel.        't  Wolfsvel  kreeg  zy, 
Dit  wierp  zo  om  de  leden        en  werd  weer  vroiyk  , 
Veranderde  arglistig       allengs  van  kleur. 

9.  Vidrir  koos  den        wachter  van  Bifröst. 
Do  Godin  ondervroeg  de        Gjaliarblazer, 
Wat  zy  wel  wist  van        alle  werelden. 
Bragi  en  Loptr        beiden  vcrzelden  hem. 
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10.  Op  wolven  maten,       een  tooverlied  mongen 

De  Heeren  en  roeeiten       der  hemeliche  wereld, 
ödinn  mag  nit,  op       HUdsKJalf  gemeten , 
Hield  *Ue  getuigen       op  verren  *fétand. 

11.  De  AlwtJze  vroeg  de  drankbe waarster, 
Of  hem  in  't  huis  van  Hel  ook  iemand 
Aanvang,  leeftOd,       einde  der  Asen 

£n  Asenmaagschap       miBSchien  kon  melden. 

12.  zy  niogt  niet  spreken,       xU  kon  't  niet  melden; 
Geen  antwoord  gaf  ze  op       de  y  vrigste  vragen ; 
Van  *s  aangesigts  vensters       vielen  tranen , 
Koode  verborgen,       meer  op  de  handen. 

13.  Zoo  komt  van  't  Oosten,       van  de  Klivagar, 

De  doorn,  van  's  iirimtharsen        band  geworpen. 
Dainn  bedwelmt       daaglUks  daarmede, 
Icdren  *vond       op  «arde  de  menschen. 

14.  Mat  worden  de  krachten,       moede  de  armen. 
De  witte  xwaardgod       wankelt  daislend. 

De  verbQstring  brengt  straks       de  blUdschap  der  reuzen , 
Der  ganscbe  schare       door  geestverdooving. 

15.  Zoo  kwam  den  Goden       Jornnns  geest  voor. 

Van  smart  overstelpt,       toen  zU  geen  antwoord  gaf. 
zy  vroegen  te  meer,  hoe       meer  zy  weigerde; 
Hoe  ze  ook  aanhielden,       zy  hoorden  niets. 

16.  Huiswaarts  haastte  zich        't  hoofd  der  gezanten , 
De  wachter  van  Herians       klinkenden  horen. 
Wils  nakomeling       mam  tot  gezel  hy; 

Achter  by  Jdunn       bleef  Odinns  zanger. 

l7.  Naar  %'ingolf  togen        %'idrirs  mannen. 
Door  Fon\jots  vrienden       beiden  gevoerd. 
Yggrs  getrouwen        traden  binnen, 

25* 


«fMttea  ét 


De  Aeea  cdiikkic       «ei 
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19.  Keer  MStmeékM  gfftoi  ep  4e 

HwMee  iWhri— in        «rek  il  4e 
•kögil  sehoiük  ii  4e        «ckileB  via  Hukar 
se  lil       Wmin 


90.  Heaife  Tnif  dedea        osder  4ee  ■■ilfi4 
Hendin  de  ttea,        Leki  de  JUfnv, 
Hi4  s^reik  ea  Toon^elliif       deiigdge>piekca?~ 
Via  *t  «Ofgeat  TToeg  toe  na        *tvaileavaa4*a;road. 


21.  Leel0k,  xeidea  xg,       was  't  geloopea. 
De  seadiaf  aiitlakt,       aoader  aatwoord; 
Met  list  aUeea  kon  *t        aog  gelakkea. 
Dat  aiea  vaa  ITaU       beselMid  terwieft 

22.  Odinn  Antwoordt:       —  Aflen  hooren  *t  — 

De  aacht  moet  ant  xgn  Toor       aienwe  ontwerpen. 
Een  ieder  aiag  sieh  tot       morden  bedenken, 
Om  eindlQk  den  Asen        aitkomst  te  toonen. 

23.  OTer  moeder       Rinda^a]  akkers 
Voer  na  Fenrirs       Toedsel  neder. 

Van  *t  s^tmaal  ^iigen ,       de  Asen  «roetende, 
Hroptr  en  Frigg,  toen        Hrimlkxi  reed. 

24.  De  dear  alt  dreef  weer        Dellings  zoon 
ZUn  ros,  met  gesteente       ryk  getooid : 
Ver  over  Manheim        glansden  de  manen, 

De  dwergenbedriegster       dreef  voor  de  kar  *t  ros. 
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26.  Aan  't  noordercinde  der       vruchtbare  aarde , 
Onder  Tggdrasilla       uitersten  wortel, 
<2ingen  ter  raste        «ygiën  en  Thursen, 
Nair,  dwergen,       donkere  Alfen. 

26.  De  Asen  verhieven  zich,       en  de  Alfenbestraalster; 
Naar  't  1^ oorden,  naar  Kiflbeim       daalde  de  nacht; 
Op  naar  ArgiöU  steeg         Vlftrana's  soon. 
De  horenblaxer       op  's  hemels  bergen. 

Wij  geven  het  Ravenlied,  zoo  als  wij  het  bij  Möbius  in  het  oor- 
spronkelijke vonden.  De  lezer  zal  reeds  bespeurd  hebben,  dat  couplet 
43  en  14,  die  beschrijven,  hoe  des  avonds  de  slaap  goden  en  m.n- 
schen  bevangt  en  hunne  bewustheid  benevelt,  daar  in  het  verband 
niet  schijnen  te  passen.  Simrock  heeft  ze  dan  ook  in  zijne  Edda, 
naar  wij  meenen  teregt,  verplaatst  en  ze  tusschen  couplet  23  en  24 
ingeschoven,  waar  zij  werkelijk  schijnen  te  ontbreken. 

Wat  de  inhoud  van  het  lied  is,  laat  zich  zonder  moeite  verklaren. 
Het  zomergroen  is  afgevallen  en  ligt  reeds,  onder  een  kleed  van 
sneeuw  bedolven,  op  den  bodem.  Nu  worden  de  Asen  onrustig  en 
vreezen  onheil.  Zij  zoeken  van  de  Godin  der  onderwereld  te  weten 
te  komen,  wat  hun  te  wachten  staat,  maar  te  vergeefs.  Daglicht, 
vuur  en  gezang  gaan  naar  Hel ,  d.  i. ,  verdwijnen  voor  eene  poos  van 
de  aarde  met  het  afgevallen  loof.  Licht  en  vuur  komen  na  eenigen 
tijd  terug;  maar  het  gezang  blijft  weg,  tot  dat  het  weer  zomer  is 
De  Goden,  aldus  zonder  bescheid  gebleven,  besluiten  zich  gedurende 
den  nacht  te  beslapen  op  hetgeen  hun  te  doen  staat,  en  zoo  wordt 
het  nacht  en  weer  morgen.  Zoo  leidt  ons  dit  lied  tot  hetgeen  in  de 
Vegtamskvida  wordt  verhaald. 

BALDBS  DBAUHAR  OF  VEGTAMSKVldA. 

1.  De  Asen  hielden       allen  vergadring. 
De  Asynlnr  spraken        *llen  lamen, 
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[Xag  naar   *t  Koorden,        mwenkte  zyn  staf, 
Sprak  de   beswering,        eischte  een  orakelspreuk,] 
Tot  dat  ze  opstond        en  onheil  spelde. 

Vala. 
9.  Wat  onbekende       van  onder  de  menschen 
Is  't,  die  md  zooveel        onrast  berokkent? 
Sneeuw  bedekte  nat),        regen  »loeg  op  mU, 
Dauw    bedroop  my ,       dood  was  ^k  sinds  lang. 

ödinn. 

10.  Vegtam  beet  ik,        zoon  van  Valtam. 
Spreek  gU  uit  Helheim        en  ik  uit  de  hoogte! 
Voor  wien  staan  de  banken        bestrooid  met  kransen  ? 
Voor  wieo  ztjn  de  bedden,        blinkend  van  goud?  • 

Vala. 

11.  Hier  staat  voor  Baldr       de  beker  gevuld; 

Op  den  heldren  drank  ligt       het  schild  als  deksel: 
Ontbloot  z||n  de  Asen,       van  *lle  hoop. 
Maar  noode  sprak  ik,       uu  zwtjg  ik  verder. 

ödinn. 

12.  Vala!  zwUg  niet;        ik  wil  u  vragen. 
Tot  *k  alles  weet       Nu  wil  my  melden: 
Door  wien  zal  't  leven         Baldr  verliezen, 
ödinns  zoon  het       *anzUn  derven? 

Vala. 

13.  H5dr  brengt  herwaarts       den  hoog  beroemde; 
Hy  moet  Baldrs        moordenaar  worden, 
Odinns  zoon  het       *anzyn  rooven. 

Maar  noode  sprak  ik,       nu  zwyg  ik  verder. 

Ödinn. 
14.  Yala!  zwyg  niet;        ik  wil  u  vragen. 

Tot  *k  alles  weet.        Nu  wil  my  melden: 

Wie  zal  op  liödr       de  misdaad  verhalen? 

Wie  brengt  op  den  brandstapel        Baldrs  moordenaar? 

Vala. 
16.   Rindr,  in  't  westen       gewint  een  zoon 

Met  Odinn,  die,  éen  nacht       oud,  ten  stryd  gaat. 

zyn  handen  waschthy  niet,       syn  haren  kamt  hy  niet , 

Eer  Baldrs  vyand       op  den  brandstapel  ligt 
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Maar  noode  tprmk  ik,        bh  iwQg  ik  Teider. 

Ódion. 
16*   t'aU!  zw)|g  niet;        ik  wil  n  Tiagen 
Tot  'k  alles  weet        Nu  wil  id0  melden: 
Wie  X0O  de  maagdeo,  die        weigren  te  weenen, 
Van  *t  hoofd  den  alaOer       ten  hemel  slingeren? 
[Zeg  mg  dat  nog,        dan  moogt  ge  slapen!] 

Vala. 

17.  GiJ  zt|t  niet  tegtam,        xoo  als  ik  waande; 
Veeleer  v^X.  ge  IMinn,       de  schepper  Tan  *Ues. 

Odinn. 
Gfj  x|jt  niet  %'ala,        geen  wetende  vrouw. 
Veel  meer  van  een  drietal        reuzen  de  aioeder. 

Vala. 

18.  nyd  nu,  Odinn!        naar  huis  en  beroem  n! 
Mlf  komt  geen  man  na        meer  bezoeken, 
Eer  l^oki  los  wordt        en  ledig  van  boeQen, 
En  de  aacht  der  vernieling       de  Asen  nadert 

Waren  het  in  het  Ravenlied  de  Asen,  die  door  bange  droomen 
gekweld  werden,  hier  in  de  Yegtamskvida  is  het  Baldr  zelve.  Hem 
in  het  bijzonder  geldt  het  gevaar,  dat  in  het  andere  gedicht  als  e«n 
den  Asen  in  het  algemeen  boven  't  hoofd  hangend  onheil  wordt  aan- 
geduid. Daarom  doen  nu  de  Asen  onderzoek  en  vernemen  van  hen, 
die  de  gave  der  verborgene  wetenschap  bezitten,  dat  Baldrs  leven 
bedreigd  wordt.  Zij  willen  dat  gevaar  verhoeden,  en  overleggen  te 
dien  einde  alle  wezens  in  de  schepping  te  laten  zweren ,  dat  zij  Baldr 
geen  leed  zullen  toevoegen.  Die  eed  wordt  afgelegd  en  nu  schijnt 
Baldr  buiten  gevaar.  Ódinn  evenwel  is  nog  niet  zonder  vrees.  Hij 
ducht,  dat  de  genomen  maatregel  onvoldoende  zal  blijken,  en  besluit 
daarom  zelve  eene  hem  bekende  Vala  in  Helheim  op  te  roepen  en 
naar  Baldrs  lot  te  vragen.  Met  moeite  verkrijgt  hij  van  haar  het 
berigt,  dat  in  het  verblijf  van  Hel  reeds  alles  voor  Baldrs  ontvangst 
in  gereedheid  is  gebragt,  dat  deze  door  Hödr  gedood  en  door  eenen 
zoon  van  Ódinn  en  Bindr  gewroken  worden  zal. 
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Aan  bet  slot  van  het  lied,  coapl.  16,  blijkt,  aan  Ödinns  laatste 
vraag,  dat  hij,  hoewel  hij  hier  als  een  weetgierige  vraagt,  toch 
eigenlijk  de  toekomst  reeds  kent.  Hg  toont  immers  te  weten,  dat  er 
deznlken  zijn,  die  over  Baldrs  dood  niet  willen  weenen,  en  vraagt, 
wie  dat  zijn,  en  aan  die  vraag  herkent  hem  de  Vala.  Haar  laatste 
woord  toont,  dat  zg  den  dood  van  Baldr  in  verband  brengt  met  den 
ondergang  der  Goden,  en  dezen  niet  verre  acht  te  zgn. 

Uit  de  beide  Eddaliederen ,  die  wg  lazen,  leeren  wg  het  lot  van 
Baldr  reeds  eenigermate  kennen;  maar  toch  niet  volledig  genoeg  om 
er  uit  af  te  leiden,  wie  Baldr  is,  en  wat  dat  verhaal  van  zgnen 
dood  door  Hödr  beteekent.  Uitvoeriger  is  de  jongere  Edda,  die  ons 
in  de  49»tc  daemisaga  voldoende  toelicht  wat  dusverre  duister  bleef, 
maar  ook  nog  een  aantal  nieuwe  bgzonderheden  vermeldt. 

De  goede  Baldr,  zoo  verbaalt  de  daemisaga,  bad  gewigtige  droo- 
men,  betreffende  gevaren,  die  zijn  leven  bedreigden.  Toen  hg  die 
aan  de  Asen  had  medegedeeld,  gingen  zij  met  elkander  te  rade  en 
besloten  voor  Baldr  vrijdom  van  allerlei  gevaar  te  vragen.  Frigg 
eischte  den  eed  van  vuur  en  water,  ijzer  en  alle  soorten  van  meta- 
len, van  steenen,  aarde,  boutsoorten,  ziekten,  van  levende  wezens, 
vogels,  venijn  en  slangen,  dat  zij  Baldr  zouden  ontzien.  Toen  dit 
besloten  en  gedaan  was,  was  het  eene  uitspanning  voor  Baldr  en 
de  Asen,  dat  bij  in  hunne  bijeenkomsten  opstond,  en  de  anderen 
met  spiesen  naar  hem  wierpen,  met  zwaarden  naar  hem  sloegen, 
hem  met  steenen  wierpen.  Maar  met  welk  wapen  men  hem  ook  aan- 
viel, niet  een  deerde  hem,  en  dat  hielden  allen  voor  zeer  vereerend. 
Toen  Loki,  de  zoon  van  Laufeyja,  dat  zag,  speet  het  hem,  dat  Baldr 
geen  leed  kon  worden  aangedaan.  Hij  nam  dus  de  gattalte  van  eene 
vrouw  aan  en  begaf  zich  naar  Frigg  in  Fensal.  Frigg  vroeg,  of  die 
vrouw  wist,  wat  er  in  de  vergadering  der  Asen  voorgevallen  was. 
Zij  antwoordde,  dat  allen  met  wapentuig  naar  Baldr  wierpen,  maar 
dat  niemand  hem  eenig  leed  kon  doen.  Daarop  zeide  Frigg:  Wapenen 
en  hout  zullen  Baldr,  denk  ik,  geen  kwaad  doen;  van  die  allen  heb 
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ik  den  eed  ontyangen.  Toen  vroeg  de  vrouw:  Hebben  alle  wezens 
den  eed  afgelegd ,  dat  zij  Baldr  zouden  ontzien  ?  Frigg  antwoordde : 
Er  groeit  ten  oosten  van  ValhöU  een  takje ,  mistel  genaamd  ^  dat 
kwam  mij  te  onbeduidend  voor  om  er  eenen  eed  van  te  vragen.  Op 
dit  gezegde  verwijderde  zich  de  vrouw.  Maar  Loki  greep  de  misteli 
trok  ze  uit  den  grond  en  begaf  zich  naar  de  vergadering  der  Asen. 
Hödr^  die  blind  was^  stond  in  den  buitensten  kring  der  mannen. 
Loki  zeide  tot  hem:  Waarom  werpt  gg  niet  ook  een  wapen  naar 
Baldr?  Omdat  ik  niet  zien  kan,  waar  Baldr  staat;  antwoordde  Hödr; 
waarbij  nog  komt;  dat  ik  geen  wapen  heb.  Toen  sprak  Loki:  Kom, 
volg  het  voorbeeld  der  anderen^  en  bewijs  Baldr  eere  zoo  als  de 
andere  mannen:  ik  zal  u  wijzen,  waar  hij  staat,  werp  dezen  struik 
naar  hem.  Hödr  nam  de  mistel  en  wierp  haar  op  aanwijzing  van 
Loki  naar  Baldr,  die  doorboord  en  levenloos  ter  aarde  viel.  Dat  was 
een  zware  ramp  voor  Goden  en  menschen.  Toen  Baldr  gevallen  was, 
kon  geen  der  Asen  een  woord  uitbrengen,  noch  eene  hand  uitsteken 
om  hem  op  te  heffen.  Zij  zagen  elkander  aan  en  hadden  allen  ééne 
gezindheid  jegens  hem,  die  het  feit  bedreven  had;  maar  wegens  de 
heiligheid  der  plaats  mogt  niemand  het  wreken.  Zoodra  de  Asen  weer 
beproefden  geluid  te  geven ,  brak  er  eerst  een  geween  los ,  daar  geen 
hunner  den  ander  de  smart  zijner  ziel  in  woorden  vermogt  te  kennen 
te  geven.  Ödinn  trof  deze  slag  te  smartelijker,  doordien  hg  beter  dan 
de  anderen  inzag,  wat  nadeel  en  verlies  de  dood  van  Baldr  den 
Asen  berokkend  had. 

Toen  de  Goden  tot  kalmte  waren  gekomen,  nam  Frigg  het  woord 
en  vroeg ,  wie  der  Asen  de  liefde  en  gunst  van  allen  wilde  verdienen 
door  te  paard  tien  weg  naar  Hel  op  te  rijden,  zoo  mogelgk  Baldr  te 
ontmoeten,  en  Hel  eenen  losprgs  te  bieden,  indien  zij  Baldr  naar 
Asgardr  wilde  laten  terugkeeren.  Hg,  die  zich  tot  dien  togt  liet 
bewegen,  heette  Hermódr,  de  snelle,  de  knecht  van  Ödinn. 
Hij  nam  Sleipnir,  Ódinns  paard,  bragt  het  voor,  sprong  er  op  en 
rende  weg. 
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De  Ascn  namen  nu  Baldrs  Igk,  en  voerden  het  naar  zee.  H ring- 
bom heet  het  schip  van  Baldr^  het  grootste  yan  alle  schepen.  Toen 
de  Asen  dit  van  zgne  plaats  wilden  brengen  om  er  Baldr  in  te  ver- 
branden,  konden  zij  bet  niet  gedaan  krijgen.  Daarom  ontboden  zg 
de  renzin  Hyrrokkin,  uit  Jötannheimr^  en  die  kwam  op  eenen 
wolf  aangereden  j  met  eene  slang  tot  tengel ,  en  sprong  van  haar  dier. 
Ödinn  riep  vier  Berserkers  om  het  paard  te  bewaken  ^  dat  zij  niet 
bonden  konden ;  dan  na  het  op  den  grond  te  hebben  geworpen.  Daarop 
dmktc  Hyrrokkin  met  het  lijf  tegen  den  voorsteven  en  schoof  het 
vaartuig  met  eenen  ruk  weg,  zoodat  er  vuur  uit  de  rollen  stoof  en 
alle  landen  beefden.  Dat  deed  den  toom  ontbranden  van  Thórr,  die 
zynen  hamer  greep  en  haar  het  hoofd  zou  hebben  verpletterd,  indien 
niet  alle  Goden  voor  haar  waren  in  de  bres  gesprongen.  Baldrs  lijk 
werd  nu  op  den  brandstapel  gelegd,  en  op  dit  gezigt  brak  zijner 
vrouw  Nanna,  de  dochter  van  Neppr,  het  hart  en  zg  stierf.  Men 
plaatste  ook  haar  op  den  brandstapel,  en  legde  daarop  het  vuur  er 
onder,  waarop  Thórr  nader  trad  en  den  brandstapel  met  zijnen  hamer 
wijdde.  Maar  voor  zgne  voeten  liep  een  zekere  dwerg,  Litr  genaamd; 
dien  schopte  hij  in  het  vuur,  zoodat  hg  verbrandde. 

Dezen  lijkbrand  vierde  eene  talrgke  schare  mede.  Vooreerst  moet 
Ódinn  genoemd  worden,  wien  Frigg,  de  Valkyriur  en  de  raven  ver- 
gezelden. Freyr  reed  in  zgne  kar,  bespannen  met  den  ever  Gullin- 
bursti  of  Slidrugtanni,  Heimdallr  op  het  paard  gulltoppr,  en 
Freyja  met  hare  katten.  Ook  was  er  eene  groote  menigte  Hrimthursen 
en  bergreuzen  zamengevloeid. 

Ödinn  legde  op  den  brandstapel  den  gouden  ring,  die  Draupnir 
heet,  die  sinds  de  eigenschap  verkreeg,  dat  er  eiken  negenden  nacht 
acht  gouden  ringen  van  dezelfde  zwaarte  afdropen.  Baldrs  paard  werd 
met  al  zijn  tuig  naar  den  brandstapel  geleid. 

Wij  moeten  ook  nog  van  Hermódr  verhalen.  Deze  reed  negen  nach- 
ten door  donkere  en  diepe  dalen,  zoodat  hg  niets  zag  eer  hg  bg 
den  Gjöllstroom  kwam  en  over  de  Gjöllbrug  reed,  die  met  blinkend 
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goud  gedekt  is.  De  maagd ^  die  deze  brug  bewaakt;  heet  Mödgudr. 
Zg  vroeg  hem  naar  z^nen  naam  en  zgne  afkomst  en  verhaalde  hem^ 
dat. .er  daags  te  voren  vijf  drommen  van  dooden  over  de  brag  waren 
gereden.  En  onder  u,  voegde  zy  er  bg^  dreunt  de  brug  niet  minder 
heftig;  en  gij  hebt  ook  de  kleur  van  de  dooden  niet.  Wat  rijdt  gg 
hier  op  den  weg  naar  Hel  ?  Hij  antwoordde :  Ik  moet  naar  Hel  rgden 
om  Baldr  te  zoeken.  Hebt  gg  Baldr  misschien  op  weg  naar  Hel  ge- 
zien? Zij  verzekerde;  dat  Baldr  over  de  GjöUbrug  gereden  waS;  en, 
sprak  zij,  daar  heeu;  noordwaarts  naar  omlaag;  loopt  de  weg  naar 
Hel.  Hermódr  reed  nu  verder,  tot  dat  hg  bg  de  poorten  van  Hel 
kwam.  Daar  klom  hij  van  het  paard;  trok  den  buikriem  strak  aan; 
sprong  er  weer  op  en  gaf  het  de  sporen.  En  het  paard  deed  eenen 
zoo  geweldigen  sprong;  dat  het  'over  de  poort  kwam  en  nergens  me^ 
de  pooten  raakte.  Daarop  reed  Heimdallr  naar  de  zaal;  steeg  van  het 
paard;  ging  de  zaal  binnen  en  zag  daar  zijnen  broeder  Baldr  op 
eenen  hoogen  zetel.  Op  den  morgen  van  den  volgenden  dag  vroeg 
hij  van  Hel  verlof  voor  Baldr  om  met  hem  naar  huis  te  rijden;  daar- 
bg  betogende;  hoe  groote  rouw  er  over  hem  bij  de  Asen  was.  Hel 
antwoordde;  dat  zij  eene  proef  zou  nemen  om  te  zieu;  of  Baldr  wer- 
kelgk  zoo  bemind  was  als  men  zeide.  Wanneer  alle  wezens  op  aarde ; 
zoowel  bezielde  als  onbezielde;  hem  beweenden,  zou  hg  naar  de 
Asen  terugkeereU;  maar  bij  Hel  blijven ;  indien  eenig  wezen  weigerde 
te  weenen.  Daarop  stond  Hermódr  op;  en  Baldr  geleidde  hem  uit  de 
zaal ;  nam  den  ring  Draupnir  en  zond  dien  Ódinn  tot  eene  ge- 
dachtenis; maar  Nanna  zond  aan  Frigg  een  sluier  en  verscheidene 
gaven ;  en  aan  FuUa  eenen  vingerring.  Hermódr  reed  denzelfden  weg 
terug  en  kwam  in  Asgardr,  waar  hg  al  het  wonderbare,  dat  hg  ge- 
zien en  gehoord  had;  verhaalde. 

Nu  zonden  de  Asen  boden  over  de  geheele  aarde ,  met  het  verzoek, 
dat  men  Baldr  uit  Hels  verblijf  terug  mogt  weenen.  En  dat  deden 
allen ,  menschen ;  dieren ;  aarde ,  steenen ,  boomen  en  alle  metalen ;  — 
gelijk  gij  zonder  twijfel  gezien  hebt,  dat  deze  wezens  tranen  storten. 
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wanneer  zg  uit  de  koude  in  de  warmte  gebragt  worden.  »  Maar  toen 
de  boden  hunnen  last  volbragt  hadden  en  naar  huis  terugkeerden^ 
vonden  zij  in  een  hol  eene  reuzin  zitten  met  name  Thökk.  Zg  ver- 
zochten haar  Baldr  door  hare  tranen  uit  de  onderwereld  te  verlossen. 
Maar  zg  antwoordde: 

Met  drooge  tranen        treart  Thökk  om  Baldr, 
Weent  ze  om  z||n  weggaan, 
Dood  noch  levend        deed  hU  mt)  voordeel : 
Hel  behoade  haar  prooi! 

Men  vermoedt,  dat  die  reuzin  Loki  was,  Laufeyja's  zoon,  die  voor 
de  Asen  de  bewerker  van  tal  van  ellenden  werd. 

Ziedaar  de  mythe  van  Baldr  in  haar  geheel.  Eer  wij  tot  de  ver- 
klaring overgaan  en  de  vraag  beantwoorden,  wie  Baldr  was,  voegen 
wg  hier  nog  bij,  dat  wat  de  Vegtamskvida  van  den  wreker  van 
Baldr  vermeldde ,  ook  in  Hyndluljód  wordt  gelezen  en  in  de  VöluspA,  * 
waar  ook  de  naam  van  den  wreker,  Vali,  wordt  genoemd.  Ook  mag 
niet  vergeten  worden ,  dat  Baldr ,  gelgk  ook  Hödr ,  na  den  ondergang 
der  Goden ,  uit  Helheim  terugkeeren  en  in  Sigfödrs  zaal  zullen  wonen. ' 

Nemen  wg  nu  in  aanmerking,  dat  de  naam  Baldr  verwant  schgnt 
met  bold,  stout,  moedig,  dan  zouden  wij  vermoeden,  dat  Baldr 
een  oorlogsgod  moet  zijn  geweest,  en  zulk  eene  opvatting  van  zijn 
karakter  zou  schijnen  gesteund  te  worden  door  de  bijzonderheid,  dat 
Hermódr,  legermoed,  naar  Hel  rgdt  om  zoo  mogelijk  zijne  bevrgding 
uit  hare  woning  te  bewerken.  Al  het  andere  evenwel,  dat  wij  van 
Baldr  vernamen,  is  met  zulk  eene  voorstelling  niet  te  rijmen.  De 
mythe  van  zijnen  dood  vindt  alleen  dan  eene  goede  verklaring,  wan- 
neer wij  Baldr  houden  voor  de  zon.  Wanneer  het  loof  van  de  boomen 


*  Deze  tasschenzin  is  in  de  Gylfaginning  tot  Gylfl  gerigt. 
«  Hyndl.  29 ;  Völ.  37.        »  Völ.  60. 
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valt;  dan  begint  der  zon  reeds  gevaar  te   dreigen ^    dan   krijgt    de 
natanr  allengs  een  trenrig  aanzien,  't  A%evallen  loof  en  't  uitgestrooide 
zaad  worden  dan   met  eenen  digten  warmen  sneenwmantel  gedekt^ 
maar  daarmede  is   het  gevaar  van  de  zon  niet  afgeweerd.  Zy  heeft 
eenen  v^and,  de  duisternis  ^  de  blinde  Hödr^  en  alleen  die  kan  haar 
dooden.  Dat  geschiedt  ook^  en  wel  met  de  mistel,  die  in  den  winter 
groeit.   Het  is  het  verdwijnen  van  de  zon  in  den  noordschen  winter, 
die  in  deze  mythe  wordt  voorgesteld.  Het  schip  Hringhorn,  ring- 
vormige, schijfvormige  horen,  is  de  zon  zelve,  waarin  de  God  geacht 
wordt   te   varen;   daarin   wordt   nu    zgn    lijk   gelegd.    Hij    sterft  in 
't  midden  van  zijne  groot43te  glorie,   terwgl  alle  Goden  gverig  bezig 
zijn  met  hem  hulde   te  bewgzen.  Het  tijdstip  van  zgnen  dood  valt 
derhalve  op  den  zomerzonnestilstand.    Van  dien  tyd  af  daalt  Baldr 
naar  het  rijk  van  Hel,   om  eindel^k  daarin  te  verdwijnen  en  er  tot 
aan   de   vernieuwing   der   wereld  te  blijven.   Ook  dat  wijst  op  den 
weken  langen  noordschen  winternacht,  waarin  de  zon  van  den  hemel 
voor  goed  verdwenen  schijnt. 

Wanneer  Baldrs  Igk  op  den  brandstapel  gelegd  wordt ,  breekt  zgner 
gade  Nanna,  Hnepps  dochter,  het  harte,  zoodat  hare  uitvaart  te  gelijk 
met  die  van  haren  echtgenoot  wordt  gevierd.  Nanna  is  de  bloesem, 
geboren  uit  Hneppr,  de  knop.  Zij  valt  af  en  sterft,  wanneer  de  zon 
op  't  hoogst  is  geklommen.  Dan  komt  tevens  Litr,  de  kleuren- 
pracht, om. 

Hyrokkin  is  de  reuzenvrouw,  die  het  geweldige  schip  met  den 
brandstapel  en  het  lijk  van  wal  stoot.  Haar  naam  beteekent  de  met 
vuur  gemengde,  en  zg  is  eene  personificatie  van  de  felste  hitte,  die 
op  den  zomerzonnestilstand  volgt. 

Op  den  brandstapel  legt  Ödinn  den  ring  Draupnir,  dien  Baldr  dus 
medeneemt  naar  Hels  verblijf.  Draupnir  bleek  ons  de  maanschijf  te 
zijn.  Wil  dan  deze  trek  der  mythe  te  kennen  geven,  dat  met  het 
van  den  hemel  verdwenen  van  de  zon  in  den  winter  ook  de  maan 
verdwenen   is?    Het  schijnt  zoo;   maar  als  wij  dan  later  vernemen, 
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dat  Baldr  van  Hel  dien  ring  aan  Ödinn  terug  zendt;  dan  moet  dit 
ook  zoo  verstaan  worden  ^  dat  de  maan  slechts  eenen  tijdlang ,  in 
't  begin  van  den  winter,  achter  nevelen  en  wolken  verborgen  blijft 
om  later  weer  te  verschijnen ,  tenzij  men  oordeele  hier  liever  te  moe- 
ten denken  aan  het  tydelijk  verdwijnen  van  de  nachtvorstin  als 
nieuwe  maan. 

Hermödr  gaat  Baldr  zoo  mogel^k  van  Hels  gebied  terughalen. 
Dat  doet  de  oorlogsmoed.  Oudtijds  voerde  men  den  oorlog  alleen  in 
den  zomer,  en  betrok  des  winters  de  winterkwartieren.  De  krijgslus- 
tigen  moeten  dus  wel  naar  de  wederkomst  van  de  zon  verlangen.  En 
dat  doen  allen,  behalve  Thökk,  d.  i.  de  dankbaarheid,  ironisch 
gesproken. 

Nanna  zendt  uit  Hels  woning  aan  Frigg  een  sluier  en  aan  FuUa 
eenen  vingerring,  m.  a.  w.,  na  den  zomerzonnestilstand  brengt  de 
bloesemgodin  't  bloementap^t  der  velden  voort  en  de  rijpe  vruchten 
van  den  oogst. 

De  mythe  van  Baldrs  dood  is  naar  al  wat  w^  er  van  hoorden, 
eene  dichterlijk-godsdienstige  inkleeding  van  het  feit,  dat  de  zon  sinds 
den  zomerzonnestilstand  aan  den  hemel  begint  te  dalen,  terwijl  de 
hitte  aanvankelijk  toeneemt,  en  bloemen  en  vruchten  zich  vertoonen, 
totdat  eindelijk  de  gloeiende  schijf  beneden  den  horizon  verdwijnt, 
om  gedurende  geruimen  t^d  de  aarde  in  de  duisternis  achter  te  laten. 
Het  zijn  niet  de  dichters  uit  het  Noorden  van  Europa  alleen,  die  op 
zulke  wgze  het  verdwenen  van  de  zon  in  den  winter  bezongen.  Ook 
de  roode  bewoners  van  Noord-Amerika  dichtten  iets  dergelijks  van 
hunnen  Hiawatha :  deze  verlaat  zgn  volk ,  nadat  er  christenen  als  zen- 
delingen zgn  aangekomen  en  begeeft  zich  naar  het  westen.  Zoo  zingt 
Longfellow : 

Aan  het  strand  stond  Hiawatha, 
Wnifde  met  de  hand  bfj  *t  heengaan ; 
Op  bet  helder  blinkend  water 
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Bragt  htj  zfjn  canoe,  h{j  schoof  haar 

Over  *t  zand  heen  van  den  oever 

Op  het  effen,  diepe  water, 

Sprak  haar  flaistrend  toe :  Naar  't  Westen  I 

En  met  snelheid  schoot  zy  voorwaarts. 

De  avondzon,  ter  kimme  dalend, 
Zette  in  rooden  gloed  de  wolken, 
Stak  het  zwerk  geiyk  een  prairie 
In  den  brand,  en  liet  op  *t  water 
Slechts  één  lan^e  streep  van  glorie, 
Die,  geiyk  een  snelle  bergstroom, 
*t  Spoor  van  Hiawatha*s  steven 
Naar  het  gloeifend  Westen  aanwees, 
Naar  de  parpren  avondneevlen , 
Naar  de  dnistemis  des  avonds. 

£n  het  volk  daar  aan  den  oever 
Zag  hem  dry  ven,  ryzen,  zinken, 
Tot  dat  in  een  zee  van  laister 
Zyn  canoe  scheen  opgenomen, 
Maar  straks  wegzonk  in  de  nevien. 
Als  de  nienwe  maan,  die  langzaam 
Wegzinkt  in  de  parpren  verte. 

*t  Laid  Vaarwel  I  voor  Hiawatha 
Klonk  met  kracht  van  aller  lippen , 
En  het  mastbosch ,  zwart  en  eenzaam , 
Tot  in  *t  binnenste  bewogen , 
Sprak:  **  Vaarwel,  o  Hiawatha  f* 
En  het  golQen  op  den  oever 
Byzend,  rimplend  over  *t  kiezel, 
Zong:  ''Vaarwel,  o  Hiawatha!** 
En  de  reiger  ook ,  Shah-shnh-gah , 
Uit  zyn  schnilhoek  op  het  drasland. 
Kreet:  ''Vaarwel,  o  Hiawatha!" 
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Door  zyn  volk  geliefd,  gezegend, 
Ging,  bQ  *t  vallen  van  den  avond, 
In  den  parpren  avondnevel, 
Hiawatha  heen;  hy  reisde 
Naar  de  streken  van  Keewaydin, 
Van  den  landwind  in  het  Westen, 
Naar  de  wereld,  waar  de  ontslaapnen 
Wonen,  naar  het  rtjk  der  geesten. 
Waar  Ponemah  heerschappy  voert  J 

Was  Baldr  de  beminnel^kste  van  alle  Goden  ^  geen  wonder  dan^ 
dat  met  hem  Jezus  is  vergeleken.  Het  denkbeeld  eener  vergelijking 
van  Jezns  met  de  opkomende  en  alles  verlichtende  zon  vinden  wij 
reeds  in  Zacharia's  lied  bg  Lnkas  en  in  den  brief  aan  Titns;  maar 
met  Baldr  wordt  Jezus  vergeleken  door  den  zweedschen  dichter 
Tegnér  in  zijne  Frithiofs  Saga,  afdeeling  24,  getiteld:  Vörzoening, 
waar  h^  aldns  spreekt: 

In  't  Zniden  spreekt  men  van  een  Balder,  zoon  der  maagd, 
Alvaders  zendling,  die  op  't  duister  Nomenschild 
Ons  runen,  dusver  onverstaanbaar,  heeft  verklaard, 
zyn  oorlogskreet  was  vrede ,  en  liefde  was  z|{n  zwaard , 
En  onschnld  op  zQn  zilvren  helm  de  vederbos,. .. . 
Eens,  weet  ik,  vindt  hy  ook  naar  't  Noorden  zynen  weg, 
En  zweeft  dan  boven  't  hoog  gebergt  met  daivenvlagt  * 

§  34.   HEBMÖdjt,   HÖDB,    VALI. 

In  de  mythe  van  Baldr  vonden  wij  melding  gemaakt  van  een  drie- 
tal Asen,  die  wij  nog  niet  geheel  met  stilzwijgen  voorbij  mogen  gaan; 
al  is  er  dan  ook  niet  veel  meer  van  hen  te  zeggen. 


1  H.  W.  Longfellow,  Het  lied   van  Hiawatha,  vertaald  door  L.  S.  P.  Meyboom. 
Amst.  gebr.  Kraay,  1862.  blz.  237 ,  238. 

3  Frithiofs  Saga  of  Esaias  Tegnér.  Med  Oversaettelse  of  A.E.Baje.Kiöbenh.lSÓS, 
blz.  296. 
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Hermödr,  Ödinns  dienaar ;  noemen  wg  in  de  eerste  plaats.  Dat 
zgn  naam  legermoed,  oorlogsmoed  beteekent,  weten  w^;  en  ook,  dat 
hg  zijnen  kloeken  aard  toonde  door  de  gevaarlgke  reis  naar  Helheim 
te  ondernemen  en  te  volbrengen ,  ten  einde  Baldr  zoo  mogelijk  van 
daar  te  verlossen.  Wg  hebben  overigens  over  hem  niets  gevonden , 
behalve  een  enkel  woord  in  Hyndlnljöd;  '  waar  gezegd  wordt,  dat 
Ödinn  hem  helm  en  pantsier  gaf,  eene  uitspraak,  die  geheel  strookt 
met  de  beteekenis  van  zgnen  naam. 

Hödr  leerden  wij  als  Baldrs  moordenaar  kennen.  Van  hem  zegt 
daemisaga  28:  H(5dr  heet  een  Ase,  die  blind  is,  zeer  sterk,  maar 
de  Asen  zonden  wel  wenschen,  dat  zg  hem  niet  behoefden  te  noemen. 
En  Skaldskaparm&l  '  geeft  hem  de  namen:  blinde  Ase,  moordenaar 
van  Baldr ,  werper  van  de  mistel ,  zoon  van  Ödinn ,  makker  van  Hel , 
vgand  van  Yali.  Zijne  blindheid  kenmerkt  hem  als  de  dnistemis; 
maar  dat  hg  niet  de  duisternis  van  den  gewonen  nacht  is,  maar  die 
van  den  langen  winternacht,  of,  zoo  als  Simrock  het  noemt,  de  duis- 
tere helft  van  het  jaar,  dat  blijkt  uit  den  naam :  werper  van  de  mistel , 
omdat  deze  des  winters  groeit.  Dat  hij  een  oorlogsgod  zou  zijn,  en 
blind  genoemd  worden  omdat  hij  blindelings  krggsgeluk  uitdeelt,  zoo 
als  Grimm  beweert,  '  daarvoor  vonden  wij  geenerlei  bewgs.  Sterk  is 
hg ,  want  de  duisternis  brengt  allerlei  groote  dingen  te  weeg.  Een  Ase 
is  hij  ook,  want  de  regelmatig  telken  jare  terugkeerende  lange  duis- 
ternis van  den  winter  is  eene  der  groote  magten  of  verschijnselen  in 
het  leven  der  natuur.  Ödinns  zooi^  kan  hij  heeten ,  omdat  de  duister- 
nis, even  als  het  licht,  een  toestand  en  verschijnsel  in  het  lucht- 
ruim is.  Dat  de  Ooden  wel  wenschen  zouden  niet  noodig  te  hebben 
hem  te  noemen,  dat  wgst  op  den  zwaren  ramp,  dien  hg  den  Asen 
door  het  dooden  van  Baldr  berokkende. 


'  Coapl.  2.        :  Hoofdst.  18,  biz.  267.        >  Blz.  204. 
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Vreemd  kan  het  schgnen ,  dat ,  wanneer  na  den  groeten  wereldbrand 
Baldr  uit  Helheim  temgkeert;  ook  Hödr  weerkomen  zal.  Intnsscben 
ligt  in  deze  mythische  voorstelling  niets  anders  dan  het  denkbeeld  ^ 
dat  ook  in  de  nieuwe  wereld  zomerzonneschijn  en  winterdaistemis 
elkander  regelmatig  zullen  afwisselen. 

Yali  moeten  wg  nog  nader  leeren  kennen;  wg  hoorden  dusverre 
nog  slechts  zijnen  naam  als  dien  van  Baldrs  wreker,  en  weten,  dat 
hij  de  zoon  is  van  Ödinn  en  B  i  n  d  r.  Daemisaga  30  zegt  van  hem , 
dat  hg  Ali  of  Yali  heet,  de  zoon  is  van  Ödinn  en  Bindr,  in  't  ge- 
vecht dapper  en  gelukkig  in  het  werpen  met  de  speer;  en  Skaldska- 
parmdl  ^  verklaart,  dat  hij  genoemd  moet  worden  zoon  van  Ödinn 
en  Bindr,  stiefzoon  van  Frigg,  broeder  der  Asen,  wreker  van  Baldr, 
vijand  en  dooder  van  Hödr,  bewoner  van  den  voorvaderlijken  grond. 

Van  Vali's  krijgsbekwaamheden  vernemen  wij  verder  niets  en  het 
schijnt  dus  wel,  dat  wat  dienaangaande  en  betreffende  zijn  geluk 
in  H  werpen  met  de  speer  gezegd  wordt,  alleen  doelt  op  zijnen  strijd 
met  Hödr,  dien  hij  doodt.  Een  en  ander  maal  wordt  er  in  de  Edda- 
liederen  van  dit  bedrijf  melding  gemaakt  Ödinns  zoon,  éénen  nacht 
oud,  wreekt  Baldr  en  doodt  Hödr  —  zoo  zegt  de  Völuspi.  *  Bindrs 
zoon,  éénen  nacht  oud,  Ödinns  zoon,  wascht  de  handen  niet,  kamt 
het  haar  niet,  eer  hij  Hödr  gedood  heeft  —  zoo  leest  men  in  de  Veg- 
^mskvida.  '  Vali  toonde  zich  waard  Baldr  te  wreken,  daar  hg  diens 
moordenaar  doodde  —  zegt  Hyndluljód.  ^ 

Vali  bekleedde  onder  de  Asen  eenen  aanzienlijken  rang;  want  hg 
was  een  van  de  twaalf  door  Ödinn  aangestelde  rigters.  *  Hij  heeft 
ook  eene  schoone  toekomst;  want  hg  zal  den  groeten  wereldbrand 
overleven,  met  Vidarr  den  voorvaderlijken  grond  op  Ida,  waar  een- 
maal  Asgardr  was,  bewonen,  en  met  hem  het  heiligdom  besturen.  * 


1  Hoofdst.  12,  blz.  267.      >  Conpl.  37.      >  Conpl.  11.      *  Coapl.  18.      >  Bragar.  56. 
<  Vafthradn.,  Coapl.  51;  daem.  58. 
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Wie  is  Yali;  die  de  dnistemis  van  den  winter  doodt;  en  daardoor 
wraak  neemt  over  liet  wegdrgven  van  den  zonnegod  naar  de  woning 
van  Hel?  Wij  zonden  zeggen,  dat  kan  sleehts  de  lente  zgn.  En  Yali 
of  Ali  is  inderdaad  de  lente.  De  letters  r  en  2  zyn  in  de  indoger- 
maansche  talen  wisselletters ,  zoodat  de  beide  namen  ook  Ari  en 
Yari  kannen  luiden.  Na  is  Yari  bijna  geheel  het  latijnsche  Yer, 
lente;  en  komt  van  den  wortel  Yar,  val,  warm  zgn,  terwgl  Ari 
komt  van  den  wortel  Ar^  doen  groeijen,  broegen.  '  Baldrs  wreker 
is  derhalve  de  warme  lente ;  die  de  groeikracht  in  de  plantenwereld 
opwekt.  Geen  wonder  dan  ook,  dat  deze  in  het  nieawe  wereldjaar 
zal  bleven  leven  ^  en  met  Yidarr^  den  wreker  van  Ödinns  dood ,  den 
woadgroei;  het  heiligdom  bestaren! 

Yali  maakt  het  getal  der  Goden  van  de  jaargetgden  voltallig.  Hg 
is  de  lente  y  Bal  dr  de  zomer,  Ullr  het  lichte  gedeelte  van  den 
winter  —  van  eenen  herfst  toch  kan  men  in  't  hooge  Noorden  ter 
naaawemood  spreken  —  en  Hödr  het  donkere  deel  van  den  winter. 

Er  moeten  in  oaden  tgd  mythen  betreffende  Yali,  althans  betref- 
fende zijne  geboorte  in  omloop  geweest  zijn,  die  w^  thans  niet  meer 
kennen.  De  sporen  daarvan  zijn  evenwel  nog  bij  Saxo  Grammaticas 
te  vinden,  die  ons  aangaande  Yali's  geboorte  een  uitvoerig  verhaal 
mededeelt.  Had  reeds  Kormak  gezongen  van  de  toovermiddelen ,  die 
Ödinn  gebruikte  om  Rindrs  liefde  te  verwerven,  '  Saxo  beschrijft  ze 
zeer  uitvoerig.  »  Wij  geven  van  't  geen  bij  hem  voorkomt  een  be- 
knopt berigt. 

Na  Baldrs  dood  had  Rostioph  de  Finlander  aan  Ödinn  voorspeld, 
dat  hy  met  Bindr,  dochter  van  den  Ruthenkoning,  eenen  zoon  zou 
verwekken,  die  zijns  broeders  wreker  zou  worden.  Op  die  voorspel- 


^  Zie  Wörterbach  der  lodos^ermanischen  Grandaprache  in  ihrem  Bestande  vor 
der  Völkertreonaog,  von  F.C.  Augast  Fick.  Göttiogen,  VandenUoeck  u.  Ruprecht 
1868,  op  de  woorden  Ar  en  Var. 

9  Skaldsk.,  hoofdst  12,  blz.  237.        s  Saxo  Gramm.  biz.  44,  45. 
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ling  bonwende;  begaf  Ödinn  zicb  verkleed  naar  dien  koning;  bood 
hem  zijne  diensten  aan ;  en  werd  door  hem  tot  bevelhebber  der  miterg 
aangesteld.  In  die  betrekking  behaalde  h^  een  en  andermaal  eene 
schitterende  overwinning;  en  kwam  bij  den  koning  zoo  in  gnnst;  dat 
hij  geenszins  afgewezen  werd;  toen  hij  hem  bekend  maakte  metzgne 
liefde  voor  de  princes.  Toen  hij  evenwel  beproefde,  zijne  geliefde  te 
zoenen,  kreeg  hij  eene  oorvijg  tot  loon.  Dat  schrikte  hem  echter  niet 
af.  Een  jaar  later  kwam  hij  als  Bostr,  de  smid,  bij  den  koning  terug 
en  vertoonde  zalke  uitstekende  proeven  van  zijne  kunst;  dat  hem 
een  groote  schat  gouds  gegeven  werd,  waarvan  hg  vrouwentooi  moest 
smeden.  Hij  vervaardigde  daarvan  eenen  armband  en  verscheidene 
ringen  en  gaf  die  aan  Rindr.  Toen  hg  evenwel  ook  nu  eenen  kus 
tot  loon  begeerde;  werd  hg  met  een  dnchtigen  Uap  heengezonden. 

Voor  de  derde  maal  kwam  nu  Ödinn  tot  den  koning  als  een  reeds 
bejaarde,  volleerde  krijgsman;  en  toonde  zich  de  vlugste  en  verme- 
telste van  alle  ruiters.  Maar  ook  dit  hielp  hem  niet;  want  toen  hg 
bij  het  afscheid  der  maagd  eenen  kus  wilde  geven ;  stiet  zij  hem  zoo 
heftig  weg;  dat  hij  over  den  grond  tuimelde  en  met  de  kin  op  den 
grond  neer  kwam.  Daarvoor  strafte  hij  haar  onmiddelijk;  door  haar 
aan  te  raken  met  een  met  runen  beschreven  stuk  bast,  en  haar  het 
uitzigt  van  eene  furie  te  geven.  Intusschen  gaf  hg  nog  zgn  opzet  niet 
op,  maar  kleedde  zich  als  een  meisje ;  noemde  zich  Wecha,  gaf  voor 
in  de  geneeskunst  hoogst  bedreven  te  zijn,  en  werd  dienstmaagd  van 
Rindr ,  wie  hij  des  avonds  de  voeten  wasschen  moest  Deze  werd  ziek 
en  riep  Wecha's  hulp  in.  Wecha  onderzocht  haar  naauwkeurig  en  ver- 
klaarde haar  te  zullen  genezen;  maar  dat  de  ziekte  uit  de  binnenste 
deelen  verdreven  moest  worden,  en  dat  het  geneesmiddel  zoo  scherp 
waS;  dat  Rindr  het  zeker  niet  zou  nemen,  wanneer  zij  niet  eerst  ge- 
bonden werd.  De  koning,  dat  vernomen  hebbende,  beval  zijne  dochter 
te  binden,  op  bed  te  werpen  en  aan  de  behandeling  van  Wecha  over 
te  laten.  En  zoo  kreeg  Ödinn  zgne  schoone  in  zgne  magt  en  werd 
bg  haar  vader  van  Vali. 
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In  deze  zonderlinge  verbalen  booren  wg  nog  verstaanbaar  genoeg 
den  nagalm  van  mytben;  waarin  de  veranderingen  van  weder  en 
dampkring  tegen  bet  einde  van  den  winter  geteekend  zgn^  en  ge- 
scbetst  is,  hoe  de  lente  eerst  geboren  wordt  uit  den  invloed  van  den 
veranderden  dampkring  op  de  in  de  boegen  van  den  winter  geketende 
aarde. 

§   35.    FORSETI. 

Van  Baldr  vermelden  onze  bronnen  nog  eenen  zoon,  die  den  naam 
Forseti  draagt,  en  van  wien  daemisaga  32  zegt,  dat  bij  een  zoon 
van  Baldr  en  Nanna  is,  en  bet  paleis  Glitnir,  het  glinsterende,  be- 
woont. Hg  was  een  der  twaalf  bemelsche  regters ,  de  regter  bij  uit- 
nemendheid, en  wie  tot  hem  zaken,  ook  de  moegelgkste,  brengen, 
gaan  verzoend  naar  buis.  Er  zijn  van  hem  geene  mythen  bekend, 
maar  uit  wat  door  Grimm,  Simrock  en  het  Lex.  myth.  wordt  mede- 
gedeeld weten  wij,  dat  hg  ondtgds  vereerd  werd  op  Foseteland, 
dat  thans  den  naam  Helgoland  draagt.  Daar  bad  bij  in  Radbonds 
dagen  eenen  tempel  en  eene  heilige  bron,  waarait  slechts  zwijgend 
geschept  mogt  worden.  Foseteland  behoorde  aan  de  Friezen  en  stond 
onder  Badbouds  heerschappij;  maar  de  friesche  God  F  os  et  i  kan 
geen  ander  dan  de  noordsche  Forseti  zijn. 

Wat  Forseti  eigenlgk  is  en  wat  zijn  naam  beduidt,  schgnt  twijfel- 
achtig. De  daemisaga,  die  wij  aanhaalden,  beschrgft  hem  als  den 
hemelschen  regter,  en  die  voorstelling  van  zgnen  persoon  schijnt  be- 
vestigd en  aanbevolen  te  worden  door  den  naam,  die  elders  Fora 
S  i  z  o  luidt  en  bet  gemakkelijkst  door  Voorzitter  kan  worden  verklaard, 
maar  ook  daardoor,  dat  Forseti  een  zoon  is  van  Baldr,  op  wiens 
regtspraak  niemand  eene  aanmerking  maken  kan.  Daartegenover  staat 
evenwel,  dat  Baldr  geen  regterambt  bekleedt,  maar  zomerzonnegod 
is.  Dat  bij  een  feilloos  regter  genoemd  wordt,  dat  moet  van  lateren 
oorsprong  zijn,   en  ontstaan  uit  eene  overbrenging  van  zgn  karakter 


ASEN.   FOR8ETI,    LOKI.  407 

als  lichtgod  van  het  natnurlgke  op  het  zedelijke  gebied.  DaarenboveD, 
hoe  verklaren  wij  het  bij  zulk  eene  voorstelling  van  Forseti;  dat  zgn 
paleis  Glitnir  heet;  en  dat  zijn  naam  bij  de  Friesen  Foseti  klonk? 
Bedriegen  wij  ons  niet,  dan  heeft  Grimm  den  weg  gewezen  in  zijne 
Deutsche  Mythologie.  *  Hij  wijst  op  de  drie  broeders  Ecie,  Fasat 
en  Abentrot;  van  welke  bij  de  oude  Dnitschers  de  beide  eersten 
wind-  en  waterreuzen  waren,  en  wier  vader  Nentigér  heette.  Hg 
meent  in  Fasat  Foseti,  en  in  Nentigér  den  man  van  Nanna  te  her- 
kennen. Hij  wil  Foseti  en  Forseti  afleiden  van  fors,  bij  de  Denen 
f  os,  een  maalstroom,  waar  't  water  dwarrelt  en  borrelt.  De  verkla- 
ring voorzitter  wgst  hij  van  de  hand ,  en  houdt  Forseti  voor eenen 
bronnen-God.  Dat  nu  is  alleszins  te  rijmen  met  het  glinsterend  pa- 
leis, de  waterwereld,  en  met  Foseti's  heilige  bron  op  Helgoland. 
Maar  dan  is  de  voorstelling  van  dezen  God  als  hemelschen  regter 
van  jongeren  oorsprong,  en  zij  kan  ontstaan  zijn  uit  de  vereering  van 
bronnen  als  wijsheidsbronnen,  en  de  vermelding  van  Urdsbron,  waar 
de  Goden  ter  vierschaar  vergaderen.  De  zedelgke  voorstelling  is  in 
den  regel  uit  den  aard  der  zake  jonger  dan  de  natuurkundige. 

§   36.   LOKI. 

Als  laatsten  der  Asen  ontmoeten  wij  nu  eindelijk  nog  Loki,  een 
van  het  oorspronkelijke  drietal  Goden,  die  het  element  des  vuurs 
vertegenwoordigt ,  en  in  den  kring  der  Asen  eene  merkwaardige  plaats 
vervult.  Hij  is  een  verwonderlijk  mengsel  van  schranderheid  en  sluw- 
heid, van  dienstvaardigheid  en  verraderg,  soms  der  Asen  verdediger 
en  redder,  soms  hun  kwelgeest,  en  ten  laatste  een  hunner  verder- 
vers.  Het  schijnt  wel,  dat  in  zijnen  persoon  de  dubbelzinnige,  eens- 
deels weldadige ,  anderdeels  gevaarlgke  en  schadelgke  magt  des  vuurs 
is  voorgesteld. 


y 


*  Blz.  1210,  noot  op  blz.  212. 
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De  oaam  van  onzen  God,  Loki,  is  verwaot  met  Logi,  dien  wg 
leerden  kennen ,  toen  wij  van  Thórra  bezoek  bij  Ütgard-Loki  gewaag- 
den, en  zeker  van  denzelfden  stam  als  bet  grieksche  rl»£.  Vlam, 
vnnr,  dat  is  het,  wat  hij  beteekent,  en  daarmede  strookt  ook  de 
bgnaam  Loptr,  die  hem  menigvnldig  gegeven  wordt,  en  hem  als 
den  Inchtvormige  doet  kennen.  Simrock  denkt  by  dien  naiun  Loptr 
aan  Lofar,  dien  wij  in  de  VölnspA  als  den  vader  der  dwergen  ver- 
meld vinden,  en  vraagt,  of  Loptr  misscbien  dezelfde  als  die  Lo&r 
zon  kannen  zyn.  Hij  brengt  den  naam  Loki  ook  in  verband  met  bet 
SanskritBche  lüg,  schitteren,  en  met  het  engclscbe  lok,  slniten,  eo 
herinnert  by  laatstgenoemde  verwantschap,  dat  Lokt  als  de  oorzaak 
van  den  ondergang,  van  het  einde  der  Goden  wordt  voorgesteld. 

Loki  wordt,  daem.  33,  genoemd  de  zoon  van  den  reus  Farbanti, 
dat  is  degene,  dte  in  de  boot  vaart,  derhalve  Bergelmir,  die  in 
eene  boot  aan  den  dood  ontkwam,  toen  alle  overige  reuzen  in  het 
bloed  van  Ymir  verdronken.  Zijne  moeder  wordt  Laofey  of  N41 
genoemd,  maar  wie  zg  is,  laat  zich  moeijelijk  nader  bepalen.  Laufey 
kan  een  loof-eiland  beteekoncn  en  Mil  is  eene  naald,  maar  ook  dik- 
wijls de  naam  van  een  schip,  en  op  welke  wijze  een  loof-  of  lom- 
merryk  eiland,  eene  naald,  een  schip  met  het  vnnr  als  moeder  in 
betrekking  kan  staan,  zijn  wij  niet  in  staat  te  verklaren.  De  opvat- 
ting van  het  Lex.  Myth.  komt  ons  voor  te  gewaagd  te  zijn.  Deschnjver 
vat  Lanfey  op  als  eenen  naam  van  de  aarde  of  als  loofrijke  njmf, 
d.  i.  een  boom,  bont,  omdat  bet  onderaardBcbe  vaur  een  kind  der 
aarde  heetea  kan,  en  de  vlam  op  aarde  een  zoon  van  bet  boot.  In 
N&l  ziet  b^  een  stalen  staaf,  waarmede  men  vuur  slaat.  Ware  zalk 
eene  verklaring  jaist,  dan  zonden  wij  meenen,  dat  Loki  veeleer  de 
zoon  van  S&l  als  vader,  en  van  Lanfey  als  moeder  beeten  moest 
Daemisaga  33  noemt  ook  twee  broeders  van  Loki,  Byleietr  en 
Helblindi,  d.  i.  de  dorpenverwoester  en  degene,  die  Hel  bedekt, 
m.  a.  w.  de  felle  wind,  het  krachtig  bewogen  Incbtraim,  Ödinn,  en 
het  water,    Haenir,   dat  den  afgrond,  bet  verblgf  van  Hel,  bedekt. 
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Hier  vinden  wij  derhalve  het  welbekende  drietal,  lucht ,  water  en 
vnnr,  als  broeders  terug;  en  herinneren  ons  daarbg,  hoe  Loki  in 
Aegisdrekka  Ödinn  in  't  geheugen  roept ,  dat  zij  beiden  in  oude  tijden 
met  elkander  bloedbroederschap  hebben  gedronken. 

Van  zijne  vrouw  Sigyn  had  Loki  twee  zonen ;  Vali  en  Nari  of 
Narfi  genaamd.  Is  de  naam  van  laatstgenoemden  verwant  met  naera 
voeden ;  van  dien  der  eerstvermelde  kennen  wij  geene  afleiding ,  en 
zgn  daarom  ook  niet  in  staat  te  gissen ,  wat  die  vrouw  en  die  zonen 
eigenlijk  beteekenen.  Intusschen  komen  er  van  Loki  nog  een  aantal 
verbindtenissen  voor,  en  lezen  wg,  dat  hg  met  meer  dan  ééne  Godin 
boeleerde.  Dat  hg  met  Angurboda,  de  angstverkondigster ,  vader 
werd  van  den  wolf  Fenrir,  van  de  slang  Jormungandr  en  van 
Hel;  is  ons  reeds  bekend,  en  ook,  dat  hij  bg  Svadilfari  moeder 
werd  van  Sleipnir.  In  Aegisdrekka  wordt  hem  daarenboven  door 
Odinn  verweten ;  dat  hg  onder  de  aarde  acht  maanden  lang  melk- 
gevende  koe  en  moeder  was ,  en  hg  zelve  beroemt  er  zich  op ,  dat  hg  door 
Skadi  op  haar  bed  werd  genoodigd ,  en  met  Sif  en  de  vrouw  van  T;J^r 
boeleerde. '  Dat  alles  is  mythologische  vorm  en  inkleeding  van  de 
verschillende  invloeden  en  uitwerkselen  van  het  vuur ,  de  warmte ,  die 
damp  en  rook  uit  moeras  en  veen  doet  opstggen ,  met  de  koude  win- 
terstormen vermengd  den  zomerwind  in  't  leven  brengt,  zich  gedu- 
rende de  acht  wintermaanden  van  het  Noorden  in  de  aardkorst  terug- 
trekt, en  onder  den  grond  het  beginsel  der  vruchtbaarheid  is. 

Wij  vinden  in  onze  bronnen  een  paar  beschrijvingen  van  Loki ,  van 
welke  de  eene  vooral  zijn  karakter,  de  andere  zijne  avonturen  doet 
kennen.  Daemisaga  33  zegt  ons :  ^Nog  telt  men  eenen  tot  de  Asen,  dien 
sommigen  den  lasteraar  der  Goden,  den  verzinner  van  alle  bedrog 
en  de  schande  van  Goden  en  menschen  noemen.  Zgn  naam  is  Loki 
of  Loptr,  en   zgn  vader  de  reus  Farbauti.  Zgne  moeder  heet  Laufey 


'  Aegisdr.  23,  62,  64,  40. 
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of  N&l ,  zgne  broeders  Byleistr  en  Helblindi.  Loki  is  sierlijk  en  schoon 
van  gestalte ;  maar  boos  van  gemoed  en  zeer  onbestendig.  Hg  overtreft 
alle  anderen  in  sluwheid  en  elke  soort  van  bedrog.  Hg  bragtdeAsen 
in  menige  ongelegenheid ,  maar  hielp  hen  er  ook  telkens  weer  uit. 
Zgne  vrouw  heet  Sigyn,  en  hun  beider  zoon  Nari  of  Narvi.*' 

De  schoonheid  van  gestalte  en  de  schrandere  sluwheid ,  die  in  deze 
daemisaga  aan  Loki  worden  toegekend;  verklaren  voldoende  de  dub- 
belzinnigheid van  zgn  wezen ;  en  al  wat  er  verder  van  hem  wordt 
gezegd.  Het  zgn  vooral  de  Asyniën,  die  zich  gaarne  met  Loki  inla- 
ten ^  en  wanneer  hij  met  anderen  van  een  gezantschap  terugkomt;  bg 
voorkeur  tot  hem  het  woord  rigten ;  en  de  schoone  Ase  heeft  het  zel- 
den zoo  bedorven;  of  zgn  innemend  voorkomen  en  zgne  gladde  tong 
helpen  hem  weer  in  gunst.  En  waar  de  een  of  andere  der  Asen  in 
den  nood  zit ;  daar  wordt  al  spoedig  het  oog  geslagen  op  Loki ;  wiens 
vindingrgke  schranderheid  aan  allen  bekend  iS;  en  van  wien  men 
vertrouwt;  dat  het  hem  nooit  aan  eenen  uitweg  ontbreken  zal. 

Hoe  Loki  aan  zgne  uitnemende  schranderheid  kwam;  verklaart 
Hyndluljöd.  '  Loki's  list;  zegt  dat  lied;  is  van  eene  sluwe  vrouw  af- 
komstig. Hij  had  namelgk  in  het  woud  een  geroosterd ;  half  verbrand; 
steenhard  vrouwenhart  gevonden;  en  dat  opgegeten.  Waarschgnlgk 
slaat  dat  woord  op  de  eene  of  andere  thans  niet  meer  bekende  mythe ; 
en  wij  kunnen  er  geene  nadere  verklaring  van  geven.  Zooveel  ver- 
staan wg  er  echter  uit;  dat  het  Hyndlulied  ons  Loki  wil  doen  ken- 
nen als  zoo  sluW;  dat  zijne  slimheid  de  gewone  mate  van  die  eens 
mans  te  boven  gaat;  de  vrouw  toch;  wanneer  zij  sluw  iS;  pleegt 
daarin  den  man  te  overtreffen.  Maar  tevens  wordt  ons  herinnerd ;  dat 
Loki  in  zijne  sluwheid  wreed  en  onbarmhartig  was:  want  ook  in 
wreedheid  overtreft  eene  vrouw  den  mau;  wanneer  zij  eenmaal  de 
vTouwelgke  teederheid  heeft  afgelegd.  Dat  nu  het  eten  van  een  vrou- 
wenhart; zoo  hard  als  steen ;  als  de  bron  van  Loki's  slimheid  wordt 


1  Coupl.  38. 
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voorgesteld;  dat  is  geheel  in  den  geest  der  oude  Noormannen.  De 
Saga's  hebben  meer  dan  ëën  verhaal  van  helden ;  die>en  hart  eten, 
om  de  eigenschappen  deelachtig  te  worden ;  waarvan  dat  hart,  nog 
levende,  was  vervnld. 

Men  telt  Loki  tot  de  Asen  —  zegt  de  daemisaga  —  maar  velen  hon- 
den hem  voor  de  schande  van  Goden  en  menschen.  Werkelgk  vinden 
wij  dan  ook  van  hem  vermeld,  dat  hg  in  eenen  zeer  kwaden  naam 
stond.  Vooral  blgkt  dat  nit  Aegisdrekka,  waar  Eldir  tot  hem  zegt: 
Niemand  weet  van  n  een  goed  woord ,  "  terwijl  hg  zelve  verklaart  de 
eetzaal  te  willen  binnentreden  om  den  Asen  schimp  en  schande  aan 
te  doen  en  vergift  in  hunne  mede  te  mengen  *.  Bragi  verzekert  hem , 
dat  de  Asen  hem  nu  noch  ooit  eene  plaats  in  hun  midden  zullen  in- 
ruimen ',  en  Gefion,  dat  hij  door  zijn  boos  noodlot  wordt  voortge- 
sleept ten  verderve  *.  Freyja  duwt  hem  toe,  dat  Asen  en  Asyniën 
hem  ongenegen  zijn  *,  Njordr,  dat  hij  een  verworpene  is  onder  de 
Asen,  *  en  T^r,  dat  hij  eenen  slechten  naam  heeft.  '  Thörr  eindelgk 
noemt  hem  eenen  booswicht  ^.  Niet  altijd  evenwel  was  het  oordeel 
over  hem  zoo  ongunstig  geweest,  en  niet  te  allen  tijde  had  zich  Loki 
zoo  gevaarlijk  en  boos  van  aard  getoond.  Onder  zgne  talrgke  avon- 
turen zgn  er  ook,  waarin  hij  zich  van  eene  gunstige  zgde  kennen 
doet.  Het  schgnt  wel,  dat  hg  eerst  van  lieverlede  van  eenen  goeden 
Ase  een  vijand  der  Goden  is  geworden,  en  dat,  naarmate  de  Edda- 
s tukken,  die  van  hem  spreken,  jonger  van  oorsprong  zgn,  zij  te  meer 
kwaad  van  hem  hebben  te  vermelden.  Dat  leert  ons  een  overzigt  van 
zijne  avonturen. 

Wat  er  al  zoo  van  Loki  verhaald  werd ,  berigt  ons  Skaldskaparm&l, 
hoofdstuk  16,  blz.  269,  waar  gezegd  wordt,  hoe  men  Loki  moet  noe- 
men, terwijl  daarbij  een  aantal  van  zgne  bedrijven  wordt  opgeteld. 
Later  worden  er  dan  in  verschillende  hoofdstukken  nog  andere  verteld. 


»  Coapl.  2.     2  Coupl.  8.     »  Coupl.  8.     *  Conpl.  19.     »  Conpl.  81. 
•  Conpl.  33.     7  Coupl.  89.    •  Coapl.  67,  69,  «1. 
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Lokiy  zoo  lezen  wg,  moet  men  noemen:  zoon  van  Farbanti,  Lan- 
feyja  en  N&l^  broeder  van  Byleistr  en  Helblindi,  vader  van  Yanor- 
gaiidr  (Fenrir)  ^  Jormnngandr  en  Hel ;  Nari  en  AU ,  bloedverwant  en 
oom;  makker  en  gezel  van  Odinn  en  de  Asen^  bezoeker  van  Gleir- 
rödr ;  sieraad  van  diens  kist  ^  dief  van  den  bok  ^  van  de  Jetten ,  van 
Brisinga-men  en  de  appels  van  Idonn,  Sleipnirs  bloedverwant;  man 
van  Sigyn ;  v^and  der  Goden ;  listige  Ase ;  lasteraar  en  bedrieger  der 
Groden ;  raadgever  tot  den  dood  van  Baldr ;  geboeide  Ase ;  twister  met 
Heimdall  en  vijand  van  Skadi. 

In  den  loop  onzer  beschouwing  bragten  wij  by  reuzen  en  dwergen, 
Ödinn;  Thörr  en  Baldr  reeds  verschillende  bedrijven  van  Loki  ter 
sprake.  Laat  ons  thans  de  geheele  ons  bekende  reeks  geleidelgk  in 
oogenschouw  nemen. 

Vooreerst  dan  ontmoetten  wij  Loki  een  paar  malen  in  gezelschap 
met  Ödinn  en  Haenir.  Het  was  eenmaal;  toen  h^  Ötr  doodde  en  de 
Asen  uit  den  nood  hielp ;  door  van  Andvari  het  goud  te  halen ;  dat 
tot  zoen  voor  den  gepleegden  doodslag  moest  worden  betaald.  '  De 
andere  maal  leverde  hg  Idunn  aan  Thjassi  over;  om  zgn  eigen  leven 
te  redden ;  maar  verloste  haar  toch  ook  weer;  en  hielp  Thjassi  doo- 
den.  '  En  toen  Skadi  naar  Asgard  kwam  om  zoen  voor  den  dood 
haars  vaders  te  vragen;  wist  Loki  haar  door  zijne  kunsten  aan  het 
lagchen  te  brengen;  zoodat  haar  de  tranen  over  de  wangen  liepen. 
Wy  hebben  gezien  wat  dat  beteekent;  en  wanneer  elders  gezegd 
wordt;  dat  Loki  met  Skadi  boeleerde ;  dan  laat  zich  deze  mythische 
trek  op  dezelfde  wgze  als  die  andere  verklaren.  ' 

Had  de  ontmoeting  met  Thjassi  Loki  reeds  met  Idunn  in  aanraking 
gebragt ;  zoodat  hg  haar  aan  den  reus  overleverde ;  wg  vernamen  ook 
nog;  dat  toen  Idunn  van  den  boom  gezonken  was  en  met  het  wolfs- 
vel  gedekt;  Loki  een  dergenen  waS;  die  op  Ödinns  last  naar  het 
verblgf  van  Hel  trokken;   om  bij  de  onderaardsche  Goden  onderzoek 


*  Zie  blz.  89.  *  Zie  blz.  71.  >  Zie  blz.  124,  127. 
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te  doen  naar  het  lot  van  Idonn  en  de  onheilen ,  die  de  Goden  sche- 
nen te  dreigen.  En  wordt  dan  Loki  de  dief  van  Idnnns  appels  genoemd ; 
dat  zal  moeten  beteekenen,  dat  de  God  des  vaars ;  der  warmte ,  het 
zomersche  loof  van  zgne  kracht  berooft ,  afvallen  en  verdorren  doet. 
En  kan  deze  zijn  invloed  voorgesteld  worden  als  eene  schade ;  die 
h^  den  Asen  aandoet;  als  een  gevaar ,  dat  hg  over  Gk>den  en  men- 
schen  brengt:  toch  wordt  Loki  daardoor  nog  geen  booze  God;  want 
hij  brengt  te  z^nen  tg  de  ook  het  groen  aan  de  twggen  terng^  even 
zoo  goed  als  hij  Skadi^  den  konden  winterstorm/  in  eenen  zoelen^  regen 
aanbrengenden  lentewind  verkeert. 

Evenzoo  laat  Loki  zich  van  eene  ganstige  zgde  kennen;  wanneer 
hij,  na  Sif  arglistig  het  hoofdhaar  te  hebben  afgeschoren;  haar  van 
de  dwergen  gonden  haren  te  verschafien  weet.  Hg  maakt  van  die 
gelegenheid  gebruik  om  ook  voor  andere  Asen  kostelijke  geschenken 
te  verwerven.  En  al  is  het  ook ;  dat  hij  Brokkr  bedriegt  en  zijn  hoofd; 
bij  de  weddenschap  verbeard,  slaw  weet  te  redden ;  al  wat  hij  bij  die 
gelegenheid  verrigtte  liep  toch  op  groot  voordeel  voor  de  Asen  nit; 
en  noch  Sif;  noch  Odinn;  Thörr  of  Freyr  hadden  zich  ten  laatste 
over  hem  te  beklagen.  * 

In  de  avonturen;  die  hg  met  Thórr  beleefde;  leeren  wij  Loki  ook 
nog  voornamelijk  van  eene  gunstige  zgde  kennen.  Het  is  waar;  hij 
heeft  eenS;  middellijk  of  onmiddellgk;  een  der  bokken  van  den  don- 
dergod  lam  doen  worden ;  en  eens,  om  zgn  eigen  leven  te  redden, 
Thörr  zonder  hamer  en  krachtgordel  naar  het  verblgf  van  Geirrödr 
gelokt  *;  maar  daar  staat  tegenover ;  dat  hij  dien  Ase  alseentronwe 
makker  vergezelde  naar  het  rijk  van  Utgardloki  ^  zijnen  hamer;  toen 
die  verloren  waS;  ging  opsporen  en  bij  Thrjmr  ontdekte,  en  als 
dienstmaagd  verkleed  medeging  om  hem  terug  te  halen ;  bg  welke 
gelegenheid  hg  door  zijne  tusschenkomst  het  gevaar  wist  af  te  wen- 
den; dat  Thórr  zich  door  zijnen  geweldigen  honger  en  dorst  en  zgne 


>  Zie  blz.  194,  197.  s  Zie  biz.  78,  380.  >  Zie  blz.  98. 
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ylammende  blikken  dreigde  op  den  hals  te  halen.  In  al  deze  mythen 
ontdekken  wij  niets  anders  dan  de  getrouwe  teekening  van  het  vaar 
of  de  warmte;  die  zich  na  eens  in  de  aarde  terugtrekt,  zoodat  het 
onweder  zgne  kracht  verliest  gedurende  den  winter,  dan  weer  ten 
Yoorschyn  komt  in  den  zomer,  zoodat  de  onweders  kunnen  woeden, 
terwijl  zij  het  onweer  steeds  vergezelt ,  maar  dan  ook  soms  de  graauwe 
onweerswolken  uitput,  zoodat  hare  vaart  vertraagt,  en  zg  slechts  lang- 
zaam her-  en  derwaarts  drijven. 

Slechts  in  de  latere  sagen  en  mythen  treedt  het  booze  in  Loki*s 
karakter  op  den  voorgrond.  Dit  is  reeds  eenigermate  het  geval  in  het 
verhaal  van  de  Hedins  en  Hdgni's  Saga,  die  volgens  Muller  tot  de 
latere  romantische  sagen  behoort.  *  Hg  komt  daar  voor  als  een  sluwe 
dief,  die  Freyja  haar  kostbaar  halssieraad  ontsteelt.  En  toch  is  ook 
dit  weer  geen  loutere  boosheid;  want  Loki  handelt  op  bevel  van 
Ödinn. 

"Er  was,"  —  zoo  lezen  wg  in  het  tweede  hoofdstuk  van  voor- 
noemde  saga ,  —  ^een  oud  man ,  Farbauti  genaamd ,  getrouwd  met 
eene  vrouw,  die  Laufeyja  heette.  Zij  was  slank  en  fijn  van  gestalte 
en  werd  daarom  N&l  (naald)  genoemd.  Deze  lieden  hadden  eenen 
zoon,  met  name  Loki,  niet  groot  van  gestalte,  maar  vlug  van  uit- 
zigt.  Hg  was  vrijmoedig  in  het  spreken  en  bezat  vooral  die  soort  van 
wgsheid,  welke  men  slimheid  noemt.  Reeds  in  zgne  vroege  jeugd  was 
hg  in  hooge  mate  listig  en  werd  daarom  de  sluwe  Loki  genoemd. 
Hg  trok  naar  Asgard  en  begaf  zich  in  Ödinns  dienst.  Ödinn  vleide 
hem  bestendig  bij  al  wat  hij  ondernam,  maar  legde  hem  ook  dikwijls 
moegelgke  pligten  op,  en  hij  vervulde  die  altijd  beter  dan  men  ver- 
wacht had.  Bgna  niets  van  't  geen  er  gebeurde  ontsnapte  aan  zijne 
opmerkzaamheid,  en  al  wat  hij  wist  vertelde  hg  aan  Ödinn.  Nu 
werd,  zoo  verhaalt  men,  Loki  gewaar,  dat  Freyja  een  sieraad  bezat, 
en  ook,  hoe  zg  er  aangekomen  was.   Dit  vertelde  hg  a&n  Ödinn.  En 


*  Zie  N.  F.  S.  I.  blz.  863 ,  volgg. :  MttUer  II  670—579. 
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toen  Ódinn  het  wist,  beval  hg  Loki,  hem  dat  kleinood  te  halen. 
Loki  antwoordde ,  dat  zulks  moegelgk  te  doen  was ;  want  dat  niemand 
zonder  Freyja's  verlof  in  haar  vertrek  kon  komen.  Maar  Ódinn  beval 
hem  er  op  uit  te  gaan^  en  niet  terug  te  komen  ^  eer  h^  het  gekregen 
had.  Loki  ging  nu  schregend  heen^  maar  de  meesten  verheugden  er 
zieh  over^  dat  het  hem  sleeht  ging.  Hg  begaf  zieh  nu  naar  Frejja's 
vertrek^  maar  dit  was  gesloten.  Hij  beproefde  er  in  te  komen ;  maar 
vermogt  het  niet.  Het  was  buiten  koud  en  hg  begon  te  rillen.  Toen 
veranderde  hij  zich  in  eene  vlieg,  en  vloog  langs  alle  sloten  en  voegen  ^ 
maar  kon  geene  opening  vinden^  groot  genoeg  om  er  door  te  komen. 
Eindelgk  vond  hij  toch  nagenoeg  op  den  nok  van  den  gevel  een 
klein  gaatje  ^  juist  groot  genoeg  om  er  eene  naald  door  te  steken. 
Daar  werkte  hij  zich  doorheen.  Toen  hg  zoo  binnen  gekomen  was^ 
opende  hg  de  oogen  en  zag  of  er  ook  iemand  wabker  was;  maar 
allen ^  die  zich  in  het  vertrek  bevonden^  lagen  in  diepen  slaap.  Hg 
vloog  nu  in  Freyja's  bed  en  zag;  dat  zg  haar  sieraad  om  den  hals 
had;  maar  dat  het  slot  naar  onderen  lag.  Daarom  veranderde  hg  zich 
in  eene  vloo,  zette  zich  op  Freyja's  wang  en  stak  haar  zoo,  dat  zg 
er  wakker  van  werd,  zich  omkeerde  en  toen  weder  insliep.  Nu  legde 
hij  de  gedaante  van  eene  vloo  weer  af,  maakte  het  sieraad  loS;  sloot 
de  deur  open ;  ging  heen  en  bragt  zgnen  buit  aan  Ódinn. 

Hier  treedt  kennelijk  de  sluwheid  op  den  voorgrond ,  zonder  nog 
opzettelijk  boosheid  te  zijn.  Maar  de  geheele  saga  is  reeds  van  lateren 
tijd;  en  Ódinn ;  Freyja,  Farbauti;  Laufeyja  en  Lotd  worden  er  reeds 
niet  meer  als  Goden ,  maar  als  menschen  voorgesteld.  Wg  meenen  er 
uit  te  mogen  opmaken ,  dat  de  teekening  van  Loki  als  boven  alles 
sluw;  en  als  alleen  sluW;  reeds  tot  de  latere  dagen  behoort 

In  den  eigenlgken  zin  boos  is  Loki  eerst  in  de  mythe  van  Baldrs 
dood.  Daar  is  het  er  hem  om  te  doen,  Baldr,  aller  vriend ,  ten  val 
te  brengen.  Hij  brengt  den  blinden  Hödr  tot  den  kamp  en  geeft 
hem  de  mistel  in  de  hand,  wel  wetende  wat  het  gevolg  zal  worden, 
wanneer  dat   wapen  geslingerd   wordt.   Hg  wordt  ook  genoemd  als 
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degene  y  die  onder  de  gedaante  eener  oude  vrouw  weigerde  om  Baldrs 
dood  te  weenen  en  hem  daardoor  uit  de  magt  yan  Hel  te  verlossen. 
Aan  die  booze  daad  van  Loki  wordt  dan  ook  in  de  Gylfeiginning 
zgne  bestraffing  door  de  Asen  verbonden.  Maar  in  een  gedicht  van 
lateren  tijd  vinden  wg  nog  eens  Loki  in  zgne  volle  boosheid,  als  de 
vijand  van  alle  Goden.  Het  is  de  Aegisdrekka,  waarop  w^  reeds  her- 
haaldelijk hebben  gewezen,  en  dat  wg  nu  in  zgn  geheel  zullen  laten 
volgen. 


AEGISDBEKKA   OF   AEGIRS   DBINK6KLAG. 


Aegir,  die  ook  Gymir  heette,  bereidde  den  Asen  een  drinkgelag, 
nadat  hg  den  groeten  ketel  gekregen  had,  zoo  als  elders  (in  H^mis- 
kvida)  gezegd  is.  Op  dat  drinkgelag  kwam  Ódinn  met  Frigg,  zgne 
vrouw.  Thórr  kwam  niet,  want  hij  was  op  eenen  togt  naar  het  Oos- 
ten. Sif,  de  vrouw  van  Thórr,  was  tegenwoordig,  en  zoo  ook  Bragi 
met  zgne  vrouw  Idunn.  T;^  was  er,  die  maar  ééne  hand  had;  want 
de  wolf  Fenrir  had  hem  de  andere  afgebeten ,  toen  hg  gebonden  werd. 
Ook  waren  er  Njordr  met  zgne  vrouw  Skadi,  Freyr  en  Freyja,  en 
Vidarr,  Ödiims  zoon.  Ook  Loki  was  tegenwoordig  en  Freyrs  bedien- 
den Byggvir  en  Beyla.  Er  waren  daarenboven  nog  vele  Asen  en 
Asyniën. 

Aegir  had  twee  dienaren,  Funafengr  en  Eldir.  Schitterend  goud 
diende  voor  brandend  licht.  Het  bier  droeg  zich  zelve  op.  De  plaats 
lag  onder  eenen  hoogst  heiligen  vrede,  en  alle  gasten  roemden  de 
goede  bediening  door  Aegirs  lieden.  Loki ,  die  dat  niet  gaarne  hoorde, 
doodde  Funafengr.  Toen  zwenkten  de  Asen  hunne  schilden,  liepen 
op  Loki  aan,  vervolgden  hem  tot  in  het  woud,  en  begaven  zich  daarop 
aan  den  maaltijd.  Loki  echter  kwam  terug  en  sprak  tot  Eldir,  dien 
hg  voor  de  zaal  vond: 
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Loki. 
1.  Kldirl  seg  mQ,       eer  gy  met  éénen 
Foet  naar  voren  treedt , 
Wat  daar  binnen       btj  volle  bekers 
De  hooge  Goden  verhandlen. 

Eldir. 
.    2.  Van   wapens  spreken        en  wakkeren  kampstrtjd 
De  xonen  der  segegoden. 
Asen  en  .llfen        in  de  zaal  daar 
Heten  geen  woord  tot  uw  lof. 

Loki. 
^.  *k  Xal  in  de  saai  mtj        setten  van  Aegir, 
*k  Ga  dat  gastmaal  zien, 

Met  itchirop  on  ncheldwoord       smaad  ik  de  Asen, 
En  meng  in  hun  mede  verdriet 

Eldir. 

4.  Zoo  ge  in  de  zaal  a       met  van  Aegir, 
En  dat  gastmaal  s^tat  zien , 
Schimp  en  smaadtaal        «puwt  op  de  Asen: 
Weet,  dat  n  't  kwaigk  bekomt. 

Loki. 

5.  Eldir I  vergeet  niet,  dat,       gaan  wy  beiden 
Woorden  wisselen, 

Ik  een  antwoord       alttjd  gereed  heb, 
Hoe  tronw  nw  tong  a  dien. 

Loki  ging  dus  in  de  zaal,  en  toen  zij,  die  daar  waren,  hem  zagen 
ikomeU;  zwegen  zij  allen. 


binnenkomen;  zwegen  zij 


Loki. 

6.  Dorstig  betreed  ik       deze  zalen , 
Loptr,  na  lange  reize, 

De  Asen  verzoek  ik       éénen  dronk  mU 
Van  mede  mild  te  verstrekken. 

7.  Hoe  zoo  ktil,  gy        verstokte  Goden  7 
Waarom  geen  woord  tot  bescheid? 
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Gunt  aan  't  castmaal       een  goede  plaats  mfl , 
Of  wyst  mi)  daadiyk  de  deur ! 

Bragi. 

8.  Btj  't  sMtmaal  seven       een  goede  plaats  a 
De  Asen  ooit  noch  Immer. 

Wel  weten  de  Asen,        voor  wie  aan  tafel 
Plaats  in  hun  midden  moet  zyn. 

Loki. 

9.  Heugt  u't,Odinn!        nog,  hoe  ondtyds 
Ons  beider  bloed  werd  vermengd  ? 

Geen  mede  sondt  gy  —        zoo  swoert  gy  —  proeven  , 
Ten  zy  die  ons  beiden  geboden  werd. 

ódinn. 
10.  Wil  opstaan,  Vidarr!        's  wolfs  vader  moge 
In  de  saai  gaan  sitten. 
I«oki  laat  anders       lastertaal  hooren 
Hier  in  't  huis  van  Aegir. 


Toen  stond  Vidarr  op  en  schonk  Loki  in,  en  nadat  deze  gedronken 
had,  zeide  hij  tot  de  Asen: 

11.  Heil  u,  Asen!        Heil  u,  Isyniënl 
U  allen,  «rootmagtige  Goden! 
itlleen  dien  éénen        uitgezonderd, 
llragi,  op  de  bank,  daar  ginds. 

.  Bragi. 

12.  *k  Wil  uit  mUn  schat  een       zwaard  n  schenicen , 
Een  ros,  en  daar  by  een  Bragiring, 

/tls  gy  de  Asen  niet       ergert  met  woorden. 
Maak  u  de  doden  niet  crami 

Loki. 
18.  Ros  en  ringen?        Al  te  ryk  toch 
Zyt  ge  aan  die  beiden  niet,  Bragi I 
Van  al  de  Asen  en        Alfen  hier  binnen 
Is  van  kamp  niet       één  zoo  afkeerig, 
Niet  één  van  wat  «eherp  is  zoo  sehuw. 
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Bragri. 

14.  Was  ik  baiten,        geigk  ik  binnen  ben, 
nier  in  de  hal  van  Aegir, 

*k  Had  in  handen       aw  hoofd  dan  spoedig: 
Dat  was  dan  *t  loon  voor  nw  lengen  I 

Loki. 

15.  Held  op  de  bank !  maar        *t  biyft  by  woorden  , 
Bragï  f  crU  bankbewaarderi 

Zyt  gy  kloekmoedig,        soo  kom  ten  stryde: 
De  dappere  draalt  niet  lang. 

Idnnn. 

16.  *k  Bid  n,  Bragi!        by  nw  kinderen 
En  nw  Aal  van  getrouwen, 

Mpreek  geen  steeklige       smaadtaal  tot  Loki, 
Hier  in  het  hnis  van  Aegir. 

Loki. 

17.  Idnnn!  a  noem  ik       van  alle  vrouwen 
't  Meest  op  mannen  verzot. 

Sinds  ge  nw  blanke,        blinkende  armen 
Om  nws  broeders  'doodslager  «loegt. 

Idnnn. 

18.  Tot  Loki  spreek  ik       geen  «madende  woorden 
Hier  in  het  hnis  yan  Aegir; 

Bragi,  bedwelmd  van        *t  bier,  besns  ik, 
*t  Komt  anders  straks  tot  een  hirljd, 

Geflon. 

19.  Waartoe,  gy  Asenl        soudt  gy  elkander 
Schimpend  sarren? 

Loki  gelooft  niet,       dat  hy  misleid  wordt: 
*t  Noodlot  yenrolgt  hem  vyandig. 

LokL 

20.  Bwyg,  toch,  Geflon I       aal  ik  herinneren, 
Hoe  u  tot  wellust  verleidde 

De  blanke  knaap,  die       *t  kleinood  u  reikte, 
En  dien  ge  in  uw  armen  ontvingt? 

Ódinn. 

21.  Oom  is  *t,  Lokil  en       dwaas  gehandeld. 
Dat  gy  «eflons  sramschap  wekt: 
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*t  Lot  van  alle       menschen,  geloof  ik  , 
Weet  sy  zoo  wel  aU  ik. 

Loki. 

22.  Zwijg  toch,  Ódinn!        onbiligk  hebt  gU 
Dikmaals  den  slag  beslist, 

Oaaft,  waar  't  ceenssius        paste  te  geyen, 
Zege  aan  laffe  lieden. 

Odinn. 

23.  Weet  gU»  dat  *k  gaf       wat  'k  niet  moest  geven, 
Zege  aan  laffe  lieden? 

Onder  de  aarde       waart  ge  acht  winters 
Melkkoe  en  moeder. 

Gtj  waart  daar  dragtig;...    yerachtltjk  dunkt  ml)  dat. 

Loki. 

24.  G0,  zoo  yericlt  men,        trokt  naar  Samsö, 
Toovrend  als  waart  ge  eene  Vala; 

Langs  hotten  en  iiaizen        heettet  gg  toorenaar  : 
Dat  noem  Ik  yeraehtigk. 

Frigg. 

25.  Uw  beider  daden       diendet  giJ  liever 
Niet  meer  te  vermelden; 

Wat  gü,  itsen,       van  onds  verrigttet; 
*t  Ophalen  yan  't  onde       vindt  ieder  leeiyk. 

Loki. 

26.  Zwgg  toch,  Frigg!        dochter  van  FjOrgyn; 
Manziek  altgd  van  onds! 

Die  Vé  en  ¥111,       als  Vidrirs  gemalin , 
In  nwe  armen  ontvingt. 

Frigg. 

27.  Had  ik  in  't  huis  van        Aegir  hier  maar 
Een  zoon,  bont  als  Baldr, 

GU  kwaamt  gewis  niet       weg  van  de  Asen, 
Zonder  a  wakker  te  weeren. 

Loki. 

28.  Moet  ik,  Frigg!  nog        meer  van  rogn  eigen 
IVerken  gewagen? 

Dit  is  dan  aan       mQ  te  danken. 
Dat  Baldr  in  de  saai  niet  meer  sit. 
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Freyja. 
29.  OnviDDi^,  Loki!        herionert  gtj  selre 
Uw  booze  boeveDfltakken. 
Frigg  weet  alles,       wat  er  voorvalt, 
OfBchoon  zy  't  selve  niet  segt. 

Loki. 
80.  Zwtjg  maar,  Freyja!        uw  fiiain  toch  kent  men. 
GU  z0t  van  vuilnis  niet  vrtj: 
Asen   en  .%lfen,        allen,  die  hier  zt|n, 
l'iet  ge  awe  liefde  genieten. 

Freyja. 

31.  Uw  tong  is  vermetel;        'k  vermoed,  zy  zal  n 
O een  goed  berokkenen. 

Boos  zyn  de  Asen        en  de  Asyniën: 
Treurig  trekt  ge,  denk  ik,  naar  huis. 

Loki. 

32.  Zacht  wat,  Freyja!        gy  syt  venynig. 
Alle  kwaad  kleeft  u  aan, 

Sinds  gy  de  Ison        op  nwen  broeder 
Hitstet  en  u  een  wind  ontwoei. 

Njordr. 

33.  %'reemd  is  't  niet,        dat  onze  vrouwen 
Tot  boel  wien  ook  wenschen; 

Maar  wél,  dat  allen        u,  verworpling. 
Dulden ,  die  kindren  kon  baren. 

■ 

Loki. 

34.  Njord,  geen  woord  meer!    Gy  werd  van  *t  Oosten 
Den  doden  als  ^yzlaar  gezonden. 

Daar  deên  in  den  mond  u  wat        Hf  min  maagden. 
Als  waart  gy  zeker  stuk  «leengoed. 

Njordr. 

35.  *k  Troost  my  ligt,  zoo  *k        lang  geleden 
Den  4Soön  ten  cys*Iaar  gezonden  werd, 
Daar  ik  een  soon  heb       sonder  vyand. 
En  die  de  eerste  der  Asen  heet. 

Lokt. 

36.  Njord!  vergeet  toch  niet       gansch  u  zelve! 
*t  Laat  zich  langer  niet  zwygen : 
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Met  de  eigen  snater       yerwektet  dien  soon  gfl. 
Beters  van  n  was  niet  te  wachten. 

87.  De  Allerbeste  is       Freyr  van  de  tsen, 
Die  rossen  beryden: 

Maagd  noch  gade       moeide  hy  immer, 
Uit  nood  helpt  ht)  elk  en  een  leder. 

Loki. 

88.  Tftj  zwyg!  tusschen        twee  yermogt  gU 
Nooit  eenen  stryd  te  slechten. 

*k  Moet  uw  regterhand        wel  vermelden: 
Die  beet  u  de  wolf  van  *t  gewricht. 

T^r. 

89.  Gy  geen  goeden       naam,  geen  hand  ik: 
Erg  is  't  eene  en  het  *ndre. 

Bang  verbeidt  in        banden  de  wolf  nn 
Der  .%sen  ondergang. 

Loki. 

40.  T]^r,  o  iwyg  toch!        trof  H  uw  vrouw  niet, 
Dat  ze  een  kind  van  my  kreeg? 

KI  noch  penning,        ellendeling!  kreegt  ge 
Ten  moen  voor  mulk  eenen  smaad. 

Freyr. 

41.  Kromt  niet  de  wolf  aan  den        kronklenden  stroom  zich , 
Totdat  de  Goden  vergaan? 

Kveneens  gy,        onheilstoker! 
Als  ge  niet  aanstonds  zwygt. 

Loki. 

42.  Voor  goud  verkreegt  gy        G^irs  dochter. 
En  verloort  boo  uw  zwaard. 

Als  Mnspells  zonen        over  Myrkvid  ryden, 
Zeg,  hoe  snit  gy,       sot!  hen  ontvangen? 
Beyggvir. 

43.  Als  'k  als  In gvi- Freyr       van  echten  stam  was, 
En  op  Bulken  setel  zat. 

Die  kraai  zou  *k  weeker       kneuzen  dan  merg  is, 
'k  Verwrong  hem  al  syn  gewrichten. 
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Loki. 

44.  Wat  kleins  mag  't  wesen  ,       dat  daar  kwispelt, 
En  naar  een  hap  staat  te  hunkren? 

Altyd  gonst  het       Freyr  in  de  ooren, 
£n  Knapt  als  een  «natrende  deerne. 
Beyggvir. 

45.  Beyggvir  heet  ik,       behendig  aehten  mt| 
De  Goön  en   de  meeste       menschen. 

Hier  ben  ik  wakker         om   Hroptrs  vrienden 
Allen  bier  te  bieden. 

LolEi. 

46.  Zwflg  maar,  Beyggvir!        bitter  slecht  toch 
Besorgt  gü  der  mannen  maaltyd. 

Gt)  wist  onder  *t  bedstroo       n  wel  te  bergen, 
Toen  de  strQd  aau  den  gang  ging. 
Heimdallr. 

47.  Dronken  z|jt  ge,       in  *t  verstand  verdaisterd. 
Zeg,  Lokil  wat  mal  dat  gek|jf? 

Een  roes  veroorzaakt       by  alle  menschen, 
Dat  zfl  hun  woorden  niet  wegen. 

Loki. 

48.  ZwlJg  toch,  Heimdallr!        gQ  hebt  van  oudsher 
Een  treurig  leven  geleid, 

Die  vroeg  en  spade       met  %ochtlgen  mg  staat. 
En  waakt  als  wachter  der  Goden. 

Skadi 

49.  Lustige  Loki!        lang  zult  gU  zeker 
Strafloos  dit  spel  niet  spelen. 

Op  den   kant  van  uw       killen  bloedvriend, 
Gaan  straks  de  fioden  u  binden. 

Loki. 

50.  Gaan  op   don  kant  mQns        killen  bloedvriends 
De  .4sen  m|j        eerlang  binden? 

De  eerste  en  U^i^i^ste       was  ik  van  allen. 
Toen  men  Tl^assi  ging  doeden. 

Skadi. 

51.  Waart  gfj  de  eerste,       waart  gtj  de  ^vrigste. 
Toen  men   Thjailf  ging  dooden  ? 


424  A8EN.   ABGISDREKKA. 

Uit  iD0nen  hof  en       heiligdom  sml  dan 
Koade  nuul  komen  Toor  n. 

Loki. 
62.  Kachter  spnuüit  ge       Lanfey^s  soon  toe, 
Toen  ge  een  plaats  in  nw  hed  mQ  boodt. 
Dat  bedenk  ik,       nn  we  onze  daden 
Zoo  eeritik  herinneren. 

Toen  trad  Beyla  op,  schonk  Loki  mede  in  de  gskelk  en  sprak: 

Beyla. 

53.  Heil  n,  Loki,       hier  is  de  Qskelk 
Vol  drank,  door  den  berg  gebrouwen. 
Wil  onder  alle       kindren  der  Asen 
Haar?  ongehayend  laten. 

Hg  nam  den  horen,  dronk  hem  uit,  en  zeide: 

LokL 

54.  Gtl  londt  de  eenge  z\in ,       hadt  ge  n  maar  *ltyd 
Kuifich,  uwen  man  getrouw  betoond; 

Een  echter  weet  ilc,       en  weet  hem  zeker, 
Die   zelfs  Hólrridi  hoornen  gaf. 
[En  dat  was  de  listige  Loki.] 

Beyla. 
65.  De  rotsen  dreunen,        denklljk  komt  daar 
Hlórridi  huiswaarts; 

Htj  Mtopt  den  mond  hem,        die  met  smaadtaal 
Asen  onteert  en  menschen. 

Loki. 
56.  ZwQg  gt),  Beyla,        yronw  van  Beyggrir, 
Van  alle  vuilnis  voll 


*  Dat  Sif  de  door  Beyla  bedoelde  Asyniè  is,  bl(|lct  uit  het  volgende  couplet,  waar- 
in Loki  het  woord  tot  deze  rigt.  WaarschynlUk  Js  de  ware  lezing:  Toen  trad  Sif  op, 
enz.  en  later :  M  U  ongehavend  laten.  Dan  zou  ook  in  plaats  van  Beyla  boven  het 
couplet  moeten  staan  Sif.  V 


k 
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Verfoeiltjker  monster        ontmoet  men  by  de  Asen  niet. 
Dan  a,  deerne,  rondom  drek. 


Toen  kwam  Thórr  aan  en  zeide: 


Thórr. 

57.  Zwyg,  g|j  booswicht!        of  ik  zal  n 
Den  mond  met  Mjölnir  stoppen. 

De  Bchoaders  ruk  ik        u  van  den  romp  af, 
Dan  is  't  gedaan  met  uw  leven. 

Loki. 

58.  Jdrds  zoon,  Thórr,  is       binnen  getreden; 
Thórr!  wat  raast  ge  zoo  ruw? 

Blinder  moedig        moogiyk  toont  ge  u 
Tegen  den  wolf,  die  Odinn  ombrengt. 

Thórr. 

59.  ZwUg,  gU  booswicht!        of  ik  zal  u 
Den  mond  met  Mjölnir  stoppen. 

Op  neem  *k  n,  naar       't  Oosten  werp  'k  u, 
Waar  nooit  meer  een  mensch  n  ontmoet 

Loki. 

60.  Laat  ons  uw  togten       naar  't  Oosten  liever 
IV  iet  meer  Doemen, 

Sinds  in  den  handschoen ,      gQ,  held  I  gingt  schuilen 
En  dat  gü  Thórr  waart  niet  wist 

Thórr. 

61.  ZwQg,  gU  booswicht!        of  ik  sal  u 
Den  mond  met  Mjölnir  stoppen. 

Met  Hrungnirs  dooder       raakt  deze  hand  u; 
Breekt  alle  beendren  u. 

Loki. 

62.  Langen  ttjd  nog       te  leven  denk  ik, 
Hoe  met  den  hamer  ge  ook  dreigt 
Skrymrs  riemen        schenen  te  taai  u; 
MaaltQd  mogt  ge  niet  houden, 
Hongrig  heengaan  moest  ge. 


e.  Ik 


«.  1 


In  het  gedidit,  dat  wf  daar  mtêeétMem.  tcilüol  Loki  gctm 
fpoor  van  edelmoedigbeid ,  akis  dai  dea  Ase  ais  eese  wtUmËgtgoA" 
heid  zon  moeten  kenmeiiLen.  Hïj  k«BX  k«3er  c^b  ie  kweflen,  ob  Ie 
hekelen,  beeehamen^  Temcderea.  om  de  Tmgde  vma  bet  gastmaal 
te  Temoien.  Gevat,  schiaader.  uriieip.  riag  vma  tong  is  hg,  maar 
<Mibe»ehaamd  gï  een  wezea ,  dat  geaift  ia  eess  anders  Igden.  Loki  i8 
bier  ran  eenen  stehalken  A$e  een  waze  daiTcI  geworden.  Daamii  reeds 
Bttken  wg  op .  dat  bet  gedicht  een  der  jongste  ran  de  Eddaliederen 
BMpet  zgn.  Maar  dit  blgkt  ook  nc^  daanit,  dat  de  toon,  waarop  OTer 
aOe  Asen  een  Asrniên  door  Loki  geffmokken  wordt,  een  Ugtzinnige 
en  «ebimpende  is,  rol  minachting.  Zoo  ion  geen  dichter  Loki  hebben 
faUen  q»rdLen,  wanneer  hg  aelve  nog  met  eeibied  toot  zgne  Goden 
rermld  was  en  met  geheel  ign  hart  in  hoi  gelouüe. 

Dat  de  Asen  orer  zooreel  bon  moedwillig  aangedanen  smaad  ten 
boofnite  rerbitterd  waren ,  zal  niemand  verwonderen  y  ext  daarom  vindt 
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het  ook  zeker  niemand  bevreemdend,  dat  de  straf  op  het  misdrgf  volgde. 
Aegisdrekka  heeft  nog  het  navolgde  proBaïsche  slot: 

^Daarop  nam  Loki  de  gedaante  aan  van  eenen  zalm  en  sprong  in 
den  waterval  Franangr.  Daar  vingen  hem  de  Asen  en  bonden  hem 
met  de  darmen  van  zijnen  zoon  Nari.  Maar  zgn  andere  zoon  Narfi 
werd  in  eenen  wolf  veranderd.  Skadi  nam  eene  vergiftige  slang  en 
hing  die  op  boven  Loki's  aangezigt.  Van  die  slang  druppelde  vergift. 
Sigyn,  de  vrouw  van  Loki,  ging  naast  hem  zitten  en  hield  een 
schaal  onder  de  droppels.  Zoo  dikw^ls  echter  als  de  schaal  vol  was, 
bragt  zij  die  weg,  en  dan  viel  het  vergift  neer  op  Loki's  aangezigt, 
en  kromp  hij  en  wrong  hij  zich  zoo,  dat  er  de  aarde  van  sidderde. 
Dat  noemt  men  nu  aardbeving.'' 

Op  deze  straf,  Loki  voor  zijne  boosheid  opgelegd,  doelt  de  naam 
geboeide  Ase,  dien  wij  in  Skaldskaparm&l  ontmoetten.  Daarop  doelt 
ook  de  Yölusp& ,  wanneer  zij ,  coupl.  38  en  39 ,  zegt ,  dat  de  booze  Loki 
in  het  l^kenwoud  in  de  gedaante  van  een  monster  geboeid  ligt  en 
dat  de  woeste  Sigyn,  van  haren  echtgenoot  beroofd,  daarbg  zit;  dat 
de  Yala  kennis  draagt  van  banden  des  doods  en  boegen ,  van  dar- 
men gevlochten.  Zij  brengt  den  ondergang  der  wereld  en  den  val  der 
Asen  onmiddellijk  met  Loki*s  bestraffing  in  verband. 

Uitvoeriger  worden  Loki's  laatste  lotgevallen  en  bedrijven  in  de 
Gylfaginning  verhaald  * ;  maar  daar  schgnt  de  schrgver  van  geen  gast- 
maal bij  Aegir  te  weten  en  het  lied  Aegisdrekka  niet  gekend  te 
hebben.  Daar  toch  in  dat  lied  Loki  zich  er  op  beroemt,  dat  hij  den 
dood  van  Baldr  had  veroorzaakt,  moet  het  gastmaal  bij  Aegir  na 
Baldrs  uitvaart  hebben  plaats  gevonden.  En  dat  komt  goed  overeen 
met  hetgeen  wij  weten,  dat  Baldrs  dood  valt  op  den  zomerzonnestil- 
stand,  en  Aegirs  gastmaal  later,  ten  tijde  van  den  vlasoogst.  Maar 
nu  verbindt  de  Gylüaginning  Loki's  bestraffing  zoo  met  den  dood  vaa 


*  Daem.    60 ,  51. 
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Baldr^    en  verhaalt  ze  op  zulk  eene  wijze,  dat  daar  geene  plaats 
overblijft,  om  Aegirs  gastmaal  er  tasseben  te  scbuiven. 

^Toen  sprak  Gangleri:  Loki  beeft  waarlijk  veel  kwaad  gedaan , 
daar  bij  eerst  den  dood  van  Baldr  veroorzaakte  en  later  te  weeg 
bragt,  dat  bg  niet  uit  de  magt  van  Hel  verlost  werd.  Werd  hg  daar- 
voor niet  op  de  eene  of  andere  wijze  gestraft  ?  H&r  antwoordde :  Hij 
werd  er  zoo  voor  gestraft,  dat  bij  er  lang  aan  denken  zal.  Toen  de 
Goden  zoo  op  bem  vertoornd  waren,  als  men  verwaebten  kon,  liep 
hij  weg  en  ging  zich  in  eenen  berg  verschuilen.  Dikwijls  veranderde 
hij  zich  des  daags  in  eenen  zalm  en  verschool  zich  in  den  waterval, 
die  Franangr  (schitterende  vloed)  heette,  en  dacht  er  over,  welk 
kunststuk  de  Asen  wel  zouden  kunnen  bedenken  om  hem  te  van- 
gen. En  toen  hij  eens  te  huis  zat,  nam  hij  garen  van  vlas  en  vlocht 
dat  tot  mazen,  zooals  men  sinds  dien  tijd  netten  maakt.  Intosschen 
brandde  er  voor  hem  een  vuur.  Nu  ontdekte  bij,  dat  de  Asen  niet 
ver  van  bem  waren;  want  Ödinn  bad  van  den  top  van  Hlidskj&lf 
zijn  verblijf  bespied.  Dadelijk  sprong  bij  op  en  naar  buiten  in 
het  water,  nadat  hij  het  net  in  bet  vuur  geworpen  had.  En  toen  de 
Asen  in  het  huis  kwamen,  ging  bij  bet  eerst  binnen,  die  de  wgsste 
van  allen  was  en  Kvasir  heette,  en  toen  hij  in  bet  vuur,  ter  plaatse , 
waar  bet  net  verbrand  was,  de  asch  zag,  ontdekte  hij,  dat  dit  een 
middel  was  om  viscb  te  vangen,  en  zeide  dat  aan  de  Asen.  Toen 
begonnen  dezen  en  maakten  een  net  naar  hetgeen  Loki  gemaakt  had, 
zoo  als  zij  aan  de  asch  zagen.  En  toen  bet  net  gereed  was,  gingen 
zij  naar  den  stroom  en  wierpen  het  in  den  waterval.  Thórr  hield 
het  eene  einde,  de  overige  Asen  het  andere  en  zoo  trokken  zg  het 
net.  Maar  Loki  zwom  er  voor  been  en  legde  zich  op  den  bodem  tns- 
schen  twee  steenen,  zoodat  bet  net  over  hem  been  getrokken  werd. 
Toch  bespeurden  de  Asen  wel,  dat  daar  iets  levends  was.  Toen 
gingen  zij  nog  eens  naar  den  waterval  en  wierpen  bet  net  uit,  nadat 
zij  er  eerst  iets  zwaars  aan  gebonden  badden,  zoodat  er  niets  onder 
door   sluipen  kon.    Loki  zwom  voor  het  net  uit,  en  toen  hij  zag  dat 
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het  niet  ver  meer  van  zee  was,  sprong  hij  over  het  uitgespannen 
net  en  liep  naar  den  waterval  temg.  Nu  zagen  de  Asen,  waar  hg 
gebleven  was,  gingen  weer  naar  den  waterval  en  verdeelden  zich  in 
twee  gezelschappen;  aan  lederen  kant  van  den  stroom  een,  terwijl 
Thörr  midden  in  den  stroom  waadde  en  het  net  naar  zee  volgde. 
Loki  kon  nu  kiezen,  öf  met  levensgevaar  naar  de  zee  te  trekken, 
öf  nog  eens  over  het  net  te  springen.  Hij  koos  het  laatste  en  sprong 
vlug  over  het  uitgespannen  net.  Maar  Thórr  greep  naar  hem  en 
kreeg  hem  in  het  midden  te  pakken.  Hij  gleed  echter  door  de  hand, 
zoodat  Thórr  hem  eerst  bij  den  staart  kon  vasthouden.  Daarom 
IS  de  zalm  van  achteren  spits.  Nu  was  Loki  als  een ,  die  onder  den  ban 
ligt>  gevangen.  Zij  bragten  hem  naar  een  hol ,  namen  drie  lange  stukken 
rots,  zetten  die  op  den  smallen  kant  en  sloegen  in  elk  een  gat.  Daarop 
werden  Loki's  zonen,  Vali  en  Nari  of  Narvi,  gevangen,  ^ali  veran- 
derden de  Asen  in  eenen  wolf,  en  toen  verscheurde  hg  zijnen  broe- 
der. Vervolgens  namen  de  Asen  Narvi's  darmen  en  bonden  Loki 
daarmede  op  de  drie  rotsen.  De  eene  stond  onder  zgne  schouders, 
de  tweede  onder  zijne  lendenen,  de  derde  onder  zijne  kniegewrich- 
ten. De  banden  veranderden  in  gzer.  Toen  nam  Skadi  eene  vergif- 
tige slang  en  maakte  die  boven  hem  vast,  zoodat  het  vergift  van  het 
dier  hem  in  het  aangezigt  droop.  En  Sigyn,  zgne  vrouw,  staat 
naast  hem  en  houdt  een  bekken  onder  het  druipende  vergift.  Wan- 
neer de  schaal  vol  is,  dan  gaat  ze  heen  om  het  vergift  weg  te  gie- 
ten. Gedurende  hare  afwezigheid  druipt  Loki  het  vergift  in  het  aan- 
gezigt, waartegen  hij  zich  zoo  hevig  wringt,  dat  de  geheele  aarde 
er  van  beweegt,  en  dat  is  wat  men  aardbeving  noemt.  Daar  ligt  hg 
geboeid  tot  aan  den  ondergang  der  Goden. 

Het  gaat  onze  krachten  te  boven,  deze  mythe  in  al  hare  deelen 
te  verklaren.  Wisten  wg,  wat  Sigyn,  Vali  en  Narvi  beteekenen, 
misschien  gelukte  het  ons  dan  beter.  Intusschen  is  de  hoofdstrek- 
king van  het  geheel  aan  te  wgzen.   De  mythe  is  eene  inkleeding 
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ram   ee&e    wsuulieid  in  het  leren  der  natavr.  Wanneer  de  zon  haar 
hoogste  pmt  aan  den  hemd  bereikt  hedl  en  weer  nederdaalt,  na- 
dert de  winter.   Dan  wordt  de  warmte  rerrolgd,  gerangen,  gebon- 
den.  Zg  Ugft  nog  het  langst  aanwezig  in  het  water,  en  wel  in 
krachtig  bewogen  water,  dat  niet  spoedig  berriest.  Wanneer  zg  ein- 
delgk  ook  daaruit  verdwgnt;  dan  is  het  winter,  dan  blgft  de  warmte 
in  'tgebergte  gebonden,  en  kan  niet  loskomen,  eer  de  geheele  lange 
noordsehe  winter  ten  einde  is  en  eene  volgende  lente  eene  nienwe 
wereld  schept   Loki's  geyangenneming  en  binding  is  het  noodzake- 
Igk  gevolg  van  Baldrs  dood  en  nitraart    Daarom  verbindt  de  Gylfa- 
ginning  beiden  ter^  met  elkuider.   In  het  lot  der  beide  zonen  en 
die  banden  van  darmen  ligt  ook  wel  eene  natnnrknndige  gedachte  ver- 
scholen, maar  zoo  diep,  dat  wg  ze  niet  ontdekken.    Dat  overigens 
de  spitse  staart  van  den  zalm,  de  uitvinding  van  het  net  en  de  aard- 
beving met  Loki  worden  verbonden,  mag  ons  niet  bevreemden.  Wan- 
neer de  personificatie  van  eene  natnurkracht  of  van  een  element  een- 
maal eene  persoonlgkheid  is  geworden,  gangbaar  onder  eene  bepaalde 
gestalte  en  met  bepaalde  eigenschappen,  dan  knoopen  zich  daaraan 
allerlei  voorstellingen,  die  wel  met  eene  der  aan  die  persoonlgkheid 
to^ekende   eigenschappen  strooken,  maar  niet  met  hare  oorspronke- 
Igke   natanrknndige   beteekenis.   Dat  de  zalmen  spits  nitloopen,  dat 
wordt   vastgeknoopt  aan   Lioki's   verandering  in   een  zalm,  en  deze 
vloeit  voort  nit  de  gedachte,    dat   de  warmte  zich  het  langst  schuil 
houdt  in  't  bewogen  water.  De  uitvinding  van  het  net  past  bg  Lfoki , 
het  levende  zinnebeeld  van  vindingrgk  vernuft.   En  met  hoeveel  vrg- 
heid   de   mjrthe   met   zulke  dingen  omgaat,  blgkt  in  onze  daemisaga 
hieruit,  dat  zg  Kvasir,  volgens  andere  berigten  sinds  lang  gedood, 
bg   Loki's  vervolging  laat  tegenwoordig  zgn.  Daartoe  gaf  weer  zgne 
groote   wgsheid   aanleiding,  die   hem  tot   eenen  geschikten  persoon 
maakte   om  uit  een  weinig  asch  op  den  haard  de  zamenstelling  van 
het  daar  verbrande   net  te  lezen.  Dat  de  aardbeving  ontstaat,  wan- 
neer Loki  zich  wringt,  omdat  het  vergift   der  slang,  op  zgn  aan- 
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gezigt  gedropen;  hem  pijnigt ^  zou  misschien  beschouwd  kannen  wor- 
den als  een  bewijs  ^  dat  de  oude  Noormannen  het  verband  gekend 
hebben  tosschen  de  aardbevingen  en  het  indringen  van  het  zee- 
water in  kloven,  die  toegang  geven  tot  het  onderaardsche  vaar. 
En  deze  gedachte  doet  ons  vragen ,  of  de  naam  Sigyn  misschien 
in  verband  kan  staan  met  den  wortel  Sik,  droogen,  waarvan  het 
grieksche  cer^vóc  en  het  latijnsche  siccuS;  die  droog  beteeke- 
nen.  *  Sigyn  zou  dan  de  drooge  aarde  zijn^  eene  gepaste  gade  voor 
den  Gk)d  der  warmte  of  des  vaars.  Bi)  zulk  eene  opvatting  van  hare 
persoonlijkheid  zoa  haar  waken  bij  Loki  deze  beteekenis  verkrijgen; 
dat  de  drooge  aarde ;  die  boven  het  in  de  diepte  gebonden  vuur  ge- 
legen iS;  eenen  tijd  lang  het  doordringen  van  de  golven  tot  het  vaar 
onder  den  bodem  belet ,  maar  dat ;  als  deze  doorweekt  en  door  de 
golven  verwijderd  iS;  het  water  't  vaar  bereikt  en  doet  opbraisen  en 
woelen;  zoodat  er  aardbevingen  ontstaan. 

Met  Loki's  gevangenneming  is  zgn  lot  nog  niet  voor  altijd  beslist. 
Bij  den  laatsten  grooten  strijd  trekt  ook  hij;  van  zijn  boeijen  verlost; 
mede  te  velde;  en  met  hem  gaat  het  gansche  gevolg  van  Hel  ten 
strijde.  Hij  kampt  dan  met  Heimdallr;  en  die  twee  dooden  elkander. 
Waar  de  wereld  door  de  vereenigde  magt  van  alle  elementen  vergaat ; 
kan  nataarlljkerwijze  ook  Loki;  de  vaargod;  niet  ontbreken.  Hij,  aan 
de  spitse  van  Hels  gevolg;  vertegenwoordigt  dan  het  onderaardsche 
vnur;  zoo  als  Sartar  met  Maspells  zonen  het  vaar  des  hemels.  £n 
dat  hij  en  Heimdallr  elkander  wederkeerig  dooden,  dat  is  de  gra- 
phische  voorstelling  van  de  gedachte;  dat  het  vaar  door  het  wegteeren 
der  brandstof  het  licht  verslindt  en  ten  laatste  doet  uitgaan;  terwijl 
't  uitdooven  van  het  licht  dan  tevens  de  dood  is  van  het  vuur.  Licht 
en  vuur  verdwijnen  te  gader. 


'  Zie  Fick ,  WOrterb.  enz.  b.v. 
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§    37.       LOKKA— TiTTCR. 

Met  Loki,  den  lastste  der  Asen.  werd  het  oTerzigt  der  Aaenwe- 
reld  besloten.  Xa  moeten  ons  de  Vanen  bezi^  honden.  Eer  wg  echter 
daartoe  overgaan,  deelen  wg  hier  een  Tolkslied  mede  Tan  de  F&rei- 
landen,  dat  het  oorspronkelgke  drietal  Asen.  Ódinn,  Hoenir  en  Loki 
voor  onze  rerbeelding  oproept,  en  ons  toont,  dat  Loki  niet  overal  en 
altgd  als  een  wezen  van  boozen  aard  is  aangezien ,  maar  wel  degelgk 
oorspronkeiyk  als  eene  weldadige  godheid  beschonwd.  De  naam  van 
't  lied  is  Lokka — tiïtmr,  en  onder  dien  titel  wordt  het  in  dnitsche 
vertaling  medegedeeld  door  Simrock  '  met  de  opmerking  er  bg,  dat 
het  bgna  de  waarde  heeft  van  een  Eddalied ,  en  ook  door  Rosa  War- 
ren, in  de  verzameling  van  onde  Soorweegsehe,  Uslandsche  en  Fa- 
rCsche  volksliederen.  ' 

E«iu  dobbeldea  boer  en  reus,  die  twee: 

De  reus  was  na  't  wianea,  de  kiai  liep  kea  meè. 

Refrein:  Wat  helpt  mO  de  harp  hier  ia  de  hand, 
AU  mO  niemand  wil  Tolgen  naar  *t  gindaehe  land! 

Ik  heb  gewonnen  en  eiach  mgn  loon: 
G0  geeft  in  betaling  m||  nwen  aoon. 

Ik  eiach  Tan  n  nwen  zoon  terrtond  , 

Tenztj  g9  hem  bragt,  waar  ik  hem   niet  rond. 


De  boer  riep  twee  Tan  syne  akkeriiên, 
''Roept  ddinn  eens  hier  om  mg  halp  te  bién !" 


•  Mz.  117—133. 

'  Rosa  Warrens  Xorwegische,  Islandische.  Fardiaehe  Voikslieder  der  Vorseit,  in 
den  Vcrsmaasen  der  Ori^nale  fibertragen,  Harob.  1866.  p.  1$3— 194. 
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''Roept  Odinn,  den  Asen vorst,  hierheen  , 
"Die  bergt  hem  beter  dan  anders  een." 

Ik  wenschte,  dat  ödinn  hier  by  my  stond, 
'k  Weet,  dat  ik  by  hem  wel  redding  vond. 

En  't  woord  was  van  de  lippen  pas, 
Toen  ödinn  reeds  in  de  woning  was. 

Ik  zeg  n,  Ödinn!  och,  hoor  my  aan! 
Gy  moet  mynen  zoon  verbergen  gaan. 

Ödinn  ging  met  den  knaap  op  reis: 

t*  Huis  bleven  zyne  onders  in  treurig  gepeis. 

Ödinn  gebood,  dat  in  éénen  nacht 

Een  koornveld  zon  staan  in  volle  pracht. 

Nu  heeft  het  Odinn  straks  zoo  besteld, 

Dat  de  knaap  eene  aar  werd  op  't  groote  veld. 

Midden  op  *t  koornveld  niet  moer  dan  ééne  aar. 
En  in  dat  aartjen  één  korrel  maar. 

Hier  zyt  gy  veilig,  dus  biyf  hier  staan; 
Maar  kom,  zoodra  'k  n  mogt  roepen  gaan. 

Wees  onbekommerd  en  biyf  hier  stil; 
Maar  kom  er  ook  uit,  zoodra  ik  dat  wil. 

De  reus  had  een  hart,  zoo  hard  als  hoorn: 
liy  vulde  beide  zyne  armen  met  koorn. 

Hy  droeg  het  in  bei  zyne  armen  vergaard, 
En  hield  in  de  hand  het  snydende  zwaard. 

Het  zwaard  in  de  vnist  droeg  hy  scherp  en  bloot, 
Om  den  knaap  te  dooden:  *t  gevaar  was  groot, 

2S 
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Van  angst  werd  de  knaap  zoo  bleek  om  den  neus. 
Het  korreltje  gleed  door  de  vuist  van  den  reas. 

De  knaap  verkeerde  in  een  vreesltjken  nood , 
Diea  Odinn  hem  yiings  tot  zich  ontbood. 

Octinn  trok  met  den  knaap  naar  huis: 

Hem  wachtten  boer  en  boerin  voor  de  kluis. 

"Hier  kom  ik  met  uwen  knaap  weer  aan: 
MiJn  werk  voor  hem  is  nu  afgedaan/' 


De  boer  riep  twee  van  z^ne  akkerliên: 

Roept  Hoenir  toch,  dat  hy  my  hulp  komt  biên! 

Ik  wenschte,  dat  Hoenir  hier  by  mU  stond, 
k  Weet,  dat  ik  by  hem  wel  redding  vond. 

Ën  *t  woord  was  van  de  lippen  pas , 
Toen  Hoenir   reeds  in  zyii  woning  was. 

Ik  zeg  u,  Hoenir!  och,  hoor  my  aan  , 
Oy  moet  mynen  zoon  verbergen  gaan. 

Hoenir  ging  met  den  knaap  op  reis; 

t*  Huis  bleven  zyne  ouders  in  treurig  gepeis. 

Naar  't  veld  ging  Hoenir  op  't  groene  gras ; 
£en  zevental  zwanen  vloog  over  den  plas. 

Toen  vlogen  die  zwanen  op  't  Oosten  toe. 
Om  by  Hoenir  te  rusten;  zy  waren  moe. 

Op  Hoenirs  bevel  werd  de  knaap  nu  weer 
Op  den  kop  van  een  zwaan  een  kleine  veer. 

Hier  zyt  gy  veilig,  dus  biyf  hier  staan; 
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Maar  kom ,  zoodra  'k  a  niogt  roepen  gaan. 

Wees  onbekommerd  en  biyf  hier  stil; 
Maar  kom  er  ook  ait,  zoodra  ik  't  wil! 

Skrymir  ging  veldwaarts  naar  't  groene  gras: 
£en  zevental  zwanen  vloog  over  den  plas. 

Op  de  knieën  wierp  Skrymir  zich  op  den  grond, 
£n  greep  van  de  zwanen  er  eene  terstond. 

Hy  zette  den  vogel  't  gebit  in  den  Icrop, 

En  trok  met  één  ruk  van  den  romp  hem  den  kop. 

De  knaap  bevond  zich  in  angst  en  leed, 
Toen  de  veder  door  's  reazen  handen  gleed. 

De  knaap  verkeerde  in  een  vreesiyken  nood, 
Dies  Hoenir  hem  yiings  tot  zich  ontbood. 

Hoenir  trok  met  den  knaap  naar  hnis: 
Hem  wachtten  boer  en  boerin  voor  de  klais. 

Hier  kom  ik  met  uwen  knaap  weer  aan: 
Myn  werk  voor  hem  is  nu  afgedaan. 


De  boer  riep  twee  van  zyne  akkerliên: 
Roept  Loki  toch,  dat  hy  my  hulp  komt  biênl 

Ik  wenschte ,  dat  Loki  hier  by  my  stond , 
'k  Weet,  dat  ik  by  hem  wel  redding  vond. 

£n  't  woord  was  van  zyn  lippen  pas. 
Toen  Loki  reeds  in  zUn  woning  was. 

Gy  weet  niet,  hoezeer  ik  zit  in  nood: 
Skrymir  bedreigt  mynen  zoon  met  den  dood. 


28' 
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Ik  sef  B,  Loki!  oek,  koor  a|  ai»: 
60  iBoel  mgnen  soon  verbergen  gmao. 

• 

Verberg  bem  toeb  naar  nw  ir0s  rentaad , 
Ea  laat  bem  niet  Tallen  ia  Skrjvira  kaad! 

AU  ik  awen  soon  rerbergen  gtL^ 
Kom  g9  m0n  bevelen  dan  atiptelOk  na. 

Ga,  boaw  n  met  allen  spoed  een  klaia, 
Tenr01  wQ  beiden  op  relt  afin  van  bals. 

Zet  in  den  gevel  een  w0de  poort, 
Waardoor  eene  stang  van  Qser  boort. 

Loki  ging  met  den  knaap  op  reis: 

t'  Hnis  bleven  zQne  ouders  in  trenrig  gepeis. 

Loki  begaf  zicb  straks  naar  't  strand: 
Daar  lag  een  vaartaig  op  *t  oeversand. 

Loki  roeide  nu  ver  vaa  *t  strand  , 

Waar  de  boot  had  gelegen  in  *t  rille  sand. 

Loki  was  stil,  sprak  geen  enkel  woord: 
Den  baak  en  den  steen  wierp  h||  over  boord. 

Naar  den  bodem  sonken  de  haak  en  de  steen : 
Straks  trok  b||  naar  boven  een  viscl^en  kleen. 

Één  ving  by,  nog  een  bif  den  tweeden   haal, 
En  't  derde  was  swart  te  eenen  maal. 

In  't  lt|f  van  den  rog  maakte  Loki  gezwind 
Een  enkelen  korrel  van  *s  boeren   kind. 

Hier  z|it  gü  veilig,  dns  biyf  bier  staan ; 
Maar  kom,  soodra  'k  u  mogt  roepen  gaan. 
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Wees  onbekommerd  en  biyf  bier  stil; 
Maar  kom  er  ook  ait,  zoo  dra  ik  bet  wil. 

Toen  roeide  Loki  terag  weer  naar  't  land: 
Daar  stond  voor  zQne  oogen  de  reus  op  't  zand. 

De  rens  riep  haastig,  mot  groote  kracbt: 
Zeg,  Lokil  waar  zt|t  gQ  geweest  van  nacht? 

Ik  sliep  zeer  weinig  maar  deze  keer: 
Op  't  water  voer  ik  steeds  heen  en  weer. 

Tn  *t  water  schoof  Skrymir  zQn  {jzeren  boot. 

Het  stormt  er  I  — riep  Loki  —  de  golven  zQu  groot. 

Loki  sprak  tot  den  rens  daarna: 
Vergan  mU  toch,  dat  ik  met  a  ga! 

De  rens  nam  flnks  bet  roer  in  de  band, 
En  Loki  roeide  de  boot  van  land. 

Loki  roeide,  zyn  kracht  was  groot, 
Maar  onbeweegiyk  lag  de  [jzeren  boot 

Daarop  zweert  Loki  met  dnren  eed , 

Dat  hy  veer  meer  aan  staren  dan  roeyen  deed. 

Terwyi   na  de  rens  de  riemen  hanteert, 
Is  't  Loki,  die  met  het  roer  zich  weert. 

De  reus  roeide  ver,  zeer  ver  in  zee; 
Zoo  deelen  't  ons  onde  liederen  mee. 

Toen  sprak    de  rens  geen  enkel  woord: 
Den  haak    en  den  steen  wierp  hy  over  boord. 

Ten  bodem    zonken  de  haak  en  de  steen: 
Fluks  haalde  hy    op  een  vischjen  kleen. 
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Hei  d«fi&e  was  xwvt  te 


Knyif  ik  dal  riKllj<« 


De  ress  tpnk  kmt  af  weifread:  't 
Tolftrdit  u«t  aaa.  Xeca.  L9ki 


En  tBMrb^  xfn  kaie^  itak  kf  nd 
f >eD  rUrb  ea  tekle  de  karreiB  wêL 

H§  teü  de  korreb  ea  deakt  ffeiri>« 
Dal  de  kaaap  tao  poed  als  feraafca  Ul 

Toea  werd  de  knaap  aoo  Mcck  om  dea 
Hel  korrelde  gleed  door  de  vaiil  vaa  dea 


De  kaaap  i  er  keerde  ia  eea  Treaifkea  aood: 
Diet  Loki  kem  aaaaloads  tol  nek  ontbood. 


KoBy  spoedig!  rerberf  a  aekler  afa  rap, 
Ontscbail  bel  oog  vaa  dea  leas,  wees  Tlag ! 

Spring  aan  den  ooTer  en  wees  h§  de  baad. 
Vooral  laai  geen  sporen  aekler  ia  *l  sand! 

De  rena  roeide  dadl||k  lerag  aaar  *l  laad. 
En  stanrde  den  sieren  naar  1  wille  strand. 

De  reas  sloeg  de  riemen  b^  *l  gaan  naar  laad. 
En  Loki  hield  sterig  bel  roer  in  de  band. 

De  reos  schoof  den  acblersteTea  op  *l  stiaady 
De  knaap  sprong  ring  en  behendig  aan  land. 

Behendig  en  ving  sprong  de  knaap  aan  land, 
En  liet  geen  sporen  achter  in  't  sand. 
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Do  plompe  Skrjmir  sprong  ook  aan  land, 
Maar  zonk  tot  aan  de  knieën  in  *t  zand. 

,  De  knaap  liep  tjlinga  en  ying  ter  been 
Naar  't  buis  van  zfjnen  vader  been. 

Door  't  huis  liep  hy  heen  met  alle  kracht: 
En  8krymir  volgt  hem,  al  te  onbedacht. 

Hf)  valt  in  vollen  ren  op  de  poort. 

Waar  de  U>ren  staaf  hem  't  hoofd  doorboort. 

£n  Loki  vloog  tjlings  naar  hem  heen, 
Ea  hieaw  hem  van  den  romp  een  been. 

De  rens  intnsschen  kwam  vrf)  met  den  schrik: 
De  wonde  genas  in  een  oogenblik. 

En  Loki  vloog  nogmaals  naar  hem  heen. 

En  hieuw  van  den  romp  hem  ook  't  andere  been. 

H|j  hieuw  van  den  romp  hem  het  andere  been, 
En  wierp  daar  tusschen  een  stok  en  een  steen. 

De  knaap    zag  vrolfjk  dit  kloek  bedrijf. 
Daar  lag   nu  de  reus  en  was  dood  en  styf. 

Loki    trok  met  den  knaap  naar  huis, 

Hem   wachtten  de  boer  en  zyn  vrouw  voor  de  kluis. 

Hier  kom  ik  met  uwen  zoon  weer  aan : 
Myn  werk  voor  hem  is  nu  afgedaan. 

Myn  werk  voor  hem  is  nu  afgedaan; 
't  Is  alles  naar  mynen  wensch  gegaan: 

Ik  hield  aan  u  getrouw  myn  woord, 
En  heb  den  boozen  reus  vermoord. 
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Kennelijk  leeft  in  dit  lied  de  herinneriiig  am  Loki  den  frhna- 
dere,  den  wijzey  die  raad  weet,  waar  leU»  ödinn  en  Hoenir  te  kort 
schieten,  maar  die  ook  getronw  en  eerlgkis.  een  goede,  diemtraar- 
dige  Ase. 

En  nn  gaan  wg  tot  de  Vanen  orer. 

§   38.    B.    TA.XEX.   XJÖBdR. 

Tot  de  schare  der  Goden  van  het  onde  Noorden  behooren,  be- 
halre  de  Asen,  nog  eenige  Vanen.  Zg  werden  oorspronkelgk  niet  on- 
der de  Goden  gevonden,  maar  later  opgenomen.  Wat  daartoe  aanlei- 
ding  gaf,  vinden  wg  in  de  Ynglingasaga  vermeld.  ■  Wij  weten,  dat 
in  die  saga  de  Goden  als  menschen,  vorsten  en  helden  worden 
voorgesteld. 

Ödinn  dan  trok  met  een  leger  tegen  de  Vanen:  maar  die  waren 
dapper  en  verdedigden  hnn  land,  zoodat  de  overwinning  nn  eens 
aan  de  eene,  dan  weer  aan  de  andere  zgde  verbleef.  De  beide  volken 
verwoestten  elkanders  land  en  deden  elkander  groote  schade.  Toen  dit 
beide  partgen  allengs  verdroot,  sloten  zg  vrede  met  elkaar  en  gaven 
wederkeerig  gijzelaars.  De  Vanen  zonden  hunnen  aanzienigksten  man, 
Njörd,  den  rijke,  en  diens  zoon  Freyr.  ódinn  stelde  Xjörd  en  Freyr 
tot  offerpriesters  aan,  en  die  droegen   den  titel  van  diar  bij  de  Asen. 

Njörds  dochter  was  Freyja.  Toen  Njördr  bij  de  Vanen  was,  had 
hij  zijne  zuster  tot  vrouw  gehad,  want  dat  veroorloofde  daar  de  wet. 
Hunne  kinderen  waren  Freyr  en  Freyja.  Maar  bij  de  Asen  waren  hu- 
welijken tusschen  personen,  die  elkander  zoo  na  in  den  bloede  be- 
stonden ,  verboden.  Ódinn  gaf  aan  Niörd  Nóatün. 

Dat  Njördr  oorspronkelijk  geen  Ase  was,  zegt  ons  ook  de  jongere 
Edda.  Immers ,  in  de  23»^  daemisaga  der  Gylfaginning  lezen  wij ,  dat 
hg  in   Vanaheim    werd    opgevoed,   dat   de    Vanen  hem  den  Asen  tot 
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gijzelaar  gaven  en  daarvoor  van  hen  Hoenir  ontvingen,  en  dat  er  zoo 
tnsschen  die  beide  magten  een  verdragrtot  stand  kwam.  Ja,  ook  reeds 
de  oudere  Edda  draagt  van  eene  latere  wijziging  van  den  oorsprón- 
kelijken  Asenkring  kennis ;  want  niet  alleen  Vafthrtidnismé,l  antwoordt 
op  de  vraag,  hoe  Njördr  uit  Nóatün,  die  geen  Ase  van  oorsprong  is, 
onder  de  zonen  der  Asen  kwam ,  dat  wijze  magten  hem  in  Vanaheim 
schiepen,  en  hem  den  Goden  ten  gijzelaar  zonden,  van  waar  hij  aan 
het  einde  der  tijden  naar  de  Vanen  zal  terugkeeren,  —  *  maar  ook 
Aegisdrekka  zegt,  dat  Niördr  den  Goden  uit  het  Oosten  tot  gijzelaar 
werd  gezonden,  en  voegt  er  bij,  dat  hij  voorheen  in  zijn  vaderland 
door  de  dochters  van  G^mir  smadelijk  werd  behandeld.  ' 

Deze  voorstelling  schgnt  alzoo  de  oudste  en  oorspronkelijke  te  zijn. 
Zij  is  echter  niet  de  eenige,  die  wij  vonden.  Njörds  afkomst  wordt 
nog  op  tweeërlei  wijze  anders  verklaard.  In  de  voorrede  der  jongere 
Edda  »  worden  de  Goden  van  het  Noorden  met  die  der  Grieken  en 
Romeinen  in  verband  gebragt,  en  is  Niördr  niemand  anders  dan  Sa- 
turnus.  Want  toen  deze  door  Jupiter  mishandeld  was  ^  vlugtte  hij  naar 
het  Noorden  en  nam  daar  den  naam  Niördr  aan,  opdat  hij  door  Ju- 
piter niet  zoo  ligt  mogt  worden  gevonden.  Hij  werd  daar  in  het  Noor- 
den de  invoerder  van  akker-  en  wijnbouw.  Aan  zulke  mededeelingen 
hechten  wij  natuurlijk  geenerlei  gewigt.  Toch  zou  de  naam  NóatAn 
dengene  die  leest  dat  Niördr  den  wynbouw  invoerde,  doen  vragen, 
of  er  tusschen  dien  naam  en  den  naam  Noach  misschien  eenig  ver- 
band bestaat.  Aandachtiger  evenwel  staan  wij  stil  bij  eene  genealogie 
in  de  Saga  van  Fornjótr  en  diens  nakomelingen  voorhanden. »  Burri  — 
zoo  lezen  wij  daar  —  de  koning  van  Tyrkland,  was  de  vader  van 
Burr,  deze  van  Odinn,  van  wien  in  regte  lijn  Freyr,  Njördr, 
Freyr,  Fjölnir-,  enz.  stamden.  Volgens  dit  berigt  zou  Njördr  wer- 
kelijk  \an   afkomst  een   Ase  zijn,   en  het  geheele  onderscheid  tus- 


1  Vafthr.  38,  39.       *  Aegisdr.  84.      '  Hoofdat.  7.      <  "Qeldr**  heeft  de  tekst 
s  Zie  Forn.  Sö?.  Nordl.  Deel  II,  blz.  12.  FraFornJdtokHana  Aettm0giim,hoofdBt.4. 
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schen  Asen  en  Vanen  vervallen.  Dit  onderscheid  is  intnsschen  al  te 
zeer  door  de  geheele  noordsche  mythologie  heengeweven^  dan  dat 
w^  het  op  grond  van  ëéne  genealogie  in  eene  Saga  zouden  mogen 
ter  zijde  schuiven.  Evenwel,  volgens  Muller,  *  zgn  de  Sagen  aan- 
gaande Fomjótr  en  diens  geslacht  overoud,  en  vindt  men  in  oude 
liederen,  dat  de  winden,  de  zee  en  het  vuur  zonen  van  Fomjótr  genoemd 
worden.  Daarom  zou  het  gewaagd  zijn,  de  verwantschap  tusschen 
Niördr  en  Ódinn  voor  eene  vinding  van  jongere  dagen  te  houden. 

Zou  het  mogelijk  zijn  de  beide  mededeelingen ,  die  Ignregt  tegen- 
over elkander  schijnen  te  staan  en  elkander  uittesluiten,  met  elkander 
over  een  te  brengen?  Dat  zullen  wij  zien,  wanneer  wij  nagaan,  wie 
Njördr  was  en  wat  ons  van  hem  wordt  gezegd. 

De  naam  NiÖrdr  is  moeyelijk  te  verklaren.  Grimm  is  van  oordeel  i 
dat  hij  waarschijnlijk  zal  zamenhangen  met  nordr,  noord.  '  Simrock 
brengt  hem  met  nern,  voeden,  in  verband.  *  In  oude  zweedsche 
kronijken  wordt  hij  Neort  geschreven,  *  en  in  zamenstellingen komt 
hij  voor  in  de  namen  van  helden,  b.  v.  Geirniördr.  » 

De  woning  van  Njördr  is  Nöatün,  •  een  naam,  die  welligt  ^hois 
van  Njördr'*  beteekent  en  volgens  het  Lex.  Myth.  voor  het  sterrebeeld 
de  weegschaal  is  te  houden. 

Hij  was  de  vader  van  Freyr  en  Freyja,  die  hij  in  het  land  der 
Vanen  in  huwelijk  met  zijne  zuster  verwekte.  '  De  naam  van  die 
zuster  wordt  nergens  vermeld.  Volgens  Grimm  zou  zij  geene  andere 
kunnen  zijn  dan  Nerthus,  die  bij  Tacitus  als  eene  Godin  vermeld 
wordt  en  wier  naam  naast  dien  van  Niördr  staat,  even  als  die  van 
Freyja  naast  Freyr.  ^  Dat  hij  later  bij  de  Asen  in  het  huwelijk  trad 


*   Sagabibl.  deel  II,  blz.435.        :  Blz.  198.        >  Blz.  358.        <  Lez.  Myth.  a.  t. 

6  Grimm.  blz.  198.  ^  Grimnism.  16;  daero.  23. 

7  Freyr  wordt  zUn  zoon  genaamd:  Grimnism.  43;  Skirnisf.  inleid.  38',  .S9,  41; 
Aegisdr.  35;  daem.  24.  Freyja  is  zijne  dochter:  Thrymsk.  22;  daem.  24.  Het  huwe- 
met zijne  zuster  wordt  hem  verweten:  Aegisdr.  36. 

8  Grimm,  Blz.  197,  volgg. 
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met  Skadi,  hebben  wij  vroeger  reeds  gezien  ^  en  toen  ook  de  om- 
standigheden vermeld;  die  tot  dat  huwelijk  aanleiding  gaven  en  de 
wijze-,  waarop  het  tot  stand  kwam.  Wij  weten  ook,  dat  het  om  ver- 
schil over  de  keuze  van  eene  woonplaats  weldra  weer  werd  ontbon- 
den. >  Wij  vinden  evenwel  beide  echtgenooten  zamen  op  het  gastmaal 
bij  Aegir,  *  en  ook  Skirnisför  vooronderstelt,  dat  het  huwelijk  nog 
niet  is  ontbonden.  In  dat  lied  noemt  Skadi  Freyr  onzen  zoon,  en 
Skimir  spreekt  in  zijn  antwoord  aan  haar  van  uwen  zoon.  Wie  daar 
evenwel  uit  afleiden  wilde,  dat  Skadi  als  moeder  van  Freyr  wordt 
voorgesteld,  zou  zich  bedriegen.  Zij  spreekt  eenvoudig  als  stiefmoe- 
der,  en  Freyr  is  haar  zoon,  als  kind  van  haren  echtgenoot. 

Dat  Njördr,   eenmaal  onder  de  Asen  opgenomen,  in  hun  midden 
eenen  hoogen  rang  bekleedde,   blijkt  daaruit,  dat  hij  in  Grimnism&l 
een   vorst   van  hoogen   huize  heet,   "  één   was  van  de  twaalf  door 
ödinn  aangestelde  regters  ^  en  bij   den  plegtigen   eed  tegelijk  met 
Freyr  en  den  almagtigen  Ase,   d.  i.  waarschijnlyk  Thórr,  werd  aan- 
geroepen. '  Dat  hg  voor  uitnemend  wys  gehouden  werd,  mogen  wg 
afleiden  uit  het  spreekwoord:  "Wijs  als  een  Vane",   dat  wij  vroeger 
ontmoetten,   en  ook   schijnt  dit  te  blijken  uit  het  Sólarljöd,  '  waar 
negen  dochters  van  hem  worden  vermeld  en  twee  met  name  genoemd , 
de  oudste,  BddvOr,  d.  i.  de  in   wijsheid  ervarene,  en  de  jongste, 
Kreppvör,   d.   i.   de  in  't  binden  ervarene,  de   bekwame  in  het 
spreken  in  gebonden  of  dichterlijken  styl.  Wanneer  toch  de  dochters 
zoo  wijs  zijn,  dan  is  haar  vader  wel  de  vader  der  wijsheid,  de  wijze 
bij  uitnemendheid.  Ook  om  zijn  groeten  rijkdom  werd  Njördr  gepre- 
zen. Bijk   als  Niördr,   zoo  noemde  men  volgens  de  Vatnsdaela  Saga 
een  zeer  bemiddeld  man.  ^ 


y  Zie  blz.  124.        >  Aegisdr.  inleid.;  Skaldskap.  33,  blz.  336.        *  Grimnism.  16. 
4  Bragar,  daem.  55. 

<^  Zie  Landnamabók,  Afdeel.  IV ,  hoofdst.  7.  Isl.  SOg,  Deell,  blz.  199.  «Coapl.79. 
7  Grimm,  blz.  198.  Hij  teekent  aan  Vatnsd.  8.,  blz.  202.  Ik  heb  geen  exemplaar  der 
Saga  ter  hand  om  het  Juiste  hoofdstak  op  te  geven. 


444  VANEN.   NJÖRdR. 

Eene  beschrgving  van  Niördr  geeft  in  weinige  woorden  Skaldska- 
parmdl;  hoofdst.  6^  blz.  260.  Niördr  moet  heeten  Vanengod  ^  kroost 
der  Vanen  of  Vane,  vader  van  Freyr  en  Freyja,  gevende  (Jodr  Uit- 
voeriger spreekt  over  hem  de  6yl£Eiginning  in  de  23<^  daemisaga. 
Behalve  hetgeen  wij  daamit  reeds  mededeelden ^  lezen  wij  er  nog: 
De  derde  Ase  wordt  Niördr  genoemd.  Hij  bewoont  in  den  hemel  de 
plaats^  die  Nóatün  heet.  Hij  beheerscht  den  gang  van  den  wind, 
stilt  de  zee  en  blnscht  het  vaar.  Hem  roept  men  aan  op  zee  en  bg 
de  visscherij.  Hij  is  zoo  rgk  en  vermogend,  dat  hij  aan  allen,  die 
er  hem  om  aanroepen,  goed,  zoowel  vast  als  roerend,  schenken  kan. 

Dat  het  in  zijne  magt  staat,  zoo  veel  goeds  te  geven,  en  hij  daarom 
de  milde,  gevende  God  mag  heeten,  dat  heeft  hij,  volgens  de  Tn- 
glinga-Saga,  hoofdst.  11,  den  Zweden  getoond.  Want  —  zegt  die 
saga  —  Niördr  werd  koning  van  Zweden,  en  onder  zijne  regering 
was  er  vrede  en  in  alle  opzigten  een  goede  tijd,  zoodat  de  Zweden 
geloofden ,  dat  Niördr  bet  jaar  en  der  menschen  welstand  bestuurde. 
Toen  hij  ziek  werd,  liet  hij  zich  voor  Ödinn  merken,  d.  i.,  hg  liet 
zich  met  eene  speer  wonden,  opdat  hij  niet  eenen  onbloedigen  dood 
op  het  bed  mogt  sterven,  maar  als  een  gewonde  na  zijnen  dood  eene 
plaats  vinden  onder  Ódinns  Einheriars.  Daarop  stierf  hij,  werd  ver- 
brand, betreurd  en  door  Freyr  opgevolgd. 

Wat  wij  van  het  geschiedkundig  gehalte  der  verhalen  in  de  Ynglinga- 
Saga  te  denken  hebben,  is  ons  geen  geheim  meer.  Toch  mogen  wij 
gewigt  hechten  aan  het  berigt,  dat  Niördr  koning  van  Zweden  werd. 
Wij  maken  er  uit  op,  dat  de  vereering  van  Niördr  vooral  in  Zweden 
gevonden  werd.  In  dat  land  vooral  moet  het  geweest  zijn,  dat  hij 
honderd  hoven  en  heiligdommen  had,  zoo  als  in  Vafthrüdnism&l  ^ 
*te  lezen  staat.  Nu  worden  door  Tacitus  *  de  voorvaders  der  Zweden , 
de  Svionen,  tot  de  Sneven  geteld,  en  het  is  dus  bij  den  volksstam 
der  Sueven,  dat  de  dienst  van  Njördr  inheemsch  moet  zgn  geweest. 


1  (Couplet  38.        2  Germania  C.  44. 
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Zijn  nu  de  Vanen  werkelijk  een  volk,   dan  hebben  de  Sneven  daar- 
toe behoord.  Maar  nog  heden  ten  dage  heeten  de  Rassen  in  Finland 
WenHlë^inen,   en  wij  zouden  daaruit  kunnen  opmaken,  dat  er  ook 
in  Rusland  Vanen  waren  gezeteld.   Voorts  vinden  wg  met  Niördr  en 
Freyr  ook  Ingvi  verbonden,   en  daaruit  zou  volgen,  dat  de  Ingae- 
vonen,  tot  wie  de  Saxers  en  Cheruskers  behoorden,   ook  al  binnen 
de  grenzen  van  het  rijk  der  Vanen  te  huis  behoorden.  Het  is  moege- 
lijk, het  warnet  der  oude  germaansche  stammen  te  ontwarren.    Maar 
uit  hetgeen   wij   vonden  mogen  wij  toch  afleiden,   dat  de  dienst  van 
Niördr,   Freyr  en  de   Vanengoden  in  het  algemeen  gevonden  werd 
bij  eenen  ver  verbreiden  germaanschen  volksstam,  die  de  Noorman- 
nen reeds  in  de  volksverhuizingen  was  voorafgegaan.  Toen  de  Noor- 
mannen   later   optogen,   kwamen   zij    in   de  reeds  door  de  vroegere 
kolonisten  bevolkte  landen  met  hen  in  aanraking,  en  dat  had  invloed 
op   hunne   godenleer  en  godsvereering.  Zij  hadden  hunne  Asen,  en 
onder  deze  Hoenir,  den  God,   die  het  water  als  element  vertegen- 
woordigde. Maar  bij  de  Vanen  vonden  zij  eenen  God  des  waters  van 
een  meer   ontwikkeld  karakter,   een  beeld  met  scherpere  omtrekken, 
en   dien   namen  zij   over,    terwijl  zij   daarentegen   de  vereering  van 
Hoenir  lieten  varen.    Voor  hen  werd  Niördr  alzoo  met  zijne  kinderen 
een  nieuwe  God,  opgenomen  onder  de  Asen.  Maar  bij  de  Vanen,  die 
even  als  alle  anderen  van  germaanschen  stam  waren,   was  ook  de 
dienst  van  Ödinn  of  Vodan  in  zwang,  en  deze  was  bij  alle  germaan- 
sche stammen  de  hoogste  God ,  al  werd  hij  ook  niet  overal  het  meest 
vereerd.   Dientengevolge  kon  Niördr  reeds  bij  de  Vanen  Ódinns  na- 
komeling heeten.    Op  deze  wijze  meenen  wij,  dat  de  beide  bovenver- 
melde voorstellingen,   dat  Niördr  werkelijk  van   Ódinns  geslacht  af- 
komstig is,   en   toch  ook  oorspronkelijk  in  den  kring  der  Asen  niet 
te   huis  behoorde,   maar  van  buiten  af  daaraan  is  toegevoegd,  met 
elkander  kunnen  worden  overeen  gebragt. 

Maar  wie  is  dan  eigenlijk  Niördr?  ''De  God  van  den  dampkring, 
van  de  openc   bevaarbare  zee  en  van  de  binnenwateren,  de  God  der 
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zeelieden  en  visschers/'   zeiden  wij  blz.  127,  en  dat  hg  dit  een  en 
ander  was,   big  kt  nit  de  trekken ,   die  wij  verzamelden.  Nidrdr  be- 
heerscht  den  wind  en  stilt  de  zee;   dat  kan  bij  alleen  doen  als  de 
God  van  den   dampkring.   Wij  tvnjfelen  evenwel;  of  die  heerschappg 
over  den   dampkring  wel   oorspronkelijk  aan  hem  heeft  behoord.  Zg 
moest  wel  aan  hem  komen ,   nadat  hij  eenmaal  als  een  persoonlgke 
God,  als  de  God  der  zee  was  opgevat,  en  tegenover  die  persoonlgk- 
heid  datgene,  waarvan  zij  aanvankelijk  de  personificatie  geweest  was, 
op   den   achtergrond  was  getreden.    Oorspronkelijk  was  Niördr  wel 
alleen  een  watergod,  wat  daaruit  blijkt,  dat  Hoenir  tegen  hem  werd 
uitgeleverd.  Hij  was  echter  niet  de  God  van  het  water  eenvoudig  als 
element,  maar  van  het  water,  dat  men  met  schepen  bevaart  en  waarop 
de  visscherij  wordt  uitgeoefend;  want  zeelieden  en  visschers  roepen 
hem  aan.   Hij   is  dus   de  God  van  het  opene  water,  van  de  zee  en 
de  grootere  binnenwateren,  maar  van  de  zee  in  de  eerste  plaats.  Dan 
wordt  het  verstaanbaar ,  dat  de  zeespons  zijn  handschoen  heet ,  Ni  a  r  d a  r 
Vöttr,  of  op  de  Faröer  Narra  Vöttr,  '  en  dat  Niördr  in  huwelijk 
leeft  met  zijne   zuster.   Immers,  Nerthus  of  Hertha  is  de  aarde,  en 
zee  en  aarde  zgn  als  broeder  en  zuster,   de  eerste  het  krachtige,  de 
andere  het  zachte  ontvankelijke  element.  Dat  waren  zij  bij  de  Vanen , 
waar  de  dienst  der  elementen  in  eere  was.  Bij   de  Asen  werd  dat 
huwelijk  ontbonden;   de  Asen  toch  zijn  geen   Goden  der  elementen 
meer.  Maar  als   Niördr  de  zeegod  is,   dan  verwondert  het  ons  ook 
niet,   dat  hij   de  rijke  heet,   en  de  gevende  God,  en  dat  men  hem 
aanziet  als  beheerscher  van  het  jaar  en  van  der  menschen  welstand. 
Immers,  uit  de  zee  komt  voor  de  kustbewoners  in  't  hooge  Noorden 
bijna  alle  nooddruft,   alle  rijkdom   en  welvaart.  De  zee  bergt  onme- 
telijke schatten  in  haren  schoot,  en  geeft  onophoudelijk.  Te  regt  heet 
zg   dus   Niördr,   de   voeder,    van   at  nern,   voeden.  En  moet  dan 


*  Zie  Grirnm ,  blz.  198. 
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ook  niet  de  vader  van  de  Vanengoden  de  wijze  bij  uitnemendheid 
heeten?  Als  reeds  de  bronnen  in  haar  diepte  verborgen  wetenschap 
bevatten,  hoeveel  geheimzinnigs  bedekt  de  zee  dan  niet  in  hare 
donkere  kolken? 

Niördr  is  de  God  van  de  zee;  maar  van  de  opene,  bevaarbare ; 
derhalve  van  de  zomersche  zee.  Dat  heeft  Simrock  afgeleid  uit  het- 
geen er  van  den  strijd  tusschen  hem  en  zijne  echtgenoot  Skadi  wordt 
verhaald.  Negen  nachten  bragten  zij  zamen  in  Thrymheim  door,  en 
dan  vervolgens  drie  in  Nóatün ;  want  Niördr  verlangde  niet  naar 
't  gebergte,  maar  naar  de  zee  en  't  gezang  der  zwanen.  Die  nach- 
ten, te  zamen  twaalf  in  getal,  vertegenwoordigen  de  twaalf  maanden 
van  het  jaar.  Negen  maanden  lang  telken  jare ,  derhalve  gedurende 
den  gehcelen  langen  noordschen  winter,  vertoefde  Niördr  met  Skadi 
in  't  gebergte  bij  de  Jötunns,  was  de  zee  tot  ijsbergen  bevroren, 
en  raasden  er  de  woeste,  koude  stormen.  Drie  maanden  daarentegen 
werd  het  water  der  zee  open  en  kalm,  door  de  zwanen  bevolkt,  door 
schippers  en  visschers  bezocht.  Deze  verklaring  gaat  door,  maar  dan 
blijkt  er  toch  ook,  naar  wij  meenen,  uit,  dat  Niördr  de  zeegod  in 
't  algemeen  is,  maar  dat  wat  van  zijnen  rijkdom,  zijne  wijsheid  en 
weldadigheid  wordt  gezegd,  alleen  in  zooverre  op  hem  van  toepas- 
sing iSy  als  hij  ook  de  opene,  kalme,  vischrijke  zee  in  den  zomer 
vertegenwoordigt.  Wat  Loki  Niördr  in  de  Aegisdrekka  verwijt,  dat 
G^mirs  dochters  hem  wat  in  den  mond  deden,  dat  zal  dan  dezen 
zin  erlangen,  dat  de  uit  de  vast  bevrozene  zee  gedurig  los  gerakende 
ijsbergen  in  de  opene  zee  allengs  versmelten,  en  hun  water  met  dat 
der  golven  mengen.  Grimm  —  laat  ons  dit  ten  slotte  nog  even  aan- 
stippen —  herinnert,  dat  Niördr,  zoon  van  eenen  Freyr,  zich  in 
Freyr  en  Freyja  weer  verjongt;  dat  de  namen  Freyr  en  Freyja  niets 
anders  zijn  dan  Heer  en  mee  stères  se,  en  dus  alleszins  titels  kun- 
nen zijn  van  Niördr  en  van  Nerthus.  Niördr  hangt  dus  zamen  met 
Freyr,  Fro,  den  Heer,  den  meester,  indien  hij  niet  die  Heer  oor- 
spronkelijk zelve  was.  Daarin  zou  hij  dan  gelijk  staan  met  den  griek- 
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schen  zeegod  Uovsi^div,  wiens  naam  ook  van  nóffcc^   Heer  of  meester; 
wordt  a^eleid.  ^ 

§  39.   FREYR. 

Saxo  Qrammaticus  heeft  '  een  verhaal  aangaande  eenen  koning 
Frothoy  dien  hg  eenen  zoon  noemt  van  üadding  en  Regnhilde. 
Laatstgenoemde ;  wier  naam  regengodin  beteekent,  was  meteenen 
reus  verloofd;  maar  Hadding;  wiens  naam  misschien  eenen  hoof- 
ding, eenen  vorst  aanwijst,  verloste  haar  van  dien  band.  Zij  koos 
hem  later  tot  haren  man,  bijna  op  dezelfde  wijze,  waarop  Skadi 
Njörd  koos,  maar  scheidde  ook  weer  van  hem^  gelijk  Skadi  volgens 
de  Edda  van  Njörd.  In  dien  Frotho  en  zijne  ouders  zullen  wij  der- 
halve Freyr  en  zyne  ouders  hebben  te  erkennen.  Frotho  toch  is  de 
Frodi  van  Skaldskaparmé.1 ,  wiens  molen  en  dienstmaagden  wij  reeds 
leerden  kennen,  de  vorst  der  gouden  eeuw,  en  deze  Frodi  is  weder- 
om  niemand  anders  dan  Freyr.  Dat  leert  ons  de  Ynglingasage.  Wij 
lezen  daar,  '  dat  toen  Ödinn  zijnen  zonen  woonplaatsen  aanwees, 
Freyr  Uppsal  kree^;  dat  hij  na  den  dood  van  Njörd  diens  rijk  ont- 
ving en  koning  werd  van  de  Zweden ,  die  hem  schatting  bragten.  Hij 
maakte  zich  zoo  bemind  als  zijn  vader  geweest  was,  en  in  zijne 
dagen  begon  de  Frodesvrede,  en  waren  er  vruchtbare  jaren  over  het 
gansche  land.  Dat  schreven  de  Zweden  aan  Freyr  toe,  en  daarom 
werd  hij  ook  zoo  veel  meer  vereerd,  dan  de  andere  Goden,  als  het 
landvolk  in  zijne  dagen  rijker  was  dan  te  voren.  Zijne  vrouw  heette 
Gerda,  dochter  van  Gymir,  en  hun  zoon  Fjölnir.  Freyr  heette  ook 
Yngvi,  en  dat  bleef  sinds  een  eerenaam.  Toen  Freyr  ziek  werd  en 
de  ziekte  gevaarlijk  werd,  lieten  zijne  mannen  slechts  weinig  lieden 
bij  hem  komen,  maar  maakten  eenen  grooten  heuvel,  met  eene  deur 
en  drie  gaten.  Toen  hij  dood  was,  bragten  zij  hem  stil  in  den  heu- 
vel, zeiden   aan  de  Zweden    dat  hij  nog  leefde  en  bewaarden  hem 
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drie  jaren.  Alle  schatting  bragten  zij  in  den  henvel ;  in  een  gat  wier- 
pen  zij  het  gond ,  in  het  tweede  het  zilver  en  in  het  derde  het  koper. 
De  goede  jaren  en  de  vrede  duurden  intusschen  steeds  voort ,  en  toen 
de  Zweden  eindelijk  van  Freyrs  dood  kennis  kregen,  geloofden  zij, 
dat  dit  zoo  blijven  zou,  zoo  lang  hij  in  het  land  was.  Zij  wilden  hem 
daarom  niet  verbranden,  maar  noemden  hem  den  God  der  wereld  en 
bleven  nog  lang  aan  hem  offeren. 

Hoezeer  nu  zoowel  bij  Saxo  als  in  de  Heimskringla  Freyr  reeds 
half  of  geheel  tot  eenen  mensch  is  geworden,  vinden  wij  toch  in  het- 
geen beiden  van  hem  verhalen  het  een  en  ander,  wat  ons  dienen  kan 
om  ons  van  zijnen  persoon  en  zijn  karakter  als  God  eene  voorstelling 
te  vormen. 

Frejr  was   vooral  de   God  der  Zweden,  en  werd  door  hen  als  de* 
voornaamste  der  Goden  beschouwd,   als  de  gever  van  voorspoed  in 
meer  dan  één  opzigt,  van  rijke  oogsten,  van  goede  visch vangst,  en 
van  vrede. 

Als  zoodanig  wordt  Freyr  ook  in  de  jongere  Edda  en  in  Skald- 
skaparm&l  beschreven.  Dat  hij  een  zoon  van  Niörd  was ,  is  ons  reeds 
bekend.  Volgens  de  Gylfaginning  '  werd  hg  na  zgns  vaders  huwelijk 
met  Skadi,  of  na  de  scheiding  tusschen  die  beide  echtgenooten  ge- 
boren. Dat  dit  berigt  onjuist  moet  zijn,  blijkt  uit  hetgeen  wij  van 
elders  weten.  Freyrs  moeder  moet  Nerthus  geweest  zijn.  Hij  was 
schoon  van  aangezigt  en  magtig,  de  voortreffelgkste  der  Asen,  had 
magt  over  regen  en  zonneschgn,  en  derhalve  over  de  vruchtbaarheid 
der  aarde,  zoo  dat  het  nuttig  was  hem  geloften  te  doen  voor  een 
goed  gewas  en  ook  voor  bestendiging  van  den  vrede.  Hy  bestuurde 
der  menschen  fortuin  bg  het  verwerven  van  bezittingen. 

De  Skalda  «  noemt  Freyr  zoon  van  Njörd,  broeder  van  Freyja  en 
Vanengod,  bloedverwant  der  Vanen,  Vane,  God  van  den  oogst, 
gever  van  bezittingen,  vijand  van  Beli,  bezitter  van  Skidbladnir  en 
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yan  den  ever  GuUinbarsti  of  Slidrugtanni.  Voegen  wij  wat  de  Dae- 
misaga  en  de  Skalda  geven ,  bg  elkander  ^  dan  hebben  wij  eene  volle- 
dige schets ;  om  bij  onze  behandeling  te  volgen. 

Freyr^  dien  wij  bg  Aegir  op  het  gastmaal  en  ook  bg  Baldrs  uit- 
vaart ontmoeten ,  *  was  een  der  twaalf  regters.  '  Hij  was  van  edelen 
stam  en  zat  op  hoogen  zetel.  '  Gel^k  zgn  naam,  verwant  met  fró, 
hem  als  eenen  heer.  of  gebieder  doet  kennen ,  toont  hg  tevens  aan, 
dat  men  in  Freyr  eenen  blijden,  schoonen,  gelukkig  makenden  heer 
moet  erkennen.  De  duitsche  woorden  froh,  Freude  toch  zijn  ook 
met  zijnen  naam  verwant.  *  Die  naam  is  dus  eigenlijk  niets  dan  een 
titel,  wat  ook  geldt  van  Yngvi-  of  Ingunar-Freyr.  Dat  beteekent 
kon  inklijke  heer ;  want  Ynguniis  gelijk  aan  Yngvi ,  en  Yngvi,  Yngi, 
Ingo  beteekent  koning.  Dit  strookt  met  wat  wij  in  de  Ynglingasage  lezen , 
dat  Freyr  koning  werd  van  de  Zweden,  dat  zijn  naam  Yngvi  steeds 
een  eerenaam  bleef,  en  dat  zgne  onderdanen  hem  den  (xod  'der  we- 
reld noemden.  In  Skirnisför  wordt  hij  ook  als  een  magtig  vorst  toe- 
gesptoken  en  de  volken  beheerschende  (xod  genoemd.  '  Overigens 
werden  hem  de  namen  blinkende,  nuttige  en  wgze  gegeven. '  Hij  was 
de  eerste  der  Aseu,  bij  allen  zoo  bemind,  dat  niemand  hem  vijandig 
was,  de  beste  van  alle  krachtige  ruiters  in  Asgard,  die  maagd  noch 
gade  bedroeft  en  elk  uit  nooden  helpt.  ^ 

Dat  Freyr  eigenaar  was  van  het  wonderbare  schip  Skidbladnir,  hem 
door  Loki  geschonken,  en  van  den  kostbaren  ever  met  gouden  bors- 
tels ,  en  dat  hy  met  Ódinn  en  Thórr  scheidsregter  was  in  de  wedding- 
schap tusschen  Loki  en  den  dwerg  Brokkr ,  dat  hebben  wij  reeds  be- 
sproken, en  daarbij  tevens  gezien,  wat  dat  schip  en  die  ever  betee- 
kenen.  ^  Dat  de  ever  bij  de  eeredienst  van  Freyr  eene  belangrijke  rol 
speelde,    zal  later  blijken.    Hij    werd  voor  de  kar  van  den  God  ge^ 
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spannen  j  wanneer  deze  met  de  Goden  uitreed ,  zoo  als  b.  y.  bij  Baldrs 
uitvaart  het  geval  was.  Niet  altgd  evenwel  bedient  zich  Preyr  van 
de  kar.  Dit  schijnt  alleen  bg  plegtige  gelegenheden  het  geval  te  zgn 
geweest;  als  eene  onderscheiding  ^  aan  z^nen  hoogen  rang  verbonden. 
Anders  reed  ook  hij  te  paard;  en  wel  op  hetrosBlódughófi;  bloe- 
dig of  bloedrood  van  hoeven.  ^  Hij  leende  dat  ros  aan  Skimir;  toen 
deze  voor  hem  de  reis  naar  Gerdrs  woning  ondernam.  Skimir  ont- 
ving toen  ook  van  hem  een  zwaard;  dat  niet  minder  kostelijke  ei- 
genschappen bezat  dan  het  ros.  Zoo  als  toch  het  paard  z^nen  ruiter 
veilig  door  flikkerende  vlammen ;  d.  i.  naar  de  onderwereld;  voert; 
zoo  keert  zich  het  zwaard  van  zelve  tegen  de  rijpreuzen.    ' 

Avonturen  van  Freyr  behoeven  wg  niet  meer  opzettelijk  te  behan- 
delen. Dat  hij  Beli  doodde  en  Gterdr  ten  huwelgk  kreeg;  zagen  wij 
reeds.  '  Bij  den  ondergang  der  Goden  zal  hij  met  Surtur  moeten  stre- 
den ;  en  dan  zal  hij  het  ondervinden ;  dat  hij  zijn  zwaard  aan  Skimir 
heeft  weggeschonken.  ^  In  de  nieuwe  wereld  is  er  van  hem  geene 
sprake  meer. 

Freyrs  woning  is  Alfheim;  dat  hij  bg  het  doorbreken  der  tanden 
van  de  Goden  ten  geschenke  kreeg.  ' 

Wie  is  nu  Freyr?  De  zon?  Wanneer  wij  hem  over  de  alfenbe- 
straalster ,  d.  i.  de  zon ;  in  Skimisf ör  hooren  spreken , '  dan  antwoor- 
den wij :  neen ,  er  is  onderscheid  te  maken  tusschen  de  zon  en  Freyr. 
Wanneer  wij  vernemen,  dat  hij  tegenwoordig  was  bg  de  uitvaart  van 
Baldr ;  de  zon ,  dan  zeggen  wg  eveneens :  Freyr  kan  de  zon  niet  zgu; 
als  Baldr  dat  is.  En  toch;  al  wat  wg  van  hem  hoorden  noodzaakt 
ons  hem  voor  een  zonnegod  te  houden.  Zgn  naam ;  de  blinkende ;  zijn 
schip ,  het  nevelen-  en  wolkenschip ;  zijn  ros  met  bloedige  hoeven , 
dat  hem  veilig  naar  de  onderwereld  voert,  en  dat  ons  aan  het  avond- 
rood doet  denken,  waarin  de  zon  neerdaalt;  zgne  afkomst  van  Niördr, 
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die  ons  de  uit  de  zee  ten  oosten  Tan  Zweden  opkomende  ion  kerin- 
nert,  zijn  zwaard,  dat  zich  Tan  lelTe  tegen  de  rfpienxen  keert,  en 
het  best  van  den  zonnestraal  Teriüaaid  kan  worden ,  die  nerden  Ter- 
drijft  en  ys  doet  smelten,  bet  dooden  Tan  Beli,  den  winter 
z^ne  brallende  stormen:  dat  alles  legt  ons  zoo  wd  als  de  eTer 
goaden  borstels ,  dat  Frevr  en  de  zon  niet  Tan  elkander  kannen  wor- 
den gescheiden.  Ook  het  hnwel^k  met  Gerdr,  in  't  wond  Barri,  leeit 
ons  dat,  en  wat  de  HeimskringU  Terfaaalt,  dat  de  zo<m  Tan  Frerr 
en  Grerdr  Fjölnir  heette,  wat  anders  een  b§naam  Tan  Ó^Qnn  is  en 
de  veelvormige  beteekent,  dat  wordt  dnidel^k  als  wg  in  Freyreenen 
zonnegod  herkennen.  Want  wat  mt  bet  hnwdgk  tossdien  de  aaide 
en  de  zon  geboren  wordt,  is  indeidaad  bet  Teelvormig  rgke  leTen 
der  georganiseerde  schepselen. 

Maar  als  Frejr  een  zonn^pod  is,  hoe  kan  hg  dan  van  de  zon 
spreken,  hoe  by  de  nitraart  der  zon  tegenwoordig  zgn?  Dit  laat 
zieh  voldoende  verklaren.  Freyr  is  oorspronkelgk  de  zon  zelve  ge- 
weest; maar  later  werd  de  personificatie  een  persoon,  onderscheiden 
van  het  voorwerp,  dat  zg  oorspronkelgk  voorstelde.  En  toen  zg  dat 
eenmaal  was,  kon  Freyr  over  de  zon  preken.  Die  was  immers  toen 
reeds  iets  geheel  anders  dan  hg.  Wat  wg  bezitten  van  oorkonden  voor 
de  godsdienst  der  oude  Noormannen,  leert  ons  die  godsdienst  op 
verre  na  niet  in  haren  eersten  toestand  kennen,  maar  reeds  in  een 
tgdperk  van  ontwikkeling  en  hoogen  ouderdom. 

En  dat  Freyr  bg  Baldrs  uitvaart  tegenwoordig  is,  dat  wordt  ver- 
staanbaar, wanneer  wg  opmerken,  dat  Baldr  van  onds  een  Ase,  en 
Freyr  een  Vane  was;  met  andere  woorden,  dat  beide  Goden  oor- 
spronkelgk  bij  verschillende  volksstammen  werden  vereerd.  Baldr  is 
in  het  stelsel  der  oude  Asengodsdienst  de  oorspronkelgke  zonnegod 
geweest.  Aangaande  hem  evenwel  bleef  maar  ééne  mythe,  die  van 
zgnen  dood  bewaard.  Bij  de  Sneven  werd  Freyr  vereerd.  Hg  werd, 
zoo  als  wij  lezen,  niet  verbrand,  maar  in  eenen  grafhen vel  geplaatst 
De  Sueven   schijnen  dos  hanne  dooden  te  hebben  begraven,  terwijl 
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de  Asendienaars  hen  yerbrandden,  zoo  als  met  Baldr  geschiedde.  De 
verbranding  der  lijken  is  in  't  Noorden  later  algemeen  door  de  be- 
graving verdrongen.  Zou  niet  uit  die  twee  zoo  verschillende  gebruiken 
mogen  worden  afgeleid,  dat  de  volken,  bij  wie  ze  in  zwang  waren, 
verschillende  Goden  dienden?  De  Asen  waren  Goden  in  de  lucht, 
werwaarts  de  rook  der  brandstapels  opsteeg,  en  de  Vanen  Goden  in 
de  diepte,  waarin  de  dooden  nederdaalden.  Njördr  immers  is  de  zee, 
en  Nerthus  de  aarde.  En  uit  die  beiden  wordt  Freyr  geboren,  hg 
stijgt  uit  de  diepte  op,  is  een  kind  van  den  afgrond.  Als  wy  het 
onderscheid  tusschen  Vanen  en  Asen  zoo  opvatten,  dan  eerst  ver- 
staan wij  de  mythe,  die  verhaalt,  dat  de  Goden  aan  Freyr,  bij  *t 
doorbreken  der  tanden  Alfheim  tot  woning  schonken.  Oorspronkelijk 
was  Freyr  te  huis  in  den  afgrond,  waaruit  hij  dagelijks  opsteeg, 
maar  waarin  hij  ook  dagelijks  weer  nederdaalde.  Zoo  kon  het  echter 
niet  blijven,  toen  de  Asenvereerders  Freyr  onder  hunne  Goden  had- 
den opgenomen.  Toen  moest  ook  hij  een  verblijf  in  de  hoogte  heb- 
ben; en  hij  kreeg  dat,  de  Asen  gaven  't  hem.  In  deze  zelfde 
mythe  wordt  dan  nog  uitgedrukt,  dat  de  zon  eerst  tijdlang  nadat 
zij  geboren  is,  dus  eenigen  tijd  na  hare  opkomst,  in  Alfheim, 
het  luchtruim,  komt.  Maar  die  vorm  is  niet  zuiver;  want  Freyr  was 
wel  geen  kind  meer,  toen  h^  tot  de  Asen  kwam. 

Dat  Baldr  moest  worden  vergeten,  toen  Freyr  een  Ase  was  ge- 
worden, dit  behoeft  wel  geen  nader  betoog.  De  eigenlgke  Vanen- 
goden zijn  dus  Niördr  en  Nerthus,  Freyr  en  Freyja,  zee  en  aarde, 
en  wat  uit  die  beiden  voortkomt.  Freyr  en  Freyja  zijn  intusschen  bij 
de  oude  Noormannen  veel  meer  in  aanzien  gekomen,  dan  hunne 
ouders,  en  dat  moet  weer  uit  den  aard  der  Asengodsdienst  worden 
verklaard,  die  de  zee  en  den  afgrond  der  aarde  tot  de  Jdtunn-  en 
dwergenwereld  verwees,  en  voor  de  Goden  alleen  hetgeen  boven  is 
bewoonbaar  achtte.  Dit  schijnt  reeds  bg  de  Sneven  zelve  eenigermate 
het  geval  te  zijn  geweest.  Althans  ook  bg  hen  treden  Freyr  en  Freyja 
op  den  voorgrond,   en  zijn  als  de  heer  en  de  meesteresse  verjongin- 
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gen  yan  Niördr  en  Nerthns.  Wg  letten  er  op,  dat  de  Zweden  Freyr 
als  den  God  der  wereld  beschouwden.  Hij  was  dos  werkelgk  de  Fró , 
de  heer  der  Goden.  Sporen  yan  zulken  hoogen  rang  yinden  wg  in 
onze  bronnen  ook  nog;  en  wel  zoo  sterk,  dat  wg  yragen  of  Freyr 
niet  met  Ödinn  gelgk  staat ,  en  of  hg  niet  eens  de  God  des  hemels 
moet  zijn  geweest 

Volgens  het  Landnamabók  ^  was  Freyr  de  zoon  yan  Ödinn ,  en  als 
zoodanig  op  IJsland  het  meest  yereerd.  Volgens,  de  Ynglingasaga  was 
Ödinn  de  bezitter  yan  het  schip  Skidbladnir,  '  yolgens  Skaldskapar- 
m&l  reed  Atridr,  d.  i.  Ödinn ,  oudtijds  Blódaghófi,  het  paard  yan 
Freyr.  '  Volgens  SkirnisfÖr  zat  Freyr  op  Hlidskiüf;  Ödinns  zetel. 
Maar  ook  wordt  Gerdr  mededingster  yan  Fri^  genoemd.  Dos  moet 
öf  Ödinn  eens  echtgenoot  yan  Gerdr  zgn  geweest;  öf  Freyr  eens  die 
yan  Frigg.  Welke  yan  deze  twee  yoorstellingen  wg  moeten  kiezen, 
leert  ons  Adam  yan  Bremen,  die  Freyr  Fricco  noemt,  en  zegt,  dat 
men  hem  afbeeldde  als  Priapus,  en  bij  het  aangaan  yan  hawelgken 
aan  hem  offerde.  ^  Freyr  en  Freyja  zijn  dos  Fricco  en  Frigg,  met 
eenige  yerandering  in  den  klank  der  namen,  die  welligt  haren  grond 
heeft  in  de  dialecten  yan  yerschillende  oude  stammen.  Frigg  is  de- 
zelfde als  Freyja.  Na  yerstaan  wg,  waarom  Niörds  gade  niet  ge- 
noemd wordt.  Zg  werd  yergeten;  want  zij  was  de  aarde  als  Godin  en 
dat  werd  later  Freyja  of  Frigg.  Twee  aardgodinnen  waren  te  yeelin 
't  stelsel  der  Vanengodsdienst,  die  de  elementen  yergoodde.  Dus 
bleyen  er  slechts  drie  met  name  oyer,  Niördr,  Freyr,  Freyja,  d.  i. 
zee,  aarde,  hemel,  en  het  lijdt  geen  twijfel,  of  Freyr  is  de  hemel- 
god  geweest,  wat  in  't  Asenstelsel  Ödinn  was.  Toen  hg  dus  een 
Ase  werd ,  moest  hg  yan  zijnen  troon  afdalen  en  als  zoon  onder  Odinn 
staan.  Dat  gebeurde  eyenwel  niet,  of  er  bleyen  hier  en  daar  trekken 
oyer,  die  yan  zgne  yoormalige  grootheid  getuigden. 


'  Afd.  4,  Hoofdst.  7.  Isl.  Stfg.  I,  bli.  199;  zie  ook  Skaldsk.,  hoofdst  75,  bli.  654. 
s  Hoofdst.  7.        s  Skaldsk.,  hoofdst.  58,  blz.  481.       «  Zie  Qrimm,  biz.  193. 
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§  40.    8KIRNIR,   BEY66VIR.   (bEYLA.) 

Tot  de  Vanen  behooren  nog  een  paar  dienaren  van  Freyr.  De  eerste 
is  Beyggvir,  die  met  zijne  vrouw  Beyla  in  de  Aegisdrekka  voor- 
komt ^  maar  ook  nergens  elders  genoemd  wordt.  Loki  verwijt  hem, 
dat  hij  als  eene  slavendeeme,  die  bij  den  molen  staat,  snatert ,  en 
Freyr  altijd  in  de  ooren  gonst,  maar  een  lafaard  is  en  wegkruipt, 
als  't  op  strijden  .aankomt;  baar  duwt  hij  nog  bitser  woorden  toe.  > 
Wie  die  twee  zijn  en  wat  zij  beteekenen,  is  niet  duidelijk.  Beyla  is 
de  verkorting  van  Beygla,  en  alzoo  de  vrouwelijke  vorm  van 
Beyggvir;  beide  namen  komen  van  het  bédr.  ww.  beygja,  bui- 
gen, dat  weer  met  baugr,  ring,  ronde  schijf,  in  verband  staat.  Om 
dat  ronde  van  den  vorm  en  het  verkeeren  in  de  nabijheid  van  Freyr 
heeft  zeker  de  schrijver  van  het  Lex.  myth.  gemeend,  dat  deze  twee 
dienaren  van  Freyr  als  nevenzonnen  te  verklaren  zijn,  terwijl  Sim- 
rock  hen  houdt  voor  zachte,  zoele  winden,  zeker  omdat  zij  Freyr 
onophoudelijk  in  de  ooren  gonzen  en  snateren.  Moesten  wij  tusschen 
deze  twee  opvattingen  kiezen,  wy  zouden  ons  aan  de  zijde  van  het 
Lexicon  scharen;  maar  wij  meenen,  dat  de  juiste  verklaring  nog  te 
zoeken  overblijft. 

Van  Skirnir  weten  wij,  dat  zijn  naam  de  heldermaker  beteekent, 
zoodat  hij  de  glans,  het  licht  der  zon  zal  moeten  zijn.  Overigens 
wordt  van  hem  melding  gemaakt  in  daemisaga  37 ,  waar  hij ,  zoo  als 
wij  zagen,  '  den  band  Gleipnir  haalt,  om  den  wolf  te  binden,  en  in 
Skimisför.  Hij  is  daar  Freyrs  dienaar,  maar  wordt  door  Gerdr  voor 
den  moordenaar  van  Beli  gehouden.  Simrock  meent,  dat  het  lied 
Skirnisför  in  den  tegenwoordigen  vorm  de  omwerking  is  van  een  oud 
lied,  waarin  Freyr  zelve  de  held  is  geweest.  Wij  moeten  dat  lied  ' 
nog  van  nader  bg   leeren  kennen,  en  laten  het  daarom  hier  volgen. 


*  Coapl.  U,  46,  56.        ^  Blz.  142. 
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SKISNISFdB. 


Freyr  y  de  zoon  van  Niördr,  had  zich  op  zekeren  dag  op  Hlidskj&lf 
gezet;  en  zag  over  alle  werelden.  Hy  zag  naar  Jötnnnheim  en  be- 
speurde daar  eene  schoone  maagd,  die  uit  haars  vaders  huis  naar 
hare  kamer  ging.  Daarvan  kreeg  hg  eene  zware  gemoedskrankheid. 
Freyrs  dienaar  heette  Skimir.  Niördr  bad  hem,  Freyr  tot  spreken  te 
brengen.  Toen  zeide 


Skadi. 

1.  sta  op,  Skirnir!       of  ge  soms  onzen  zoon 
Aan  *t  spreken  kont  krijgen, 

Hooren,  hoe  toch       de  hoog  verstandige 
Zoo  diep  bedrukt  is. 

Skimir. 

2.  Geen  sachtmoedig       antwoord  Toormie  ik, 
Als  *k  met  Freyr  woorden  wissel, 
Vraag,  weshalve  de       hoog  verstandige 
Zoo  diep  bedrokt  is. 

3.  Zeg  mg,  Freyr,       meer  hooge  QodheidI 
Wat  ik  wensch  te  weten. 

Waarom  zit  ge  in  de       wtjde  zalen, 
Mtjn  koning  1  altyd  zoo  eenzaam? 

Freyr. 

4.  Hoe  kan  *k  den  Jeugdigen       Jongling  yertellen 
Miins  harten  diep  verdriet? 

AltUd  schtfnt  wel       de  Alfenbestraalster, 
Maar  geeft  mijner  liefde  geen  licht. 

Skimir. 

5.  Uw  verdriet  kan       niet  zoo  diep  zQu, 
Dat  ge  *t  mO  niet  sondt  seggen. 

Wy  deelden  zamen        de  dagen  der  jonkheid , 
Elkander  vertrouwen  betaamt  ons. 
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Freyr. 

6.  In  fifmin  gaarde       sinfi^»  zoo  zag  ik, 
Eene  aanminnige  maagd; 

Hare  armen  schitterden        en  ban  stralen 
Verlichtten  lucht  en  zee. 

7.  Die  maagd  bemin  ik        meer  dan  een  Jonkman 
In  de  Jaren   der  Jeugd. 

Van  Asen  en  Alfen        wil  geen  enkele, 
Dat  wy  samen  sitten. 

Skimir. 

8.  Geef  me  aw  ros  dan        om  veilig  te  rijden 
Door  de  donkre  vUimmen; 

Geef  me  nw  swaard  ook,'      dat  van  selve 
Tegen  Tharsen  zich  keert 

Freyr. 

9.  'k  Geef  myn  ros  n        om  veilig  te  ryden 
Door  de  donkre  vlammen; 

*k  Geef  n  't  swaard  ook ,       dat  van  selve 
Slaat,  als  een  dappere  't  draagt. 

Skimir. 
10.  't  Is  buiten  donker,       my  donkt,  't  is  tyd  uo 
Voor  een  rid  over  barre  bergen, 
Voor  een  togt  over  bevolkte  velden, 
wy  beiden  volbrengen        zoo  met  ons  beiden 
Den  gevaariyken  togt  naar  de  Thorsen. 

Skirnir  reed  Jötnnnheim  binnen  tot  aan  G^irs  gaarde.  Daar  lagen 
kwade  honden  vastgebonden  aan  de  deur  der  bonten  omheining  om  Gerdrs 
zaal.  Hij  reed  naar  eenen  veehoeder;  die  op  den  heuvel  zat,  en  zeide 
tot  hem: 

Skimir. 
11.  Zeg  my,  herder  1       die  aan  den  heuvel  sit, 
£n  alle  wegen  bewaalct: 
Kan  'k  de  maagd  wel       te  spreken  krygen 
Van  wege  's  reuzen  rekels? 


4M 


t%  uut  9»  ««■  4Md9.        of 
ItoOTt  of 

Tot 


13.  Slü  »  flOBB  kiatn       *iaB  w«i  hal  laelQkil 


Nimwfccvn^  jjECttkl  ia        t 

ik  I 


L4.  Wat  <ifcHBiii  gg^aaa  taafc        driogt  ia  nq|aa  oaren. 
T«rwtfi  ik  att  üi  (ia  laai? 
Da  aania  baaft  ea 


IS.  HlcY  alaeir  aaa  «vva        aaa  vit  daa  adai. 
ii]Qa  paaia  ama»  laaiv  «laa  ^vo^ 


16.  Sa|p  kna,  k||  aolta        ia  da  laai  sck  acdcr 
Om  aM9t  <nn  awtfa  ta  diiakoa. 

Al  aeirt  mtfa  kart  mtf,        dat  k|f  't  laoat  waaaa. 
Door  wiaa  m^tt  krawiar  *%  laraa  IfatL 

17.  Wie  ia  *t  ^raii  da  %Uaa        of  .%aeaaoa«o. 
Of  vaa  da  wffaa  Yanaa? 

Waarom  waagt  ya  a        door  *t  wtlda  Taar  daa 
Om  oaae  aaal  Ie  aiea? 

$kiratr. 
ld.  1r  Bea  gaea  der  .%aea       of  .klfeaaoaea. 
Of  wQse  Yaaen 

Toch  waagde  ik  aUeee  mQ       door  *l  wilde  Taar  keea 
Om  awe  amlea  te  aiea. 

f9.  £11  appelea  heb  Ik,        alle  goadea^ 
Die  wil  "k  a.  Cierdr!  sevea. 
Om  Trede  te  koopeo,       aoo  ge  Frejr  bekeat, 
Dat  geen  der  leveadea  a  lierer  ia. 


^ 
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Qerdr. 

20.  Elf  appelen  neem  'k  niet       aan  alt  nw  handen, 
Noch  een  man  aU  minnaar. 

Zoo  lang  wQ  leren       wordt  het  ons  lot  niet, 
Dat  Freyr  en  ik  te  samen  sitten. 

Slcirnir. 

21.  Dan  bied  ik  den  ring  n,       die  in  den  brand  lag 
Met  Odinns  erfgenaam. 

Elf  andren  droppelen        Tan  den  éénen 
Eiken  negenden  nacht 

Qerdr. 

22.  *k  Beseer  den  ring  niet,       die  in  den  gloed  lag 
Met  Odinns  erfgeni^im. 

In  O^ira  gaarde       ontbreekt  geen  goud  mQ, 
Waar  my  mijn  vader  sebatten  «ebenkt. 

Skimir. 
28.  Ziet  ge,  o  maagd!  dit       magtlge  toovenwaard, 
Dat  ik  in  banden  beb? 
*k  llonw  yan  den  bals  het        boofd  n  seker. 
Ten  sy  naar  royn  sin  gQ  spreekt 

Gerdr. 

24.  Dwang  aal  *k  nooit  of       nimmer  dalden 
Om  man  of  minnaar; 

Maar  gaarne  geloof  ik,       dat  gtf  met  O^ir, 
Des  verlangend,  ten  kamp  kant  komen. 

Skimir. 

25.  Ziet  ge,  o  maagd!  dit        magtige  toovenwaard. 
Dat  ik  in  handen  beb? 

Voor  syne  snede       valt  de  onde  Jötnnn, 
En  wordt  nw  vader  veeg. 

26.  Met  ttterken  «taf  sal  *k,       maagd!  n  staren, 
U  aan  royn  wil  onderwerpen. 

Derwaarts  gaat  ge,       waar  geen  mensch  n 
Ooit  weer  aanschoawen  laL 

27.  Op  *8  arends  rots  snit  ge        *s  achtends  sitten. 
Uw  blikken  naar  *t  bais  van  Hel  gerigt 


r-e*. 


..    -^    ■■    ■■■■■    ^.M.  ir 


•  'T  jrnps    n 


*•      Vr«iv^ 


#*.#^     r 
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Der  maagd  eens  manii  geuieenschap  I 

36.  iirimgrimnir  beet  de        reos,  die  d  hebben  zal 
Diep  by  de  doodenpoort. 
Waar  vuige  knechten        in  vooze  tronken 
U  geitepis  gieten , 

Een  betren  dronk  Toor  den  dorst  n  weigren, 
Maagd I  naar  mynen,       maagd!  naar  uwen  wil. 

36.  Een  thars  teeken  ik,        en  drie  teekens, 
Oninagt,  ongeduld,        onvoldaanheid, 

Af  snyd  ik  a  die,        zooals  ik  ze  Insneed, 
Zoodra  de  nood  my  noopt. 

Gerdr. 

37.  Heil  zy  u,  beldl  neem       bier  den  yskelk, 
Den  drank,  dien  't  gebergte  brouwt. 

Niets  droomde  iic  minder,        dan  dat  een  man  ik 
Kiezen  kon  van  de  Vanen. 

SIcimir. 

38.  *k  Hoorde  op  myn  vraag  na       't  volle  bescheid  lleAt, 
Eer  'k  my  weer  huiswaarts  wend. 

Hanneer  wilt  gy        Niörds  wakkren  zoon  dan 
In  minne  ontmoeten? 

Gerdr. 

39.  Beiden  kennen  wy        Barri,  het  stille, 
Weleenzame  woud: 

Na  negen  nachten        zal  Kiörds  zoon,  daar 
Qerdrs  gunsten  genieten. 

Toen  reed  Skirnir  naar  huis.  Freyr  stond  buiten,  groette  hem  en 
vroeg  naar  berigt 

Preyr. 

40.  Keg  my,   Skirnir!        eer  ge  uit  den  sadel  springt. 
Of  den  voet  uit  den  bengel  brengt. 

Wat  verrigtot  ge  in        *t  land  der  reuzen, 
^^'at  mag  ons  hart  verbeugen? 
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Skinir. 

41.  Beiden  kêuiea  wQ        Barri,  hei  sUUe, 
WeleeBzaine  woad: 

Nft  Begeo  aaehten        nl  MUMs  loon  damr 
Cerdn  gwiatea  genietea. 

Fiejrr. 

42.  LiBf  is  éèa  aaeht,       twee  sfa  lufer; 
Hoe  verdw  ik  er  érie? 

Een  maand,  zoo  aieen  ik,        ia  Minder  laag  vaak 
Dan  ééne  naektwake  wachleaal 


§  41.  C.  ASTNlëN.  FRET  JA,  HNOS8,  6SB8IMI. 

Tot  de  Vanen  behoort,  behalve  Ni5rdr  en  Freyr,  nog  eene Godin, 
die  daarom  het  eerst  van  de  Asyniën  ons  moet  bezig  houden ,  nam. 
Freyja,  de  Vanadis,  dochter  van  Niördr,  zaster  van  Freyr,  moeder 
van  Hnoss  en  Gersimi.  Zg  bekleedt  onder  de  Godinnen  eenen  hoogen 
rang.  Volgens  daem.  24  was  zg  geboren  in  Nóatön,  derhalve  nadat 
Niördr  onder  de  Asen  was  opgenomen,  zoodat  zg  eene  dochter  van 
Ska£  zou  moeten  zgn.  Dat  is  evenwel  te  haren  opzigte  even  als  van 
haren  broeder  eene  latere  voorstelling.  Beiden  zgn  te  beschouwen  als 
kinderen  uit  Niörds  huwelgk  met  zgne  zuster,  wier  naam  niet  ge- 
noemd wordt,  en  die  wij  meenden  voor  Nerthus  te  moeten  houden. 
De  genoemde  daemisaga  geeft  van  haar  de  volgende  beschrgving.  Zg 
is  de  heerlgkste  der  As3miën,  en  heeft  in  den  hemel  de  woning,  die 
Fólkv^ngr  heet,  en  als  zg  ten  kamp  gaat,  behoort  haar  de  helft  der 
gevallenen.  Haar  zaal  Sessrymnir  is  ruim  en  schoon.  Wanneer  zg 
ergens  heengaat,  dan  rijdt  zg  op  eene  kar,  door  twee  katten  getrok- 
ken. Aangeroepen  zijnde,  komt  zij  den  menschen  krachtig  te  hulp, 
en  van  haren  naam  komt  de  eeretitel  Vrouwe,  die  men  aan  eeneu 
persoon  van  aanzien  pleegt  te  geven.  Zij  heeft  met  minneliederen  op, 
en  in  liefdesaangelegenheden  is  het  goed  haar  aan  te  roepen. 

Nader  leeren  wij  Freyja  kennen  uit  daemisaga  35.  Daar  lezen  wg , 
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dat  zij  in  waardigheid  de  naaste  is  aan  Frigg.  Zg  trouwde  met  eenen 
man,  die  Ódr  heette,  en  had  bg  hem  eene  dochter,  Hnoss  ge- 
naamd. Ödr  begaf  zich  van  huis  op  verre  togten,  en  Freyja,  die 
achter  bleef,  stortte  tranen  van  rood  goud.  Freyja  heeft  vele  namen; 
want  toen  zij  door  allerlei  onbekende  landen  trok  om  Ödr  te  zoe- 
ken ,  noemde  zij  zich  bg  ieder  volk  verschillend.  Zij  heet  M  a  r  d  ö  1 1 , 
Hörn,  Gefn  en  S^r.  Freyja  bezit  het  kleinood  Brisinga  men. 
Men  noemt  haar  ook  Vanadis. 

Skaldskaparm&l  antwoordt  op  de  vraag,  hoe  men  Freyja  noemen 
moet,  dat  zg  heet  dochter  van  Niördr,  zuster  van  Freyr,  vrouw  van 
Ódr,  moeder  van  Hnoss,  gebiedster  der  gesneuvelden,  van  Sessrym- 
nir,  van  de  katten  en  van  Brisinga  men,  Vanagod,  Vanadis  en  de 
schoone  tranen  stortende  Godin,  '  en  geeft  elders  *  op,  dat  zij  tot  de 
Asyniën  behoort,  om  Ódr  weent  en  de  namen  draagt  van  Hörn, 
Thrüngva,  S^r,  Skjdlf,  Gefn  en  MardöU. 

Uit  deze  verschillende  beschrijvingen  leeren  wg  in  de  eerste  plaats, 
dat  Freyja  is  de  vrouwelijke  Freyr,  dat  zij  als  Frü  naast  Frö, 
als  gebiedster  naast  den  gebieder,  als  Frigg  naast  Fricco  staat  en 
dus  in  het  stelsel  der  Vanengoden  eigenlijk  de  echtgenoot  van  de 
hoogste  Godheid  was,  de  verjonging  van  Nerthus,  de  aarde  als  de 
vruchtdragende  moeder,  naast  de  zee,  den  hemel  of  de  zon  als  het 
bevruchtend  element.  Onderscheidene  door  de  Gylfaginning  en  Skald- 
skaparmdl  vermelde  trekken  kunnen  alleen  van  Freyja  als  de  aarde 
worden  verstaan.  Dat  zg  eerst  na  Frigg  de  aanzienlijkste  der  Asyniën 
heet,  strgdt  niet  tegen  haren  oorspronkelgk  hoogsten  rang,  maar 
pleit  er  veeleer  voor.  De  Vanengoden  toch  werden  in  het  stelsel  der 
Asengoden  opgenomen ,  toen  dit  reeds  volledig  was  ontwikkeld.  Frigg 
was  daar  reeds  de  gemalin  van  Ódinn.  Toen  dus  Freyja,  bg  de* 
Vanengoden  de  hoogste,  en  eigenlgk  niemand  anders  dan  Frigg  on- 
der eenen  anderen  naam,  onder  de  Asyniën  opgenomen  werd,  moest 


1  Hoofdst.  20,  biz.  806.        <  Hoofdat  75,  bis.  656,  67. 
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zg  Óf  Frigg  yerdringen,  zoo  als  Niördr  Hoenir  verdrong,  en  Freyr 
in  Baldrs  plaats  trad,  óf  zij  moest  in  rang  na  Frigg  plaats  nemen. 
Dit  laatste  was  het  meest  natuurlijke  en  gebeurde.  Daarbg  legde  zg 
echter  de  kenmerken  van  den  hoogsten  rang  niet  af.  Glelgk  Freyr 
naar  zijnen  naam  aan  alle  vorsten  en  heeren  den  eeretitel  van  rang 
en  waardigheid  leent;  zoo  Freyja  aan  alle  vrouwen  van  aanzien  en 
gezag.  Gelgk  Freyr  ten  teeken  van  zgnen  vorstelijken  rang  in  eene 
kar  rijdt,  zoo  Freyja  insgelgks.  Gelijk  hij  eenen  ever  heeft  met  gou- 
den borstels,  zoo  zg  een  zwgn,  eveneens  met  gouden  borstels,  dat 
Hildisvin  genoemd  wordt  en  door  de  dwergen  Dain  en  Nabbi 
voor  haar  is  gemaakt. '  Heet  Freyr  de  beheerscher  der  volken ,  Freyja 
bewoont  in  den  hemel  de  negende  burgt,  die  den  naam  Fólkv^ngr 
draagt,  d.  i.  veld,  waarop  scharen  volks  vergaderen.'  Die  scharen 
zijn  een  van  beiden,  de  talrgke  bewoners  der  aarde  of  de  talrijke  ge- 
sneuvelden; want  de  helft  van  de  in  den  krijg  gevallenen  komt  aan 
Freyja,  gelijk  de  andere  helft  aan  Ödinn',  en  ook  daarin  handhaaft 
deze  Godin  nog  haren  rang  als  de  vorstin  des  hemels,  en  heeft  zij 
eene  ruime  zaal  noodig  om  hare  gasten  te  plaatsen. 

.^. .  De  kleinodiën ,  aan  Freyja  toegekend ,  doen  haar  ook  als  de  G^din 

'.f 

der  aarde  kennen.  Zij  bezit  een  vederkleed  en  Brisinga  men,  het 
eerste  de  tooi  der  aarde  in  den  winter,  het  andere  haar  sieraad  in 
den  zomer.  i 

Van  het  vederkleed  wordt  melding  gemaakt  in  Thrymskvida,,  cou- 
plet 8,  waar  Loki  het  van  Freyja  komt  leenen,  ten  einde  naar  Jötunn- 
heim  te  reizen  en  er  den  hamer  van  Thórr  te  zoeken.  Slechts  met 
dat  vederkleed  bedekt,  kon  Loki  naar  het  onderaardsch  verblijf  der 
Jötunns,  naar  de  woning  van  Thrymr,  komen.  Dat  vederkleed  moet 
4us  wel  het  sneeu wkleed  zijn,  dat  des  winters  den  aardbodem  be- 
dekt, en  onder  den  naam  van  een  kleed  van  vederen  hoogst  grafisch 
wordt  aangeduid.  Daarentegen  is  Brisinga  men  de  zomertooi  der  aarde, 
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uit  groen  en  bladeren  bestaande.  De  Hedins  en  Högni's  saga  '  heeft 
een  verhaal  dienaangaande  bewaard ^  dat  ons  leert,  hoe  Freyja  daar 
aan  kwam.  Freyja,  zoo  lezen  wij, daar,  hield  zich  bij  Ódinn  op  en 
was  diens  bijzit.  Er  waren  toen  in  Azië  eenige  mannen,  van  wie  de 
een  Alfrig  heette,  de  andere  Dvalinn,  de  derde  Berlingr  en  de 
de  vierde  Grerr.  Zij  waren  zoo  kunstig,  dat  zij  allerlei  dingen  kon- 
den maken.  Zulke  mannen,  als  zij  waren,  noemde  men  dwergen.  Zy 
woonden  in  het  gesteente,  maar  hadden  toen  meer  omgang  met  men- 
schen  dan  nu.  Ódinn  had  Freyja  zeer  lief,  en  zij  was  ook  de  schoonste 
van  alle  vrouwen  van  dien  tijd.  Zij  had  een  afzonderlijk  vertrek, 
zoo  schoon  en  zoo  sterk,  dat,  wanneer  de  deur  gesloten  was,  nie- 
mand er  zonder  haar  verlof  in  kon  komen.  Nu  gebeurde  het  eens, 
dat  Freyja  zich  naar  de  rots  begaf,  waar  bovengenoemde  dwergen 
woonden.  De  deur  stond  open  en  de  dwergen  waren  bezig  met  een 
gouden  sieraad  te  smeden,  dat  bijna  voltooid  was.  Freyja  werd  door 
dat  sieraad  bekoord  en  de  dwergen  door  Freyja.  Zij  vroeg  hen  of  zij 
het  verkoopen  wilden,  en  bood  er  hun  goud,  zilver  en  allerlei  kost- 
baarheden voor.  Zij  antwoordden,  dat  zg  geen  goud  noodig  hadden, 
maar  dat  elk  hunner  zijn  deel  van  het  sieraad  wilde  verkoopen,  maar 
alleen  voor  dien  prijs,  dat  Freyja  met  elk  hunner  eenen  nacht  zou 
doorbrengen.  Hetzij  haar  zulks  nu  beviel  of  niet,  zij  nam  toch  die 
voorwaarde  aan,  en  nadat  er  vier  nachten  verloopen  waren  en  de 
voorwaarde  was  vervuld,  gaven  zij  Freyja  het  sieraad.  Zg  ging  daarop 
naar  huis  en  hield  zich  alsof  er  niets  was  gebeurd. 

In  deze  saga  zijn,  zoo  als  wg  vroeger  reeds  opmerkten,  de  Goden 
reeds  tot  mensclien  geworden.  Toch  is  er  de  oude  mythe  nog  duide- 
lijk genoeg  te  erkennen.  Freyja  ontvangt  haar  schoonste  sieraad  van 
de  alfen,  d.  i.  de  aarde  wordt  met  haren  schoonsten  zomertooi  ver- 
sierd, wanneer  zij  den  invloed  ondergaat  van  de  werkzame,  kunst- 
vaardige,  scheppende  magten  en  krachten,  die  in  het  aardrgk  leven. 
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Het  ondergaan  van  dien  invloed  wordt  op  oud  noordse  hen  trant  voor- 
gesteld onder  het  beeld  van  de  huwelijksgemeenschap.  Eer  de  tooi 
van  groen  en  bloemen  uitwendig  op  het  aardrijk  zigtbaar  wordt,  heb- 
ben de  verborgene  magten  der  vruchtbaarheid  dien  reeds  in  de  don- 
kere diepte  bijna  gereed  gemaakt. 

Met  dien  tooi  versierd  ontmoette  Freyja  Thórr,  toen  hij  haar  kwam 
aanzeggen,  dat  zij  met  hem  naar  Jötunnheim  zou  gaan,  om  daar  de 
bruid  van  Thrymr  te  worden.  Zy  werd  op  die  boodschap  zoo  ver- 
ontwaardigd, dat  het  kostbaar  tooisel  aan  stukken  sprong,  en  op  den 
grond  stoof. '  Ook  daarin  is  eene  waarheid  uit  het  leven  der  natuur 
uitgedrukt.  Wanneer  de  winter  nadert  en  de  aarde  eene  prooi  dreigt 
te  worden  van  de  koude  onderaardsche  magten,  dan  vallen  groen  en 
bloemen  af.  Overigens  wordt  die  zomertooi  geheel  als  een  gewoon 
yrouwensieraad  beschreven.  De  naam  Brisinga-men  komt  van 
brtsa,  breis,  knoopen,  doorsteken,  zoodat  wg  aan  eenen  ketting 
of  eene  roos  met  doorboorde  geledingen  hebben  te  denken.  * 

Dat  de  aarde  beurtelings  groen  wordt  en  beurtelings  onder  de  heer- 
schappij van  den  winter  vervalt,  dat  wordt  uitgesproken  in  Loki's 
verwijt,  dat  Freyja  met  alle  Asen  en  Alfen  boeleert  '  en  in  de 
mythen  van  Hrungnir  en  den  bouwmeester,  die  het  beiden  op  Freyja 
hebben  aangelegd. 

Freyja  is  dus  oorspronkelijk  de  aarde  zelve  geweest,  en  als  zoo- 
danig vergoed  en  tot  de  hoogste  Godin  geworden.  Later  moest  zg 
onder  de  Asen  wel  eenen  trap  lager  dalen,  maar  bleef  toch  de  ken- 
merken van  voormalige  grootheid  behouden. 

Dat  zij  als  de  vruchtbare  aarde,  de  alma  mater,  tevens  de  Godin 
der  vruchtbaarheid  en  der  liefde  werd,  laat  zich  ligtelijk  verklaren. 
Daarom  heeft  zij,  zoo  als  wij  hoorden,  met  minneliederen  op,  en 
moet  men  haar  in  liefdesaangelegenheden  aanroepen.  Daarom  ook 
wordt  haar  kar  door  katten  getrokken. 


1     T 
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Toch  leeren  wij  Freyja  uit  hetgeen  van  haar  vermeld  wordt,  ook 
nog  in  een  ander  kamkter  kennen.  Freyr  werd  na  zijne  intrede  in 
den  kring  der  Asen  de  zonnegod.  Zoo  moet  Freyja  de  maangodes 
geweest  zijn.  Dat  maken  wij  op  uit  de  mythe  van  haar  huwelijk  met 
Ódr,  door  wien  zij  verlaten  wordt,  dien  zij  zwervende  zoekt,  en  om 
wien  zg  gouden  tranen  stort.  Daarvan  getuigen  ook  de  verschillende 
namen,  die  van  haar  worden  vermeld.  Simrock  stelt  Ódr  met  Ódinn 
gelijk , '  het  Lex.  Myth.  vergeiykt  de  mythe  van  Freyja  en  Ódr  met 
die  van  Isis  en  Osiris,  en  inderdaad,  Ódr  komt  in  klank  meer 
met  Osiris  dan  met  Ódinn  overeen.  Saxo  Grammaticus  geeft  ons  een 
verhaal  aangaande  Syritha,  kleindochter  van  Ungvi,  die  zoo 
kuisch  was,  dat  zij  aan  geenerlei  huwelijk  wilde  denken.  Zij  werd 
weggeroofd  door  eenen  reus,  en  door  Óthar  uit  diens  magt  verlost. 
Daarop  dwaalde  zij  rond  en  werd  geitenhoedster  bij  eene  reuzen- 
vrouw,  van  welke  Óthar  haar  andermaal  verloste.  Toen  doolde  zg 
nog  eenmaal  eenen  geruimen  tijd,  totdat  zij  ten  laatste  de  gade  van 
Óthar  werd.'  Syritha,  de  naam,  waarin  Freyja's bijnaam S;^r bewaard 
bleef,  beteekent  volgens  Grimm:  die  Ódr  zoekt,  en  S;^ritha  is 
derhalve  Freyja  als  Sfr,  wier  karakter  vrij  wel  overeenkomt  met 
dat  der  kuische  Diana.  Zij  zou  dus  de  naam  moeten  zijn,  die,  even 
als  Isis  in  de  mythe  van  Osiris,  voorgesteld  wordt  als  aan  den 
hemel  ronddwalende,  om  de  zon  te  zoeken,  die  zij  ten  laatste  vindt, 
wanneer  zij  als  volle  maan  tegelijk  met  haar  aan  den  hemel  staat , 
terwijl  zij  dan  weer  door  haar  verlaten  wordt,  en  treurende  moet 
zoeken.  De  daemisaga  verhaalt  van  dit  verband  tusschen  zon  en  maan 
de  tweede.  Saxo's  bcrigt  de  eerste  helft. 

De  namen  van  Freyja  bevestigen  deze  opvatting.  De  vier  namen 
van  daem.  35  zijn  benamingen  van  de  vier  maanphasen.  Mardöll, 
die  in  zee  woont,  is  de  nieuwe  maan,  Hörn,  horen,  de  gehorende, 
het  eerste   kwartier,    Gefn,    de  gevende,  de  rgke,  volle,  de  volle 
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maan;  en  S;^r;  de  S^ritba,  de  zoekende ,  het  laatste  kwartier.  De 
gouden  tranen  zyn  de  dauw.  Geeft  Skaldsli^parmdl  zes  namen  in 
plaats  van  vier,  bet  zgn  dezelfden  als  in  de  daemisaga,  met  nog 
twee  anderen  daarbg,  Ski^lf  en  TbrAngva^  dat  is  de  bevende  en 
de  treurige ,  van  welke  de  eerste  zijne  verklaring  vindt  in  bet  bevende 
licbt  der  maan^  de  andere  in  bet  vale  roskleurige  licbt,  dat  eenen 
tijdlang  bet  verdonkerde  deel  der  maanscbijf  bedekt ,  en  de  weer- 
kaatsing is  van  bet  licbt  der  aarde. 

Zoo  staat  dan  de  oude  Vanen  vorst  als  zon  aan  den  bemel;  met 
den  gouden  ever,  en  naast  bem  als  maan  met  bet  gouden  HUdisvin 
^gne  zuster ,  de  aloude  aardgodin  der  Vanen  dienende  volken,  en 
wanneer  Loki  in  Aegisdrekka  '  Frejja  verwijt,  dat  zij  baren  eigen 
broeder  ombelsde,  dan  ziet  dit  op  baar  buwelijk  met  Ödr,  die  nie- 
mand anders  is  dan  Osiris,  dat  is  de  zon  of  Freyr,  baar  broeder. 

Als  docbter  van  Freyja  leerden  wy  Hnoss  kennen.  Gersimi  is 
eveneens  baar  kind.  Van  deze  beide  Asyniën  eebter  is  weinig  te  mel- 
den. Van  eerstgenoemde  zegt  daem.  35,  dat  om  bare  groote  seboon- 
beid  al  wat  scboon  en  kostbaar  is  naar  baar  genoemd  wordt,  terwijl 
de  Ynglingasaga,  boofdst.  13,  van  beiden  betzelfde  berigt  geeft. 
Grimm  zegt  dan  ook,  '  dat  beide  namen  versiersels  van  vrouwen 
beteekenen. 

§   42.   MENGLÖd  EN   HAKE   MAAGDEN. 

Op  Freyja  laten  wij  Menglöd  volgen,  omdat  wij  zullen  bevin- 
den, dat  zij  niemand  anders  is,  dan  Freyja  onder  eenen  anderen 
naam.  Dat  duidt  baar  naam:  eene,  die  zieb  in  een  kleinood  verbeugt, 
reeds  aan,  en  dat  leert  ons  boven  allen  twijfel  Fjölsvinnsmél, 
na  de   Völuspé,   zeker  bet  duisterste   der  Ëddaliederen ,  indien  bet 
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niet;   als  opzettelijk  in   raadBelachtige  taal  gekleed ,  nog  onverstaan- 
baarder heeten  mag. 
Wij  beginnen  met  het  lied  te  lezen. 

FJÖLSVINNSMdL. 

1.  Van  boiten  den  hof       zaj?  hy  naar  de  bai^ 
Der  Jötanns  Iemand  komen. 

Fjölsvldr. 
Wat  mag  aan  deu  ingang        Yoor  monster  dolen 
Kondom  de  gevaarlijke  «lammen? 

2.  Zeg  mU,  wat  soekt  g|}?        Wat  hebt  ge  ia  den  sin? 
Wat  wilt  gif,  verworplingl  weten? 

Weg  yan  bier  langs        vochtige  wegen: 
Hier  moogt  gy ,  bed'laar!  niet  bl(jven. 

Vindkaldr. 

3.  Wat  mag  't  aan  de  poort  yoor        monster  wezen, 
Dat  reizenden  geen  verbiyf  wil  bieden  ? 

De  onheuschc  is  waariyk        niet  waard  te  le^en. 
Maak!  dat  ge  weg  komt,  kerel! 

FJÖIsvidr. 

4.  Fjölsvidr  heet  ik,        heb  vroed  yerstand, 
*k  Ben  geen  Yer»piller  yan  »pyze. 

Hier  in  de  borgt  komt  ge  niet  binnen: 
Ga  gy,  verworplingl  nws  weegs! 

Vindkaldr. 

5.  Te  verlaten  verlangt  men        den  lust  der  oogen  niet, 
Als  men  iets  xoets  krygt  te  sien. 

Om  gouden  zalen        gloeit  de  omheining: 
*k  Mogt  in  myn  lot  hier  vrede  «inden! 

Fjölsvidr. 

6.  Zeg  my,  knaap!  wiens        nakomeling  zyt  gy, 
Welker  mannen  maagschap? 

Vindkaldr. 
Vindkaldr  heet  ik,        VArkaldr  myn  vader, 
Fjölkaldr  myns  vaders  vader. 
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7.  FjdlBTidr!  seg  mg.        Ik  sal  o  vragen 
En  wensch  te  weten: 

Wie  regeert  hier,        wiens  sHn  't  r^k  hier, 
De  sekatten  en  «ehoone  lalen? 

FjölgTidr. 

8.  MenglOd  heet  iQ,       haar  ■M>eder  won  haar 
Met  STafrthorinns  »prait 

Zg  regeert  hier,        heeft  het  ryk  hier, 
De  aehatten  en  »ehoone  salen. 

Vindkaldr. 

9.  FjdlsTidr!  neg  mQ,        Ik  sal  a  yragen 
En  wensch  te  weten: 

Hoe  beet  dat  bek  wel?        De  Goden  hadden 
Nieta  zoo  gevaariyka  vroeger. 

FJOlsTidr. 

10.  Thrymgjöli  beet  het,        een  heerigk  konststiik 
Van  Solblindi^a  drietal  telgen. 

Ketenen  klnistren        den  koenen  wandUar, 
Die  't  nit  de  poort  poogt  te  ligten. 

Vindkaldr. 

11.  Fjölsvidr!  seg  mQ,        ik  sal  n  vragen 
En  wensch  te  weten: 

Hoe  heet  de  omheining?        De  Goden  hadden 
Niets  zoo  gevaarlijks  vroeger. 

Fjölsvidr. 

12.  Gastrópnir  heet  ze,        'k  heb  ze  zelve 
Uit  's  ieemreuzen  leden 

Geboawd,  zoo  stevig,        dat  ze  slaan  zal 
Zoolang  't  heelal  zich  houdt 

Vindkaldr. 

13.  Fjölsvidr!  seg  my,        ik  sal  n  vragen 
En  wensch  te  weten: 

Hoe  heeten  de  bonden ,        die  den  hof  bewaken 
En  monsters  moeten  weeren? 

Fjölsvidr. 

14.  Oifr  de  eene,        Geri  de  andre, 
Als  gy  't  weten  wilt. 

Waken  moeten  ze        een  elftal  wachten. 
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Totdat  de  Goden  verg;aan. 

Vindkaldr. 

15.  FJÖlsYidrl  seg  mU)        ik  sal  n  vragen 
En  wensch  te  weten: 

Kan  wel  iemand        binnen  komen 
Teru-yi  de  woedenden  slapen? 

Fjölsvidr. 

16.  Beartlings  te  slapen        werd  beiden  bevolen, 
Sinds  z|j  bier  wacbters  werden. 

's  Nachts  slaapt  de  eene        *8  daags  slaapt  de  andere, 
En  binnen  komt  niets,  Y\at  er  kome. 

Vindkaldr. 

17.  Fjölsvidr,  «eg  mU,        ik  sal  u  vragen 
En  wensch  te  weten: 

Kan  men  ban  geen        kost  gaan  bieden. 
En  ingaan  onder  hun  eten? 

Fjölsvidr. 

18.  Twee  wiekbouten  liggen        in  Vidofnirs  zUd^Q» 
Als  gy  't  weteu  wilt; 

Dat  's  een  kost,  die        kan  men  hun  geven 
En  onder  ban  eten  Ingaan. 

Vindkaldr. 

19.  Fjölsvidr!  seg  mU,        ik  sal  n  vragen 
En  wensch  te  weten: 

Hoe  heet  de  boom,  die        zUi>  breede  takken 
Over  alle  landen  legt? 

Fjölsvidr. 

20.  Miraameidr  heet  hy;        weinig  menschen  weten, 
Uit  welken  wortel  hy  sproot. 

Vellen  kan  hem       wat  weinigen  kennen, 
IJzer  nog  «aur  beeft  «at  op  hem. 

Vindkaldr. 
21.  Fjölsvidr!  seg  mQ ,       ik  ski  n  vragen 
En  wensch  te  weten: 

Brengt  die   beroemde        boom  wel  nut  aan. 
Als  gzer  noch  vaar  op  hem  vat  heeft? 

Fjölsvidr. 
22.  Zyn  vrachten  dienen        in  *t  vaar  geworpen, 
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Fjölsvidr. 

36.  Rerg  in  een  bas  de        blinkende  sikkel, 
Die  zit  in  Vidofnirs  wieken; 

Geef  ze  aan  Sinmara,       dan  geeft  ze  o  zeker 
*t  Wapen,  waarmee  gQ  doodt. 

Vindkaldr. 

31.  FjöUvidrl  neg  m|j,        *k  mal  o  yragen 
En  wensch  te  weten: 

Hoe  heet  de  saai,  van       alle  sQden 
Met  laaljen  gloed  omgord? 

Fjölsvidr. 

32.  ¥oar  is  baar  naam;  z|j        vaart  in  *t  ronde 
Om  de  pont  yan  een  pyi, 

Van  *t  heerl||k  huis  zal        van  hooren  zeggen 
Altijd  leder  slechts  weten. 

Vindkaldr. 

33.  Fjölsvidr  !  seg  mU ,        'k  val  u  vragen 
Ën  wensch  te  weten: 

Wie  toch  bouwde        wat  buiten  den  hof  is , 
Van  alle  onze  .%sen? 

Fjölsvldr. 

34.  Vnien  Iri,        Bari  en  Ori, 
f'arr  en  %'egdrasill, 

Dorri  en  tri,        Dellingr,  4tvardr, 
Lidskjdlfr,  Loki. 

Vindkaldr. 

37.  Fjölsvidr!  seg  roy ,        *k  sal  u  vragen 
En  wensch  te  weten: 

Hoe  heet  de  berg  wel,        waarop  de  bruid  is 
Geseten,  de  seldzaaro  schoone? 

Fjölsvidr. 

36.  Ilyfjaberg  beet  hy ,  was  lang  de  bope 
Van  gekwetsten  en  k ranken. 

Klimt  er  een  vrouw  op,        krank  sinds  Jaren, 
Zy  wordt  xeker  gemond. 

Vindkaldr. 

37.  Fjölsvidr!  seg  my,        *k  sal  n  vragen 
En  wensch  te  weten: 
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Wie  zyn  de  maagden,        die  b(j  Menglöd 
Eendragtig  Banien  sitten? 

FjölBvidr. 

38.  Ulif  heet  de  eene,        iiliftharaa  de  andre, 
Thjódvarta  komt  dan  als  derde, 

Dan  BJört  en  Rlid,        Blidr,  Frid. 
Kir  en  örboda. 

Vindkaldr. 

39.  Fjölavidr!  seg  mtf,        'k  sal  n  vragen 
En  wenBch  te  weten:' 

Helpen  sy  ieder,        die  haar  offert, 
En  hare  hnlp  behoeft? 

Fjölavidr. 

40.  ledren  zomer,        als  op  't  gewyde 
Altaar  men  offers  alagt. 

Kwelt  geen  zoo  kwade       krankheid  de  menschen. 
Dat  zy  niet  nemen  ait  nood. 

Vindkaldr. 

41.  Fjillsvidr!  seg  my,        'k  cal  o  vragen 
En  wenach  te  weten: 

Zou  een  man  wel        mogen  slapen 
Aan  Menglöds  blanken  boezem? 

Fjölsvidr. 

42.  In  Menglöds  artnen        mag  alleen  maar 
l§lvipdagr  «lapen ;        de  Mchittrend  schoone 
Was  sedert  lang  zyn  verloofde, 

Heeft  lang  hem  als  bruigom  verbeid. 

Vindkaldr. 

43.  Werp  open  de   poort,        wyd  open  de  deur! 
l§lvipdagr  staat  voor  uwe  oogen. 

Vraag  echter  eerst,  of        Menglöd  altyd 
Nog  myne  liefde  verlangt. 

FjölsTidr. 

44.  Menglöd!  daar  is  een        man  gekomen, 
Ga  gy  den  gast  bezien. 

De  honden  kwisplen,        't  huis   vloog  open: 
'k  Denk ,  SvipdUgr  cal  't  «yn. 
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Menglöd. 

45.  Dat  aan  de  galg  u        gulzige  raven 
De  oogen  uitpikken, 

Als  gU  het  liegt,  dat  de       lang  yerwachte 
Eindiyk  mtjn   saai  besoekt ! 

46.  Van  waar  komt  ge?        Waar  waart  ge  voorheen? 
Hoe  heettet  gU  't  hnis? 

Aan  naam  en  afkomst        moet  ik  vernemen 
Of  'k  met  n  als  brnid  ben  verbonden  ? 

Vindkaldr. 

47.  Svipdagr  heet  ik ,        Mólbjart  mijn  vader , 
Herwaarts  voerden  mtf  windkonde  wegen. 
Drdrs  uitspraak        verandert  niemand, 
Zelfs  als  ze  op  onregt  berustte. 

Menglöd. 

48.  Welkom  zyt  gt),        vervuld  zyn  mlJn  wenschen, 
Mynen  groet  besegele  een  noen. 
Onverwacht  weerzien        wordt  nog  schoener, 
Waar  wederkeerig  liefde  verlangt. 

49.  Lang  reeds  zat  ik        op  den  lieven  berg 
Uit  te  zien  dag  en  dagen. 

Wat  ik  wonschte       gewerd  my  heden: 

Eindiyk  aanschouw  ik  u, 

¥ind  ik  u,  vriend  1  in  myn  woning. 

50.  Naar  uw  liefde    '    verlangde  ik  vurig, 
Gy  naar  de  myne  niet  minder. 

Nu  is  dit  Beker,        wy  beiden  BulIen 
Levenslang  met  elkaar  verkeeren. 

Dit  lied  is  bij  de  eerste  lezing  volkomen  onverstaanbaar.  In  de 
Arnemagnaeaansche  Edda  zoekt  men  te  vergeefs  eene  bevredigende 
verklaring.  Simrock  verzekert,  dat  het  geheele  lied  één  groot  raadsel 
is ,  zamengcsteld  nit  een  aantal  kleine ,  maar  voegt  er  tevens  bij ;  dat 
bij  don  sleutel  tot  de  oplossing  niet  heeft  gevonden. 
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Een  groot  raadsel  is  het  lied  zeer  zeker,  en  wel  met  opzet  zoo 
ingewikkeld  mogelijk  gemaakt;  doordien  de  dichter  zich,  om  den  zin 
zijner  woorden  te  verbergen ,  van  allerlei  onbekende  benamingen  heeft 
bediend.  Intusschen  is  de  ware  zin  wel  te  vinden,  mits  men  eerst 
bekend  zij  met  wat  w^  reeds  van  de  wereld  en  van  de  Goden  heb- 
ben in  't  midden  gebragt.  Wel  blijven  er  hier  en  daar  kleinigheden 
over,  maar  't  geheel  wordt  zeer  verstaanbaar,  en  het  ten  gronde 
liggende  denkbeeld  is  zelfe  zeer  eenvoudig. 

De  hoofdpersoon  in  het  lied  is  Fjölsvidr,  naar  wien  het  ook  zgnen 
naam  heeft  ontvangen.  Fjölsvidr  beteekent  de  veel  wetende  en  is  een 
der  menigvuldige  bijnamen  van  ödinn.  ödinn  dos  houdt  wacht  bg 
eene  Jötunnburgt,  een  verblijf,  waar  omheen  vlammen  loeijen,  der- 
halve een  onderaardsch  verblijf,  in  het  bezit  van  de  magten  des 
winters.  Hij  ziet  eenen  vreemdeling  naderen,  dien  hij  van  de  burgt 
wegdrijven  wil,  maar  die  zich  niet  afwijzen  laat,  en  zich  aankon- 
digt als  windkoelte,  zoon  van  de  voorjaarskoude ,  kleinzoon  van  de 
strenge  koude.  Dit  is  intusschen  een  verdichte  naam,  die  slechts 
aanduidt,  dat  hij  met  de  luwe  lente  in  verband  staat.  Vindkaldr 
vraagt,  aan  wie  de  burgt  behoort,  en  verneemt,  dat  de  bewoonster 
Menglöd  heet,  dochter  van  Svafrthorinns  zoon.  De  naam  Menglöd 
beteekent  eene,  die  zich  over  een  sieraad  verheugt,  doet  ons  aan 
Freyja's  Brisinga  men  denken,  en  zou  bij  uitnemendheid  op  Freyja 
passen.  Svafrthorinns  zoon  zou  dan  Njördr,  Freyja's  vader,  moeten 
zijn,  en  Svafrthorinn  Njörds  vader.  Eenen  vader  van  Niördr 
noemt  ons  het  Islendinga  bók,  '  en  die  heet  Tngvi.  Dat  hg  ook 
Svafrthorinn  genoemd  wordt,  weten  wij  niet.  Wij  kennen  slechts  den 
naam  Thorinn,  stout,  vermetel,  als  naam  van  eenen  dwerg,  en 
dien  van  Svafnir  als  een  van  Ödinns  bijnamen. 

Couplet  9 — 14  zijn  aan  de  beschrijving  van  de  Jötunnburgt  gewgd, 
binnen  welke  Menglöd  zich  bevindt.  Eerst  is  er  sprake  van  het  hek, 


*  Hoofdst.  12.  I8l.  Sög.  I,  blz.  19. 


ASTNIEN.   FJÖL3VINN3M&L.  477 

dat  den  naam  draagt  van    Thrymgjalla,   dondergelnid ,   en  ons 

aan  den  gjöllstroom  en  de  gjöllbrng  doet  denken.  Dat  hek  leidt  das 

naar  de  onderv^ereld,   en  aan  deze  valt  ter  prooi  al   wie  dat  hek 

waagt  te  openen.  Vervolgens  wordt  de  omheining  vermeld,  die  door 

Fjölsvidr  of  ödinn  zelve  vervaardigd  is  nit  de  leden  van  den  leem- 

*•  •  • 

reuS;  d.  i.  van  Ymir  of    Orgelmir.  Zij  is  das  de  aardbodem  zelve, 

die  de  onderaardsebe  diepten   omsluit.   G^tstrópnir  is  haar  naam,  zij 

noodigt,   roept  onophoudelijk  gasten.  De  poort  der  onderwereld  staat 

altijd  open,  zegt  Virgilius  bijna  in  denzelfden  zin,  en  de  aardbodem 

neemt  ook  onophoudelijk  de  lijken  der  gestorvenen  op. 

Menglöd,  Freyja,  de  aarde,  bevindt  zich  dus  in  de  onderwe- 
reld; zij  is  als  eene  doode  bij  Hel,  in  de  magt  van  den  winter.  Dit 
denkbeeld  wordt  ook  uitgedrukt  door  de  twee  honden,  die  om  beur- 
ten dag  en  nacht  wacht  houden,  en  dat  elf  wachten  zullen  blijven 
doen,  totdat  de  Goden  vergaan.  De  naam  Gifr  heett  dezelfde  betee- 
kenis  als  Freki,  en  Geri  en  Freki  zijn  de  beide  ons  reeds  bekende 
honden  van  ódinn.  Doch  nu  ódinn  zelve  reeds  van  het  begin  af  als 
Fjölsvidr  de  burgt  bewaakt,  zoo  is  't  natuurlijk,  dat  ook  zijne  beide 
wolven  of  honden  hier  worden  aangetroffen,  en  het  denkbeeld  van 
den  dichter  is:  ódinn  houdt  de  wacht,  en  zorgt,  dat  de  aarde  in  de 
magt  van  den  winter  blijve,  totdat  het  einde  des  jaars,  de  twaalfde 
maand,  aanbreekt  en  daarmede  de  ondergang  der  wereld. 

Nu  volgen  er  van  coupl.  15 — 30  vragen  en  antwoorden,  die  de 
strekking  hebben  om  te  doen  uitkomen,  hoe  iemand  tot  Menglöd  in 
hare  onderaardsebe  burgt  zou  kunnen  doordringen.  Dat  kan  natuur- 
lijk alleen  dan  geschieden,  wanneer  de  banden  en  sloten  van  den 
winter  verbroken  worden.  Dan  zijn  de  wachters  als  't  ware  in  slaap 
gevallen,  en  kan  iemand  de  gevangene  verlossen.  Maar  daartoe  is 
noodig,  dat  de  zonnestralen  in  de  aarde  dringen.  Zonnestralen  nu  zijn 
de  twee  wiekbouten  aan  Vidofnirs  zijden,  want  Vidofnir  is  de  zon, 
en  de  vleugels  zijn  de  stralen.  Dat  wij  Vidofnir  inderdaad  zoo  mogen 
opvatten,  leeren  couplet  19  en  volgende.  Vindkaldr  vraagt  eerst  naar 
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den  boom  Mimameidr ,  d.  i.  de  boom  van  Mimr ,  Yggdrasil ,  die  als 
boom  des  levens  barenden  hulpe  biedt.  Het  is  de  door  het  gansche 
heelal  verbreide,  leven  voedende  en  leven  voortbrengende  kraeht,  die 
de  vrouw  moeder  doet  worden.  Op  den  top  van  dien  boom  nu  zit  de 
haan,  geheel  van  gond,  Vido&ir;  die  den  bek  wgd  open  doet,  alles 
wakker  roept,  de  zon,  die  aan  al  wat  zij  als  spijze  verslindt,  enkel 
ellende  baart,  d.  i.  niets  dan  smart  veroorzaakt  aan  al  wat  door  haren 
gloed  wordt  verzengd. 

De  zon  op  haar  hoogste  standpunt  aan  den  hemel  heet  in  de  my- 
the Baldr,  en  aan  die  mythe  ontleent  nu  de  dichter  z^ne  vraag,  of 
er  niets  is,  dat  dien  haan  kan  dooden.  Het  antwoord  moet  natuur- 
lijk zijn:  ja,  de  mistel,  waarmede  Loki  Baldr  den  dood  berokkende. 
Dat  is  dan  ook  de  zin  van  couplet  26.  Maar  de  mistel  heet  daar 
haewatein,  de  zeker  treffende  twyg,  die  Sinmara,  de  huivering 
wekkende  merrie,  nam.  Hel,  straks  de  Oodin  van  het  schitterend  leem, 
van  't  binnenste  der  aarde,  en  nog  later  de  vale  reuzin  genoemd, 
achter  negen  sloten  bewaart  in  eene  ijzeren  kist.  De  mistel  groeit  in 
den  winter  en  is  dus  eenen  langen  tijd  van  het  jaar  als  weggesloten 
en  nergens  te  vinden.  Eerst  wanneer  men  aan  Hel  kan  geven ,  wat 
weinigen  hebben,  namel^k  de  vleugelen  van  Vidofnir,  m.  a.  w. ,  eerst 
wanneer  de  zonnestralen  in  de  aarde  gezonken  zijn,  en  daar  verdwe- 
nen, eerst  wanneer  het  winter  geworden  is,  komt  de  mistel  voor 
den  dag. 

Deze  geheele  afdeeling,  couplet  25 — 30,  knoopt  zich  aan  den  naam 
van  Vidofnir  vast,  en  gelijk  couplet  18 — 24  dienen  om  aan  te  toonen, 
waar  Vidofnir  is  te  vinden,  maken  de  zes  volgende  duidelijk,  dat 
onder  hem  werkelijk  de  zon  wordt  verstaan ,  wier  stralen  in  het  voor- 
jaar tot  in  de  aarde  moeten  dringen ,  zal  deze  uit  hare  winterboegen 
worden  verlost. 

Met  couplet  31  komt  nu  de  dichter  weer  tot  Menglöds  woning  en 
tot  haar  zelve  terug.  Hij  laat  Vindkaldr  vragen  naar  eene  schoone 
zaal ,  met  vuur  omgeven ,  en  deze  wordt  couplet  32  zoo  door  Fjölsvidr 
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omschreven,  dat  wij  genoodzaakt  worden  te  denken  aan  het  golvend 
en  stralend 'noorderlicht;  dat  des  winters  met  zijne  glorie  op  de  aarde 
rust.  Wat  buiten  den  hof  gezien  wordt ,  d.  w.  z.  de  aarde ;  de  bodem 
zelve,  is  het  werk  der  Goden.  Immers,  de  twaalf  personen  in  coupl.  34, 
van  welke  alleen  de  laatste,  Loki,  ons  bekend  is,  moeten  de  twaalf 
Asen  zijn,  onder  vreemde  benamingen  opzettelyk  verborgen.  Uni,de 
tevredene,  kan  Heimdallr  zyn;  Jri,  van  ir,  boog,  de  schutter ,  Ullr : 
Bari  of  Ba rri,  de  groene,  Vidarr;  óri,  de  waanzinnige,  Bragi;  Varr 
de  omzigtige,  Forseti;  Vegdrasill,  dezelfde  als  Vegtamr,  Ódinn; 
Dorri,  van  dörr,  een  zwaard,  Tyr;  Dellingr,  de  nieuwe  dag  des 
jaars,  Vali;  At  var  dr,  de  wachter  van  den  strijd,  Thórr;  Lid- 
skj^lfr  Frcyr.  Voeg  daar  nu  nog  Loki  bij,  dan  is  het  twaalftal 
Asen  voltallig. 

Van  de  zaal  komt  de  dichter,  conpl.  35,  op  hare  bewoonster,  de 
schoone  maagd  Menglöd  zelve.  Zij  wordt  hier  nu  beschouwd  als  in 
de  heelkunst  ervaren,  en  daarom,  zooals  de  geneeskundige  Valaplag 
te  doen,  zittende  op  eenen  berg,  die  Hyflaberg,  de  berg  met  de 
kuif,  genoemd  wordt,  zoo  wij  dien  naam  niet  mogen  houden  voor 
eene  door  de  klankverwantschap  veroorzaakte  misschrijving  van  het 
woord  Ljüfa  berg,  aangename  berg,  in  coupl.  49.  Op  haren  berg 
zit  zij  in  eenen  kring  van  negen  gratiën  of  weldadige,  geneeskundige 
nymfen,  die  de  namen  van  beschermster,  volkverpleegster, 
schitterende,  zachte,  verblijdende  dragen.  De  laatste  vraagt 
of  er  iemand  is,  die  Menglöds  echtgenoot  mag  worden,  geeft  Fjöls- 
vidr  aanleiding  om  S  vip  dag r  als  zoodanig  te  noemen,  en  daarop 
maakt  Vindkaldr  zich  als  Svipdagr,  d.  i.  als  de  voorjaarszon,  die 
den  dag  des  jaars  voor  zich  heen  drijft,  bekend,  wordt  door  Men- 
glöd  erkend  en  met  vreugde  als  haar  bruidegom  begroet.  Zij  zullen 
nu  voortaan  niet  meer  van  elkander  scheiden. 

Hebben  wij  het  duistere  en  opzettelijk  geheel  in  raadselen  gedichte 
lied  goed   verklaard,  dan  komt  de  korte  zin  hierop  neer:  De  aarde 
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is  in  de  magt  van  den  winter  en  kan  daar  niet  uit  verlost  worden^ 
dan  wanneer ;  nadat  het  geheele  jaar  ten  einde  is^  bij  den  aanvang 
van  het  volgende  de  lentezonnestralen  in  den  bodem  zinken  en  de 
winterboeijen  breken.  Het  is  de  zon^  die  als  Baldr  met  de  mistel 
gedood  werd  en  als  Svipdagr  of  dagaanbrenger  bestemd  is  om  de 
aarde  uit  hare  gevangenschap  te  verlossen.  Die  zon  is  de  bruidegom  ^ 
de  aarde  de  bruid,  de  lente  de  tijd  van  hun  bruilof tfeest.  Menglöd 
is  de  bezitster  van  Brisinga  men ;  dus  Freyja ;  maar  de  bruid  der  zon , 
de  bruid  van  Freyr  is  Gerdr.  Freyja  en  Gerdr  zijn  dus  wezenlijk 
dezelfde ;  en  beide  niets  anders  dan  de  aarde,  Fricco's  gade^  Frigg. 
£n  Freyja-Menglöd  moet  tevens,  dat  leerde  ons  Fjölsvinnsm&l ,  als 
eene  Godin  der  genezing  worden  beschouwd. 


§  43   FRIGG  EN  HARE  DIENARESSEN. 


Wanneer  wij  nu  tot  de  eigenlijk  gezegde  Asyniën  overgaan,  dan 
verdient  Frigg,  ödinns  gemalin,  zeker  wel  de  eerste  plaats.  Zy  is 
de  voornaamste  der  Asyniën,  en  kan  aanspraak  maken  op  denamen: 
dochter  van  Fjörgynn,  vrouw  van  ódinn,  moeder  van  Baldr  ^  mede- 
dingster  van  Jord,  Rindr,  Gunnlöd  en  G^rdr,  schoonmoeder  van 
Nanna,  meesteres  der  Asen  en  Asyniën,  van  Fulla,  het  valkenkleed 
en  Fensal. ' 

De  voornaamste  van  de  Asyniën ,  meesteresse  van  Asen  en  Asyniën , 
kan  Frigg  natuurlijk  alleen  zijn  in  hare  hoedanigheid  als  echtgenoot 
van  Ódinn,  den  koning  en  vader  der  Asen.  Als  zoodanig  komt  zg 
dan  ook  bestendig  voor.  Zij  beklaagt  in  haar  paleis  ValhöUs  verlies, 
en  als  ódinn  sterft,  valt  in  hem  Friggs  eenige  vreugde.  *  Met  haar 
raadpleegt  ódinn,  wanneer  hij  Vafthrüdnir  wil  bezoeken,  zij  is  met 
hem  aan   't  gastmaal  der  Asen  en   ook  bij  Aegir  tegenwoordig,  zit 


}  Daem.  35;  Skaldsk.  hoofdst.  19,  blz.  305.        >  Völuspé  37,  53. 
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met  hem  op  Hlidskj&lf^  woont  met  hem  Baldrs  uityaart  bij.  ^  Overal 
komt  zy  als  de  eigenlijke  gade  van  ódinn  voor.  Zij  kan  dat  evenwel 
niet  altijd  geweest  zijn ,  en  was  het  ook  niet  alleen.  Dat  zij  de  mede- 
dingster  van  Jord,  Bindr,  Gunnlöd  en  Gerdr  heet,  bewijst  ten  duide- 
lijkste, dat  ook  anderen  op  haren  titel  aanspraak  konden  maken.  In- 
tosschen  zijn  al  die  namen  van  toepassing  op  de  aarde,  zoo  als  ons 
later  blijken  zal,  en  Freyja,  Menglöd,  Frigg,  Jord,  Bindr,  Gunn- 
löd en  Hel  zgn  zoo  vele  verschillende  vormen,  waaronder  de  moe- 
der aarde,  met  hemel  en  zee  het  gansche  heelal  uitmakende,  uit 
verschillende  oogpunten  wordt  voorgesteld.  Wat  Prelier  in  zijne  uit- 
nemende Grieksche  mythologie  zoo  uitstekend  heeft  aangetoond,  dat 
de  verschillende  voorstellingen  van  dezelfde  elementen,  voorwerpen 
en  verschijnselen  der  natuur  afkomstig  zijn  van  verschillende  stam- 
men, en  eerst  later  met  elkander  vermengd,  dat  moet  ook  van  toe- 
passing  zijn  op  de  verschillende  benamingen  en  vormen  van  de  God- 
heden der  oude  Noormannen,  al  zijn  wij  nu  niet  meer  in  staat  met 
zekerheid  aan  te  wijzen,  aan  welken  der  talrijke  oud-germaansche 
stammen  iedere  vorm  oorspronkelijk  heeft  behoord.  Jord,  de  moeder 
van  Thórr,  draagt  den  meest  eenvoudigen  naam,  die  de  aarde  zonder 
meer  beteekent,  on  dus  geheel  zou  passen  bij  Niördr  en  de  Vanen - 
goden.  Z^  zou  dan  als  de  oorspronkelijke  Nerthus  Ödinns  oudste 
gemalin  moeten  zijn,  die  later  wijken  moest  voor  Frigg,  de  vrije, 
schoone ,  heminnenswaardige  • ,  eene  wijziging  van  Freyja.  Jord  wordt 
Völusp&  56  genaamd  Hlódyn  en  Fjörgyn,  terwijl  van  Frigg  verhaald 
wordt,  dat  zij  de  dochter  is  van  Fjörgynn.  *  Fjörgyn  is  het  gothische 
fairguni,  berg,  dat  onder  anderen  bij  Ulfilas,  Luc.  4:5,  gelezen 
wordt;  en  Fjörgynn  is  daarvan  de  mannelijke  vorm.  Fjörgynn  en 
Fjörgyn  staan  dus  naast  elkander  als  Niördr  en  Nerthus,  Freyr  en 
Freyja,   Fricco  en  Frigg,   en   Fjörgynn  is  de  God,   die  onder  den 


*Vafthr.   1;   Hrafnag.  21;  Aejfisdr.   inleid.;  Skaldskap.  33,  blz.  337;  Grimn.  inl.; 
daem.  49.      <  Zie  Grimm.  blz.  279.      s  Daem.  9;  Skaldsk.  19,  blz.  305;  Aegisdr.  26. 
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naam  yan  Penm  door  de  Slaren,  onder  dien  tu  Perkmioe  door  de 
Lithacers  en  Letten  rereerd  werd.  '  Wanneer  nn  laler  Frigg  Fjlk- 
gjnns  doehfer  heet,  dan  is  zeker  de  naam  Tan  Joid,  Ödinns  oor- 
spronkelgke  gemalin ,  op  haar  orergegaan,  met  deze  wgziging,  dat 
zy  de  dochter  werd  in  plaats  van  de  gade,  zoo  als  ook  Frejrja,  de 
oorspronkelgke  Nerthns,  als  Ödrs  gemalin  dochter  van  Ni5rdtr  werd 
genoemd,  in  plaats  van,  zoo  als  vroeger,  zgne  ttoüw. 

Gelijk  met  den  naam,  moet  het  ook  met  de  woning  g^;aan  zgn. 
Frigg  bewoont  F  en  sa  Ir,  eene  schoone  bnrgt;  maar  Fensalr  betee- 
kent  de  zaal  der  zee,  en  wijst  naar  Njdrdr,  die  oorspronkelgk  bg 
de  Vanen  de  zee  voorstelde.  Natnnrlgkerwgze  woont  zgne  gade  in 
zgne  zaal,  gelgk  ook  de  aarde  als  eene  woning  te  midden  der  zee 
is  gebouwd.  Het  is  dos  de  zaal  van  Nerthns ,  die  later  op  hare  plaats- 
vervangster Frigg  is  overgegaan. 

In  huwelijk  met  Ödinn  had  Frigg  eenen  zoon,  Baldr,  zoodat  zg 
als  diens  moeder  schoonmoeder  van  Nanna  werd,  en  ten  gevolge  van 
hare  betrekking  op  Baldr,  neemt  zg  in  daemisaga  49  alle  schepselen 
den  eed  af,  dat  zij  hem  niet  zullen  schaden. 

Zij  was  aan  Ödinn  niet  altijd  getrouw.  Loki  verwgt  haar  in  Aegis- 
drekka , '  dat  zg  den  mannen  al  te  genegen  is ,  en  als  Yidrirs ,  d.  i. 
Ödinns  echtgenoot,  met  Vili  en  Vé  in  huwelijk  leefde.  Die  beschul- 
diging moet  zien  op  eene  mythe,  waarin  de  aarde  zoowel  met  water 
en  vuur  als  met  den  dampkring  wordt  verbonden,  en  die  in  de 
Ynglingasaga  in  dezen  vorm  is  bewaard:  '  Ödinn  trok  vaak  jaren 
lang  van  huis,  en  dan  bestuurden  zijne  broeders  Vili  en  Vé  het  rijk. 
Eens  was  hg  zoo  lang  weggebleven,  dat  de  Asen  hem  niet  weer  te 
huis  verwachtten.  Toen  verdeelden  zijne  broeders  onderling  zgn  rijk, 
en  namen  gezamenlijk  Frigg  tot  vrouw.  Maar  na  verloop  van  eenigen 
tijd  keerde  Ödinn  terug  en  nam  haar  weer  tot  zich.  Het  drietal  Go- 
den,  Ödinn,   Vili   en   Vé   beantwoordt  aan  Odinn,  Hoenir  en  Loki, 


1  Zie  Sinirock  biz.  282.        ^  Conpl.  26.        >  Hoofdst.  3. 
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lucht;   water  'en   mnr.   Wij   meenen    Saxo's  verhaal   zoo  tot  zgnen 
oorspronkelijken   mjthischen  vorm  te  moeten  terug  brengen  ^  dat  ge- 
durende den  donkeren  winter  het  heldere  luchtmim  verdwenen  iS; 
en   de   aarde   inmiddels  aan   den  invloed  van  water  en  vunr  prgs 
gegeven ;  totdat  met  de  lente  de  dampkring  zgne  heerschappij  hervat. 
Een  ander  verhaal,  waarin   Frigg  als  trouwelooze   gade  voorkomt, 
weten  wij  niet  te  verklaren.  '  Saxo  verhaalt ,  dat  de  koningen  van  het 
Noorden  voor  Ödinn  een  standbeeld  vervaardigd  hadden ,  zwaar  met 
goud   bedekt.    Frigg,    die  dat  gond  voor  eigen   gebruik  en  opschik 
begeerde,  bestelde  goudsmeden  om  het  goud  van  het  standbeeld  af 
te  halen.    Ödinn  liet  die  lieden  ophangen,  plaatste  zijn  beeld  op  een 
voetstuk  en  verleende  het  de  kracht  om  met  menschelijke  stem  te 
spreken.   Intusschen  had   Frigg  haar  opzet  nog  niet  laten  varen.   Zg 
gaf  zich  zelve  aan  een  harer  dienaren  prgS;  en  verkreeg  daarvoor, 
dat  het  standbeeld  baars  mans  omvergehaald  en  van  het  goud  ont- 
daan werd,  dat  zij  toen  in  handen  kreeg,  om  er  zich  tot  hare  doel- 
einden van  te  bedienen.    Het  gevolg  van  deze  handelingen  was,  dat 
Ódinn  zich  in  vrijwillige  ballingschap  begaf,  ten  einde  den  dubbelen 
smaad,  zijn  beeld  en  zijn  bed  aangedaan,  te  doen  vergeten.  Dat  ook 
de  mythe ,  die  bij  dit  verhaal  ten  grondslag  ligt ,  betrekking  heeft  ge- 
had op  de  aarde,  die  zich  aan  den  invloed  van  de  magten  des  win- 
ters onderwerpt,  en  daardoor  den  dampkring,  den  hemel,  eenen  tijd- 
lang  uit  zijn  rijk  verdrijft,  komt  ons   niet   twijfelachtig   voor;    maar 
in  bijzonderheden  kunnen  wij  dit  staven  noch  ontwikkelen. 

Frigg  dan  is  de  aarde ,  of  naauwkeuriger  gesproken ,  eene  Godin , 
die  oorspronkelijk  de  personificatie  van  de  vruchtdragende  aarde  is 
geweest.  Solarljód  laat  haar  dan  ook  in  het  schip  der  aarde  varen «. 
Wat  wij  verder  van  haar  weten,  bevestigt  deze  voorstelling.  Grimm 
herinnert,  dat  de  gordel  van  Orion  Friggjarrockr,  Friggs  spin- 
newiel ,  heette. »   Daaruit  blijkt ,  dat  Frigg  als  eene  spinster ,  d.  i.  als 


'  BIz.  13.         «  Coupl.  77.        »  Bl«.  248. 

31 


484  ASTKIES.   PRIGG  E5   HARE  DIESARESSB9. 

de  knnstnardige ,  allerlei  voortbfengende  aaide  weid  Toofgertdd, 
wat  ons  aan  de  spinster  Bertha,  Herdia,  Xerthas  der  lalae  dait- 
aehe  sage  herinnert  Als  audgodin  is  zg  de  Tinditiiaie  en  tereas 
Godin  ran  de  Trnchtbaarfaeid.  Zg  ontrangt  Tan  Xanna  ut  deTeiUg* 
ren  ran  Hel  een  kleed,  het  klenrig  hloemenkleed  der  velden,  dat  in 
den  heifiit  de  aarde  rersiert;  zg  hent  eene  kist  met  allerlei  rieia- 
dien,  die  Toor  haar  bewaard  en  haar  nagedragen  wordt;  zg  hedk 
ook  een  ralkenkleed,  dat  aan  Frevja's  Tederkleed  doet  denken,  en 
oorq>ionkelgk  ook  wel  niets  anders  geweest  zal  zgn,  namelgk  het 
sneenwkleed,  dat  des  winters  de  aaide  dekt  en  in  roorkomen  yrg 
wel  met  de  plnimen  van  den  witten  noordschen  valk  overeenkomt 
Is  Frigg  zoo  vmchAaar  en  rgk:  wgs  is  zg  ook,  die  zoo  veel  schoons 
kan  voortbrengen.  Al  zwggt  zg,  zg  weet  toeh  al  wat  er  gebenrt  >, 
en  zg  heeft  eenen  geheimen  raad,  want  zg  werkt  al  hare  wonderen 
in  't  verborgene. '  Barenden  helpt  zg  > ,  en  behoedt  menschen  voor 
gevaren.  Ja,  zg  heeft  bepaalde  dienaressen,  die  haar  de  hand  leenen 
l^  het  betoonen  van  haie  weldadigheid.  Daemisaga  35  noemt  ons  drie 
zoodanigen. 

F  al  la,  volgens  de  daemisaga  de  vgfde  Asynië,  met  los  haar  en 
eenen  gouden  band  om  het  hoofd ,  weshalve  ook  het  goud  haar  hoofd- 
band heet,  draagt  en  bewaart  Friggskist  met  kleinodiën,  draagt  haar 
schoeisel,  en  neemt  deel  aan  haren  geheimen  raad.  Zg  ontving  van 
Nanna  nit  het  doodenrgk  eenen  ring.  Is  dat  de  volle  maansehgf ,  of 
een  verlovingsring,  of  zinnebeeld  der  vmchtbaarheid ,  als  zegen  van 
den  herfet?  Wie  zal  dat  beslissen.  Maar  in  allen  gevalle  beteekent 
Fnlla  de  volheid,  de  overvloed,  en  zg  is  dos  zelve  een  zinnebeeld 
van  de  groote  vmchtbaarheid  en  den  milden ,  zegenenden  rgkdom  der 
aarde.  ^ 


^  Aegisdr.  29.        ^  Daem.  35.        >  Oddran.  gr.  10. 

4  Grimn.  inl.;  Bn«tr.  55;  SkJüdsk.  32,  blx.  337;  75,  blx.  556;  Grimm. ,  bls.2S5; 
Simrock,  blx.  98. 
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Hlin,  verwant  met  leuneU;  xkiv^iy  is  de  naam  van  den  ahorn 
een  bijnaam  van  Frigg  S  maar  eigenlijkeene  van  Friggs  dienaressen, 
die  tot  de  Asyniën  behoort,  en  als  de  elfde   genoemd  wordt.  '   Zij 
is  gesteld  tot  bescherming  van  dezulken,    die  Frigg  voor  een  gevaar 
wil  behoeden. 

Gn&  eindelijk,  verwant  met  gnaefa,  hoog  varen,  is  de  der- 
tiende Asynië.  Frigg  zendt  haar  in  hare  dienst  naar  alle  oorden  der 
wereld.  Zij  heeft  een  paard,  dat  door  lucht  en  zeeën  rijdt,  en  Hóf- 
varpnir,  hoefwerper,  heet,  gevleugeld  schijnt  te  zijn  geweest,  en 
afkomstig  is  van  den  hengst  Hamskerpnir,  vlug  van  dyën,  en  de 
merrie  Gardrofa,  dgkbreker.  6n&  moet  als  Valkyrië  worden  voor- 
gesteld, maar  wat  zij  eigenlijk  beteeken t,  kunnen  wij  uit  de  weinige 
nog  voorhanden  trekken  niet  opmaken.  Het  gebeurde  eens,  dat  zij 
door  eenige  Vanen  gezien  werd,  terwijl  zij  door  de  lucht  reed.  Toen 
zei  er  een : 

Wat  vliegt  daar  ?  wat  vaart  daar 
Of  loopt  door  de  Incht  ? 

En  zij  antwoordde: 

Ik  vlieg  niet,  toch  vaar  ilc 
En  loop  door  de  lucht 
Op  iiófVarpnir,  Uamskerpnirs 
£n  Oardrofa'8  krachtig  kind.  > 

§   44.     JORd  EN  RINDR. 

Jord,  de  aarde,  wordt  in  de  jongere  Edda  *  de  dochter  en  tevens 
de  vrouw  van  ódinn  genoemd  en  de  moeder  van  Thórr.  Van  haar 
huwelijk  met  Ódinn  en  hare  betrekking  tot  Thórr  is  menigmaal  sprake 


I   Völuspi  54.        3  Grimm ,  blz.  828 ;  Daem.  35 ;  Skaldsk.  75 ,  bis.  556. 
s  Daem.  35;  Skaldsk.  75,  blz.  556;  Grimm,  blz.  850;  Simrock,  blz.  427. 
*  Daem.  9. 
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in  de  beide  Ëdda's,  zoowel  als  in  de  Skalda  %  maar  hare  afkomst 
wordt  verschillend  verhaald.  De  Skalda  kent  haar  niet  als  ödinns 
dochter,  maar  noemt  Onar  haren  vader  en  den  nacht  hare  moeder  '. 
Jord,  —  zoo  staat  daar  —  moet  men  noemen  Ymirs  vleesch,  moe- 
der van  Thórr,  dochter  van  Onar,  vrouw  van  ödinn,  mededingster 
van  Frigg,  Kindr  en  Gunnlöd,  schoonmoeder  van  Sif,  vloer  en  bo- 
dem van  Windzaal,  zee  der  dieren,  dochter  van  den  nacht,  znster 
van  Audr  en  Dagr.  Deze  korte  omschrijving  spreekt  deels  van  de 
aarde  in  natuarknndigen  zin,  deels  van  haar  als  Godin.  De  aarde , 
als  deel  der  schepping,  is,  zoo  als  wij  weten,  Ymirs  vleesch;  zg  ig 
ook  de  vloer  en  bodem  van  Windzaal,  d.  i.  de  lucht,  de  dampkring, 
waarin  de  winden  zich  bewegen.  Zij  kan  ook  de  zee  der  dieren  hee- 
ten,  omdat  in  de  aarde  allerlei  dieren  leven,  gelijk  de  visscheninde 
zee.  Al  het  overige  geldt  de  aarde  als  Godin.  Als  zij  de  dochter  van 
den  nacht  is,  dan  zijn  Au4tr  en  Dagr  hare  broeders;  want  deze  beiden 
leerden  wij  als  zonen  van  den  nacht  kennen,  toen  wg  van  N&tts 
drie  huwelijken  gewaagden.  ^  De  voorstelling,  dat  Jord  de  dochter 
van  Ndtt  is,  schijnt  ouder  te  zijn  dan  de  andere.  De  nacht  brengt 
eerst  eenen  ledigen  afgrond  te  weeg,  wanneer  in  de  duisternis  alle 
schepselen  onzigtbaar  worden.  Dan  komt  uit  de  duisternis  de  aarde 
ten  voorschijn,  en  ten  laatste  wordt  het  dag.  Daarom  is  de  volgorde 
van  Ndtts  kinderen :  Audr ,  Jord ,  Dagr ;  dat  laat  zich  verklaren.  Maar 
ook  de  andere  voorstelling,  dat  de  aarde  een  kind  van  ódinn,  van 
den  hemel,  is,  mag  eenvoudig  en  natuurlijk  heeten.  Toch  berust  deze 
op  nadenken,  terwijl  de  andere  alleen  weergeeft,  wat  met  oogen 
wordt  gezien,  en  daarom  de  oudste  moet  worden  geacht. 

Dat  aan  Jord  eene  voedende  en  versterkende  kracht  werd  toege- 
schreven, blijkt  daaruit,  dat  de  dichter  van  Hyndluljod  haar  voor- 
stelt als  de  kracht  van  Heimdallr  en  van  ódinn  vermeerderende.  *• 


1  Thrymakv.  1 ;  Aegisdr.  58 ;  Harbardal.  4,6;  Skaldsk.  4 ,  blz.  253 ;  24 ,  bli.  320 
«  Skaldsk.  24 ,  blz.  320.        »  Zie  blz.  43.        -«  Coupl.  36  ,  40. 
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Van  Kin  dr  is  na  het  reeds  vermelde  *  niet  veel  meer  te  zeggen. 
Wij  kennen  haar  als  Vali's  moeder  ^  als  eene  schoone^  die  Ödinn 
heel  wat  moeite  verwekte.  Of  zij  het  evenwel  is ,  op  wie  het  blz.  310 
medegedeelde  lied  doelt,  durven  wij  niet  beslissen.  De  naam  Kindr 
is  kennelijk  verwant  met  het  duitsche  B  i  n  d  e ,  bast ,  korst ,  en  toont 
aan,  dat  wij  aan  de  omkorste  aarde,  m.  a.  w.  aan  de  aarde  in  den 
winter  hebben  te  denken,  wat  ook  volkomen  strookt  met  het  verhaal 
van  Vali's  geboorte.  Simrock  lierinnert,  dat  Bindr  en  Rund  met 
elkander  verwant  zyn  en  dat  de  koe  het  zinnebeeld  is  van  de  voe- 
dende aarde. 

§   45.     SIF  £N    THBtldK. 

Zijn  Frigg,  Jord  en  Bindr  als  gemalinnen  met  Ödinn,  den  vader 
der  Goden ,  verbonden ,  Sif  en  Thrüdr  staan  met  Thórr  in  verband. 
Si  f  heet  de  vrouw  van  Thórr,  de  moeder  van  Ullr,  de  schoonharige 
Godin,  de  mededingster  van  Jarnsaxa,  de  moeder  van  Thrüdr  '. 
Haar  naam  is  volgens  Grimm  verwant  met  Sibbe,  vrede,  vriend- 
schap, verwantschap,  en  hg  houdt  haar  voor  de  Godin  van  schoon- 
heid en  liefde ,  weshalve  ook  het  goud  en  het  Polytrichum  aureum  den 
naam  van  Sifjarhaddr  of  Sifs  hoofdhaar  zouden  dragen.  >  Wy  be- 
twijfelen de  juistheid  dezer  opvatting,  en  gelooven,  dat  Simrock  nader 
bij  de  waarheid  is,  wanneer  hij  herinnert,  dat  Siefen  regenen  be- 
teekent ,  en  Sif  houdt  voor  eene  oogstgodin.  Haar  dag  viel  in  Julg , 
en  is  later  Sint  Margariet  geworden.  *  Toch  moet  ook  deze  voor- 
stelling van  Sif  reeds  betrekkeli|k  jonger  zyn.  Vulpius  geeft  in 
zgn  handwoordenboek  over  de  mythologie  der  duitsche  en  noordsche 
volken  eene  atbeclding  van  Sif,  als  eene  vrouw  met  zeer  lang  en 
weelderig  haar ,  met  eenen  bloemenkrans  op  het  hoofd ,  en  in  de  eene 


I  Zie  blz.  404 ,  405.        >  Skaldsk.  Hoofdst.  21 ,  bU.  305. 
s  Blz.  286.  *  Blz.  279 ,  409. 
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hand  eenen  appel,  in  de  andere  een  druiventros.  ^  Volgens  het  Lex. 
Myth.  werd  deze  afbeelding  aan  Amkiels  heidensche  godsdienst  der 
Cimbren  ontleend,  en  is  zg  uit  de  Sachsisehe  Chroniek  van  Botho 
afkomstig.  Eene  andere  afbeelding  yan  dezelfde  Asynië  moet  gevon- 
den zyn  in  de  bouwvallen  van  Bhetra,  en  deze  stelt  Sif  voor  met 
eenen  duiventros  in  de  hand,  terwgl  zg  een  slapend  mensch  op  het 
hoofd  draagt.  Kan  nu  de  eerste  afbeelding  eene  oogstgodin  voorstel- 
len, zij  kan  even  goed  de  vruchtdragende  aarde  beteekenen,  en  de 
tweede  voorstelling  is  alleen  in  dezen  laatsten  zin  verstaanbaar.  Sif 
is,  naar  ons  voorkomt,  de  aarde,  de  vruchtbare  en  vruchtdragende. 
Zij  is  de  vrouw  van  Thórr,  dien  wij  uit  zoo  menige  mythe  als  den 
God  van  den  landbouw  leerden  kennen ;  hare  weelderige  gouden  haren 
zijn  de  korenhalmen,  die  Loki  haar  afscheert  *,  maar  waarvoor  zg 
door  de  dwergen  vervaardigd  gouden  haar  in  de  plaats  ontvangt,  dat, 
zoodra  het  met  haren  schedel  in  aanraking  komt,  zich  daaraan  vast- 
hecht en  dan  krachtig  groeit,  een  nieuw  haargewas,  dat  uit  het  op 
de  aarde  uitgestrooide  gouden  zaad  ontspruit  Wanneer  wg  haar  als 
de  (rodin  der  aarde  beschouwen ,  dan  verstaan  wg  ook  eerst  Harbardis 
woorden  tot  Thórr ,  *  dat  hij ,  te  huis  komende ,  eenen  boel  bij  zgne 
vrouw  zal  vinden  ' ,  en  het  verwijt  van  Loki ,  die  haar  van  echtbreuk 
beschuldigt.  ^  Immers  het  is  winter,  terwijl  Thórr  van  huis  is,  en  in 
dien  tijd  boeleert  de  aarde  met  de  in  haren  boezem  verscholen  warmte. 

Als  vrouw  van  Thórr  was  Sif  op  Aegirs  gastmaal  tegenwoordig, 
ook  op  dat ,  waarvan  Shaldskaparm&l ,  hoofdst.  75 ,  blz.  337 ,  gewaagt. 
Zij  wordt  in  dat  boek,  hoofdst.  75,  blz.  556,  evenwel  niet  onder  de 
Asyniën  vermeld,  wat,  daar  haar  naam  elders  voorkomt,  alleen  aan 
eene  vergissing  van  den  schrijver  kan  worden  geweten. 

Waarom  Sif  de  mededingster  van  Jamsaxa  heet,  is  ons  blz.  353 
reeds  gebleken. 


'  Ilandwörterbuch  der  Mythol.  d.  deutschen,  verwandten,  benachbarten  and  nordi- 
Bchen  Völker.    Von  Dr.  C.  A.  Vulpius.  Leipz.   1827.  pi.  III.  afb.  1. 
3  Zie  blz.  198,  volg.        >  HarbarctslJ.  coupl.  48.        *  Aegisdr.  coapl.  54. 
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Thrüdr  was  de  dochter,  uit  het  huwelijk  van  Thórr  en  Sif  gebo- 
ren j  en  wordt  onder  de  Asyniën  genoemd.  ^  Haar  naam  komt  evenwel 
ook  onder  de  Valkyriën  voor ,  en  kreeg  later  de  beteekenis  van  heks.  * 
De  beteekenis  van  den  naam  is  kracht,  weshalve  Uhland  Thrüd- 
v4ngr  verklaart  als  het  krachtige  bouwland  en  Thrüdr  voor  het  zaai- 
koren  houdt.  Daarom  heet  dan  ook  volgens  Simrock  de  steenjötunn 
Hrungnir  Thrüds  dief,  omdat  de  op  de  steenrotsen  gevallen  korrels 
niet  ontkiemen.  * 

§  46.     GERdR.    idUNN.   NANNA.    GEFION. 

Nog  zijn  wij  met  de  verschillende  voorstellingen  van  de  aarde  niet 
ten  einde.  Behooren  daartoe  de  echtgenooten  van  Ódinn  en  Thórr, 
ook  die  van  Freyr  en  Bragi  moeten  daartoe  gerekend  worden. 

Freyrs  echtgenoot  heette  Gerdr,  over  wie  wg  reeds  een  en  ander- 
maal gesproken  hebben,  zoodat  wg  haren  persoon  en  hare  mythe  kennen. 
Daarop  hebben  wg  niet  weer  terug  te  komen.  Zij  is  als  Gymirs  dochter  de 
aarde  in  den  wintertgd,  als  Freyrs  bruid  de  aarde  in  de  lente,  en 
als  zijne  gade  de  aarde  in  den  zomer,  derhalve  de  aarde  in  het  alge- 
meen. Daaruit  laat  zich  ook  hare  verwantschap  met  Hel  verklaren. 
De  naam  Gerdr  beteekent  de  omgordende,  m.  a.  w.  de  aardkorst, 
die  als  een  gordel  den  afgrond  omspant,  zoodat  Gerdr  eigenlijk  de- 
zelfde wordt  als  Rindr.  Het  is  dan  ook  zeker  niet  bij  toeval,  dat 
wat  Skirnisför  van  Gerdr  zingt,  bg  Saxo  Grammaticus  van  Rindr 
verhaald  wordt.  De  eerste  wordt  door  Skimir,  de  andere  door 
Ódinn  is  zijne  vermomming  met  den  Crambantein,  den  tooverstaf,  be- 
dreigd of  aangeraakt. 

De  vrouw  van  Bragi  heette  Idunn,  een  naam,  welks  wortel  id  zoo- 
veel als  wederom  beteekent.  Idunn  is  derhalve  de  vernieuwing,  de 


1  Skaldsk.  hoofdst.  4 ,  blz.  253 ;  hoofdst  75 ,  bis.  556. 

3  Grimnism.  36,  yerg.  Daem.  36;  Grimm,  bis.  894.      >  Simrock,  bis.  70,  282,  457. 
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verjonging.  *  Zij  heet  de  voorwetende  Godin,  de  jongste  van  Ivaldi's 
oudste  kinderen.  Zij  wordt  das  voorgesteld  als  eene  dochter  van  de 
in  liet  binnenste  der  aarde  werkende  kracht.  De  Alfen  noemen  haar 
Idunn.  Dan  moet  zij  wel  de  aarde  in  haren  lentetooi,  de  uit  den 
winterslaap  ontwaakte,  nit  den  ouderdom  verjongde  aarde  zgn.  Die 
kan  de  voorwetende  genoemd  worden,  omdat  zij  reeds  in  voorraad 
heeft,  althans  reeds  voorbereidt,  wat  zij  in  zomeren  herfst  zal  geven. 
En  dan  is  zij  ook  de  jongste  van  Ivaldi*s  oudste  kinderen,  in  zoover 
de  in  de  aarde  werkzame  levenskracht  twee  reeksen  van  kinderen 
voortbrengt,  de  eerste  groen  en  bloesems,  de  tweede  vruchten. 

Maar  is  Idunn  wel  de  aarde  zelve  in  hare  verjonging  ?  Moet  zij  niet 
veeleer  gehouden  worden  voor  het  groene  looverkleed  der  aarde  ?  Wan- 
neer  wij  hooren,  dat  zij  van  Yggdrasils  esch  is  neergezonken  en  zich 
in  het  dal  bevindt,  dat  het  nederliggen  onder  den  stam  van  den  loof- 
boom  haar  pijnlgk  wordt,   en  dat  het  haar,  zoolang  aan  eene  vrolijke 
woning  gewend,  bij   Nörvi's   dochter  niet  bevalt  %  dan  zouden  wg 
geneigd  zijn  om  te  zeggen:  Idunn  is  het  groene  loof,  dat  afvalt,  niet 
de  aarde  zelve.  Maar  wanneer  dan  straks  het  Bavenlied  er  op  volgen 
laat,  dat  de  Goden  haar  een  wolfsvel  geven,   en  dat  zij,  daarmede 
bekleed,  haren  zin  verkeert,  zich  over  de  uitkomst  verheugt  en  hare 
kleur  verandert ,  dan  gevoelen  wg ,  dat  dit  van  het  loof  niet  gezegd  kan 
worden ,  maar  wel  van  de  loofdragende ,  zich  telkens  in  de  lente  ver- 
jongende, met  nieuw  groen  versierende  aarde.    Daar  komt  nog  bij, 
dat  Idunn  in  een  vat  de  appels  bewaart,  die  de  Goden  moeten  eten,  als 
zij  oud  worden;  want  zij  worden  daarvan  allen  jong,  en  dit  mag  da- 
ren  tot  aan  den  ondergang  der  wereld.   Hier  is  het  niet  meer  het  loof 
van  het  voorjaar,  maar  de  rijpe  vrucht  van  den  herfst,  waarvan  sprake 
is.  ^  Zelfs  komt  elders  het  rijpe  zaad  ter  sprake.  Immers,  Loki  levert 
Idunn  met  de  appels  aan  den  reus  Thjassi  over,  en  verlost  haar  weer, 
door  haar  in  eene  noot  te  veranderen  en  zoo  mede  te  nemen.     Van 


*  Simrock ,  blz.  78.        ^  Hrafnag  6,7.        >  Daem.  26. 
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deze  mythe  kan  de  zin  wel  niet  twijfelachtig  zijn.  Idunn  is  hier  de 
aarde  zelve  niet;  maar  de  groeikracht  der  aarde  met  hare  voortbreng- 
selen. Loki  j  de  gloed ,  de  hitte  j  brengt  den  zomer  ten  einde  en  levert 
groeikracht ;  loof  en  vrachten  aan  den  winter  over.  Maar  de  warmte 
redt  de  levenskracht  en  verjongingskracht  der  aarde  in  den  zaadkor- 
rel; want  dat  beteeken  t  de  noot. 

Idunn  schijnt  derhalve  nu  eens  de  aarde  zelve  te  zijn^  die  groent 
en  bloeit  en  vruchten  draagt ,  en  dan  weer  de  lente-  of  zomertooi  der 
aarde.  Dit  weifelende  der  voorstelling  laat  zich  daaruit  voldoende  ver- 
klaren ^  dat;  gelijk  de  naam  Idnnn  reeds  aanwijst;  in  deze  aardgodin 
de  kracht  om  zich  jaarlijks  te  verjongen  eigenlijk  de  hoofdzaak  is. 
Nu  wordt  soms  de  aarde  zelve ;  die  zich  verjongt;  inde  Godin  gezien ; 
en  soms  de  verjonging;  die  der  aarde  eigen  is.  En  dat  wij  bij  al  dat 
weifelen  toch  werkelijk  aan  eene  aardgodin  te  denken  hebben ;  ja;  dat 
in  den  geest  der  oude  dichters  Idunn  niet  zeer  veel  van  Gerdr  kan 
hebben  verschild;  dat  schijnt  te  big  ken  uit  de  Aegisdrekka,  waar  Loki 
Idunn  verwijt;  dat  zij  van  alle  vrouwen  het  meest  aan  mansdolheid 
lijdt;  want  dat  zij  den  moordenaar  van  haren  eigen  broeder  om- 
armde. '  Dat  gezegde  vindt  geene  andere  verklaring  dan  die,  welke 
de  herinnering  aan  Gerdr  oplevert;  die  in  Skirnisft5r  Skirnir  binnen 
laat  noodigeU;  hoewel  zij  er  een  voorgevoel  van  schijnt  te  hebben;  dat 
haars  broeders  moordenaar  daar  buiten  staat. 

In  naauw  verband  met  Idunn  staat  Nanna;  de  gade  Van  Baldr; 
zelfs  wordt  in  het  Ravenlied  haar  naam  in  plaats  van  dien  van  Idunn 
gezet.  '  Zij  is  de  dochter  van  Nepr;  de  moeder  van  Forseti;  en 
wordt  onder  de  Asyniën  opgeteld.  '  Haar  naam  beteekent  de  koene; 
en  komt  van  den  wortel  at  nenna;  durven;  haars  vaders  naam  betee- 
kent Knopp.  \  Zij  is  duS;  wat  uit  den  knop  voorkomt;  hetzij  blad; 
hetzij  bloesem.  Volgens  Daem.  49  barstte  Nanna  het  hart  van  rouw ;  toen 


*  Conpl.  17.        s  Coapl.  8.        *  Daem.  3*2;  Skaldsk.  hoofdst  76,  blz.  556. 
4  Grimm,  blz.  202;  Simrock,  bis.  96. 
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Baldr  op  den  brandstapel  werd  gedragen;  en  zij  stierf ,  maar  later 
zond  zij  uit  haar  verblgf  bij  Hel  gaven  voor  Frigg  en  voor  Folla. 
Daaruit  blijkt;  dat  Nanna  geen  loof  kan  beteekcnen,  maar  dat  zij  als 
de  bloesemgodin  moet  worden  opgevat.  Want  Baldr  sterft;  als  de  zon 
in  de  Kreeft  staat.  Dan  sterft  ook  in  't  Noorden  de  bloesem ;  en  de 
vruchten  zendt  zij  der  aarde  uit  haar  graf. 

Bij  Saxo  Grammaticus  komt  Nanna  ook  voor ;  maar  als  dochter  van 
koning  Gevarus,  die  op  Hotherus  verliefd  wordt.  Baldr  ziet  haar  in 
het  bad ;  en  wordt  op  haar  eveneens  verliefd ;  maar  het  baat  hem  niet, 
want  Nanna  wordt  de  vrouw  van  Hotherus.  Het  verhaal  is  tamelgk 
uitvoerig,  en  zoo  uitgewerkt;  dat  wij  in  Hotherus  zonder  moeite  Hödr 
herkennen ;  den  blinden  moordenaar  van  Baldr.  Voor  de  kennis  van 
Nanna  geeft  Saxo  ons  weinig  of  niets. 

Ten  laatste  ontmoeten  wij  nog  eene  Asynië;  die  ook  als  aardgodin 
beschouwd  moet  worden,  of  laat  ons  liever  zeggen,  die  uit  de  oud- 
ste aardgodin  Frigg  of  Freyja  is  ontstaan.  Het  is  Gefion  of  Gef- 
juU;  volgens  Daemisaga  35  de  vierde  Godin ;  ongehuwd;  tot  wie 
allen  gaaU;  die  ongehuwd  sterven.  Haar  naam  moet  ontstaan  zijn 
uit  Géfu;  een  der  bijnamen  van  Freyja;  waaronder  deze  voorkomt 
als  de  volle  maan.  Dit  blijkt  uit  hetgeen  er  van  haar  verhaald  wordt 
Loki  verwijt  haar;  dat  zij  zich  tot  lust  liet  verleiden  door  den  blan- 
ken  knaap ;  die  haar  een  kleinood  gaf.  Dit  slaat  op  het  Brisinga  men 
van  Freyja.  Zij  heet  in  de  eerste  Daemisaga  eene  rondtrekkende 
vrouw ;  en  ook  daar  komt  een©  toespeling  voor  op  't  geen  haar  door 
Loki  wordt  verweten.  Maar  dat  een  en  ander  herinnert  aan  Freyja , 
die  rondtrekt. 

Intusschen  schijnt  Gefion  op  te  treden  in  het  karakter  van  eene  zee- 
godes.  In  de  Ynglingasaga  wordt  hoofdstuk  5  van  haar  verhaald, 
dat  Ódinn  haar  van  Odensee  op  Funen ;  waar  hij  woonde ;  over  de 
zee  zette  om  land  te  zoeken.  Zij  kwam  bij  Gylfi ,  die  haar  een  ploeg 
land  schonk.  Toen  trok  zij  naar  Jötunnheim;  en  kreeg  daar  vier  zo- 
nen bij  een  Jötunn.  Die  veranderde  zij  in  ossen ;  spande  deze  voor  den 
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ploeg  en  trok  het  land  in  zee,  ten  westen  tegenover  Odensee.  Dat 
heette  Zeeland  en  daar  woonde  zij  sinds.  Zg  trouwde  met  Skjold, 
den  zoon  van  Ödinn,  die  te  Lethra  woonde. 

Datzelfde  verhaal  komt  ook  voor  in  de  G^lfaginning,  Daem.  1.  Wij 
gaven  daarvan  op  ons  mnenblad  een  afschrift  in  runen,  dat  eene 
proeve  van  het  oud-noordsche  letterschrift  moge  zijn.  Als  proeve  van 
de  taal  laten  wij  hier  den  tekst  volgen  uit  de  Edda  van  Snorro ,  vol- 
gens de  uitgave  van  Ame  Magnaens'  Legaat 

Gylfi  Konüngr  red  thar  loendnm,  er  nü  heitir  Svithjód.  FrAhonum 
er  that  sagt,  at  hann  gaf  einni  farandi  konu  at  launnm  skemtunar 
sinnar  eitt  plógsland  i  riki  sinu,  that  er  1111  oeksn  draegi  upp  dag 
ok  nött.  En  sü  kona  var  ein  at  Asa  aett;  hon  er  nefnd  GeQun;  hon 
tók  1111  oeksn  nordan  or  Joetunheimnm ,  en  that  voru  synir  joetuns 
ok  hennar,  ok  setti  th&  fyrir  plög;  en  plógrinn  gekk  svd  hart  ok 
djüpt,  at  upp  leysti  landit,  ok  drógu  oeksninn  that  land  üt  a  hafit 
ok  vestr,  ok  njimu  stadar  1  sundi  noekkvoru.  Thar  setti  GeQun  landit, 
ok  gaf  nafn,  ok  kalladi  Selnnd.  Ok  thar  sem  landit  hafdi  upp  gengit, 
var  eptir  vatn ,  that  er  nü  Loegrinn  kalladr  1  Svithjód ;  ok  liggja  svA 
vikr  1  Leginum  sem  nes  1  Selundi. 

In  het  Nederduitsch  overgezet  luidt  dit  verhaalt  als  volgt: 

Koning  Gylfi  regeerde  over  het  land,  dat  thans  Zweden  heet.  Van 
hem  wordt  verhaald,  dat  hij  aan  eene  rondtrekkende  vrouw  tot  loon 
voor  zijn  genot  een  ploegland  in  zijn  rijk  gaf,  dat  vier  ossen  in  een 
etmaal  konden  omleggen.  Maar  die  vrouw  was  eene  van  het  Asenge- 
slacht,  zij  was  GeQun  genaamd.  Zij  nam  vier  ossen  van  het  Noorden 
uit  Jötunnheim ,  maar  die  waren  zonen  van  eenen  Jötunn  en  van  haar,  en 
zette  die  voor  den  ploeg.  Maar  de  ploeg  ging  zoo  hard  en  diep,  dat 
het  land  los  ging ,  en  de  ossen  trokken  dat  land  in  zee  en  naar  het  wes- 
ten en  hielden  stand  in  eene  zekere  zeeëngte.  Daar  plaatste  GeQun  het 
land ,  gaf  het  eenen  naam  en  noemde  het  Zeeland.  Ën  waar  dit  land  • 
was  losgegaan,  was  sinds  een  water,  dat  nu  in  Zweden  Lögr  genaamd 
wordt;  en  de  zeeboezems  liggen  in  het  Lögrzoo  als  de  stranden  in  Zeeland. 
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Volgens  dit  verhaal  schijnt  Gefion  eene  zeegodin,  die  eilanden  van 
de  kusten  losscheart,  ze  van  het  vasteland  verwijdert  en  in  zee  neer- 
zet. Dit  is  evenwel  slechts  schijn.  Gefion  is  ook  hier  Gefh^  d.  i. 
Freyja  als  de  volle  maan.  Daarom  heet  zij  de  rondtrekkende  vrouw 
van  het  Asengeslacht.  Dat  zij  Zeeland  doet  ontstaan  en  het  eiland 
met  vier  ossen  van  het  vasteland  losploegt,  dat  is  eene  mythische  be- 
schrijving van  den  vloed,  die  met  de  maan  in  verband  staat.  De  vier 
ossen ,  hare  zonen ,  zijn  golven ,  en  de  JOtunn ,  die  ze  met  Gefion  ver- 
wekte, is  Aegir,  de  oceaan.  De  golven  ploegen  't  eiland  van  het 
vasteland  los.  De  geheele  mythe  bewaart  ons  eene  herinnering  aan 
den  tijd,  toen  de  woede  der  zee  nieuwe  openingen  boorde  tusschen 
Denemarken  en  Zweden  en  de  Sund  gevormd  werd. 

§   47.     SKAdi,    SIGTN   EN   DE   OVERIGE   ASTNiëN  VAN 

MINDEREN    RANG. 

Wij  leerden  tot  dusverre  alle  Asyniën ,  met  uitzondering  van  Nanna 
alleen,  kennen  als  aardgodinnen,  als  verschillende  vormen  van  de 
eene  hoofdgodesso ,  de  moeder  aarde,  het  vrouwelgke,  vruchtbare  deel 
der  schepping,  dat  onder  allerlei  gedaanten  en  op  verschillende  tijden 
de  invloeden  der  magten  des  hemels  en  des  dampkrings  ondergaat.  Nu 
rest  ons  nog  eene  geheele  reeks  van  Asyniën ;  maar  die  zijn  allen  van 
minderen  rang,  en  ook  van  mindere  beteeken  is,  zoodat  wij  tenopzigte 
van  iedere  harer  met  weinige  woorden  kunnen  volstaan. 

S  k  a  d  i  kennen  wij  reeds  als  de  vrouw  van  Njördr ,  en  als  de  Godin 
van  de  woeste  stormen.  Na  het  reeds  vermelde  hebben  wij  aangaande 
haar  niets  meer  te  berigten. 

Van  Sigyn,  Loki's  vrouw,  hebben  wij  reeds  gezegd,  dat  wij  haren 
naam  niet  weten  te  verklaren ,  en  overigens  wat  wij  van  haar  vonden, 
bij  de  beschrijving  van  Loki  medegedeeld. 

Saga  is  volgens  Daem.  35  de  tweede  Asynië,  en  bewoont  SOkk- 
vabekkr,  eene  ruime  zaal,  wier  naam  zinkende  beek,  stortvloed,  wa- 
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terval  beteekent.  SkaldskaparmAl  tolt  haar  ook  onder  de  Asyniën  en 
6rimnism41  vermeldt ,  dat  Ódinn  alle  dagen  met  haar  in  Sökkvabekkr^ 
waar  een  koele  vloed  is  y  nit  goaden  schalen  drinkt.  ^ 

Snotra^  de  emuncta,  de  twaalfde  Asynië^  is  verstandig  en  vrien- 
delijk; naar  haar  heeten  allen  ^  die  verstandig  en  aardig  zijn^  snotr^ 
d.  i.  snugger.  ' 

Syn,  de  tiende  Asynië^  bewaakt  de  deuren  der  zaal  en  sluit  die 
voor  degenen,  die  niet  mogen  binnengaan.  Haar  is  ook  de  bescher- 
ming aanbevolen  van  hen,  die  voor  het  geregt  tegen  eene  zaak  in 
verzet  komen.  Vandaar  dat  haar  naam  dikmaals  in  't  regtswezen  van 
de  oude  Noormannen  voorkomt.  Die  naam  is  kennelijk  met  het  duit- 
sche  Sühne  verwant.  * 

V  a  r  a ,  de  negende  Asy nië ,  hoort  de  eeden  en  verdragen ,  die  man- 
nen en  vrouwen  zamen  sluiten ,  en  straft  degenen ,  die  ze  breken.  Yara 
is  wijs  en  vorscht  alles  nit,  zoodat  haar  niets  verborgen  blijft.  Van 
daar  de  spreekwijze  iets  gewaar  worden,  wanneer  men  van  iets 
kennis  krijgt.  * 

Lofn,  de  achtste  Asynië,  is  voor  degenen,  die  haar  aanroepen, 
zoo  mild  en  gunstig,  dat  zij  van  Alfödr  en  Frigg  verlof  heeft  om 
mannen  en  vrouwen  te  verbinden,  welke  hindernis  of  zwarigheid  er 
ook  in  den  weg  sta;  daarom  worden  lof  en  verlof  naar  haar 
genoemd.  '  Simrock  houdt  den  naam  voor  verwant  met  het  engelsehe 
love,  liefde,  en  wij  zouden  er  in  den  geest  van  den  schrijver  der 
G^lfaginning  nog  kunnen  bijvoegen,  dat  ook  de  verloving  naar 
haren  naam  is  genoemd. 

Siofn,  de  zevende  der  Asyniën,  zoekt  de  gemoederen  der  men- 
schen,  zoowel   mannen   als  vrouwen,  tot   teederheid   te  stemmen,  en 


1  Skaldskap.  hoofdst.  75,  blz.  &5C;  Grimnism.  coapl.  7. 

•  Daem.  36;  Skaldsk.  t  a.  p.        >  Daem.  35,  Skaldsk.  t  a.  p. 

4  Daem.  36.  In  Skaldsk.  ta.p.  ontbreekt  Yara,  maar  daarenteirra  kont  Vör  Toor. 

»  Daem.  36;  Skaldsk.  t  a.  p. 
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naar  haren  naam  is  de  liefde  Siafni  genaamd.  Haar  naam  is  verwant 
met  Seufzen. 

In  de  Daemisaga  en  het  hoofdstuk  van  Skaldskaparmdl^  dat  wg 
reeds  een  en  andermaal  aanhaalden,  worden  ook  nog  Sól,  Bil, 
Ilmr  en  Njórnn  als  Asyniën  genoemd,  maar  zonder  dat  daarby 
iets  verder  van  haar  wordt  medegedeeld. 

§   48.     TERUGBLIK    OP   DE    GODENWERELD. 

Nu  hebben  wij  het  bespiegelende  gedeelte  onzer  taak  nagenoeg  vol- 
tooid. Al  wat  tot  de  wereldbeschouwing  en  godenleer  der  oude  Noor- 
mannen  behoort,  kwam  achtereenvolgens  ter  sprake.  Laat  ons  nu  trach- 
ten, een  overzigt  van  het  geheel  te  nemen. 

Gansch  ontbloot  van  eene  op  naanwkeurige  waarneming  en  opzette- 
l^k  onderzoek  gegronde  kennis  der  natuur,  moesten  de  oude  Noor- 
mannen zich  tevreden  stellen  met  wat  voor  aller  oogen  zigtbaar  is , 
en  uitgaan  van  hetgeen  hen  in  hun  vaderland  omringde.  Voor  hunnen 
blik  verdeelde  zich  het  heelal  in  drieërlei  gebied.  Vooreerst  was  daar 
eene  wereld  op  aarde ,  dan  eene  onder  de  aarde  en  eindelijk  eene  boven 
de  aarde.  Op  aarde  woonden  de  menschen ,  maar  ook  allerlei  magten , 
zoowel  den  menschen  gevaarlijke  en  schadelijke,  als  hun  gunstige  en 
nuttige.  Ook  boven  en  beneden  zag  men  allerlei  wat  schrik  inboezemde, 
maar  ook  wat  met  blijdschap  en  hope  werd  begroet.  Aan  den  hemel 
zag  men  de  maan  door  hare  afwisselende  schijngestalten  den  tijd  in 
regelmatige  perken  verdeden ,  op  aarde  wisselden  de  jaargetijden  elk- 
ander af,  en  in  elk  jaargetijde  stond  de  zon  op  eene  andere  plaats 
aan  den  hemel.  Dat  een  en  ander  gaf  aanleiding  tot  het  erkennen  van 
negen  werelden,  verdeeld  tusschen  de  menschen  en  de  hun  vijandige 
en  gunstige  magten ,  waarin  alle  dingen  geschiedden  in  tijdperken  van 
dagen,  maanden,  jaren,  terwijl  er  in  den  hemel  zoovele  burgten  wer- 
den aangenomen  als  men  maanden  telde. 

Bij   die  verdeeling  van  het  heelal  in.  negen  werelden  was   het  den 


TERUGBLIK  OP  DE  GODENWERELD.  497 

ouden  Noormannen  evenwel  niet  ontgaan ;  dat  één  leven  het  geheel 
doorstroomt^  en  alle  deelen  onderling  zamenhangen  en  met  elkander 
één  verband  vormen.  Die  bewustheid  drukten  zg  uit  onder  het  beeld 
van  den  wereldboom,  die  alle  negen  werelden  verbindt,  en  van  wiens 
leven  alle  leven  afhankelijk  is. 

Den  diepsten  indruk  pleegt  de  mensch,  vooral  de  minder  ontwik- 
kelde, te  ontvangen  van  hetgeen  groot  en  magtig  is  van  omvang, 
kracht  en  bewegingen,  en  waartegenover  hij  zijne  kleinheid  en  magte- 
loosheid  gevoelt.  Dat  is  nog  duidelijk  te  zien  in  hetgeen  voor  ons 
van  de  godenleer  der  Noormannen  bewaard  bleef.  De  oudste  magten, 
van  welke  hunne  oorkonden  spreken,  zijn  de  reuzen,  dat  zijn  de  ge- 
weldige huiveringwekkende  afgronden  der  aarde  en  der  zee ,  de  ontzet- 
tende berggevaarten,  de  kokende  golven,  de  loeijende  stormen,  de 
kille  nevel-,  rijp-  en  ijsformatiën,  de  uit  de  vulkanen  barstende  vlam- 
men, al  wat  woest,  onstuimig,  vernielend  is  en  den  mensch  met  angst 
en  ontzetting  vervult,  zijne  have  en  zijn  leven  bedreigt  of  vernielt. 
Die  reuzenwereld  schijnt  naar  luid  der  oorkonden  de  oudste  goden- 
wereld geweest  te  zijn.  In  den  beginne,  hoewel  in  reeds  lang  verge- 
ten tijden ,  zijn  zeker  de  enkele  formatiën  en  magten  der  geweldige 
natuur  opgemerkt,  gevreesd  en  uit  vreeze  gediend;  later  evenwel  liet 
het  oordeel,  het  vergelijkend,  zamen vattend  en  ordenend  verstand 
zijne  regten  gelden,  en  de  reuzen  werden  een  volk.  Naar  het  beeld 
der  menschelijke  maatschappij  werden  zij  onder  opperhoofden  gebragt, 
en  zoo  werd  Thrymr  de  vorst  van  alle  donderende,  daverende 
en  loeijende  magten  en  gevaarten,  van  de  in  't  gebergte  dreunende 
ijs  velden,  brullende  stormen  en  ratelende  onweders.  Surtur  werd 
de  vorst  van  de  brandende  en  verzengende  magten,  van  alle  vernie- 
lende vuurformatiën ,  ütgardloki  die  van  den  afgrond  der  aarde, 
Aegir  die  van  de  donkere  kolken  der  zee. 

Verder  evenwel  kwam  het  met  de  reuzen  niet.   Eer  het  ordenende 

verstand  aan  hen  zijne  taak  ten  einde  gebragt  had,  en  allen  zamen- 

gevat  onder  ééne  alleenheerschappg ,  was  hun  «anzien  gedaald  en  had 
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hanne  yereering  plaats  gemaakt  voor  die  van  magten ,  welke  de  mensch 
eerst  op  eenen  hoogeren  trap  van  ontwikkeling  erkennen  en  waardee- 
ren kan. 

Die  magten  van  hoogeren  rang  zgn  de  Al  f  en  ^  naar  het  drieledig 
gebied  van  't  heelal  in  lichte^  donkere  en  zwarte  onderscheiden.  Zg 
vertegenwoordigen  niet  meer  de  onhandige^  ruwe,  vernielende,  maar 
de  kleine,  schrandere,  kunstvaardige  en  weldadige,  de  scheppende  en 
levenwekkende  krachten  der  natuur.  Voor  hen  koestert  de  mensch 
niet  in  de  eerste  plaats  vreeze ,  hen  bewondert  hg ,  hun  is  hg  dank- 
baar, op  hen  stelt  hij  zijne  hoop.  Dat  hunne  vereering  langeren  tijd 
geduurd  heefl  dan  die  der  reuzen,  blgkt  onder  anderen  daaruit,  dat 
zij  niet  in  stammen  onder  verschillende  opperhoofden  verdeeld  zijn 
gebleven,  maar  dat  hun  aller  eenheid  en  samenhang  is  erkend,  en 
onder  den  persoon  van  Völundr,  den  ëénen  Alfenkoning,  met  be- 
wustheid is  uitgesproken. 

Intusschen  kwam  ook  het  denkbeeld  meer  en  meer  tot  helderheid, 
dat  de  mensch  onophoudelgk  onder  den  invloed  en  het  toezigt  staat 
van  hoogere  magten ;  dat  hij  tot  die  magten  naderen  kan ,  zich  hunnen 
invloed  verzekeren,  en  zelfs  tot  zekere  hoogte  hunner  hoogere  natuur 
en  magt  deelachtig  worden.  Naarmate  in  de  menschenwereld  zelve  de 
magt  des  geestes  over  de  ruwe  stoflTelijke  magt  meer  werd  erkend, 
werd  het  uitgesproken ,  dat  zij ,  in  wie  de  geest  meer  dan  in  anderen 
ontwikkeld  was,  nader  dan  anderen  bij  de  hoogere  magten  stonden. 
Komen,  die  in  't  algemeen  het  noodlot  kennen  en  bepalen,  en  ook 
over  ieders  lot  in  't  bijzonder  beschikken,  Valkyriën,  die  over 
de  uitkomst  van  den  oorlog,  het  gewigtigste  werk  en  verschijnsel  in 
het  leven  der  ouden ,  heerschappij  voeren.  Geleigeesten,  die  zich 
uitsluitend  aan  één  land  of  aan  éénen  persoon,  hechten,  Va  la's,  die 
het  verborgene  en  de  toekomst  weten,  Einheriars,  die  na  hunnen 
dood  in  den  kring  der  Goden  worden  opgenomen,  toovenaars,  die 
met  bovennatuurlijke  magt  bedeeld  zgn  —  die  allen  getuigen,  dat  de 
zin  van  godsdienstigheid  en  geloof  meer  en  meer  begint  te  ontwaken , 
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dat  de  godsdienst  in  het  leven  dringt  ^  op  allerlei  lotgeval  en  bedrgf 
haren  invloed  begint  uit  te  oefenen ,  en  tevens ,  dat  het  besef  van  ver- 
wantschap tusschen  menschen  en  Gk>den  zich  laat  gelden. 

In  de  eigenlijk  gezegde  godenwereld  evenwel  komt  dat  eerst  ten 
volle  aan  het  licht ;  want  de  oud-noordsche  Goden ,  de  Asen ,  vertegen- 
woordigen de  groote  magten ,  die  de  wereld  en  haar  leven  besturen  en 
in  stand  houden.  Wij  leerden  in  de  godenwereld  tweeërlei  magten 
kennen,  Goden  en  Godinnen.  In  de  oudere  godenwereld,  die  der  reu- 
zen, was  dezelfde  tweezijdige  beschouwing  van  het  leven  der  natuur 
zigtbaar.  Ook  daar  zagen  wg  reuzen  en  reuzinnen.  Bij  de  Alfen  schijnt 
dit  minder  het  geval  te  zijn.  Van  feeën,  elders  zoo  menigvuldig,  ge- 
waagt de  oud-Noordsche  godenleer  niet.  Daarentegen  zijn  echter  de 
Nomen  en  Valkyriën,  welligt  ook  de  Fylgiur  en  Vaettir,alle  vrouwen. 
Deze  behooren  derhalve  als  de  vrouwelijke  helft,  de  beschikkende, 
beschermende,  huishoudende,  bij  de  Alfen,  als  de  voortbrengende, 
levenwekkende.  En  die  beiden  zamen  vertegenwoordigen  het  rijke 
natnurleven,  dat  voortbrengt,  zegent,  ordent,  en  voor  den  mensch 
met  wijsheid  weldadig  is.  Opmerkelijk  is  het  evenwel,  dat  in  de 
godenwereld  de  Goden  talrijk  en  zeer  verschillend  zijn,  terwijl  de 
Godinnen,  althans  de  voornaamste,  allen  slechts  modiiicatiën  zijn 
van  ëénen   grondvorm,  allen  vertegenwoordigsters  van  de  aarde. 

De  oud-noordsche  godenwereld  is  inderdaad  rijk  geschakeerd,  en 
zoo  als  zij  thans  voor  ons  staat,  vertegenwoordigt  zij  niet  alleen  de 
ontwikkeling  van  meer  dan  ëénen  oud-germaanschen  stam,  maar  ook 
die  van  zeer  verschillende  tgden. 

Vooreerst  vinden  wij  onder  de  Asen  verschillende  groepen.  Eene 
oude  trits ,  eenen  luchtgod  of  hemelgod  Ódinn ,  eenen  watergod  Hönir, 
en  eenen  vuurgod  Loki.  Dat  zijn  drie  elementen.  Alleen  de  aarde  ont- 
breekt nog ;  maar  zg ,  die  den  invloed  van  lucht ,  water  en  vuur  onder- 
gaat, is  juist  de  ééne  Godin,  die  optreedt  onder  allerlei  gestalten.  Zij 
is  Frigg,  Rindr,  Jord,  Gerdr,  Sif,  Idunn,  onder  alle  namendezelfde, 

al  wordt  zij    door   eiken  naam  uit   een  ander   oogpunt,  of  in  eenen 
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anderen  tgd  des  jaars  benoemd.  Van  al  die  Gk)den  der  elementen  is 
Ódlnn  de  vorst. 

In  de  tweede  plaats  ontmoeten  wij  Gkyden,  die  de  yerschillende  jaar- 
getijden vertegenwoordigen,  Vali,  de  lente,  Baldr,  de  zomerzon ,  Ullr, 
het  lichte,  heldere  gedeelte  van  den  winter,  en  Hödr,  den  noordschen 
winternacht  Aan  die  Goden  sluiten  zich  Heimdallr,  het  daglicht,  Vi- 
darr ,  de  woudgod ,  en  Thórr ,  de  God  van  het  onweder  en  tevens  van 
den  landbouw,  van  het  geheele  nieuwe  jaar. 

Ten  derde  treffen  wg  nog  Bragi ,  den  God  der  dichters ,  en  Hermódr, 
den  God  der  dapperheid,  aan. 

Eindelijk  staat  nog  Tyr  daar  als  de  zwaardgod  en  blinkende  hemel- 
god  of  maangod  van  ouds. 

Zijn  dat  nu  oorspronkelgk  verschillende  stelsels  van  Goden?  Had 
misschien  één  oud-germaansche  stam  oorspronkelijk  slechts  Goden ,  die 
de  vier  elementen  voorstelden,  lucht,  water,  vuur  en  aarde?  Waren 
bij  eenen  anderen  stam  de  verschillende  jaargetijden ,  benevens  licht 
en  duisternis  tot  Goden  geworden?  Had  een  derde  stam  van  ouds 
maar  ééne  hemelgodheid ,  de  maan ,  met  de  zon  als  Godin  daarnaast  ? 
Deze  vragen  zijn  wij  niet  meer  in  staat  te  beantwoorden.  Wy  kennen 
de  godenleer  der  oude  Noormannen  slechts  uit  eenen  tijd,  toen  zy 
reeds  Noormannen  waren  en  weldra  Christenen  zouden  worden.  Maar 
wie  zegt  ons,  hoevele  stammen,  voorheen  gescheiden,  in  het  Noorden 
zamenyloeiden,  en  welke  tijdperken  van  ontwikkeling  die  reeds  hadden 
doorgeloopen,eer  zg  uit  hunne  oorspronkelgke  woonplaatsen  in  't  hart 
van  Azië  naar  het  Noorden  van  Europa  verhuisden?  Daarenboven,  wie 
bewgst  ons,  dat  de  Goden  der  vier  elementen  niet  tegelgkmet  die  der 
jaargetijden,  met  die  van  licht  en  duisternis,  en  met  die  van  zon  en 
maan  bij  éénen  en  dezelfden  stam  in  éénen  en  denzelfden  tijd  konden 
worden  erkend  en  vereerd?  Zij  zijn  immers  allen  personificatie  van 
magten  en  toestanden  in  het  leven  der  natuur,  die  aan  één  en  het- 
zelfde volk  op  een  eenigzins  verheven  standpunt  van  kennis  en  ont- 
wikkeling bekend  moesten  zijn. 
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Wat  wij  intusschen  met  tamelijk  groote  zekerheid  mogen  beweeren, 
is,  dat  de  Vanengoden  Niördr,  Freyr  en  Freyja  eerst  later  eene  plaats 
in  het  stelsel  der  Asen  hebben . gevonden.  Zij  vertegenwoordigen  zee, 
hemel  en  aarde ,  niet  de  vier  elementen ,  maar  de  drie  zigtbare  groote 
afdeelingen  der  schepping.  Zij  moeten  oorspronkel^k  de  Goden  geweest 
zijn  van  een  volk,  dat  nog  maar  alleen  ziet,  en  nog  niet  nadenkt, 
dat  zelfs  nog  niet  tot  de  onderscheiding  van  vier  elementen  is  opge- 
klommen. Die  Goden  van  eenen  volksstam  op  lager  standpunt  van  ont- 
wikkeling zijn  eerst  door  meer  ontwikkelden  overgenomen,  toen  na 
eene  groote  volksverhuizing  de  verschillende  stammen  in  één  vader- 
land vermengd  werden  en  van  lieverlede  tot  één  volk  zamensmolten. 
Toen  verdreef  Njördr  Hoenir  van  zijnen  zetel,  Freyr  nam  de  plaats 
van  Baldr  in,  en  Freyja  die  van  Frigg,  of  hoe  de  aardgodin  anders 
mogt  genoemd  worden.  En  tevens  ondergingen  Freyr  en  Freyja  deze 
verandering,  dat  de  een  van  hemelgod  in  zonnegod  veranderde,  de 
andere,  eerst  alleen  aardgodin,  nu  tevens  maangodin  werd. 

Intusschen  ondervonden  de  Goden ,  ook  nadat  zij  uit  Asen  en  Vanen 
waren  zamengesteld,  nog  bestendig  den  invloed  der  voortgaande  ont- 
wikkeling van  de  volksstammen,  die  hen  vereerden.  Oorspronkelgk 
waren  zij  slechts  personiiicatiën  geweest  van  de  groote  afdeelingen  of 
elementen  der  natuur.  Van  lieverlede  kregen  zij  ook  betrekking  op 
het  leven  der  menschen,  en  werden  vertegenwoordigers  van  de  gaven 
en  vermogens  des  menschelijken  geestes,  van  de  gezindheden  des 
harten ,  van  de  gebeurtenissen  en  bewegingen  des  menschelijken  levens. 
De  hemel-  of  luchtgod  werd  de  God  van  wijsheid  en  wetenschap, 
de  God  des  onweders  die  der  helden,  er  kwam  een  Bragi  als  God 
der  dichters,  en  Loki  werd  van  vuurgod  de  slimme,  sluwe,  booze. 
De  aardgodin  werd  Godin  der  vruchtbaarheid  en  der  liefde,  en  de  oude 
Trits,  lucht,  water  en  vuur,  werd  nu  verstand,  wil  en  heiligheid. 

Zagen  wij  bg  de  reuzen  opperhoofden,  in  wie  de  bewustheid  van 
de  eenheid  des  natuurlevens  reeds  aanvankelijk  spreekt,  bij  de  Alfen 
éénen  koning  van  het  geheele  Alfen  volk,  die  ons  ten  bewgze  strekt, 


502  TERUGBLIK  OP  DE  GODENWERELD. 

dat  het  nadenken  niet  had  stilgestaan,  maar  dat  de  oude  Noonnan- 
nen  reeds  wisten,  dat  alle  scheppende  en  levenwekkende  krachten 
in  de  natnnr  aan  èéne  wet,  aan  één^  hoofdmagt  onderworpen  zgn: 
bij  de  Goden  is  Ödinn  koning  en  vader  tevens,  en  daar  ontdekken 
wij  de  volle  ontwikkeling  van  het  denkbeeld ,  dat  adem ,  leven ,  geest 
de  ééne  en  alles  beheerschende  magt  is  van  den  ganschen  levensrgk> 
dom  des  heelals.  Znlk  eene  Goden-monarchie  is  de  hoogste  trap,  die 
eene  natie  kan  bestijgen,  zoolang  zg  eene  heidensche  blijft,  d.  i.  zoo 
lang  de  verscheidenheid  in  de  verschynselen  en  voortbrengselen  der 
schepping  nog  dieperen  en  magtigeren  indruk  op  haar  maakt  dan  de 
eenheid,  die  in  weerwil  van  alle  vormen  en  verschgnselen  wordt 
ontdekt,  zoo  lang  het  heelal  door  haar  nog  meer  als  eene  veelheid 
dan  als  eene  eenheid  wordt  gekend.  Zoodra  een  volk  hooger  dan  dat 
standpunt  is  geklommen,  breekt  het  met  het  heidendom  en  neemt 
zijne  plaats  in  onder  de  monotheisten. 

Nu  vinden  wij  bij  onze  oude  Noormannen  zeer  duidelijke  sporen 
van  de  bewustheid ,  dat  hun  heidensch  standpunt  hen  niet  bevredigde , 
en  dat  zij  in  hunne  vele  Goden,  zelfs  onderde  monarchie  van  Ödinn, 
Thórr  of  T^r,  de  oplossing  van  het  groote  wereldraadsel  nog  niet 
hebben  gevonden.  Al  hunne  Goden  zijn  geboren;  al  hunne  Goden 
vergaan,  en  boven  al  hunne  Goden  staat  het  noodlot,  't  besluit  der 
Nomen,  Urds  orakel.  Ook  bij  hen  leeft  de  bewustheid,  dat  zij  zoch- 
ten en  aanvankelijk  vonden,  maar  toch  het  ware  nog  niet  hadden 
gegrepen.  Er  bleef  ook  voor  hen  eene  rust  over,  die  zg  noodig  had- 
den en  begeerden,  maar  tot  nu  toe  niet  kenden.  Laat  ons  ten  slotte 
nog  daarop  onze  aandacht  vestigen. 


HOOFDSTUK  VI. 


HET  GROOTE  WERELDDRAMA. 


§   49.   VÖLUSPd.   ONDERGANG   VAN   GODEN   EN  WERELD. 

NIEUWE   WERELD. 

Aan  het  hoofd  van  alle  Eddaliederen  staat  het  statige,  duistere 
orakel  der  Vala,  de  VölaspA;  die  de  gansche  geschiedenis  van 
de  wereld  en  de  Goden  als  één  tafereel  teekent,  maar  zich,  zoo  als 
dat  met  den  aard  van  een  orakel  strookt ,  vooral  bezig  houdt  met  de 
toekomst.  Wij  gaan  er  nu  kennis  mede  maken ,  omdat  wi)  er  de  toe- 
komst van   Goden  en  wereld  uit  leeren  kennen.  Het  luidt  als  volgt: 

VOluspi.  1 
1.    stilte  gebied  ik       der  statige  schare, 
(1).    Magtigen,  minderen,       naagschap  van  Heimdallr! 
[1].    ¥alfödra  werken        wil  ik  melden, 

't  Verste,  't  Troedste,       zoo  veel  my  bengt 


^  Er  heerscht  in  de  bandsehriften  groote  verwarring  in  de  rangschikking  der  coa- 
pletten  van  dit  lied.  Die,  welke  wQ  volgen,  is  van  MObins.  Wg  wijzen  de  volgorde 
der  Coupletten  in  den  tekst  der  Saemandar-Edda  van  Ame  Magnaeas'  Legaat  aan 
door  cyfers  tusschen  [  ],  en  die  in  de  vertaling  van  Simrock  door  cyfers  tns- 
schen  (    ). 
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2.  *k  Acht  van  oorsprong       de  oadsten  de  reuzen, 
(2).    *t  Volk,  welks  voedsterling       *k  vroeger  was; 
[2].    Werelden  weet  ik       negen  te  wQzen, 

Trotscbe  takken       aan  YggdrasUls  tronk. 

3.  Eerst  was  de  eeaw,  toen       Ymir  leefde; 
(3).    Zand  noch  silte        golven  sag  men, 

[3].    Hoogen  hemel       bad  men  noeh  aarde, 

Gras  ook  ^oeide  niet,       een  afgrond  gaapte  er. 

4.  De  magtige  makers       van  Hidgards  drevjen, 
(4).    Bars  kroost,  boawden        de  hemelbogen: 

[4].    Zon  scheen  in  *t  Zuiden       sacht  op  *t  gebergte, 
LieflQk  loover       ontlook  aan  den  grond. 

6.    In  *t  Zaiden  swierde       de  son  b|)  't  maande, 
(5).    Staorde  »traf  de       steigrende  paarden; 
[5].    Zetel  had  son  niet       om  neer  te  sitten. 

Maat  van  haar  magt  wist       maan  niet  te  noemen, 
Sterren  verstonden       haar  eigen  stand  niet. 

6.  Toen  rakten  raadsliên        naar  *t  rigtergestoelte , 
(.6).    Hooge  beiligen       hielden  raad: 

[6].    Kacht  en  nieaw-maan,        namen  kregen  ze. 
Middag,  middernacht,        morgen,  avond. 
Moesten  de  mate        melden  des  tyds. 

7.  Op  Ida  vereenigden        de  Asen  zich  allen, 
(7; .    fiouwden  een  hof  daar       en  hoogen  tempel , 
[7].    Weerden  zich  wakker,        waagden  van  alles, 

Stelden  smeltovens,       smeedden  metalen. 
Hamerden  tangen        en  hard  gereedschap. 

8.  Zy  dobbelden  vroiyk        daagiyks  buiten, 

(8).    Kenden  door  'tglinstrend        goad  geen  leed  nog, 
[8].    Totdat  een  trits  van        Thursendochters 
Zich  in  de  caal  by        de  Asen  zette. 


• 
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9.    Toen  rukten  raadsliên        naar  H  rigtergestoelte , 
(9).    iiooge  heiligen       bielden  raad, 
[9].    Wie  nit  Brimirs        bloed  en  leden 

't  Vindingrijk  volk  der       dwergen  zon  vormen. 

10.  Daar  werd  Mótsognir       toen  de  magtigste 
(10).    Aller  dwergen,        maar  Darinn  de  tweede; 

[10].    Menschvormig  maakten        ze  een  gansche  menigte 
Dwergen  uit  aarde,       naar  Ourinns  bestelling. 

11.  hfï  en  Kidi,        Kordri  en  Sudri, 
(11).    Austri  en  Yestri,        Altbjófr,  Dvalinn, 
[11].     i^dr  en  Néinn,        Kipingr,  DAinn, 

Bivörr,  Bavörr,        BOmburr,  Nori, 
Ann  en  Anarr,        Ai,  Mjödvitnir. 

12.  ¥eigr  en  Ganddlfr,        ¥indélfr,  Tbr^inn, 
(12)      Tbekkr  en  Thorini,        Thrór,  Vitr  en  Litr, 

[115].    Kdr  en  !\yr&dr.        Nu  zQn  de  dwergen, 
Beginn  en  Bédsvidr,        regt  geteld. 

13.  Fili,  Kili,        Fundinn,  Nali, 
(13).     Hepti,  Yili,        Hanarr,  Sviorr, 
[12].    Billingr,  Bruni,        Bildr,  fiüri, 

Frdr,  Hombori,        Fraegr  en  Löni, 
Aurvangr,  Jari,        Eikinskjaldi. 

14.  'k  Moet  ook  de  dwergen        in  Dvalinns  scbare 
(14).    Den  menscbenkindren        tot  Lofar  melden, 
[13].    Die  ontstegen       aan  de  tteenzaal, 

Aurringra  woning        naar  JöruTellir. 

15.  Daar  was  Oraupnir       en  Oólgtbrasir, 
(15).    Hér,  Haugspori,        Hlaevangr,  Glói, 
[14].    Skirvir,  Yirvir,        Skafldr,  Ai, 

Alft  en  Yngvi,        Eiklnsl^aldi. 
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16     Fjalarr  en  Frosti,        Finnr  en  Ginnarr, 
(16).     [Heri,  DOg^tari,        nljódólfr,  Möinn;] 
[145].    Wis,  zoo  lang  als       menschen  leren, 

Houdt  men  dien  atamboom       van  Lo£ar  staande. 

17.  EindlQk  be^af  zich       nit  die  vergadring 
(17).    naiswaarts  *t  boog  en        heilig  drietal; 
[15].     Askr  en  Rmbla        vonden  ze  op  aarde 

Zwak  van  krachten,       sonder  bestemming. 

18.  Geen  siel  besaten,       geen  besinning  hadden  ze, 
(18).    Blozende  klear  niet,        bloed  niet,  spraak  niet; 
[16].    Ziel  gaf  Ödinn,        besinning  Hönir, 

Bloed  gaf  Lodurr       en  blozende  kleor. 


19.  'kWeet  eenen  esch  staan,       Yggdrasill  heet  die, 
(19).    In  witten  leemgrond,       een  geweldigen  stam: 
[17].    Daaw  der  dalen        droppelt  van  hem, 

Hy  breidt  zich  breed  om        de  bron  van  Urdr. 

20.  ¥  roede  vrouwen        voedt  die  bron  wel 

(20).     Drie,  in  de  donkere       diepte  aan  zifn  voet: 
[18].    Vrdr  heet  de  eene,       de  andre  Yerdandi, 
Zy  «neden   ëtaven,       Skuld  was  de  derde: 
Zy  legden  't  lot  op,        't  leven  bepaalden  zy. 
Verkondden  de  toekomst       den  kindren  der  menschen. 


(21).  21.   Eenzaam  zat  zy,       toen  naderde  de  oude, 
[26].    De  ontzagiyke  Ase       en  zag  haar  in  de  oogen. 

22.    Wat  toch  wilt  g^7       Waarom  vraagt  gy  my? 
(22).    'kWeet,  pdinn!  alles,       ook  waar  uw  oog  bleef: 
[265].     In  de  bruisende       bron  van  Mimir; 
Mimir  drinkt  mede       t*  eiken  morgen 
Uit  Yalfddrs  pand.  Zeg,       vat  gy  die  woorden? 
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28.  Haar  schonk  Derfödr  halsband  en  ringen, 
(23).  Hoorden  van  w{}sheid,  waarzeggersgeest; 
[27].     Haar  oogen  omvatten       heel  *8  werelds  omvang. 

24.  Weldra  zag  zy        Valkyriën  komen, 

(24).    Gereed  om  te  ryden       naar  den  raad  der  Qoden; 
[28].    Skuld  draagt  het  «child  en        Skögol  is  de  andre, 

Oannr,  Hildr,  Göndal        en  Oeirskögal. 

Wa  zljn  de  Komen       genoemd  van  ödinn, 

Die  als  Talkyriën       door  de  wereld  rt|den. 

25.  Heidi  heette  ze,       waar  ze  t'hais  kwam; 
(26).     Welsprekend,  een  Vala,       wist  zy  te  toovren, 
[20].    Seidkunst  verstond  ze,        Seidkanst  pleegde  ze, 

Van  listige  lieden       de  lieveling  meestal. 

26.  Na  kwam  tot  de  menschen        manslag  voor  *t  eerst 
(25).    Toen  men  met  tangen       Galveig  hanteerde, 

[19].    De  blinkende  brandde        in  de  burgt  des  Hoogen; 
Driemaal  gebrand,       driemaal  geboren, 
¥aak  toch  vindt  men  ze,        veelvnldig  levend. 

27.  Toen  rnkten  raadsliên        naar  'trigtergestoelte, 
(27).    Hooge  heiligen       hielden  raad: 

[21].     Wenschten    ze  wraak  voor      de  wandaad  te  nemen. 
Of  wel    allen       offers  te  aanvaarden? 

28.  Bestormd  was  de  stevige       sterkte  der  Asen , 
(28).    KrQgshaftige  Vanen       renden  ten  kamp, 
[22].    Wakker  weerde  zich       ódinns  werpspies; 

Dat  was  op  aarde       de  eerste  slagting.  * 

29.  Toen  rakten  raadsliên       naar  *t  rigtergestoelte , 
(29).    Hooge  heiligen       hielden  raad: 


>  In  de  arnem.  aitgave  staan  de  eerste  twee  regels  van  dit  coaplet  achter  de  vol- 
gende twee. 
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[23].     Wie  toch  met  wandaad        de  wereld  venralde, 
Of  aan  de  Jötonns      Odn  braid  gaf. 

30.    Thórr  was  grootelQks       in  toorn  ontstoken, 
(30).    Stil  Bit  hQ  Belden        bU  Bolke  zaken; 
[24].    Weg  Tielen  eeden,       woorden,  rerbonden, 
ledere  afopraak,        van  onde  tyden. 


31.    Zif  weet  van  HeimdaUs       horen,  verborgen 
(31).    Onder  den  hoogen,        heiligen  boom. 
[25].    Geweldig  wellen       ziet  zy  water 

Uit  ¥airödr8  pand.  Zeg,        vat  gQ  die  woorden? 


32.  De  oude  zat  oostwaarts        in  *t  IJzerwond, 
(32).    Voederde  'tbooze        gebroed  der  wolven; 
[36].    Een  wordt  eenmaal       de  ergste  van  allen. 

Moet  als  monster       de  naan  eens  rooven. 

33.  Hem  mest  het  merg  van       mannen,  die  vielen, 
(33).     De  zaal  der  xaligen        beaoedelt  bloed; 

[37].     Zwart  wordt  het  sonlicht        in  latere  aomers, 
Onweders  woeden.       Vat  gQ  die  woorden? 

34.    uy  zat  aan  den  heuvel,       de  harpe  sloeg  hy, 
(34).    Egdir,  de  wakkere        wachter  der  renzen: 
[38].    foor  hem  zong  daar       in  *t  wond  der  vogels 
De  baan,  de  roode,        Fjalarr  beet  hy. 

85.    Voor  de  Asen  kraaide       Gulinkambi; 
(86).    In  't  bnis  van  Herfddr       wekt  hy  de  helden: 
[39].    Onder  de  aarde       kraait  een  andere, 

De  xwartroode  aanger       by  Hel  in  de  aaal. 
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36.  Over  Baldr,  den        bloedigen  Ase, 
(36).    «idinns  zoon,  zag  *k        onheil  komen, 
[29].     Welig  boven        't  gras  der  weide 

Stond  de  tengere       twljg  der  mistel. 

37.  'k  Zag  de  mistel        een  moordend  wapen 
(37).    Schielijk  worden:        Hödr  schoot  het; 
[30].     Baldrs  broeder        was  pas  geboren, 

Doodde,  één  dag  oud       dra  zynen  v^and.  ' 

38.  Haar  noch  banden        had  hy  gereinigd, 

(375).    Eer  hy  den  moordenaar       naar  de  myt  droeg; 
[31].    Maar  in  Fensal       betreurde  Frigga 

¥alh51lB  wee.  Zeg,        vat  gy  die  woorden? 

39.  By  H  hol  in  *t  wond,  zag        ¥ala  't  ligchaam 
(38).    Van  listigen  Loki        liggen  in  boeyen. 

[32].    filigyn  benchreit  daar        snikkend  haar  echtvriend; 
Zit  en  weent  daar.        Vat  gy  die  woorden? 

40.  ¥ala  weet  van  een       doodiyk  weefsel, 
(39).    Stevig  gestrikte        strengen  van  darmen.  - 
[40].    ¥eel  weet  de  vroede,        vooruit  zie  ik, 

H  Kinde  der  wereld,        der  Asen  ondergang.  > 

[40].  41.   Oarm  huilt  grnwiyk        voor  't  Gnupahol, 
(396).    Zyn  boei  verbryzelend        breekt  Freki  los. 

(40).  42.   Oostwaarts  over        etterdalen 

[33].    Sleept  de  Slidur       slik  en  zwaarden. 

43.    Hoordiyk  stond  er       by  't  Kidagebergte 
(41).    Voor  Sindri's  gesellen       een  saai  van  goud; 


'  By  den  derden  regel  van  dit  couplet  begint  in  de  arnero.  uitgave  couplet  [81]. 
'  Deze  twee  regels  heeft  de  amem.  uitgave  niet. 

>  Deze   laatste   twee  regels  komen  by  Simrock  nog  eens  voor  als  couplet  (44);  in 
de  amem.  uitgave  behooren  zy  by  [40]. 
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[83].    Eene  andere  ontwaardet  ge      giudi  in  Okóini, 

De  bierzaal  van  Brimir,       den  rena  yan  *t  gebergte 

44.  *k  Zag  ook  een  saai  nog        ver  van  de  son  af, 
(42).    In  IViströnd,  de  deuren        naar  't  Noorden  gekeerd; 
[84].    Giftdruppels  vallen        neer  door  de  Tenaters, 

ftlangenmggen       oraslingren  de  zaal. 

45.  In  walgelijk  water        staan  en  waden 
(43).    Meineedige  mannen,        moordenaren, 

[35].  Die  lagen  leggen  voor  eens  anders  liefste. 
Nidhöggr  Buigt  aan  de  ontsielde  ligchamen 
Van  wakkre  strijders.        Vat  gQ  die  woorden? 

46.  Broeders  bekampen        en  dooden  elkander, 
(45).    Den  band  verbreken        bloedverwanten; 
[41].    Te  huis  wordt  geboord        van  boereryen, 

•^Blanke  wapens  bliksemen,       beukelaars  spiyten, 
Windtyd,  wolfotüd,       eer  de  wereld  vergaat; 
Dan  beeft  de  bodem,        booze  vronwen  vliegen. 
De  eene  spaart  den       andere  niet  ^ 

47.  Mimirs  volk  speelt,        maar  vuur  slaat  uit  TggdrasiU, 
(47).    Bjj  't  gillend  galmen        van  't  Gjallarhoren ; 

[42].    Heimdallr  boort  men        in  't  horen  blazen, 
()dinn  mompelt       met  Mimrs  hoofd. 

48.  De  takken  trillen        aan  den  tronk  van  TggdrasiU, 
(48).    'tLoover  ruischt,  los        rukt  zich  de  Jötunn, 
[43].    (Allen  beven        in  Hels  verbiyven. 

Eer  hen  Surturs        vlammen  verslinden). 

(485).49.  Garm  huilt  gruwiyk        voor  'tGnupahol, 
[40].    Zyn  boei  verbrQzlend        breekt  Freki  los. 


'  Van   dit   couplet  zyn    bö    Simrock    reg.    1,    2,   6,  7  couplet  (45),  reg.  8,4,5 
couplet  (46). 
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60.    Hrymr  komt  van  't  Oosten ,        hoog  8t|)gen  de  rloeden , 
(49).    Jörmungandr  kromt  zich        in  Jötunnwoede. 
[44].    De  worm  is  woelig,        woest  schreeuwt  de  arend  , 
LUken  verslindt  hy.        los  wordt  NaglCar. 

51.  Daar  komt  yau  't  Oosten       een  kiel  met  Muspells 
(50).    Stam  uit  zee  op,       »taarman  is  Loki:  ' 

[45].    Den  wolf  vergezellen        zQn  woeste  welpen, 
ll^leists  broeder       leidt  de  bende. 

52.  Van  't  Zuiden  naakt  Snrtur       met  bliksemend  swaard 
(51).    't  Lemmer  flikkert       als  't  laaye  zonlicht. 

[47].    Botsen  rollen,        reuzinnen  struikelen, 

Naar  Hel  varen  helden,        de  hemel  spiyt. 

53.  Hoe  is  't  den  Asen?        hoe  is  't  den  Alfen? 
(52).    Jötunnheim  Jammert,       de  Asen  verzaamlen  zich; 
[46].    Voor  «teenen  poorten,       «taan  droef  de  dwergen. 

De  kloofbewoners.       Vat  gy  die  woorden? 

54.  Nu  oadert  voor  Hiin  weer       een  nieuwe  ellende, 
(53).    Odinn  meet  met  den        wolf  zich  moedig; 

[48].    fieli's  verwinnaar        worstelt  met  Surtur, 

Och ,  daar  ontvalt  aan        Frigg  haar  vreugde  I 

55.  Vidarr  waagt  het,        Valfödrs  zoon, 

(54).    Kloek  tot  den  kamp  met       Fenrir  te  komen; 
[49].    Stoot  het  staal  hem       straks  in  de  kaken. 

Wringt  hem  't  in  't  hart  en        wreekt  zoo  syn  vader. 

56.  Kloek  ook  komt  Hlódyns        zoon  ten  kampstryd, 
(55).    De  slang  wordt  door  Odinns       telg  verslagen; 
[50].    Moedig  doodt  hem       Midgards  zegenaar. 

Al  wat  ademt  moet  de  aarde  verlaten, 
Kegen  schreden  naauwiyks  verwyderd, 
Kinkt  ontxield  reeds        de  Zoon  van  FJörgyn. 


^  Cïewone  lezing  Loki;  deze  wordt  echter  eerst  in  den  vierden  regel  genoemd. 
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57.  De  zon  wordt  daister,        in  zee  éuikt  de  bodea, 
(56).    Van  den  hemel  Tillen        de  heldere  sterrea ; 
[ól).    Om  den  wereldboom        woedt  het  Tonr  reeds, 

Heet  langs  den  hemel        hailen  de  vlammen. 

58.  De  aarde  heft  andermaal        zich  voor  hare  oogen 
(57>.    Op  ait  de  solden,        groen  weer  wordt  ze: 

[52].    De  vloeden  Tallen        de  arend  vliegt  er  over, 
¥i8cht  in  't  gebergte        en  vangt  zgn  prooi  er. 

59.  De  Isen  rereengen        op  *t  Idareld  zich, 

(58).    Bespreken  den  groooten        omiipanner  der  aarde, 
[53].    Gewagen  van  wyze        gewigtige  spreuken, 
Beppen  van  Fimbultyrs        Banen  schatten. 

60.  Weer  worden  gevonden        de  wonderschoone 
(59).    Cl  ouden  tafels        in  't  s^as  der  weide, 

[54j.    Die  de  tsen  hadden        in  oude  t^den, 

[Der  Goden  koning        en  *t  kroost  van  Fjölnir.] 

61.  Zonder  saaien        rypt  het  zaad  nu, 

(60).    't  Booze  is  verbannen,        Baldr  komt  weer: 
[55].    In  den  hemel  huizen        Dödr  en  Baldr, 

flTedstrijds  Goden.        Vat  gy  die  woorden? 

62.  Hönir  kan  nn        kiezen  den  wigchelstaf; 
(61).    Beider  broedren        zonen  bebouwen 

[56].    't  Wtjde  Windheim.        Vat  gü  die  woorden  ? 

63.  Daar  zie  een  saai  ik,        zonnig,  heeriyk, 
(62).    Met  gouden  dak  op        Gimils  spitse, 
[57].    Vrome  mannen        moeten  daar  wonen 

En  zonder  einde       eere  genieten. 

64.  Naar  den  raad  der  Goden        r|jüt  de  Magtige, 
(63).    De  .sterke  van  boven,        de  Albestuurder. 
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[58].    [¥onni8  velt  h0,        ¥eten  beslist  h0, 

Wetten  eeeft  gQ,       geldig  roor  eeawig.] 


66.    Daar  komt  de  daistre       drasik  gevlogen, 
(64).    De  booze  slang  ran        *t  Nidabergte. 
[59].    -   H  Veld  over  vliegt  hy  —  draagt  op  zyn  vleugels 
Kidhöggrs  lyken  —  neder  duikt  byi 


Dit  liedy  waarvan  het  laatste  couplet  veilig  als  onecht  geschrapt 
mag  worden y  schetst  ons  in  breede  trekken  het  groote  werelddrama, 
en  wel  zoo,  dat  wij  voor  onze  oogen  een  wereldjaar  zien  verloopen. 
Verschijnselen,  die  elkander  in  het  leven  der  natuur  jaarlijks  opvol- 
gen, zijn  hier  in  groote,  onbepaalde  afmetingen,  op  de  Goden  en  de 
onder  hun  bestuur  staande  wereld  overgebragt,  zoodat  deze  allen  te 
zamen  één  jaar  bestaan,  om  dan  in  eenen  donkeren  winter  onder  te 
gaan,  maar  ook  in  een  volgend  voorjaar  veijongd  te  herleven. 

De  Vala,  die  naar  den  aard  van  hare  wetenschap  het  verledene 
en  het  toekomstige  ziet,  treedt  als  zangeres  op.  Zij  begint  met  der 
gansche  vergadering,  die  naar  hare  profetie  zal  luisteren,  een  eer- 
biedig stilzwijgen  op  te  leggen.  Daarop  heft  zij  aan  met  de  reuzen  als 
de  oudste  wezens  uit  het  verre  verleden  te  vermelden,  de  reuzen, 
zoo  als  wij  weten,  het  geslacht  van  Ymir,  in  wier  dagen  er  nog 
niets  dan  de  Ginnunga  gap  bestond.  Eerst  na  Ymir  en  de  rgpreuzen 
kwamen  de  zonen  van  Börr,  de  Asen,  die  de  wereld  schiepen,  aan 
den  hemel  de  plaats  en  den  loop  der  lichten  ordenden,  de  aarde 
vruchtbaar  maakten,  de  afwisseling  van  dag  en  nacht  en  de  opvol- 
ging der  jaargetijden  vaststelden.  Nu  waren  er  negen  werelden. 

De  eerste  tijd  van  het  leven  der  Goden  was  eene  gouden  eeuw  van 

onschuld  en   genot.  Het  goud  en  de  ellende  door  de  begeerte  naar 

goud  te  weeg  gebragt,  waren  nog  onbekend.  De  Asen  woonden  op 

het  Idaveld,  d.  i.  het  veld  der  veijonging,  waar  zy  zich  eene  woning 

33 
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en  een  heiligdom  gebouwd  hadden.  Daar  smeedden  zij  allerlei  gereed- 
schap van  metaal  en  hielden  zich  met  vrol^k  dobbelspel  onledig,  vry 
van  zorgen  en  nog  door  geenerlei  gevaar  bedreigd.  Die  schoone  tijd 
kwam  evenwel  ten  einde,  toen  er  uit  Jötunnheim  drie  renzendochters 
verschenen.  Volgens  Simrock  zonden  dat  de  Nomen  zgn,  de  schik- 
godinnen, door  wier  invloed  het  onderscheid  tnsschen  het  verledene, 
het  tegenwoordige  en  de  toekomst  tot  bewustheid  komt,  zoodat  de 
gouden  eeuw  ophield,  toen  het  verloopen  van  den  tgd  door  de  (roden 
werd  gevoeld.  Meer  algemeen  evenwel  ziet  men  in  die  drie  renzendoch- 
ters N&tt,  den  nacht,  Angurboda,  de  leedverkondigster ^ en  Hel, 
de  doodsgodin,  zoodat  er  aan  den  zaligen  tijd  der  Asen  een  einde 
gemaakt  wordt  door  het  optreden  van  duisternis,  angst  en  dood. 

In  het  tweede,  minder  gelukkige  gedeelte  van  het  leven  der  Asen 
valt  nu  eerst  de  schepping  van  de  dwergen ,  en  dan  die  van  de  men- 
schen,  waarop  de  Nomen  en  V&lkyriur  volgen,  die  invloed  uitoefe- 
nen op  der  menschen  lot  en  leven.  De  Yalkyriur  doen  door  haren 
naam  reeds  aan  strijd  en  bloedstorting  denken,  en  waarlgk,  het  was 
nu  ook  weldra  met  den  schoenen  tijd  van  algemeenen  vrede  en  vei- 
ligheid gedaan.  Het  goud  werd  gevonden,  gesmolten,  verwerkt,  en 
de  begeerte  naar  dat  kostbare  metaal  deed  den  krgg  ontbranden. 
Asen  en  Vanen  stonden  gewapend  tegenover  elkander  en  er  stroomde 
bloed. 

Op  het  eerste  teeken  van  verval  volgden  spoedig  anderen.  De  bouw- 
meester kwam  tot  de  Asen,  en  er  werd  met  hem  het  bekende  conteact 
aangegaan,  dat  hij  Freyja  tot  vrouw  zou  ontvangen  en  zon  en  maan 
daarenboven,  wanneer  hg  in  éénen  winter  eene  sterke  bni^  vol- 
tooide. Thórr  deed  in  zijnen  toom  het  contract  te  niet,  en  de  Groden 
schonden  hunne  eeden  en  werden  schuldig.  Dat  ziet  waarsohgnlgk  op 
de  sluwe  list,  waarmede  Loki  den  bouwmeester  bedroog,  het  eerste 
spoor  van  de  boosheid ,  die  zich  sinds  in  Loki  al  duidelyker  en  krach- 
tiger vertoonde. 

Alle  verdere  ellende,  ja,  de  ondergang  der  Goden  en  der  wereld 
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knoopt  zich  verder  aan  Loki  Tast.  Hij  is  de  vader  van  den  Fenrir- 
wolf ;  dien  hij  met  Angarboda  verwekte  y  en  deze  wordt  met  den  wolf 
Hati  gevoederd  en  groot  gebragt ,  om  later  den  Gk)den  deü  ondergang 
te  berokkenen,  't  Is  vervolgens  ook  Loki,  die  den  blinden  Hödr  het 
doodend  wapen  in  de  hand  geeft,  en  zoo  de  bewerker  wordt  van 
Baldrs  dood.  Zoo  ontstaat  voor  de  Goden  het  eene  gevaar  na  het 
andere,  zoo  dreigt  hen  slag  op  slag.  En  o&choon  zij  na  met  allen 
ernst  maatregelen  van  voorzorg  gaan  nemen,  het  is  nu  te  laat.  De 
Fenrirwolf  wordt  geboeid,  Loki  zelve  in  boeijen  geklonken,  maar  dit 
kan  thans  den  ondergang  der  wereld,  den  val  der  Asen  niet  meer 
beletten.  Er  volgt  een  bange,  booze  tijd  van  broederoorlog  en  grove 
zedeloosheid,  en  daarop  breken  Loki  en  Fenrir  los,  en  dat  is  het 
teeken  tot  den  laatsten,  beslissenden  slag,  waarin  alle  magten  en 
elementen  tegen  de  Goden  opstaan. 

De  reus  Hrymr  komt  nit  het  Oosten  opdagen,  de  wateren  der  zee 
komen  in  beroering,  de  vloed  rijst  hoog,  dé  Midgarddlang  doet  de 
branding  kooken. 

De  adelaar  stijgt  in  de  lacht  op  en  laat  den  oorlogskreet  hooren, 
gereed  om  zich  aan  de  lijken  te  vergasten. 

Het  sehip  Naglfar  wordt  vlot  en  komt  ait  het  Oosten  aanstevenen, 
Maspells  zonen,  de  magten  des  vaars,  zijn  daarop  in  aantogt,  en 
Logi,  de  gloedgod,  heeft  als  staarman  het  roer  in  handen.  Met  hen 
in  verband  rakken  ook  Fenrir  en  Loki  aan. 

Sartar,  de  zwarte,  de  rook,  i0  van  ait  het  Zoiden  op  marsch, 
en  waar  hy  komt  gaat  alles  door  hem  ten  gronde. 

Na  neemt  de  groote  worsteling  eenen  aanvang.  Frejrr  kampt  met 
Sartar  en  valt;  Ödinn  treedt  den  Fenrirwolf  te  gemoet  en  wordt  door 
hem  gedood,  maar  straks  door  Vidarr  gewroken.  Thórr  doodt  de 
Midgardslang ,  maar  na  zijne  overwinning  valt  ook  hg,  door  haar 
vergift  getroffen,  dood  ter  aarde. 

Daarop   wordt  de  zon  verdonkerd,  de  aarde  zinkt  weg  in  zee,  en 

de  sterren  vallen  van  den  hemel,  terwijl  de  brand  slaat  in  den  groo- 
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ten  wereldboom,  en  de  Tlammen  boog  (^  flikkeroi.  De  o«de  weidd 
is  vergaan,  hare  Goden  ign  gerallen. 

Dat  Lb  intosschen  bet  einde  aller  dingen  niet  De  wateren  Tallen 
weer,  de  aarde  dnikt  nit  bet  water  op  en  wordt  weer  groen:  de 
rotsen  steken  weer  nit  zee  op ,  en  de  arend  zweelt  daarboven ,  aaende 
op  den  visch,  dien  de  golven  er  aebterlieten.  Maar  ook  de  Aaen  ko- 
men terug;  zij  vereenigen  zich  weer  op  het  Idaveld,  esi  vinden  er 
het  speeltuig  uit  de  voormalige  gouden  eenw  temg.  Ook  voor  de 
aarde  breekt  er  een  gouden  tgd  aan,  een  tgd  van  overvloed,  zonder 
harden  arbeid,  leed  en  kwaad.  Baldr  komt  nit  de  onderwereld  temg, 
H(ktr  en  Baldr  worden  verzoend  en  wonen  zamen  in  den  hemel, 
waarheen  ook  Hönir  kan  terugkeeren.  Een  heerlgk  paleis  in  den 
hoogsten  hemel  vertoont  zich  in  vollen  luister,  en  de  opperheer  der 
Goden  heerscht  nu  als  opperste  bestuurder,  wetgever  en  regter. 

Zoo  spreekt  de  Völuspi.  Hooren  wg  nu  ook  de  jongere  Edda,  die 
aan  het  slot  der  Gylfaginning  eene  uitvoerige  voorstelling  bevat  van 
ragnarökr,  d.  i.  de  verduistering  der  tijden,  der  heerschende  mag- 
ten, waarbij  telkens  een  beroep  op  de  Völusp4  voorkomt,  maar  ook 
bijzonderheden  vermeld  worden,  van  welke  dit  oude  lied  niet  weet. 

Daemisaga  51  vraagt  Gdngleri:  ^ Welke  berigten  zijn  er  aangaande 
Ragnarökr  te  geven?  Daarover  heb  ik  nooit  vroeger  hooren  spreken/' 
Deze  vraag  werd  uitgelokt  door  hetgeen  hij  H&r  zoo  juist  had  hoo- 
ren zeggen,  dat  Loki  tot  aan  ragnarökr  in  zijne  boeijen  moet  blijven 
liggen.  Dat  woord  Ragnarökr  was  hem  onbekend,  en  hg  wenscht 
nu  te  weten  wat  het  beduidt.  H&r  antwoordt:  ^'Daarvan  zgn  groote 
en  gewigtige  dingen  te  zeggen.  Het  eerste  is ,  dat  er.  zulk  een  winter 
komt,  als  men  Fimbulwinter  noemt.  ^  Dan  stormen  er  sneeuw- 
jagten  uit  alle  hemelstreken,  er  is  heftige  vorst,  de  winden  loeijen, 
en  van   de  zon  heeft  men  geenerlei   genot.  Zulke  winters  komen  er 


*  d.  i.  Een  geweldig  lange  en  strenge ,  een  fabelachtige  winter. 
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drie  achter  elkander,  zonder  zomer  er  tusschen  in.  Vooraf  echter  gaan 
drie  andere  winters,  gedurende  welke  er  heftige  gevechten  over  de 
gansche  aarde  worden  geleverd.  Dan  dooden  broeders  elkander  uit 
hebzucht,  en  niemand  ontziet  vader  of  broeder  bij  't  moorden  en 
verbreken  van  alle  banden  des  bloeds,  zoo  als  de  Völuspi  zegt.  ^ 
Dan  gebeurt  het,  wat  een  belangrijk  geval  geacht  wordt,  dat  een 
wolf  de  zon  verslindt ,  wat  den  menschen  eene  groote  schade  zal  dun- 
ken. Dan  pakt  een  andere  wolf  de  maan,  en  ook  dat  veroorzaakt 
groot  ongerief.  De  sterren  verdwijnen  van  den  hemel.  Voorts  staat 
nog  dit  te  gebeuren,  dat  aarde  en  bergen  zoo  beven,  dat  de  boomen 
uit  den  bodem  los  geraken,  de  bergen  instorten  en  alle  boeijen  en 
banden  barsten  en  breken.  Dan  geraakt  de  Fenrirwolf  los,  dan  loeit 
de  zee  over  't  land,  doordien  de  Mid:gardslang  zich  in  Jötnnn woede 
wringt  en  op  het  land  komt.  Dan  gebeurt  het  ook,  dat  Naglfar  vlot 
wordt,  een  schip,  zoo  genoemd,  omdat  het  van  de  nagels  der  ge- 
storvenen gemaakt  is;  daarom  moet  men  vooral  zorgen,  dat  er  nie- 
mand met  ongesneden  nagels  sterft,  omdat  zoo  iemand  veel  bouwstof 
zou  leveren  tot  het  schip  Naglfar,  't  welk  Goden  en  menschen  gaarne 
laat  gereed  zien.  Bij  dat  woelen  van  de  zee  nu  drijft  Naglfar  op  het 
water.  Hrymr  heet  de  Jötunn,  die  Naglfar  stuurt.  De  wolf  Fenrir 
rent  met  geopenden  muil,  zgne  bovenkaak  raakt  den  hemel,  zyne 
benedenkaak  de  aarde,  en  bij  zou  den  muil  nog  verder  openspalken, 
als  er  meer  ruimte  was.  Vuur  schiet  er  uit  zgne  oogen  en  neusgaten. 
De  Mid:gardslang  spuwt  zooveel  vergift,  dat  zij  den  ganschen  hemel 
en  de  wateren  besproeit,  hoogst  verschrikkelijk  kruipt  zij  ter  zijde 
van  den  wolf.  Bij  dat  oproer  splijt  de  hemel,  en  de  zonen  van  Mus- 
peil  komen  op  hunne  paarden  aanrennen.  Surtur  rijdt  voorop,  vuur 
gaat  hem  voor  en  volgt  hem.  Zgn  zwaard  is  bgzonder  goed  en  blinkt 
helderder  dan  de  zon.  Terwijl  dezen  over  BifrOst  rijden,  breekt  deze 
brug,   zoo  als  vroeger  gezegd  is.  Muspells  zonen  begeven  zich  naar 


*  Hier  volgt  de  aanhaling  van  Völ.  46. 
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een  veld;  dat  Vigrid  heet;  waar  dan  ook  de  Fenrirwolf  en  de 
Midgardslang  aankomen.  Loki  en  Hrymr  zijn  er  ook  tegenwoordig , 
en  dezen  vergezellen  alle  rijpreazen^  terwgl  de  gezellen  van  Hel  bg 
Loki  zijn.  Maar  Maspells  zonen  hebben  hunne  slagorde  boven ,  die 
zeer  schitterend  is.  Het  veld  Yigrid  ia  naar  alle  zgden  honderd  en 
twintig  rasten  breed. 

Maar  terwgl  deze  dingen  gebeuren ;  staat  Heimdallr  op ,  blaast  krach- 
tig in  het  Gjallarhoren;  en  wekt  alle  Goden ,  die  daarop  eene  ver- 
gadering houden.  Dan  rijdt  Ödinn  naar  Mimrs  bron  om  bg  Mimr 
voor  zich  en  de  zijnen  raad  te  halen.  Dan  beeft  de  esch  Yggdiasill 
en  geen  voorwerp ;  't  zij  in  den  hemel  of  op  aarde ;  blgft  vrg  van 
vreeze.  De  Asen  en  alle  Einheriar  trekken ;  met  hunne  wapenrus- 
ting bekleed;  naar  het  slagveld.  Voorop  rgdt  Ödinn ;  met  een 
gouden  helm  op;  een  blinkend  harnas  aan,  en  zgne  lanS;  Gungnir 
genaamd;  in  de  hand.  Hg  gaat  den  wolf  Fenrir  te  gemoet.  Aan  zgne 
zgde  stapt  Thórr;  maar  kan  hem  niet  te  hulp  komen ;  daar  hg  zelve 
de  handen  vol  heeft  in  den  strgd  met  de  Midgardslang.  Freyr  strgdt 
tegen  Surtur;  en  het  ia  een  heftige  kamp;  waarin  ten  laatste  Freyr 
bezwgkt;  en  de  oorzaak  van  zijnen  val  is  het  gemis  van  zgn  voo^ 
trefifelgk  zwaard,  dat  hij  aan  Skimir  gaf.  Dan  komt  ook  de  hond 
Garm  loS;  die  voor  het  Gnipahol  gebonden  ligt.  Die  ia  het  grootste 
verderf;  hij  gaat  ten  strijd  tegen  T;^r,  en  die  twee  dooden  elkander. 
Thórr  doodt  de  Midgardslang;  gaat  daarop  negen  voeten  ver;  en  valt 
dan  dood  neer  door  het  vergift;  dat  de  slang  tegen  hem  blies.  De 
wolf  verslindt  Ödinn ;  en  zoo  komt  doze  om.  Maar  terstond  daarna 
daagt  Vidarr  op;  en  zet  den  wolf  op  de  benedenkaak  den  eeneii 
voet;  waaraan  hij  eenen  schoen  draagt;  die  in  den  loop  der  eeuwen 
vervaardigd  is  van  de  stukjes  leer;  die  men  aan  de  teenen  en  hielen 
van  de  zolen  snijdt.  Daarom  moet  elk;  die  den  Asen  hulp  wil  bren- 
gen; die  stukjes  wegwerpen.  Met  de  andere  hand  grgpt  hg  de  boven- 
kaak van  den  wolf;  en  scheurt  hem  den  bek  op;  waaraan  de  wolf 
sterft.  Loki  vangt  den  strijd  met  Heimdallr  aau;   en  de  een  doodt 
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den  ander.  Daarop  werpt  Sortnr  vaar  over  de  aarde ^  en  de  geheele 
wereld  gaat  in  vlammen  ten  gronde. 

Na  deze  beschrijving  van  den  strijd  en  den  ondergang  der  wereld 
worden  van  de  Völuspi  couplet  47  tot  57  en  van  Yafthrüdnism&l 
coaplet  18  aangehaald;  en  daarmede  is  de  daemisaga  besloten.  Dan 
vraagt  G&ngleri^  daem.  52:  Wat  zal  er  over  zijn^  wanneer  hemel, 
aarde  en  de  geheele  wereld  verbrand  zijn ;  en  alle  Goden ,  alle  Einheriar 
en  het  geheele  menschengeslacht  gestorven?  Want  vroeger  hebt  gij 
gezegd,  dat  ieder  mensch  op  de  eene  of  andere  wijze  eeuwig  zal 
leven.  Daarop  zegt  Thridi:  Er  zgn  dan  vele  goede  woningen  en  vele 
slechte.  Het  is  dan  het  best  te  zgn  in  Gimli,  in  den  hemel;  ook  is 
er  voor  hen,  die  zulks  behaagt,  overvloed  van  goeden  drank  in  de 
zaal  Brimir,  die  ook  in  den  hemel  staat.  Goed  is  ook  de  zaal,  die 
op  de  Nidabergen  staat,  van  rood  goud  gemaakt  en  Sindri  genaamd. 
In  die  zalen  zullen  goede  en  zedelgke  mensehen  wonen.  Op  N&strönd 
is  eene  groote  en  booze  zaal ,  wier  deur  op  het  Noorden  ziet ,  en  die  van 
boven  geheel  uit  slangenrnggen  bestaat,  als  een  huis  van  boozen ;  maar  al 
de  slangenkoppen  zien  naar  binnen  en  blazen  vergift,  dat  door  de  zalen 
vloeit  als  stroomen,  waardoor  meineedigen  en  moordenaars  waden. ' 

Verder  vraagt  Gingleri,  daem.  53:  Zullen  er  in  dien  tgd  nog 
eenige  Goden  over  zgn  ?  Bestaat  er  dan  nog  eene  aarde  of  een  he- 
mel? H4r  geeft  ten  antwoord:  Dan  duikt  de  aarde  uit  zee  op,  groen 
en  bevallig,  de  akkers  dragen  vruchten  zonder  dat  zg  bezaaid  wor- 
den. Yidarr  en  Vali  leven  nog,  daar  Surturs  vlam  hun  geen  kwaad 
heeft  gedaan;  en  zij  wonen  op  het  Idaveld,  waar  vroeger  Asgardr 
was.  Daar  komen  ook  de  zonen  van  Thórr,  Modi  en  Magni,  en  zgn 
in  het  bezit  van  Mjölnir.  Vervolgens  komen  daar  Baldr  en  Hödr  van 
Hel.  Z^  zitten  daar  allen  bij  elkander,  en  spreken  zamen,  herin- 
neren zich  hunne  runen,    en    spreken   over  de  gebeurtenissen,  die 


^  Uier  worden  aangehaald  Völ.  coupl.  44  en  46. 
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iiocgcr  bebbcB  jUmêèb  gehad  em  orer  de  Hktgintnhag  en  dea  wolf 
Fenrir.  Dmn  Tinden  zg  in  bet  gns  de  govdeii  fafeleB,  die  de  Aseo 
geïnd  hebben.  ^ 

Maar  ter  plaatse,  die  HoddmimiidieaTel  beet,  iciatbiJea  zidi  ge- 
darende  den  brand  ran  Sartar  twee  nwagcbcn,  wier  naBen  Lif  en 
Leifkhiaslr  zgn,  en  die  den  moigendaaw  tot  q>fae  bdiben.  En  Tan 
dexe  menaeben  komt  eene  zoo  tafa^e  nakomelingaebi^,  dat  de  ge- 
beele  aaide  bewoond  woidL ' 

'Orerigens  lal  a  dit  Terwonderlfk  Toofkomen,  dat  de  zon  eene 
doditer  beeft  gekiegm,  niet  minder  adioon  dan  zg  zehre,  die  de 
wegen  barer  moeder  bewandeh. ' 

Maar  als  gg  na  nog  rerder  wilt  Tingen ,  dan  weet  &  niet,  boe  g| 
daaibg  komt;  wmnt  ik  boorde  nooit  iemand  langer  spieken  over  de  dingen 
Tan  bet  Terledene.  Wees  das  na  tefieden  met  b^geen  gf  geboord  bebt" 

Wanneer  wg  na  de  rooislelluig  ran  de  TSlniqrik  BKt  die  der  6t1- 
fiiginning  Teigelgken,  dan  TaH  bel  ons  fteiatond  in  bet  oog,  dat  de 
laatsie  me^  nitgeweikt  is  dan  de  eerste,  tm  allolei  bfiondeibeden 
beTat,  die  in  de  eerste  onttidten.  Dat  bal  zidi  Toldooide  nit  den 
lateien  oor^iong  der  Gjlfiiginniiig  Terklaien,  wier  srbrgrer,  zoo  als 
nit  zgne  aanhalingen  bigkt,  naast  de  YOlnspi  ook  nog  andere  onde 
gediebta  lot  zgne  dienst  bad.  Dat  in  de  jongere  Edda  eea  meer 
geleidelgke  gang  der  gebenrtenissen  wordt  ontdekt  dan  in  de  ondeie, 
dat  is  gebed  oreieenkmnstig  den  aard  ran  eoi  Terhaal  in  prosa, 
waarin  meer  op  de  geleidelgke  rolgoide  gekl  kan  worden  dan  in 
een  gediebt  Intnssrben  bestaat  er  ook  tnsscben  de  mededeefingM  der 
beide  Edda's  weienigk  TersebiL 

Beide  besdirgringoi  ran  den  BagnarA7  latna  aan  de  laaMe  Ter- 


'  Hier  wordt  uagckaild  ViftkndüidU,  co«pL  »1. 
2  Hier  wordt  nagekaiid  XMkr.  co«pL  U. 
>  Hier  woidt  aaagcèiald  VMkr.  cwipL  47. 


OKDEBGANG   VAN   GODEN  EN   WERELD.  521 

nielende  worsteling  eenen  tyd  van  broederoorlog  voorafgaan.  Terwgl 
nu  de  Völnspd  daarmede  diepe  zedeloosheid  verbindt;  maar  dan  ook 
van  niets  verder  spreekt,  weet  de  Gylfaginning  te  zeggen ,  dat  de 
tijd  van  oorlog  tusschen  broeders  en  bloedverwanten  drie  jaren  duren 
zal;  en  dat  daarop  dan  drie  geweldig  strenge  winters  zullen  volgen, 
die  in  elkander  loopen,  zoodat  er  geen  zomer  tusschenbeiden  komt. 
Hier  staan  derhalve  naast  de  voorteekenen  der  ontbinding  op  het  ge- 
bied des  menschelijken  levens ,  andere  op  het  gebied  van  het  leven 
der  natuur.  Die  zijn  ook  daarin  te  zien,  dat  er  twee  wolven  ver- 
scbyneu;  van  welke  de  een  de  zon^  de  andere  de  maan  verslindt , 
terwijl  de  sterren  van  den  hemel  vallen ,  en  de  aarde  zoo  geweldig 
beeft;  dat  de  wouden  ontworteld  worden ;  berggevaarten  instorten; 
en  alle  banden  der  natuur  breken.  Tegenover  dat  alles  heeft  de  Vö- 
lusp&  eenvoudig  dit  ééne;  dat  de  wereldboom  in  brand  geraakt.  In 
den  korteren  zoowel  als  in  den  uitvoeriger  vorm  der  voorstelling  zal 
het  hoofddenkbeeld  wel  dit  zijn,  dat  een  verbreken  van  alle  banden 
van  wet;  orde  en  zamenhang  in  maatschappij  en  natuur  de  voorloo- 
per  is  van  den  naderenden  ondergang  der  wereld. 

Hierop  volgt  nU;  maar  in  de  beide  Edda's  in  tegenovergestelde 
orde ;  de  vermelding  der  magten ;  die  •  vijandig  tot  verdelging  van 
Goden  en  wereld  aanrukken;  en  het  berigt;  dat  Heimdallr;  de  wach- 
ter der  Goden ;  in  zijn  horen  blaast;  om  het  alarmteeken  te  geven ; 
en  dat  Ödinn  onder  deze  gewigtige  omstandigheden  raad  zoekt  in  een 
onderhoud  met  Mimrs  hoofd.  In  de  Völusp&  staat  dit  berigt;  in  de 
Gylfaginning  die  vermelding  voorop. 

En  welke  vganden  zyn  er  in  aantogt? 

In  de  eerste  plaats  de  Fenrir;  die  zgne  boegen  heeft  verbroken. 
In  de  Völusp4  is  zijne  bevrijding  het  eerste  van  al  wat  er  vermeld 
wordt.  Daar  heet  hg  Garm;  de  hond,  die  voor  het  Gn^pahol  vreese- 
Igk  huilt;  waarna  zgne  banden  breken  en  hg  loskomt  Waarom  dit 
juist  nu  geschiedt;  terwijl  het  vroeger  niet  heeft  kunnen  geschieden; 
verstaan  wij   niet  In  de  Gylfaginning  ontvangen  wg  echter  op  die 
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vraag  een  antwoord;  want  daar  volgt  het  loskomen  van  Fenrir  op 
het  breken  van  alle  banden  en  hoepels  der  natuur.  En  als  wg  ons 
nu  herinneren,  hoe  Fenrir  gebonden  waS;  dan  wordt  het  ons  dui- 
delgk;  dat  hg  zijne  vryheid  herkrijgen  moest,  zoodra  bg  't  heftig 
wringen  der  aarde  en  't  breken  van  alle  banden  de  rotsblokken  uit 
elkander  vielen,  waaruit  het  Gn^pahol,  het  naauwe,  kngpende  hol, 
gevormd  was.  Overigens  weten  wij,  dat  w^  onder  Fenrir  den  rook, 
den  damp,  die  uit  veen  en  moeras  opstijgt,  hebben  te  verstaan.  Hg 
vertegenwoordigt  dus  in  Ragnarökr  den  dikken  mist 

De  tweede  vgand  is  de  Midgardslang,  die  zich  volgens  de  VöluspA 
woedend  kronkelt  en  eene  geweldige  branding  doet  ontstaan,  en  vol- 
gens de  Gylfaginning  ook  op  het  land  komt  Het  zgn  stormende  zee 
en  overstrooming,  die  onder  deze  beelden  worden  voorgesteld.  Dat 
die  als  voor  vele  menschen  noodlottig  gedacht  worden,  schgnt  te 
blijken  uit  de  vermelding  van  den  Igken  verslindenden  arend. 

Tengevolge  van  die  overstrooming  wordt  het  schip  Naglfar  los,  en 
komt  van  het  Oosten  opzetten.  Wat  de  Jongere  £dda  van  dit  schip 
te  verhalen  weet,  is  al  zeer  zonderling.  Het  zou  gebouwd  zgn  van 
de  nagels  der  gestorvenen.  Wat  tot  zulk  eene  verklaring  aanleiding 
gaf  is  ons  onbekend.  De  schrijver  van  het  Lex.  Myth.  houdt  het  er 
voor,  dat  zg  uit  eene  onjuiste  verklaring  van  den  naam  Naglfari  is 
ontstaan.  Die  naam  zou  niet  van  nögl,  nagel  aan  den  vinger,  maar 
van  nagli,  nagel  of  spijker,  moeten  worden  afgeleid,  en  verklaard 
als  een  schip ,  dat  zich  in  den  vorm  van  eenen  spijker  vertoont.  Nagl- 
fari zou  dan  eene  komeet  kunnen  zijn.  Wij  vermelden  deze  opvat- 
ting alleen ,  zonder  er  aan  te  hechten  y,  kunnen  evenwel  ook  geenen 
vrede  hebben  met  die  der  Gylfaginning.  Wg  willen  niet  vragen  of 
welligt  eene  fout  of  onduidelijkheid  in  de  handschriften  de  eerste 
rune  van  het  woord  verkeerd  heeft  doen  lezen,  en  of  de  ware  naam 
niet  misschien  Haglfari  zou  moeten  zijn.  Éëne  onduidelgke  streep  toch 
maakt  van  het  runenteeken  voor  h  dat,  waarmede  de  n  wordt  ge- 
schreven. Maar  wel  gelooven  wij,  dat  het  schip  den  sneeuwstorm  van 
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den  winter  moet  beteekenen.  Het  komt  aanzetten  uit  het  Oosten , 
terwyl  eene  andere  kiel  uit  het  Zuiden  opdaagt.  Reeds  in  de  VölospA 
staat  het  in  verband  met  overstrooming  en  stormen  op  zee,  die  be- 
ginnen;  wanneer  Hrymr  uit  het  Oosten  komt  varen.  In  de  Gylfagin- 
ning  heet  Hrymr  de  stanrman  van  Naglfari.  Wie  die  Hrymr  is,  weten 
wij  niet,  maar  dat  hy  een  winterrens  moet  zijn,  hooren  wij  aan  zgnen 
naam.  En  dat  wordt  geenszins  weersproken  door  zijn  komen  nit  het 
Oosten.  Naar  het  Oosten  immers  trekt  onophondelgk  Thórr,  wanneer 
hij  tegen  de  magten  van  den  winter  te  velde  trekt,  en  daar  is  dus 
voor  den  Noorman  het  gebied  van  den  winter.  Wanneer  nu  de  win- 
tervorst  in  aantogt  is  met  zijne  stormen  en  overstroomingen,  hoe 
eigenaardig  dan,  dat  hij  voorgesteld  wordt  als  komende  in  een  schip 
van  sneeuw,  in  eenen  fijnen  wintersneeuwstorm,  en  hoe  goed  verstaat 
men  dan  het  beeld  van  de  jonge  Ëdda ,  dat  die  ontelbare  fijne ,  dunne 
en  scherpe  vlokjes  bij  de  in  den  loop  der  eeuwen  afgesnedene  nagels 
der  dooden  vergelijkt. 

Tegenover  de  verstgvende  magten  van  den  winter  te  eener  zijde, 
trekken  ook  die  van  gloed  en  verzenging  te  anderer  zijde  tot  ver- 
delging der  wereld  op.  Muspells  zonen,  met  den  zwarten  Surtur  aan 
het  hoofd ,  komen  van  het  Zuiden  op ,  over  zee ,  dus  ook  in  een  schip, 
dat  echter  niet  genoemd  wordt,  maar  waarvan  Loki  in  de  YOlusp& 
gezegd  wordt  de  stuurman  te  zijn.  Die  lezing  is  evenwel  buiten  kgf 
onjuist.  Loki  kan  niet  als  stuurman  worden  voorgesteld.  Dit  moet 
Logi  zijn;  want  na  den  stuurman  worden  de  wolf  met  zgne  welpen 
als  makkers  van  Muspells  zonen,  en  ödinns  broeder,  d.  i.  Loki,  als 
hun  bondgenoot  genoemd.  Muspells  zonen  nu  zijn  de  magten  der  hitte. 
Surtur  is  de  zwarte  rook,  die  vóór  den  gloed  en  de  vlammen  komt, 
Logi  is  de  gloed,  en  bij  dezulken  past  als  bondgenoot  eigenaardig 
Loki  en  zyn  gebroed,  de  wolven.  Hoe  Loki  los  kwam,  wordt  ner- 
gens uitdrukkelijk  gezegd.  Waarschijnlgk  echter  ligt  de  vermelding 
van  zijne  verlossing  verscholen  in  die  geweldige  aardbeving,  die  alle 
banden  deed  breken.  Want  wg  hebben  vroeger  gehoord,  dat  wanneer 
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Loki  zich  in  zijne  banden  wringt;  daardoor  eene  aardbeving  ontstaat. 
Loki  heeft  zich  das  losgewrongen ;  en  daardoor  tevens  het  geheele 
verband  der  schepping  uit  elkander  gerukt. 

Dat  optrekken  van  Mnspells  zonen  gaat  gepaard  met  geweldige 
vernielingen;  zoodat  de  hemel  scheurt  en  de  brug  Bifröst  instort. 

Deze  beschryving  van  de  ten  strijde  trekkende  magten  omvat  wer- 
kelgk  heel  de  wereld;  lucht  en  zee  en  aarde;  alle  elementen  worden 
beroerd;  en  op  aarde  woeden  te  gelijk  storm  en  sneeuw ;  rook  en 
vlammen. 

Zoodra  Heimdallr  op  zijnen  post  de  naderende  vijanden  ziet;  geeft 
hy  met  zijnen  horen  het  teeken ;  dat  er  onraad  is.  De  Asen  vergade- 
ren; de  Jötunns  zuch^U;  de  dwergen  beven  van  angst.  Ödinn  gaat 
met  Mimr  te  radC;  wat  hem  nu  te  doen  staat.  Inmiddels  begeven 
de  vijanden  zich  naar  het  slagveld ;  naar  de  uitgebreide  vlakte  Vigrid ; 
d.  i.  kamprid;  het  veld  waar  de  ruiters  stryden.  In  de  Edda's  wordt 
van  dat  slagveld  alleen  de  groote  uitgebreidheid  aangeduid.  In  de 
heldenliederen  en  Saga's  komt  het  ook  een  en  andermaal  voor.  In  het 
lied  Fé.fiiismil  vraagt  Sigurdr  Fafnir:  ^ 


Fdfnir!  wil  my  zeggen,  —  Oy  toch  weet  die  dingen, 
Al  't  toekomstige  kent  gy  — 

Hoe  zal  't  itlagyeld  heeten,  waar  met  Surtur  de  Asen 
Zamen  sullen  bloeden  ? 

Fafnir  geeft  ten  antwoord ;  dat  dit  veld  den  naam  van  öskópnir; 
d.  i.  het  onontwijkbare;  zal  dragen.  Hetzelfde  verhaal  komt  ook  in 
de  Yölsungasaga  voor;  waar  de  naam  echter  Uskaptr  geschreven 
wordt. '  Beide  plaatsen  spreken  duidelijk  uit ;  dat  de  laatste  strijd  een 
door  het  noodlot  bepaalde  is,  en  die  daarom  plaats  moet  hebben ;  en 
op  geenerlei  wijze  kan  worden  voorgekomen. 


'  Conpl.  14.        3  Völsungas.  hoofdst.  IS,  Forn.  S.  N.  I.  p.  J61. 
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Laat  ons  nu  zien^  hoe  die  stryd  gestreden  wordt;  en  met  welke  uitkomst. 

De  Völuspi  voert  vier^  de  Gylfaginning  zes  paren  kampioenen  ten 
tooneele.  Het  eerste  paar  is  Ódinn  en  Fenrir.  De  Völusp4  zegt  alleen, 
dat  Ódinn  in  dien  strgd  valt ,  de  Gylfaginning  beschrijft  ook  de  wgze 
van  z^nen  dood;  hij  wordt  door  Fenrir  verslonden.  Daarmede  strookt 
ook  de  beschryving  van  Fenrir  met  den  muil,  die  van  de  aarde  tot 
den  hemel  gaapt.  Ontdaan  van  de  dichterlyke  inkleeding  is  het  denk- 
beeld; dat  de  dikke  mist  den  geheelen  hemel  doet  verdwijnen. 

De  tweede  kamp  is  die  tusschen  Freyr  en  Snrtnr.  Daarin  bezw^kt 
Freyr,  en  wel,  zoo  als  de  jongere  Edda  met  de  gisdrekka  verze- 
kert, doordien  hij  zyn  zwaard  mist,  dat  hg  aan  Skimir  gaf  bij  diens 
togt  naar  Gerdrs  woning.  Deze  verklaring  van  Freyrs  dood  moe- 
ten wij  echter  voor  rekening  van  den  schrijver  der  jongere  Edda 
laten.  Immers,  het  zwaard  van  Freyr  is  de  zonnestraal,  en  hoe  kon 
Freyr  dat  nu  nog  bezitten ,  nadat  de.  zon  reeds  door  den  wolf  is  ver- 
slonden ?  Daarenboven  in  de  mythe  van  Gerdr  en  Freyr  beteekent  het 
geven  van  ros  en  zwaard  door  Freyr  aan  Skimir  niet  weggeven  in 
eigendom ,  maar  ter  leen  geven  voor  dezen  bepaalden  togt.  De  dienaar 
mag  zich  van  zijns  meesters  paard  en  wapen  tot  volbrenging  van  de 
hem  opgedragene  taak  bedienen.  Ook  bij  dezen  strijd  en  zgne  uitkomst 
ligt  dezelfde  gedachte  ten  gronde  als  bij  den  eersten.  De  zwarte  rook 
van  den  groeten  brand  verduistert  de  zon  en  doet  haar  verdwijnen. 

In  de  derde  plaats  treden  nu  Thórr  en  de  Midgardslang  kampende 
op.  De  slang  wordt  door  Thórr  gedood.  De  beschermer  van  Midgard, 
der  menschen  woonplaats,  overwint  het  monster,  dat  de  golven  der 
zee  over  het  land  had  doen  stroomen,  de  God  van  het  onweder  be- 
kampt  de  zee.  Intusschen  wordt  hij  gedurende  den  strijd  zoo  met 
vergift  bespogen,  dat  hij  zich  nog  maar  weinige  schreden  van  zijnen 
vijand  heeft  verwijderd,  of  hij  valt  dood  neder.  Dat  is  zeker  de  aan- 
schouwelgke  dichterlijke  voorstelling  van  het  verschijnsel,  dat  naden 
onweersstorm ,  wanneer  de  zee  weer  kalm  wordt,  het  onweder  is  uit- 
geput en  verdwijnt. 


626 


Ab  rierfe  paar  kam^vikmn  kema  «f  heamem  TïSar  t 
den  orenriBBaji-  rai  OIIab.  te:  tejr.kjftiig  na  kziacB  «r^vqc^ 
ia  onze  beide  br<»j»g*  swr  T^rKUk»!  j^nym.  V4iscHi  éeTlbii^ 
stoot  \ldaiT  An  v<4r  ket  z««tr4  diw  da  gn^ydf  ■■!  im  kt 
bart  \iAgtm  ét,  CHttiennnr  iim  ■>],■.■  sec  bf  hen  lyBn  Qktm 
•cboen  op  die  ^^Dd^kaak  ea  m^ifmn  bes  de  kakoi  na  eea.  Wf 
ben  fTWiievrr,  <»rer  Vktnfr  gfff^k£»de«  dcsie  vjlk  «foeaei^ 
deldy  en  grae^,  boe  w;  seesen.  dat  zf  moet  V4idea 
Deze  strgd  lal  raa  allen  de  hatste  Bocten  zgn.  waneer 
de  YOlaqii  sleebti  rier  wentelingen  kenL  Die  finiten  adi  dan 
gewgze  aan  elkander,  eemt  twee  gereebten ,  waarin  twee  grooie  Goden 
Tallen^  en  de  rganden  oreminnaan  Ugfen,  dan  twee.  waarin  eent 
een  groote  Ase,  maar  ook  een  der  geraarlgkste  monsleTS  bezw^kt, 
en  dan  de  Fenrir  gedood  wordt,  maar  de  Ase  triomfeert.  Dh  tweede 
paar  worstelingen  bereidt  bet  rerrfzen  der  nienwe  wereld  Toor.  Wat 
in  de  VOlospi  gezegd  wordt,  dat  na  den  dood  ran  Tbórr  aDe 
wezens  de  wereld  moeten  mimen,  rolgt  daamit.  dat  tbans  de  be- 
scbermer  van  Midgard  dood  is,  en  de  Xidgardslang  in  baren  doods- 

# 

stnip  de  gebeele  aarde  onder  de  wateren  doet  wegzinken.  Overigens 
gewaagt  na  bet  onde  lied  van  bet  nedervallen  der  sterren  van  den 
bemel ,  wat  volgens  de  jongere  Edda  reeds  veel  vro^per  is  gescbiedl  Maar 
de  Völuspé  schijnt  bier  versterkt  te  herhalen ,  wat  zg  ook  reeds  vroeger 
uitsprak.  Want  na  den  dood  van  Thórr  staat  de  wereldboom  in  laagen 
gloed;  terwijl  bij  reeds  lang  vóór  den  strijd  in  brand  was  geraakt 

De  Gylfaginning  heeft  nn  nog  twee  gevechten,  van  welke  de  Vö- 
luspA  niets  weet.  De  hond  Garmr,  die  voor  't  Gn^Tpahol  gebonden 
lag,  rukt  zich  los  en  strijdt  met  T^r,  met  dit  gevolg,  dat  zg  elkan- 
der dooden.  De  bewoordingen  toonen  duidelijk,  dit  de  schrijver  ver- 
halen wil  wat  in  het  negenenveertigste  couplet  der  VöluspA  voorkomt. 
Hij  heeft  dan  evenwel  dat  couplet  verkeerd  verstaan;  want  de  hond 
Garmr,  die  daar  genoemd  wordt,  is  geen  ander  dan  Fenrir.  Ten 
slotte  strijdt  nu  nog  Heimdallr  met   Loki,  en   ook   die  twee  vellen 
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elkander.  Wat  deze  Btrijd  beteekent,  hebben  wg  gezegd  toen  wg  over 
Heimdallr  spraken. 

Dat  nU;  zelfB  in  de  jongere  Ëdda^  de  beschrgnng  van  den  laatsten 
strijd  zeer  onvolledig  iS;  valt  terstond  in  ket  oog.  Wg  worden  alleen 
onderrigt  aangaande  het  lot  van  eenigen  der  voornaamste  Goden, 
Ödinn,  Thórr,  T;^,  Freyr,  Loki  en  Heimdallr;  waar  de  anderen 
blijven^  daarvan  hooren  wg  niets;  ook  komt  er  geen  enkel  woord 
voor,  dat  ons  uitkomst  geeft  aangaande  het  lot  van  Asyniën,  reuzen 
en  dwergen.  Zouden  wg  aller  ondergang  moeten  lezen  in  de  laatste 
woorden  van  onze  beide  berigtgevers ;  dat  de  zon  zwart  wordt,  de 
aarde  in  zee  verzinkt,  en  de  geheele  wereld  door  Surtur  in  brand 
wordt  gestoken?  Zeker  is  het,  dat  zij  zoo  sprekende,  den  ondergang 
der  geheele  bestaande  wereld  wiUen  teekenen,  en  dat  nu,  zoo  als 
G^ngleri  het  daem.  52  in  zijne  vraag  uitdrukt,  hemel  en  aarde  en 
alle  werelden  verbrand  zijn,  en  alle  Groden  dood  en  alle  Ëinheriar  en 
het  geheele  volk  der  menschen;  maar  de  bewoners  der  wereld  wor- 
den anders  van  haar  onderscheiden,  en  wij  zouden  al  ligt  verwach- 
ten, dat  zoo  velen,  over  wier  doen  en  laten  de  Edda's  anders  allerlei 
weten  te  verhalen,  met  een  enkel  woord  werden  vermeld. 

Wij  zagen,  dat  Ragnarökr  geene  vernietiging  van  wereld  en  Gtoden 
is.  Het  ging  den  ouden  Noormannen  zoo  als  het  den  Joden  ging  en 
zoo  als  het  den  mensch  in  het  algemeen  gaat  Zg  konden  't  heelal 
met  al  wat  daarin  bestaat  en  leeft  en  ook  zich  zelve  niet  wegdenken, 
en  daarom  drong  zich  aan  hen  zoo  als  aan  allen  onweerstaanbaar  de 
vraag  op,  wat  er  wel  over  zal  zgn,  wanneer  de  tegenwoordige  we- 
reld is  ten  gronde  gegaan.  En  ook  hun  antwoord  was:  Na  deze  oude 
en  in  menig  opzigt  zoo  gebrekkige  wereld  komt  eene  nieuwe  en  vol- 
'  maakte.  Onze  Edda's  besluiten  even  als  het  Openbaringsboek  in  den 
bundel  van  de  gewijde  Schriften  der  Christenen ,  met  eene  schildering 
van  de  nieuwe  wereld.  Dat  ook  daarin  de  oude  en  de  jongere  Edda 
van  elkander  verschillen  en  dat  de  beschrgving  van  de  eene  uitvoe- 
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riger  is  èam  dat  ram  ét  jaéoe.  ésü  ken 
Tan  betgeoi  wg   vk 
eeaige  pntes^  wamy  w§ 
ten  eisde  de  irliïyfif  pied 

Warneer  de  laatKe  fïvsmt  üryl  yiiiiuéi  ■  i».  daa  daftt  de  aarde 
weer  allengi  ah  dea  riaed  opu  De  aamea  okkea  laa  Btieikde 
wec^  en  de  bodes  bom  b»vem  ea  itaat  veer  giaea  ak  rimhtta  Er 
sebgnt  weer  eeae  zoa  c^fer  BKt  kaar  htidi^  ea  iiaifcihufifrfd 
lidit,  eeae  dokter  laa  de  o«de,  gebotea  eer  de  Miwder  ét  fnm 
Tan  den  wolf  weid.  De  aieawe  aaide  m  beter  ea  iiaiblUiiid 
de  onde;  wmnt  na  dragen  er  de  akker»  TFKkt  nader  dat  zg 
Ten  bezaaid  te  worden.  Dal  er  op  baar  ook  dieiea  znlkn  leven,  wordt 
niet  mtdrnkkelgk  gezegd,  maar  dit  wordt  Toofondenteld,  zoo  ak  bi^ 
nit  de  rennelding  ran  den  aicnd,  die  <^  de  onde  aaide  ooriogsmgel 
was  en  op  Igken  aaade,  maar  na  jagt  maakt  op  Tiarb.  Waar  nn  ro- 
gels  en  Tisaehen,  de  bewoner»  ran  laebt  ea  water,  aanwezig  zgn, 
daar  znllen  de  dieren  ran  het  laad  zeker  wel  niet  woiden  geausL 

Ook  mensehen  onttveken  er  niet.  Tan  bea  maakt  de  Y^aspa  wel 
geene  aitdmkkelgke  melding,  maar  des  te  mtroeriger  spreekt  ran 
hen  de  Gylfaginning,  en  wel  op  zeer  merkwaardige  wgze.  Vooreeist 
zgn  de  menschen  niet  weg,  die  in  den  geweldigen  kamp  zgn  geral- 
len.  Zij  bestaan  nog,  en  ontrangen  leven  of  straf  naar  gelang  ran 
hun  Toormalig  leven.  De  zalen  Crimli  in  den  hemel ,  Biimir  in  Okólni , 
en  Sindri  op  het  Xidagebergte,  zgn  de  woningen  voor  de  vrome  en 
brave  menschen,  terw^  voor  meineedigen  en  moordenaars  een  ver- 
blijf is  op  de  lijkenstranden  in  eene  treurige  zaal,  waar  zg  door 
slangen  onophoudelgk  met  vergift  worden  bespogen.  Van  waar  heeft 
de  jongere  Edda  deze  bgzonderheden  ?  De  drie  zalen  voor  de  goede 
en  vrome  menschen  zijn  toch  oorspronkelijk  geene  voor  mensehen 
bestemde  verblijven.  Gimli  ligt  in  Ljósalfheimr,  en  is  in  dat  gebied 
het  voornaamste  paleis,  dat  dos  eigenaardig  voor  den  vorst  van  het 
volk  der  lichte  Alfen  moet  zijn  bestemd.  Brimir  wordt  in  de  VOlnspa 
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uitdrakkelgk  de  bierzaal  van  den  reus  genoemd.  Haar  naam  is  af- 
komstig van  brimi;  vlam^  vaur^  en  beteekent  dus  de  vlammende. 
Zij  is  daarom  ook  gelegen  in  Ökólni,  de  niet  koude  streek.  En 
Sindri  op  het  Nidagebergte  wordt  in  de  Völasp&  omschreven  als  eene 
zaal  voor  Sindri's  geslacht ,  d.  i.  voor  de  dwergen.  De  naam  is  met 
ons  sinter  verwant  en  doet  aan  eene  smidse  denken ;  wat  alleszins 
strookt  met  hetgeen  wg  van  de  dwergen  vernomen  hebben.  Maar  hoe 
komen  na  in  de  nieuwe  wereld  de  vrome  menschen  uit  de  oude  in 
de  zalen  van  LjósalfeU;  reuzen  en  dwergen?  Dat  kan  niet  uit  de 
oude  godenleer  afkomstig  zijn.  Wel  weten  w^  uit  de  oudere  Ëdda, 
dat  de  heidensche  Noormannen  geloofd  hebben  aan  een  verband  tus- 
schen  gezindheid  en  wandel  der  menschen  in  hun  leven  en  hun  lot 
na  den  dood;  maar  deze  uitwerking  in  de  G^lfaginning  staat  naar 
wij  vermoeden  onder  den  invloed  van  christelijke  begrippen.  Het 
schijnt;  dat  de  latere  schrijver ,  bij  de  gedachte;  dat  er  in  de  nieuwe 
wereld  geene  Alfeu;  reuzen  en  dwergen  meer  ziju;  hunne  voormalige 
verblijven  heeft  ingeruimd  voor  de  menschen ,  die  zich  door  hunnen 
handel  en  wandel  in  de  oude  wereld  een  gezegend  lot  na  den  dood 
hadden  waardig  gemaakt.  Daarheen  zijn  dan  zeker  overgebragt  wie 
vroeger  als  Einheriar  hij  Ödinn  woonden ,  of  aan  Thórr  en  Freyja 
waren  ten  deel  gevallen. 

De  overige  ontslapenen  vinden  hunne  plaats  ten  deele  op  de  Ig- 
kenstrandeu;  waar  zij  hunne  straf  ontvangen.  Dat  zgn  meineedigen 
en  moordenaars ;  en,  zoo  als  de  Völuspi  er  bgvoegt  —  maar  deze 
versregel  schijnt  later  ingeschoven  te  zyn  —  dezulken ;  die  de  vrou- 
wen  van  anderen  hebben  trachten  te  verleiden.  Die  booswichten  zgn 
intusschen  slechts  een  gedeelte  van  de  dooden,  die  naar  Hel  waren 
gevaren.  Waar  blijven  de  overigen  uit  dat  gebied?  Op  deze  vraag 
ontvangen  wg  geen  antwoord ,  tenzij  wij  mogten  aannemen ,  dat  de 
6;^lfaginning  het  heeft  willen  geven  door  de  laatste  twee  versregels 
van  couplet  45  der  Völuspi  van  de  voorafgaande  te  scheiden ,  en 
daarvan   te   zeggen ,   dat  wat  zij   vermelden ,  plaats  vindt  in  Hver- 
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gelmir,  het  eUendigite  ram  alle  Terbl|TeB.  Dmt  xngl 
de  onlzidde  ligeiuuDen  «il.  Li  dat  geTmi  lovdem  z|  toot  goed  dood 
Wjwen j  die  noeli  door  bmne  deagdcn  een  geiegend,  noek  door  kaïiiie 
oodeogden  een  nunpzal^  leren  Terdiend  hebben. 

b  er  zoo  in  de  nienwe  wereld  gesoigd  Toor  de  mensehoi,  die 
door  den  dood  nit  de  onde  waren  weggerukt:  er  zfn  ook  nog  twee 
menaehen  <9  aarde  orergebleren.  Want  ook  <^  aarde  lal  het  men- 
aebengeslaeht  niet  nitstenrou  Lif,  het  leren,  de  yronw,  en  Leif- 
thrasir,  de  lerenskraeht,  de  man,  xgn  den  algemeenen  ondergang 
ontkomen.  Zg  hadden  zidi  gednrende  den  Snrtnrbrand  op  doi  hen- 
yd  Tan  Hoddmfmir,  Tan  de  rgke  wgaheidy  rerborgen,  en  worden 
nn  de  stamonders  Tan  eoi  nienw  en  tatrgk  moiaehengealaeht  Yoor 
Inmne  nakomelingrai  ia  derhalye  de  nienwe  aarde  met  hare  ni^iwe 
zon  en  hare  milde  ymehtbaarheid,  zoodat  zg  ^  Tolop  zullen  knnnen 
genieten,  zonder  dat  zg  noodig  hebboi  te  werken.  Z§  zaDen  er, 
naar  het  schgnt,  in  ongestoorden  rrede  leren;  want  dat  de  oorloga- 
arend  Tan  de  onde  wereld  in  de  nienwe  als  Tisacher  wederkeert, 
lebgnt  aan  te  dniden,  dat  er  in  die  nienwe  wereld  geene  Igken 
meer  zullen  Tallen,  en  dat  men  daar  derhalTe  niet  meer  oorlogen  zal. 

Waa  de  oude  wereld  toI  Tan  gedrochtelgke  wezens  en  monsters, 
die  haar  in  geraar  bragten,  menschen  en  Cioden  angst  en  onrust 
baarden:  dat  zal  na  de  Temieuwing  niet  meer  zoo  zgn.  Reuzen  en 
reuzinnen  zgn  er  niet  meer,  de  Fenrirwolf  en  de  Midgardslang  bestaim 
nog  slechts  in  de  herinnering  en  Loki,  die  door  Heimdallr  gedood 
werd,  keert  niet  in  het  leren  terug.  In  de  nieuwe  wereld  li^en 
deihalre  geene  oorzaken  Tan  ontbinding,  en  zg  zal  ongedeerd  kun- 
nen blgren  bestaan. 

Zg  staat  onder  hare  oude  Groden;  maar  ook  de  godenwereld  is 
gereinigd.  Dit  blgkt  reeds  daaruit,  dat  Loki,  de  sluwe,  booze,  rg- 
andige,  niet  meer  in  den  kring  der  Asen  geTonden  wordt,  hen  niet 
meer  smaden ,  misleiden,  in  geraar  brengen  kan.  Maar  er  komen 
ook  nog  andere  trekken  TOor. 
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Vooreerst  wordt  het  denkbeeld ,  dat  de  godenwereld  onvergankelijk 
is,  uitgedrukt  in  het  berigt,  dat  Vidarr  en  Vali  den  Surturbrand 
overleefd  hebben  en  daarvan  geenerlei  schade  ondervonden.  De  lente 
en  de  woudgroei  blijven.  Zij  zijn  de  eigenlijke  magten  der  vernieu- 
wing, de  wrekers  van  Ódinn  en  van  Baldr. 

Dan  vernemen  wg,  dat  het  door  de  Goden  geleden  verlies  hersteld 
wordt;  want  Baldr,  met  wiens  dood  de  reeks  van  ellende  eenen  aan- 
vang nam,  keert  uit  de  verblijven  van  Hel  terug  en  neemt  zijne 
plaats  onder  de  Asen  weer  in. 

Was  er  vroeger  strijd  en  tweedragt  tusschen  de  Goden  onderling ,  en 
was  Baldr  daarvan  het  slagtoffer  geworden,  en  na  hem  Hödr  even- 
eens: ook  dat  houdt  nu  op.  Hödr,  van  wiens  blindheid  Loki  mis- 
bruik gemaakt  had  om  hem  tot  Baldrs  moordenaar  te  maken,  en  die 
daarom  volgens  de  eischen  der  bloedwraak  door  Vali  had  moeten 
sterven,  maar  zedelijk  toch  aan  den  gepleegden  manslag  onschuldig 
was,  —  Hödr  keert  uit  de  woningen  van  Hel  terug.  Hij  is  met 
Baldr  verzoend,  en  beiden  wonen  voortaan  te  zamen  eendrachtig  on- 
der de  Goden. 

Maar  reeds  in  veel  vroegeren  tijd  was  de  kring  der  Asen  veront- 
reinigd. Hun  strijd  met  de  Vanen  had  ten  gevolge  gehad,  dat  een 
hunner,  Hönir,  als  gijzelaar  aan  de  Vanen  gegeven  moest  worden, 
en  dat  zij  daarentegen  Vanen  in  hunnen  kring  opnamen.  Eigen- 
lijk behoorden  die  Vanen  niet  bij  hen  te  huis.  Wij  lezen  dan  ook 
geen  woord  van  Vanen,  die  in  de  nieuwe  wereld  terugkomen.  Noch 
\an  Njördr,  noch  van  Freyr  of  Freyja  spreekt  eene  der  Edda's  bij 
de  beschrijving  van  de  nieuwe  wereld  een  woord.  Daarentegen  wordt 
uitdrukkelijk  gezegd,  dat  het  aan  Hönir  zal  vrijstaan  des  verkiezende 
tot  de  Asen  terug  te  keeren,  en  aangeduid,  dat  hij  dit  zal  doen. 
Want  Vindheim  zal  in  de  toekomst  bewoond  worden  door  de  kinde- 
ren der  beide  broeders.  Die  beiden  kunnen  geene  anderen  dan  Ódinn 
en  Hönir  zijn,  daar  Loki,  de  derde  van  het  aloude  Asen-drietal,  ge- 
vallen is  om  niet  weer  op  te  staan. 
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'  Alken  de  gexnrefde  krn^  der  Aatm  koart  m  de  nevwe  wnrid 
weerom.  Toefa  Tndca  wg,  L4>ki  dsargetatea,  üet  aBttm  weer.  Er 
wordt  geene  enkele  Agpaë  gemMmtL  Zfn  ook  die  aDcB  fwgjjui? 
Wy  kannen  bel  niet  TooTDodenlellett,  dnt  dit  de  bedoeling  der  Ed- 
da'g  zon  zgn.  Welligt  worden  z|  rerzwegen,  zoo  ak  ïncnigcen  der 
Asen,  wiens  naam  ook  niet  ter  qmke  gdmgt  wordt  To^  ii  er 
één  der  Asen,  raa  wien  wg  hel  regt  hebben  om  te  zeggen,  dat  hf 
onder  de  herboren  Asen  niet  zal  optreden ,  en  dat  is  Thórr.  Met  rer- 
wondering  Tememen  wg,  dat  hg  rerdwgnt,  terwgl  zgne  beide  zonen 
Magni  en  Xódi  met  den  Mjülnir  temgkeeren.  Hg  bekleedde  toeh 
eene  zoo  belangrgke  plaats  en  was  eene  zoo  weldadige  Godheid. 
Maar  die  Terwondering  rerdwgnt,  wanneer  wg  bedenken ,  dat  Thórr  de 
groote  bestrgder  was  ran  renzen  en  renzinnen ,  Tan  de  Midgaidslang  en 
Loki,  de  beschermer  der  mensehenwereld.  Daarvoor  is  er  aan  hem 
in  de  nieuwe  wereld  geene  behoefte  meer.  Er  zgn  daar  geene  renzen 
en  monsters  meer,  de  menschenwereld  heeft  geene  beseherming  meer 
noodig.  Noch  is  daar  voortaan  voor  den  ooriogsgod  eene  plaats.  Daar- 
om blgft  van  Thórr  over,  wat  de  nieuwe  wereld  nog  noodig  heeft. 
Magni  en  Modi,  magt  en  moed,  de  zonen  van  den  ploeg,  de  Goden 
van  den  landbouw,  met  het  onweder  als  voor  den  landbouw  en  de 
vruchtbaarheid  weldadig. 

Is  er  na  Ragnarökr  voor  de  natuur  en  de  menschen  eene  gouden 
eeuw  aangebroken:  ook  de  Asen  beleven  op  nieuw  eenen  tgd  van 
heerlijkheid  en  zaligheid.  Wat  de  Yöluspa  zegt,  dat  al  het  booze  is 
verdwenen ,  dit  geldt  ook  van  hen.  Op  het  Idaveld  hereenigen  zg  zich. 
Haune  wijsheid ,  wetenschap  en  magt  zijn  niet  verdwenen.  Zg  her- 
inneren zich  de  kostelijke  spreuken  van  ouds  en  de  runen,  het 
schrift,  dat  de  wijsheid  bevat,  kennen  zij  nog;  maar  hunne  nooden 
en  gevaren  zijn  voorbij,  zij  kunnen  nu  over  de  Midgardslang,  als 
een  monster  uit  tijden,  die  voorbijgegaan  zgn,  rustig  en  onbevreesd 
met  elkander  spreken,  aan  de  zorgen  en  gevaren  van  vroegere  tgden 
kalm    en   dankbaar   denken.    Ook    zgn   zij   niet  schuldig  meer,  maar 
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vinden  de  gouden  tafelen  teinig;  die  zij  in  hunne  eerste  onschuldige 
dagen  bezaten  en  waarmede  zij  onder  spel  en  genot  hunne  dagen 
doorbragten.  Zij  leven  onder  hunnen  vorst;  den  magtige^  den  sterke 
van  boven ;  die  alle  dingen  bestuurt ^  eiken  twist  ten  einde  brengt, 
eiken  strijd  beslist ^  en  eeuwige  wetten  geeft.  Dat  deze  magtige  yan 
boven  geen  andere  Ood  is  dan  Ödinn,  hebben  wij  vroeger  '  als  onze 
overtuiging  uitgesproken;  maar  dat  Ödinn  in  de  nieuwe  wereld  ook 
hooger  en  reiner  is  dan  in  de  oude,  dat  meenen  wij  te  lezen  in  de 
verhevene,  geheimzinnige  wijze,  waarop  de  Völuspd  hier  van  hem 
spreekt.  Niet  alleen  de  wereld  en  de  menschen,  neen,  ook  de  Goden 
zijn  volmaakt  geworden.  De  gouden  toekomst  der  oude  Noormannen 
is  niet  alleen  eene  toekomst  van  zinnelijke,  maar  ook  van  zedelijke 
verlossing,  reiniging,  ontwikkeling.  Zij  hebben  het  gevoeld,  hunne 
wereld,  zij  zelve,  hunne  Goden  waren  nog  niet  Wat  zij  moesten  en 
konden  worden,  maar  moesten  en  zouden  ook  werkelijk  eenmaal  zgn, 
wat  zij  nu  nog  niet  waren. 

Uit  al  wat  wij  van  Ragnarökr  en  de  nieuwe  wereld  vernamen, 
mogen  wij  besluiten,  dat  de  ondergang  van  het  leven  der  natuur  in 
den  langen  donkeren  noordschcn  winter  en  haar  herleven  in  de  lente 
het  raam  geleverd  hebben  tot  de  geheele  voorstelling.  Oorspronkelijk 
zijn  de  mythen,  die  op  de  godenwereld  betrekking  hebben,  voor- 
stellingen van  Terschijnselen,  die  in  het  leven  der  natuur  telken  jare 
wederkeeren.  Maar  even  gelijk  de  dichter  in  Genesis  aan  het  aan- 
breken van  den  dag  en  het  zigtbaar  woeden  en  opdagen  der  schepping 
uit  de  duisternis  en  de  nevelen  van  den  nacht  de  trekken  ontleend 
heeft,  waarmede  hij  de  schepping  der  wereld  teekent,  zoo  heeft  de 
noordsche  dichter  den  loop  der  natuur  gedurende  het  jaar  be- 
schouwd, en  uit  den  ondergang  der  wereld  telken  jare  bg  den  win- 
ter ,  na  allerlei  voorteekenen  van  den  herfst ,  aanleiding  genomen ,  om 
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een  groot  wereldjaar  te  schetsen  voor  het  geheele  leven  van  de  wereld 
en  hare  Goden ,  één  groot  jaar,  waarin  de  bloegende  wereld  met 
hare  Goden  langzamerhand  aan  den  naderenden  ondergang  wordt  her- 
innerd, dien  allengs  te  gemoet  leeft  ^  om  eindelijk  in  eenen  grooten 
winter  ten  gronde  te  gaan,  maar  dan  ook  in  eene  nievwe  lente 
verjongd  en  frisch  weer  op  te  staan,  reiner  en  krachtiger  dan  te 
voren.  Maar  jnist  omdat  alle  ontwikkelingen  des  levens  worden  za- 
mengevat  in  het  beeld  van  één  enkel  levensjaar,  jnist  daarom  is  de 
nienwe  lente  eene  eenwige.  Zoo  trilt  door  alle  hooge  poézie ,  iel&  bg 
diepe  onknnde  ten  opzigte  van  de  eenwige  wetten  des  levens,  de  toon 
van  de  in  den  mensch  slnimerende  bewnstbeid.  dat  heel  de  schep- 
ping is  ééne  eenheid,  dat  alle  afwisselende  tooneelen  des  levens  on- 
derdeden zgn  van  één  groot  bedrgf,  en  dat  allen,  die  met  redelgke 
bewnstheid  leven,  eene  eeuwigheid  tot  leeftgd  hebben,  waarin  zelfr 
de  dood  niet  meer  beteekent  dan  nachtslaap  of  winterslaap. 
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DEEL  II. 


GODSDIENST   DER   NOORMANNEN. 


§    50.   INHOUD   VAN   HET   TWEEDE   DEEL. 

Nu  de  wereldbeschouwing  en  de  godenleer  der  Noormannen  ten 
einde  toe  behandeld  z^n^  rest  ons  nog  een  tweede  deel.  Wij  moeten 
ook  de  godsdienst  der  Noormannen  leeren  kennen ,  en  nagaan,  hoe 
en  door  welke  dingen  zij  hunne  Goden  vereerden  en  onder  hun  bestuur 
in  de  wereld  meenden  te  moeten  leven.  Bij  dit  gedeelte  van  onze  taak 
wenschen  wij  een  onderscheid  te  maken  tusschen  eeredienst  en 
godsdienst.  Onder  eeredienst  verstaan  wij  al  dat  gene ,  wat  er ver- 
rigt  wordt  om  openlijk  eerbied  en  hulde  aan  de  Goden  te  toonen, 
ten  einde  hen  voor  het  oog  van  anderen  te  eeren,  alles  wat  in  het 
onderling  verkeer  der  menschen  tot  het  gebied  der  beleefdheid  zou 
behooren.  Maar  godsdienst  noemen  wij  alles  wat  strekken  moet  om 
den  Goden  niet  alleen  beleefdheid  en  hulde  te  bewijzen,  maar  hun 
werkelijk  dienst  te  doen,  alles  wat  door  den  mensch  verrigt  wordt  ^ 
om  zijn  leven  en  al  zijne  levensopenbaringen  zoo  veel  mogelijk  met 
den  wil  der  Goden  in  overeenstemming  te  brengen. 

Zoowel  aan   de   eeredienst  als  aan  de  godsdienst  wijden  wij  een 
hoofdstuk. 

Wanneer   wij   over  de  eeredienst  spreken,  zullen  wij  onderzoeken, 
hoe  de  oude  Noormannen  hunne  Goden  hebben  voorgesteld  en  afge* 
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HOOFDSTUK  VII. 


EEREDIENST  DER  NOORMANNEN. 


^r*. 


§   51.   GODEKBEELDEN. 

Ligt  het  in  dea  aard  van  alle  heidenen  ^  dat  zij  de  Goden  ^  die  zij 
vereeren;  willen  zien^  en  hen  daarom  afbeelden:  de  oude  Noorman- 
nen maken  op  dien  regel. geene  nitzondering.  Ook  zg  hadden  hunne 
godenbeelden,  die  in  de  Sagen  dikwijls  vermeld,  soms  met  enkele 
woorden  beschreven  worden,  maar  die  wij  ook  alleen  daaruit  ken- 
nen, omdat  zij  bij  de  invoering  van  het  Christendom  opzettelijk  ver- 
nield zgn  en  zoo  volkomen  verloren,  dat  er  geen  enkel  meer  gevon- 
den wordt.  Bg  Vulpius  '  en  VoUmer  •  vinden  wij  eenige  afbeeldingen. 
Vulpius  heeft  op  de  titelplaat  Thórr,  ödinn  en  Freyja  op  eenen 
troon  met  drie  boven  elkander  verhevene  zetels.  Boven  zit  Thórr, 
in  het  midden  ödinn,  beneden  Frej/ja;  zij  dragen  allen  kroonen  van 
verschillend  maaksel,  lang  haar,  een  lang  effen  gewaad  met  naauw 


*  Zie  onze  blz.  488,  noot. 

s  VollBtöndigeB   Wörterbnch  der  Mythologie  aller  Völker  von  Dr.  W.  Vollmer  2e. 
Aaflage.  Stüttgart  1851. 
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sluitenden  halsboord  en  naauwe  mouwen;  Freyja's  kleed  hangt  in 
plooijen  over  de  knieën.  Zij  wijzen  allen  met  de  opgeheven  linker- 
hand^ wat  echter  een  gevolg  kan  zijn  van  het  overdrukken  der  plaat, 
waarop  de  regterhand  was  opgeheven.  Op  plaat  I  komt  nog  eens 
Wodan  voor  met  kroon ^  harnas ;  baard;  schild  en  zwaard ,  en 
Freyja  met  eene  muts  op,  een  harnas  aan^  den  degen  in  de  eene, 
den  boog  in  de  andere  hand.  Op  plaat  III  vinden  wg  de  teekening 
van  Sif,  vroeger  reeds  vermeld.  VoUmer  geeft  op  plaat  XX  eene 
teekening  van  Baldr  en  Hödr^  blijkbaar  ruw  uit  hout  gesneden,  in 
staande  houding,  Baldr  met  een  grof  kleed  als  hemd,  eenen  gordel 
om  en  kaal  van  hoofd,  Hödr  blind  en  baardig,  en  met  een  over  de 
borst  naauwsluitend  kleed.  Op  plaat  L V  komt  Hel  voor ,  staande , 
en  met  eenen  mensch  in  de  hand,  dien  zy  bij  het  been  vasthoudt 
en  gereed  is  in  den  mond  te  steken.  Zij  is  naakt  en  slechts  met  een 
schort  gedekt,  het  ligchaam  voor  de  eene  helft  blank,  voor  de  an- 
dere helft  zwart.  Op  plaat  LXIII  vinden  wij  eindelijk  nog  Hermodr, 
op  den  achtpootigen  Sleipnir  gezeten,  waarop  hij  gehelmd  en  gehar- 
nast door  de  wolken  rgdt. 

Van  deze  verschillende  afbeeldingen  kunnen  wg  den  oorsprong 
niet  nagaan.  Wg  weten  slechts ,  dat  die  van  Sif  van  eene  oude  Sach- 
sische  kronijk  herkomstig  is;  niemand  waarborgt  ons  dus,  dat  de 
anderen  meer  zijn  dan  fantaisiën  van  den  teckenaar,  waarbg  hij  meer 
of  min  de  beschrijvingen  van  Edda's  en  Saga's  volgde. 

Veel  weten  wij  inderdaad  van  de  godenbeelden  niet.  Dat  zg  in 
grooten  getale  moeten  hebben  bestaan,  blijkt  uit  de  vermelding  van 
den  grootsten  tempel  in  Gotland,  waar  honderd  beelden  gevonden 
werden  \  In  den  regel  waren  zij  uit  hout,  soms  uit  steen  vervaardigd. 
Immers  in  de  Orvar  Odds  Saga  wordt  van  Odd  verhaald,  dat  hg  niet 
offeren  wilde,  en  op  zijne  eigene  kracht  en  sterkte  vertrouwde, 
want  dat  het  hem  afschuwelijk  voorkwam  hout  of  steen  te  aanbidden  *. 


'  Jorasvikinga  S.  12.  F.  S.  XT.        '  Or?ar  Odds  S.  2. 
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Van  een  houten  godenbeeld  levert  ons  Bagnar  Lodbrogs  Saga  een 
voorbeeld  *.  Ogmund  de  Deen  lag  ews  bij  het  deensche  eiland  Samsö. 
Zijne  koks  gingen  aan  wal;  en  de  overige  manschap  in  het  bosch. 
Daar  vonden  zi)  eenen  ouden  boommau;  veertig  ellen  hoog  en  met 
mos  begroeid.  Zij  begrepen  toch  zeer  goed;  wie  hij  was ^  en  spraken  er 
onderling  over ,  wie  wel  voor  dien  grooten  Gk)d  mogt  hebben  geofferd. 
Toen  zeide  de  boomman: 

Toen,  vóór  tyden»        Heklings  telgen 
Ten  kampstryd  kwamen        op  ranke  kielen, 
De  pekelplassen       yvrig  ploegden, 
Heette  ik  hier  in  *t       dorp  de  heerscher. 

Zeewaarts,  saidwaarts       sette  hier  my 

*t  Kloeke,  krachtige        kroost 'van  Lodbrok, 

Slagtte  me  offers       op  KamsO's  zaidkast 

By  *B  oorlogs  aanvang       voor  de  overwinning. 

*k  Hogt  er  te  midden        van  nios  en  doornen 
Staan,  zoo  lang  my        't  strand  won  dragen. 
*k  Wordt  na  week  van        wolkentraneu , 
Na  hult  my  hoid  noch       Irnif  de  leden. 

V 

Deze  groote  God  van  hout  doet  ons  onwillekeurig  denken  aan 
'de  2l8te  plaat  in  de  prachtige  uitgave  van  Dante's  Hel;  door  Dr. 
J.  C.  Hacke  van  Mijnden.  Daar  zijn  het  evenwel  tot  boomen  ver- 
groeide menschen^  terwijl  wg  ons  op  Samsö  eenen  eenigermate  tot 
eens  menschen  gedaante  besnoeiden  boom  zullen  hebben  voor  te 
stellen. 

Eveneens  moet  het  een  beeld  van  hout  geweest  zyn,  waarvan 
Adam  van  Bremen  spreekt.  *  Ulfrid;  een  Engelschman^  zegt  hij^  ging 
naar  Zweden ^   en  begon  eenen  afgod ^  Torstans,  te  vervloeken  en 


'  Iloofdst.  21.  F.  S.  N.  I.  p.  276.        <  Hist.  Eccles.  II  44. 
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met  een  zwaard  aan  stokken  te  hakken.  Voor  die  daad  werd  hg 
martelaar.  Den  naam  Torstans  hebben  wij  nergens  anders  ontmoet; 
wij  vermoeden  evenwel;  dat  het  Thörr  zal  zgn^  en  meenen  dat  een 
houten  beeld  het  best  met  een  zwaard  kan  worden  aan  stokken 
gehakt. 

De  Frithjofssaga  verhaalt  ons  ^;  dat  in  Baldrshage  de  yroowen 
der  koningen  bij  het  vuur  zaten  en  de  beelden  der  Goden  warmden 
en  met  vet  insmeerden  ^  waarna  zij  ze  met  eenen  doek  afdroogd^i. 
De  vrouw  van  koning  Helge  warmde  Baldr,  en  deze  viel  in  hél 
vour^  toen  Frithjof  haar  Ingibjörgs  ring  van  de  hand  trok.  De  (rod 
uit  de  handen  van  Halfdans  vrouw  viel  ook  in  het  vuur.  Beide 
Goden  verbrandden  ^  en  de  tempel  sloeg  in  brand.  Konden  die  goden- 
beelden verbranden ;  en  do  vlammen  daarvan  op  het  tempelhuis  over- 
slaan ^  dan  moeten  zij  uit  hout  vervaardigd  geweest  zgn. 

Aan  een  beeld  van  steen  daarentegen  denken  wg  bij  het  verhaal  in 
de  Saga  van  Olof  den  heilige  ^  Koning  Olof  bevond  zich  in  God- 
brandsdal  in  Noorwegen  ^  en  wilde  daar  de  boeren  tot  het  Christen- 
dom bekeeren.  Dezen  hadden  hierin  geenen  lost  en  meenden ,  dat 
indien  zij  Thórr  uit  den  tempel  droegen  en  zoo  plaatsten  ^  dat  hg 
Olof  en  diens  mannen  zag^  hy  hen  wel  zou  vernietigen.  Dat  beeld 
nu  van  Thórr  was  groot  van  afmetingen  ^  had  de  gedaante  van  eenen 
mensch  met  eenen  hamer  in  de  hand  en  was  van  binnen  hol.  Daarbg 
behoorde  een  hellend  voetstuk,  waarop  het  stond,  wanneer  het  hni- 
ten  was.  Het  had  geen  gebrek  aan  gouden  en  zilveren  versierselen, 
en  ontving  dagelijks  vier  brooden  en  daarenboven  vleeseh.  Bij  regen- 
achtig weer  kwam  het  niet  buiten. 

Toen  nu  de  beide  partijen  des  morgens  ter  vergadering  zooden 
komen,  was  de  koning  met  zijne  mannen  het  eerst  ter  plaatse;  daar 
het  echter  schoon  weder  was,  kwamen  weldra  ook  de  boeren  met 
hon  beeld  aandragen,   dat  zij   midden  op  de  vergaderplaats  neêrzet- 

'  Hoofdst.  9.        3  üoofdst.  108.  Zie  Heimskringla  en  F.  S.  IV. 
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teil;  met  het  aangezigt  naar  den  koning  gekeerd.  De  boeren  bogen 
zich  allen  voor  het  beeld;  en  een  hunner ;  die  als  redenaar  optrad , 
verzekerde ;  dat  hij  den  schrik  reeds  las  op  het  aangezigt  van  den 
koning  en  den  bischop.  De  koning  antwoordde  hem  jaist  toen  de 
zon  prachtig  opging ,  en  wees  daarop ,  zeggende:  Ziet  na  naar  't 
Oosten;  daar  verrijst  onze  God  in  vollen  luister!  Allen  zagen  naar 
't  Oosten ;  en  op  dat  oogenblik  sloeg  een  van  'skonings  mannen  met 
eene  zware  knods  naar  het  beeld  van  Thörr;  zoodat  het  in  stukken 
sprong.  Er  kwamen  slangen  en  adders  uit  en  groote  ratten. 

De  beelden  der  Goden  dan  waren  ^  zoo  als  wij  zagen  ^  uit  hout  of 
steen  vervaardigd ,  weshalve  men  ze  ook  Skurdgud,  gebeeldhouwde 
Goden ;  van  at  skera,  sngden,  plagt  te  noemen.  Zij  schgnen  dan 
de  afmetingen  van  volwassene  menschen  gehad  te  hebben ,  maar  soms 
ook  veel  grooter  geweest  te  zijn.  Den  tgd  en  de  ontwikkeling  des 
volks  in  aanmerking  genomen ,  stellen  wy  ze  ons  voor  als  van  zeer 
weinig  kunstwaarde.  Men  kleedde  die  beelden  aan^  versierde  ze  met 
de  sieradiën ;  wapenen  en  zinnebeelden ,  die  men  den  Goden  toeschreef, 
en  spaarde  daarbij  geen  goud  en  zilver. 

Sommige  groote  beelden  stonden ,  zooals  opSamsö,  onder  denbloo- 
ten  hemel;  doorgaans  evenwel  was  hunne  plaats  in  den  tempel ,  waar- 
uit zij  slechts  nu  en  dan,  bij  gunstige  weersgesteldheid,  naar  buiten 
gebragt  werden.  In  de  tempels  stonden  ze  op  voetstukken  of  altaren, 
of  wel  zg  zaten  op  troonen  of  stoelen.  In  de  sage  van  Olof  Trygg- 
veson ,  hoofdst.  167  *  wordt  van  Thórr  gezegd ,  dat  hg  zat ,  en  Njalss.  160 
wordt  zel&  zijne  kar  vermeld,  die  in  den  tempel  stond,  natuurlgk 
met  den  God  er  in.  Maar  wg  lezen  ook,  dat  koning  Olofs  mannen 
alle  godenbeelden  van  de  altaren  afsloegen.  Glum  droomde,  dat  hij  % 
Freyr  op  eenen  stoel  zag  zitten  '  en  dat  Thorgerdr  Hörgabrudr  in 
zittende  houding  afgebeeld  was,  hebben  wij  reeds  vernomen  '. 


«- 


*» 


•  Zie  Heimskr.  en  F.  S.  II.        «  VigaGlums  S.  26.        »  Zie'blz.  139. 
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Men  had  echter  ook  kleinere  godenbeelden.  In  de  tempels  stonden 
hooge  eerezetels  met  statten  of  stglen^  die  öndvegi  heetten, 
omdat  zij  naar  de  zon  gekeerd  waren.  Op  die  stijlen  nu  was  bij  wgze 
yan  sieraad  soms  een  godenbeeld  gesneden  '.  Ook  yervaardigden 
sommigen  zich  kleine  beeldjes  van  den  cenen  of  anderen  God,  die 
zij  in  den  zak  konden  dragen.  Zoo  deed  bijv.  zekere  Ingemand,  die 
een  klein  zilveren  beeld  van  Freyr  had,  dat  hij  verloor,  maar  dat 
teruggevonden  werd,  toen  hij,  op  IJsland  aangekomen,  daar  aan  het 
graven  ging  met  het  doel  om  zijne  Ondvegistijlen  in  den  grond  te 
zetten  '. 

Vragen  wij  nu ,  hoe  de  oude  Noormannen  zich  die  godenbeelden  heb- 
ben voorgesteld,  of  zij  gemeend  hebben,  dat  die  beelden  de  Groden 
zelve  waren,  dat  zij  leefden,  zich  bewegen  konden ,  wandelden ,  werk- 
ten, spraken,  zagen  en  hoorden  —  dan  weten  wij  niet,  wat  te  ant- 
woorden. Een  bevestigend  antwoord  is  niet  wèl  te  geven.  Wat  mensch 
toch  zal  werkelijk  een  maaksel  van  zijne  eigene  handen  aanzien  als 
zgnen  God  ?  Wie  in  vollen  ernst  gaan  meenen ,  dat  een  stuk  steen  of 
hout  kan  hooren,  zien  of  verstaan?  En  toch  ontmoeten  wij  in  de 
Saga's  menig  verhaal,  waarin  over  de  beelden  der  Goden  als  over 
levende  en  handelende  wezens  gesproken  wordt.  Vooral  is  dit  het  ge- 
val in  de  Saga  van  Olaf  Tryggveson.  De  pleegvader  van  zekeren 
Raud,  zoo  lezen  wij  ',  was  een  ijverig  offeraar.  Na  diens  dood  kreeg 
Rand  het  bestuur  over  zijne  goederen,  en  werd  eveneens  een  groot 
offeraar.  Men  verhaalt,  dat  hij  Thórrs  beeld  in  den  tempel  met  tal 
van  offers  diende,  zoodat  de  duivel  uit  het  beeld  met  hem  sprak  en 
des  daags  met  hem  scheen  uit  te  gaan.  Raud  nam  het  beeld  ook  vaak 
mede  op  zee. 

Een  weinig  verder*  vinden  wij  een  ander  verhaal,  waarin  dezelfde 


*  Zie  Eyrbyggja  S.  4.  Higt.  fort.  om.  lal.  f.  III.      -  Landnamab.  III  2.  zie  J.  8.1. 
3  Hoofdst.  145.     '  4  Hoofdst.  150. 
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Kaud  voorkomt.  Hij  had  eenen  tempel  op  een  eiland  tegenover  Nam- 
medal;  aan  Thörr  gewijd.  Koning  Olof  kwam  daar  in  de  nabyheid. 
Op  dienzelfden  morgen  ging  Baad  naar  zijnen  tempel,  zoo  als  bij  ge- 
woon was.  Tbórr  was  in  hooge  mate  zwaarmoedig  en  gaf  Rand  geen 
antwoord,  boe  hij  zich  ook  weerde  om  een  woord  ait  hem  te  krggen. 
Eindelijk  vroeg  Baad,  waarom  Thörr  zoo  hardnekkig  bleef  zwijgen , 
en  Tbórr  wees  hem  op  de  aankomst  van  den  koning  en  diens  man- 
nen. Op  de  aansporing  van  Baad  om  in  zijnen  baard  te  blazen  en 
den  koning  zoodoende  eenen  storm  te  gemoet  te  zenden ,  antwoordde 
Tbórr,  dat  zalks  weinig  baten  zon,  maar  zij  gingen  toch  beiden  zamen 
naar  baiten,  en  Tbórr  blies  in  zijnen  baard.  Het  baatte  inderdaad 
niet;  want*  met  goeden  wil  en  Gods  krachtige  halp  zegepraalde  de 
koning  over  den  daivel.  Na  ging  Baad  weer  naar  den  tempel  en  vond 
Tbórr  niterst  bar  en  onvriendelijk,  omdat  de  koning  op  het  eiland 
was  aangekomen  en  er  niets  tegen  hem  te  doen  was.  Olof  ontbood 
kort  daarna  Baad ,  en  toen  deze  weigerde  te  komen ,  begaf  hy  zich 
naar  diens  gaarde.  Zij  spraken  langen  tgd  zameu  over  de  magt  hnnner 
Goden ,  en  eindelijk  stelde  Baad  den  koning  eene  proeve  voor.  Hij  zon 
een  groot  vaar  aanleggen,  en  dan  zonden  Tbórr  en  de  koning  elk  aan 
eenen  kant  daarvan  tegenover  elkander  gaan  staan,  elkander  bg 
de  handen  vatten  en  tegen  elkander  trekken.  Wie  den  ander  over  het 
vaar  henentrok ,  zon  als  overwinnaar  beschoawd  worden.  Dat  geschiedde. 
Tbórr  ging  wel  zeer  tegen  zijnen  zin ,  maar  trok  toch  met  alle  kracht. 
Hij  verloor  het  evenwel,  moest  meegeven,  strompelde  met  de  voeten 
over  't  hoat  en  viel  in  het  vaar,  waar  hg  in  een  oogenblik  tot  asch 
verbrandde,  zonder  dat  de  koning  eenig  nadeel  ondervond. 

Nog  een  soortgelijk  verhaal  levert  ons  dezelfde  Saga  op,  maar  dit- 
maal een,  dat  van  Freyr  spreekt  \  In  Zweden  was  Freyr  de  meest 
vereerde  God,    en   er  werden  voor  hem  groote  offergilden  gebonden. 


»  F.  S.  II.  p.  67.  o.  Tryggv.  S.  178. 
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Z^n   beeld   was   zoo  betooverd,  dat  de  daivel  door  het  afgodsbeeld 
met  het  volk  sprak  ^  en  men  het  eene  jonge ;  schoone  vrouw  ter  dienst 
had  gegeven.    Het  volk  geloofde,  dat  Freyr  leefde,  en  eene  vrouw 
hebben   moest.  Zij  moest  met  hem  voornamelijk  zorgen  voor  de  offer- 
plaatsen   en  alles   wat  daartoe  behoorde.    Nu  kwam  op  zekeren  tgd 
een  vlugteling,  die  voor  'skonings  bedreigingen  de  wijk  genomen  had, 
bg  de  priesteres,  en   verzocht   door  haar  te  worden  opgenomen.  Zg 
stond   hem    dit   toe,  eerst  voor  eenen  korten  tgd,  toen  voor  langer, 
eindelijk  voor  goed,  en  daar  Freyr  met  zgnc  vrouw  in  eenen  wagen 
van  de  eene  offerplaats  naar  de  andere  reisde ,  ging  hij  met  de  overige 
bedienden  te  voet  vooruit.  Op  zekeren  tijd  werden  zg  door  eene  digte 
sneeuwjagt   overvallen.    Toen   liepen  alle  bedienden  weg  en  Gunnar , 
zoo  heette  de  vlugteling,  bleef  alleen.  Hij  leidde  het  paard,  maar  toen 
hem  dat  begon  te  vervelen,  zette  hij  zich  bij  Freyr  en  zijne  vrouw  in 
den   wagen.    De   vrouw   vermaande  hem  weer  uit  te  stappen  en  het 
paard  bij  den  toom  te  nemen,  daar  Freyr  hem  anders  aanvallen  zou. 
Gunnar  gehoorzaamde;  maar  na  eenigen  tijd  door  en  door  vermoeid, 
zeide  hij,  dat  hij  het  er  nu  op  wagen  zou,  en  zich  weeren  als  Freyr 
hem   aanviel.   Daarop   vloog   Freyr  uit  den  wagen,  zij  begonnen  te 
kloppen,  en  Gunnar  werd  vermoeid.  Hij  was  vroeger  Christen  gewor- 
den,   maar   had  zijn  geloof  weer  verzaakt.  In  den  nood  beloofde  h^ 
nu  in  gedachten  het  ware  geloof  weer  aan  te  nemen,  indien  hij  dezen 
duivel  overwon,  en  dadelijk  begon  Freyr  te  struikelen  en  viel  weldra. 
De  duivel,  die  in  't  beeld  gestoken  had,  liep  eruit,  en  er  bleef  slechts 
een  stuk  hout  over,  dat  Gunnar  in  stukken  sloeg.  Hij  gaf  der  pries- 
teres de  keus ,  of  hij  haar  verlaten  zou ,  of  als  Freyr  verder  met  haar 
reizen,    en   daar  zij   het  laatste  koos,  trok  hij  de  kleederen  van  den 
afgod  aan ,  werd  eenen  tijdlang  voor  Freyr  uitgegeven  en  als  zoodanig 
vereerd.   Hij    weigerde  alle    offers   behalve   goud,  zilver  en  kostbare 
kleederen,  en  maakte  zich  na  eenigen  tijd  met  zijne  vrouw  en  rijken 
buit  uit  de  voeten. 

Dat  deze  verschillende  verhalen  uit  eenen  christelijken  tijd  afkom- 
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stig  zijn ,  is  daidelijk  te  zien.  Van  daar  ^  dat  er  telkens  melding  gemaakt 
wordt  van  den  duivel;  de  Goden  van  vroeger  waren  voor  de  chris- 
tenen booze  geesten  geworden.  Maar  wat  na  aan  den  duivel  toege- 
schreven wordt,  dat  moet  toch  eens  voor  godenbeelden  mogelijk  geacht 
zijn ,  zoodat  christenen  en  heidenen  het  niet  zoozeer  oneens  waren  over 
de  feiten  als  wel  over  de  verklaring  daarvan.  De  heiden  moet  eens 
geloofd  hebben,  dat  het  beeld  van  den  God  kon  spreken,  loopen, 
handelen  enz.  Van  't  geen  de  Olaf  Tryggvcsons  Saga  verhaalt ,  moet 
zeker  wel  een  goed  deel  gebragt  worden  tot  het  gebied  der  christelijke 
legende,  voor  welke  iedere  handeling  van  een  beeld  als  toovery  van 
den  duivel  denkbaar  was;  maar  dan  blgft  er  toch  genoeg  over  om  te 
mogen  zeggen ,  dat  de  oude  Noormannen ,  zoo  min  als  andere  heidenen 
op  een  laag  standpunt  van  ontwikkeling,  den  Qtoi  van  zijn  beeld 
onderscheidden,  en  daarom  van  den  zigtbaren  en  tastbaren  God  geloo- 
ven  en  verhalen  konden,  wat  zij  van  den  eigenlijken,  levenden  mo- 
gelijk en  natuurlijk  zouden  vinden.  Wat  van  het  beeld  verhaald  wordt, 
dat  gold  oorspronkelijk  de  Godheid,  in  dat  beeld  voorgesteld.  Het  is  de 
oude  geschiedenis  van  het  bijgeloof,  dat,  hoe  oud  ook ,  toch  bestendig 
jong  en  nieuw  blijft,  zelfs  tot  in  den  tegen woordigen  tyd. 

§   52.   TEMPELS. 

Doorgaans  was  de  plaats  der  godenbeelden  in  de  tempels,  zeiden 
wij.  Inderdaad,  de  oude  Noormannen  hadden  tempels ,  waarin  zij  hunne 
Goden  vereerden.  Reeds  in  Oegisdrekka  *  spreekt  Skadi  van  haren 
tempel  en  akker,  Ve  en  Vingr,  waaruit  wij  tevens  zien,  dat 
er  met  den  tempel  een  stuk  gronds,  wij  zouden  zeggen:  een  kerkhof, 
verbonden  was. .  Zulke  tempels  droegen  den  naam  van  hof,  h  ö  1 1  of 
sa  Ir.  Zij  lagen  dikwijls,  zoo  niet  doorgaans,  in  het  woud;  althans 
dat  wordt  van  eenen  tempel  in  de  Fftreyingasaga  *  uitdrukkelgk  ver- 


'  Coapl.  61.        s  Hoofdit.  23. 
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m^Ulf  ('11   fK'hijnt  ook   nit  de  eerste  Helgakvida  te  USkea, 
vo^el   in   M^n   licilif;  woud  van  Atli  tempel  en  offers 
iH  van  ineening,  dat  iedere  tempel  tevens  wond  is 

Van  den  omvang  en  den  stijl  der  oad-noordsche  tempdi 
wij  ons  geeuen  te  hoogen  dunk  vormen.  Wij  weten  er 
want  bij  de  invoering  van  het  christendom  zijn  alle  heideoflcbe 
pels  6f  met  den  bodem  gelijk  gemaakt^  6f  in  christelgke  kerke 
trokken,  zoodat  er  geen  enkele  van  is  overgebleven.  Uitvoeiige  be- 
schrijvingen vonden  wij  evenmin ,  en  zijn  dus  genoodzaakt  ons 
enkele  trekken  tevreden  te  stellen,  en  naar  het  overige  te 
Op  IJsland  groeit  geen  stamhout;  kwam  daar  dus  geen  drijfhout 
spoelen,  dan  had  men  er  in  't  geheel  geen  timmerhout,  behalve  wat 
de  volkplanters  uit  hun  vaderland  medebragten,  en  dat  was  volgens 
do  berigten ,  die  tot  ons  kwamen ,  weinig  meer  dan  de  öndvegistglen. 
Dmirenboven  gedoogt  de  bodem  op  IJsland  geen  ander  reizen  dan 
op  de  kleine,  sterke  paarden.  Rijtuigen  zijn  er  onbruikbaar.  Op 
paarden  moet  alles  vervoerd  worden,  en  ook  dientengevolge  kan  er 
in  het  binnenland  geen  laug  hout  komen.  Op  IJsland  moeten  dus  de 
t«5m[>els  laag  geweest  zijn  en  zoo  gebouwd,  dat  hout  slechts  een  be- 
trekkelijk klein  gedeelte  van  de  bouwstof  uitmaakte.  Wie  in  het 
r^'Juvcrhaal  van  Carl  Vogt  •  de  afbeelding  ziet  van  de  kerk  te  Lau- 
^af'lülr,  waar  de  reizigers  nachtkwartier  hielden,  ontvangt  den  in- 
druk van  een  ruim  woonvertrek,  behoorlijk  maar  hoogst  eenvoudig 
Afjf^etimmerd.  Vóór  tien  eeuwen  zagen  de  tempels  er  zeker  nog  zoo 
roirn  en  net  niet  uit.  Wie  in  de  reisverhalen  van  andere  touristen 
ffft  IJsland  uit  de  laatste  jaren  de  teekeningen  ziet  van  aanzienlgke 
t^/#rr^nhofsteden ,  ontdekt  terstond,  dat  hij  zich  niets  moet  voorstel- 
kfi  van  wat  wij  huizen  noemen.  Verdiepingen  zyn  er  niet.  Zeven  of 
A/^Jit  voeten  zijn  reeds  voor  een  vertrek  eene  aanzienlijke  hoogte.  In 
luiii^rs  verdeelde  huizen  vindt  men  evenmin.    Elk  vertrek  is  een  ge- 

'  iwfimm,  blK.  59.        -  Frankf.  a.  M.  1863. 
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bouw  op  zich  zelve,  zoodat  eene  volledige  boerderij  een  uitgebreide 
plek  beslaat;  en  uit  een  aantal  kleine ;  lage  gebouwtjes  of  zalen 
bestaat;  wier  muren  voor  een  gedeelte  uit  turf,  voor  een  ander  ge- 
deelte uit  kort  hout  vervaardigd  zijn.  De  vensters  zijn  klein.  Zoo  on- 
geveer moeten  ook  oudtijds  de  tempels  op  IJsland  er  hebben  uitge- 
zien. In  Noorwegen,  Zweden  en  Denemarken,  waar  overvloed  van 
opgaand  hout  aanwezig  was,  bestond  van  dien  kant  geene  belemme- 
ring voor  het  bouwen  van  groote  en  hooge  tempels;  maar  bouwstof 
alleen  is  niet  genoeg,  ontwikkeling  van  industriële  bekwaamheid 
wordt  evenzeer  vereischt,  zal  er  een  goed  en  schoon  gebouw  tot 
stand  komen.  En  hoog  op  te  geven  van  de  industriële  bekwaam- 
heden der  oude  Noormannen  van  den  heidenschen  tijd,  dat  wagen 
wij  niet. 
'/^.  Alle  tempels  stonden  niet  even  hoog  in  rang.  Er  waren  er,  die 
slechts  door  een  klein  getal  personen  bezocht  werden ;  maar  men  had 
ook  hoofdtempels,  voor  eenen  ruimeren  kring  en  plegtige  gelegen- 
heden bestemd,  en  deze  overtroffen  in  omvang  en  pracht  de  anderen. 

Eindelijk  waren  er  in  elk  der  noordsche  rijken,  ook  op  IJsland, 
enkele  tempels,  die  als  de  beroemdste  van  allen  beschouwd  werden, 
den  eersten  rang  in  't  gansche  land  bekleedden,  en  daarom  ook  in 
omvang  en  kunstwaarde  door  geene  andere  werden  geëvenaard. 

Laat  ons  zien,  wat  er  nog  aangaande  deze  verschillende  tempels 
te  vinden  is. 

Ingjald  bouwde  bij  zuidelijk  ThverA  een  groot  tempelhuis,  zegt  de 
Saga  van  Olaf  Tryggveson ,  ^  en  wat  men  voor  eenen  gewonen  tempel 
groot  noemde,  mogen  wij  afleiden  uit  het  vierde  deel  der  verhalen 
aangaande  de  binnen-  en  buitenlandsche  togten  der  IJslanders,  waar 
met  eenigen  ophef  verhaald  wordt ,  dat  Ingemundr  in  Vatnsdal  eenen 
tempel   bouwde   van   honderd  voeten  lang.  *  In  de  Eyrbyggja  Saga  » 


'  Hoofdst.  124.  F.  S.  I.        >  Bladc.  82. 

s  Hoofdit.  4.  Hi8t.  Fort.  om  lal.  f.  hj.  og.  ode  III.  BIz.  8. 
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yinden  wij  eenen  tempel  vermeld,  op  de  hoeve  Hofstadr  aandeThors- 
&  op  IJsland  door  Thorolf  geboawd.  Het  was  een  groot  huis  met 
deuren  aan  de  zijden  naar  het  eene  einde.  Binnen  stonden  de  öndve- 
gistijlen,  waarin  de  spijkers  zaten,  die  de  heilige  spijkers  genoemd 
worden.  Verder  naar  binnen  was  de  vrijplaats;  't  verst  naar  binnen 
een  uitbouw  gelijk  het  koor  in  de  kerken,  en  daar  stond  midden  op 
den  vloer  eene  verhevenheid  gelijk  een  altaar,  waarop  een  gesloten 
ring  lag,  die  twee  oneen  woog.  Op  het  altaar  stond  ook  de  nap  voor 
het  offerbloed,  en  daarin  lag  de  sprengkwast.  Eondom  het  altaar  ston- 
den de  beelden  der  Goden. 

De  Fareyingasaga  ^  spreekt  nog  van  eenen  tempel ,  die  op  eene  opene 
plaats  in  het  boseh  stond,  een  huis  met  staketselwerk  omringd,  met 
snijwerk  versierd,  en  met  goud  en  zilver  ingelegd.  Er  waren  eene 
menigte  glasvensters  en  een  aantal  godenbeelden.  Eene  sehoon  ver-  -^Êt 
sierde  vrouw ,  nam.  het  beeld  eener  Disa ,  zat  binnen ,  dwars  voor  den 
ingang. 

Van  tempels  van  hoogeren  rang  vinden  wij  geene  beschrijving.  Er 
worden  enkele  uit  Noorwegen  genoemd.  Zoo  stond  er  te  Gule  in  't 
landschap  Fjordene  in  Noorwegen  een  tempel ,  die  door  de  ingezetenen 
van  verschillende  streken  plagt  bezocht  te  worden;  *  eenen  anderen 
had  men  op  Maeren  in  Throndheim,  waar  Thórr  de  hoofdgod  was, 
en  een  met  goud  en  zilver  versierd  standbeeld  had,  maar  waar  ook 
een  aantal  andere  godenbeelden  stonden.  '  Ook  in  Gothland  in  Zwe- 
den was  een  tempel  de  voornaamste,  en  bevatte  honderd  godenbeelden 
en  grooten  rijkdom.  * 

Iets  meer  geeft  ons  de  Frithjofssaga.  Zij  verhaalt,  dat  er  in  Noor- 
wegen op  de  kust,  ten  westen  van  Fjordene  eene  groote  hoeve  lag, 
met  name  Baldrshage.    Daar  was  eene  vrijplaats  en  een  groote  tem- 


'  Hoofd8t.  23.         •  Egil88.,  hoofdst.  49.  Hist.  fort.  I.  p.  71.    157. 
••*  01.  Tryggves.  S.,  hoofdal-  167.  Zie  Heimskr.  en  F.  S.  TI. 
*  Jomavik.  8.,  hoofdst.  12.  F.  S.  XI. 
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pel;  de  plaats  was  met  eene  omheining  afgepaald ^  en  er  waren  vele 
Goden ;  hoewel  Baldr  er  het  meest  vereerd  werd.  Op  de  hoeve  waren 
kostbaarheden ;  die  dns  ook  wel  in  den  tempel  niet  zullen  hebben 
ontbroken.  Ingebjorg,  de  koninklijke  prinees;  was  er  door  hare  broe- 
ders heengebragt,  ten  einde  er  buiten  het  bereik  van  Frithjof  te  zgn. 
In  haar  vertrek  vond  men  atlas  en  kostbare  tapijten  en  er  werd  van 
den  besten  wijn  geschonken.  Dat  de  tempel  uit  een  aantal  enkele 
zalen  bestond ^  schijnt  daaruit  te  blijken ^  dat  de  disarzaal^  't  ge- 
bouw, waar  de  Disen  vereerd  werden,  't  hoogste  van  alle  gebouwen 
genoemd  wordt,  zoodat  men  dat  op  den  grootsten  afstand  zien  kon. 
Zeer  hoog  kan  het  evenwel  niet  geweest  zijn.  De  koninginnen  hebben 
de  beelden  der  Goden  in  handen  om  ze  te  warmen ;  die  vallen  in  het 
vuur,  dat  midden  op  den  vloer  ontstoken  is,  en  de  vlam  daarvan 
slaat  in  het  dak,  zoo  dat  de  geheele  tempel  verbrandt.  Dat  wijst  op 
eene  hoogte  van  slechts  weinige  voeten.  ^ 

Was  de  tempel  in  Baldrshage  reeds  een  aanzienlijke ,  omdat  koningen 
en  vorstinnen  er  offerden ,  een  enkele  maal  vinden  wij  gewag  gemaakt 
van  een  heiligdom,  dat  alleen  dan  geopend  werd,  wanneer  de  Jarlof 
graaf  zich  ter  plaatse  bevond.  Die  tempel  -was  een  der  twee  aanzienlijk- 
sten  in  Noorwegen  en  stond  in  Gudbrandsdal. 

Een  andere  nog  aanzienlijker  stond  te  Hlade,  '  en  in  dezen  be- 
vonden zich  vele  sieradiën  en  kostbaarheden,  vooral  aan  de  goden- 
beelden. Olaf  Tryggveson  liet  uit  dezen  tempel  alle  schatten  wegnemen. 
Hij  vond  onder  anderen  aan  de  deur  eenen  zwaren  gouden  ring,  dien 
Hakon  Jarl  er  had  laten  maken,  maar  die  later  bleek  slechts  een 
zwaar  vergulde  koperen  te  zijn.  Den  tempel  zelve  liet  de  koning 
verbranden.  » 

In  Zweden  waren,  even  als  in  Noorwegen,  twee  tempels  beroemd 
en  aanzienlijk  boven  alle  anderen.  De  een  stond  te  Sigtun,  niet  ver 


^% 


'  FrithJ.  8.  hoofdst.l,  5,  9.        ?  Njalss.,  hoofdstak  88.  Zio  Ilist.  Fort.  TI.  p.  157. 
3  01.  Tryggves.  8.,  hoofdst.  65.  Zie  Heimskr. 
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van  het  tegenwoordige  Sigtuna  in  Upland/  Volgens  de  Tnglingasaga 
had  Ödinn  zelve  dien  tempel  gebouwd,  was  hij  groot  en  offerde  men 
er  naar  de  wijze  der  Asen.  '  Te  zelfder  plaatse  wordt  ook  Uppsal 
vermeld,  maar  als  de  woonplaats  van  Freyr.  Daar  oflFerde  men  der- 
halve niet  naar  de  wijze  der  Asen ,  maar  naar  die  der  Vanen.  In  het 
twaalfde  hoofdstak  verhaalt  de  Saga,  dat  Freyr  den  Uppsaltempel 
bouwde,  hem  inkomsten  gaf  en  bezittingen  van  land  en  roerende  have, 
en  zoo  de  stichter  werd  van  de  Uppsala-domeinen.  De  Saga  van 
Eagnar  Lodbrok  '  noemt  Uppsal  eene  offerplaats,  die  ten  tijde  van 
koning  Ëystein  haars  gelijke  in  het  Noorden  niet  had,  en  voegt  er 
een  verhaal  bij  van  eene  koe,  die  er  vereerd  zou  zijn,  en  door  haar 
gebrul  in  den  strijd  de  vijanden  plagt  op  de  vlugt  te  drijven.  Adam 
V.  Bremen  verzekert,  dat  de  Uppsaltempel  de  beroemdste  was,  dien 
de  Zweden  hadden,  en  gelegen  nabij  Birca,  eene  stad  der  Gothen, 
in  't  midden  van  Zweden.  »  Volgens  zijne  beschrijving  evenwel  heeft 
Freyr  met  den  Uppsaltempel  niets  uit  te  staan.  Immers,  Adam  ver- 
haalt, dat  in  dezen  geheel  uit  goud  vervaardigden  tempel  het  volk 
de  beelden  van  drie  Goden  vereerde,  zoodat  de  magtigste  van  hen, 
Thórr,  alleen  eenen  zetel  had  in  het  midden,  terwijl  ter  wederzgde 
van  hem  Wodan  en  Fricco  zaten.  Men  verklaarde  dit  zoo,  dat  Thórr 
in  de  lucht  heerschappij  voert,  en  bliksem  en  donder,  winden  en 
regenvlagen,  helder  weder  en  vruchtbaarheid  bestuurt,  Ödinn  den 
oorlog  onder  zijn  bewind  heeft  en  over  der  menschen  dapperheid  tegen 
den  vijand  beschikt,  maar  Fricco  den  stervelingen  vreugde  en  genot 
schenkt  Volgens  deze  opgave  is  Thórr  te  Uppsala  de  hoofdpersoon 
ouder  de  Goden  en  wordt  Freyr  in  het  geheel  niet  genoemd.  Intns- 
schen  bleek  het  ons  reeds,  dat  Frigg  en  Freyja  oorspronkelijk  de 
zelfde  Godin  zijn,  en  dat  Fricco  naast  Frigg  staat,  zooals  Freyr  naast 
Freyja.   Deze   opmerking   brengt   het  berigt   van  Adam  van  Bremen 


^  Hoofdst.  6.  Zie  Heimskr.        3  HooMst.  8. 

3  Hist.  Eccles.  I,  c.  50,  edit.  Andr.  Sever.  Velleius.  Uafn.  1579. 
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met  dat  der  YngliDgasaga  in  overeenstemmiDg.  Oudtijds ,  vóór  de  ineen- 
smelting  van  Noormannen  en  Sneven ,  schijnt  de  Uppsaltempel  een 
Freyrs-  of  zonnetempel  geweest  te  zijn,  maar  later,  toen  de  Asen- 
dienst  de  overhand  kreeg ,  werd  Thórr  er  de  hoofdgod  en  moest  Freyr 
of  Fricco  naar  den  achtergrond  wijken. 

In  Denemarken  stond  de  voornaamste  tempel  te  Leire,  Hledra 
of  Led  ra,  en  was  volgens  Adam  van  Bremen  geheel  van  goud,  dat 
zal  wel  moeten  beteekenen ,  overal  verguld  of  met  goud  versierd.  ' 

Wy  mogen  vooronderstellen,  dat  het  huisraad  en  gereedschap, 't  welk 
in  de  tempels  van  minderen  rang  gevonden  moest  worden,  in  die 
van  aanzienlijker  beteekenis  wel  niet  zal  hebben  ontbroken.  Men  had 
dus  zeker  in  eiken  tempel  een  godenbeeld  of  godenbeelden,  een 
altaar  met  eenen  ring  er  op,  bloedbekkens  en  sprengkwasten ,  en 
eeue  vuurplaats  midden  op  den  vloer,  zeker  ook  wel  eenen  hoogen 
zetel,  't  zij  dan  voor  de  Goden  bestemd,  't  zij  voor  den  priester  of 
degenen,  die  de  kosten  van  de  tempeldienst  droegen  en  de  offers 
aanrigtten. 

De  tempels  en  het  daarbij  behoorende  gebied  waren  heilig;  daarom 
heet  een  tempel  Vé,  heiligdom.  Daar  waren  vete  en  strijd  verbo- 
den, men  mogt  er  mensch  noch  dier  eenig  leed  doen,  en  daarom 
werd  het  onbetamelijk  geacht  met  wapenen  in  den  tempel  te  gaan. 
Wie  dat  waagde  en  er  geen  boete  voor  gaf,  stelde  zich  aan  den  toom 
der  Goden  bloot.  Ook  werd  het  als  heiligschennis  aangemerkt,  wan- 
neer mannen  en  vrouwen  zamenkomsten  hielden  binnen  het  tempel- 
gebied ,  en  daarom  werden  vrouwen ,  die  men  aan  de  nasporingen  van 
den  eenen  of  anderen  man  wenschte  te  onttrekken,  tijdelijk  in  den  tempel 
gehuisvest.  Ook  wie  onder  den  ban  lag ,  mogt  geenen  tempel  betreden , 
zelfs  waren  er  heilige  plaatsen,  waarheen  de  zoodanige  niet  mogt  zien. ' 


*  Qrimm ,  blz.  102.  Adam  van  Brcmens  de  Sita  Daniae  heb  ik  niet  kannen  mag- 
tig  worden. 

3  FrittUofs  S.  hoofdst.  1,  5;  VigaOlams  S.  19;  Egils  S.49.  Hi«t.  Fort  I,  blz.  163; 
Vatnsdaelas.  17.  Hist.  Fort.  IV,  bic.  36. 
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§   a3.   KERKEUJKE  OBGAKISATIE. 


De  onderscheiding  van  de  tempek  in  TefseUIknde  klanen  brengt 
ons  onwillekeurig  tot  de  vrmag,  of  de  voomag  nn  liet  eene  heilig- 
dom boven  het  andere  aan  het  toeval  moet  worden  toegeschreven, 
dan  of  daaraan  bepaalde  verordeningen  ten  grondslag  lagen.  Op  deze 
>Taag  geven  onze  bronnen  ons  ten  antwoord,  dat  de  oode  Noormannen 
eene  bepaalde  kerkelgke  organisatie  hebben  gekend.  Om  met  Udand 
te  beginnen,  deelen  wij  mede  wat  ons  daarvan  het  Landnamabök 
berigt.  *  Het  land  was  verdeeld  in  vier  Fjordingen  of  Kwartieren, 
zooals  onze  kaart  aanwgst.  In  elk  kwartier  hield  men  drie  thingen 
of  regtsvergaderingen ,  weshalve  elk  kwartier  drie  dingspelloi  had. 
In  ieder  dingspel  stonden  drie  hoofdtempels.  Eene  algemeene  regta- 
vergadering  voor  het  geheele  eiland  weid  te  Thingvalle  in  het  Zuider- 
kwartier in  Amaes-syssel,  gebonden.  Daar  nn  de  voorzitter  van  bet 
diingy  Godi  genaamd,  tevens  priester  was,  en  de  wegving  en  regts- 
pleging  naanw  met  de  eeiedienst  verbonden  waren,  bragt  deze  bnr- 
gerigke  organisatie  tevens  eene  kerkelgke  mede.  De  tempel  Ier  plaatse 
van  de  al^meene  vergadering  of  het  althing  werd  nit  den  aard  der 
zaak  de  voornaamste.,  de  allsherjarhóf.,  weshalve  de  priester,  die 
hem  bediende,  ook  de  opperpriester  van  Usland  heeten  kon.  '  Den 
tweeden  rang  bekleedden  de  tempels  in  de  hoofdplaatsen  der  dingspellen 
en  dezniken  waren  op  Usland  twaalf  in  getal ;  in  den  derden  rang 
kwamen  de  twee  andere  tempels  van  ieder  dingspel ,  zamen  vieren- 
twintig, terwgl  de  overigen,  die  geene  hoofdtempels  waren,  de  vierde 
plaats  bekleedden.  Hoe  groot  het  getal  van  deze  laatsten  geweest  kan 
zgn,  is  moegelgk  te  bepalen.  Wg  hebben  op  onze  kaart  alle  jdaatsoi 
aangewezen,  waar  thans  eene  hoofdkerk  staat,  en  zgn  daarbg  de 
groote  kaart  gevolgd,  die  het  IJslandsch  Letterkundig  Genootschap 
in    1814   onder   het    best  nor  van  Olaf  Xikolas  ólsen  in  vier  gioole 


rv.  7.        '  LMmdmh.  I.  9.:  O.  Trjfgr.  ».,  kooldst.  117.  F.  S.  I. 
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bladen  heeft  laten  graveren.  Daar  zijn  er  honderdvierenzestig  aan- 
gewezen. Dat  er  oudtijds  zoovele  tempels ;  niet  meer  en  niet  minder ; 
hebben  gestaan,  durven  wij  zeker  niet  beweren.  Dat  het  verschil 
niet  zeer  groot  zal  zijn  tusschen  het  getal  der  tempels  van  ouds  en  der 
hoofdkerken  van  thans ,  daarvoor  pleit  echter  eenige  waarschijnlgkheid. 
Bijna  van  eiken  volkplanter  van  eenige  beteekenis  lezen  wij,  dat  hij 
zich  eenen  hóf  op  zijne  gaarde  bouwde.  De  toestand  der  bevolking 
van  IJsland  is  in  den  loop  der  eeuwen  betrekkelijk  zeer  weinig  ver- 
anderd; de  oude  woonsteden  werden  door  de  gesteldheid  van  den 
bodem  en  het  klimaat  aangewezen;  en  zijn  nog  steeds  dezelfden;  en 
bij  de  invoering  van  het  christendom  heeft  men  deheidensche  tempels  door 
christelijke  vervangen.  Wij  mogen  daarom  het  getal  der  voormalige  tem- 
pels gerust  zoo  ongeveer  naar  dat  der  tegenwoordige  gemeenten  schatten. 

Dat  de  wijzigingen ,  door  Njal  ingevoerd,  toen  hij  verscheidene  nieuwe 
dingspellen  oprigtte,  ook  op  de  kerkelijke  organisatie  invloed  had- 
den, ligt  in  den  aard  der  zaak.  * 

De  tempels  moesten  door  de  Godar  onderhouden  worden ,  maar  daar 
voor  ontvingen  dezen  van  alle  dingspellieden  eene  bepaalde  jaarlijksche 
schatting.  '  Het  spreekt  wel  van  zelve ,  dat  deze  bepaling  alleen  op  de 
hoofdtempels  van  toepassing  was.  Wie  voor  eigen  gebruik  eenen  tempel 
gebouwd  had,  zal  hem  hebben  moeten  onderhouden  uit  eigene  middelen 
of  met  zoodanige  ondersteuning  als  hij  verkrijgen  kon  van  degenen, 
wieu  hij  naast  zich  het  gebruik  van  zijn  heiligdom  gunde. 

Bestond  er  nu  zulk  eene  organisatie  op  IJsland,  welks  eerste  bewoners 
meest  allen  uit  Noorwegen  overkwamen,  dan  mogen  wij  vermoeden, 
dat  deze  haar  uit  hun  voormalig  vaderland  hebben  medegebragt.  Wg 
vinden  dan  ook  werkelyk  in  Noorwegen,  hoewel  met  andere  namen, 
eene  soortgelgke  verdeeling  van  het  land.  Stephanius  berigt  ons  in  zijne 


'  NJals  S.,  hoofdst.  9S.  Zie  Hist.  fort.  IL,  p.  185. 
2  Eyrbyggja  S.  4.  Hist.  fort.  III. 
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Mörc,  Thjotta  voor  Helgoland  en  Veö  voor  Raumdal.  Oorspron- 
kelijk hebben  daar  zeker  de  koningen  bet  ambt  van  hofgodi  bekleed , 
tot  dat  zij  door  Harald  Haarfagr  werden  onderworpen.  Dat  hunne  ia- 
miliën^  ook  nadat  de  koningen  door  graven  vervangen  waren  ^  het  pries- 
terschap behielden ,  is  niet  zeker  ^  maar  wel  waarschijnlijk.  De  alleenheer- 
schers  toch  eigenden-  zich  bij  hunne  veroveringen  wel  de  landerijen ,  het 
Odel,  toe,  maar  lieten  overigens  de  priesters  wat  zij  waren. 

Boven  de  fylketempels  hebben  in  Noorwegen  zeker  nog  vier  anderen 
in  aanzien  verheven  gestaan. 

Er  heerschten  oudtijds  in  het  land  vierderlei  wetboeken,  de  wet 
van  Frostething,  van  Gulathing,  van  Heidsidia  en  van 
Borgething.  Dat  wijst  op  vier  groote  volksvergaderingen,  elk  voor 
een  belangrijk  deel  des  lands.  En  daar  wij  het  uitdrukkelijk  vermeld 
vinden,  dat  te  Gule  of  Gaular  een  groote  tempel  stond,  waarheen  de 
bewoners  der  verschillende  fylken  zamenstroomden ,  mogen  wij  aan- 
nemen ,  dat  er  in  de  middenpunten  van  het  gebied  der  andere  wetboeken 
eveneens  een  zoodanige  geweest  moet  zijn. 

Zweden  was  oudtyds  in  vier  kwartieren  verdeeld.  Opland,  Vest- 
manneland,  Södermanland  en  Söland.  Opland  had  weer  drie  distrikten 
en  was  het  belangrijkste  deel  des  lands.  Daarna  was  Tiundeland  de 
meest  bevolkte  landstreek,  die  uit  Uppsala,  de  hoofdplaats  des  konings, 
en  de  daarbij  behoorende  landen  bestond.  Te  Uppsala  werd  het  althing 
voor  geheel  Zweden  gehouden.  Daarom  was  ook  de  tempel  aldaar  de 
aanzienlijkste  van  het  geheele  land  en  de  priester  van  dien  tempel  Zwe- 
dens  opperpriester.  Aan  dezen  tempel,  zegt  de  Ynglingasaga,  *  betaalde 
geheel  Zweden  schatting,  eenen  penning  voor  eiken  neus;  maar  daar- 
voor moest  ódinn  het  land  verdedigen  en  voor  een  goed  jaar  offeren. 

Deuemarken  eindelijk  bestond  in  ouden  tyd  uit  de  zes  landschappen 


'  Hoofdst.  8,  38. 
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Skaane,  Halland^  Bleking^  Sjaelland;  Fyen  en  Jylland. 
De  oudste  koningszetel  was  Leira^  Ledra  of  H  Ie  dr a^  op  Sjaelland, 
de  oudste  stad  en  tempel,  wier  oorsprong  van  Ódinn  zelve  werd  afge- 
leid. Zijstonden  op  ódinsö  in  Fyen.  Voor  Jylland  was  Viborg  eene 
zeer  oude  offer  en  thingplaats,  terwijl  in  Skaane  Lund,  als  oude 
hoofdstad  en  hoofdthingplaats  bekend  was.  In  christelijke  tijden  werden 
er  acht  bisdommen  gesticht,  met  een  gezamentlijk  aantal  van  tweedui- 
zend driehonderd  achtenveertig  kerken.  Daaronder  herkende  men  aan 
omvang  en  bloei  nog  de  beide  oude  vorstenzetels.  ' 

Er  zullen  welligt  in  Denemarken  zes  Fylketempels  geweest  zijn; 
onder  welke  twee,  die  van  Hlcdra  en  van  Lund,  als  althingshoven 
den  voorrang  bekleedden. 

§   54.    PRIESTERS'. 

Waar  godenbeelden  en  tempels  zijn,  daar  vindt  men  ook  priesters. 
De  oude  Noormannen  hadden  ze  en  noemden  hen  Godar,  hofs- 
go  dar.  Met  den  naam  van  den  God,  aan  wiens  dienst  de  priester 
verbonden  was,  komt  een  en  andermaal  de  naam  van  Freysgodi 
voor.  »  Ook  lezen  wij  eenmaal  '  den  naam  Aurgodi,  dien  wij  niet 
weten  te  verklaren.  Volgens  het  Lex.  Mythologicum  werd  Hönir  Aur- 
kónungr  genoemd,  en  zou  dus  Aurgodi  eenen  priester  van  Hönir 
kunnen  beteekenen,  indien  men  aannemen  mag,  dat  deze  tot  de  Vanen 
als  gijzelaar  gezonden  God  nog  eigene  tempels  en  priesters  had. 

In  Noorwegen  en  op  IJsland  had  men  oorspronkelijk  geene  vaste 
priesterklasse.  Ieder  hofding  was  priester  bij  den  tempel  op  zijne 
gaarde,  en  dat  ambt  erfde  dan  natuurlijk  met  de  gaarde  zelve  van 
vader  op  zoon  over.  Intusschen  bragt  de  organisatie  des  burgerlgken 
levens  onder  de  priesters  een  verband  en  eene  rangschikking,  zooals 
wij    onder  de   tempels  hebben  leeren  kennen.  Onder  het  bestuur  van 


'  KnytI.  S.,  hoofdst.  32.  F.  S.  XI.      2  Landnb.  IV.  10  en  elders.      ^  Landnb.  IV.  12. 
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eenen  herse  stond  een  aantal  gaarden  ^  en  deze  hadden  eenen  tempel 
voor  gemeenschappelijk  gebruik,  waarbij  de  herse  dan  hofgodi  was. 
Verschillende  hersir  stonden  met  elkander  in  verband  en  maakten  te 
zamen  eene  fylki  uit  met  eenegroote  volksvergadering,  het  fylkething. 
Die  herse,  wiens  hof  het  naast  bij  de  thingplaats  gelegen  was,  werd 
daar  fylkepriester ,  of  wel  het  opperhoofd  der  fylki,  een  der  hersir, 
hield  de  offergilden  bij  zijnen  hof,  en  kreeg  daardoor  bij  zijne  bur- 
gerlijke waardigheid  tevens  de  kerkelijke.  Aanzienlgke  hofdingen 
gebruikten  somwijlen  hunne  rijkdommen  tot  het  bouwen  van  eenen 
buitengewoon  groeten  of  prachtigen  tempel,  die  een  aantal  bezoekers 
lokte,  en  hielden  daar  geheel  op  eigen  kosten  rijke  en  uitgebreide 
offergilden,  waardoor  zij  in  invloed  en  aanzien  niet  weinig  klommen, 
en  allengs  eene  gevestigde  magt  verwierven.  Iets  van  dien  aard  lezen 
wij  van  den  Jarl  van  Hlade,  Sigurd  geheeten,  ^  en  dat  zulke  aan- 
zienlijke priesters  zich  door  het  bezit  van  rijke  tempels  en  landerijen 
en  door  het  ontvangen  van  de  gebruikelijke  tempelschatting  allengs  tot 
koninklijke  magt  verheven  hebben,  blijkt  uit  den  naam  Uppsala-drot , 
dien  de  opperpriester  van  den  tempel  te  Uppsal  droeg.  Volgens  de 
Ynglingasaga  »  had  Freyr  dien  gebouwd,  er  zijnen  hoofdzetel  geves- 
tigd en  hem  met  al  zijne  schattingen,  land  en  roerend  goed  begiftigd. 
In  dat  verhaal  ligt  de  herinnering  aan  een  magtigen  hofding,  die 
zijnen  tempel  zoo  aanzienlijk  en  rijk  wist  te  maken,  dat  hij  den  grond 
legde  tot  de  vorstelijke  domeinen  van  Uppsala,  en  zich  zelve  als 
bezitter  en  gebruiker  daarvan  koninklijke  rijkdommen  en  heerschappij 
verschafte.  Ook  in  Denemarken  moet  het  zoo  gegaan  zijn.  Althans  de 
godi  van  den  tempel  te  Hledra  wordt  Stólkongr  genoemd. 

Vinden  wij  in  Noorwegen  en  op  IJsland  aanvankelijk  de  waardig- 
heid   van  priester  in  beginsel  onafhankelijk  van  die  van  burgeriyir 
opperhoofd,    tengevolge  van   het  verband  tusschen  de  regtspleging  en 
de    eeredienst   werd   de  betrekking  van  opperpriester  allengs  met  die 

>  Hakon  d.  God.  S.  16.        •  Hoofds.  12. 


558  PRIESTERS. 

van  opperhoofd  vereenigd.  Zoo  schgnt  het  bij  de  Asen  vereerders  gegaan 
te  zijn.  De  Vanendienaars  daarentegen  hadden  eenen  oorspronkelijken 
priesterstand.  Althans  wanneer  wg  lezen,  dat  het  beeld  van  Freyr  in 
Zweden  in  eenen  wagen  van  plaats  tot  plaats  werd  rondgevoerd,  en 
dat   daar,    waar   het  aankwam,   een   offergilde  werd  gehouden,  dan 
kunnen   wij   ons   moeijelijk  voorstellen,  dat  telkens  ter  plaatse,  waar 
de  God  aankwam ,  de  een  of  ander  optrad  om  de  werkzaamheden  van 
den    priester   te  vervullen.  De  priester  moet  met  den  God  zijn  rond- 
gereisd,  en  dus  niet  aan  ééne  plaats,  maar  over  het  algemeen  aan  de 
dienst  van  den  (xod  verbonden  geweest  zijn.  Zoo  vinden  wg  het  dan 
ook  in  het  ons  reeds  bekende  verhaal  uit  Olaf  Tryggvesons  Saga,  van 
Freyr   en  zijne   vrouw,  rondtrekkende  in  eenen  wagen.  Dat  verhaal 
moge,    gelijk  wy  geenszins  betwijfelen,  van  eenen  christen  afkomstig 
zijn  en  geschreven  met  het  doel  om  eenen  smaad  op  de  Freyrsdienst 
te    werpen :  wij  mogen  er  toch  wel  uit  opmaken ,  dat  met  de  Vanen- 
dienst  een  eigenlijke  priesterstand  verbonden  was.  En  wat  opmerkelijk 
is ,  wij  vinden  hier  zoowel  priesteressen  als  priesters.  Freyr  reist  rond 
met  zijne  vrouw,  d.  w.  z.  met  eene  maagd  als  priesteres.  Freyja  zelve 
wordt  eveneens  blótgydja,  ofiferpriesteres ,  genoemd,  'en het  Land- 
namabók   noemt   eenen   zekeren  Thordr  Freysgodi,   en  diens  zuster 
hofgydja,  wat  ook  wel  op  eenen   hof  van   Freyr  betrekking  hebben 
zal.    Wij    herinneren   ons   niet  den    naam   Godi  en    Gydja  met  dien 
van   eenigen  God  behalve   Freyr  vereenigd   te  hebben  gevonden,  en 
besluiten  daaruit,  dat  alleen  bij  de  Vanenvereerders,  bij  wie  Freyr  de 
hoofdpersoon  was,   een  bepaalde   priesterstand   gevonden    werd,    tot 
welken  zoowel  vrouwen  als  mannen  behoorden ,  en  van  wie  sommigen 
als  hofgodi  of  gydja  aan  eenen  tempel ,  anderen  eenvoudig  aan  eenen 
Vagen    en   den  daarin  reizenden  God,   zonder  bepaalde  standplaats, 
verbonden   waren.  Overigens  kennen  wij  de  priesters  der  oude  Noor- 
mannen uit  de  nog  aanwezige  bronnen  slechts  zeer  gebrekkig. 


*  Yiiglingas.  4. 
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Gaf  het  bezit  van  den  fylketempel  en  diens  aankleve  tevens  burger- 
lyke  magt;  geen  wonder,  dat  de  eer-  en  heerschzachtigen  er  naar 
streefden.  Zij  zochten  er  zich  meester  van  te  maken ,  en  aankoop , 
rail,  huwelyk  en  geweld  waren  daartoe  de  gewone  middelen.  Zoo  werd 
menig  fylkehoofd  allengs  koning  over  een  uitgestrekt  gebied,  en  ver- 
eenigde  dan  in  zijnen  persoon  de  burgerlijke  en  priesterlijke  magt. 

Toen  evenwel  de  groote  veroveraars  opstonden ,  toen  in  Noorwegen , 
Zweden  en  Denemarken  de  kleine  koningen  voor  eenen  alleenheerscher 
moesten  wijken,  verloren  die  koningen  hunnen  titel  met  hun  land, 
en  in  hunne  plaats  traden  afhankelijke  graven  op.  De  veroveraar  trok 
de  domeinen  aan  zich,  maar  liet  den  priester  zijn  kerkelijk  ambt.  Zoo 
werden  de  burgerlijke  en  priesterlijke  magt  weer  gescheiden,  terwijl 
toch  de  alleenheerscher  ook  op  de  godsvereering  eenen  overwegenden 
invloed  behield.  Hij  zal  dan  ook  bij  de  groote  volksvergaderingen  der 
hoofdplaats ,  b.  v.  te  Uppsal  en  te  Hlade ,  zijnen  invloed  hebben  doen 
gelden.  Wij  lezen,  dat  Ödinn  in  Asgard  een  groote  offerplaats  had, 
en  dat  daar  twaalf  tempelpriesters  de  voomaamsten  waren,  die  de 
offerplegtigheden  en  de  regtspleging  bestuurden ;  >  dat  Ödinn  later  naar 
Sigtun  toog  en  daar  een  tempel  oprigtte  en  eene  offerdienst  volgens 
de  zeden  der  Asen  invoerde.  ^  Zouden  wij  deze  plaats,  waar  in  allen 
gevalle  mythe  onder  de  geschiedenis  gemengd  is,  misschien  zoo  moe- 
ten verstaan,  dat  men  in  de  groote  hoofdplaatsen  der  rijken  een  twaalftal 
priesters  had,  die  onder  'skonings  toezigt  hij  de  groote  volksvergade- 
ringen de  tempeldienst  verrigtten?  Zeker  toch  moeten  er  te  Uppsala, 
Hledra  en  Hlade  voor  de  plegtigste  gelegenheden  meer  priesters  ge- 
weest zyn  dan  één. 

§   55.    OFFERS. 

De  openbare  vereering  der  Goden  geschiedde  by  de  oude  Noormannen 
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tltHir  oifi^r»  of  aAi)bi<r<liDjTD  van  Teraehilleaden  aard,  bloedige  en  od- 
bU^^li}^^  Miftt  m^emde  di«  boJn,  en  naar  dezen  naam  heet  bet  altaar 
bju^lü.  Kï'n  odlvTdW  wvrd  förn  «>enoenid,  en  het  offeren  förna. 
IX^ir  (.tffiT!*  Vl^^wrvn  heel  m  bet  Ond  noordsch  blóta,  een  woord, dat 
mot  bli>i.t,  Moed.  ï:«ene  verwaatschap  beeft.  Vandaar,  dat  iemand, 
ilu>  iWlx  tih'l  itfToreu ophondi ,  blötmadr,  eeooferpriesterbtótgodi, 
(viio  ttA(<qmt*t)trre8  blólgydja,  een  offerhnis  blóthAa,  eene  offer- 
(ilHats  ItlAtstadr,  en  een  offennaaltyd  blÖtTeizIa  genoemd  wordt 
IK>  DlFt'nn  werden  aan  de  Aseu  en  de  Discn  gebiagt,  maar  wy  vin- 
ilou  imk  een  Alfablöt  vermeld,  ten  bewijze,  dat  ook  de  Alfeneene 
vpMM'riMjr  door  offers  ontvingen.  Wanneer  in  een  brokstok  van  eene 
muil'  StiKA  gezegd  wordt,  dat  de  heidenen  den  lempe)  met  offers ver- 
ocrcii ,  liuf  bltlta,  '  dan  ziet  dit  zeker  niet  zoo  zeer  op  eene  vereering 
vim  do  tempels  zelve  als  wel  van  de  (roden .  wier  beelden  men  in  de 
tiuiipoU  bewaarde.  Intnsschen  schynen  toch  ook  voor  andere  wezens 
(Uu  (}odun  eu  Alfen  van  tijd  lot  tyd  offers  gebragt  te  zijn;  altiians 
vim  Tliorstoin  RaniXnef  vernemen  wij ,  dat  hy  offerde  aan  eenen  wa- 
lurviil,  woitrin  liij  ook  alle  overblijfsels  van  spijze  werpen  liet;  '  van 
kiming  Adils  staat  gesehreren,  dat  hij  offers  bragt  aaneen  zwyn,*en 
lU'  Saga  van  Kagnar  Lodbrok  vermeldt  eene  koe  Sybilja,  voor  welke 
moiiigviildig  geofferd  werd.  * 

AIh  onbloedige  offers  bood  ieder,  die  zicb  daartoe  opgewekt  ge- 
viM'ltld,  den  Goden  vruchten,  bloemen,  melk  en  honig.  Ook  zilveren 
giiiiil  wcnlen  voor  zalk  gebrnik  geschikt  geacht.  Hakon  Jarl  legde  op 
hi'l  ullJiar  van  Thorgerdr  Hörgabnittr  veel  zilver,  en  kreeg  daarvoor 
vim  ilo  Godin  haren  goaden  ring.  *  Soms  sehyat  men  ook  zyne  bezit 
tlngiui  aan  land  aan  den  eenen  of  anderen  God  gegeven  ot  liever 
grwijd,  en  dan  naar  zijnen  naam  genoemd  te  hebben.  Ashjfim  althans 

■  tlolüarvlga  SOgnbnit.  J.  S.  I.,  bli.  299.         <  Laodnamb.  V.  5. 
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heiligde  het  door  hem  op  IJsland  in  bezit  genomen  land  aan  Thörr 
en  noemde  het  Thörrsmörk.  * 

De  meeste  offers  evenwel  waren  bloedig  ^  en  dan  bestonden  zy  uit 
dieren  of  menschen.  Zy  werden  om  allerlei  redenen  door  enkele  per- 
sonen gebragt.  De  een  deed  het  om  van  de  Goden  een  orakel  te  ver- 
werven y  een  ander  om  zich  van  eenen  gids  voor  de  reis  te  voorzien ; 
een  derde  om  hulp  van  den  eenen  of  anderen  Ase  te  ontvangen. 
Zoo  offerde  koning  Dan  om  een  orakel,  *  Floki,  de  Viking,  rigtte  een 
groot  offer  aan  en  kreeg  daarvoor  drie  raven,  welke  hem  den  weg 
naar  IJsland  wezen,  '  en  Gestr,  die  de  aan  koning  Heidrek  verschul- 
digde schatting  had  teruggehouden,  offerde  aan  ödinn,  opdat  deze 
hem  uit  den  nood  mogt  helpen,  en  verkreeg  daarmede,  dat  ödinn 
voor  hem  naar  den  koning  ging  en  met  hem  den  door  ons  medege- 
deelden  wedstrijd  in  raadselen  hield.  * 

Niet  zelden  was  het  de  begeerte  naar  een  lang  leven,  die  den  een 
of  ander  tot  offeren  bewoog.  Zoo  offerde  koning  Ring  omstreeks  den 
kortsten  dag  met  kwistige  hand,  ten  einde  zich  eenen  leeftijd  van  drie- 
honderd jaren  te  verwerven.  Dit  gelukte  hem  niet,  maar  hij  verkreeg 
toch,  dat  er  gedurende  driehonderd  jaren  geen  onberoemd  man  in 
zijn  geslacht  zou  voorkomen.  *  Iets  dergelijks  deed  ook  zekere  Ljót.  • 

Had  men  eenen  vgand  of  tegenstander ,  dan  meende  men  geen  beter 
middel  te  kunnen  gebruiken  om  hem  uit  den  weg  te  ruimen  dan  een 
offer.  Daarom  bediende  Galdrehedin  zich  er  van  tegen  den  priester 
Thangbrand ,  die  het  werk  der  bekeering  op  IJa)uid  ondernomen  had. 
üy  bewerkte  door  een  groot  offer  op  Arnarstakhede ,  dat  de  grond 
onder  Thangbrand  spleet ,  zoodat  diens  paard  verzwolgen  werd ,  hoewel 
hij  zelve  ontkwam.  ' 

Men   rigtte  al  naar  gelang  van  hetgeen  men  te  verkrggen  hoopte , 


Landnamb.  V.  6.        «  YngUng.  S.  21.        >  Landnamb.  I.  2. 
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dat  wordt   ons   wel   geenszins  volledig   of  naauwkeurig,   maar  toch 
eeniger  mate  in  onze  bronnen  berigt.  Het  was  een  oud  gebruik ,  zegt 
de   Saga  van  Hakon  den  Goede,  '  dat  ter  gelegenheid  van  een  offer 
te    Hlade   in   Throndheim  alle  boeren  zich  naar  den  tempel  moesten 
begeven  en  alles  raedenemen,  wat  zij  gedurende  den  tijd  van  het  oflFer- 
gilde  noodig  hadden.  Elk  moest  ook  zijn  eigen  bier  bij  zich  hebben. 
Overigens  word  er  allerlei  klein  vee  geslagt  en  paarden.  Die  dieren 
werden  in  stukken  gehouwen  en  het  vleesch  voor  het  volk  gekookt  in 
ketels,   die,   volgens  Grimm,  aan  Thórr  geheiligd  waren,  en  waarin 
men    bier   deed.   Zij   stonden  boven  vuren,  die  midden  op  den  vloer 
van  den  tempel  gebouwd  en  aangestoken  waren.  Van  de  koeijen,  die 
ten    offer   werden  aangebragt,  waren   de   horens    verguld.  Het  bloed 
der  ofierdieren  werd  opgevangen  in  kuipen  of  nappen,  onder  anderen 
in  den  nap,  die  op  het  altaar  stond  met  eene  sprengkwast  er  in,  en 
diende  dan  om  er  het  altaar  en  de  aanwezigen  mede  te  besprengen. 
Overigens  maakte  de  offeraar  daarin  zijne  handen  rood,  besmeerde  er 
de   wanden  van  den  tempel  en  de  beelden  der  Goden  mede,  en  ook 
den  offerboom.  De  koppen  der  dieren  werden  opgehangen  in  't  heilig 
woud,  en  ook  wel  gebruikt  om  er  nidstangen  van  te  maken.  ' 

Het  is  er  intusschen  ver  van  daan ,  dat  de  oude  Noormannen  zich 
bij  hunne  keuze  van  voorwerpen  om  te  offeren  altijd  tot  dieren  be- 
paald hebben.  Het  gebeurde  soms,  dat  zg  op  het  offeren  van  run- 
deren of  paarden  het  gewenschte  gevolg  niet  zagen.  Dan  zochten  zij 
hun  heil  in  krachtiger  middelen.  Er  was  eens  in  Zweden  groote  schaarsch- 
heid  van  levensmiddelen.  Toen  kwamen  de  Zweden  bijeen  en  hielden 
te  Uppsal  een  groot  offer.  Den  eersten  herfst  offerden  zij  runderen ; 
maar.  het  jaar  verbeterde  er  niet  op ,  en  daarom  begonnen  zij  den  vol- 
genden herfst  met  menschenoffers.  Dat  by  zulk  een  geval  zoowel 
kinderen   en  vrouwen  als  mannen  geofferd  konden  worden,  blijkt  uit 
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liet  verhaal  in  de  eerste   Helgakvida,  waar  Atli  op    den    eisch  van 
den    sprekenden    vogel ,  dat  hij  voor  hem  offeren  zal^  de  voorwaarde 
bedingt,   dat  de   vogel  noch  vrouw  of  kind  van  Hjörvard,  noch  hem 
zelve   zal   kiezen.   Gewoonlijk  evenwel  schijnen  misdadigers  tot  offers 
gebruikt  te  zijn.  Volgens  de  Olaf  Tryggvesons  Saga '  was  een  vreem- 
deling,   die  zich  aan   eenen   moord  schuldig  gemaakt  had,  tot  offer 
bestemd;   want  men  was  gewoon,  daarvoor  de  slechtste  menschen  te 
kiezen,    die   om   misdaden    den   dood  verdiend  hadden.  Dit  is  zeker 
wel   de   oudste  vorm  van  het  menschenoffer,  dat  eigenlijk  beteekende 
een   overleveren   aan    de   Goden   van   dezulken,    die    zich   door  hun 
wangedrag   aan    de  wraak  der  Goden  hadden  blootgesteld.  Dat  was 
derhalve   eene  doodstraf,   voltrokken  in  den   naam   der  Goden.  Kiet 
altijd  evenwel  is  dat  de  beschouwing  van  het  menschenoffer  gebleven , 
zij   schijnt  zelfs  niet  lang  de  eenige  geweest  te  zijn.  Men  gaf  immers 
ook  reeds  vroeg  eenen  mensch  als  een  geschenk  aan  de  Goden.  Vol- 
gens Procopius  '   beschouwden  de  Thuliten,  d.  i.   de  Skandinaviërs , 
van  alle  menschen,  die  men  offeren  kon,  dien  mensch  als  den  kost- 
baarste, dien  zij  het  eerst  krijgsgevangen  gemaakt  hadden.  Hem  gaven 
zg  derhalve  als  de  eerstelingen  van  hunnen  oorlogsbuit  den  Goden  ten 
geschenke.    Zoodra  intusschen  het  denkbeeld,  dat  een  aan  de  Goden 
geofferde  mensch    een  geschenk  beteekende,  eenmaal  had  post  gevat, 
moest   er   van  zelve  uit  voortkomen,  dat  men  weldra  misdadigers  en 
geringe  lieden  te  slecht  keurde  om  geofferd  te  worden ,  en  uitzag  naar 
kostbaarder  gaven.  In  dien  geest  althans  sprak  koning  Olaf  Tryggve- 
son,  toen  hij  te  Hlade  een  gilde  hield,  en  de  heidensche inboorlingen 
van  hem  eischten,  dat  hij  met  hen  offeren  zou.  Als  ik  met  u  offeren 
moet,  sprak  hij,  dan  zal  ik  het  grootste  offer  houden,  dat  gebruikelijk 
is  en  menschen  offeren.  Daartoe  zal  ik  geene  slaven  of  geringe  lieden 
kiezen,  maar  de  aanzienlijkste  mannen.  Hij  noemde  daarop  verscheidene 
der    aanzienlijkste    hoofdingen ,    die   hij   voor  een  goed  jaar  en  vrede 


*  Hoofdst.  161.        '  De  bello  Oothico  II:  15. 
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ZOU  offeren.  Dat  beviel  den  tot  oflFers  bestemden  bitter  slecht,  en  de 
koning  bereikte  zijn  doel.  Hij  had  niet  noodig  tot  het  gedreigde  offer 
over  te  gaan;  want  de  boeren  lieten  zich  overhalen  om  het  christen- 
dom aan  te  nemen.  ^  De  heidenen  zelve  intusschen  volbragten  menig- 

*» 

maal   zulke  offers.   Er  was,   zoo    verhaalt    de  Ynglingasaga,   '  voor 

koning  Ivar  eene  menigte  volks  uit  Svithiod  geweken.  Zij  hoorden, 
dat  koning  Olaf  Traetelgja  in  Yermeland  uitgestrekte  domeinen  bezat, 
en  daar  verzamelde  zich  bij  hem  zulk  eene  menigte  volks,  dat  het 
land  ze  niet  kon  dragen.  Daardoor  ontstond  een  zware  hongersnood, 
dien  de  Zweden  op  rekening  van  den  koning  schreven ,  want  zij  waren 
gewoon  hunne  koningen  te  beschouwen  als  de  oorzaak  zoowel  van 
kwade  als  van  goede  jaren.  Koning  Olaf  was  geen  groot  offeraar; 
dat  mishaagde  den  Zweden  en  zij  meenden,  dat  het  slechte  jaar  daar 
van  kwam.  Zij  verzamelden  dus  een  leger,  vielen  koning  Olaf  aan, 
omringden  het  huis,  waarin  hij  zich  bevond,  staken  het  in  brand, 
gaven  hem  aan  ödinn  en  offerden  hem  voor  een  goed  jaar. 

Iets  dergelgks  overkwam  koning  Domald.  Ook  in  zijnen  tijd  was 
er  hongersnood  ten  gevolge  van  slechte  jaren,  en  nadat  de  Zweden 
het  eerste  jaar  runderen  en  het  tweede  jaar  menschen  geofferd  had- 
den, zonder  er  baat  bij  te  vinden,  kwamen  zij  den  derden  herfst  in 
grooten  getale  te  Uppsal,  waar  het  offer  plaats  zou  hebben.  De  hoof- 
dingen beraadslaagden  met  elkander  en  kwamen  tot  de  overtuiging, 
dat  het  slechte  weer  kwam  van  hunnen  koning  Domald.  Z^  besloten 
derhalve  hem  voor  een  goed  jaar  te  offeren.  Zij  grepen  hem,  doodden 
hem  en  besproeiden  de  altaren  met  zgn  bloed.  * 

Niet  alleen  werden  door  het  volk  soms  koningen  geofferd:  vaders 
gaven  zelfs  hunne  zonen  aan  de  Goden.  Soms  deden  zij  dat  in  dien 
zin,  dat  de  zoon  bestemd  werd  tot  priester  van  den  God,  aan  wien 
hij   gegeven  was;  *   soms    beteekende  het  geven  aan  ödinn,  dat  het 
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kind  bestemd  werd  om  later  au  de  gal^  te  sterren ,  ödinns  paard 
te  rijden;  zooals  men  dat  noemde ,  en  zoo  naar  den  Ase  te  gaan.  In 
dien  zin  spreekt  een  verhaal  in  de  Saga  ran  Half  en  diens  helden.  ' 
Koning  Alfrek  had  bij  zgne  eerste  rronw  nog  eene  tweede  gencMnen, 
maar  kon  beiden  niet  behouden;  omdat  zg  alt^d  met  elkaar  orerhoop 
la;^n.  Hg  besloot  daarom  die  ten  hnwelgk  te  behouden ;  welke  hem 
het  beste  bier  zon  brouwen.  Nu  deed  eene  der  beide  Tiouwen  eene 
geloite  aan  Freyja,  de  andere  aan  Ödinn.  Ödinn  eisehte  roor  zgne  hulp 
haren  zoon  tot  loon  en  daarop  sprak  Alfrek :  vrouw !  ik  zie  uwen  zoon 
aan  eene  hooge  galg,  verkocht  aan  Odinn.  Tot  dezen  of  eenen  anderen 
faeldendood  kon  men  ook  zich  zelve  aan  ödinn  wgden  en  daarvoor 
eenen  bepaalden  tijd  levens  bedingen,  zooals  Erik  deed,  om  nog  tien 
jaren  te  kunnen  leven.  ' 

Van  kinderoffers  in  den  eigenlijken  zin  des  woord  vinden  wg  een 
en  andermaal  gewag  gemaakt.  De  eerste  plaats,  die  wg  vermelden, 
toont  onS;  hoe  het  wordt  ontdoken.  Heidrek,  zoon  van  koning  Höfnnd, 
kwam  in  Beid  Gothland,  verkondigde  op  het  thing,  dat  zgn  vader,  de 
koning;  zijnen  zoon,  als  den  voornaamste  in  het  land ,  tot  offer  bestemd 
had;  maar  dat  hij,  Heidrek,  daarentegen  eiken  man  van  koning  Ha- 
rald;  die  naar  het  thing  gekomen  was,  in  zijne  magt  zon  hebben. 
Daarop  nam  hij  den  vergaderden  den  eed  af.  Er  verzamelde  zich 
straks  rondom  hem  een  leger;  maar  nu  verzochten  de  boeren  hem, 
dat  hij  hun  zijnen  zoon  zou  overgeven,  en  hun  daardoor  weer  goede 
jaren  verschaffen.  Hij  echter  liet  zich  door  zijne  mannen  onvoorwaar- 
delijke gehoor/.aamheid  zweren,  en  toen  zij  dit  gedaan  hadden,  ver- 
klaarde hij,  dat  ödinn  zeker  meer  dan  schadeloos  gesteld  zou  zgn  voor 
den  éénen  knaap,  wanneer  hij  koning  Harald,  diens  zoon  engansche 
leger  daarvoor  in  de  plaats  kreeg.  Hij  liet  den  aanval  blazen,  viel 
koning   Harald,   zijnen  schoonvader,  onverhoeds  op  het  Igf,  versloeg 


*  Saga  of  Hdlfi  ok  Hdlfs  rekkam,  1.  F.  S.  N.  II. 
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hem  en  zijnen  zoon  en  een  goed  doel  van  zijn  leger ;  bestreek  de  al- 
taren der  Goden  met  het  bloed  van  den  koning  en  diens  zoon,  en 
gaf  alle  gesneuvelden  aan  Ödinn.  ^ 

Werkelijk  geofferd  werd  een  zoon  van  Hakon  Jarl.  In  eenen  strijd 
met  de  Jomsvikingen  scheen  de  kans  zich  tegen  Hakon  te  keeren. 
Hij  ging  daarom  aan  land  en  bad  tot  zyne  schutsgodin  Thorgerdr, 
maar  zij  was  doof  voor  zijne  gebeden.  Hy  bood  haar  allerlei  offers, 
maar  zij  wilde  niets  aannemen.  Toen  bood  hij  menschenoffers ,  maar 
ook  die  weigerde  zij.  Eindelijk  beloofde  hij  elk  menschenoffer,  behalve 
zich  zelve  en  zijne  zonen  Erik  en  Svend.  Hij  had  echter  nog  eenen 
zevenjarigen  zoon,  Erling  genaamd,  en  dezen  koos  Thorgerdr. 
Toen  nu  Hakon  meende  te  weten ,  dat  zgne  gebeden  verhoord  waren , 
liet  hij  den  knaap  vatten  en  gaf  hem  over  aan  zijnen  slaaf  Skopte 
Kark,  die  hem  om  het  leven  bragt  op  dezelfde  wijze  als  Hakon  ge- 
woon was,  en  zoo  als  hij  het  had  bevolen.  '  Een  ander  voorbeeld 
van  eenen  vader,  die  zijnen  zoon  ten  offer  gaf,  ditmaal  om  in  het 
bezit  van  öndvegistijlen  te  geraken,  wordt  ons  medegedeeld  in  het 
Landnamabök.  '  Maar  het  gruwelijkste  verhaal  van  dien  aard  komt 
voor  in  de  Yngllngasaga.  *  Koning  Aane  was  een  ijverig  offeraar. 
Zestig  jaren  oud  kwam  hij  te  Uppsal,  rigtte  een  groot  offer  aan,  om 
een  lang  leven  te  verwerven.  Hij  gaf  aan  ódinn  zgnen  zoon,  die  ge- 
offerd werd,  en  daarvoor  werden  hem  nog  zestig  jaren  levens  beloofd. 
Na  verloop  van  dat  tgdperk  offerde  hij  eenen  tweeden  zoon ,  en  kreeg 
ten  antwoord,  dat  hg  eeuwig  leven  zou,  wanneer  hij  om  de  tien  jaren 
eenen  zoon  aan  Ödinn  offerde.  Achtereenvolgens  gaf  hg  negen  zonen 
en  wilde  ook  nog  den  tiende  geven.  Dat  verhinderden  evenwel  de 
Zweden ,  en  toen  stierf  koning  Aane.  De  inhoud  van  dit  verhaal  ken- 
merkt  het  zeker  duidelgk  genoeg  als  eene  fabel,  maar  ook  dan  nog 
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toont  ons  de  üibél,  welke  oBén  de  geest  der  oude  Noonnaniien  mo- 
gelijk  beeft  geacht 

Op  welke  wijze  men  men^obeii  offerde,  kan  eenigennate  worden 
op^maakt  nit  enkele  wenken ,  die  wg  daaromtrent  ontrangen.  Volgens 
het  Lex.  Mythologicnm  verhaalt  deKjalnessaga, '  dateropKjaUmaes, 
in  het  zaiden  van  IJsland ,  een  tempel  van  Thórr  stond ,  waarin  Thórr 
tnsschen  twee  regen  van  Goden  zat.  Voor  hem  stond  een  altaar ,  waarop 
het  heilige  vnur  brandde,  dat  nooit  nit  mogt  gaan.  Buiten  den  tempel 
bevond  zich  de  poel,  waarin  de  geofferde  menschen  geworpen  werden. 
Vooral  met  de  Freyrdienst  waren  groote  offers  van  menschen  ver- 
bonden. Te  UppsaI  werden  dieren  en  menschen  geofferd,  en  of  in  eenen 
poel  geworpen  of  in  het  heilig  wond  opgehangen.  Misdadigers  werden 
van  klippen  en  rotspnnten  in  den  afgrond  te  pletter  geworpen. '  Vol- 
gens  de  Eyrbvggjasaga  schgnt  het  op  IJsland ,  welligt  dns  ook  elders 
het  gebmik  geweest  te  zijn ,  dat  men  den  tot  den  offerdood  verwezenen 
op  den  scherpen  kant  van  eenen  steen  den  mg  brak.  Althans  op  de 
thingplaats,  bij  de  gaarde  Thing^alle,  zag  me%^  toen  die  Saga  geschre- 
ven werd ,  nog  den  kring ,  binnen  welken  menschen  tot  den  offer- 
dood veroordeeld  werden,  en  in  dien  kring  ook  den  steen  van 
Thórr,  op  welken  de  mggen  der  veroordeelden  gebroken  werden. 
Ja,  men  zag  nog  de  kleur  van  het  bloed  op  den  steen.  * 

§   56   FEESTEN. 

Wanneer  godsdienstige  bijeenkomsten  en  verrigtingen  om  bgzondere 
redenen  met  meer  dan  gewonen  luister  plaats  vinden  en  eene  meer  dan 
alledaagsche  beteekenis  hebben ,  dan  plegen  wij  van  feesten  te  spreken. 
Ieder  volk  van  ouden  en  nieuwen  tijd  had  en  heeft  ze:  zij  ontbraken 
ook   bg    de   oude   Noormannen  niet.   Van   tijd   tot  tijd  plagten  zij  in 
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grooteren  getale  dan  anders  zamen  te  komen,  en  voor groote belangen 
te  offeren  of  over  groote  zegeningen  te  juichen. 

Ódinn,  zoo  lezen  wij  in  de  Ynglingasaga ,  '  voerde  in  Zweden  de 
wetten  in,  die  vroeger  bij  de  Asen  bestonden.  Men  moest  offeren 
tegen  den  winter  voor  een  goed  jaar,  om  midwinter  voor  eenen  goeden 
oogst,  en  de  derde  maal  in  den  zomer,  en  dat  was  een  offer  voor 
overwinning.  Volgens  deze  bepalingen  bestonden  er  dus  bij  de  Asen- 
dienaars  drie  offerfeesten,  van  welke  het  eerste  tegen  den  winter, 
dat  kan  beteekenen  bij  den  aanvang  van  den  winter,  inviel.  Daar  dat 
offer  ten  doel  had,  een  goed  jaar  te  verkrijgen,  zou  het  gepast  in 
den  aanvang  van  het  jaar  vallen.  En  nu  begint  het  jaar  der  oudoc* 
Noormannen  met  den  winter ,  omstreeks  23  November  naar  onze  tijd- 
rekening, terwijl  op  den  eersten  dag  der  eerste  maand  het  Vetrar- 
blót  of  winteroffer  werd  gehouden.  Dan  zou  het  eigenlijk  een  nieuw- 
jaarsofler  zijn.  Maar  de  uitdrukking  kan  ook  beteekenen :  tegen  den 
tijd,  dat  de  winter  komt,  in  den  herfst,  en  daaraan  zouden  wij  denken  ^ 
wanneer  wij  vinden  dat  de  Vettrnaetr  of  winternachten  het  begin 
van  den  winter  in  October  beteekenen  en  dat  dan  op  IJsland  het 
Veturndttablót  plagt  gehouden  te  worden.  Het  tweede  offerfeest 
viel  op  midwinter,  dat  is  op  den  vijftienden  der  tweede  maand ,  veer- 
tien dagen  na  den  kortsten  dag  des  jaars.  Dan  was  het  ergste  van 
den  winter  voorbij  en  men  begon  aan  lente  en  landbouw  te  denken, 
zoodat  er  voor  eenen  goeden  oogst  geofferd  worden  kon. 

Het  derde  offerfeest  viel  in  den  zomer,  op  den  eersten  dag  der 
zevende  maand  of  der  tweede  helft  des  jaars.  Dan  waren  het  staat- 
kundige belangen ,  die  men  op  het  oog  had,  en  men  offerde  voor  vrede 
of  overwinning  op  de  vijanden. 

Deze  feesten  schijnen  oorspronkelijk  in  Zweden  niet  inheemsch  ge- 
weest te  zyn ,  maar  door  de  Asendienaars  daar  te  zijn  ingevoerd.  In 
Noorwegen  waren  zij  inheemsch.  De  bewoners  van  Throndheim  hielden 
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tydr  fu  koan^  Olaf  dea  hefli^  ^nwce  oflns  ooi  ■üdwutn-^  tm 
wel  T«jpor  fTcde  tm  ccaca  pocdrs  wmter.  em  't  was  kn  ^ebrak,  dat 
X9  oadrr  het  bcttaar  Taa  twaalf  Baaaea  ia  dca  heiftt  cca  oCer  kieid^ 
os  des  winter  te  be^xoetea,  eea  aader  middca  ia  des  wialer  tm  ket 
deide  ia  des  womtr.  '  De  aitdrakkia^  na  dea  bex6t''  »>a  oat  doea 
Tia^ea .  of  w§  hier  wel  het  oAeifecst  hebbea ,  dat  eUeis  het 
dea  wiater  heet.  Maar  de  tw^feüa^  mdw^at,  «saaecr  w^  Taa 
aadeiea  Xooraiaa  ia  dexelitie  sa^  Teracaiea.  dat  hf  ak  hddem 
l§ks  drie  piachtip^  ^ildea  hield,  het  ecae  op  wiateraaehtr  hetaadne 
os  BÜdwiatery  het  derde  ia  den  aooieitgd.  Diarait  bl^b,  dat  wf  de 
aitdrakkia^en  in  den  herfst  en  op  winternacht  ak  raadeiettie 
betcckenis  mo^en  betehoawen.  Ibt  na  ia  dea  herfst  ook  hetudfle 
betcekent  als  te^en  den  winter,  dat  leert  ons  de  ^a^faaHakoa 
dea  ijrtjcde.  waar  w§  leun,  dal  er  op  Hlade  ia  dea  kei6t,  tcgcaden 
wiater,  een  ofer^ihie  was,  waarheen  de  koaia^  nek  begaf.  *  Ter 
gelegenheid  ran  dat  heifetolfer  aoeht  sen  ikh  een  goed  jaar  te  ver- 
werrea.  zooals  w§  zagen,  ta.-n  wg  het  gebenide  aiet  koning  Doinald 
Termeldden.  OfJL  e/p  Usland  weid  dat  olieifeest  gekoaJen.  ' 

Ten  opiigte  Fan  het  romeioffi^r  TersrhiDen  de  tgdsbepalingen  eren 
als  met  betrekking  tot  het  winteiofer.  In  den  lomer  werd  er  c^  Gale 
een  groot  o^r  gebonden,  zegt  eenroodir  de  Egibssaga  *  en  ook  de 
Vatnsdaelasaga  Termeidt,  zonder  eenige  nadere  bepaling,  de  gewoonte 
om  in  den  zomer  te  oA^ren.  ^  Daarentegen  rerfaaalt  de  Yagiiagasaga,  * 
dat  koning  Gianmar  in  het  vooijaar  naar  UppsaI  trok  «om  daar.  zooak 
de  gewoonte  was.  tegen  den  zomer  te  ofieien.  opdat  er  nede  mogt 
zgn.  Wg  tieff»  ook  hier  de  nitdmkkingen  in  het  Toorjaar.  tegen 
den  zomer  en  in  den  zomer  aan.  met  betrekking  c^  hetaeUde 
offer,   en  in  den  kalender  aekter  het  Mvth.  Woordenboek  rinden  wg 
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ook  op  den  eersten  dag  der  zesde  maand,  den  22«t«n  April,  aange- 
teekend,  dat  op  dien  dag  het  blót  möt  snmri,  tegen  den  zomer ,  ook 
wel  sumarblót  of  sigarblót,  zoraeroffer  of  zegeoffer  genoemd,  plagt 
te  worden  gehouden.  Maar  dan  volgt  er  op  den  eersten  der  zevende 
maand,  22  Mei,  nog  de  vermelding  van  een  sumarblót,  en  op  den 
eersten  dag  der  achtste  maand,  21  Jnng,  van  een  midsumarblót. 
Het  schijnt  dus  wel,  dat,  daar  alleen  het  voorschrift  van  een  midwin- 
teroffer  op  eenen  bepaalden  dag  wees,  en  de  uitdrukkingen  tegen 
den  winter  en  in  den  zomer  rekbaar  van  betcekenis  waren,  de 
ingenomenheid  met  feesten,  den  menschen  doorgaans  eigen,  eerst  het 
winterfeest  heeft  verdubbeld ,  zoo  dat  er  met  het  midwinteroffer  in  het 
geheel  drie  winteroffers  werden  gevierd ,  een  in  het  laatst  van  October , 
een  in  't  laatst  van  November,  een  in  't  begin  van  Januarij.  Kaar  dat 
voorbeeld  schijnt  vervolgens  ook  het  zomeroffer  tot  drie  offers  te  zijn 
geworden,  die  men  in  April,  Mei  en  Jnnij  te  houden  plagt 

Zouden  wij  uit  de  boven  aangehaalde  plaatsen  besluiten  mogen,  dat 
de  drie  door  ons  vermelde  offerfeesten  de  eenigen  waren,  die  tot  het 
stelsel  der  Asenvereering  behooren:  daartegen  schijnt  te  strijden,  dat 
wij  herhaaldelijk  gewag  gemaakt  vinden  van  een  groot  en  algemeen 
gevierd  di  sa  blót.  Is  dat  een  vierde  offerfeest?  Neen.  Uit  de  ver- 
schillende plaatsen  blijkt ,  dat  het  eerste  zomerofferfeest ,  het  vooijaarsblót 
genoemd,  en  het  eerste  winterofferfeest,  dat  men  ook  herfstblót 
noemde,  tevens  aan  de  Disen  gewijd  waren  en  daarom  disablót 
heetten.  De  Egilssaga  spreekt  vaneendisablótopAtleö,  een  eiland  van 
Noorwegen,  met  een  groot  gilde  verbonden.  Maar  dat  had  plaats  in 
den  herfst.  ^  De  Yigaglumssaga  vermeldt  een  disablót,  dat  door  allen 
gevierd  moest  worden,  te  Vors  in  Hordeland  in  Noorwegen,  en  dat 
had  plaats  om  winternacht.  '  En  ook  het  disablót  in  Alfheim  in 
Noorwegen ,  waarbij  de  dochters  van  den  koning  des  nachts  de  goden- 
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beelden   met  bloed  verwden,  was  een  herfstoffer.  '  Dkt  offer  voor  de 
Asen  was  dus  tevens  aan  de  Disen  gewijd. 

Volgens  de  Yn  lingasaga  vierde  men  in  Helgoland  het  disabiót  in 
den  zaaitijd ,  en  in  Baldrsbage  y  volgens  de  Fritbjofssaga  desgelijks.  De 
laatstvermelde  Saga  verbaalt  ons  ook,  dat  ter  gelegenheid  van  dat 
disabiót  de  vrouwen  der  koningen  zicb  met  bet  verwen  der  goden- 
beelden onledig  bielden.  '  Ook  deze  beide  plaatsen  toonen  dns^  dat 
bet  godenoffer  van  den  lente  tevens  bg  de  Asendienaars  disaoffer  is 
geweest.  Het  berfstoffer  schijnt  evenwel  in  sommige  oorden  eene  maand 
vroeger,  den  eersten  der  elfde  maand,  den  238^^  September,  te  zgn 
gevierd.  In  den  kalender  wordt  bet  op  dien  dag  aangeteekend ,  en 
daar  vinden  wij  nog  een  disabiót  in  Zweden ,  te  Uppsal,  op  den  elfden 
der  derde  maand ,  dat  is  op  1  Febraarij ,  vermeld ,  met  de  aanteekening 
daarbij,  dat  die  dag  nog  beden  den  naam  van  distb ing  draagt. 

Wij  komen  nu  tot  een  paar  offerfeesten,  wier  oorsprong  moeijelgk 
te  verklaren  is.  De  Saga  van  Fomjótr  en  diens  geslacht  levert  ons 
een  verbaal ,  zeker  van  mytbiscben  oorsprong ,  maar  reeds  verbasterd , 
zoodat  de  oorspronkelijke  zin  der  mythe  niet  gemakkelijk  is  te  gissen.  * 
Thorre  was  een  beroemd  koning,  die  over  Gotbland ,  Kvenland  en  Fin- 
land beerschte.  De  Kvenlanders  vereerden  hem  met  offers,  opdat  hij 
hun  veel  sneeuw  mogt  geven.  Dat  houden  zij  voor  een  goed  jaar.  Het 
bedoelde  offer  moest  plaats  hebben  om  midwinter,  en  daarnaar  ontvkig 
Thorremaand  baren  naam.  Koning  Thorre  bad  drie  kinderen,  twee 
zonen.  Nor  en  Gor,  en  cene  dochter  Gói.  Gói  verdween,  en  nn 
hield  Thorre  zijn  offer  een  maand  later  dan  bij  gewoon  was,  en  sinds 
werd  de  maand ,  waarin  hij  bet  hield ,  Gói  genaamd.  De  beide  broeders 
gingen  Gói  zoeken  en  vonden  baar  in  Hedemarken,  waarHrolfin  den 
berg  koning  was.  Die  had  haar  ten  huwelijk  genomen,  maar  ging  met 
haar  Nor  te  gemoet,  en  onderwierp  zich  aan  hem.  Wie  zijn  die  Thorre, 
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Nor,  Gor  en  Gói?  Moeten  wij  aan  Thórr  en  Njördr  denken?  Is  Gor 
verwant  met  Gróa,  de  groeikracht?  Wie  zal  't  zeggen?  In  allen  ge- 
valle is  Gói  het  duitsche  Gau,  ons  Go  in  Oostergo  en  dergelijke 
namen;  het  bonwbare,  gras  of  vruchtdragende  land;  de  aardbodem. 
De  geheele  onkenbaar  gewordene  mythe  moet  oorspronkelijk  hebben 
voorgesteld;  hoe  onder  den  invloed  van  den  winter  de  aardbodem  ver- 
dwijnt, onder  sneeuw  en  ijs  bedekt,  maar  met  verlangen  en  smart 
wordt  teruggewenscht.  Het  offer  ziet  dus  daarop,  en  het  verschil  van 
eene  maand  zou  misschien  nog  eene  herinnering  aanwezen  van  een 
winteroffer,  het  voorjaar  te  gemoet;  maar  dat  oudtijds  in  het  hooge 
Noorden  later  gevierd  werd  dan  in  meer  zuidelijke  streken.  Hoe  dit 
zij ,  op  den  eersten  der  derde  maand ,  die  in  Noorwegen  Thorri  heette, 
omstreeks  22  Januarij,  had  er  een  Thorreblót  plaats,  dat  soms 
ook  Yidsvetrarblót  heette,  en  eene  maand  later,  op  den  eersten 
van  Góamaand,  het  Góeblöt,  ook  Höfudblöt  genoemd.  Dat  was  te 
Uppsal  het  groote  feest,  en  duurde  eene  volle  week.  De  Saga  van 
Olaf  den  heilige  zegt  er  van,  dat  men  dan  offerde  voor  vrede  en  zegen 
voor  den  koning,  en  dat  al  het  volk  uit  Zweden  er  heen  moest,  want 
dat  dan  tevens  de  algemeene  volksvergadering  gehouden  werd.  '  Wg 
hebben  hier  dus  waarschijnlijk  te  doen  met  eenen  andereu  vorm  van 
het  winteroffer,  oudtijds  bij  meer  noordelijk  wonende  stammen  in  zwang, 
en  later  naast  den  vorm  der  Noormannen  voortbestaande. 

Behalve  deze  feesten,  die  tot  de  godsdienst  der  Asendienaren  ge- 
rekend moeten  worden,  ontmoeten  wij  er  ook,  die  van  de  Vanendienst 
afkomstig  zijn.  Den  dertigsten  dag  der  eerste  maand,  22  December, 
was  het  in  het  oude  Noorden  Jölanött,  Jölnacht.  Dan  kwam  de 
zoenever,  Sonargaltr  van  Freyr  voor  den  dag,  en  werden  er  op 
dien  ever  bij  den  bragabeker  geloften  gedaan.  Den  eersten  der  tweede 
maand    was  het  dan  Jöldagr.  Dat  was'  een  groot  feest,  hetwelk  tot 
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op  den   hnidigen   dag  stand  gebonden  heeft.  De  drieëntwintigste  van 
December   is   de   kortste    dag  des  jaars^   is  de  dag  van  den  winter- 
zonnestilstand.    Van  dien  dag  te  beginnen  ^  klimt  de  zon  weer  hooger 
aan    den    hemel;    en  daarom  werd  hij  als  de  geboortedag  van  Freyr 
gevierd.  Daarop  doelt  ook  de  naam  J  ö  1 ;  dien  Grimm  in  verband  brengt 
met   ons   wiel^    rad,  het  zonnerad,  dat  in  het  Gothisch  hvil,  Oud- 
noordsch    hvel,    IJslandsch    hiól   en  in  het  Zweedsch  en  Deensch 
hjul  heet.  '  Het  was  koning  Olaf  Tryggveson,  die  den  aanvang  van 
het  Jólfeest  op  den  dag  van  het  christelijk  kersfeest  bepaalde.  Voor- 
heen plagt  het  op  midwinternacht  te  beginnen  en  drie  dagen  te  dnren.  ' 
Het    berigt,    dat  dit   feest   naar  Ódinns  bijnaam  Jölnir  genaamd  zon 
zijn,  't  welk  wij  in  de  korte  schets  van  de  geschiedenis  der  noordsche 
koningen  lezen,  *   zonden  wij  willen  omkeeren.  ódinn  ontleende  den 
bijnaam  aan   het  feest.   Reeds  Procopius  verhaalt,  dat  de  Thuliten  of 
Skandinaviërs  op  den  b^*^^  dag  der  eerste  maand  een  vasten  begonnen 
van  35  of  40  dagen ,  nit  droefheid  over  de  afwezigheid  der  zon.  *  De 
laatste  dagen  der  tweede ,  derde  en  vierde  week  van  die  maand  waren 
dan   reeds  aan  de  voorspelen  van  het  eigenlijke  Jól  gewijd,  die  zelfs 
in    christelijke    tijden   nog   lang  in  het  Narren-  en  Ezelsfeest  hebben 
voortgeleefd.  Ook  herinnerden  daaraan  eeuwen  lang  de  koeken  in  den 
vorm  van  evers,  die  men  in  Zweden  op  Julavond  bakte.  Jól  is  buiten 
kijf  een  feest  ter  eere  van   Freyr,  en  behoort  dus  oorspronkelgk  te 
huis    bij   de    Vanendienaars ,    van   wie   de  Asenvereerders  het  hebben 
overgenomen.  Dat  zouden  wij  ook  willen  zeggen  van  het  F  r  ö  b  1  ó  t ,  of 
offer   voor   Freyr,    dat  Hading  volgens  Saxo  Grammaticus  *  als  een 
jaarlijks   wederkeerend  feest  voor  de  Zweden  heeft  ingesteld,  en  dat, 
wederom  met  eene  herinnering  aan  den  zoenever,  bij  de  Reid-Gothen 
op   den  twaalfden  dag  der  derde  maand,  dus  den  tweeden  Februarij, 
gevierd   werd,    tot   dat   het  later   voor  Maria-reiniging  moest  wyken. 


'  Grimm.  blz.  6(54.        2  oi.  Tr.  S.  21.  F.  S.  I;  Hak.  h.  God.  S.  16. 
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Insgelijks  schgnt  de  Alfendienst ,  en  dus  ook  het  Alfablót  tot  den 
kring  der  Vanen-godsdienst  te  behooren^  en  daaruit  de  naam  ver- 
klaard  te  moeten  worden  van  Alfablót ,  menigmaal  ^  vooral  in  Gothland; 
aan  het  herfst-  en  winteroffer  gegeven. 

Alle  feesten,  van  welke  wij  dusverre  gewaagden,  keerden  jaarlijks 
terug.  Om  de  negen  jaren  evenwel  werden  er  op  sommige  hoofdplaatsen 
met  buitengewonen  luister  nog  andere  feesten  gevierd. 

Volgens  Adam  van  Bremen  ^  werd  er  om  de  negen  jaren  plegtig 
een  algemeen  feest  voor  alle  provinciën  van  Zweden  gevierd,  waaraan 
zich  niemand  mogt  onttrekken.  Dan  zonden  de  koningen,  volken  en 
enkele  burgers  hunne  geschenken  naar  Uppsal;  terwijl  zij,  die  tot  de 
christelijke  godsdienst  waren  overgegaan ,  zich  konden  vrykoopen.  Het 
offer,  bij  die  gelegenheid  aangeboden,  bestond  uit  negen  mannelijke 
voorwerpen  van  al  wat  leven  ontvangen  heeft.  Hun  bloed  wordt  den 
Goden  tot  vereering  aangeboden ,  maar  de  koppen  worden  opgehangen  in 
het  woud  nabij  den  tempel ,  welks  hoornen  alle  heilig  geacht  worden.  Een 
zeker  christen  had  getuigd,  daar  72  honden  en  menschen  door  elkander 
te  hebben  zien  hangen. 

Volgens  Grimm  '  spreekt  Dietmar  van  Merseburg  van  een  dergelijk 
negenjarig  offerfeest  te  Hledra  in  Denemarken.  Er  is ,  zegt  hij ,  in  die 
oorden  eene  plaats,  de  hoofdstad  van  het  gewest,  met  name  Lederun, 
in  de  wgk  Selun ,  waar  in  de  maand  Januarij  allen  zamenkomen ,  om 
aan  hunne  Goden  negenennegentig  menschen,  en  ook  zoovele  paar- 
den, met  honden  en  hanen  in  plaats  van  valken  te  offeren,  die  hun, 
zooals  zij  voor  zeker  gelooven,  in  de  onderwereld  zullen  helpen  om 
de  door  hen  gepleegde  misdaden  te  verzoenen.  Koning  Hendrik  I 
maakte  daaraan  in  931  een  einde.  Dietmar  leefde  intusschen  honderd 
jaren  later,  en  Grimm  is  van  oordeel,  dat  hij  in  zijn  berigt  door 
elkander  wart,  wat  bg  dat  feest  en  bij  de  ter  aarde  bestelling  van  aan- 


'  Hist.  eccles.  uitgave  vao  1795,  blz.  143.        '  Blads.  42. 
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zieniyke  personen  plagt  gedaan  te  worden;  dat  de  paarden  alleen  tot 
offer  werden  gebezigd,  maar  de  menschen;  honden  en  hanen  er  door 
de  Saga  zgn  bggevoegd. 

§   57.   GEBEDEN    tN   ORAKELS. 

Waar  Goden  vereerd  en  offers  gebragt  worden,  daar  wordt  ook 
gebeden.  Het  offer  toch  heeft  veelal  ten  doel  het  een  en  ander,  dat 
de  offeraar  wenscht,  van  de  Goden  te  verki^gen,  of  wat  hg  dacht  te 
weeren.  Dat  ook  de  oade  Noormannen  gebeden  hebben,  behoeft  geen 
betoog,  en  wanneer  wij  ook  dat  punt  evenwel  ter  sprake  brengen, 
dan  is  het  om  enkele  bijzonderheden  te  vermelden,  die  w^  in  onze 
bronnen  opgeteekend  vinden. 

Vooreerst  dan,  gelgk  het  niet  onverschillig  was,  aan  wien  men 
offerde  voor  eenig  bepaald  belang,  zoo  was  het  ook  niet  om  het  even , 
wien  men  aanriep.  Wilde  men  overwinning ,  dan  moest  men  tweemaal 
T^r  aanroepen ,  zegt  Sigrdrifamdl ,  en  voor  de  verlossing  van  zwange- 
ren  de  Disen.  ^  De  bede  om  kinderen,  door  koning  Rerer  en  zyne 
vrouw  opgezonden ,  werd  door  Ódinn  en  Frigg  verhoord.  '  Wie  intns- 
schen  eenen  bepaalden  God  tot  patroon  gekozen  had,  schijnt  aan  dezen 
allerlei  belangen  te  hebben  opgedragen.  Het  Landnamabók  '  spreekt 
van  eenen  hoofding,  die  zich  als  landverhaizer  naar  IJsland  begaf  en 
op  reis  Thórr  aanriep  om  hem  eene  landingplaats  aan  te  wijzen,  ter- 
wijl iemand  anders,  volgens  de  Vigaglnmssaga  *  van  dea  God  Freyr 
verzocht,  dat  hg  ^ne  tegenpartij  van  diens  hoeve  en  uit  zgn  vader- 
land mogt  verdrijven. 

Hoe  men  bad ,  vernemen  wij  uit  een  paar  bijzonderheden,  aangaande 
Hakon  Jarl  vermeld.  In  den  tempel  viel  hij  voor  het  beeld  van  Thor- 
gerdr  Hörgabrudr  ter  aarde,  en  bij  eene  andere  gelegenheid  begaf  hg 
zich,  ten  einde  eene  overwinning  over  de  Jomsvikingen  af  te  smee- 
ken ,    aan  wal ,   en  ging  naar  eene  opene  plaats  in  het  bosch ,  waar 


'  Coupl.  6.        i  VolsuDgas.  2.        a  III.  7.        *  Hoofdst.  9. 
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hij  zich^  met  het  aangezigt  naar  het  Noorden  gekeerd,  op  de  knieën 
wierp ;  en  vervolgens  zoo  sprak  als  hij  meende ,  dat  hem  het  meest 
zou  kunnen  baten.  ^ 

Wie  eene  proeve  verlangt  van  een  gebed,  door  eenen  ouden  Noor- 
man opgezonden,  moge  kennis  nemen  van  hat  volgende,  gesproken 
tot  Freyr  bij  de  bovenvermelde  gelegenheid:  "Freyr,  die  altgd  mijn 
beschermgod  geweest  z^t,  vele  geschenken  van  mg  ontvangen  en 
mij  goed  beloond  hebt!  dezen  os  geef  ik  u,  opdat  gij  maakt,  dat 
Glnm  niet  minder  tegen  zijnen  zin  dan  ik  nu,  zgn  land  te  Thvéra 
moet  verlaten.  En  toon  mg  door  eenig  teeken ,  of  gij  mijn  geschenk 
aanneemt  of  niet/' 

Wijst  ons  dit  gebed  reeds  aan,  dat  de  bidder  soms  een  antwoord 
van  zgnen  God  begeerde  en  verwachtte,  wg  worden  daardoor  genoopt 
om  de  vraag  te  bespreken,  of  de  oude  Noormannen  ook  orakels  ken- 
den, en  op  welke  wgze  zij  die  meenden  te  ontvangen.  Het  bovenver- 
melde antwoordt  ons  reeds:  zij  erkenden  orakelen,  godspraken,  die 
den  bidder  te  kennen  gaven  wat  hij  wenschte  te  weten,  en  zg  meenden 
onder  anderen  eene  godspraak  te  kunnen  ontvangen  in  het  een  of 
ander  teeken.  Dit  dubbele  antwoord  ontvangt  van  elders  bevestiging. 
Zekere  Ingolf  deed  ter  gelegenheid  van  een  groot  door  hem  aange- 
rigt  offer  bij  de  Goden  onderzoek  naar  het  lot,  dat  hem  wachtte. 
Zg  wezen  hem  naar  IJsland.  '  Thorolf  ging  om  orakels  naar  zijnen 
groeten  vriend  Thórr.  '  Koning  Dag  had  eene  musch ,  die  overal  heen- 
vloog  en  hem  allerlei  berigten  aanbragt.  Die  vloy  eens  naar  Reid- 
Gothland  en  werd  daar  door  eenen  boer  met  eenen  steenworp  gedood. 
Daarop  ging  de  koning  een  zoenoffer  aanrigten,  ten  einde  van  de 
Goden  een  orakel  aangaande  het  lot  van  de  musch  te  verkrijgen. 
Zij  maakten  hem  bekend  wat  er  gebeurd  was,  ^n  Dag  ging  met 
een  leger  uit  en  wreekte  zich  door  eenen  strooptogt.  *  Helgi  de  ma- 


>  01.  Tryggves.  S.  184.  F.  8.  II.  Jomavik.  8.  44.   F.  8.  XI. 

«  01.  Tryggves.  8.  116.  F.  8.  I.        »  Eyrbyggja  S.  4.  Hist.  fort.  III. 

<  Yngling.  8.  21. 
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gere  ging  Tan  Tbórr  eene  godspraak  vragen,  ten  einde  te  weten,  waar 
bg  op  Usland  land  in  bezit  zon  nemen.  '  In  Reidgothland  was  ralk 
slecbt  weer  geweest ,  dat  bet  gebeele  land  woest  scbeen  te  zullen  lig- 
gen. Men  ging  bet  orakel  raadpl^pen,  en  dit  Toorspelde,  dat  het  niet 
beter  zon  worden  eer  de  Toomaamste  knaap  in  bet  land  geofferd  was. ' 
Dat  Tragen  Tan  een  orakel  noemde  men  ganga  til  frétta  of  til 
fréttar. 

Op  de  vraag,  boe  de  orakels  gegeTen  werden,  wgzen  onze  oor- 
konden ons  op  drie  vormen.  Vooreerst  vinden  wy  melding  gemaakt 
van  teekenen,  die  de  vrager  als  een  gunstig  antwoord  besebonwde. 
Op  de  bede  tot  Freyr,  dat  bij  door  eenig  teeken  mogt  toonen,  dat 
by  den  bem  aangeboden  os  aannam,  werd  de  os  zoo  getroffen,  dat 
by  met  een  bevig  gebral  ter  aarde  viel,  en  Tborkell  besebocwde  dit 
als  een  gunstig  teeken.  '  Hakon  Jarl  bad  aan  Ödinn  geofferd,  en 
daarop  kwamen  er  twee  raven  aanvliegen,  die  luid  krasten.  Hakon 
maakte  er  uit  op,  dat  zyn  offer  Ódinn  aangenaam  was.  ^ 

De  gewone  vormen  scbgnen  anders  geweest  te  zyn,  dat  men  uit 
bet  ofTerbloed  bet  antwoord  der  Gk>den  opmaakte,  of  wel  eene  soort 
van  lot  bezigde.  Het  eerste  maken  wy  op  uit  eene  uitdrukking  in  de 
H^miskvidla,  *  waarin  gezegd  wordt,  dat  de  Valtivar,  d.  i.  deGk)den, 
&  blaut  s&,  naar  het  offerbloed  zagen.  Daar  wordt  ook  by  gevoegd 
bristu  teina,  zy  plukten,  of  sneden  staven,  takjes.  Dat  doelt  op 
eene  soort  van  lot.  Tacitus  verhaalt  daarvan  in  zyne  Germania.  *  ^'De 
Germanen  —  zegt  by  —  hebben  eene  eenvoudige  wyze  van  loten.  Zg 
snyden  eenen  van  eenen  vruchtboom  gehouwen  tak  in  stukjes,  mer- 
ken die  met  eenig  teeken,  (waarschynlyk  runenletters)  en  strooyen 
ze,  zoo  als  zy  vallen,  op  een  wit  kleed.  Is  dan  de  raadpleging  van 
het  orakel  eene  openbare,  dan  neemt  de  priester,  by  eene  byzondere 
de   huisvader,    na   tot   de    Goden  gebeden  te  hebben,  en  terwyi  by 


'  Landnamab.  III.  12.        «  Herv.  S.  o.  Hehtr.  Kon.  11.        »  Vigagl.  8.  9. 
^  01.  Tryggv.  S.   139.  F.  S.        »  Coupl.  1.        •  Hoofdst.  X. 
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naar  den  hemel  opziet;  driemaal  de  stokjes  een  voor  een  op;  en  ver- 
klaart ze  naar  de  daarop  gekraste  teekens.  Als  zij  het  verbieden ,  dan 
wordt  er  over  de  zaak  niet  verder  gesproken  ^  maar  als  zy  het  toe- 
laten, wordt  nog  bevestiging  door  voorteekens  geëischt.  Zij  raadple- 
gen het  geluid  van  vogels  ^  en  hunne  vlugt,  het  gehinnik  en  het  tril- 
len van  heilige  paarden ;  en  den  uitslag  van  een  tweegevecht  tusschen 
eenen  krijgsgevangene  en  eenen  kampvechter  uit  hun  midden/' 

Dit  alles  geldt  de  Germanen,  en  mag  niet  voetstoots  op  de  Noor- 
mannen worden  toegepast.  De  raven  van  Hakon  Jarl  toonden  ons  echter, 
dat  het  geschreeuw  en  de  vlugt  van  vogels  ook  in  het  Noorden  niet 
zonder  beteekenis  waren,  en  van  de  stokjes  spreken  ook  onze  bron- 
nen. Zij  noemen  zulk  een  stokje  blótspón,  offerspaander ,  en  ge- 
bruiken het  woord  in  het  enkelvoud.  Zij  werpen  den  offerspaander , 
ten  einde  het  een  of  ander  te  weten  te  komen,  feldi  blótspón. 
Daaruit  mogen  wij  opmaken,  dat  hunne  wijze  van  loten  met  de  bij 
Tacitus  beschrevene  overeenkomt,  met  dit  onderscheid,  dat  men  niet 
bepaald  een  takje,  maar  eenvoudig  eenen  houtspaander  gebruikte,  en 
in  plaats  van  verscheidene  te  bezigen,  het  met  ëénen  afdeed.  ' 

§  58    OFFERMAALTIJDEN,    TOASTEN  EN   GELOFTEN. 

Bij  de  beschouwing  van  de  offers  der  oude  Noormannen  is  het  ons 
reeds  gebleken,  dat  zij  geene  zuivere  brandoffers  kenden  in  dien  zin, 
dat  het  geslagte  offerdier  in  zijn  geheel  verbrand  moest  worden.  Het 
was  alleen  het  bloed,  dat  den  Goden  ten  beste  kwam,  of  ook  de 
kop,  die  in  't  heilig  woud  werd  opgehangen.  Het  vleesch  werd  ten 
gebruike  van  den  offeraar  en  diens  gasten  gekookt.  Van  hem  en  zijne  gas- 
ten ;  want  bij  een  offer  was  tevens  een  gilde ,  eene  vergadering  van  een 
kleiner  of  grooter  aantal  personen,  al  naar  gelang  de  offeraar  een 
eeaivoudig  hoofding,   een  graaf  of  een   koning  was.  Daarom  heetten 


*  Landnamab.  III.  8;  Herv.  S.  o.  Heidr.  Kon.  11. 
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de  offerfeesten  ook  blótgildi  of  blótveizla,  offergastmaal.  Daar 
werd  gegeten  en  vooral  gedronken.  Wij  hoorden  reeds ,  dat  de  boeren 
het  bier  j  hetwelk  zij  gedurende  het  gilde  noodig  hadden ;  moesten  mede- 
brengen ;  maar  particuliere  personen ,  die  een  gilde  gaven,  zorgden  voor 
het  onthaal  hunner  gasten  uit  eigene  middelen. 

De  spijze  bij  een  offergilde  was  natuurlgk  verschillend,  naargelang 
van  de  offerdieren,  die  men  slagtte;  maar  de  hoofdschotel  was  paar- 
devleesch.  Daartegen  ijverden  vooral  de  predikers  van  het  Christen- 
dom, en  het  eten  daarvan  werd  bij  wet  verboden,  ten  bewgze,  dat 
men  dit  algemeen  als  de  hoofdzaak  van  den  heidenschen  offermaal- 
tijd beschouwde.  Toen  dan  ook  koning  Hakon  de  goede  op  Hlade  een 
blótgilde  in  den  herfst  bijwoonde  en  de  gasten  op  den  tweeden  dag 
van  het  feest  aan  tafel  gingen,  eischten  de  boeren  van  den  koning, 
die  tot  het  Christendom  bekeerd  was,  dat  hij  paardevleesch  zou  eten, 
toen  hij  dit  weigerde,  dat  hij  van  het  vleeschnat  zou  drinken,  ver- 
volgens ,  dat  hy  van  het  vet  zou  nuttigen ,  en  eindelijk ,  dat  hij  boven 
den  ketel,  waarin  het  offervleesch  gekookt  was,  den  damp  daarvan 
zou  inademen.  ^  Eer  men  de  offerspijzen  nuttigde,  werden  zy  door 
den  hófgodi  of  dengene,  die  het  gilde  gaf,  gezegend.  '  Hoe  dit  ge- 
schiedde, wordt  niet  gezegd.  Sprak  men  er  eene  zegenspreuk  by  wgze 
van  gebed  over,  of  maakte  men  het  een  of  ander  teeken?  Wij  zou- 
den het  liefst  aan  het  eerste  denken;  althans  wanneer  het  zegenen 
van  het  vleesch  op  dezelfde  wijze  geschiedde  als  dat  van  den  drank. 
Want  toen  in  de  dagen  van 'Hakon  den  goede,  ter  gelegenheid  van 
een  blótgilde  in  den  herfst ,  de  eerste  beker  ingeschonken  was ,  vroeg 
men  den  koning  dien  te  zegenen.  Hij  maakte  er  het  teeken  deskruises  over, 
en  dit  bragt  onder  de  aanwezigen  groote  opschudding  te  weeg,  zoo 
dat  zijn  graaf  Sigurdr  de  boeren  tot  bedaren  brengen  moest  door  hun 
te  verzekeren ,  dat  het  het  hamerteeken  van  Thórr  geweest  was.  Juist 


»  Hak.  h.  Goil.  S.  18.  Heimakr. ;  0.  Tryggv.  S.  23.  F.  S.  L 
5  Hak.  h.  God.  S.  16. 
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die  opschudding  toont  duidelijk  genoeg,  dat  men  aan  zulk  eenewgze 
van  den  beker  te  zegenen  niet  gewoon  was.  ^ 

De  drank ,  dien  men  gebruikte ,  was  bier ,  uit  haver  of  ander  koom 
gebrouwen  door  de  vrouw  des  huizes,  aan  wie  de  bedrevenheid  in 
dat  werk  als  eene  groote  verdienste  werd  toegerekend.  Het  werd  rijke- 
lijk genoten,  en  men  zat  daarbg  aan  drinktafels,  waaraan  de  plaat- 
sen soms  bij  het  lot  werden  toegewezen,  en  waar  bepaalde  drink- 
wetten  in  acht  genomen  werden.  Drinkhorens  en  bekers  waren  daarbij 
het  gewone  gereedschap.  Den  eersten  beker  dronk  men  ter  eere  van 
Ödinn,  om  overwinning  of  magt  voor  den  koning,  dan  eenen  voor 
Njördr  en  eenen  voor  Freyr,  om  een  goed  jaar  en  vrede.  Daarop 
volgde  veelal  de  Bragabeker,  en  later  werd  dan  gedronken  ter  ge- 
dachtenis van  voortreffelijke  vrienden,  die  gestorven  waren.  *  Zulke 
dronken,  waaruit  onze  toasten  ontstaan  zijn,  noemde  men  minni. 

Deze  dronken  ter  eere  van  de  Goden  kwamen  echter  niet  alleen 
by  offerfeesten,  maar  bij  allerlei  drinkgelagen  voor.  Het  was  bg  elk 
gelag  of  gilde  gedurende  den  tijd  des  heidendoms  gebruik,  dat  men 
aan  Thórr  en  Ödinn  bier  gaf  en  aan  de  heilige  Asen  volle  bekers.  ' 
Daarom  lezen  wg  dan  ook,  dat  Sigurdr  op  eene  bruiloft  de  harp  op 
voortreffelijke  wijze  sloeg,  eerst  bij  eene  minni  voor  Thórr,  toen  bij 
anderen  voor  alle  Asen,  voor  Ódinn  en  voor  Freyja.  *  Ook  was  het 
zeker  slechts  een  nieuwe  vorm  van  eene  oudere  gewoonte,  dat  er  in 
de  dagen  van  Olaf  Tryggveson  ter  gelegenheid  van  een  arveöl  of 
gilde  ter  aanvaarding  eener  erfenis  Christi  en  Michaëls  minni  gedron- 
ken werd.  * 

Wij  hebben  onder  de  minnibekers  ook  den  Bragabeker,  Bragarfulli, 
vermeld.  Met  dien  beker  was  nog  eene  andere  bijzonderheid  verbonden. 
Hedin,   zoo  verhaalt  een  der  oude  heldenliederen,  *  kwam  eens  op 


1  Hak.  h.  Qoct.  S.  18;  ËgiU.  S.  44.  Hist  fort.  I. 

2  Hak.  h.  God.  S.  18;  Egile.  8.  44;  Frithj.  8.  9;  01.  Tryjrgvee.  8.  141.  F.  8.  I. 

3  01.  Tryggves.  8.  141.  F.  S.        <  Herraads  ok  Bóaa  8.  12.  F.  8.  N.  III. 
»  01.  Tryggvcs.  8.  86.        •  IlelgakviiU  Hjörv.  8.  80. 
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Jólavond  alleen  nit  het  bosch  naar  hais  en  ontmoette  eene  too- 
verkol,  die  op  eenen  wolf  reed  met  slangen  tot  toornen  en  aanbood 
hem  te  volgen.  Hij  wees  haar  af,  en  daarop  Toegde  zg  hem  toe: 
Dat  znlt  gij  bij  den  Bragabeker  ontgelden.  Des  avonds  werd  na  de 
Sonargöltr  rondgeleid,  en  de  mannen  legden  de  huiden  daarop  en 
deden  geloften.  Toen  deed  Hedin  eene  gelofte,  die  betrekking  had 
op  Svava,  zyns  broeders  geliefde,  en  dat  berouwde  hem  later  bitter. 
Met  den  Bragabeker  waren  derhalve  geloften  verbonden,  die  men 
01  mal  noemde,  *  en  deze  kwamen  overal  voor,  waar  men  den  Bra- 
gabeker dronk.  Dat  zg  onder  den  krachtigen  invloed  van  het  bier 
wel  eens '  overstout  uitvielen  en  later  bleken  onvervulbaar  te  zgn, 
daarover  verwonderen  wij  ons  niet  * 

Geloften,  aan  de  Ooden  gedaan,  komen  echter  ook  onafhankelgk 
van  gilden  en  offerfeesten  voor.  Wij  vinden  er  vermeld,  die  aan 
Freyja  en  Ódinn  gedaan  werden  door  de  twee  vrouwen  van  koning 
Alfrek;  »  een  hoofding  beloofde  aan  Freyr  geld  en  drie  maten  bier, 
wanneer  hij  goeden  wind  kreeg  om  naar  Zweden  te  zeilen,  maar  aan 
Thórr  of  Ódinn,  wanneer  zij  hem  goed  weer  gaven  om  naar  Usland 
terug  te  keeren.  ^  Thorolf  deed  gelofte,  dat  hy  daar  aan  land  zou 
gaan,  waar  zijne  öndvegistijlen  aan  wal  kwamen  drijven.  ^  De  dochter 
van  koning  Alf  was  door  Starkadr  geroofd.  De  bedroefde  vader  deed 
toen  geloften  aan  Thórr  om  haar  terug  te  krijgen,  en  daarop  werd 
Starkadr  door  Thórr  gedood  en  Alfhild  teruggebragt  *  Eindelijk 
deelt  nog  de  Vemundar  Saga  '  mede ,  dat  bg  ongunstige  weersgesteld- 
heid iemand  voorstelde  de  gelofte  te  doen,  dat  men  gaven  aan  den 
tempel  zou  geven,  kinderen  te  vondeling  leggen  en  oude  lieden 
dooden. 


'  Zie  Holgak.  Hjörv.  S.  33. 
s  Saga  of  Halfi  o.  Halfsrekkam  1. 
*  Eyrbyggja  S.  4.  Hist.  fort.  III. 
7  Hoofdst.  7.  L  S.  II. 
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§  59.  EEDEN  EN  GODSGEBIGTEN. 

De  offeranden  waren  onafscheidelijk  verbonden  met  de  volksverga- 
deringen ;  waar  wetten  aangenomen  of  verworpen  werden,  en  regts- 
zaken  behandeld.  Wij  vernamen  ook,  dat  op  het  altaar  van  eiken 
tempel  een  ring  moest  liggen  van  twee  oneen  zwaar.  Dien  ring  moest 
de  hofgodi  bij  alle  volks  vergaderingen  om  de  hand  dragen,  want 
daarop  moesten  alle  eeden  gezworen  worden.  ^  Wij  vinden  zulk  eenen 
eed  herhaaldelijk  vermeld,  als  eed  op  den  tempelring,  of  op  UUrs 
ring.  Soms  wordt  ook  van  eenen  eed  bij  den  heiligen  witten  steen 
gesproken.  ^  Zulk  een  eed,  die  somwijlen  in  meer  dan  éénen  tem- 
pel gezworen  moest  worden,  '  geschiedde  op  deze  wijze.  Hij,  die 
zweren  zou,  ging  met  twee  getuigen  in  den  tempel,  offerde  eenen 
os ,  en  doopte  den  altaarring  in  zijn  bloed.  Daarop  sprak  hij :  ik  neem 
N.  en  N.  tot  getuigen,  dat  ik  den  tempeleed  zweer  op  den  ring  en 
dit  zeg  aan  den  Ase.  Daarop  volgde  dan  zijne  verklaring.  *  Die  ver- 
klaring was  naar  omstandigheden  verschillend.  Zwoer  iemand,  die  onder 
eene  beschuldiging  lag,  dan  moest  zij  de  verzekering  van  zijne  onschuld 
bevatten.  In  dien  zin  zwoer  Glum ,  van  eenen  moord  beschuldigd ,  dien 
hij  ook  werkelijk  bedreven  had.  Hij  plaatste  echter  zijne  woorden 
zoo,  dat  zijn  eed  even  zoo  goed  eene  belijdenis  als  eene  loochening 
van  schuld  kon  heeten,  en  kwam  daarop  vrij.  De  dubbelzinnig- 
heid zou  in  onze  taal  in  dier  voege  kunnen  worden  weergege- 
ven: Ik  zeg  aan  den  Ase,  dat  ik  daar  en  was,  dat  ik  daar  het 
zwaard  en  zwaaide ,  dat  ik  gevest  en  lemmer  in  het  bloed  en  verwde 
waar  Thórvalld  Krókr  viel.  Het  woordje  en  toch  kan  óf  een  over- 


'  Eyrb.  S.  4.  Hist.  fort.  III.        2  Eyrb.  8.  16;  Atlakv.  30;  Gudrun.  kv.  III,  3. 

3  Olam   moest  hem   doen   in  de  tempels  te  Djnpadal,  Gnupafell.  en  Thvéra.  Zie 
Vigagl.  8.  24,  26. 

4  Vigagl.  8.  25. 
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tollig  partikel  zijn;  of  ook  eene  oude  ontkenning  in  den  zin  van  niet. 
Werd  de  eed  gezworen  door  iemand,  die  op  eenigerlei  wijze  in 
eene  regtszaak  betrokken  was,  dan  luidde  hg  als  volgt:  Zoo  waar 
helpe  mij  Freyr  en  Njördr  en  de  almagtige  Ase,  als  ik  waarlijk  deze 
zaak  zal  vervolgen  of  verdedigen,  getuigen  aanvoeren  of  zelve  ge- 
tuigen, of  vonnis  spreken,  zoo  als  ik  weet,  dat  het  meest  regt  en 
waar  en  overeenkomstig  de  wet  is,  en  regtvaardigheid  in  acht  nemen 
in  alle  zaken ,  die  aan  mgne  kennisneming  onderworpen  worden ,  zoo 
lang  ik  mij  op  dit  thing  bevind.  ^ 

Wanneer  de  eed  of  het  geregt^lijk  onderzoek  eene  zaak  niet  kon  be- 
slissen ,  dan  namen  de  oude  Noormannen  hunne  toevlugt  tot  een  paar 
vormen,  die  mede  tot  hunne  eeredienst  in  betrekking  staan.  Zij  gaven 
dan  de  zaak  in  handen  van  de  Goden,  en  wel  doordien  de  beide 
partijen  aan  eene  gevaarlijke  proef  onderworpen  werden ,  of  met  elkan- 
der een  tweegevecht  hielden.  Er  zgn  behalve  het  tweegevecht  nog 
verschillende  vormen  van  godsgerigt  uit  de  germaansche  oudheid  be- 
kend, het  loopen  door  vuur,  het  dragen  van  gloeiend  gzer  en  het  op- 
halen van  eenig  voorwerp  van  den  bodem  eens  ketels,  waarin  water 
kookte.  Of  beide  eerstgenoemde  bij  de  oude  Noormannen  in  gebruik 
waren,  durven  wij  niet  beslissen.  Het  grijpen  uit  eenen  kokenden  ketel 
echter  komt  in  de  derde  Gudrunarkvida  voor.  Gudrun,  de  gade  van 
Atli ,  was  door  hare  slavin  Herkja  van  overspel  beschuldigd.  Zij  bood 
haren  echtgenoot  aan,  hare  onschuld  door  de  proef  met  den  koken- 
den ketel  te  bewijzen.  Dit  geschiedde.  De  koningin  stak  de  hand  in 
den  ketel  en  haalde  groene  steenen  van  den  bodem  op,  zonder  zich 
te  branden.  Daarop  moest  hare  beschuldigster  dezelfde  proef  onder- 
gaan. Zij  haalde  de  hand  deerlijk  verbrand  uit  het  kokende  vocht 
weer  op,  en  werd  tot  straf  voor  haren  laster,  als  eene  door  de  Goden 
veroordeelde,  in  een  moeras  verdronken. 


Landnamab.  b.  IV.  7;  Om  Thorst.  Oxefod.  1.  F.  S.  III.  blz.  96. 
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Wat  wij  evenwel  niet  vergeten  mogen  optemerken,  is,  dat  in  dit 
lied  Gndrun  zegt:  Zend  ons  den  koning  der  zuidelijke  Sachsers,  die 
kan  den  kokenden  ketel  wijden.  Het  komt  ons  voor,  dat  deze  woor- 
den de  proeve  met  den  ketel  doen  kennen  als  meer  van  sachsischen 
d.  i.  germaanschen ;  dan  wel  noordschen  oorsprong,  zoodat  wij  voors- 
hands nog  huiveren  haar  als  een  bij  de  oude  Noormannen  erkend  gods- 
oordeel over  te  nemen.  Zonder  twijfel  daarentegen  hebben  wij  het 
tweegevecht,  op  een  eiland  te  houden  en  daarom  hólmganga, 
gang  naar  het  eiland,  genoemd,  als  een  godsoordeel  aan  te  merken. 
Wij  hebben  reeds  het  oflfer,  bij  zulk  een  tweegevecht  te  slagten,  het 
tjösnublót,  vermeld,  en  een  onzer  oude  Saga's  geeft  ons  uitvoerig 
omtrent  de  wetten  van  den  hólmgang  bescheid.  Zoo  spreekt  de  Kor- 
makssaga:  '  Dit  waren  de  wetten  van  het  tweegevecht,  hölm- 
gaungu-lög:  Er  moet  een  veld  zijn  van  vijf  ellen  in  het  vierkant, 
met  paaltjes  op  de  hoeken,  daar  moeten  pennen  met  koppen  inge- 
slagen worden,  die  tjösnur  heeten.  Wie  dat  in  orde  brengt,  moet 
zoo  naar  de  pennen  gaan,  dat  hij  den  hemel  tusschen  zijne  voeten 
ziet,  en  zijne  oorlellen  vasthoudt,  met  de  formule,  die  later  gebruikt 
wordt  bij  het  offer,  dat  tjösnublót  heet.  Rondom  het  veld  moeten  drie 
ruimten  van  een  voet  breed  worden  afgebakend,  en  de  grens  daarvan 
door  vier  stengen  worden  aangewezen,  die  höslur,  hazelnotensten- 
gen,  heeten. 

Men  schijnt  dus  een  vierkant  van  vyf  ellen  op  den  bodem  te  hebben 
afgeteekend  en  de  hoekpunten  door  in  den  grond  geslagene  pennen 
te  hebben  aangewezen.  Daaromheen  liepen  nog  drie  streepen,  elk 
van  éénen  voet  breed ,  insgelijks  op  de  hoeken  afgepaald  met  stokken 
van  den  hazelaar. 

Verder  wordt  er  op  deze  wyze  gehandeld:  Elk  der  beide  kampioe- 
nen moet  drie  schilden  hebben.  Zijn  die  onbruikbaar  geworden,  dan 
moet  hij   binnen  het  veld  terugkeeren,  al  ware  hij  er  vroeger  uitge- 


HoofSst.  10. 
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weken ,  en  zich  verder  met  zijne  wapenen  beschermen.  Wie  uitgedaagd 
is  slaat  eerst.  Wordt  de  ander  zoo  gewond ,  dat  er  bloed  op  den  grond 
loopt,  dan  mogen  zij  niet  verder  strijden.  Zet  een  van  beiden  eenen 
voet  buiten  de  pennen ^  dan  heet  dit:  hij  wgkt  terug;  komen  beide 
voeten  er  buiten ;  dan  wordt  hij  geacht  te  vlugten.  Elk  van  beiden 
heeft  eenen  man,  die  het  schild  vóór  hem  houdt.  Wie  het  zwaarst 
gewond  wordt;  betaalt  drie  mark  zilver. 

De  uitslag  van  den  hólmgang  was  echter  ook  menigmaal  ^  dat  een 
van  de  twee  kampioenen  viel.  Voor  dat  geval  diende  dan  de  zooge- 
naamde blótnödy  ^  de  oude^  zware  stier ^  die  door  den  overwin- 
naar geslagt  moest  worden. 

Dat  de  overwinnaar ,  hetzij  hij  zynen  v^and  als  eenen  zwaai^- 
wonde  of  als  lijk  had  achtergelaten ,  beschouwd  werd  als  door  de 
Goden  in  het  gelijk  gesteld  ^  behoeft  wel  geene  nadere  ontwikkeling. 

§   60.   OUD-NOOKD8CHE    KALENDER. 

Wat  wij  van  de  eeredienst  der  oude  Noormannen  gevonden  heb- 
ben j  is  nu  beknopt  maar  ook  volledig  medegedeeld.  Wij  geven  nu  y 
om  een  overzigt  gemakkel^k  te  maken,  eenen  oud-noordschen  ka- 
lender, volgens  dien,  welken  wij  achter  het  Lex.  Myth.  in  de  amem. 
uitgave  der  Saemundar-Edda  vonden. 

In  dien  kalender  is  opgenomen  de  verdeeling  van  het  jaar  in  twee 
helften,  vier  kwartalen  en  twaalf  maanden,  met  de  namen  dier  ver- 
schillende deelen  en  onderdeden.  Bij  elke  maand  is  de  naam  van  den 
God  of  de  Godin  vermeld,  aan  wie  zij  gewijd  was,  en  die  van  het 
huis  of  teeken  van  den  dierenriem,  door  hem  of  haar  bewoond. 

De  namen  der  maanden  zijn  twaalf  bynamen  van  Alfödr  ofÖdinn, 
zoo  als  zij  in  de  Gylfaginning,   daem.  8,  voorkomen,  met  deze  ver- 


1  Egils.   S.  68.  De  hier  opgegevene  naam  is  die,    welke  in  de  deensche  yertaling 
Toorkomt.  De  oorspronkelijke  tekst  is  niet  onder  ons  bereik. 
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andering  evenwel,  dat  in  de  daemisaga  de  naam  Alfödr  de  eerste 
iS;  terwijl  die  in  den  kalender  eerst  bij  de  tweede  maand  staat  aan- 
geteekend.  De  later  geschrevene  G^lfaginning  plaatst  den  meest  om- 
vattenden  naam  bij  de  maand  y  met  welke  het  natnnrlijke  jaar  begint; 
na  't  lengen  der  dagen.  De  andere  telling  rekende  van  oogst  tot  oogst 
d.  i.  van  herfst  tot  herfst. 

De  namen  der  godenwoningen  zijn  de  twaalf  hemelburgten  van 
6rimnism&l.  Evenwel  ontbreekt  in  onzen  kalender  de  naam  van  T  h  r  ü  d- 
heimr  of  Thrüdvangr,  en  is  daarvoor  achter  Ydalir  inge- 
lascht  Alfheimr.  Dit  zal  daaraan  toeteschrijven  zijn,  datThórr^die 
in  sommige  landen  van  't  Noorden  de  hoofdgod  was  en  Ödinns  plaats 
vervulde,  geen  God  van  eene  maand  kon  zijn.  Waar  hij  de  eerste 
plaats  vervulde,  kwam  het  verblijf  van  Freyr  in  de  plaats  van  het  zijne. 

In  elke  maand  is  op  den  kalender  de  nieuwe  maan  aangetee- 
kend.  In  den  kalender  achter  de  uitgave  van  de  Saemunder-Edda 
waren  de  nieuwe  manen  berekend  naar  het  jaar  1827.  Wij  hebben  den 
kalender  overgebragt  op  1867—1868,  en  daarom  ook  de  nieuwe 
maan  telkens  aangeteekend  bij  den  dag,  waarop  zij  in  die  jaren  valt. 
De  namen  zelve,  bij  de  nieuwe  manen  geschreven,  zijn  die  van  de 
Valkyriur,  door  ons  blz.  214  vermeld.  De  orde,  waarin  die  namen 
in  Grimnismdl  voorkomen,  wordt  hier  echter  niet  in  acht  genomen, 
en  Herfjötur  wordt  overgeslagen. 

De  maanden  in  onzen  kalender  tellen  30  dagen,  die  in  vijftallen 
verdeeld  zyn.  De  laatste  dag  van  elk  dier  vijftallen  draagt  den  naam 
van  een  der  dwergen  of  alfen,  volgens  de  Völuspi,  door  ons  mede- 
gedeeld blz.  505.  Daarbij  is  evenwel  op  te  merken: 

1°  Dat  de  telling  begint  met  den  herfst,  den  eersten  der  elfde  maand , 
d.  i.  23  September.  Op  dien  dag  vinden  wij  den  naam  van  Durinn 
aangeteekend,  en  daarop  volgen  dan  de  dwergen,  in  Völuspi,  coupl.  11 , 
vermeld,  tot  en  met  D&inn,  en  voorts  van  den  eersten  der  eerste 
maand  tot  den  vyftienden  der  vierde  de  andere  dwergen  van  Völuspi 
11  en  12,  te  beginnen  met  Bivörr. 
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2*  Dat  bg  den  zestienden  der  vierde  maand,  d.  i.  8  Maart,  de 
naam  van  Mótsognir,  als  patroon  vui  de  lente,  gescbreven  staal, 
waarop  tot  den  twintigsten  der  zevende  maand,  d.i.  10  Jnng,  de 
dwergen  van  V5lnspa  13  volgen. 

3*  Dat  op  den  eenentwintigsten  der  zevende  maand,  zgnde  llJong, 
Lofarr  of  Dvalinn  als  hoofd  van  eene  derde  dwergensehaar  ge- 
noemd wordt,  en  daarop  de  namen  der  nog  overige  dwergen  vanVö- 
Inspa  15  volgen,  met  nitzondering  alleen  vsn  Skafidr,  wiens  naam 
overblijft  voor  het  vgftal,  dat  in  de  schrikkeldagen  valt  Op  deze 
wijze  vinden  alle  dwergen  der  Völnspd  eene  plaats. 

Ook  nit  deze  volgorde  der  dwei^n  in  den  kalender  blgkt,  dat 
de  gewoonte  om  het  jaar  met  den  herfst  te  laten  beginnen,  onder  is 
dan  de  andere,  die  bij  den  kalender  ten  grondslag  ligt 
•  De  namen  der  weekdagen  zijn  Sannndagr,  M&nadagr,  Tis- 
dagr,  Ódinsdagr,  Thórsdagr,  Friadagr,  en  Langardagr, 
aldus  genoemd  naar  zon,  maan,  Tyr,  Ödinn,  Thórr,  Freyja  en  de 
wekelgksche  reiniging.  De  zaturdag  of  waschdag  schijnt  ondtyds  de 
Lókadagr  geheeten  te  hebben.  Wg  hebben  bij  de  dagen  der  eerste 
week  de  namen  volait  geschreven,  maar  die  vervolgens  slechts  door 
de  eerste  letter  aangeduid. 

De  namen  der  Ödins-  of  woensdagen  zgn  alle  namen  van  Ödinn, 
ontleend  aan  Grimnismdl,  en  te  vinden  blz.  64  en  65,  en  eveneens 
daemisaga  20.  De  naam  Grimr  staat  tweemaal  op  den  kalender aaa- 
geteekend,  bij  den  vgfden  der  eerste  en  den  achttienden  der  vgfde 
maand.  Maar  wij  vinden  hem  ook  tweemaal  in  Grimnism&l,  coupl. 
46  en  47.  Daarentegen  komen  Grimnir  en  Jalkr,  in  Grimnismil 
beiden  tweemaal  genoemd,  in  den  kalender  slechts  eens  voor.  In  de 
daemisaga  vinden  wij  Grimr  slechts  eens  vermeld,  zoeken  >vg  Val- 
födr  te  vergeefs  en  ontmoeten  wij  aan  het  slot  nog  andere  afwg- 
kingen  in  de  namen. 

De  verdeeling  van  het  jaar  in  weken  is  van  lateren  oorsprong.  De 
laatste  weekdag ,  zgnde  een  vrijdag,  is  telkens  met  een  cijfer  aangeduid. 
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De  ofTerfeesten  staan  aangeteekend  op  de  datums ;  waarop  zij  plag- 
ten  gehouden  te  worden. 

Ten  einde  omslagtigheid  te  vermijden,  hebben  wij  de  dagen,  van 
welke  niets  bijzonders  te  zeggen  was,  onvermeld  gelaten,  maar  bij 
den  eersten  van  iedere  maand  opgegeven ,  met  welken  datum  van  1867 
of  1868  naar  onze  telling  die  dag  overeenkomt. 

KALENDER. 

AEFINRÜNAR  OK  ALDURRÜNAR. 

Het  jaar  heet  Ar,  mythologisch  Ódinn. 

Ie  HALFJAAR  of  missori,  genaamd  winter,  Vetur,  waarschijn- 
lijk aan  Ullr  gewijd. 

Ie  Vierendeeljaars  of  m41,  winter,  Vetur. 

Ie  maand  y  mythologisch  genaamd  Jdlkfy  bij  de  oude  Noormannen  en 
IJslanders  T/ir,  de  huilende.  De  God  van  deze  maand  is  Ullr,  en 
zijne  woning  Ydalir,  d.  i.  de  schutter. 

1  Zaturdag,  Laugardagr.  Deze  dag  komt  overeen  met  23  Nov.  1867.  Vetrar- 

blót.  Begin  van  den  winter. 

2  Zondag,  Sunnudagr. 

3  Maandag,  M&nadagr. 

4  Dingsdag,  Tfsdagr.  Nieuwe  maan  (Hrist). 

5  Woensdag,    Odinsdagr.  Grimr.  Eerste  vijftal  (Bivörr). 

6  Donderdag,  Thórsdagr. 

7  Vrijdag,  Friadagr.  Ie  week. 
10  M.  tweede  vijftal  (Bavörr). 
12  O.  GAngleri. 

14.  F.  2c  week. 

15  L.  derde  vijftal  (Bömburr). 

19  O.  Herian. 

20  Th.  vierde  vijftal  (Nori). 

21  F.  3e  week. 

25  T.  vijfde  vijftal   (Ann). 
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26  o.  Hj41mberi. 

28  F.  4e  week. 

30  S.  Winterzonnestilstand.  Begin  van   Jól    (Atf4ngadagr  Jóla,  Jólanott). 

De  Sonargöltr  van   Freyr  wordt  rondgeleid,   en  er  worden  by  den 

Bragabeker  geloften  gedaan.  Zesde  vyftal  (Anarr). 

II  maand,  mythologisch  genaamd  Jl/adr,  bg  de  onde  Uslanders 
Mörsuffr,  die  mager  maakt.  De  God  van  deze  maand  is  Freyr^  en 
zijne  woning  Alfheimr^  de  steenbok. 

1  M.  Jól,  Jóladagr,  komt  overeen  met  23  Deo.  1867. 

2  T.  Annar  dagr  Jóla. 

3  O.  Theckr.  Thridi  dagr  Jóla.  Nieuwe  maan  (Mist).  Oudtyds  paarden- 
offer  voor  Freyr. 

5  F.  Zevende  vyftal  (Ai).  5e  week. 

8  M.   Atti  dagr  Jóla,  achtste  dag  van  't  Jólfeest,  by  de  oude  Uslanders 

gevierd. 
10  O.  Thridi.  Achtste  vyftal  (Mjödvitnir).  Komt  overeen  met  1  Jan.  1868. 

In  den  heidenschen  tyd  werd  deze  dag  gevierd  door   vermomming 

achter  maskers  van  dieren ,  die  de  vrouwen ,  en  van  vrouwen ,  die  de 

mannen  droegen.  Van  daar  later  het  Narrenfeest. 
12  F.  6e  week,  einde  van  de  twaalf  voornaamste  Jóldagen. 
15  M.  Negende  vyftal  (Veigr). 
17  O.  Thadr. 

19  F.  7e  week. 

20  L.  Tiende  vyftal  (GandAlfr). 

23  T.  Oudtyds  waarschijnlyk  tot  slot  der   Jólfeesten  een  ezelsfeest,  later 

naar  christelyke  begrippen  gewyzigd. 

24  O.  üdr. 

25  Th.  Elfde  vyftal  (Vinddlfr). 

26  F.  8e  week. 

30  T.  twaalfde  vyftal  (Thr4inn). 

III  maand,  mythologisch  genoemd  Herian,  bij  de  oude  Noormannen 
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en  IJslanders  Thorri.  De  God  van  deze  maand  is  Vali;   en  zgne 
woning  ValaskiAlf,  de  waterman. 

10.    Helblindi.    Komt   overeen   met   24   JannariJ  1868.  T]iorrabIót  of 

Midsvetrarblót. 
3  F.  9e  week.  Nieuwe  maan  (Skeggöld). 
5  8.  dertiende  vijftal  (Thekkr). 
8  O.  Hdr. 

10  F.  Veertiende  vijftal  (Thorinn).  10e  week. 

11  L.  Oudtijds  te  Uppsal  Disablót. 

12  S.  Het  groote  Sonarblót  der  Reidgothen,  later  bij  de  Christenen  Maria 

reiniging. 
15  O.  Sadr.  Vijftiende  vijftal  (Thrór). 
17  F.  11e  week. 
20  M.  Zestiende  vijftal  (Vitr). 
22  O.  Svipull. 

24  F  12e  week.  Waarschijnlijk  oudtijds  Val  i's  dag,  zooals  nu  in  Engeland 

en  Schotland  de  Valentinsdag. 

25  L.  zeventiende  vijftal  (Litr). 

26  S.   In  deze  geheele  week  allerlei  feesten  tegen  de  lente.  b.  v.  Gans 

onthoofden,  d.  w.  z.  den  winter  dooden;  kat  uit  de  ton  kneppelen, 
d.  i.  de  maan,  die  in  de  lange  winternachten  heerscht,  uit  hare  heer- 
schappij verdrijven.  Deze  gebruiken  zijn  ook  hier  en  daar  in  Neder- 
land in  zwang. 

29  O.  Sangetall. 

30  Th.  achttiende  vijftal  (NAr). 

2e  Vierendeeljaars  of  m&l^  lente^  VAr. 
IV  Maand j  mythologisch  genoemd,  Hniiar,  bij  de  oude  Noormannen 
en  IJslanders  Gdi.   De  Godin  van  deze  maand  is  Saga  en  hare  wo- 
ning Sökkvabekkr,  de  viflBchen. 

1  F.  13e  week.  Komt  overeen  met  21   Februarij  1868.  Begin  der  lente. 
Góëblót  of  Höfndblót.  Thing  allra  Svia. 
3  S  Nieuwe  maan  (Skögul). 
5  T.  Negentiende  vijftal  (Nyradr). 
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6  O.  Hertelt r.  Einde  van  het  groote  feest  te  Uppsal. 

8  F.  14e  week. 

*  Hier  volgde  in  zekere  jaren  een  schrlkkeldag,  misschien  onder  de  tv 
naam  van  den  dwerg  Olnn.  De  dag  komt  met  29  Febmary  overeen 
10  S.  Twintigste  vijftal  (Regin). 
13  O.  Hnikar. 

15  F.  Eenentwintigste  vijftal  (RAdsvidr).  I5c  week. 
20  O.  Bileygr.  Tweeëntwintigste  vijftal  (FUi). 
22  F.  16e  week. 

25  M.  Drieëntwintigste  vijftal  (KiU). 
27  O.  Baleygr. 

29  F.  17e  week. 

30  L.  Vierentwintigste  vijftal  (Fandinn). 

V  Maand ,  mythologisch  genoemd  Hnikudr ,  bij  de  oude  Noormannen 
eii  IJslanders  Einmanadr  of  Odinsmanadr.  De  God  van  deze  maand  is 
Hfoptr  of  Ödinn  en  zijne  woning  Gladsheimr;  de  ram. 

1  S.  Wetgevende  vergadering  op  IJsland   en  elders  in  't  Noorden.  Komt 

overeen  met  23  Maart  1868. 

2  M.  Nieuwe  maan  (Hlldr). 

4  O.  Bölverkr. 

5  Th.  Vijfentwintigste  vijftal  (Nali). 

6  F.  18e  week. 

10  T.  Zesentwintigste  vijftal  (Hcpti). 

11  O.  Fjölnir. 
13  F.  19e  week. 

15  S.  Zevenentwintigste  vijftal  (Vili). 

18  O.  Grimr. 

20  T.  Achtentwintigste  vijftal  (Hanorr).  20e  week. 

25  O.  Grimnir.  Negenentwintigste  vyftal  (Sviorr). 

27  F.  21c  week. 

30  M.  Dertigste  vijftal  (Billingr). 

VI  maand,    mythologisch    genoemd    Fjölnir,    bij    de   oude    Noor- 
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mannen  en  IJslanders  Harpa ,  harpmaand.  De  Godin  van  deze  maand 
is  Skadi,  en  hare  woning  Thrymheimr,  d.  i.  de  stier. 

1  T.  Komt  overeen  met  21  April  1868.  Blót  mót  sumri,  offer  tegen  den 

zomer,  ook  wel  Sumarblót  of  Sigarblót  genoemd.  Oudtijds  werd  op 
dezen  dag  de  dood  van  Thjassi  gevierd.  Nieuwe  maan  (Thrüdr). 

2  O.  Glapsvidr. 

4  F.  22e  week. 

5  L.  Eenendertigste  vijftal  (Bruni). 
9  O.  FJölsvinnr. 

10  Th.  Tweeëndertigste  vijftal  (Bildr). 

11  F.  23e  week. 

15  T.  Drieëndertigste  vijftal  (Buri). 

16  O.  Sldhöttr. 
18  F.  24e  week. 

20  S.  Vierendertigste  vijftal  (Trór). 

23  O.  Sidskéggr. 

25  F.  Vijfendertigste  vijftal  (llornbori). 

30  O.  Sigfödr.  Zesendertigste  vijftal  (Fraegr.) 

2e  HALFJAAR  of  misseri,  genaamd  zomer,  Su mar,  waarschijnlijk 
aan  Bal  dr  gewijd. 

3e  Vierendeeljaars  of  mél,  zomer,  Sumar. 

VII  maand y  mythologisch  genaamd  Oskij  bij  de  oude  IJslanders 
Eggt'idy  eijerentijd.  De  God  van  deze  maand  is  Bal  dr,  en  zijne  wo- 
ning Brei  da  blik,  d.  i.  de  tweelingen. 

1  Th.    Komt    overeen    met    21    Mei    1868.    Sumarblót.    Nieuwe   maan 

(Hlöck). 

2  F.  26e  week. 

5  M.  Zevenendertigste  vijftal  (Lóni). 
7  O.  Hnikudr. 
9  F.  27e  week. 
10  L.  Achtendertigste  vijftal  (Aurvangr). 

38 
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14  o.  Alffidr. 

15  Th.  Negenendertigste  vijftal  » Jari ». 

16  F.  28e  week. 

20  T.  Veertigste  vijful  « Eikinskjaldi .. 

21  O.  Valfödr. 
23  F.  29e  week. 

25  S.  Eenenveertigste  vyftal  '^Dranpnir). 
28  O.  Atridr. 

30  F.    Tweeënveertigste    vijftal    (Dulgthrasir).    30e  week.    Xienwe   maan 
(HerQótr). 

VIII  Maand y  Diytholo^iseli  ^ccnaamd  Omi^  bij  de  onde  Noonnannea 
en  IJslanders  Sólmanadr,  zonneuiaand.  De  God  vau  deze  maand  is 
Heimdallr,  en  zijne  woning  Himinbjörg,  d.  i.  de  kreeft. 

1  L.  Komt  overeen  met  2<)  Juny   1868.   Sólhvörf  **f    zomerzonnestHstand. 
Midsumarsbiót. 

5  O.  Farmatyr.  Drieën  veertigste  vijftal  (Hïir). 

7  F.  31e  week. 
10  M.  Vierenveertigste  vijftal  (Hangspori). 
12  O.  Kjalar. 

14  F.  32e  week. 

15  L.  Vijfenveertigste  vijftal  (Hlaevangr). 

19  O.  Thrór. 

20  Th.  Zesenveertigste  vijftal  (Glói). 

21  F.  33e  week. 

25  T.  Zevenenveertigste  vijftal  (Skirvir). 

26  O.  Vidr. 

28  F.  34e  week. 

29  L.  Nieuwe  maan  (Göll). 

30  S.  Achtenveertigste  vijftal  (Virvir). 

ScJirikkeldagen . 

Tusschen  de  8-  en  de  %  maand  vielen  vier  schrikkeldagen ,  van 
welkt»   de    derde  e:Mi  Odinnsdag  was,   met  name  Oski.   Bij  de  reke- 
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ning  der  vijftallen  werden  de  schrikkeldagen  evenwel  niet  mcdegeteld 
en  daarom  draagt  waarschijnlijk  de  laatste  den  naam  van  Skafidr, 
d.  i.  uitgewischt,  weggeschaafd.  Nu  en  dan,  na  een  bepaald  getal 
jaren,  werd  er  nog  een  vijfde  schrikkeldag  bijgevoegd,  en  daarop 
viel  dan  het  feest  te  Hlethra  en  te  Uppsal ,  dat  alle  negen  jaren  ge- 
vierd  werd.  De  gezamentlijke  schrikkeldagen  schijnen  Oin  geheeten 
te  hebben. 

IX  Maand  ^  mythologisch  genaamd  Bifiindi^  bij  de  oude  IJslanders 
Heyanniry  hooioogst.  De  Godin  van  deze  maand  was  Freyja,  en 
hare  woning  Fólkv^ngr,  d.  i.  de  leeuw. 

1  F.  Komt  overeen  met  24  Julij  1868.  35e  week. 

5  T.  Negenenveertigste  vijftal  (Ai). 

6  O.  Ómi. 

8  F.  3Ge  week. 
10  S.  Vijftigste  vijftal    (Alfr). 
13  O.  Jafnhir. 

15  F.    Eenenvijftigste    vijftal   (Yngvi).  37e  week. 
20  O.  Biflindi.  Tweeëntwintigste  vijftal  (Eikinskjaldi). 
22  F.  38e  week. 

25  M,  Drieënvijftigste  vijftal  (Fjalarr).  Nieuwe  maan  (Geirölul). 
27  O.  Göndlir. 

29  F.  39e  week. 

30  L.  Vierenvijftigste  vijftal  (Frosti). 

4e  Vierendeeljaars  of  mdl,  herfst,  Haust. 

X  maand ^  mythologisch  genaamd  5yK/r,  bij  de  oude  Noormannen  en 
IJslanders  Tvimdnudr ,  dubbele  of  tweede  maand.  De  God  van  deze 
maand  is  Forseti,  en  zijne  woning  Glitnir,  de  maagd. 

1  S.  Deze  dag  komt  overeen  met  23  Augustus  1868. 

4  O.  HArbardr. 

5  Th.  Vijfenvijftigste  vijftal  (Finnr). 

38* 
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nt  overeen   met   22   October  1868.  Begin  der  Vetumaetur  of 
achten.   Veturndttablót  en  soms  Freyblót,  in  Noorwegen  vaak 
iblót  genoemd, 
week. 
enzestigste  vijftal  (Althjófr). 
lutr. 
week. 

^^M^htenzestigste  vyftal  (Dvalinn). 
^Ikr. 
.  Negenenzestigste  vijftal  (Ndr). 
50  week. 
Zeventigste  vijftal  (N4in). 

nir. 
51ö  week.  Nieuwe  maan  (Reginleif). 
S.  Eenenzeventigstc  vijftal  (Nipingr). 
O.  Svafnir. 
JP,  Tweeënzeventigste  vijftal  (Dainn).  52o  week. 
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6  F.  40e  week, 

10  T.  Zesenvijftigste  vijftal  (Ginnarr). 

11  O.  Svidr, 
13  F.  4ie  week. 

15  S.  Zevenenvijftigste  vijftal  (Heri). 

18  O.  Svidrir. 

20  F.  Achtenvijftigste  vijftal  (Höggstari).  42e  week. 

24  T.  Nieuwe  maan  (Randgrid). 

25  O.  Yggr.  Negenenvijftigste  vijftal  (Hljódólfr). 
27  F.  43e  week. 

30  M.  Zestigste  vijftal  (Móin). 

XI  maand,  mythologisch  genaamd  Soidrir,  bij  de  oude  IJslanders 
Rau9tmdnudf,  herfstmaand.  De  God  van  deze  maand  was  Njördr^  en 
zijne  woning  Nóatün,  d.  i.  de  weegschaal. 

1  T.  Komt  overeen  met  22  September  1868.  Haustblót,  ook  wel  Alfablót 

of  Disablót  genaamd. 

2  O.  Ódinn  of  Thundr. 
4  F.  44e  week. 

6  L.  Eenenzestigste  vijftal  (Nyi). 
9  O.  Vdkr. 

10  Th.  Tweeënzestigste  vijftal  (Nidi). 

11  F.  45e  week. 

15  T.  Drieënzestigste  vijftal  (Nordri). 

16  O.  Skilfingr. 
18  F.  46e  week. 

20  S.  Vierenzestigste  vijftal  (Sudri). 

23  O.  Vafudr.  Nieuwe  maan  (Radgrid). 

25  F.  Vijfenzestigste  vijftal  (Austri).  47e  week. 

30  O.  Hroptatyr.  Zesenzestigste  vijftal  (Vestri). 

XII  maand  y  mythologisch  genaamd  Fidrir,  bij  de  oude  Noormannen 
en  IJslanders  Gormdnuc/r ,  slagtmaand.  De  God  van  deze  maand  is 
Vidarr,  en  zijne  woning  Landvidi;  d.  i.  de  schorpioen. 
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1  Th.   Komt   overeen   met   22   October  1868.   Begin  der  Veturnaetur  of 

winternachten.   Veturn^ttablót  en  soms  Freyblót,  in  Nooi'wegen  vaak 
Disablót  genoemd. 

2  F.  48e  week. 

5  M.  Zevenenzestigste  vijftal  (Althjófr). 

7  O.  Gautr. 

9  F.  49e  week. 
10  L.  Achtenzestigste  vijftal  (Dvalinn). 

14  O.  Jdlkr. 

15  Th.  Negenenzestigste  vijftal  (NAr). 

16  F.  50c  week. 

20  T.  Zeventigste  vijftal  (NAin). 

21  O.  Ofnir. 

23  F.  51e  week.  Nieuwe  maan  (Reginleif). 

25  8.  Eenenzeventigste  vijftal  (Nipingr). 

28  O.  Svafnir. 

30  F.  Tweeënzeventigste  vijftal  (DAinn).  52e  week. 
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GODSDIENST  DER  NOORMANNEN. 


Het  bleek  ons,  voor  zoo  ver  het  kon,  welke  handelingen  de  oude 
Noormannen  noodig  en  doelmatig  geacht  hebben  om  hunnen  eerbied 
voor  de  Goden  aan  den  dag  te  leggen,  en  welke  instellingen  en 
vormen  daaruit  zijn  voortgevloeid.  Na  vragen  wij  echter  ten  slotte  ook 
nog,  welken  invloed  op  denken,  gezind  zijn  en  handelen  de  oude 
Noormannen  van  hunne  godsdienst  hebben  ondervonden,  met  andere 
woorden,  welk  eene  gezindheid  en  welk  eene  levenswijze  zij  hebben  aan- 
gezien als  welgevallig  aan  de  Goden,  die  zij  erkenden  en  vereerden. 

Zeker  is  het  een  regel  van  aïgemeene  toepassing,  dat  de  menschen 
jich  hunnen  God  of  hunne  Goden  verschillend  voorstellen,  naarmate 
zij  zelve  verschillend  zijn,  en  dat  hun  in-  en  uitwendig  leven  zich 
afspiegelt  in  dat,  wat  zij  aan  hunne  Goden  toeschrijven.  En  toch  is 
het  omgekeerde  even  waar,  dat  het  karakter  en  leven  der  Goden,  die 
een  volk  vereert,  krachtigen  invloed  uitoefenen  op  het  leven  van  dat 
volk.  Want,  al  zijn  oorspronkelijk  de  godenleer  en  eeredienst  een 
uitvloeisel  van  denkwijze  en  karakter  der  menschen,  de  nakomelingen 
van  die  menschen  leeren  de  godenleer  kennen  en  zien  de  eeredienst 
mede  aan,   eer  zij  zich  nog  eene  levensbeschouwing  en  een  karakter 
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gevormd  hebben,  en  beiden  zijn  dan  voor  hen  sterke  magten,  die 
hunne  ontwikkeling,  hunne  vorming  beheerschen.  Wat  hebben  nu 
godenleer  en  eeredienst,  zoo  als  wij  die  leerden  kennen,  bij  de  oude 
Noormannen  te  weeg  gebragt? 

§   61.    INVLOED   VAN   GODENLEER   EN    EEREDIENST   OP    DE 
LEVENSBESCHOUWING     EN    ZEDELIJKHEID     IN    HET    ALGEMEEN. 

Hoewel  de  Goden  der  oude  Noormannen  den  naam  van  Aesir 
dragen,  en  dus  als  hooge  magten,  als  de  draagbalken  en  gebindten 
van  de  geheele  wereld  beschouwd  worden,  hoewel  zij  zelfs  de  schep- 
pers der  wereld  genoemd  worden ,  zijn  zg  toch  werkelijk  niet  de  hoog- 
ste magten.  Er  staat  iets  boven  hen,  waarvan  zij  zelve  afhankelijk 
zijn ,  waardoor  zij  zelve  beheerscht  worden.  Zij  zijn  geboren ,  eene  we- 
reld van  reuzen  ging  hun  voor,  en  er  was  reeds  eene  wereld  eer  zij 
hunne  wereld  schiepen.  Zij  waren  slechts  bouwmeesters,  die  ordenden 
en  zamen voegden ,  geene  scheppers  in  den  eigenlijken  zin  van  het 
woord.  En  gelijk  er  eene  oorzaak  buiten  hen  was,  die  hen  deed  ont- 
staan, zoo  was  er  ook  eene,  die  hen  ten  bepaalden  tijde  weer  deed 
ten  gronde  gaan.  En  zelfs  gedurende  den  tijd  van  hunne  heerschappij 
waren  zij  afhankelijk  van  het  noodlot,  dat  ook  hunne  lotgevallen  zoo 
wel  als  die  der  wereld  bepaalde,  en  aan  welks  besluiten  zij  zoo  min 
als  die  wereld  konden  ontsnappen.  Wij  hebben  het  gehoord,  hoe  zij 
ook,  even  als  de  menschen,  oflferspaanders  sneden  en  het  ofiFcrbloed 
raadpleegden,  *  hoe  Ódinn  de  Vala  ging  raadplegen,  ten  einde  te 
weten,  wat  Baldrs  bange  droomen  beteekenden  en  wat  lot  den  Goden 
te  wachten  stond,  en  hoe  alle  voorspellingen  den  Goden  zeiden,  dat 
de  wolf  hun  ten  verderve  bestemd  was.  ' 

Zulk   eene  denkwijze   nu  aangtiande   de   Goden  moest  noodwendig 
invloed  hebben  op  hunne  vereerders.  Immers  deze  leefden  in  de  over- 

'  Hymiskv.  1.        -  Daem.  34. 
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Ia%mp«  du.  hoe  srooc  de  m^  der  Godni  ook  BP>st  zfm.  z$  ten 
slocte  toefa  aiets  Terno^leB  te  TeimndereB  aan  bet  loc.  dal  eeBmaal 
Toor  lederen  mensefa  befMuU  was.  Memgmaai  kooren  w§  die  otct- 
tni^in^  mitspreken.  Wat  eens  besloten  ii,  k  niel  neer  te  keeien:  wal 
ge«efaieden  moet.  zal  gesehieden:  te^en  bei  noodlot  kan  niemand  zieh 
Teiretien:  ab  de  dood  van  eenen  men^eb  eens  besloten  U.  dan  belpt 
geen  inaebtnemen;  alles  doodt  bem.  die  sterren  moet.  -  Wie  nn  zoo 
denkt,  en  zieb  orertnizd  bondt.  dal  de  bootste  belan^n  zpns  lérens 
niet  in  de  band  der  Goden  bemslen.  die  komt  er  al  1^  toe.  dat  b^ 
Toor  die  Goden  niet  den  diepsten  eerbied  koestert,  zicb ran  ben  rieebts 
ten  deele  afbankelgk  geroelt.  en  bm  onder  sommi^  omstandigbeden 
Tertronwen  en  geboonaambeid  wei^rt.  Daanrit  rerklaren  wf  dan  ook, 
wat  wj  Tan  menigeen  der  onden  aangeteekend  rinden,  dal  bg.  ïa 
wel  op  de  Goden,  maar  toeb  op  de  keper  besebonwd.  nog  meer  op 
eigen  moed  en  kraebt  Tertronwde,  en  dat  Fritbjof  dorst  te  Terzd^e- 
len,  dat  bem  aan  de  gnnst  ran  Ingebjoig  meer  dan  aan  die  Tan  Baldr 
gelegen  big. 

Maar  wat  meer  zegt ,  de  Goden  en  Godinnen  der  onde  Koormannen 
waren  niet  zedelgk  rein-  Allen  waren  besmet  met  wat  bnnne  rereer- 
ders  zelve  onrein  en  verkeerd  noeinden.  Honne  erkentenis  en  rer- 
eering  kon  dos  ook  niemand  tot  eenen  geest  van  reine  zedelgkbeid 
leiden.  Toen  wg  Oegisdrekka  lazen,  werd  bet  ons  dnidelgk.  dat  Loki 
niet  één  der  Asen  en  Asjniên  ongebarend  laat.  Van  elk  beeft  bg  kis 
te  ze^^n.  dat  bem  of  baar  tot  sebande  strekt.  Allerlei  oneerlgkbeid 
en  ftlawheid,  onbillgkbeid  en  bedriegerg.  eebtbrenk  en  bloedsebande , 
ontren w  en  lalhartigfaeid  komt  daar  te  sprake.  Zeker  spreekt  in  dat 
lied  reeds  de  geest  van  lateren  tgd,  toen  de  eerbied  voor  de  onde 
Goden  begon  te  verminderen.  Maar  daaraan  kan  toeb  boogstens  de 
zneht   worden   toegesebreren   om  al  wat  de  Goden  van  eenen  ongnn- 


>  AtlMBaJ  27;  Njals.  S.  13,  41.  H.  P.  IT;  Vatiiad.  S.  12.  H.  F.  IT.    FmfÉisMi  11. 
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stigen  kant  doet  kennen;  bijeen  te  lezen  en  op  den  voorgrond  te 
plaatsen;  wat  hun  verweten  wordt,  laat  zich  ten  volle  uit  oudere 
mythen  aanwijzen.  Nu  moge  de  oude  Noorman  vroeger  de  onzedelijk- 
heid, die  in  zulke  mythen  steekt,  niet  gevoeld  hebben;  zij  was  er 
desniettemin  en  kwam  tot  bewustheid,  zoodra  het  volk  tot  hoogeren 
trap  van  ontwikkeling  'was  opgeklommen.  En  het  is  immers  ook  niet 
de  Oegisdrekka  alleen,  die  den  Goden  te  laste  legt,  wat  hun  niet 
tot  eer  verstrekt.  In  de  oudere  zoowel  als  in  de  jongere  Edda  is  Loki 
een  weefsel  van  sluwheid  en  bedriegerijen,  in  de  oude  Godenliederen 
bedriegt  Thórr  de  Jötunns,  doordien  hij  als  bniid  verkleed  in  hun 
midden  verschijnt,  belastert  Frigg  Geirródr  bij  Ódinn  en  bedriegt 
ódinn  zelve,  ten  einde  van  hem  eene  weddingschap  te  winnen.  Keeds 
in  de  Völuspé.  komen  de  Asen  voor  als  brekers  van  verbonden  en 
eeden.  En  vernemen  wij  over  't  algemeen  van  het  leven  der  Goden 
wel  iets  meer,  dan  dat  zij  geweldig  eten,  nog  veel  geweldiger  drin- 
ken, en  dat  spierkracht  en  moed,  schranderheid  en  kennis  hunne 
grootste  glorie  zijn,  vechten  en  dooden  hun  geliefkoosd  bedrijf?  Van 
zulke  Goden  konden  de  Noormannen  zeker  geene  naauwgezette  eerlijk- 
heid, geene  zachtmoedigheid,  vredelievendheid,  vergevensgezindheid , 
geene  matigheid  en  zelfbeheersching  leeren. 

En  toch  waren  die  Goden  heilig,  d.  w.  z.  toch  moest  men  zich  in 
hunne  tegenwoordigheid  of  nabijheid  ontzien  te  doen  wat  men  zich 
anders  veroorloofde.  Wij  hebben  vernomen,  dat  ter  gelegenheid  van 
groote  godsdienstige  feesten  een  diepe,  onschendbare  vrede  uitgeroepen 
werd,  en  dat  het  schenden  daarvan  als  eene  groote  misdaad  werd 
aangezien,  die  zwaar  gestraft  werd.  Wij  weten,  dat  die  vrede  ook 
rustte  op  elke  thingplaats  en  lederen  tempel,  zoodat  men  daar  nie- 
mand  dooden,   niemand  leed  doen   mogt,  ja  zelfs  er  niet  gewapend 

< 

komen.  Verder  bleek  het  ons,  dat  verkeer  tusschen  mannen  en  vrou- 
wen in  de  tempels  verboden  was,  en  dat  de  toegang  tot  die  gebou- 
wen aan  groote  misdadigers,  door  den  ban  getroffen,  was  ontzegd. 
Zulke  bepalingen  bleven  zeker  niet  zonder  invloed  op  hart  en  leven 
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van  het  volk.  Wij  zijn  niet  in  staat  te  verklaren,  waaraan  zij  bonnen 
oorsprong  te  danken  hadden.  De  misdadiger  werd  zeker  uit  het  heilig- 
dom geweerd,  omdat  de  door  de  volksvergadering  of  de  dingspeireg- 
ters  over  hem  uitgesprokene  straf  beschouwd  werd  als  hem  in  naam 
der  Goden  opgelegd.  Hij  was  door  zijn  misdrijf  het  voorwerp  van  der 
Goden  toorn  geworden,  en  zij  wilden  hem  voor  hunne  oogen  en  in 
hunne  nabijheid  niet  zien.  Op  hem  kon  de  tempelvrede  niet  worden 
toegepast.  Maar  wat  was  de  oorzaak  van  dien  tempelvrede?  Was  hg 
een  uitvloeisel  van  het  besef,  dat  allen,  die  in  den  tempel  komen  of 
een  offergilde  bijwonen,  in  het  karakter  van  onderdanen  en  vrienden 
der  Goden  verschijnen,  en  als  zoodanig  onder  de  bescherming  der 
Goden  staan?  In  dat  geval  beteekent  die  tempelvrede  niets  meer,  dan 
dat  strijd  en  bloedvergieten  tusschen  vrienden  verboden  is.  Het  zou 
echter  ook  kunnen  zijn ,  dat  in  dien  tempelvrede  zich  het  besef  open- 
baarde van  den  voorrang  des  vredes  boven  den  oorlog,  en  der  vrede- 
lievendheid en  welwillendheid  boven  de  dapperheid  en  de  wraakzucht. 
Mogten  wij  dit  vooronderstellen,  dan  zouden  wij  in  den  tempelvrede 
een  der  gewigtigste  verschijnselen  moeten  erkennen  en  daarin  eene 
kracht  zien,  die  de  Noormannen  van  hunne  bloeddorstige  woest- 
heid tot  zachteren  zin  en  zeden  brengen  kon.  Wij  zouden  evenwel  om 
al  wat  wij  van  die  oude  kampioenen  weten,  veel  meer  geneigd  zijn 
den  tempelvrede  niet  zoo  hoog  aan  te  slaan,  maar  hem  té  verkla- 
ren voor  een  uitvloeisel  van  de  overtuiging,  dat  gemeenschappelgke 
godsvereering  op  den  duur  onmogelijk  wordt,  wanneer  zij,  die  zich 
daartoe  moeten  vereenigen,  niet  streng  gehouden  zijn  hunne  onder- 
linge veten  zoo  lang  te  laten  rusten  en  hunne  wraakzucht  gedurende 
de  plegtigheden  te  bedwingen.  Wij  doen  dit  te  meer,  omdat  zelfs 
het  dragen  van  wapenen  in  de  tempels  verboden  was  en  de  wetge- 
vers daardoor  toonen  wel  gedacht  te  hebben  aan  de  hevigheid  der 
hartstogten  en  de  onmogelijkheid  om  den  geboden  vrede  te  handha- 
ven ,  wanneer  zij  niet  zorgden  de  handen  der  tempelbezoekers  te  ont- 
wapenen. 
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Het  verbod  van  omgang  met  vrouwen  heeft  welligt  eene  soortge- 
lijke strekking.  De  losbandigheid  in  het  verkeer  der  beide  geslachten 
onderling  kon  bij  groote  vergaderingen  onophoudelijk  aanleiding 
geven  tot  nayver  en  twist,  bloedige  botsingen  te  weeg  brengen,  en 
het  handhaven  van  den  vrede  onmogelijk  maken.  Bij  vrijheid  van  ver- 
keer de  hartstogten  in  bedwang  te  houden,  daaraan  viel  niet  te  den- 
ken. Een  volstrekt  verbod  was  onmisbaar  noodig.  Wilde  de  wetgever 
de  treurige  gevolgen  voorkomen,  dan  moest  hij  de  aanleiding  daartoe 
geheel  verwijderen. 

Maar  hoe  dit  ook  zg,  in  allen  gevalle  hadden  de  bepalingen  aan- 
gaande 't  geen  in  den  tempel  en  bij  offergilden  niet  geoorloofd  was, 
deze  kracht,  dat  zij  bij  de  oude  Noormannen  de  bewustheid  wekten 
en  levendig  hielden,  dat  niet  alle  dingen  voor  het  aangezigt  der  Go- 
den geoorloofd  waren,  en  dat  de  vereering  der  Goden  eenen  bepaal- 
den invloed  moest  hebben  op  het  leven  van  hunne  aanbidders. 

Deze  overtuiging  werd  niet  weinig  versterkt  door  de  leer,  dat  de 
Goden  het  goede  beloonen  en  het  kwade  straffen.  Wij  ontmoeten  die 
leer  gedurig  en  loeren  dan  tevens ,  wat  de  Goden  beloonen  en  straffen. 
Dat  zij  in  de  eerste  plaats  met  straf  vervolgen ,  wat  jegens  hen  zelve 
of  hunne  heiligdommen  misdaan  wordt,  spreekt  van  zelve,  en  wij 
verwonderen  ons  er  niet  over,  wanneer  wij  lezen,  dat  iemand,  die 
niet  offert ,  zich  aan  den  toom  der  Goden  blootstelt  ' ,  en  dat  wie  den 
tlftnpelvrede  schond  door  gewapend  het  heiligdom  te  betreden,  daar- 
voor boete  moet  doen,  wil  hij  de  Asen  niet  tegen  zich  in  het  harnas 
jagen.  « 

Maar  er  worden  ook  andere  misdaden  genoemd,  die  de  Goden  met 
straf  achtervolgen.  De  Goden  haten  onregt  en  laten  het  hem,  die 
het  pleegt,  ontgelden.  Zij  jagen  eenen  verdrukker  des  volks  uit  het 
land.  »  Wie  wederregtelijk  land  in  bezit  neemt,  vertoornt  de  Goden,* 


•  o.  Tr.  S.,  hoofdst.  67.  F.  S.  I.        -  Vatnsd.  S.  36.  H.  F.  IV. 

3  EgiU.  S.  hoofdst.  58.  H.  F.  I.  -•  Egils.'S.  hoofdat.  57.  B.  F.  I. 
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wie  anderen  met  lengen  bedriegt,  ontvangt  straf,  ^  wie  eenen  valsehen 
eed  zweert,  baalt  zicb  eene  vreesselgke  wraak  op  den  hals,  daarop 
volgen  zware  boegen,  de  eedbreker  is  onzalig.  '  Ook  wordt  het  be- 
geeren  en  verleiden  van  eens  anders  vronw  of  man,  het  spoedig 
wreken  van  beleedigingen ,  die  men  van  vrienden  ontvangt,  genoemd 
onder  de  handelingen,  die  de  Goden  veroordeelen  en  vervolgen.  * 

Menige  misdaad  wordt  door  de  Goden  terstond  gestraft.  Dat  onder- 
vonden de  misdadigers,  die  in  den  dómkring  gevoerd  werden  en  daar 
veroordeeld  om  geofferd  te  worden;  maar  de  Goden  wreken  toeh  op 
verre  na  niet  alles  dadelijk.  Voor  menig  misdrijf  boet  de  zondaar 
eerst  na  den  dood.  Op  vrienden  moet  men  zich  niet  te  haastig  wre- 
ken ,  maar  zich  vrijbonden  van  schald  jegens  hen ;  dat ,  zegt  men ,  is 
goed  in  den  dood.  *  Alle  menschen  van  goede  zeden  zullen  in  Gimil 
komen  bij  Alfödr;  maar  de  boozen  gaan  naar  Hel  en  van  daar  naar 
Niflhel,  in  de  negende  wereld.  *  In  YalböU  komt  geen  booze,  de 
Goden  weeren  hem  van  daar;  *  meineedigen,  sluipmoordenaars  en  ver- 
leiders van  de  geliefden  van  anderen  waden  in  den  verschrikkelgken 
stroom.  ' 

Uit  hetgeen  wij  dusverre  mededeelden,  blijkt  duidelijk  genoeg,  dat 
de  godenleer  en  eeredienst  der  oude  Noormannen  wel  niet  in  staat 
waren  het  volk  tot  eenen  hoogen  trap  van  reine  zedelijke  ontwikkeling 
te  brengen,  maar  toch  zeer  zeker  eenen  zedelijken  invloed  hebben 
uitgeoefend.  Den  ouden  Noormannen  werd  gepredikt,  dat  er  reeds  in 
dit  leven  een  verband  bestaat  tusschen  het  gedrag  van  den  mensch  en 
zijn  lot.  Gehoorzaamheid  aan  de  Goden  en  hunne  wetten  leidt  tot  ge- 
luk, ongehoorzaamheid  heeft  ellende  ten  gevolge,  omdat  de  Goden 
het   kwaad   straffen.   En   wie  in  dit  leven  ook  al  aan  de  treurige  ge- 


«  Sigurdarkv.  II.        -  Volsnnfir.  S.  21.  F.  S.  N.  I.  Sigrrdrifnm.  23. 

^  Slgrdrifum.  22;  Helreid  Brnnhildr  1.        -«  Sigrdrifum.  22.        »  Daem.  8. 

«  Njals.  S.  hoofds.  89.  H.  F.  II.        7  Völ.  48. 
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volgen  van  zijne  zonde  moge  ontsnappen,  bederft  zich  toch  door  zijn 
wangedrag  het  leven  na  den  dood.  Dat  moest  zeer  zeker  invloed 
hebben.  Wel  kon  het  niet  anders,  of  het  moest  bij  die  ouden  zoo  gaan 
als  overal,  dat  het  geloof  aan  loon  en  straf  sommigen  tot  loondie- 
naars  maakte,  en  te  weeg  bragt,  dat  deze  of  die  de  Goden  ging  min- 
achten, wanneer  zij  hem  voor  zijne  offers  niet  gaven  wat  hij  wenschte, 
of  eenen  ander  meer  schenen  te  begunstigen  dan  hem:  »  maar  daar 
staat  tegenover,  dat  in  het  algemeen  vrees  voor  en  afkeer  van  de 
misdaad  werd  ingeprent  en  levendig  gehouden. 

Den  invloed  daarvan  kunnen  wij  duidelijk  bespeuren  en  aanwijzen. 

§  62.  GEZINDHEDEN  EN  PLIGTEN,  IN  NAAM  DER  GODEN  DEN 

ENKELEN  MENSCH  INGESCHERPT. 

In  de  Yolsungasaga  '  ontvangt  Sigurdr  van  Brynhildr,  die  hij 
door  het  opensnijden  van  den  maliënkolder  uit  den  tooverslaap  heeft 
opgewekt,  allerlei  lessen  van  levenswijsheid.  Nagenoeg  diezelfde 
voorschriften  komen  ook  voor  in  Havam&l,  het  lied  van  Ódinn.  Dat 
zij  daarin  voorkomen ,  en  wel  als  lessen  van  levenswijsheid  door  Ódinn 
gegeven,  toont,  dat  wij  de  gehoorzaamheid  aan  die  woorden  met  den 
naam  van  gehoorzaamheid  aan  de  Goden  mogen  bestempelen,  en  dus 
als  godsdienst  beschouwen.  Wat  is  het  nu,  dat  daar  gepredikt  wordt? 

De  mensch  moet  met  zijn  lot  tevreden  zijn,  en  al  is  het  armoede,  op 
de  goede  zijde  letten  en  den  zegen,  die  hem  overbleef ,  niet  voorbijzien. 

"Niemand  is  geheel  ongelukkig,  al  is  hij  ook  niet  gezond:  De  een  heeft 
zegen  in  zijne  zonen,  de  andere  in  zijne  vrienden,  een  derde  in  zijne  rijke 
bezittingen,  een  vierde  in  zijne  goede  daden.  Leven  is  beter,  zelfs  leven 
in  armoede;  wie  leeft,  kan  nog  in  het  bezit  van  eene  koe  komen.''  ' 

^'Wees  rein  en  verzadigd,  bekommer  u  niet  om  een  sierlijk  kleed.  Nie- 


*  Vigagl.  S.  hoofdst.  2G.        ^  lloofdst.  21.  F.  8.  N.  I. 
3  Ilavamal  68,  69. 
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mand  sehame  zich  y  wanneer  by  geene  goede  schoenen  en  geen  goed  paard 
bezit."  » 

''Een  eigen  huis,  al  is  het  klein,  is  te  verkiezen.  Daar  zijt  gQ  meester. 
Twee  geiten  slechts  en  daarbij  een  dak  van  stroo  is  beter  dan  bedelen."  ' 

Een  iegelijk  moet  onder  alle  omstandigheden  eene  kalme,  onbe- 
zorgde, vrolijke  gemoedsstemming  trachten  te  bewaren. 

^Een  dwaas  man  brengt  wakend  zijne  nachten  door,  om  alles  bekom- 
merd. Hij  wint  er  niets  bij ,  dan  dat  hij  vermoeid  is ,  wanneer  de  morgen  komt. 
De  ellende  blijft  zooals  zij  was."  * 

"" Opgewekt  en  wel  te  moede  toone  zich  een  iegelijk  tot  aan  den  dag 
zijns  doods."  * 

Daarom  moet  niemand  zijn  lot  voomit  willen  kennen,  noch  in  de 
toekomst  willen  zien.  Dat  zon  hem  slechts  onmst  baren. 

**Een  man  moet  matig  wijs  zgn,  maar  niet  al  te  wijs.  Niemand  kenne 
zijn  lot  vooruit,  dan  blijft  zijn  geest  vry  van  zorgen."  * 

Maar  hij  moet  ook  niet  toegeven  aan  den  hartstogt  der  liefde ,  zoo- 
dat eene  schoone  vronw  hem  den  slaap  en  de  zielemst  ontrooft. 

''Laat  u  niet  verlokken  door  schoone  vronwen,  al  ontmoet  gij  die  ook  op 
een  gastmaal,  zoodat  het  nwen  slaap  verstoort  en  gQ  er  gemoedsonmat 
van  krijgt,"  • 

Evenmin  mag  men  zich  door  vrees  voor  gevaar,  pgn  of  dood  laten 
verontrusten. 

**  Vecht  liever  met  uwe  vyanden  dan  dat  ge  u  oudwyfachtig  zoudt  ge- 
dragen" ' 

Heeft  iemand  ruim  wat  hg  behoeft,  leeft  hij  in  gegoede  omstandig- 
heden ,  dan  moet  hij  zich  niet  aan  gierigheid  overgeven ,  maar  wat  hg 
bezit  onbekrompen  genieten.  Het  wordt  als  dwaasheid  beschouwd ,  zich 
zelve  ontberingen  op  te  leggen ,  wanneer  de  nood  daartoe  niet  dwingt. 

*Met  het  vermogen,  dat  een  man  verworven  heeft,  moet  hg  niet  karig 
zijn  Jegens  zich  zelve:  Vaak  valt  eenen  v^and  ten  deel ,  wat  men  voor  eenen 
vriend  spaarde;  vele  dingen  komen  minder  goed  uit  dan  men  denkt.**  • 


'  Hav.  6*>.  t  Hav.  aó.        »  Har.  2i.  <  lUv.  1  L         »  Har.  55. 

*  VoUanga  S.  21.  F.  S.  N.I         :  Vols.  S.  21.         »  Har.  3ï>. 
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De  matigheid  mag  echter  niet  uit  het  oog  verloren  worden : 

"Grijp  vrij  naar  den  beker,  maar  ledig  hem  met  mate.  Niemand  zal  het 
zonde  noemen,  wanneer  gij  vroeg  naar  bed  gaat." 

"De  gulzige  z weiger  haalt  zich,  wanneer  hij  de  matigheid  aan  tafel  ver- 
geet, zware  krankheden  op  den  hals;  wanneer  een  dwaas  tot  wijzen  komt, 
dan  maakt  zijne  maag  hem  vaak  te  schande.'' 

"Zelfs  het  vee  weet,  wanneer  het  tijd  is  om  naar  huis  te  gaan  en  ver- 
laat dan  gewillig  de  weide.  De  dwaas  alleen  kent  de  maat  van  zijne  maag 
niet."  » 

"Er  is  geen  slechter  gezel  op  reis  dan  dronkenschap,  en  minder  goed 
dan  menigeen  denkt  is  bier  voor  de  zonen  der  aarde;  want  hoe  meer  men 
drinkt  des  ie  minder  heeft  men  magt  over  zijne  zinnen."  ' 

Dat  de  oude  Noormannen  eerbied  hadden  voor  kennis  en  wijsheid 
en  dat  zij  die  aan  hunne  Goden  toeschreven,  is  ons  ten  overvloede 
gebleken.  Geen  wonder  dan  ook,  dat  het  bezit  van  wijsheid,  het  prijs 
stellen  daarop  en  het  volgen  van  hare  lessen  door  Ödinn  aan  zijne 
volgelingen  wordt  aanbevolen: 

"Vernuft  heeft  men  noodig  op  verre  reizen;  te  huis  vindt  men  toegevend- 
heid. Een  voorwerp  van  bespotting  wordt  de  onwetende,  die  bij  verstan- 
digen  zit." 

"Laat  hem  zich  evenwel  niet  op  zijn  verstand  verheffen,  maar  steeds  op 
zich  zelve  letten.  Wie  verstandig  en  zuinig  met  zijne  woorden  tot  zijnen 
gast  komt,  benadeelt  zich  zelden;  want  eenen  veiliger  vriend  dan  wijze 
voorzigtigheid  kan  een  man  niet  vinden." 

"Zalig,  wie  in  het  leven  zijn  eigen  raadsman  kan  zijn,  want  boozen 
raad  ontvangt  men  dikwijls  uit  de  borst  eens  anderen." 

"Een  dwaas  man  meent,  dat  allen  hem  genegen  zijn,  die  hem  vriendelijk 
toelagchen;  hij  vermoedt  het  niet,  wanneer  men  kwaad  van  hem  spreekt, 
indien  hij  bij.wijzeren  komt." 

"Een  dwaas  man  meent,  dat  allen  hem  genegen  zijn,  die  hem  niet  tegen- 
spreken; komt  hij  voor  de  regtbank,  dan  ondervindt  hij  straks,  dat  hij 
weinig  pleitl)ezorgers  heeft." 

'  Hav.  18—20.         2  Hav.  11. 
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"Een  verstandig  man  meent,  dat  hij  alles  vermag,  wanneer  bij  zich  eens 
wist  in  acht  te  nemen.  Maar  weinig  weet  hij  te  antwoorden,  wanneer  hy 
op  zware  proeven  gesteld  wordt." 

"Wie  weinig  weet,  weet  ook  niet  wat  hij  zwijgen  moet." 

"Wijs  acht  zich  reeds  wie  te  vragen  weet  en  het  antwoorden  verstaat; 
maar  onwetendheid  kan  niemand  verbergen,  die  met  menschen  moet  om- 
gaan." 

"Ëen  man  moet  matig  wijs  zijn,  maar  niet  ai  te  wijs.  Het  schoonste 
leven  is  dien  beschoren,  die  goed  weet  wat  hij  weet."  * 

Niet  het  minst  belangrijke  wat  Ödinn  zijnen  dienaren  inscherpt;  is 
welwillendheid  jegens  anderen ;  zoodat  men  zich  zonder  afganst  in  het 
heil  van  anderen  verheugt: 

"Dit  raad  ik  u,  Loddfalnir!  verneem  de  les.  Wel  u,  indien  gij  ze  ter 
harte  neemt.  Gij  zult  u  over  eens  anders  ongeluk  niet  verheugen,  maar 
een  welgevallen  hebben  in  hunnen  voorspoed."  ' 

Evenwel  mogen  wij  niet  vooronderstellen,  dat  welwillende  belang- 
stelling in  het  geluk  van  anderen  een  der  heerschende  trekken  was 
in  het  leven,  dat  de  Noorman  meende  te  moeten  leiden  om  aan  zijne 
Goden  welgevallig  te  zijn.  "Ieder  zorgt  voor  zich  zelve"  is  de  leefre- 
gel in  het  Harbardslied;  **  en  even  als  men  den  eenen  boom  ont- 
neemt, wat  men  op  den  anderen  wil  enten,  zoo  offert  men  ook  de 
belangen  van  anderen  op  aan  zijne  eigene. 

Het  hoogste  goed,  waarnaar  de  Noorman  jaagt,  is  de  roem.  Ter- 
wijl andere  goederen  hem  ontvallen,  ja  het  leven  zelve  een  einde 
neemt,  blijft  zijn  roem  nog  na  den  dood  voortleven. 

"Het  vee  sterft,  de  vrienden  sterven,  eindelijk  sterft  men  zelve;  maar 
heeft  iemand  roem  verworven,  die  sterft  nooit." 

"Het  vee  sterft,  de  vrienden  sterven,  eindelijk  sterft  men  zelve;  maar 
een  ding  ken  ik,  dat  altijd  blijft:  Het  oordeel  over  den  doode."   • 


1  Hav.  f),  6,  9,  23-26.         2  Hav.  53.         s  Hav.  121).         ^  Coupl    22. 
s  Hav.  75,  7C. 
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Volgens  deze  trekken ,  die  in  het  Havamó.1  verstrooid  voorkomen  , 
valt  het  niet  moeijelijk  het  beeld  te  schetsen  van  den  man,  die  vol- 
gens het  oordeel  der  oude  Noormannen  overeenkomstig  den  wil  der 
Goden  leeft,  en  zich  van  hunne  goedkeuring  verzekerd  mag  houden. 
Hij  neemt  zijn  lot  zoo  als  het  is,  kent  geene  zorgen,  schaamt  zich 
voor  geene  armoede,  geniet  het  leven  onbekrompen,  maar  neemt  de 
matigheid  in  acht,  ten  einde  de  treurige  gevolgen  der  onmatigheid 
niet  te  ondervinden.  Hij  beheerscht  zijne  hartstogten,  opdat  zij  hem 
niet  in  ongelegenheid  brengen  en  zijn  levensgenot  niet  bederven. 
Vrees  kent  hij  niet,  zelfs  niet  voor  den  dood.  Kennis  en  wijsheid  stelt 
hij  op  prijs,  om  het  voordeel,  maar  vooral  om  den  roem,  dien  zij 
kunnen  opleveren;  want  naar  roem  dorst  hij  boven  al,  en  zijn  hoogste 
ideaal  is,  na  zijnen  dood  eenen  beroemden  naam  achter  te  laten.  Hoe- 
wel de  zorg  voor  zich  zelve  de  eigenlijke  hoofddrijfveer  van  zijn  leven 
is,  stelt  hij  toch  ook  in  het  lot  van  anderen  belang  en  kan  zich  in 
hunnen  voorspoed  verheugen. 

§    63.    DE    GODSDIENST    IN   HET   HUISELIJKE   LEVEN. 

Heeft  de  godsdienst  invloed  op  het  gemoedsbestaan  en  gedrag  van 
den  enkelen  mensch ,  zij  heeft  dien  niet  minder  op  de  zamenleving  der 
menschen  met  elkander.  In  het  huiselijke  leven  der  Noormannen  is  die 
te  bespeuren. 

De  Goden  van  het  Noorden  leven  in  huwelyk  met  ééne  Disa,  maar 
hebben  naast  de  wettige  gade  meer  dan  ééne  bijzit,  en  voorts  aller- 
lei liefdesavonjturen.  Voorbeelden  van  groote  huwelijkstrouw  worden 
onder  hen  geroemd,  maar  ook  bloed schendige  huwelijken,  echtbreuk 
en  cchtselieiding  van  hen  vermeld.  Dit  spiegelt  zich  geheel  af  in  wat 
wij  in  liederen  en  Sagen  van  het  huwelijksleven  der  Noormannen 
vinden  opgetcekend.  De  man  leefde  in  huweiijk  met  ééne  vrouw,  die 
in    den   vollen  zin  des  woords  zijne  gade  heette.  En  niet  elke  vrouw 

mogt  zijne   gade   worden;   er  waren   verboden   graden   van  bloed ver- 
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wantschap.  Naast  de  yroaw  des  hnises  staat  dikwgls  eene,  staan  soms 
meer  slavinnen  als  bijzitten,  en  dat  gaf  niet  zelden  aanleiding  tot 
hniselijken  twist ^  ja,  tot  bloedige  tooneelen.  Het  verleiden  van  eens 
anders  verloofde  of  vrouw  werd,  zooals  wg  weten,  voor  eene  der 
zwaarste  misdaden  aangezien,  waarvoor  de  beleedigde  bloed¥nraak  of 
penningboete  nam,  en  die  de  (joden  nog  in  het  volgende  leven  straf- 
ten. Evenwel  bond  de  band  des  hnwelijks  niet  vast,  en  tamelgk  me- 
nigv'nldig  zijn  de  gevallen,  dat  of  de  man  zich  om  de  eene  of  andere, 
niet  altijd  gewigtige ,  reden ,  bij  een  gilde  van  zgne  vronw  geseheiden 
verklaart  en  haar  naar  hare  bloedverwanten  terugzendt,  of  de  vronw 
aankondigt,  dat  zy  zich  van  haren  man  gaat  verwgderen,  en  het  fan- 
welijk  ontbonden  noemt. 

Eene  vrouw  te  trouwen,  zonder  de  toestemming  van  hare  bloed- 
verwanten, gold  voor  eene  strafbare  handeling,  die  niet  ongewroken 
blijven  mogt. 

De  kinderen  werden  kort  na  de  geboorte  met  water  begoten ,  en 
ontvingen  bij  die  gelegenheid  eenen  naam.  Men  koos  tot  het  verrigten 
van  die  plegtigheid  den  eenen  of  anderen  vriend,  nabuur,  bloedver- 
want of  aanzienlijkeflü  hoofding ,  die  dan  in  den  regel  de  ple^vader 
werd  van  zijn  petekind.  Of  evenwel  dat  begieten  met  water  eene  gods- 
dienstige handeling  was  en  als  eene  soort  van  doop  beschouwd  moet 
wonlen ,  is  ons  niet  gebleken. 

De  zorg  voor  de  kinderen  was  op  verre  na  niet  altijd  even  groot. 
Het  werd  volstrekt  niet  als  een  door  de  godsdienst  voorgeschreven 
pligt  beschouwd ,  de  kinderen ,  die  geboren  Avaren ,  op  te  voeden.  In- 
tegendeel, zoo  lang  het  heidendom  heerschte,  werd  h^t  voor  geoor- 
loofd gehouden,  de  kleinen,  die  men  niet  groot  brengen  vrilde,  te 
vondeling  te  leggen,  en  de  armen  deden  dit  in  den  r^el.  2^lfe  bg 
de  invoering  van  het  Christendom  moest  men  die  ingewortelde  ge- 
wtwnte  nog  eenen  tijdlang  onaangetast  laten.  Dat  overigens  de  kinde- 
ren alï5  eene  bezitting  van  de  onders  beschouwd  werden ,  waarover  deze 
naar   Ws*l:revalleu    konden    lieschikken,   is   ons  gebleken   uit   hetgeen 
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wij  van  het  offeren  van  kinderen  vernomen  hebben.  En  dat  er  mis- 
schien zelfs  in  het  te  vondeling  leggen  der  kleinen  uit  een  godsdienstig 
oogpunt  iets  verdienstelijks  gezien  werd,  maken  wij  op  uit  de  gelofte 
van  kinderen  te  vondeling  te  leggen ,  die  by  ongunstig  weder  in  eene 
volksvergadering  voorgesteld  werd.  Het  schijnt  wel,  dat  men  dit  als 
een  middel  beschouwde,  om  betere  tijden  te  verwerven,  't  Kan  zijn, 
dat  zulk  eene  daad  als  eene  soort  van  kinderoifer  werd  aangezien.  ^ 

Ter  gelegenheid  van  deze  gelofte  kwam  ook  eene  andere  ter  sprake , 
namelijk,  dat  men  oude  menschea  zou  dooden.  Dat  kinderen  die  daad 
aan  hunne  ouders  volbrengen  zouden ,  staat  er  niet  bij ,  maar  dat  zulk 
een  voorstel  gedaan  kon  worden,  bewijst  reeds  duidelijk  genoeg,  dat 
de  betrekking  van  de  kinderen  tot  hunne  ouders  niet  teederder  was, 
dan  die  der  ouders  tot  hen ,  en  dat  de  zonen  even  goed  maatregelen  in 
hun  eigen  belang  wisten  te  nemen,  van  welke  hunne  ouders  het  slagt- 
oflfer  moesten  worden ,  als  de  ouders  hunne  kinderen  aan  hunne  belan- 
gen ten  oflFer  bragten.  Het  beginsel  der  zelfzucht  werkte  sterker  dan 
de  liefde  tot  de  naaste  betrekkingen  des  bloeds,  en  de  godsdienst  had 
geene  kracht  om  dat  te  veranderen. 

Intusschen  werden  toch  in  naam  der  godsdienst  de  banden  des 
bloeds  beschermd.  Broederschap ,  zelfs  bloedbroederschap ,  eene  betrek- 
king tusschen  vrienden ,  die  hun  bloed  zamenmengden ,  en  dat  dronken 
ten  einde  voortaan  als  broeders  van  éénen  bloede  te  zijn,  werd  heilig 
en  onschendbaar  geacht,  zooals  uit  de  Oegisdrekka  bleek,  en  de  bloed- 
wraak was  een  pligt  voor  de  naaste  betrekkingen.  Die  te  verwaar- 
loozen ,  en  zich  voor  eenen  gepleegden  moord ,  voor  echtbreuk  of  ver- 
leiding met  penningboete  tevreden  te  laten  stellen,  gold  voor  weinig 
vereerend ;  maar  wie  zelfs  geene  penningboete  wist  te  verwerven ,  werd 
als  een  verworpeling  aangezien. 


1  Vemundar  S.  7.  I.  S.  II. 
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§   64.    DE    GODSDIENST   IX    HET   MAATSCHAPPELIJKE    LETKK. 

Raimer  dan  de  kleine  kring  van  het  hniselijke  leven  is  die  van 
het  maatschappelijk  verkeer.  In  dien  mimeren  kring  l^de  de  gods- 
dienst den  Noorman  verschillende  pligten  op;  en  de  eerste  daarvan 
is  de  gastvrijheid. 

Reeds  in  de  inleiding  van  Grimnismal  verzekert  Frigg  aan  Ödinn^ 
dat  zijn  voedsterzoon  en  lieveling ^  koning  Geirrödr  zijne  gasten  plaagt , 
en  noemt  hem  daarom  eenen  nidingr,  d.  i.  iemand,  die  schande  en 
beschimping  verdient.  En  in  Fjölsvinnsmal  zegt  de  vreemdeling  tot 
den  wachter  Fjölsvidr,  die  hem  bij  de  deur  afwijst,  dat  hy  een  mon- 
ster is,  wanneer  hij  eenen  reiziger  het  regt  der  gastvrijheid  weigert 
Wanneer  gij  den  zoodanige  geenc  groetc  en  geen  woord  gnnt,  zoo 
spreekt  hij,  dan  zyt  gij  een  nietswaardige.  '  In  denzelfden  geest 
spreekt  ook  het  Havam^l: 

"Heil  den  gever!  De  gast  is  gekomen,  waar  zal  hij  zitten?  Baiten  adem 
18,  die  op  weg  zijne  zaken  moet  afdoen." 

"Warmte  verlangt  wie^van  de  reis  komt  met  verkleumde  kniëen ;  verkwik 
met  kost  en  kleederen  den  reiziger,  die  over  't  gebergte  trok." 

"Water  heeft  hij  noodig,  die  gastvrijheid  zoekt,  eenen  handdoek  en 
vriendelijke  uitnoodiging.  Door  goede  bejegening  verwerft  men  van  den 
gast  woord  en  vergelding." 

"Dit  raad  ik  n,  Loddfafnir!  verneem  de  les:  Wèl  u,  indien  gij  ze  ter 
harte  neemt.  Vaar  niet  uit  tegen  den  reizende  en  wijs  hem  de  deur  niet: 
geef  den  behoeftige  gaarne." 

"Bespot  niet  met  schimp  en  hoon  den  vreemdeling  of  den  reizende.  Wie 
te  linis  zit,  weet  zelden,  hoe  edel  hij  is,  die  binnentreedt.  ' 

Naauw  met  de  gastvrijheid  ver^^'ant  is  de  bereidvaardigheid  om  aan 
onbekenden  in  den  nood  hulp  te  bieden,  en  den  dienaar  der  Asen 
wordt   ook  deze  :uinbcvolen.  Hij  moet  zich  derzulkcn  aantrekken,  die 


»  C(»iipl.  'A.         i  llav.  2     4,   i:iG,  la.i. 
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hij  in  ongelegenheid  vindt.  '  Menigvnldig  vinden  wij  echter  zulke  ver- 
maningen niet.  In  den  regel  bepaalt  zich  het  betoon  van  hulpvaardig- 
heid tot  bloedverwant,  bondgenoot  of  vriend,  en  vooral  de  pligten 
jegens  de  laatstgenoemden  worden  heilig  geacht.  Toch  moeten  wij, 
eer  wij  daarover  spreken,  melding  maken  van  een  voorschrift  van 
menschelijkheid,  dat  eerbied  voor  dooden  aanprijst.  In  het  reeds  meer 
dan  eenmaal  aangehaalde  hoofdstuk  der  Volsungasaga  vermaant  Bryn- 
hildr  Sigurd,  dat  hij  niet  verzuimen  moet  eerbiedig  en  welwillend  te 
handelen  jegens  dooden ,  die  hij  mogt  vinden ,  onverschillig  of  zij  aan 
ziekte  bezweken  zijn,  in  zee  omkwamen  of  door  het  zwaard  vielen. 
Hij  moet  hunne  lijken  betamelijk  ter  aarde  bestellen.  Dezelfde  les 
wordt  ook  in  Sigrdrifumal  gelezen,  maar  daar  uitvoeriger,  want  daar 
voegt  Sigrdrifa  er  nog  een  voorschrift  omtrent  de  ter  aarde  bestelling  bij : 

"Een  heuvel  worde  voor  den  gestorvene  opgerigt,  zijn  hoofd  en  zijne 
handen  moeten  gewasschen  worden.  Hij  moet  gekamd  en  droog  in  de  kist 
komen  met  de  bede,  dat  hij  zalig  moge  slapen.  ' 

Het  Havamdl  bevat  geene  lessen,  die  de  behandeling  der  dooden 
raken;  maar  uit  hetgeen  wij  aanhaalden  blijkt  reeds,  dat  eerbied  je- 
gens de  lijken  van  vreemden  en  onbekenden  als  een  godsdienstpligt 
beschouwd  werd.  Is  dat  zoo,  dan  vermoeden  wij,  dat  die  gezindheid 
nog  veel  krachtiger  heeft  moeten  spreken ,  waar  de  lijken  van  bekende 
en  hooggewaardeerde  personen  ter  aarde  besteld  werden.  En  inder- 
daad, wij  weten  dan  ook,  dat  men  hoofdingen,  helden  en  aanzien- 
lijke vrouwen  niet  arm  en  alleen  naar  Hel  of  ValhöU  liet  varen , 
maar  zorg  droeg,  dat  zij  daar  verschijnen  konden  met  een  gevolg, 
geëvenredigd  aan  hunnen  stand.  In  de  derde  Sigurdarkvida  spreekt 
Brynhildr  in  deze  woorden  h$xe  laatste  bede  uit: 

''Eene  bede  wil  ik  tot  u  rigten;  zij  zal  in  dit  leven  de  laatste  zijn. 
Bouw  op  het  veld  eene  breede  burgt,  zoodat  daarop  ruimte  is  voor  ons 
allen,  die  kwamen  om  met  Sigurdr  te  sterven." 


'   Hav.   128.        3  Coiipl.  33,  34. 


614  DE    GODSDIENST    IN    IlhT    MAATSCHAPPELIJKE    LEVEN. 

"Omring  de  burgt  met  tenten  en  schilden,  met  een  betamelijk  geleide 
en  lljkgewaad,  en  verbrand  mij  ter  zijde  van  den  Hunenvorst.'^ 

"Verbrand  ter  zijde  van  den  Hunengebieder  mijne  slaven,  met  kostbare 
ketenen  versierd:  twee  aan  zijn  hoofd  en  twee  aan  zijne  voeten,  daaren- 
boven twee  honden  en  twee  havikken.  Dan  is  alles  effen  verdeeld." 

"Bij  ons  blinke  het  scherpe  zwaard,  met  ringen  versierd,  dat  tusschen 
ons  lag,  toen  wij  één  bed  beklommen  en  men  ons  noemde  met  den  naam 
van  echtgenooten." 

"Dan  valt  den  vorst  de  met  ringen  versierde  poort  der  zaal  niet  op  de 
hielen,  wanneer  mijn  lijkstoet  hem  op  den  voet  volgt.  Onze  togt  zal  dan 
niet  armoedig  zijn." 

"Hem  volgen  met  mij  vijf  maagden,  benevens  acht  knechten  van  edel 
geslacht,  mijne  zoogbroeders,  met  mij  opgegroeid,  die  Ba^lin  zijn  kind 
geschonken  heeft."  * 

Wat  zij  begeerde,  was  zeker  in  overeenstemming  met  de  zeden  des 
tijds,  en  wij  zien  daaruit,  dat  slaven  en  slavinnen,  honden  eu  lia- 
vikken  hunnen  meester  ook  in  den  dood  moesten  volgen,  zooals  zij 
het  in  zijn  leven  gedaan  hadden ,  en  dat  de  nabestaanden  het  als  hun- 
nen pligt  beschouwden,  de  eer  en  den  stand  des  overledenen  op  te 
houden,  zelfs  in  de  gewesten  der  gestorvenen,  *t  zij  bij  Hel  of  Ódinn. 

Maar  wij  keoren  tot  de  pligten  der  vriendschap  terug. 

Iedereen  moet  trachten  eeneu  goeden  vriend  te  winnen  tot  verkwikkende 
zamenspr^k ,  en  wel  toezien ,  dat  hij  het  oude  verbond  der  vriendschap 
niet  breke;  want  het  hart  vergaat  van  kommer,  wanneer  men  niemand 
heeft ,  wien  men  al  zijne  gedachten  mededeelen  kan.  ^  Heeft  men  een- 
maal eenen  vriend  gewonnen,  op  wien  men  vertrouwen  kan,  dan  moet 
men  hem  gedurig  bezoeken;  want  struiken  en  lang  gras  groeijen  op 
den  weg,  dien  niemand  bewandelt.  ' 

**De    weg   naar   eenen   trouweloozen   vriend  is  een  omweg,  al  woont  hij 


Sigurtarkv.   UI.  Coupl.   6*2—07.        -  IJnv.   121,   122.        ?  Hav.  120. 
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aan  den  weg ;  maar  de  weg  naar  eenen  vertrouwden  vriend  is  geen  afstand , 
al  kronkelt  hij  nog  zoo  zeer."  ' 

Men  moet  de  vriendschap  ijverig  onderhouden  en  aankweeken: 

"Vrienden  moeten  elkander  met  wapenen  en  kleederen  verblijden,  met 
de  schoonste,  die  zy  bezitten:  geschenk  en  tegcngeschenk  bevestigen  de 
vriendschap,  wanneer  haar  anders  niets  in  den  weg  staat." 

"De  vriend  zal  zijnen  vriend  trouw  vriendschap  betoonen  en  gave  met 
gave  vergelden,  ook  den  vrienden  van  zijnen  vriend  zich  een  vriend  be- 
toonen." 

"Kent  gij  eenen  vriend,  dien  gij  goed  vertrouwt,  en  lioopt  gij  van  hem 
het  goede,  wissel  dan  met  hem  gedachten  en  geschenken  en  bezoek  menig- 
maal zijn  huis."  * 

Boven  alle  dingen  evenwel  is  het  noodig  met  zijnen  vriend  eerlijk 
en  opregt  te  verkecreu,  hem  openhartig  te  zeggen  wat  men  denkt  ^ 
zouder  vleijerij  of  misleiding,  ''want  dat  is  zielenruil,  wanneer  de  een 
den  ander  getrouw  alles  zegt,  wat  hij  denkt;  niets  is  slechter  dan  on" 
opregtheid:  die  is  geeu  vriend,  die  den  ander  naar  den  mond  praat.''  ^ 

Ook  moet  ieder  zich  wachten  misbruik  te  maken  van  de  welwillend- 
heid zijner  vrienden: 

"'t  Is  onbetamelijk  altijd  te  gaan,  altijd  gast  te  zijn  aan  dezelfde  plaats. 
De    vriend  wordt  tot  last,  die  lang  vertoeft  in  het  huis  van  een  ander."  * 

Dat  niemand  vaardig  bij  de  hand  mag  zijn  met  het  wreken  van 
beleedigingen ,  die  hy  van  zijne  vrienden  ontving,  hebben  wij  reeds 
vernomen. 

Bij  de  keuze  van  vrienden  komt  voorzigtigheid  te  pas,  en  niemand 
moet  aan  anderen  voorbarig  zijn  vertrouwen  schenken.  Vooral  moet 
men  nooit  slechte  lieden  vertrouwen  ^  want  dat  loopt  altijd  op  bescha- 
ming en  teleurstelling  uit. 

"Openbaar  den  boozen  man  niet  wat  u  leeds  wedervoer:  gij  oogst  van 
den  booze  nooit  vergelding  van  uw  vertrouwen."  * 


'  Hav    53.        -  Hav.  40-43.        >  Ilav.  125.        ^  Hav.  34.        »  Hav.  118. 
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In  het  openbaar  verkeer  in  de  maatschappij  met  dezalken,  die  men 
zyne  vrienden  niet  mag  noemen ,  komt  vooral  voorzigtige  bedachtzaam- 
heid te  pas.  ^Een  voorzigtig  man,  die  tot  eenen  maaltijd  komt,  zw^ 
en  Inistert.  Met  zijne  ooren  laistert  hij ,  met  zijne  oogen  spiedt  hg ,  en 
onderzoekt  eerst  verstandig.'*  *  Hij  zw^gt,  wanneer  hij  niet  goed  kan 
spreken ,  en  ziet  wel  toe ,  dat  hij  niemand  van  de  gasten  beleedigt  en 
hem  daardoor  zich  ten  vyand  maakt.  '  Ontmoet  men  iemand,  dien 
men  niet  vertrouwt ,  en  men  hoopt  van  hem  iets  goeds ,  dan  moet  men 
in  woorden  vriendelijk  zijn,  maar  valsch  in  zijne  gedachten,  en  loos- 
heid met  lengen  betalen ;  heeft  men  jegens  iemand  ai^waan ,  dan  mag 
men  hem  toelagchen,  maar  moet  men  tevens  op  zijne  hoede  zyn,  en  de  gave 
naar  verdienste  vergelden;  '  zijne  geheimen  mag  men  aan  éénen  ver- 
tronwen,  maar  aan  geenen  tweede;  want  wat  drie  weten,  weet  de 
geheele  wereld.  *  Met  booze  lieden  moet  men  geen  drie  woorden  wis- 
selen: want  de  goede,  die  met  boozen  strijdt,  Igdt  dikvryls  de  neder- 
laag. *  Die  les  geldt  ook,  waar  men  in  talryke  vergadering  dwazen 
ontmoet,  of  bg  een  gastmaal  beschonkenen.  De  dwaas  spreekt  vaak 
erger  dan  hij  onderrigt  is,  en  wie  zich  met  hem  inlaat,  wordt  ligt 
zelve  voor  eenen  dwaas  uitgekreten  en  die  taal  vindt  dan  geloof;  en 
't  zamenspreken  met  beschonkenen  werd  menigeen  tot  smart  of  dood."  • 

§  65.    DE   GODSDIENST    IN    HET    OPENBARE    LEVEN. 

Tot  den  meer  openbaren  kring  van  het  maatschappelyke  leven  be- 
hooren  de  oorlog  en  het  regtswezen.  Met  een  woord  over  den  invloed 
der  godsdienst  daarop  beslniteu  wij  ons  overzigt. 

Ten  gevolge  van  den  oorlogznchtigen ,  moedigen  aard,  en  de  ruwe 
zeden  der  oude  Noormannen ,  van  de  heerschappg  der  bloedwraak ,  en 
de  geringe  ontwikkeling  van  maatschappelijke  orde  en  regeringsbeleid , 
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verkeerde  elk  lioofding  in  eenen  onophoudelgken  staat  van  oorlog.  Die 
oorlog  bestond  evenwel  voor  het  grootste  gedeelte  in  het  voeren  vai 
bloedige  twisten  met  den  eenen  of  anderen ,  van  wien  men  beleedi- 
gingen  had  ontvangen,  door  wien  men  in  zijn  regt  waande  bekort  te 
zijn ,  of  ook  wel  wiens  eigendom  men  begeerde  te  verkrijgen.  Voorts 
waren  het  stroop-  en  roottogten,  vooral  ter  zee,  waarmede  buit  en 
roem  van  dapperheid  waren  te  verwerven.  Eerst  in  latere  tijden,  toen 
er  veroveraars  opstonden,  en  zich  grootere  rijken  vormden,  kregen  de 
veten  tnssohen  enkele  hoofdingen  het  voorkomen  van  wat  wij  gewoon 
zijn  met  den  naam  van  oorlog  te  bestempelen.  De  godsdienst,  als 
erkentenis  en  vereering  van  krijgshaftige  Goden  voedde  in  hooge  mate 
den  strijdlust.  Wie  na  eenen  moedigen  kamp  door  wapenen  viel,  kon 
alleen  op  eene  begeerlijke  plaats  in  ValhöU  hopen.  Daarom  was  de 
dood  in  den  strijd  den  Noorman  het  meest  welkom,  en  plagt  hij  dien 
te  zoeken ,  en  aan  't  gevaar  van  naar  Hel  te  varen  te  ontgaan ,  door 
onophoudelijk  onder  de  wapenen  ie  zijn.  Het  Havam&l  riep  dan  ook 
een  iegelyk  bij  monde  van  Ódinn  toe:  "Niemand  wijke  op  het  veld 
eene  schrede  van  zijne  wapenen:  niemand  weet  op  weg,  hoe  spoedig 
hij  zijne  spies  noodig  hebben  zal."  '  En  aan  aanleiding  tot  twist  ont- 
brak het  nooit  bij  dezulken,  die  het  strijden  a)s  eene  uitspanning, 
als  hunne  meest  geliefkoosde  bezigheid  beschouwden,  zoodat  zij  zich 
de  Einheriar  bij  Ódinn  voorstelden  als  dagelijks  uitrijdende  om  ie 
vechten  en  elkander  te  dooden.  "Helden  verbergen  hunnen  haat  niet,'* 
zegt  de  tweede  Helgakvida.  '  Beantwoord  hoon  met  toom,  boosheid 
met  leugen,  geef  uwen  vijand  geenen  vrede,  gebiedt  Ódinn  in  het 
Havamal.  '  Vecht  liever  met  uwen  vijand ,  dan  dat  gij  laf  zoudt  zijn , 
en  dood ,  wie  u  smaadde ,  des  daags  daarna  tot  vergelding  van  zijne 
beleedigende  woorden,  raadt  Brynhildr  Sigurd.  ^  Geen  wonder  dus, 
dat  de  oude  Noorman  eigenlijk  leefde  om  te  strijden ,  dat  menige 
Saga  wezenlijk  niets  anders  is  dan  eene  aaneenschakeling  van  moord- 
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en  bloedtooneelen  ^  dat  als  Viking  op  eenen  roof-  en  moordtogt  uit  te 
gaan  bet  ideaal  was  van  den  aanzienlijken  en  bemiddelden  hoofding, 
en  dat  de  bescbnjnng  van  menig  gilde  of  vergadering  op  het  thing 
of  althing  rijk  is  aan  tooneelen  van  bloedigen  strgd. 

Het  ging  er  woest  en  wreed  toe.  Deneeretitel  Viga,  dooder^  voor 
zijnen  naam  te  kannen  plaatsen ,  en  zich  Viga  Glam  of  Viga  Hrapp 
te  knnnen  noemen ,  was  menigeen  tot  eenen  sterken  prikkel.  Men 
oveniel  zijnen  vijand,  waar  men  hem  vond,  maar  vooral  gaarne  bg 
nacht,  wanneer  men  hem  in  zijne  woning  aan  't  gastmaal  of  in  den 
slaap  kon  vinden.  Dan  werd  de  woning  omringd,  elke  nitgang  be- 
waakt, het  hnis  in  brand  gestoken,  ieder,  die  baiten  kwam,  gedood 
of  in  het  brandende  hnis  teruggedreven,  en  hnis  en  gezin  met  al  wat 
binnen  was,  aan  de  vlammen  ter  prooi  gegeven.  Gevangenen  werden 
gehangen  of  gedood,  ook  wel  verminkt,  en  niet  zelden  stelde  de  over- 
winnaar hnnne  manhaftigheid  onder  gruwelijke  martelingen  op  de 
zwaarste  proef.  De  gemartelde  daarentegen  trachtte  zich  onverschrok- 
ken en  boven  alle  smart  verheven  te  toonen.  De  heldenliederen  ver- 
melden den  moed  van  sommigen,  die  zich  onder  laid  gelach  het  hart 
nit  het  lijf  lieten  snijden ,  en  de  Jomsvikinga  Saga  maakt  gewag  van 
eene  reeks  van  helden ,  die  naar  de  rei  af  onder  scherts  en  zonder 
zelfs  hunne  oogleden  te  sluiten  zich  lieten  onthoofden.  ^  Onverwonnen 
heldenmoed,  volslagene  doodsverachting,  maar  ook  algeheel  gebrek 
aan  eerbied  voor  het  leven  van  den  mensch,  was  de  vrucht  van  de 
dienst  van  Goden,  zoo  als  Ódinn,  Thörr  en  T^r. 

Van  de  regtsp leging  en  den  invloed  der  godsdienst  daarop  heb- 
ben wij  niets  nieuws  meer  te  zeggen.  Dat  regt  en  regtv^aardigheid  be- 
schouwd werden  als  onder  de  hoede  der  Goden  te  staan,  bleek  ons 
uit  den  eed,  die  op  den  ring  bij  Freyr,  Njördr  en  den  almagtigen 
Ase   moest   worden  afgelegd   door    elk,   die  als  Godi  een  thing  be- 
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stuurde  of  in  de  eene  of  andere  betrekking  met  een  regtsgeding  te 
doen  had.  Dat  het  regt  in  naam  der  Goden  gesproken  werd,  zien  wij 
daarin,  dat  de  ter  dood  veroordeelde  misdadigers  als  offers  voor  de 
Goden  geslagt  werden.  Dat  menig  vonnis,  door  den  regter gesproken, 
als  een  vonnis  der  Goden  beschouwd  moest  worden,  bewijst  de  naam 
Vargr  i  Véum,  wolfin  't  heiligdom,  op  den  gebannene ,  den  Goden- 
verachter, den  moordenaar  toegepast.  Voorts  heiligde  een  offer  elke 
regtsvergadering,  dreigden  de  Goden  nog  na  den  dood  den  misdadi- 
ger met  hunne  straffen,  en  beslisten  de  Goden  ter  laatster  instantie 
door  de  uitkomst  van  het  tweegevecht  over  regt  en  onregt,  waar 
menschelijk  regt  geene  beslissing  vermogt  te  geven. 

Hoe  ruw  die  beginselen  mogen  zijn,  toch  zijn  er  beginselen  aanwe- 
zig van  de  overtuiging,  dat  alle  menschclijke  wetten  omtrent  regt  en 
onregt,  slechts  eene  gebrekkige  afschaduwing  zijn  van  de  regtvaardige 
wetten  der  Goden,  en  dat  wat  menschen  regt  noemen,  wortelt  in  den 
bodem  van  de  regtvaardigheid  des  hemels. 
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§  66.  OXDEKGAXG  VAN  DE  GODSDIENST  DER  OUDE  NOORMANNEN. 

Wat  wij  in  dit  boek  van  de  godsdienst  der  oade  Noormannen  heb- 
ben medegedeeld,  is  schier  zonder  nitzondering  ontleend  aan  bronnen, 
die  dagteekenen  nit  de  laatste  tijden  van  haar  bestaan.  Een  groot 
deel  der  Saga's  werd  in  de  dagen  des  Christendoms,  na  de  bekee- 
ring der  noordsche  heidenen,  te  boek  gesteld,  sommige  der  liederen 
zijn  eveneens  van  christenen,  althans  van  dichters,  die  met  het  chris- 
tendom niet  onbekend  waren,  en  zelfs  de  ondste  liederen,  hoewel  bni- 
ten  twijfel  door  heidenen  gedicht  en  van  ouden  tijd,  mogen  slechts 
na  den  aanvang  der  christelijke  tijdrekening  geplaatst  worden.  Dat 
één  onzer  bronnen  uit  den  vóór-christelijken  tijd  afkomstig  zou  zgn, 
durven  wij  niet  verzekeren.  Betrekkelijk  is  dus  het  heidendom 
der  oude  Noormannen,  zooals  wij  het  kennen,  een  heidendom  van 
zeer  jonge  dagteekening.  Omstreeks  bet  jaar  duizend  n.  C.  had 
het  zijnen  tijd  uitgediend  en  werd  het  door  het  Christendom  ver- 
vangen. 

In  Noorwegen  vestigde  van  995 — 1000  u.  C.  Olaf  Trjggveson 
zijne  licerschappij ,  en  was  hij  daar  alleenheerscher.  Hij  voerde  met 
list  en  geweld,  overal,  waar  hij  meester  werd,  het  christendom  in. 
In  969  gelukte  het  hem,  de  Thronders  tot  het  ontvangen  van  den 
doop  te  bewegen,  en  twee  jaren  later  kreeg  hij  dat  ook  gedaan  in 
Kingerige,  een  de  belangrijkste  rijken  in  het  Zuiden  van  Noorwe- 
gen en  op  de  Fa  roer.  Wat  Olaf  Tryggveson  begon,  werd  voltooid 
door  Olaf  den  lieilige,  die  van  1019  tot  1033  in  geheel  Noorwegen 
het  christendom  heeft  ingevoerd. 

Zweden  had  sinds  1008,  toen  Olaf  Skotkonungr  aan  de  regering 
kwam,  christenkoningen,  en  allengs  werd  er  de  bevolking  voor  de 
belijdenis  der  christelijke  godsdienst  gewonnen,  totdat  in  1075  koning 
Inge  er  alle  afgoderij  verbood. 

In  Denemarken  begon  Anschar,  tijdens  HaraldKlake,  het  chris- 
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tendom  te  prediken,  in  826;  koning  Gorm  do  oude  duldde  het,  sinds 
934;  koning  Sven,  die  aanvankelijk  de  christenen  vervolgd  had,  be- 
gunstigde het  later.  Omstreeks  1035  was  de  bekeering  der  Denen  tot 
de  christelijke  godsdienst  voltooid.  , 

Op  IJsland  werd  het  christendom  reeds  vroeg  gcbragt.  Geruimen 
tijd  voordat  het  eiland  door  de  Noormannen  ontdekt  werd,  kwamen 
er  volkplanters  uit  Schotland,  die  de  christelijke  godsdienst  hadden 
leeren  kennen.  Deze  personen  bleven  bij  hunifb  nieuwe  belijdenis; 
maar  hunne  kinderen  vervielen  weer  tot  het  voormalige  heidendom, 
vooral  toen  er  later  meestal  heidenen  overkwamen ,  en  wel  zulke  hei- 
denen ,  die  uit  hun  vaderland  de  wijk  moesten  nemen ,  omdat  zij  hunne 
voorvaderlijke  vrijheid  en  godsdienst  niet  wilden  opofferen.  Intussclien 
werden  vele  IJslanders  tegen  het  einde  der  tiende  eeuw  met  het  chris- 
tendom bekend ,  aan  het  hof  van  Olaf  Tryggveson ,  en  in  99  T  zond 
deze  koning  den  bisschop  Thangbrand  naar  IJsland. om  de  chris- 
telijke godsdienst  te  prediken.  Hij  werkteer  twee  jaren,  zonder  evenwel 
zijn  doel  te  bereiken:  maar  daaraan  had  de  ruwe  heftigheid  van  zijn  karak- 
ter en  doen  meer  schuld  dan  de  tegenzin  der  IJslanders  tegen  de  gods- 
dienst, die  hij  predikte.  Immers,  reeds  in  het  jaar  1000  namen  de  IJslan- 
ders bij  wet  het  christendom  aan.  Een  paar  aanzienlijke  hoofdingen  kwa- 
men van  Olaf  Tryggveson,  en  hielden  op  het  Althing  eene  welspre- 
kende, zachtmoedige  en  hartelijke  rede  tot  het  volk,  en  stelden  voor, 
dat  ieder  zich  aan  den  hoogsten  God  mogt  onderwerpen.  Terwijl  zij 
nog  spraken  kwam  er  iemand  berigten ,  dat  er  een  vuurspuwende  berg 
in  werking  was ,  en  dat  de  lava  stroomde.  Dat  is  de  toorn  der  Goden 
over  de  rede,  die  wij  daar  hoorden,  riepen  de  heidenen.  Maar  waar- 
over, sprak  een  der  aanwezige  priesters,  waren  de  Goden  dan  ver- 
toornd ,  toen  die  lavastroom  losbrak ,  op  welken  wij  nu  staan  ?  En  dat 
woord  l)ragt  de  gemoederen  tot  bedaren,  en  een  iegenlijk  ging  naar 
zijne  tent.  De  christenen  wenschten  nu  de  verkondiging  van  eene  wet, 
die  men  te  gelijk  met  de  christelijke  godsdienst  kon  volgen,  maar  de 
man,  dien  zij  daartoe  aanzochten,  maakte  er  zich  af.  Hij  wist  echter 
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deii  algemeenen  iovsigeinand  van  IJsland,  Thorger,  door  een  aanzien- 
lijk geschenk  in  geld  te  bewegen,  om  de  verlangde  wet  af  te  kondigen. 
Thorger  legde  zich  in  zijne  tent  op  den  rag  ^n  bleef  zoo  een  etmaal 
liggen,  om  te  overdenken.  Toen  stond  hij  op  en  verzocht  heidenen 
en  christenen  naar  den  lovberg  te  gaan.  Daar  betoogde  hij ,  hoe  wen- 
schelijk  en  noodig  het  voor  den  vrede  en  den  bloei  der  maatschappij 
was,  dat  éénc  wet  en  ééne  godsdienst  op  het  gansche  eiland  werden 
aangenomen ,  elke  der  partijen  ten  deele  kreeg  wat  zij  verlangde ,  maar 
geene  van  beiden  alleen  aan  de  heerschappij  kwam.  Hij  sprak  zoo  goed, 
dat  alle  hoofdingen,  heidenen  zoowel  als  christenen,  beloofden  in  alle 
deelen  de  wet  te  zullen  houden,  die  hij  zoude  verkondigen.  Hij  zelve 
was  toen  nog  een  heiden,  maar  verkondigde  nu  de  wet,  dat  allen, 
die  het  niet  reeds  gedaan  hadden,  zich  zouden  laten  doopen,  dat 
tempels  en  Godenbeelden  vernield  zouden  worden,  en  wie  oflFerde,  in 
den  ban  zou  •komen;  dat  daarentegen  het  te  vondeling  leggen  van 
kinderen,  het  eten  van  paarde vleesch  en  het  offeren  in  het  geheim 
geoorloofd  zouden  blijven,  en  men  alle  oude  wetten  zou  behouden ,  die 
niet  in  openbaren  strijd  met  het  christendom  waren.  '  Zoo  werd  geheel 
IJsland  tot  de  christelijkegodsdienstgebragt,  omer  sinds  bij  te  blijven. 

Wij  zouden  ons  echter  grootelijks  bedriegen,  wanneer  wij  meenden, 
dat  het  christendom,  zooals  de  oude  Noormannen  het  ontvingen,  de 
godsdienst  was,  die  Jezus  predikte  en  zelve  in  praktijk  bragt.  Wel 
waren  zij  van  hunne  Goden  en  godsdienstige  gebruiken  ten  deele  los 
geworden,  maar  hunne  heidensche  en  zinnelijke  denkwijze  hadden  zij 
niet  afgelegd.  Zij  konden  wel  voor  Ódinn  of  Thórr  ecnen  anderen  God 
aannemen,  maar  liet  moest  toch  een  God  zijn,  dien  zij  zich  onder 
eene  zinnelijke  gestalte  konden  voorstellen.  Als  ik  toch  in  eenen  God 
geloovcu  moet,  zei  een  Noorman,  dan  kan  ik  even  goed  in  den  wit- 
ten   Christus  gelooven   als   in   eenen  ander.  ^  En  zoo  geschiedde  het 
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ook.  Hun  christendom  werd  niet  gelooven  in  God,  zoo  als  Jezus  Hem 
predikte,  en  zoo  gelooven  in  God  als  Jezus  deed;  maar  in  Jezus  als 
hunnen  God  gelooven.  Hakon  wilde,  dat  allen  zouden  hebben  éénen 
God,  Christus,  Maria^s  zoon,  en  volgeus  Olaf  Tryggveson  heeft  de 
God,  die  den  hemel  regeert  en  alle  dingen  geschapen  heeft,  eene  zege- 
banier,  het  kruis,  waarop  Hij  gemarteld  is.  '  Het  Uplandslag  schrijft 
voor:  Van  Christus  zullen  alle  christenen  gelooven,  dat  Hij  God  is, 
en  dat  er  geene  Goden  zijn,  dan  Hij  alleen.  *  Dit  hebben  evenwel  de 
Noormannen  gemeen  met  alle  volken,  die  van  het  heidendom  tot  het 
christendom  bekeerd  zijn.  Onder  den  invloed  van  den  geest  des  heiden- 
doms is  de  godsdienst  van  Jezus  reeds  vroeg  eene  dienst  van  den  God 
Jezus  geworden,  en  het  zal  nog  lang  moeten  duren  en  nog  arbeid  en 
strijd  genoeg  moeten  kosten,  eer  de  christenheid  tot  de  godsdienst 
van  Jezus  is  terug  gebragt. 

Ook  mogen  wij  niet  vergeten,  dat  zulk  een  christendom,  al  staat 
het  diep  beneden  het  peil  van  het  zuivere  oorspronkelijke,  toch  even- 
zeer hoog  staat  boven  het  peil  van  het  heidendom,  dat  afgelegd  werd. 
De  oude  Goden  waren  ruwe  onreine  beelden,  het  beeld  van  Christus 
daarentegen  is  rein  en  verheven,  en  waar  Jezus  maar  eerst,  onder 
welken  vorm  dan  ook,  is  erkend,  daar  is  een  zuurdeesem  in  het  meel 
neergelegd,  die  niet  nalaat  te  werken,  daar  is  eene  nieuwe  magt  in 
het  leven  getreden,  die  langzamerhand  maar  zeker  ontwikkelt,  reinigt, 
hervormt.  Dat  hebben  de  Noormannen  ondervonden.  In  den  beginne 
was  al  wat  de  meesten  deden,  om  zich  als  Christenen  te  doen  ken- 
nen ,  dat  zij  't  eten  van  paardevleesch  als  eene  groote  zonde  beschouw- 
den '  en  zich  doopen  lieten.  Velen  deden  zelfs  zooveel  nog  niet ,  maar 
lieten  zich  eenvoudig  voorloopig  met  het  kniis  teekenen,  ten  einde 
zoo  wel  tot  christenen  als  heidenen  toegang  te  hebben  en  met  beiden 
ongehinderd    te    kunnen   verkeeren  en  handelen.  *  Later  evenwel  liet 


'  01.  Tr.  S.  22,  75.         -  Kirkiiib.  T. 

s  01.  Tr.  S.  70         ^  Egilj».  S.  50.  H.  F.  I. 
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de  zedeiyke  magt  der  nieuwe  belijdenis  zich  gelden,  en  de  invoering 
van  het  christendom ,  zoo  als  het  aanvankelyk  was,  werd  het  b^n 
van  een  algeheele  herschepping  van  het  Noorden,  een  onwaardeerbare 
zegen. 

En  toch  was  met  de  invoering  van  het  christendom  het  oude  hei- 
dendom op  verre  na  niet  dood.  De  onde  heidensche  denkbeelden 
bleven  voortleven :  maar  wat  vroeger  door  Ödinn ,  Thórr  of  andere 
Goden  bedreven  werd,  dat  werd  nu  door  den  duivel  verrigt.  Ook  de 
oude  feesten  bleven ,  maar  veranderden  van  naam  en  vorm.  Zij  waren 
eeuwen  lang  terug  te  vinden  in  narren-  en  ezelsfeest  en  menigen  heili- 
gen dag.  Allerlei  heidensche  gebruiken  ook  bleven  in  zwang,  en  hebben 
zich  zelfs  tot  op  den  huidigen  dag  gehandhaafd,  en  menigeen,  die 
op  Sint  Nicolaas  koeken  eet  in  den  vorm  van  allerlei  dieren,  o.  a. 
van  zwijnen,  of  zich  op  het  paaschfeest  met  eijeren  verkwikt,  menig- 
een, die  een  paaschvuur  ontsteekt  of  den  kersboom  in  gereedheid 
brengt  of  op  den  eersten  April  anderen  beet  neemt,  denkt  er  weinig 
aan,  dat  al  die  gebruiken  uitloopers  zijn  van  den  eeuwen  heugenden 
stam  des  voorvaderlijken  heidendoms.  In  de  ontwikkeling  van  het 
Godsrijk  op  aarde  zyn  de  jaren  lang  en  de  jaargetijden  niet  minder. 
Wat  voor  de  eeuwigheid  vrucht  moet  opleveren,  vergroeit  slechts  lang- 
zaam in  den  loop  van  eeuwen. 
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REGISTER  DER  DICHTERLIJKE  STUKKEN,  IN  DIT 

WERK  OPGENOMEN. 


I.   LIEDEBRN   DEH  OüDE   SDDA,   NAAB   DE    VOLaOIlDE    VAN   PEN   00B8PB0NKELIJEEN 

TEKST   VAN   MÖBIUS. 

a,  Godcnlicderen: 

1.  Völuspii Blz.  503—513. 

2 .  Ildvamil.  Ódins  runcnlicd  (coupl.  9—26) „  245—247  . 

godcelten  van  Havamill  in  prosa-vcrtaling „  605  -616 . 

3.  Vafthrü.tnismdl ^  96-105. 

4 .  Grimnismdl „  58  —  65 . 

5.  Alvissniiil „  181—187. 

6.  Hymiskvida „  375—380. 

7.  Acgisdrckka „  417—126. 

8.  Thryinskvi.ta „  369—374. 

9.  Harbardaljüd „  355-360. 

10.  Vejjtamskvitla „  389—392. 

11 .  SkirnismAl „  456 — 462. 

12.  Rigsmtll „  338-344. 

i.  Hcldenliederen: 

1.  Völundarkvhla „  165-171. 

2.  Sigrdrifumil  (coupl.  5—8) „  243. 

r.  Aanhangsel: 

1.  FjölsvinnaiuAl „  469^-475. 

2.  Ilrafnagaldr  Ódins ^  385—389. 

8.   EiriksniïU „  233—234. 

4.  Ilakonarnrll „  23—4237. 
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II.  OUD-KOORDSCHB   DICHTSTÜKKBIT    BÜITXN    DB   BDDA. 

1.  Raad:)el9pel  tusschen  koning  Heidrek  en  Oeatr  den  blinde Blz.  295—807. 

2.  Faereyisch  volkslied  Lokka-t&ttur .  432^489 . 

3.  Kalewala,  Rune  III,  vers  283 — 487 „  249— 25i. 

III.  8TÜKKEK  VAN  LATEBBN  TIJD. 

1 .  Skirnir  en  Ger<tr,  uit  OehlenschlUgrera  Nordens  Ouder ^  118—123. 

2.  Wat  Sif  en  Loki  zaïnen  spraken,  uit  hetzelfde  gedicht „  198—200. 

3.  Slot  van  Longfellows  lied  van  Hiawatha „  399 — 401 . 


AANWIJZING  DER  PLATEN. 

1 .  Kaart  van  IJsland tegenover  blz.       9 . 

2.  Kaart  der  Faereyjar „  „     432 . 

8.   Runenblad „  „    498. 


VERBETERING'EN. 

blz.  226  §  20  opschrift  utctat:  Spdkonar,  lees:  Sp:ikonur. 

blz.  263  is  onder  de  in  Aegisdrekka  voorkomende  Asyniëa  de  naam  van  Sif  onver  - 
meld  gebleven. 

blz.  144  staat:  5de  rcg.  v.  o.  per-men tha;  lees:  pra-mantha. 

blz.  408.  is  sprake  van  Loki's  moeder  Laufey  of  Ndl,  die  daar  onverklaard  biyft ; 
blz.  412  heet  h|)  zoon  van  Laafey  en  NAl  en  blz.  il  4  wordt  de  naam  N^l  verklaanl  als 
een  bynaam  van  Laufey,  omdat  z|)  slank  van  gestalte  was.  Ik  zou  nu  verklaren :  Laufey  , 
de  boomnymf,  de  boom,  heet  N:U  om  hare  slankheid;  z[j  is  de  slanke  naaldboom  of 
den,  waaruit  het  vuur  ten  voorschijn  komt  b|)  't  ontsteken.  Voor  de  aanwijzing  van 
deze   verklaring  z[j  den  Heer  v.  lleyst  te  Alkmaar  dank  gezegd. 

blz.  591  reg.  3  v.  b.  staat:  24,  lees:  22. 
„     592     „  18  V.  b.       „        23,      „      22. 

Ten  gevolge  van  het  gebruiken  van  en  aanteekenen  uit  oud-noordsche ,  deensche, 
latynsehe  en  duit^che  bronnen  is  er  in  de  spelling  der  eigennamen  hier  en  daar  eenige 
ongel ykvormigheid  ingeslopen,  vooral  wat  aangaat  het  gebruik  van  i  of  j  voor  eene 
klinker,  en  het  al  of  niet  weglaten  der  u  in  den  uitgang  dur.  Dit  is  echter  niet  belang- 
rijk genoeg,  om  het  opzettelijk  met  vermelding  van  bladz.  en  reg.  aan  te  wtfzen. 
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RKGISTER  VAN  N4MEN, 

ZOOAVEL    VAN   PERSONEN    ALS   VAN   PLAATSEN   EN   ZAKEN; 

IN   DIT    AVERK   VOORKOMENDE. 


A.  Ae. 

Aane,  koning,  biz.  567. 

Abentrot,  407. 

Adalbert  van  Breinen,  aartsbisschop  van 
Hamburg:  en  Bremen  in  de  elfde  eeaw,  17. 

Adam,  de  eerste  mensch ,  312. 

Adam  van  Bremen,  domheer,  scholasti- 
cus  en  schrijver  te  Bremen  in  de  elfde 
eeuw.  345,  i54,  539. 

Aegir,  d.  i.  de  verschrikker,  91;  zeegod, 
73,  124,  303,  416,  417.  Wordt  ook  ge- 
schreven (igir.  Is  dezelfde  als  Ulèr, 
watergod,  69,  reus,  73,  75,  81;  ook 
dezelfde  als  Gjp'mir,  watergod,  300, 
441.  Vader  van  Gerdr,  115,  116,  422, 
448,  457,  489;  dezelfde  als  H^mir, 
reus,  25,  66,  320,  325,  375,  421;  de- 
zelfde als  Ymir,  het  oudste  wezen  van 


menschenvorm  en  vader  der  Hrfnithur- 
sen,  37,  38,  63,  67,  68,  99,  146,  176, 
408,  477,  504,  513;  dezelfde  als  Briniir, 
reus,  67,  173,  176,  505;  dezelfde  als 
Örgelmir,   reus,  37,  38^  66,   68,  101. 

Aegir,  tooverkundig  man,  30,  85. 

Aegisdrekka,  Eddalied,  25,  416—426. 

Aegishjdlmr,  onzigtbaar  makende  helm, 
90,  91. 

Aesares  of  Aesi ,  Goden  der  Etrusken ,  256. 

Aesir,  mv.  van  den  godennaam  Ass,256, 
275,  504,  599. 

Afl,  boerennaam,  341. 

Agnarr,  zoon  van  koning  Hraudungr,  57. 

Agnarr,  zoon  van  koning  Geirrödr,  58,65. 

Agnarr,  broeder  van  Hada,  220. 

Ahriman,  209. 

Ai,  dwerg,  174,  505,  595. 

Ai,  slaven  naam  ,  339.  (hainen,  253. 

Aino,   zuster   van   den  Finlander  Jouka* 


In  dit  registor  i^  ilc  spelling  gevolgd  van  Sxeinhjörn  KgilMoo's  lexicon  pocticuiu  nntiquac  linguae  septrn- 
Irionalis,  on  Theodor  Möbius'  Wörterbucli  zu  einer  Auswahl  alt^Islündischer  uud  att^omrrgiicher  Proiatezte 
Waar  de  Itzer  soiui  op  ougcl^kvorniigheden  in  de  naipen  mogt  staiten,  wy«t  h*t  register  de  zui?ere  spelling  aan. 
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Aldafaitir,  Aldafcttr,  Alüafövlr,  bynaam 
van  <Vtinn ,  275. 

Aldagautr,  biinflam  van  Öttinn,  273. 

Aldinngautr,  bynaani  van  Öitinn,  275. 

Aldr,  het  don  nicnst  h  door  het  lot  toe- 
pewczen  levcnstijdperk ,  206. 

Alf,  koning,  582. 

Alfablót,  offer  voor  de  Alfen,  560,  575, 
596. 

Alfarinn,  reus,  66. 

Alfen,  in  het  algemeen  157-  163;  Wal- 
ter  Seotts  Tamlano  158,  1^9;  gevoe- 
lens over  de  Alfen  van  Scott,  Griinm, 
Simrock  160—162;  Alfen  bevriend  met 
Goden  en  menschen  162,163;  Vdlandr, 
alfenkoning,  163-165.  Völundarkvida 
165—171;  Ljrts^ïlfar,  alfennamen  in  V5- 
lii8p:\  171;  Dokk.'^lCftr  119;  Alvissmil 
ISl,  ISS;  8 vartUfar  of  dfvergen,  woon- 
plaats en  naam  188-190;  bezitters  van 
schatten,  Andvari  191,  192;  kunste- 
naars 192;  hunne  werken:  de  dichter- 
niede,  Gleipnir ,  Skiitbladnir,  Sifs  hoofd- 
haar, Güngnir,  Draupnir,  de  ever  van 
Freyr,Mjöllnir  192—201;  samenspraak 
tusschen  Sif  en  Lokl  198-200;  Sigunts 
zwaard  201;  terugblik  op  de  alfenwe- 
reld  202.  203. 

Alfcnbestraalster,  naam  der  zon,  3S9. 

Alfenkoning,  162,  163,  vv. 

Alfheimr,  vorbiyf  dor  alfen  47 ,  5S7 : 
wen!  aan  F reyr  gegeven ,  48,  59,  171, 
451. 

Alfheimr.  in  Noorwegen,  571. 

Alfhildr,  dochter  van  koning  Alf,  ^tSS. 

'Alfr,  naam  van  eenen  dwerg,  174,  505, 
5^5. 

Alfn»k  ,  koning,  566,  óS2. 

Alfrig,  dwerg,  465. 

Ali .  zoon  van  Thórr,  2S6. 

AU.    dezelfde  als   Vali,    Ase,    403.   Zie 

Vali. 
AllCiitir,  AUfeitr.  Allf^tr,  byn.  v.  iVtinn, 

64,  105,  129,  142,  265,  275,  2S1 ,  8S5, 

586,  590,  594, 
AlhiMttkr,  bynaam  van  tVtinn,  275. 
AUraitr,  bijnaam  van  iVtinn,  275. 
AUdherJarhóf,  algemecne  tempel,  552. 


AUvaldr,  byuaam  van  ödiun,  275. 

Allvalr,  Allvaldr,  Ölvaldr,  reus, 67,  71. 
Vader  van  Thjassi,  357. 

Alrüu,  227. 

Alsvartr,  reus,  66. 

Alsvidr,  paard  van  Sól,  44,  63,  386. 

Altaar,  548. 

Althing,  algemcene  vergadering,  16. 

Alihjófr,  dwerg,  174,  177,  605.  597. 

Alviss,  dwerg,  26,  180. 

Alvissmal.  Eddalieil,  181—187. 

Alvitr,  Valkyrië,  165,  166,  167. 

Ama,  reuzin,  67. 

Ambiitt,  slavinnennaam,  340. 

Amd  in  Haalgoland,  5. 

Amgerdr,  reuzin,  67. 

Amleth,  Amiotti,  zoon  van  Ilorvendll, 
deensche  prins,  gedicht  van  Shakespeare, 
137,  138. 

Amma,  boerennaam,  341. 

Amr,  reus,  66. 

Amsvartnir,  meer,  142. 

An,  Ann,  dwerg,  174,  505,  589. 

Auagke,  Moeder  vaa  de  Parken  der  Grie- 
ken, 205. 

Andhrimuir,  kok  in  Valhöll,  60,  237. 

Andlangr,  tweede  hemel,  48,  172. 

Andvari,  dwerg,  89,  129,  191,  207,  328. 

Andvari  naut,  Xibelnngcn-IIort,  192,  ver- 
gel. 89,  91. 

Anduitr,  reus,  66. 

Angant^r,  byn.  van  Odinn,  277. 

Angeyja,  reuzin,  67,  331. 

Anglen,  5. 

Angrbotta,  reuzin,  67,  vrouw  van  Lokl, 
129,  140,  198,  409;  eene  der  drie  reu- 
zendochters,  514. 

Annar  dagr  Jóla,  tweede  dag,  van  *t  Jol- 
feest,  59<). 

Aunarr,  Anarr,  Onarr,  dwerg,  43,  174, 
177,  4S7,  505,  590,  een  van  ödinnt 
voorvaderen,  311. 

Ari  hinn  Fn't-.ti,  priester  en  geschied- 
schryver  der  elfde  eeaw,  20. 

Arfi,  naam  eens  edelen,  $44. 

Argjöll.  333,  334,  3S9, 

Ari,  Vari,  404. 

Ari  hinn  gamli,  bgn.  v.  <ydinn,  274. 
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Ariniiefja,  Blavinnennaam ,  340. 

Arnarstakhcide,  heide  in  't  zuiden  van 
IJsland,  561. 

Aroe  Magnaens  =  Arni  Magniisson,  30. 

Arnbdfdi,  b|jnanin  van  Ödinn,  274. 

Arvakr,  paanl  van  Sól,  44,  63. 

Arveöl,  gilde  b|)  aanvaarding  eencr  er- 
fenis, 581. 

Asabragr,  bynaam  van  Thórr,  345. 

Asaheimr,  verbiyf  der  Asen,  47,  312. 

Asahetja,  bjjnaam  van  Thórr,  348. 

Asaminni,  dronk  ter  eere  dor  Asen,  581. 

Asathórr,   bijnaam  van  Thórr,  109,  345. 

Aslijörn,  volkplanter  op  IJsland,  500. 

Asganlr,  borgt  der  Asen,  eerste  wereld , 
45,  48,  72,  82,  124,  312,  346,  370. 

Askr,  boom,  eerste  mcnsch,  43,  500. 

Asmundr,  waterreus,  64,  75,  309. 

Ass,  bjjnaam  van  Ödinn,  275;  naam  der 
Goden  in  het  algemeen ,  rav.  Aesir.  Zie 
de  inhoudsopvave. 

Asynjur,  Godinnen,  256.  Zie  de  inhouds- 
opgave. 

Atfdngadagr  Jóla,  eerste  dag  van  't  Jól- 
feest,  590. 

Atla,  reuzin,  67,  dochter  vanlleimdallr, 
331. 

Atli,  bijnaam  van  Thórr,  345. 

Atrulr,  bijnaam  van  Ódinn,  64,  271, 
287,  594. 

Atropos,  parke  der  Grieken,  205. 

Atvanlr,  naam  voor  Thórr,  473,  479. 

Audhumia,  oudste  koe,  38,  40. 

Audr,  zoon  van  NAtt,  43,  486. 

Audunn,  bynaam  van  Ödinn,  275. 

Augustus,  keizer  van  Kome,  135. 

Aurgodi,  priester  van  Honir  (?) ,  556. 

Aurinia,  verbastering  voor  Alruna,  227. 

Aurkouüngr,  naam  van  Hönir,  556. 

Aurvjingr,  dwerg,  174,  505,  593. 

Austri,  dwerg,  42,  174,  177,  505,  596. 


Baiil,  384. 

Bakrauf,  reuzin,  67. 
Bul,  vlam,  384. 


Baldr,  Ase,  59.  124,  130,  135,190,191, 
200,  257,  259,  281,  283,  284,  286, 
307,  308,  331,  346,  349,  368;  uaam  en 
beschrijving  384,  385;  gevaren ,  die  hem 
dreigen ,  onderzoek  daarnaar  bij  de  Vala, 
385—393;  dood  en  uitvaart,  393-395; 
pogingen  om  hem  uit  llelhuim  te  doen 
terugkeeren  ,  395—397;  verklaring  der 
mythe,  397—399;  vergelijking  van  Baldr 
met  lliawatha,  399—401;  vergelijking 
van  Baldr  met  Jezus,  401;  Baldr  de 
zomer,  404.  Zie  nog  415,  420,  480, 
509,  512,  519,  531,  538,  593. 

Baldrs  banni,  bijnaam  van  Thórr,  346. 

Baldrs  draumar  =  Vegtams  kvida,  Ed- 
dalied,  24,  389—392. 

Baldrshage,  tempel  van  Baldr  en  andere 
Goden  voor  die  van  Sygnifylki  in  Noor- 
wegen, 548,  554. 

Baleygr,  bljn.  v.  Ódinn,  64,  267,  592. 

Baud,  mv.  bond,  naam  der  Asen,  256. 

BAra,  golf,  dochter  van  Aegir,  73. 

Bari  of  Barri,  naam,  waarschijnlijk  bijn. 
van  Vidarr,  473,  479. 

Bam,  naam  van  een  edele,  344. 

Barri,  naam  van  een  woud,  116,  461. 

Baugi,  reus.  67 — 87. 

Baugr,  ring,  200. 

Bavörr,  dwerg,  174,  505,  589. 

Bedvig,  een  van  Ödins  voorouders,  311. 

Beinvidr,  reus,  66. 

Beli,  reus,  115,  419,  451,  455. 

Bergelmir,  reus,  die  aan  den  vloed  ont- 
kwam, 38,  66,  68,  69,  101,  102,  408; 
dezelfde  als  Fornjótr. 

Berlingr,  dwerg,  465. 

Berscrkr,  mv.  Berserkir,  woeste  strijders, 

Bertha,  de  spinster,  484.  (359. 

Bestla,  reuzendochter,  38,  67,  278. 

Bestlu  sour,  bjjnaam  van  Ódinn,  277. 

Beyggvir,  dienaar  van  Freyr,  257,  416, 
423,  424,  455. 

Beyla,  verkorting  voor  Beygla,  dienst- 
maagd van  Freyr,  263.  416,  424,  455. 

Bjaf  of  Bjarr,  een  van  Ödins  voorouders, 
311. 

Bifi,  bjjnaam  van  Ödinn,  268. 

Bitiindi,  bijn.  v.  Ódinn,  64,  268,  595. 
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Bifröst,  regenboogbrug  in  Asgard,  45, 
51,   64,  333,  386,  517. 

Bil,  het  kind  op  de  maan,  44,  263,  196. 

Bïldr,  dwerg,  174,  505,  593. 

Bileistr,  Byleistr,  Bylestr  of  Bylegr, 
broeder  van  Loki ,  waar8ch|)nl|)k  Ödinn , 
260,  408,  410,  511. 

Bileygr,  bjjn.  van  Ódinn,  64,  267,  592. 

Billingr,  dwerg,  174,  310,  505,  592. 

Bilskirnir,  paleis  van  Thórr  in  Thrüd- 
heimr,  49,  61,  345,  346,  347. 

Björgólfr,  reus,  66. 

Björn,  bijnaam  van  Thórr,  348.         (234. 

Björn,  broeder  van  koning  Hakon  Adelsteen, 

Björn,  een  met  een  wolfshandschoen  ge- 
slagene, 241. 

Björt,  maagd  van  Menglöd,  474. 

Bjuds,  altaar,  560. 

Bivorr,  dwerg,  174;,  177,  505,  587,  589. 

Blapthvari,  reus,  66. 

Bleking,  oudtyds  een  der  zes  landschap- 
pen van  Denemarken,  556. 

Blid,  maagd  van  Menglöd,  474. 

Blidr,  maagd  van  Menglöd,  474. 

Blindr,  byn.  van  Ódinn,  207. 

Blód,  bloed,  560. 

Blódughadda,  dochter  van  Aegir,  golf,  73. 

Blüdughüfl,  paard  van  Freyr,  287,  451; 
vroeger  Ódins  paard ,  454. 

Blóta,  door  offers  vereeren,  560. 

Blótgildi,  offerfeest,  580. 

BNHj^^odi,  offerpriester,  500. 

Blótgydja,  offorpricstcres,  558,  560;  ook 
bijnaam   van  Freyja 

Blóthii»,  tempel,  500. 

Blótniadr,  offeraar,  500. 

Blótspón,  offerspaander,  soort  van  heilig 

Blótstattr,  offerplaats,  500.  (lot,  579. 

Blóttrygill,  bloednap,  548. 

Blótveizla,  oflermaaltijd,  500,  580. 

Boddi,  boerennaam,  341. 

Bodn,  vat  voor  de  dichtcrmede,  85,  88; 
offer,  500. 

Bödvildr,  dochter  van  koning  Nidudr, 
164,   165,  168,  169,  171. 

Bölthorn,  reus,  38,  67,  08,  278. 

Bölverkr,  byn.  van  Ódinn,  04,  87,  277, 
388,  592. 


Bömburr,  dwerg,  174,  505,  589. 
Borgething,  een  der  vier  groote  thingen 

in  het  oude  Noorwegen,  555. 
Borghildr,  moeder  van  Helgi,  210. 
Börr,    reus,   zoon   van  Buri,   vader  van 

Ódinn,  38,  43,  67,  68,  278,  513. 
Börs  nidr,  zoon   van  Börr,  bynaam  van 

Ódinn,  277. 
Bragarfull,    een    beker  vol   ter  eere  van 

Braga,  581. 
Bragaroedur,   gedeelte   der  jongere  £d- 

da,  30. 
Bragi,   Ase,    24,  64,  85,  236,  257,  258, 

259,  286,  326,  327,  336,  386,418,419. 
Bragi,  dichter,  125. 
Bragr,  de  dichtkunst,  326. 
Bralundr,  een  woud,  210. 
Brandingi,  reus,  66. 
Brandr,  bynaam  van  Ódinn,  268. 
Brattskeggr,  boerennaam,  341. 
Breidablik,  onz.  mv. ,  verbiyf  van  Baldr, 

51,  59,  384;   het  sterrebeeld  de  twee- 
lingen, 593. 
Breidrbóndi,  boerennaam,  341. 
Brimir,  zie  Aegir. 
Brimir,  zaal  in  den  hemel,  51,  510,  528, 

529. 
Brisingamen,    sieraad    van    Freyja,   414, 

463,  464,   466,  476. 
Brokkr,  dwerg,  194,  202,  283,  413,450. 
Brudr,  bocrinnennaam ,  341. 
Brukteren,  228. 
Bruni,  dwerg,   174,  505,   593. 
Bri'ini,   bynaam  van  Ó«linn,  208 
Bri'inn,  bynaam  van  Ódinn,  267. 
Bryja,  reuzin,  67. 
Brynhildr,    28,  91,  132,  207. 
Brynjiilf  Svendscn,  bisschop  teSkalholt, 

in  de  17e  eeuw,  21. 
Bi'ii,  boerennaam,  341. 
Bundinskeggi ,  boerennaam,  341, 
Burar  borr,  zoon  van   Buri,  bynaam  van 

Ódinn,  277. 
Buri,  reus,  38,  07,  08. 
Buri  of  Bnrinn,  dwerg,  174,  505,  593. 
Bnrr,  dezelfde  als  Börr,  441,  504. 
Burr,  naam  van  eenen  edele,  844. 
Burs   arfthegi,   bynaam   van  Ódinn,  377. 
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Bosiltjörn,  naam  eener  rivier,  290. 
Byblindi,  bDnaam  van  Ödinn,  267. 
Byleistr,   byn.   van   Öitinn,    zie   Hileistr. 
liyïgja,  dochter  van  Aegir,  golf,  73. 
Byrgir,  bron,  44. 
Byzantiam,  329. 


C. 


Castrën,   M.  A.,   uitgever  van   het  Fin- 

landsche  £pos  Kalewala,  249. 
Celten,  2. 

Cerealis,  romeinsch  veldheer,  228. 
Cespheth,  een  van  Ödins  vooronders,  311, 
Chamonny,  in  Zwitserland,  92. 
Cherasken,  445. 
Cimbren,  2. 
Civilis,  228. 


Daemisögur ,    afdeelingen   van  Gylfagin- 

ning,  30. 
Dag,  koning,  577. 
Dagr,   zoon  van   Ndtt,  43,  486;  en  van 

Dellingr,  100. 
Dainn,   dwerg;   24,    174,  177,  190,  386, 

464,  505,  587,  597. 
Dainn,  hert,  54,  62. 
Dalesyssel,  district  van  IJsland,  20. 
Dallr,  334. 
Dambr,  reus,  66. 
Danipr,  eigennaam,  344. 
Danen,  5. 

Danr,  eigennaam,  344. 
Delila,  uit  de  saga  van  Simson,  270. 
Dellingr,  vader  van  Dagr,  43,  100,  190, 

246,   296,   388;    naam  voor  Vali,  473, 

479. 
Denemarken,  135. 
Deus,  319. 

Diar,  goden,  offerpriesters,  440. 
DJaus,  de  hemel,  319. 
Digraldi,  slavcnnaam,  340. 
Disabiót,  offer   voor  de   (fOdinnen,   571, 

591,  596,  597. 
Disarsalr,  tempel  der  Godinnen,  549. 
Disir,  mv.  van  Dis,  Godin,  214,  217. 


Disthing,  naara  van  1  Febr.,  572. 

Dofrl,  reus,  66. 

Dökkalfar,  zwarte  alfen,  161,    179.  Zie 

Alfen. 
Dólgthrasir,  dwerg,  174,  176,  505,  594. 
Dori  of  Dorri,   dwerg,  473;  b|)naam  van 

T^r,  479. 
Drauga  drottinn,   byn.   van   Óitinn,  275 
Draupnir,  dwerg,  174,  176,  505,  594. 
Draupnir,  ring,  195,  200,  201,  283,385* 

395,  396,   398. 
Drengr,  boerennaam,  341. 
Dresvarpr,  b|jnaam  van  Ödinn,  271. 
Drifa,    de  sneeuwjagt,    zoon    van    KAri 

den   storm,  69. 
Dróma,  boei  van  Fenrir,  141. 
Dröttr,  slavennaaro,  340. 
Drumba,  slavennaam,  340. 
Dranibr,  slavennaam,  340. 
Dufa,  golf,  dochter  van  Aegir,  73. 
Duitscher ,  3. 
Duivel,  domme,  114. 
Dunoyrr,  hert,  54,  62. 
Durathrór,  hert,  54,  62. 
Durinn,  dwerg,  174,  175,  177,  189,  202, 

505,  587. 
Durnir,  reus,  67. 
Dvalinn,  hert,  54,  62. 
Dvalinn,  dwerg,    174,    177,    190,    202, 

300,  465,  505,  588,  597. 
Dvalins  leika,  naam  van  de  zon,  189. 
Dwergen,  42,  61.  zie  Alfen. 


E. 


Ear,  Eo,  Kor,  319. 

Ecke,  407. 

Edda,  21. 

Edda  Saemundar  hins  fróita,  do  poëti- 
sche, oudere  Edda,  21. 

Edda  Snorra  Stnrlusonar,  de  prosaische. 
Jongere  Edda,  29. 

Eeden,   583,  584. 

Eggtld,    naam  der  zevende  maand,  593. 

Egill,  broeder  van  Volundr,  165.  166. 

Egill  Skallegrimsen ,  243. 

Eikin ,  mythische  stroom ,  61. 

Eikinskjaldi,  dwerg,  174,  505,  594,  595. 
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Eikintjasna,  slavennaam,  340. 
Eikthyrnir,  hert  in  Valhöll,  50,  54,  61, 

285,  334. 
Eilifr,  Gudrüns  zoon,  dichter,  80. 
Eimgeitir  of  Eimgertir,  reus,  67. 
Einar  Oudmundr,  IJslander,  160. 
Eindridi,  bijnaam  van  Thórr,  350. 
Einheri,  bijnaam  van  Thórr,  348. 
Einherjar,  gesneuvelde  helden  in  Valhöll , 

60,  61,   65,    103,  140,  205,  231,  232, 

265,  285,  498,  518. 
Einmanadr,  nanm  der  vijfde  maand,  592. 
Eir,  Valkyrië,  215;  Asynië,  263;  maagd 

van  MenglÖd,  474. 
Eiriksmél,  gedicht  op  Erik  Blodöxe ,  233. 
Eistla,  eene  der  negen  moeders  van  Heim- 

dallr,  331. 
Eisnrfala,  renzin,  67. 
Eldhrimnir,  ketel  in  Valhöll,  60,  237. 
Eldir,  dienaar  van  Aegir,  73,  411,  416, 

417. 
Eldr,  reus,  66,  302. 
Elimi,  koning,  218. 
ElivAgar,  naam  der  twaalf  stroomen  in 

Niflheim,  37,  101,  375,  387. 
Elli,   de  onderdom,  voedster  van  Utgar- 

daloki,  109. 
Embla,  eerste  vrouw,  43,  506. 
Ennibrattr,  bijnaam  van  Ódinn,  277. 
EnnilAngr,  bijnaam  van  Thórr,  347. 
Eo,  zie  Ear. 
Eor,  zie  Ear. 
Erik,  koning,  244;  vijand  van  Styrbjörn , 

292,  500;  naam  van  Rfgrof  Heimdallr, 

naar     wien     de     melkweg    Eriksstraat 

genoemd  is,  335. 
Erik  Blodöxe,  233. 
Erling,  zoon  van  llakon  Jarl,  567. 
Erna,  naam  eener  edele,  343. 
Etrusken,  69,  250. 
Eylü.lr,  bijnaam  van  Ó«tinn,  268. 
Eyrgiafa,   eene  der  negen   moeders  van 

Heimdallr,  331. 
Eyvind    Skaldaspillir,   dichter  van  Hako- 

narrnAl,  234. 


F. 


Fifnir,  reus,  89,  91;  draak,  291. 

Fairguni,  gothisch,  berg,  481. 

Fairy,  159,  160. 

FAla,  reuzin,  67. 

Falhófnir,  asenpaard,  62. 

Falldardrottinn ,  bijnaam  van  Ödinn,  271. 

Faraldr,  bijnaam  van  Ödinn,  269. 

Farbauti,  reus,  die  in  de  boot  ontkwam, 
408,  412;  vader  van  Loki,  414. 

Faereyjar,  14,  159. 

Farmagnudr,  bijnaam  van  Ödlnn,  270. 

Farmagnd,  bijn.  van  Ódinn,  265,  270. 

Farmat^r,  bijnaam  van  Ódinn,  64,  270, 
594. 

Fasat,  407. 

Fastridr,  bijnaam  van  Ódinn,  268. 

Feesten,  568 — 576;  winterofferfeest,  mid- 
winterofferfeest, zomerofferfeest ,  569, 
570,  571;  dlsablót,  571,  572;  Thorre- 
blót  en  Góeblót,  572,  573;  Jólfeest. 
573,  574;  feest  om  de  negen  jaren  te 
Uppsal  en  te  Hledm,  575,  576. 

Feima,  boerennaam,  341. 

Fen,  137. 

Fengo,  zoon  van  Gervendill,  Jütenopper- 
hoofd,  137,  138. 

Fengr,  bijn.  van  Ódinn,  271,  291. 

Fenja,  reuzin,  135,  136. 

Fenrir,  monster  uit  het  reuzcnge.slacht , 
67,  104,  129,  140—145,  324,  388,409, 
511.  515,  521,  525,  530. 

Fensalir,  palels  van  Krigg,  51,  393,480, 
482,  509. 

Fjalarr,  dwerg,  85,  86,  174,  192,  358, 
500,  595;  een  roodo  haan,  508. 

FJarllaf,  een  van  ódins  voorouders,  311. 

Fili,  dwerg,  174,  505,  592. 

Fimafengr,  dienaar  van  Aegir,  07,  73. 

Fimbul,  stroom  uit  Hvergelmir,  37. 

Fimbulthul,    stroom   uit    Hvergelmir,  61. 

Fimbultyr,  bijnaam  van  Ódinn,  275,  512. 

Fimbulwinter,  103,  516. 

Finland,  200,  248,  572. 

Finmark  ,  2,  5. 

Finnen,  2,  129,  248. 
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Finn  Magrnussen,  233,  823. 
Finnr,  dwerg,  174,  606,  595. 
Fjölkaldr,  grootvader  van  Vindkaldr,  469. 
Fjölnir,   byn.  van   Ódinn,  64,  277.  291, 

612,  592;   eilandbewoner,  356;  koning 

in  Zweden,  136;  zoon  van  Freyr,  441, 

448 ,  452. 
Fjölsvidr  of  Fjölavinnr,  bfjn.  vanódinn, 

26,  64.  272,  273,  469,  477,  693. 
Fjölsvinnsrail ,   Eddalied,   26,  469-~475; 

nadere  verklaring  daarvan.  476—480. 
Fjölverkr,  rens,  66. 
Fjölvör,  renzin,  67. 

Fjordene,  landschap  in  Noorwegen,  648. 
FJörgyn,    naam    der    aarde,    847,   360, 

481,  511. 
Fjörgynjar  bnrr,  bjjn.  v.  Thórr,  846. 
Fjörgynn,    vader  van   Frigg,  420,  480. 

481. 
Fjörm,  stroom  nit  Hvergelmir,  61. 
Fjorn,  zie  Fjörm,  37. 
Fjösnir  of  Fjósnir,  slavennaam,  841. 
Fleggr,  reus,  66. 
Fljód,  boerin nennaam,  341. 
Floki  Vilgerdeson ,  ontdekker  en  benoe- 

mer  van  IJsland,  14,  561. 
Fólkvingr,  bnrgt  van  Freyja,  51,  52,60, 

462;  sterrebeeld  de  leeuw,  595. 
Fönn,  zoon  van  KAri,  69. 
Fora  Sizo,  naam  van  Forseti,  406. 
Forn,  offerdier,  offergave,  560. 
Forna,  560. 
Fornaldar  Sögur  Nordlanda,   verzameling 

van  Oud-noordsche  sagen,  83. 
Fomi,  byn.  v.  Ódinn,  275. 
Fomjótr,  dezelfde  als  Bergelmir,   rens, 

24,  66,  69,  81,  300,  387,  441,  572. 
Fornöfn,  gedeelte  van  Skildskaparro^l ,  30. 
Fornolfr,  b|jn.  v.  Ódinn,  275. 
Forrat,  reuzin,  67. 
Forseti,    Ase,    60,  267,   88i,   385,  406, 

407,  491,  595. 
Forspjalls  Ijód;  andere  naam  voor  Hraf- 

nagaldr  Ödins,  Eddalied, 24,  385—389. 
Fosoteland,  zie  Helgoland. 
Fraegr,  dwerg,  174,  506,  693. 
Frandngr,  waterval,  427,  428. 
Frankenland,  220. 


Frinmarr  Jarl,  pleegvader  van  Sigriin, 
241. 

Frdr,  dwerg,  174,  505,  698.  (blz.  693, 
op  VI:  20,  staat  in  den  tekst  verkeer- 
delijk Frór.) 

Friridr,  bön.  v.  ódinn,  271. 

Frederik,  bisschop  in  de  10e  eenw,  16. 

Freki,  ödins  wolf.  60,  285,  477;  bljn. 
V.  Fenrir,  322,  509,  518. 

Frètt,  orakel.  578. 

Freyja,  Asynië,  behoorende  tot  het  ge- 
slacht der  Vanen,  51,  60,  70,  72,  82, 
131,  151,  200,  229,  232,  263,  287, 
870,  411,  414,  416,  440,  454.  Beschrij- 
vingen van  Freyja,  462,  463;  hare 
kleinodiën.  464—466;  Freyja  maango- 
des,  467,  468,  480,  481,  501,  531, 
537,  695. 

Freyr,  Vane.  24,  59,  64,  76,  116,  142, 
171,  193,  195,  200,  257,  413,  416, 
422 ,  440 ,  441 ,  445 ;  Freyr  volgens  Saxo , 
de  'ï'ngUngasaga,  de  jongere  Edda  en 
de  Skalda,  448,  449;  zijne  namen  en 
attributen ,  450 ,  451 ;  Freyr  zonnegod  , 
451,  452;  Freyr  oorspronkelijk  de  he- 
melgod,  452—454;  501,  515,  525—527, 
531,  541,  542,  543,  650,  590. 

Freys  Godi,  priester  van  Freyr,  666, 
558. 

Friadagr,  vrijdag,  588. 

Fricco  =  Freyr,  454,  463. 

Frid,  maagd  van  Menglöd,  474. 

Fridlelf,  koning,  136,  211;  oenvanöttins 
voorouders,  311. 

Frigg,  Asynië,  67,  96,  263,  287,  311, 
385,  388,  390,  393,  420,  454;  hare 
beschrijving,  480 — 482 ;  mythe  over  haar 
bij  Saxo,  482,  483;  Frigg  de  aarde, 
483 — 484;  hare  dienaressen  Fulla.  ITlin, 
Qb&,  484,  485,  486,  499,  501,  509, 
511. 

Friggjar  fadmbyggvi,  bijn.  v.  ödiBn,271. 

Friggjar  f^umver,  bljn.  v.  Ódinn,  271. 

Friggjar  rokkr,  Friggs  spinnewiel,  naam 
van  het  sterrobeeld  Gordel  van  Orion, 
483. 

Frigida,  variatie  van  Frigg,  311. 

Fritl^ofir,  640. 
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Fro,  heer,  447. 

Fröblót,  oflfer  voor  Preyr,  674. 

Froddenskemen ,  naam  van  het  onderaard- 

sche  volkje  op  de  Faereyjar,  160. 
Fródi,  koning  van  Gothland,  zoon  yan 

Fridleif,  135,  136,  448. 
Frostething,  een  van  de  vier  groote  thin- 

gen  in  Noorwegen,  565. 
Frosti,  dwerg,  174,  176,  606,  596;  reus, 

zoon  van  Kdri,  69. 
Frótho,  dezelfde  als  Fródi,  448. 
Frü,  463. 
Falla,  kamenier  van  Frigg,  Asynië,  67, 

263,  480,  484. 
Fülnir»  slavennaam,  340. 
Fanafengr,  dienaar  van  Aegir,  416. 
Fondinn,  dwerg,  174,  506,  692. 
Funen,  49^. 
Fyen,  een  der  zes  landschappen  van  het 

oude  Denemarken,  666. 
Fylgjur,  205,  213,  226,  226,  499. 
Fylki,  210,  654. 
Fymir,  reus,  66. 


«. 


Galarr,  reus,  66;  dwerg,  85,  192. 

Oaldarfadir,  bi|n.  ▼.  Ödinn,  274. 

Galdr,  mv.  Galdar,  too verlied,  248. 

Galdrehedin,  eigennaam,  661. 

Gdlgagramr,  byn.  v.  ódinn,  272,  280. 

Gilgavaldr,  bljn.  v.  ödinn,  272. 

Galliërs,  2. 

Gambantein,  tooverstaf,  489. 

Ganddlfr,  dwerg,  174,  177,  605,509,690. 

Ganga  til  frétta,  578. 

Gdnglati,  renzin,  67. 

Gdngleri,  b|jn.  v.  ödinn,  64,  268,  689; 

bUn.  V.  Gylfi,  29,  146. 
Gdnglöt,  dienstmaagd  van  Hel,  180. 
G4ngr,  reus,  66,  71. 
Gdngrddr,  bfjn.  v.  Ödinn,  23,  97,  268. 
Gans  trekken,  volksspel,  591. 
Gapthrosnir  of  Gapthrosknir,  bynaam  van 

Ödinn,  266. 
Gardar,  ontdekker  van  IJsland,  14. 
Gardarsholm,  oude  naam  van  IJsland,  14. 


Garderike,  Rusland,  6,  812. 

Gardrofo,  Valkyriënpaard ,  485. 

Garmr,  hond,  64,  626;  byn.  van  Fenrir, 
822,  609,  610,  521. 

Gastropnir,  omheining  om  Menglöds  wo- 
ning, 470. 

Ganlar ,  hoofdplaats  van  een  der  vier  groote 
thingen  in  Noorwegen,  555. 

Ganta  spjalli,  byn.  v.  ódinn,  277. 

Ganta  t^r,  byn.  v.  ódinn,  284,  277. 

Ganthen,  5. 

Ganti,  byn.  v.  ödinn,  277. 

Gantr,  byn.  v.  Ödinn,  65;  278,  597. 

Gebeden,  676. 

Gefjon,  Asynië,  200,  282,  268,  411,  419; 
^eiyk  Freyja,  maangodin,  492--494. 

Gefn,  byn.  v.  Freyja,  463;  de  volle  maan, 
467,  492. 

Geigodr,  byn.  v.  ödinn,  268. 

Geira,  Valkyrië,  215. 

Geiradrottinn,  byn.  v.  Ödinn,  272. 

Geiravor,  Valkyrië,  215. 

Geirdrifnl  of  Goeirdrifal,  Valkyrië,  215, 
216. 

Geirloduir,  byn.  v.  ödinn,  271. 

Gein^'ördr,  heldennaam,  542. 

Geirölnir,  byn.  v.  Ödinn,  271. 

Geirölal,  Valkyrië,  63,  214,  216,  596. 

Geirrödr,  reus,  64,  66;  vuurrens,  78,  79, 
346,  369,  413;  zoon  van  koning  Hraa- 
dungr,  57,  65,  328. 

Geirrödargardr ,  verbiyf  van  den  rens  Geir- 
rödr ,  79. 

Geirskögul,  Valkyrië,  214,  215,  216,607. 

Geirt^r,  byn.  v.  ödinn,  271. 

Geirvimul,  stroom  nit  Hvergelmir,  61. 

Geitir,  reus,  66. 

Geitla,  renzin,  67. 

Geleigeesten,  498. 

Gelgja,  boei  van  Fenrir,  143. 

Geloften,  579,  582. 

Gepiden ,  4. 

Gerdr,  reuzin,  opgenomen  onderde  Asen, 
24,  67.  73,  115.  117,  263,  448.  458 
vv.  480,  481,  489,  499. 

Gen,  wolf  van  ödinn,  60,  285,  470,477. 

Ger  simi ,  Asynië ,  263;  dochter  van  Freyjai 
468. 
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Gervendill,  Amleths  grootvader,  187,138. 
Geratha,  Amleths  moeder,  137,  188. 
Gestr,   herse  in  Reidgothland,  153,  294, 

561;  ödinn  onder  eenen  anderen  naam, 

292,  293,  295—307. 
Gestthilja  of  Gestilja,  renzin,  67. 
Gestnmblindi,  b^n.  v.  Ödinn,  267. 
Gevams,  koning,  492. 
Geysa,  reazin,  67. 
Geysir,  11. 
Gjallarhoren ,  van  Mimir,  55;  van  Heim- 

dallr,  331,  510. 
GJdlp,  renzin,  Geirröds  dochter,  67,  80; 

eene    der    negen  moeders  van   Heira- 

dallr,  331. 
Gjardan^ótr,  b|jn.  v.  Thórr,  848. 
GjardveiUudr,  bljn.  v   Thórr,  848. 
Gifde,  5. 
Gifr,  hond,  die   Menglöds  hof  bewaakt, 

470;  dezelfde  als  Freki,  477. 
Gilllngr,  reos,  86. 

Gimir,  de  zevende  hemel,  48;  byn.  van 
Gimli,  de  hemel,  48,  51,  512,  528. 

Ödinn,  268. 
Ginnarr,  dwerg,  174,  506,  596. 
Ginnarr  of  Ginarr,  btfn.  v.  ödinn,  266. 
Ginnir,  btjn.  v.  ödinn,  273. 
Ginnüngagap,  36,  386.  * 

GJöll,  rotsblok,  143. 
GJöU,   stroom    uit   Hvergelmir,  37,    46, 

62,  138. 
GjaUbrng,  46,  133. 
Gipnl,  stroom  ait  Hvergelmir,  61. 
Gisl,  Asen paard,  62. 
Gladr,  Asenpaard. 
Gladsheimr,  eerste  der  hem eibargten ,  waar 

de  Asen  rigten,  49,  59;  het  sterrebeeld 

de  ram,  592. 
Gl^r,  reus,  67. 

Glapsvidr,   bijn.   v.  ödinn,  64,  273,  598. 
Glasir,  woud  voor  Valhölls  poort,  50. 
Glanmr,  reus,  67. 

Gleipnir,  boei  voor  Fenrir,  142,  192. 
Glenr,  man  van  8ól,  44. 
Gier,  Asenpaard,  62. 
Giitnir,   zaal   van    Forseti,   51,  60,  406. 

het  sterrebeeld  de  maagd,  595. 
Glói,  dwerg,  174,  176,  505,  694. 


Glnmr,  eigennaam,  541. 

Glamra,  reuzin,  67. 

OnAy  Asynië,  263,  485. 

Gneip,  reuzin,  67. 

Gnepja,  renzin,  67. 

Gnisja,  reuzin,  67. 

Gnitaheidr,  verbiyf  van  Fafnir  als  draak,  90 

Gnópahellir  of  Gnj^pahellir,  plaats,  waar 

Fenrir  gekeetend  ligt,  322,  510,  521 

526. 
God,  255. 

Godan,  naam  van  ödinn  by  de  Franken, 
264. 

Godenbeelden,  537 — 545. 

Godenwoningen,  teekens  van  den  dieren- 
riem, 587. 

Godi ,  priester  en  voorzitter  van  het  thing, 
552,  556. 

Godsgerigten,  584 — 586. 

God^adarr,  byn.  v.  ödinn,  275. 

Goëblót,  578,  591. 

Göi,   dochter  van  koning  Thorre,  572 
naam  der  vierde  maand,  591. 

Góinn,    worm  onder  Yggdrasils  wortel, 
55,  62. 

Göll,  Valkyrië,  68,  214,  594. 

Gollarr,  byn.  v.  ödinn,  267. 

GoUingr,  byn.  v.  ödinn,  267. 

Gollnir,  byn.  v.  ödinn,  267. 

Gömul,  stroom  uit  Hvergelmir,  61. 

Göndler,  bUn.  v.  Ödinn,  64,  271,  595. 

Gdndnl,   Vallcyrië,   214,  215,  234,   235, 
507. 

Göpul,  stroom  uit  Hvergelmir,  61. 

Gor,  zoon  van  koning  Thorre,  572. 

Gorm,  koning  van  Denemarken,  621. 

Gorm^nudr ,  slagtmaand ,  naam  der  twaalfde 
maand,  596. 

Gothen,  3. 

Gothalagh,  Zweedsch  wetboclc,  19. 

Gothland,  5,  135,  364,  572. 

Grdb^kr,    worm   onder   Yggdrasils  wor- 
tel, 55. 

Grdd,  stroom  uit  Hvergelmir,   61. 

Grafvitnir,  vader  van  Góinn  en  Móinn,  55. 

Grafvöllodr,  worm  onder  Yggdrasils  wor- 
tel, 55. 

Grdgis,  IJslandsch  wetboek,  19. 
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Gfini,  bgn.  v.  Ödinn,  168,  269,  270. 

Gnuraiar,  koning,  219,  220,  224. 

Greip,  reuzin,  67;  Geirröds  dochter,  80; 
eene  van  Heimdalls  uegen  moeden,  331. 

Grerr,  dwerg,  465. 

Griaa,  Schotsch,  de  zon,  270. 

Gndr,  reuzin,  67;  moeder  van  Vidarr, 
79,  813—317. 

Grima,  renziii,  67. 

Grimir,  bt|n.  >.  ödinn,  268. 

Grimlingr,  reus,  67. 

Grimm ,  Jacob ;  aanhalingen  uit  zijne  Deut- 
sche Mythologie,  33,  92,  161,  197, 
247,  402,  563,  575. 

Grimnir,  reus,  66,  67;  bUn.  T.  ödinn, 
58,  64,  268,  588,  592. 

Grimnismdl,  Eddalied,  23,  56—65. 

Grimr,  btfn.  v.  Ödinn,  64,  268,  588,  592. 

Grjótunagardr,  het  rQk  der  steenen,  82, 83. 

Gripnir,  reus,  67. 

Gröa,  Vala,  27,  84,  138,  229,  244,  865. 

Grógaldr,  Eddalied,  27. 

Grottl,  de  molen,  136. 

Grottintanna,  reuzin,  67. 

Grnndar  Sv^einn,  byn.  v.  Thórr,  346. 

Grundvig,  Nik.  Fred.  Sev.,  NordensMy- 
thologi  eller  SindbiUed  Sprog,  33. 

Gr^la,  reuzin,  67. 

Gud,  255. 

Gudbrandsdal,  200,  540,  549. 

Gudroundr  Thorgeirsen,  IJslandsch  regts- 
geleerde  in  de  dertiende  eeuw,  schry- 
ver  der  Gr^g^s,  19. 

Gudolfr,  een  van  ödins  voorouders,  311. 

Gudr,  Valkyrië,  215. 

Gudrun,  91. 

Galathing,  een  van  de  vier  groote  thin- 
gen  in  Noorwegen,  555. 

GulathingsHig,  oudste  noorweegsche  wet- 
boeken, 19. 

Gule,  zie  Ganlar,  548,  555,  570. 

GuUfaxi,  paard  van  Hrungnir,  81,  84, 
153. 

GuUinbursti,  Freyrs  ever,  197;  395,  450. 

Gullinkambi,  een  haan,  237,  508. 

Gullintanni,  bQn.  v.  Heimdallr,  331,  336. 

Gulltoppr,  paard  van  Heimdallr,  62,831, 
395. 


GuUveig,  507. 

Gnma,  renzin,  67. 

Góngnir,  ödins  lans,  194,  196. 

Gunhildr,  koningin,  244. 

Gunnar,  byn.  v.  ödinn,  271;  doode,  die 

in  zynen  grafhen  vel  spookt,  239. 
Gnnnblindi,  byn.  v.  ödinn,  267. 
Gnnnhlöd  of  Gnnnlöd,  renzin,  27, 67» 86, 

88,  287,  480,  481,  486. 
Gnnnr,  Valkyrië,  214,  215,  507. 
Gnnnthorin,  stroom  uit  Hvergelmir,  61. 
Gunnthrd,  stroom  uit  Hvergelmir, 87,61. 
Gnsir,  reus,  67. 

Gwodan ,  Longobardisch,  naam  voor  ödino, 
G^gr,  389.  (264. 

Gylfaginning,   gedeelte   der   Snorr»  Ed- 

da,  29. 
Gylfi,    mythische  koning  van   Zweden, 

29,  492. 
Gyllir,  reus,  67;  Asenpaard,  62. 
G^ir,  zie  Aegir. 


Haalogeland,    Halogeland  of  Helgoland, 

het  noórdeiykste  landschap  van  het  oude 

Noorwegen,  5,  6,  555,  572. 
Hébrök, 'havik,  64. 
Hadding,    eigennaam,    223;    vader    van 

Frotho,  448. 
Hading,  koning,  288. 
Haera,  reuzin,  67. 

Haevateinn,  naam  der  mistel,  472,  478. 
Haëy,  eiland  van  Noorwegen,  221. 
H^fi  of  Hdvi,  byn.  v.  ödinn,  275. 
Hafli,  reus,  66. 

Hafranjótr,  byu.  v.  Thörr,  352. 
Hafradrottin,  byn.  v.  Thórr,  352. 
HafursQord,  14. 
Hagyrkr,  byn.  v.  Ödinn,  274. 
Hakon   Adelsteen ,   koning  van  Noorwe- 

hen  sinds  935,  234. 
Hdkonarbók,  IJslandsch  wetboek  uit  de 

dertiende  eeuw,  19. 
Udkonarmdl,  lied  op  den  dood  van  Hdkon 

Adelsteen,  234—235. 
Hdknn  Jari,  139,  549,  567,  576. 
Udla,  reuzin,  67. 
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Halfdan,  koning,  540. 

Halland,   een   der   zes  landschappen  van 

het  oude  Denemarken,  556. 
Hallinskidi,  bfjn.  v.  Heiradallr,  331,  33i, 

336. 
Halogeland,  zie  Haalogeland. 
Halr,  bocrennaam,  341. 
Haroarsheimt ,  Eddalied,  26. 
Hamingjnr,  beschenngodinnen ,  205,206, 

207. 
Hamleth,  zie  Amleth. 
Hamskerpir,  Asenpaard,  485. 
Hanarr,  dwerg,  174,  505,  592. 
Hdngagud,  bfjn.  v.  ödinn,  265. 
mngat^r,  byn.  ▼.  Ödinn,  272,  280,  388. 
Hapt,  256. 

Haptabeidir,  b|jn.  ▼.  ödinn,  275. 
Haptagud,  bljn.  ▼.  Ödinn,  265,  275. 
mr,  bijn.  V.  Ödinn,  29,  64,  146,  591. 
H*r,  dwerg,  174,  176,  275,  505,  594. 
Harald,  koning,  566. 
Harald  hdrfagr,  koning  van  Noorwegen 

sinds  861,  14,  20,  555. 
Harald  hildetand,  koning,  289. 
Harbardr,  byn.  ▼.  Ödinn,  25,  64,  269, 

855,  vv.  595. 
Harbardsljdd,  Eddalied,  25,  355—360. 
Hardgleipnir,  byn.  y.  Thdrr,  348. 
Hardgreip,  renzin,  67. 
Hardveorr,  b|jn.  v.  Thórr,  353. 
Hardverkr,  reus,  66. 
Harpa,  naam  der  zesde  maand,  593. 
Hars  lügi,  naam. der  Gylfoginning,  29. 
Hdrs  vedri,  naam  van  den  strtjd,  287. 
Harzgebergte,  92. 
H^tigi,  reus,  66. 
Hati,  wolf,  44,  63. 
HattatAl,  tweede  gedeelte  van  Skdldska- 

parmél,  30. 
Hévaro^l,  Eddalied,  27. 
Hangspori,  dwerg,  174,  176,  505,  594. 
Haast,  herfst,  595. 
Hanstblót,  596. 

Haustlanng,  gedicht  van  Thddólfr,  85. 
Haustni^inadr ,  naam  der  elfde  maand ,  596. 
Hedcmarken,    een    der   oudste    rfjken   in 

Noorwegen,  572.  (222. 

Hedingers,  volgelingen  van  Hedinn,  221, 


Hedinn^  koninkje,  221. 

Hefrïng,  naam  eener  golf,  dochter  van 
Aegir,  73. 

Heid,  vala,  230,  507. 

Heidrekr,  koning,  153,  294,  vv. 

Heidrekr,  zoon  van  koning  Höfond,566. 

Heidrün,  geit  in  ValhöU,  50,  54,61,238. 

Heidsidja,  een  der  vier  grooto  thingen 
in  Noorwegen,  555. 

Heimdalar  galdr,  lied  op  Heimdallr,  331* 

Heimdallr,  Ase,  24,  60,  257,  286,  327; 
beschrijving,  331—333;  hy  is  de  regen 
niet,  333,  334;  maar  het  daglicht,  334, 
335,  336;  zlJn  hoofd  een  zwaard,  337; 
onder  hem  schuilt  de  God  des  hemels, 
de  menschenschepper,  338,  vv.;  371, 
412,  423,  431,  486,  500,  503,  508, 
510,  524,  526,  527.  God  der  achtste 
maand,  594. 

Heimskringla,  ond-IJslandsch  geschied- 
kundig werk,  20. 

Hekla,  vulkaan  op  IJsland,  11;  ödins 
mantel,  284. 

Hel,  reuzin,  godin  der  onderaardsche 
dooden-wereld ,  46,  54,  62,  67,  103, 
129,  133,  134,  212,  232,  303,  358, 
385,  390,  408,  409,  412,  431,  508,511, 
514,  538. 

Helblindi,  byn.  v.  Ödinn,  64,  267,  591; 
byn.  V.  Hoenir,  260,  328,  408,  412. 

Helgi,  28,  210,  218,  238,  239,  241;  ko- 
ning Helgi,  540. 

Helgoland,  ondtyds  Foseteland,  eiland 
voor  den  mond  der  Elbe,  406. 

Helheimr,  de  negende  wereld,  47,  48, 
93,  133,  391. 

Helregin,  reus,  67. 

Hendrik  I,  maakt  een  eind  aan  de  offers 
te  Hledr»;  575. 

Hengikepta,  reuzin,  67. 

Hengikjöptr,  byn.  v.  Ödinn,  136,  269. 

Henrede,  een  van  ödins  voorouders,  311. 

Hepti,  dwerg,   174,  505,  592. 

Herblindi,  byn.  v.  Ödinn,  267. 

Heremod,  een  van  ödins  voorouders,  311. 

HerQötör,  Valkyrië,  63,  214,  587,  594. 

Hergautr,  byn.  v.  Ödinn,  272. 

Heri,  dwerg,  174,  506,  596. 
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Herja,  Valkyrië,  215. 

Heijafadir.  Heijafödr,  Herfödr,  byn.   v. 

Ódinn,  60,  61,  96,  272,  507,  508. 
Herjan,  bUn.  ▼.  Ódinn,  64,  276,332,887, 

589;  naam  der  derde  maand,  590. 
Herkja,  renzin,  67. 
Herkir,  reus,  66. 
Herminonen,  S. 
Hermödr,  A8e,158,236;  zoon  van  Ódinn, 

286;    behoort    by    Baldr,   384;   Ódins 

knecht,   394,  399,  401,  402,  500,  538. 
Herteitr,  byn,  van  Ódinn,  61,  271,  592. 
Hertha,  484. 
Herthedal,  200. 
Heri^r,  bijn.  v.  Ódinn.  272. 
Heru  =  Ir  =  T^r,  335. 
Hervör  Alvitr,  Valkyrië,  165,  166. 
HeBjchius,  256. 

Heyannir,  naam  der  negende  maand,  595. 
Hjaldrgod,  byn.  y.  Ódinn,  268,  269. 
HJdlmberi,  byn.  v.  Ódinn,  64,  271,  590. 
Hjdimgnmi&r>  koning,  220. 
Hjalmthrimul,  Valkyrië,  215. 
Hjarrandi,  byn.  v.  Ódinn,  267. 
Hjarrandr,  vader  van  Hedinn,  221. 
Hiawatha,  gedicht  van  Longfellow,  153, 

899-401. 
HildisYini,  Freyja's  zwyn,  464. 
Hildölfr,  mythisch  persoon,  25,  356,361; 

zoon  van  ódinn,  286. 
Hildr,  Valkyrië,  63,  214,  215,  220,  507, 

592. 
Himinbjörg,   bnrgt    van  Heimdallr,   51 

60,  332;  het  sterrebeeld  de- kreeft,  594. 
Himinbijótr,  stier  van  Aegir,  74,  146. 
Himinglefa,  dochter  van  Aegir,  golf,  73. 
Hjörleif,  volkplanter  op  IJsland,  15. 
Hjörr,  een  zwaard,  319. 
Hjörthrimul,  Valkyrië,  215. 
Hjörvard,  vader  van  Helgi,  218,  564. 
Hirdskrd,  oud  noordsch  leenregt,  19. 
Hjuki,  kind  op  de  maan,  44. 
Hjul,  zweedsch,  het  zonnerad,  574. 
Hlade,   stad   in   Noorwegen,   met  eenen 

hoofdtempel,   549,   554,  563,  564,  570* 
Hladefylki,  554. 
Hladgadr,  Valkyrië,  165,  166. 
Hlaev&ngr,  dwerg,  174,  176,  505,   594. 


Hlant,  offerbloed,  378. 

Hlebardr,  rens,  67,  76,  857. 

Hledra,  Ledra  of  Leire,  Leitra,  stad  in 
Denemarken ,  waar  de  voornaamste  tem- 
pel stond,  5,  493,  551,  556,  557,  595. 

Hlefreyrr,  bgn.  v.  ódinn,  269. 

Hlefrodr,  byn.  v.  Ódinn,  269. 

Hleitra,  wagen  van  Nerthns,  5. 

Hlër,  zie  Aegir. 

Hlësey,  deensch  eiland,  85,  359,  868. 

HlidBkjdlf ,  Ódins  zetel  in  Valaskjdlf ,  40 , 
57,  387,  428,  454,  456,  478;  bgn.  t. 
Freyr,  473,  479. 

Hlidskjélfs  gramr,  byn.  v.  ódinn ,  267. 

Hlidskjélfs  harri,  byn.  v.  ódinn,  867. 

Hlif,  maagd  van  Menglöd,  474. 

Hlifthnrsa,  maagd  van  Menglöd,  474. 

Ulin,  Asynië,  868,  485,  511. 

Hljódölfr,  dwerg,  174,  506,  596. 

Hlödver,  Lödver,  vader  van  twee  Yml- 
kyriën,  165,  166. 

Hlódyn,  de  aarde,  moeder  van  Thórr, 
346,  347,  481,  511. 

Hlöi,  reos,  67. 

Hlökk,  Valkyrië,  63,  214,  215,  216,598. 

Hlóra,  pleegkind  van  Thórr,  846,  858. 

Hlóridi  of  Hlórridi:,  byn.  v.  Thórr,  852, 
370,  373,  375,  377,  424. 

Hl^mir,  zesde  hemel,  48. 

Unikarr,  byn.  v.  Ódinn,  64,  270,  .291, 
388;  mythologische  naam  der  vierde 
maand,  591. 

Hnikudr ,  byn.  v.  ódinn ,  64 ,  270 ,  598 ;  my- 
thologische naam  der  vyfde  maand, 592. 

Hnitbjörg,  bergplaats  van  den  dichter- 
drank,  86. 

Hnoss,  Asynië,  263,  463,  468. 

Hödbroddr,  koning,  219,  220 

Hoddmimir,  reus,  naam  van  Mimir,  75, 
103,  520. 

Hödr,  Ase,  257,  286,  384,  885,  891, 
394,  401,  402,  404,  415,  500,509,  512, 
516,  531,  538. 

Hof,  tempel,  15,  5i5. 

Hof  blóta,  tempeloffers  vieren,  660. 

Hofgodi,  tempelpriester,  16,  566. 

Hofreginn,  byn.  v.  Thörr,  345. 

Hofstadr,  hoeve  op  IJsland,  548. 
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Hofstjóri,  bön.  v.  Thórr,  845. 

Hófvarpnir,  paard  van  Gn4,  485. 

Hofadblót,  hetzelfde  als  Goëblöt,  573. 

Höfundr,  koninsr,  566. 

Högstari,  dwerg,  174,  605,  596. 

Högni,  koning,  219,  221,  289. 

Hölgabrüdr,  renzin,  67,  139,  140. 

Hölgi,  koning,  vader  van  Hölgabrüdr,  139. 

Hölk,  Valkyrië,  216. 

HöU,  stroom  nit  Hvergelmir,  61;  naam 
van  eenen  tempel,  545. 

Hólmganga,  585. 

Hólmganngu  lög,  wet  voor  het  tweege- 
vecht, 585, 

Hönir,  Hoenir,  Ase,  43,  71,  76,  77,  88, 
257,  259,  260,  291,  327,  328,408,412, 
482,  441,  445,  506,  512,  631. 

Hordeland,  in  Noorwegen,  571. 

Hordia,  eiland,  243. 

Hörgabrüdr,  zie  Hölgabrüdr. 

Horgaör,  heidensche  offerplaats  op  IJs- 
land, waar  de  eerste  christenkerk  ge- 
bouwd werd,  17. 

Hörn,  reazin,  67;  naam  van  Freyja, 
463,  467. 

Hombori,  dwerg,  174,  505,  593. 

Horvendill,  vader  van  Amleth,  137. 

Höslar,  hazelnotenstengen  om  de  kamp- 
plaats by  een  tweegevecht,  585. 

Hösvir,  slavennaam,  340. 

Hother,  naam  van  eenen  held  by  Saxo, 
dezelfde  als  Hödr,  224,  492. 

Hraesvelgr,  reas  in  arendsgestalte,  45, 
66,  68,  102. 

Hrafhagaldr  Ödins,  Eddalied,  24, 885—389. 

Hrafbagnd,  byn.  v.  ödinn,  273. 

Hrafhfreistadr,  byn.  v.  ödinn,  273. 

Hrammi,  bya.  v.  Ödinn,  274. 

Hrani,  byn.  v.  Ödinn,  268. 

Hraudnir,  reus,  66. 

Hrandungr,  koning,  57. 

Hreidmarr,  reus,  88,  89,  91,  129,  201. 

Hreimr,  slavennaam,  340. 

Hrid,  stroom  nit  Hvergelmir,  37. 

Hrimfttti,  paard  van  Ndtt,  43,  98,  388. 

Hrlmgerdr,  reuzin,  67,  216. 

Hrimgrimnir,  reus,  66,  461. 

Hrimnir,  reus,  66,  460. 


Hrirothurs,  rypreus,  37,  62,  66,  68,  69, 

101,  406. 
Hringhorni,  Baldrs  schip,  385,  395,  898. 
Hringr,  ring,  200. 
Hringvolnir,  reus,  67. 
Hrjódr,  vyfde  hemel,  48. 
Hripstodr,  reus,  66. 
Hrist,  Valkyrië,  63,  214,  215,  589. 
Hróarr,  reus,  67. 
Hródigr,  reus,  67. 
Hrodr,  byn.  v.  Ödinn,  269. 
Hródvitnir,    reus,   vader  van    den   wolf 

Hati,  44,  63,  68. 
Hrökkvir,  reus,  66. 
Hrolf  in  den  berg,  koning,  572. 
Hrolf  krake,  koning,  160,  289,  293. 
Hrönn,  stroom  uit  H?ergelmir,  62;  doch- 
ter van  Aegir,  73. 
Hroptr,  byn.   v.   Ödinn,   268,  338,  423; 

God  der  vyfde  maand,  592. 
Hroptat^r,  byn.  v.  Ödinn,  65,  236,  246, 

268,  596. 
Hrossh&rsgrani,  byn.  v.  Ödinn,  269. 
Hrosstl^öfr,  reus,  67. 
Hrostahilmir,  byn.  v.  Ödinn,  273. 
Hrotti,  zwaard,  90. 
Hruga,  reuzin,  67. 
Hrund,  Valkyrië,  215. 
Hrüngnir,  reus,  66,  81,  82,  84,  85,  346, 

356,  364,  377,  425,  489. 
Hrungnishart ,  83. 
Hryga,  reuzin,  67. 
Hrymr,  reus,    aanvoerder  der  Hrimthnr- 

sen,  511,  515,  523. 
HviUr,  reus,  66. 
Hvatmódr,  byn.  v.  ödinn,  271. 
Hvedra,  reuzin,  67. 
Hvedrüngr,   reus,   66;   byn.  van  ödinn, 

268. 
Hvergelmir,  bron  in  Niflheim,  onder  Ygg- 

drasils  wortel,  37,  54,  61,  529,  630. 
Hugi,  knaap  in  Ütgardr,  107. 
Huginn,   raaf  van  ödinn,  24,   60,  291, 

886. 
Hvil,  574. 
Hunddlfr,  reus,  67. 
Hunding,  koning  van  Zweden,  219,223, 
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Hnnnebedden,  69. 

Honoeo,  69. 

Hontorp,  plaats  in  Noorwegen,  waar  de 
Fylkitempel  Toor  Gudbrandsdal  stond, 
554. 

H&^rapa,  gedicht  van  Ulfr  Uggason,  332. 

Husevig,  eerste  door  Noormannen  be- 
woonde plek  op  IJsland,  14. 

HyOaberg,  473,  479. 

H^roir,  zie  Aegir. 

H^miskTida,  Eddalied,  25,  375—380. 

Hyndla,  reuzin,  Vala,  28,  229. 

Hyndlnljö(t,  Eddalied,  28. 

Hyrrokkin,  reuzin,  67,  395,  398. 

I.  «I. 

Jafnbdr,  byn.  ▼.  Ö<linn,  29,  64,  276,  595. 

Jdlfadr,  byn.  ▼.  Ödinn,  268. 

JAlkr,  byn.  r.  Ödinn,  64,  275,  309,588, 

597;    mythologische    naam   der  eerste 

maand,  589. 
Janet,  heldin  van  het  gedicht  Tamlane, 
Jardar  gud,  byn.  y.  Ödinn,  271.        (158. 
Jardar  sonr,  byn.  v.  Thórr,  346. 
Jari ,  dwerg ,  174 ,  505 ,  594. 
Jarl,  235. 

Jarroerik,  koning  der  Denen,  289. 
J4mglofar,   handschoenen  v.  Thórr,  348. 
Jémglumra,  reuzin,  67. 
Jamsaza,  renzin,  67,  353,  487;  eeneder 

negen  moeders  van  Heimdallr,  331. 
J^rnsiita.  naam  van  het  Ilükonarbók,  19. 
Jarnvidja,  reuzin,  67. 
JArnvidr,  woud,  44,  129,  140,  141,230. 
Jat,  een  van  ödins  voorouders,  311. 
ld ,  wortelwoord  ,  489. 
Ida ,  voorvaderiyke  grond  der  Asen ,  403, 

504. 
IdavöUr,  plaats  midden  in  Asgard ,    49 , 

512,  513,  532. 
Idi,  reus,  66,  71. 
Idunn,  Asynië,  24,  72,  198,  263,  327, 

386,  387,  412,  419,  489—491,  499. 
Ifing ,  stroom ,  grens  tnsschen  Asgardr  en 

Jötunuheimr,  45,  98. 
Ilmr,  Asynië,  263,  496. 
Ima,  reuzin,  67. 


Imd ,  reuzin ,  67 ;  eene  der  negen  moe- 
ders van  Heimdallr,  S81. 

Imgerdr,  reuzin,  67. 

Imr ,  reus ,  67 ;  vader  van  VafthrAdnir,  97. 

Ingaevonen ,  3  ,  445. 

Ingebjörg,  540,  599,  600. 

Ingemundr,  een  IJslander,  547. 

Ingjald,  een  IJslander,  547. 

Ingo ,  God  der  Gothen ,  4. 

Ingolf ,  eerste  volkplanter  op  IJsland,  15. 

Ingvi,  4,  445;  zie  Yngvi. 

Ingvi-Freyr,  zie  Yngvi  Freyr. 

Ingnnar  Freyr,  zie  Yngvi  Freyr. 

Jod,  naam  eens  edelen,  344. 

JökuU ,  ysveld ,  10 ;  zoon  van  KAri ,  69. 

Jól ,  groot  winterfeest ,  268 ,  574. 

Jólanöt,  573,  590. 

Jöldagr,  573,  590. 

Jólfódr,  byn.  v.  Ödinn,  268. 

Jomsvikingen ,  576 ,  618. 

Jón ,  IJslandsch  regtsgeleerde  in  1280, 19. 

Jönsbók,  zie  Hdkonarbök. 

Jörd,  Asynië,  43,  115,  263,  287,  346 , 
480  ,  481 ,  485  ,  486 ,  499. 

Jormungandr,  de  slang,  die  de  aardo 
omspant ,  129 ,  145 ,  149 ,  409 ,  412 ,  511. 

Jormunr,  byn.  v.  ödinn,  271. 

Jörnndr,  byn.  v.  Ödinn,  271. 

Jórunn,  eigennaam  eener  Vala?  387. 

Jöruvellir  505. 

Jötna  dólgr,  byn.  v.  Thórr,  352. 

Jötna  ótti ,  byn.  v.  Thórr ,  352. 

Jötunn,  reus,  46,  50,  68,  97. 

Jötunnheimr,  verbiyf  der  reuzen,  zesde 
wereld,  46,  48,  50,  72,  73,  511. 

Jötunnwoede,  81,  113,  511. 

Ir  =  Heru  =  T^r ,  335. 

Iri ,  een  der  Asen ,  waarschyniyk  Ullr  , 
473 ,  479. 

Iring ,  zoon  van  Ir ,  dezelfde  als  Erik  , 
335. 

Irpa ,  godin ,  wier  beeld  in  Hakan  Jarls 
tempel  stond,  139. 

Island,  IJsland,  9,  14;  beschryving  van 
het  land,  9—12;  klimaat,  planten, 
dieren,  bevolking,  12,  13;  verdeeling 
en  staatkundige  geschiedenis ,  13 ;  ont- 
deltking  en   bevolking,    14,  15;  onde 
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maatflchappy ,  15;  invoering  des  Chris- 
tendoms, 16,  17;  schriften,  17,  18. 

Islendingabók ,  20,  476. 

Islendinga  Sögur,  verzameling  van  oad- 
tjslandsche  sagen,  20,  33. 

Istaevonon ,  3. 

itrekr,  byn.  v.  Ödinn»  299. 

Itreki^ód,  zoon  van  ödinn,  286. 

Itnnadr,  een  van  ödins  voorouders,  311. 

Juten,  69,  137. 

Jutland,  5,  69. 

fvaldr,  64,  189,  193,  386,  490. 

Ivar,  koning,  565. 

Ividja,  reazin,  67,  385. 

Ividiën,  205,  230. 

Jylland,  een  der  zes  landschappon  van 
het  oude  Denemarken,  556. 


K. 


Kalender,  oud-noordsche,  586—597. 

Kalewala,  nationale  epos  der  Finnen, 
249—254. 

Kallgrani,  reus,  67. 

Kara,  Valkyrië,  224. 

Kdri,  reas,  zoon  van  Fornjótr,  24, 69;  ver- 
tegenwoordigt de  lacht  als  element,  81. 

Karl,  boerennaam,  341. 

KArr,  byn.  v.  Ödinn,  268. 

Kai  kneppelen,  volksfeest,  591. 

Katldgja,  vulkaan  op  IJsland,  11. 

Kefsir,  slavennaam,  340. 

Kenningar,  gedeelte  van  Skildskapar- 
mdl,  30. 

Kerkeiyke  organisatie  by  de  oude  Noor- 
mannen, 552 — 556. 

Kerlaug,  naam  van  twee  stroomen,  62. 

KJalarnaes ,  streek  in  't  zuiden  van  IJs- 
land, 568. 

Kjalarr,  byn.  van  Ödinn,  64,  269,  309, 
694. 

Kjallandl,  renzin,  67. 

Kjarr,  vader  eener  Valkyrië,  165,  166, 
217. 

Kili,  dwerg,  174,  505,  592. 

Kleggi,  slavennaam,  340. 

Klotho,  parke  der  Grieken,  206. 

KlAr,  slavennaam,  340. 


Eolgi,  dochter  van  Aegir,  golf,  73. 

Koller,  beroemde  vikiug  by  Saxo,  137. 

Költr,  reus,  66. 

Konr,  naam  eens  edelen,  344. 

Körmt,  stroom,  62. 

Kotkei,  eigennaam,  248. 

Krabla,  vulkaan  op  IJsland,  11. 

Kraka,  reuzin,  67. 

Kreppvör,  dochter  van  Njördr,  443. 

Kristinrettr,  kerkeiyk  wetboek  op  IJs- 
land, 19. 

Kvdsir,  wysste  dor  Vanen,  76;  zyne  ge- 
boorte, 85;  zyn  dood,  85;  192,  428. 

Kumba,  slavinnennaam ,  340. 

Kundr,  naam  eens  edelen,  344. 

Kyrmir,  reus,  67. 


Li. 


Lachesis,  parke  der  Grieken,  205. 

Landdss,  byn.  v.  Thórr,  345. 

Landndmabók,  beschryving  derbevolkers 
van  IJsland,  21. 

Landvaettir,  beschermgeesten  van  een 
land,  225. 

Landvidi,  verbiyf  van  Vidarr,  51,  314, 
315,  316;  het  sterrebeeld  de  schor- 
pioen, 596. 

Lingbardr,  byn.  v.  Ödinn,  271. 

Lappen,  2,  129. 

Laufey,  reuzin,  moeder  van  Loki,  152, 
372,  393,  408,  409,  415,  425. 

Laugardagr,  Zaturdag,  588. 

LaundAngr,  byn.  v.  Ödinn,  266. 

Ledra,  zie  Hledra. 

Leggjaldi,  slavennaam,  340. 

Leifi,  reus,  66. 

Leifthrasir,  zie  Lifthrasir. 

Leika,  reuzin,  67. 

Leiptr,  stroom  uit  Hvergelmir,  37,  62. 

Leire,  zie  Hledra. 

Leisvör,  reuzin,  67. 

Leitra,  zie  Hleitra. 

Leradr,  of  Laeradr,  booin  in  Valhöll, 
top  van  Yggdrasill,  50,  54,  61,  267. 

Letten,  482. 

Lettfeti,  Asenpaard,  62. 

Leuthing,  boei  voor  Fenrir,  141. 
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LidskjAlf,  zie  HlidskJAlf. 

Lif,  mensch,  die  ragnarökr  overleeft, 
103,  520,  530. 

Lifthrasir  of  Leifthrasir,  mensch,  die  rag- 
nardkr  overleeft,  103,  520,  580. 

Ljósélfar,  161,  529. 

LJóta,  reazin,  67. 

Lithaaers,  482. 

Litr,  dwerg,  174,  190,  868,  396,  398, 
605,  691. 

Lodbrok,  koning,  231. 

Loddfafhir,  246,  612. 

Loddfafnismdl ,  gedeelte  van  HdvamAl, 
Eddalied,  27. 

Lodinfingra,  reuzin,  67. 

Lodurr,  Ase,  43;  dezelfde  als  Loki, 
260,  506. 

Löd?er,  koning,  165,  217. 

Lofarr,  dwerg,  174,  175,  408,  505,  588. 

Lofn,  Asynië,  263,  495. 

Logaijöll,  eene  plaats,  219. 
Logi ,  reas ,   een  van  Kdri's  zonen ,  24 , 
69,  77,  78,  81,  106,  408. 

Lokaglepsa,  andere  naam  voor  het  Ed- 
dalied Aegisdrekka. 

Lokasenna,  andere  naam  voor  het  Edda- 
lied Aegiedrekka. 

Loki,  Ase,  24,  70,  71.  79,  88,  93,  106, 
117,  124,  126,  129,  140,  194,  198, 
210,  257,  259,  260,  262,  291,  328, 
370,  372,  381,  388,  392,  393;  ztjn 
naam,  407,  408;  ztjne  ouders  en  broe- 
ders, 408;  ztfne  vrouwen  en  kinderen, 
409;  beschrijvingen  van  hem,  409 — 411 ; 
zljne  avonturen,  412  vv.;  hy  wordt  al- 
lengs sluwer,  eindeiyk  boos,  412 — 415; 
hy  smaadt  alle  Asen  en  Asyniën, 
416—426;  zl|ne  straf,  426—431;  Loki 
in  ragnarökr  431;  Fdröisch  volkslied 
op  hem,  432—440;  zie  verder  nog  464, 
473,  479,  501,  509,  511,  527,  531. 

Lóni,  dwerg,  174,  505,  593. 

Loptr,  bijn.  v.  Loki,  198,  386,408,409, 
417,  472. 

Lórridi,  dezelfde  als  Hlórrirti;  een  van 
Ödins  voorouders,  311. 

Lovbcrg,  18. 

Lovsigemand)  18. 


Lüdr,  schip,  waarin  Bergelmir  gered 
wordt,  88. 

Lüg,  Sanskr.,  408. 

Lund,  oude  hoofdstad  van  Skaane  in  De- 
nemarken, 666. 

Lütr,  slavennaam,  340. 

Lj'ngvi,  eiland,  waar  Fenrir  gebonden 
werd,  142. 


Macbeth,   Shakespeare^s  treurspel,  212 
247. 

Maeren  in  Throndheim,  met  een  tempel,  548. 

Magi,  een  van  ödins  voorouders,  311. 

Magni,  Ase,  zoon  van  Thórr,  84,  104, 
846,  858,  854,  856,  860,  865,  884, 
519,  532. 

Magnus  de  goede,  koning  van  Noorwe- 
gen sinds  1035,  20. 

Magnus  Erlingson,  koning  van  Noorwe- 
gen sinds  1162,  21. 

Mdnadagr,  maandag,  588,  589. 

Mdnagarmr,  maan-hond,  44,188,  141. 

Mannheimr,  de  aarde,  888. 

Mdni,   zoon   van   MundilfSri,   de  maan, 
I       44,  100. 

Mardöll,  byn.  v.  Freyja,  463;  de  nieuwe 
maan,  467. 

Maria  reiniging,  591. 

Margerdr,  reuzin,  67. 

Meerminnen,  225. 

Megingjord,  gordel  v.  Thórr,  845,  346, 
348. 

Meila  blódi,  byn.  v.  Thórr,  846. 

Meila  bródir,  byn.  v.  Thórr,  846. 

Mcili,  zoon  v.  Ödinn,  286,  346,  356. 

Mellu  dólgr,  vyand  der  renzin,  byn.  van 
Thórr,  352. 

Menglöd,  Freyja  onder  eenen  anderen 
naam,  468;  Fjölsvinnsmdl,  469—475; 
477,  479,  480. 

Menja,  reuzin,  135;  dienstmaagd  van  ko- 
ning Fródi,  later  van  Mysingr,  135, 
136. 

Mennon  of  Manon,  trojaansche  koning, 
311. 
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Meyjar,  mv.  van  maer,  niaagd,  206. 

Midgardr,  vierde  wereld,  woonplaats  der 
menschen,  42,  45,  46,  48,  62,  63, 
129,   145,  148,  846,  357,  504. 

Miitgards  ormr,  de  wereldslang,  111 , 
145-150,  346,  515. 

Midgards  veorr,  bljn.  v.  Thórr,  353,611, 

Midi,  rens,  67.  (525. 

Midjüngr,  rens,  66. 

Midsumarsblót ,  zomeroffer,  594. 

Midsnmmer  nights  dream ,  tooneelstuk  van 
Shakespeare,  158. 

Midsvetrarblót,  midwinteroffer,  591. 

Midvitnir,  reus,  65,  67,  309. 

Mimameidr,  boom,  dezelfde  als  Yggdrasil» 
471,  472,  478. 

Mirair,  bron  onder  Yggdrasils  tweeden 
wortel,  55,  886,  506;  waterreus,  zin- 
nebeeld van  verstand  en  wisheid,  66, 
75,  199,  269,  388,  506,  510. 

Mims  vinr,  vriend  van  Mimir,  b|jn.  van 
Ödinn,  269. 

Minni ,  dronk  ter  gedachtenis  aan  iemand , 
581. 

Minstrelsy  of  the  Scottish  border,  158. 

MJödr,  mede,  75. 

Mjödvitnir,  rens,  75;  dwerg,  174,  505, 
590. 

MJöU,  zoon  van K&ri,  versche sneeuw, 69. 

Mjöilnir,  Thórs  hamer,  84,  94,  104,845, 
346,  349,  360,  373,  379,  425,  519,  532. 

Mjösen ,  het  grootste  eiland  van  Noorwe- 

Mjötudr  Heimdalar,  337.  (gen,  199. 

Mist,    Valkyrië,  63,  214,  21&,  216,  590. 

Móda,  een  vaa  ödins  voorouders,  311. 

Mödgudr,  wachtster  der  GJöllbrug,  47, 
132,  396. 

Modi,  zoon  van  Thörr,  104,  846,  353, 
354,  879,  384,  519,  532. 

Modsognir,  oudste  en  magtigste  der  dwer- 
gen, 43,  174,  175,  177,  505,  588. 

Mögr,  naam  eens  edelen,  344. 

Mögr  Hlódynjar,  bijn.  v.  Thórr,  346. 

Mögthrasir,  eigennaam?  vader  der  Nor- 
nir?  104,  206. 

Móinn,  booze  worm,  die  aan  Yggdrasils 
wortel  knaagt,  55,  62;  dwerg,  174, 
506,  596. 


Moira,  grieksche  seliikgodin,  206. 

Mökkrkélfl,  kleireus,  83,  84. 

Moldthinurr,  naam  der  Midgardslang  in 
de  nieuwe  wereld,  148. 

Montblanc,  92. 

Mom,  reuzin,  67. 

Mörsugr,  naam   der  tweede  maand,  590. 

Muller,  P.  E.,  deensch  geleerde,  schrij- 
ver der  Sagabibliotheek,   31,  32,  442. 

Mundilföri,  vader  van  M4ni  e»  Söl,  44, 
100. 

Mnninu,  raaf  van  ödinn,  60. 

Munnharpa,  reuzin,  67. 

Munon,  zie  Mennon. 

Müspell,  333,  422,  431,  511. 

MüspeUsheimr,  derde  wereld,  36,39,47, 
48,  77. 

Myrkrida,  reuzin,  67. 

Myrkvidr,  het  donkere  woud,  166,  217, 
231,  422. 

M^singr,  zeekoning,  136. 


Br. 


Nabbi,  dwerg,  464. 

Nadod,  ontdekker  van  IJsland,  doorhem 

Sneeawland  genoemd,  14. 
Naglfari  of  Naglfor,  man  van  Nétt,  43; 

reus,   67,   68;   schip,    511,   517,  522, 

523. 
Nagli,  522. 

N&inn,  dwerg,  43,  174,  505,  597. 
Ndir,  mv.  van  Ndr,  schimmen,  161,240. 
Ndl,  moedor  van  Loki,   387,  408,  410, 

412,  414,  526. 
Nali,  dwerg,  174,  505,  592. 
Nanna,  Asynië,  vrouw  van  Baldr,  263, 

384,    385,    886,    395,    396,   398,   480, 

491. 
Nir,  dwerg,  174,  177,  506,  591,  697. 
Narfl,  reus,  67;  zoon  van  Loki,  ook  Nari 

genaamd,  409,  410,  412,  427,  429. 
Nari,  zie  Narfl. 
Narra  vöttr  of  NJardar  vdttr,  naam  der 

zeespons,  446. 
Narrenfeest,  590. 
Nistrandir ,  vr.  mv. ,  het  lykenstrand  nabQ 

Hvergelmir,  55,  132,  510. 
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Nati,  reus,  66. 

Nétt,    reuzin,   de   nacht,    43,   67,    100, 

486,  5U. 
Naudr,  het  noodlot,  206. 
Nentiger,    vader    van   £cke,   Fasat   en 

Abentrot,  407. 
Neort,  oud-zweedsche  naam  voorNJÖrdr, 

442. 
Neppr   of  Nepr,    zoon   Tan  ödinn,  286; 

vader  i^n  Nanna,  395,  491. 
Neri,  Njörvi,  Nörr  of  Nörvi,  reu»,  zoon 

van   Loki,   vader   van   N^tt,  dezelfde 

als  Narfi,   43,  67,  68,   100,  110,  211, 

386.  Zie  Narfi. 
Nerthus,  442,  446;  dezelfde  als  Freyja, 

moeder  van  Freyr,  449. 
Njal,  IJslander,  553. 
Njardar  Vöttr,  zie  Narra  Vöttr. 
Njaren,  167. 
Nibelnngen,  28,  91. 
Nibelungen-gond  of  Hort,  291. 
NidaQöll,   een   gebergte   in  Niflhel,  51, 

52,  509,  528,  529. 
Nidi,  dwerg,  174,  177,  505,  596. 
Nidfngr,  612. 

NidJAngr,  naam  eens  edelen,  344. 
Nidhöggr,  draak  onder  Tggdrasils  wortel, 

55,  62,  63,  132,  510,  513. 
Nidr,  naam  eens  edelen,  344. 
Nidstöng,  243. 
Nidudr,   vorst  der  Njaren,   in  Zweden, 

164,    165,    166,    167,    168,    169,    170, 

171. 
Niemzi,  oude  naam  voor  de  Slaven»  4. 
Niflheimr,    zevende  wereld,    36,  46,  47, 

48,  129,  133,  390. 
Niflhel,  46,  52,  62,  103. 
Njördr,  Vane,  60,  64,  76,  102,124,257, 

259,  372,  416,  421;  Njördr  een  Vane, 

440,    441;   een    Ase,   441,  442;  naam, 

woning,  vrouw  en  kinderen,  442,443; 

z[)n  aanzien ,  443 ;  beschrijving  van  hem , 

444;    zyne   dienst  oorspronkelijk  by  de 

Sueven  te  huis,  445;  Njördr,  God  der 

bevaarbare  zee ,  446 ;  der  zoroerscbe  zee , 

447  ;  zie  pag.  476,  501 ,  581,  584;  Njördr, 

God  der  elfde  maand,  596. 
Njörvi,  zie  Neri. 


Njóron,  Asynië,  263,  496. 
Nipingr,  dwerg,  174,  605,  697. 
Nöatün,  verblijf  van  Njördr,  61,  52,  ftO, 

124,  372,  440,  441;  het  sterrebeeld  de 

weegschaal,  128,  596. 
Nögl,  522. 
Nönn,  stroom,  (12. 
Noormannen,  3,  6. 
Nór,  zoon  van  koning  Thorre,  672. 
Nordens  Gnder,  gedicht  van  Oehlenschlü- 

ger,  78,  118-123,  198—200. 
Nordland,  5. 

Nordri,  dwerg,  42,  174,  177,  606,  596. 
Nori,  dwerg,  174,  505,  589. 
Noma  Gest,  saga,  211. 
Nomir,  mv.  van  Nom,  vroawenuitUrda 

bron,    56,   205,   206,    207,  208,  209, 

210,  211,  212,  218,  386,  498,  607. 
Nörr,  zie  Neri. 
Nörvi,  zie  Neri. 
Nöt,  stroom,  62. 
N^i,  dwerg,  174,  177,  506,  596. 
NJridr,  dwerg,  174,  177,  605,  691. 
Nyt,  stroom,  62. 


Obeion,  gedicht  van  Wieland,  158. 

Odd,  Noorman,  538. 

Odd  Munk,  schrtjver  eener  Olof  Trygg- 
vesons  saga,  292. 

ödinn,  eerste  en  magtigste  der  Goden; 
ztjne  namen,  264 — 266;  God  des  he- 
mels, die  ruim  is,  266,  en  hoog,  267; 
waar  licht  en  duisternis  elkander  af- 
wisselen, 267,  268,  en  allerlei  bewe- 
gingen voorkomen,  268;  God  van  het 
water,  269,  270;  heer  der  aarde,  271; 
God  van  het  leven  des  geestes:  van 
heldenmoed  en  oorlog,  271,  van  weten- 
schap, wijsheid,  dichtkunst  en  welspre- 
kendheid, 272—274;  Oppergod,  275. 
Namen,  die  op  zfjne  avonturen  zien, 
277:  begin  en  einde  zijns  levens, 
278—280;  Ödinn  heer  der  nieuwe  we- 
reld, 281 — 283;  zijn  voorkomen  en  at- 
tributen, 283—285;  zijne  zonen,  286; 
ödinn   oudtijds   zonnegod,   287;    z|jne 
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bemoeyingen  als  oorlogsgod ,  288— 292 ; 
proeven  van  zijne  wijsheid,  292—295; 
zyn  raadselstrijd  met  koning  Heidrek, 
296«^307.  Enkele  mythen,  308—810; 
ödinn  later  enhemeristisch  voorgesteld , 
311—313.  Zie  verder  nog  21,  38,  41, 
43,  49,  67,  59,  60,  65,  69,  71,  73, 
75,  77,  81,  82,  84,  86,  87,  88,  103, 
105,  116,  117,  130,  131,  133,  134, 
141,  145,  153,  195,  200,  216,  229, 
234,  235,  257,  260,  261,  290,  291, 
328,  346,  358,  385,  387,  390,  418, 
420,  432,  441,  445,  480,  482,  486, 
506,  511,  518,  525,  527,  537,  550, 
555,    561,    586,    596. 

ödinsdagr.  Woensdag,  588. 

ödinsmdnadr  of  manudr,  naam  der  vyfde 
maand,  592. 

ödinsö,  Odensee  op  Fyen,  d.  i.  Funen, 
312,  492,  556. 

ödr,  oorspronkelijke  vorm  van  ödins 
naam,  264;  man  van  Freyja,  463,467, 
508. 

ödrerir,  knip  voor  den  dichterdrank ,  85 , 
86,  88,  386. 

Oehlenschlager,  deensch  dichter,  111 , 
117,  197,  307;  zie  verder  Nordens 
Guder. 

Offermaaltijden,  579. 

Offers,  559. 

Öflagbarda,  reuzin,  67. 

Ofnir,  booze  worm  onder  Yggdrasils  wor- 
tel, 55,  62,  65. 

Ofoti,  reus,  67. 

Ögir,  zie  Aegir. 

Ogladnir,  reus,  67. 

Ogmund  de  Deen,  539. 

öinn  of  Oin,  wclligt  naam  van  eenen 
dwerg  en  van  de  gezamenlijke  schrik- 
keldagen,  592,  595. 

Ökkvinkalfa,  slavennaam,  340. 

Ökolni  of  Ökolnir,  510,  528,  529. 

Ökuthórr,  bljn.  v.  Thórr,  106,  345,  350. 

Ölgr,  bijn.  V.  Ódinn,  268. 

Oller,  naam  van  ecnen  God,  die  volgens 
Sazo  eenen  tijdlang  voor  Ödinn  in  de 
plaats  kwam,  329. 

Ölmdl,  gelofte   bij   den   beker,   582. 


Olof  de  heilige,   sinds  1015 
Noorwegen,  293,  540,  570.  6A\ 

Olof  SIcotkonnngr,  sinds  lOOS  koaisf 
Zweden,  620. 

Olof  Traetelgja,  zweedach  koaiBg,  5«^ 

Olof  Tryggveson ,  sinds  995  koBing  vaa 
Noorwegen,  16,  292,  293,  SS2,  6^0. 

Olof,  zoon  van  koning  Fridleif,  211. 

Ölrun,  Valkyriö,  165,  166. 

Olsen,  Olof  Nicolas,  ijslandsch  geleerde, 
vervaardiger  der  groote  kaart  van  IJs- 
land, 552. 

Ölvaldr,  reus,  zie  Allvalr. 

Ómi,  byn.  v.  Ódinn,  64,  268,  595;  my- 
thologische naam  der  achtste  maand, 
594. 

Onarr,  zie  Anar. 

Öndottr,  bijn.  v.  Thórr,  299. 

Öndrdis,  bijn.  v.  Skadi,  125. 

Ondvegi,  styien  aan  eenen  eerezetel, 
542,  548. 

Orakels,  576  vv. 

Örboda,  reuzin,  vrouw  van  Aegir;  eene 
van  Menglöds  maagden,  474. 

Örgelmir,  zie  Aegir. 

Örgnmnir,  reus,  67. 

Öri  of  Ori,   naam  voor  Bragi,  473,  479. 

Orkaden,  eilanden,  221. 

Örlög  of  Orlög,  noodlot  en  kryg,  206, 
213. 

Omir,  reus,  66. 

Örmt,  stroom,  62. 

Ormazd,  hoogste  Godheid  der  Persen, 
209. 

Örvandill,   man  van  Gróa,  84,  138,  365. 

Örvandils  ta,  naam  eener  ster,  84. 

ösgnii,  reus,  66. 

Óski,  byn.  v.  Ódinn,  64,  216,  277,  594; 
mythologische  naam  der  zevende  maand, 
593. 

óskmeyjar,  mv.  van  óskmaer,  naam  der 
Valkyriën,  216. 

óskopnirof  Uskaptr,  naam  van  de  plaats 
voor  den  laatsten  stryd,  524. 

Öskrudr,  reus,  66. 

Ostgothalagh ,  oud  wetboek,  19. 

Ótr ,  zoon  van  Hreidmarr,  89 ,  91 ,  129, 291, 

Ottar,  Freyja*s  gunsteling,  28.         (412. 
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Peri,  peniatke  Baam  Toor  ei/,  U9. 
PerkoMW,   Utkaacehe   iuuub   toot  Fj5r- 

gju,  4S2. 
Fermn,    ilaTuche  Baam  Toor  FjdrfynBy 

4*2. 
PeterKo,  N.   M.,    «ttgerer  der  ngen, 

rakende  de  to^teD  der  IJilaoderB,  33. 
ToXjUithnm  aareaay  487. 
Pm-naotha,  144,  626. 
Priaams,  Ö«liiis  Toorrader,  312. 
PnapM,  454. 
Priesten,  555—339. 
Pfocopioi,  romeuueh  KhrSrer,  564. 
Prometbeas,  144. 


QiadiU,  Sanskrit,  256. 


Radboad,  koning,  406. 
Radgrid,  Valkyrië,  63,  214,  596. 
Ridaeyjarsiuid,  356. 
RadsTidr.  dwerg,  174,  175,  505,  592. 
Ridvör,  dochter  vao  Njördr,  443. 
Ragnadr  of  Rögnadr,  byn.  y.  ödinn,275. 
Ragna  rökr,  ondergang  der  Goden,  516, 
Rainr,  b^n.  v.  Thórr,  348.  (527. 

Rén,    renzin,    vrouw   van    Aegir,    128, 

131,  232,  263,  302. 
Rane,  Ödinn  aU  de  boer,  289. 
Randgridr,  Valkyrië,  63,  214,  596. 
R4ngbeinn,  reus,  66. 
Rinheimr,  verbiyf  van  RAn,  128. 
RatatOBkr,    eekhorentje    op    YggdrasiU, 

54,  62. 
Rati,  boor  van  Bdiverkr,  87. 
Rand,  Noorman,  542,  543. 
Raud,  de  sterke,  383. 
Ranmen,  3. 

Refill,  naam  van  een  zwaard,  90. 
Regin,    Ie   nv.  mv.   van  Ragin;    2e  nv. 

my.  Ragna,  174,  176,  256,  505. 
Regin,  dwerg,  592. 


I 


Regin,  aoon  van  HreidAarr,  S9y  90.91, 
201. 

Reginletf,  Valkjriê,  63,  S14,  597. 

Regner,  aoon  van  koning  Hnnding»  223. 

RegnkOte,  aoeder  van  koning  FiodH», 
44S. 

Reid,    naam   van  den   bükaea  en   van 
Thora  kar,  350. 

Reidar  Tfr,  bfn.  v.  Tkörr,  350. 

Reidgotar,  4. 

Reidgotklaad,   5,    153,  294,   312,    566, 
577. 

Rennandi,  slrooni,  61. 

Rerer,  koning,  224,  286. 

Renaen  en  renxenvroawen ,  in  't  alge- 
meen, 6S,  69;  lacht-  en  stormreoaen: 
KAri,  Valtkrüdnir,  Thrymr,  T^iaan 
Ölvaldr,  69 — ^73;  waterrenaen:  Hlèr= 
Gymir=H^mir=: Aegir,  Hlébardr,  Aa- 
mondr,  S«kkmimir,  Vidblindi,  Mimir, 
73—77;  vnnrrenaea:  Snrtr,  Utgaidsi- 
Loki,  Loki,  Geirrddr,  77—80;  berg- 
renaen:  Hmngnir,  Sattnngr,  81—91; 
bon  oitwendig  voorkomen:  Skrtmir, 
92—105;  bnnne  tooverg,  105—114. 
Reozenvroawen:  Gerdr,  1 1 5 — 123;  Skadi. 
123— 12d;Rin,  128, 129;  Hel,  129— 134 i 
Hyroklun,  135;  Feiua  en  Menia,  135 — 
138;  Tborgerdr  Hörgabmdr,  139—140. 
Monsters  van  het  renzengeslacht:  Fes- 
rir,  140—145;  de  Midgardslang ,  145 — 
150,  Sleipnir,  150—154.  Temgblik  op 
de  reuzen  wereld,  154 — 156. 

Reykiavik,  hoofdplaats  van  Usland,  12, 15. 

Rifingafla,  renzin,  67. 

Rigr,  naam  van  Heimdallr ,  27 ,  335 ;  naam 
eens  edelen,  344. 

Rigsmil,  Eddalied,  27,  338—344. 

Rimnir,  reus,  224. 

Rin,  de  rivier  de  Rgn,  61. 

Rindr,  naam  der  aarde,  40;  Aaynië, 
263,  287,  388;  moeder  van  Yali,  391, 
403,  480,  481,  486,  487,  489,  499. 

Ring,  waarby  de  e  eden  gezworen  wer- 
den, 548. 

Ringerige,  een  rijk  in  het  zuiden  van 
Noorwegen,  620. 

Ristill,  boerennaam,  341. 
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Rogen,  5. 

Rögnir,  byn.  v.  Ödinn,  275. 

Rob,  4. 

Röskva,  dienaresse  van  Thórr,  93,  346, 

350,  854. 
Rostbjofr,  de  Finlander,  404. 
Rostr,  de  smid,  vennommiDg  vanödinn, 

405. 
Rota,  Valkyrië,  215. 
Rünatalsthattr  ödins,  laatste  gedeelte  van 

het  Eddalied  Hévamil,  27. 
Runen,  242. 

Rünhöfdi ,  bijn.  v.  Ödinn ,  274. 
Rnotsalaine,  naam  voor  de  Zweden  by 

de  Finnen,  6. 
Rnthen,  404. 
Rygiërs,  235. 
RygTf  reuzin,  67. 
Rymir,  bi)n.  ▼.  Thóir,  362. 


9. 


Sachsers,  445. 

Sadr,  bün.  v.  Ódinn,  64,  273,  591. 

Saegr,  de  emmer  der  kinderen  op  de 
maan,  44. 

Saehrimnir,  ever,  die  dagciyks  in  Val- 
höll  geslagt  en  gegeten  wordt,  60, 
237,  388. 

Saekarlsmüli ,  reus,  66 

Saekin  of  Sekin,  stroom,  61. 

Saemingr,  zoon  van  Öctinn,  286. 

Saemnndr  hinn  fródi,  priester  en  geschied- 
schrijver, 18,  20. 

Saevarstadr,  168. 

Silga,  Asynië,  49,  59,  263,  494. 

Sagabibliotheek,  van  P.  E.  Mtiller,  31. 

Salfdngr,  reus,  66. 

Salgofnir,  haan  in  Valhöll,  237,  239. 

Salr,  naam  voor  een  tempel,  545. 

Samendill,  reus,  67. 

S^msey,  eiland,  309,  420,  539,  562. 

Sangrfdr,  Valkyrië,  215. 

Sanngetall,  bijnaam  van  ödinn,  64,  273, 
591. 

Saxland,  312. 

Saxo  grammaticns,  deensch  geschiedschr{j- 
ver   uit  de   12e   eeuw,  31,  211,  212, 


222,    223,    224,    288,   289,    309,   312, 

329,    404,    448,   449,    467,    483,   489, 

492. 
Schiefher,   A.  dnitsche  vertolker  van  de 

finlandsche  Kalewala,  249. 
Scott,  Walter,  158,  159. 
Schonen,  5. 
Seeland,  5. 

Seggr,  boerennaam,  341. 
Seidberendr,  m.   mv.,  dezulken,  die  de 

Seidkunst  uitoefenen,  247. 
Seidhjalt,  Seidheuvel,  248. 
Seidkone,  248. 
Seidr,  247,  507. 
Sekin,  zie  Saekin. 
Sekmimir,  reus,  66. 

Sessrümnir,   zaal  in  Fólkvdngr,  51,  462. 
SevaQdll ,  't  een  of  ander  gebergte ,  220. 
Shakespeare,  137,  158,  212,  247. 
Sjaelle ,  Sjaelland ,  een  der  zes  landschap- 
pen   van   het  oude  Denemarken,   zie 

Seeland. 
Sjafni,  naam  der  liefde,  496. 
Sibbe,  487. 
Sid,  stroom,  61. 
Sida,  betoovcren,  248. 
Sfdgrani,  bün.  v.  Ódinn,  182,  269. 
Sfdhöttr,  bijn.  v.  Ódinn,  64,  268. 
Sidskeggr,  bijn.  v.  Ódinn,  64,  269. 
Siefen,  487. 
Sif,  Asynië,  vrouw  van  ïhórr,  82,  197, 

198—200,    263,    346,    353,    360,    362, 

377,  413,  487,  488,  538. 
SiQar  haddr,   naam  van  het  polytrichum 

aurenm,  487. 
Sigarr,  b|Jn.  v.  Ódinn,  218,  271. 
Sigarblót,  voorjaarsoffer ,  593. 
Sigdir,  bün.  v.  Ódinn,  277. 
Sigfödr,  bün.  v.  Ódinn,  64,  272,  314. 
Siggautr,  bün.  v.  Ódinn,  271. 
Sigi,  zoon  van  ódinn,  286. 
Sigmundr,  bün.   v,  ódinn,  272;  koning, 
Sign^,  zie  Sigyn.  (285. 

Sigrdrlf,  naam  van  Brynhildr,  220,  241. 
Sigrhöfundr,  bün.  v.  Ódinn,  272. 
Sigron,  Valkyrië,  219,  220,  238,  239. 
Sigthrórr,  bün.  v.  Ódinn,  271. 
Sigtryggr,  byn.  v.  Ódinn,  271. 
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Sigtan,  plaats  in  Zweden,  waar  de  door 

ödinn  gebouwde  tempel  stond,  549. 
Sigt:^r,  bl)n.  v.  Ódinn,  272. 
Sigurdr,  28,  91,201,  220,242,290,291, 

557. 
Sigyn    (Sign^),    vronw  van  Loki,  198, 

263,  409,  412,  427,  429,  494,  509. 
Silfrintoppr,  Asenpaard,  62. 
Simrock,   K.,    Handbach  der   deatschen 

Mythologie,   33,   116,   144,   145,   164, 

161,    171,    197,    316,    323,    333,  350, 

389,    402,    447,    455,    467,    475,   487, 

489. 
Simson,  270. 
Simal,  jak  van  de  kinderen  op  de  maan, 

44,  renzin,  67. 
Sindri,    verblOf  op   NidaQöU,    51,    519, 

528;  dwerg,  194,  509? 
SinQötli,  224,  230. 

Singasteinn,  naam  van  een  wond,  332. 
Sinir,  Asenpaard,  62. 
Sinmöra,  naam  voor  Hel,  472,  473,  478. 
Sjóda,  zieden,  248. 
Sjöfn,  Asynië,  263,  495. 
Siva,  Indische  Godheid,  276. 
Sivör,  renzin,  67. 

Skaane,   een  der  zes  landschappen  van 
;    het  onde  Denemarken,  556. 
Skadi',  reuzin ,  dochter  van  Thjassi ,  vrouw 

van  Njördr,  50,  59,  67,  71,  123,  126, 

263,    412,    416,    429,  447,  494;  Godin 

der  zesde  maand,  593. 
Skafidr,  dwerg,  174,  505,  588,  595. 
Skéld,  dichter,  64. 
Skéldskarparmdl,  gedeelte  der  Edda  van 

Snorri,  30. 
Skalholt,  17.  21. 
Skalli,  reus,  66. 
SkaptarJökuII,  11. 
Skarphedinn,  eigennaam,  239,  240. 
Skatnrnir,  negende  hemel,  48. 
Skeggdld,  Valkyrië,  63,  214,  591. 
Skeidbrimir,  Asenpaard,  62. 
Skera,  snyden,  beeldhouwen,  541. 
Skerkir,  reus,  66. 
Skjalldunn,   een    van    ödins  vooronders, 

311. 
Skjdlf,  byn.  V.  Freyja,  463,  468. 


Skidbladnir,  schip  van  Freyr,  64,  193, 

194,  449. 
Skilberendr,  diep  knndigen,  247. 
Skilfingr,  b|jn.  v.  Ödinn,  65,  271,  596. 
Skinfaxi,  paard  van  Dagr,  43,  98. 
Skjödr,  zoon  van  ödinn,  286. 
Skjöldingen,  135. 
Skjöldr,  zoon  van  ödinn,  135;   een  van 

ödins  vooronders,    311];   üllrs   schip, 

330. 
Skirnir,  Ase,  dienaar  van  Freyr,  23,116, 

142,  200,  455,  518. 
Skirnisf9r,  Eddalied,  23, 73, 117,  456—462. 
Skirvir,  dwerg,  174,  176,  505,  594. 
Skögul,   Valkyrië,    63,   214,    215,    216, 

234,  235,  388,  507,  591. 
Sköldmeyjar,  naam  der  Valkyriën,  216. 
SköU,  wolf,  die  de  zon  volgt,  44,  63. 
SkoUvaldr,  bljn.  v.  Ödinn,  268. 
Skorir,  reus,  66. 
Skrati,  reus,  66. 

Skridjdkull^  bewegelijke  gletcher,  69. 
Skrikja,  reuzin,  67. 
Skr^mir,  reus,  66,  93,  94,  95,  361,366, 

425.  435. 
Skuld,  Nome  en  Valkyrië,  55,  206,212, 

213,  214,  215,  506,  507. 
Skurdgud,  godenbeeld  van  hont,  541. 
Slagfidr,  broeder  van  Völundr,  165,166. 
Slaven,  482. 
Sleipnir,   Ödins  paard,  64,  67,  81,  150, 

152,    153,    284,    306,    390,    394,  ,409, 

412,  538. 
Slidr,   stroom   uit   Hvergelmir,    37,  62, 

509. 
Slidrugtanni,  ever  van  Freyr,  395,  450. 
Smidr,  boerennaam,  341. 
Sneeuwland,  eerste  naam  van  IJsland ,  14. 
Snorri    Stnrluson,    lovsigemand    en    ge- 
schiedschrijver op  IJsland  in  de  twaalfde 

en  dertiende  eeuw,  20. 
Snot,  boerennaam,  341. 
Snotra,  Asynië,  263,  495. 
Sögni,  een  der  oudste  ryken  in  Noorwe- 
gen, 562. 
Sdkkmimir,  reus,  65,  75,  309. 
Sökkvabekkr,  verbiyf  van  S4ga,  49,  59,285, 

494;  het  sterrebeeld  de  visschen,  591. 
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Sól,  dochter  van  Mondilföri,  44;  Asynië, 

263,  496. 
Sólarljód,  Ëddalied,  28. 
Sólbjartr,  vader  van  Svipdagr,  475. 
Sólblind),   naam   in   FJölsvinnsmdl ,    mis- 

Bchien  van  Börr,  470. 
Sólhvörf,  zomer-zonnestiistaud,  594. 
Sólmdnadr,  naam  der  achtste  maand,  594. 
Sómr,  reus,  66. 
Són,     kuip  voor  den  diehterdrank,    85, 

86,  88. 
Sóuarbiót,  offerfeest  der  Reidgothen,  591. 
Sónargöltr,  Freyrs  zoenever,  573,  590. 
Sönr,  naam  eens  edelen,  344. 
Spj^kona,    cene    waarzegster,     zienster, 

203,  208,  226. 
Sprakki,  boerennaaro,  341. 
Sprengkwast,  548. 
Sprettingr,  reus,  66. 
Sprand,  boerennaam,  341. 
Starkadr,  582. 
Stephanius,   uitgever   van  Saxo  gramraa- 

tlcus,  553. 
Stigandi,  reus,  66. 
St.  Margriet,  487. 
St.  Nikolaasgebak,  623 
Stólkonüngr,  557. 

Stord,  eiland  onder  Noorwegen,  235. 
Storroreuzen,  69. 
Stórverkr,  reus,  66. 
Strokkr,  springbron  op  IJsland,  11. 
Strönd,  stroom,  62. 
Stroodood,  132. 
Stumi,  reus,  66. 
Sturla  Thordeson,   voltooit  het  Landna- 

roabók  in  de  dertiende  eeuw,  21. 
Styrbjorn,  legerhoofd,  292. 
Svadilfari,  monsterpaard  uit  het  reuzen- 
geslacht,  67,  151,  153,  409. 
Svafuir,    booze   worm   onder  Yggdrasils 

wortel,   55,    62,   65;  bjjn.   van  Ódinn, 

267,  390,  476. 
Svafrlaroi,  koning,  202. 
Svafrthorinn ,   grootvader   van    Mengldd, 

470,  476. 
Svalinn,  schild  van  de  zon,  63. 
Svanhvitr,  Valkyrië,  165,  166,  223. 
Svanni,  boerennaam,  341. 


Svardngr,  reus,  67,  358,  363. 

Svarins  heuvel,  175. 

Svarri,  boerennaam,  341. 

Svartalfen,  89,  161. 

Svartalfheimr,   achtste   wereld,   47,   48, 

133,  142,  192. 
Svarthöfdi,   vader  van  alle  Seidberendr, 

247. 
Svartr,  reus,  67. 
Svasudr,   reus,    vader   van   den   zomer, 

45,  67,  68,  100. 
Svava,  Valkyrië,  218,  219. 
Sudri,  dwerg,  42,  174,  177,  505,  596. 
Sveid,  Valkyrië,  215. 
Sveinn,  naam  eens  edelen,  344. 
Sveipinfalda,  reuzin,  67. 
Svend,  sinds  992  koning  van  Denemar- 
ken, 621. 
S verre,  sinds  1184  koning  van  Noorwe- 
gen, 312. 
Suetonius',  romeinsch  geschiedschrijver  uit 

de  eerste  en  tweede  eeuw,  256. 
Sneven,  261,  444. 

Svidrir,  byn.  v.  Ódinn,  65,  268,  596. 
Svidurr,    btfn.    v.   Ódinn,    65,   272,  596; 

mythologische  naam  der  tiende  maand, 

595. 
Svinfylkiug,  soort  van  slagorde ,  288. 
Svionen,  Sviar,  444. 
Sviorr,  dwerg,  174,  505,  592. 
Svipdagr,    verloofde   van    MenglÖd,    27, 

474,  475;  de  voorjaarszon,  479. 
S vipall,  bUn.  v.  Ódinn,  64,  268,  591. 
Svipul,  Valkyrië,  215. 
Sumar,  naam  van  het  tweede  halfjaar  en 

van  het  derde  vierendeeljaars,  593. 
Sumarblót,  zomeroffer,  571,  593. 
Sund,  494. 

Sunnudagr,  zondag,  588,  589. 
SvÖl,  stroom  uit  Uvergelmir,  37,  61. 
Svolnir,  b|Jn.  v.  Ódinn,  277. 
Surtr,    reus,   39,    67,   68,   77,   99,   104, 

315,    382,    431,    451,    472,    497,    510, 

511,  519,  523,  525. 
Suttdngr,  reus,  67,  81,  85,  86,  88,309, 

460. 
Sylgr,  stroom  uit  Hvergelmir,  37,  62. 
Syn,  263,  495. 
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S^r,  oaam  van  Freyja,  463 ,  laatste  kwar- 
tier der  maan,  468. 
S:^ritha,  bUn.  v.  Freyja,  467,  468. 


T. 


Tao,  dak,  oorspronkeiyke  naam  van  het 
runenteeken  Tjr,  319. 

Tacitus,  romeinsch  geschicdBchryver,  3, 
227,  261,  444. 

Tarolane,   ond   lied   by    W.   Scott,  158, 
159,  165. 

Tanngnjóstr,  bok  van  Thórr,  345,  350. 

Tanngrictur,  Valkyrië,  215. 

Tanngrisnir,  bok  van  Thórr,  345,  850. 

Tegner  E.,  zweedsch  dichter,  401. 

Tempels,  545—551. 

Tjösnublöt,  offer  by  een  holmgang,  562, 
585. 

Tlr,  rune,  318,  319. 

Tisdagr,  dingsdag,  588,  589. 

Tjundeland,  streek  van  Zweden,  555. 

Tjos,  zie  Tir. 

Toasten,  579,  581. 

Too venaars,  240—254,  498. 

Torfaens,  uitgever  der  geschiedenis  van 
Hrolf  Krake,  160. 

Torstans,  afgod  in  Zweden,  539. 

Tötryghypja  of  Töttryghypja,  slavennaam, 
340. 

Trimurti,  indische  drieëenheid,  277. 

Troa,  dochter  van  Priamns,  stammoeder 
van  Ödinn,  311. 

Tröll,  naam  der  Jötanns,  68,  105. 

Trölldómr ,  toovery ,  68. 

Tröllkarl,  toovenaar,  68. 

Tröllkona,  toovenares,  68. 

Trönabeina,  slavennaam,  340. 

Trór  of  Thórr,  een  van  ödins  vooron- 
ders, 311. 

T^hraastr,  eerenaam  =  dapper  als  Tj'r, 
320. 

T:^r,  Ase,  74,  140,  141,  143,  243,  257, 
258,  259;  zyn  naam  318—320;  met 
Jötnnns  verwant,  320;  zoon  van  ödinn , 
320;  de  moedige,  321;  de  voeder  van 
den  wolf,  321;  zyne  lotgevallen,  321, 
822;   Tyr  de  maan  in   't  eerste  kwar- 


tier, 323—325;  later  oorlogsgod,  325, 
326;  dezelfde  als  Ir,  Heru,  385,  375, 
379,  416,  422,  479,  500,  526,  676, 
618. 

Tyrfingr,  zwaard,  307. 

Tyrkland,  312,  441. 

Tyrseners,  69,  256. 

T^spakr,  eerenaam,  zoo  wys  als  T^r, 
820. 

Th. 

Th,  het  runenteeken  thurs,  242,  461. 
Thakradr,  dienaar  van  Nidudr,  171. 
Thangbrand ,  in  997  zendeling  op  IJsland , 

16,  17,  561,  621. 
Thegn,  boerennaam,  341. 
Thekkr,    byn.   v.   Ódinn,  64,  277,   690; 

dwerg,  174,  505,  591. 
ThjAlfi,  dienaar  van   Thórr,  83,  84,  93, 

107,    259,    346,    350,    358,    354,    359, 

364. 
Thjassi,  reus,  vader  van  Skadi,  50,  59, 

67,  71,  123,  124,  202,  32«,  351,  357, 

366,  423;  zyn  dood  gevierd,  593. 
Thidr,  byn.  v.  Ódinn,  268. 
Thing,  15,  77. 
Thing  allra  Svia,  591. 
Thingvalla,  16,  568. 
Thingvold,  aldaar  hoofdtempel  voor  More 

* 

in  Noorwegen,  554. 

Thjódnuma,  stroom,  62. 

Thjodolfr,  dichter  van  Hanstlaung,  85, 
152. 

Thjódreyrir,  dwerg,  190. 

Thjódvarta,  maagd  van  Menglöd,  474. 

Thjódvitnir,  naam  van  Fenrir,  61. 

Thjótta ,  aldaar  de  hoofdtempel  voor  Hel- 
goland  in  Noorwegen,  555. 

Thistilbardi ,  reus,  67. 

Thögn,  Valkyrië,  215. 

Thökk,  reuzin,  397,  399. 

Thöll,  stroom,  61. 

Thonarr,  naam,  waaruit  Thórr  is  ont- 
staan, 345. 

Thorgeir,  kondigt  in  1000  op  IJsland  de 
wet  af,  dat  het  Christendom  zal  wor- 
den aangenomen,  17,  621. 
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Thorgerdr  Hörgabrudr,  zie  Hörgabrudr. 

Thorilda,  koningin,  228. 

Thorinn,  dwerg,  174,  476,  505,  591. 

Thorkell,  IJslander,  578. 

Thorleif,  leermeeater  van  Ulfljot,  16. 

Thorold,  zoon  van  koning  Hunding,  223. 

Thoroir,  IJslander,  548,  577. 

Thórr,  Ase,  van  hoogen  rang,  345;  be- 
schrijving van  hem,  845,  346;  zijne  af- 
komst en  bloedverwantschap,  346;  Thórs 
verbiyf,  347;  zjjn  voorkomen  en  karak- 
ter, 347,  848;  z|jne  attributen,  hand- 
schoenen, gordel,  hamer,  kar,  bokken, 
Röskva,  ThJAlfl,  348—352;  v||and  der 
reezen,  358;  zyne  vronw  en  kinderen, 
353-351;  HarbardaUöd,  355—362;  ver- 
schillende avonturen  van  Thórr,  362 — 
868;  nog  andere  mythen,  368—369; 
Thrymskvida,  369-375;  H:^mi8kvida, 
375—381;  ziJn  dood,  382;  Thórr  later 
de  duivel  geworden,  383,  384;  aan  hem 
geheiligde  dieren  en  planten,  384.  Zie 
verder,  58,  62,  70,  74,  79,  82.  84, 
93,  106,  181,  138,  145,  146,  147,  148, 
149,  152,  153,  180  vv.,  195,  197,  232, 
257,  258,  261,  286,  358,  395,  413, 
416,  425,  479,  508,  514,  525,  527, 
532,  587,  550,  562,  568,  568,  576, 
581,  582,  618. 

Thorre,  koning  van  Qothland,  enz.  572; 
naam  voor  de  derde  maand,  591. 

Thorreblót,  offer  op  den  eersten  der  derde 
maand,  573,  591. 

Thórsdagr,  donderdag,  588,  589. 

Thórsdrapa,  gedicht'  van  Eilifr  Qudrüns- 
zoon,  80. 

Thórsmörk,  naam  van  een  stuk  gronds 
op  IJsland,  561. 

Thóratein  Baearmagni,  241. 

Thórstein  Raudnef,  560. 

Thórvald,  eerste  voorstander  des  Cfaris- 
tendoms  op  IJsland,  16. 

Thórvald  Krókr,  IJslander,  683. 

Thrael,  een  slaaf,  339. 

ThrAinn,  dwerg,  24,  174,  886,  605,590. 

Thrasorr,  b|jn.  v.  ödinn,  268. 

Thridi,  bün.  v.  ódinn,  29,  64,  275,  590. 

Thridi  dagr  Jóla,  590. 


Thrigeitir,  reus,  67. 
Thrima,  Valkyrië,  215. 

Thrivaldi,  reus,  67,  346,  367,  368. 

Thrönders,  5,  620. 

Thröndenes,  6. 

Throndheim,  17,  548,  569. 

Throptr,  byn.  v.  Ódinn,  273. 

Thrór,  bl|n.  v  Ódinn,,  64,  273,  594; 
dwerg,  174,  505,  591. 

Thrudar  Ass,  bijn.  v.  Thórr,  348. 

Thrüdgelmir,  reus,  38,  67,  101. 

Thriïdheimr  of  Thrüdvéngr,  woonplaats 
van  Thórr,  49,  68,  84,  845,  347,  353,  587. 

Thrudr,  dochter  van  Thórr,  26.  263, 
264,  346,  347,  353,  487,  489:  Valky- 
rië, 63,  214,  215;  biJn.  v.  Ódinn,  271. 

Thrédv^ngr,  zie  Thrüdheimr. 

Thrudugr  Ass.  bön.  v.  Thórr,  347. 

Thrüngva,  byn.  v.  Freyja,  het  roskleu- 
rige licht  der  donkere  maanschfjf,  468, 
468. 

ThrymgjöU,  het  hek  voor  Menglöds  burgt, 
470,  477. 

Thrymheimr,  woning  van  Tl^assi,  later 
van  Skadi,  50,  52,  59,  70,  124,  125; 
het  sterrebeeld  de  Stier,  593. 

Thrymr,  reus,  26,  67,  70,  71,  869,  870, 
vv.,  413,  464,  497. 

Thrymskvicta,   Eddalied,  26,  869-874. 

Thver^,  plaats  op  IJsland,  547,  577. 

Thviti,  naam  van  een  rotsblok.  143. 

Thudr,  bün.  V.  Ódinn.  268,  590. 

Thul,  stroom  uit  Hvergelmir,  87. 

Thuliten,  564. 

Thundr,  b|jn.  v.  ódinn,  64,  65,  268,596. 

Thurbörd,  reuzin,  67. 

Thurs,  reus,  59,  68,  385,  889. 

Thursa  meyjar,  206,  504. 

Thyn,  stroom,  61. 

U.  V.  w. 

Vad,  stroom,  62. 

Vadgelmir,  een  helsche  stroom,  192. 

Waenelaine,    finlandsche  naam   voor  de 

Russen,  6,  445. 
Vaettir,  mv.  van  Vaettr,  beschermgoden, 

205,  213,  225,  499. 
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Vafthradjiir,  reas,  M,  67,  69,  70,  71, 

96  TT.,  4S0. 
Vaftkradaimil ,  Eddalied,  23,  96—105. 
Vafadr,  b^n.  t.  ÖdisB,  23,  65,  69,  596. 
Vigasker,  wond?  332. 
Vagna  nuni,  b^B-  ▼•  ödiBB,  275. 
TagnaTer,  bQo.  t.  Thórr,  35a 
Vagnhdfdi,  rena,  67. 
Vikr,  bgn.  t.  Ödion,  65,  273,  596. 
Val,    de  in  den  alag   geTaUenen,   213, 

22S,  232. 
Vala,  176.  205,  226,  388,  420,  507,  509. 
Valadis,  227,  229. 

Valaakjilf,   woonplaats   Tan   ödinn,  49, 
59;  het  fterrebeeld  de  waterman,  591. 
Valentinadag,  591. 
YallÖdr  (Êulir),  bgn.  t.  Ödinn,  64,  272, 

390,  503,  506,  511,  588,  594. 
Valfndr,  bQn.  t.  ödinn,  268. 
Valgaotr,  b^n.  t.  ödinn,  272. 
Yalglannir,  itroom,  61. 
Yalgiind,  hek,  61. 

Yalhdll,   zaal  in  Gladsheiou',  TerblQf  der 

Einheriar  en   Yalkjijnr,    50,   59,  61, 

82,  119,  214,  232,  234,  235,  265,  509, 

604. 

Yali,  Ase,  49,  104,  257,  258,  259,  286, 

384,  397,  401,  403,  429,  479,  531. 
Yalkjrjnr,  163,  205,  208,  210,  213,217, 

235,  263,  284,  385,  507. 
Yallaod,  165,  358. 
Yalmeyjar,  mT.  Tan  Yalmaer,  de  Yalkyr- 

jur,  213. 
Yalthdgnir,  b^n.  t.  Ödinn,  272. 
Valtamr,  naam  Toor  ödins  Tader,  391. 
Yanadis,  naam  Tan  Freyja,  463. 
Yanargandr,  Fenrir,  412. 
Yanaheimr,    verbiyf   der    Yanen,   TQfde 

wereld,  46,  48. 
Yanaland ,  eohemeristische  naam  Tan  Ya- 
naheimr, 76. 
Yandill,  rena,  67. 
Wiinemöinen,   finlandsche  God  of  tooTe- 

nziT,  249. 
Yangr,  akker,  545. 

Yanir,  mT.  Tan  Yanr,  Goden,  46,  256, 
261,  885;  Njördr,  440—448;  Freyr, 
448     454;   Skirnir,    BeyggTir,    Beyla, 


«55-462;    Freyja,    Hm«, 
462-468. 
Yir,  lente,  naaai  Tan  het  tweede 

deeljaan,  59L 
Yara,  Asyniê,  263,  495. 
Yardrin,  renain,  67. 
Yargr,  naam  eens  gAammemem,  145. 
Yargr  i  Véam,  tempelaebeiider,  619. 
Yari,  Tariaat  toot  Yali,  404. 
Yirkaidr,  Terdichte  naam  TOor  STipdaci 

Tader,  469. 
Yarr.  naam  TOor  Foraeti,  473,  479. 
Yartari,  riem,   waarmede  Loki  de  mo«d 

werd  digtgenaaid,  196. 
Waterrevxen,  73. 
Yatnajdknll,  grootste  sneenwgebergte  op 

IJsland,  10. 
Yatnsdal,  op  IJsland,  547. 
Ucco,  flnlandsche  God,  129. 
Udr,  bQn.  t.  ödinn,  64,  269,  590;  eene 

der  dochten  Tan  Aegir,  73. 
Ye,  broeder  Tan   ödinn,   een   der  drie 
oorspronkelgke  Goden ,  38,  41 ,  43, 260, 
261,   278,   312,   420,   482;   heiligdom, 
545,  551. 
Weeha,  geneesknndige  ttosw,  Termom- 

ming  Tan  ödinn,  405. 
Yedrfolnir,  haTik  op  den  arend  op  Tgg- 

drasiU,  54. 
Yedrmimir,  b^n.  t.  ödinn,  268. 
Yeëy,  eiland,  waar  de  hoofdtempel  TOor 

Ranmdal  stond,  555. 
Yegdrasill,  naam  Toor  ödinn,  473,  479. 
Yegeir,  ^Terige  offeraar  te  Sogni,  562. 
YegSTinn,  stroom ,  62. 
YegUmr,   bfin.  t.  Ödinn,  268,  391,  392. 
YegtamskTida  of  Baldrs  dramnar,    Edda- 

lied,  24,  229,  389—392. 
Yeigr,  dwerg,  174,  505,  590. 
Weirdsisters,  dl2. 
Yeieda ,  227. 

Yeodr,  bgn.  t.  Thórr,  353. 
Veorr,  bQn.  t.  Thórr,  878. 
Ver,  rens,  67. 

Verat^r,  bQn.  t.  Ödinn,  272. 
Verdandi,  Nome,  55,  206,  208,  506. 
Verland,  860. 
Vestgothalagh ,  ood  wetboek,  19. 
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Weatgothen,  4. 

Yestmannolaud,  555. 

Vestri,  dwerg,  42,  174,  177,  605,  596. 

Vetmimir,  bjjn.  v.  Ódinn,  268;  achtste 
hemel,  48. 

Vetrarblót,  winteroffer,  569,  589. 

Vettraaetr,  de  winternachten,  569. 

Yetur,  naam  van  het  eerste  halQaar  en 
van  het  eerste  vierendeeljaars ,  589. 

Yetarnattablót,  offer  op  IJsland  in  Octo- 
ber,  569,  597. 

Yiborg,  oude  offerplaals  voor  Jylland,  556. 

Yid,  stroom  uit  Ilvergelmir,  37,  62. 

Yidarlagsrett,  oudste deensche  wetboek,  19. 

Vidarr,  Ase,  60,  104,  105,  141,  257, 
258,  259,  286;  z|jn  persoon,  afkomst, 
omschrijving  en  attributen,  313—315, 
Yidarr  de  wondgroei,  verklaring  van 
zynen  schoen,  315— 318;  403,416,418, 
479,  511,  526,  531;  God  der  twaalfde 
maand,  596;  btfn.  v.  ödinn,  64. 

Yiitbldinn,  derde  hemel,  48,  49. 

Yidblindi,  reus,  67,  75. 

Yldfedmir,  vierde  hemel,  48. 

Yidgripr,  reus,  67. 

Yiddi,  reus,  67. 

Vidi,  land  van  Yidarr,  60. 

Yidofnir,  een  haan,  de  zon,  471,  472, 
473.  477,  478. 

Yidólfr,  vader  van  alle  Yölur,  229,  231. 

Yidrar,  b|jn.  v.  Ódinn,  268. 

Yidrir,  bijn.  v.  Ódinn.  386,  387,  420. 

Yidrmimir,  bijn.  v.  Ódinn,  268. 

Yidsvetrarblöt ,  winteroffer,  673. 

Yidurr  of  Yidr,  byn.  v.  ódinn,  271,  594. 

Wieland,  dichter  van  den  Oberon,  158. 

Wieland  de  Smid  =  Yölundr,  163. 

Yiflingr,  bl)n.  v.  ódinn,  269. 

Yiga,  eeretitel  van  eenen  held,  618. 

Yiga  GInmr,  618. 

Yiga  Hrapp,  139,  618. 

Yigglöd,  reuzin,  67. 

Yigülfr,  bön.  v.  Ódinn,  271. 

Yigridr,  kampplaats  ten  tyde  van  Ragna- 

Yikingr,  4,  290,  561.         (rökr,  99,  518. 

Yili,  een  der  drie  oorspronkelijke  Goden , 
38,  41,  43,  260,  261,  278,  312,  430, 
482;  dwerg,  174,  505,  592. 


Yilja  bródir,  b|jn.  v.  Ódinn,  277. 

Vilmeidi,  stamvader  van  alle  Yitkar,  247. 

Yimur,  stroom,  79,  368. 

Yin,  stroom,  61. 

Yina,  stroom,  61. 

Yinddlfr,  dwerg,  174,  177,  505,  690. 

Yindbldinn,  eerste  hemel    48. 

Yindheimr,  512,  531. 

Yindhlaer,  b|ju.  v.  Heimdallr,  332,  338. 

Yindkaldr,  verdichte  naam  van  Svipdagr, 

469. 
Yindr,  reus,  67. 
Yindsvalr,  reus,   vader  van  den  winter, 

45,  67,  100. 
Yingnir,   reus,   67;  b|jn.   v.  Ódinn,  268; 

pleegkind    van    Thórr,    346,    353;  een 

van  ódins  stamvaders,  311. 
Yingölf,   woning  der   Godinnen,  60,  61, 

232,  265,  387. 
Yingthórr,  bijn.  v.  Thórr,  182,  352,  356, 

369;  een  van  ódins  vooronders,  311. 
Yiparr,  reus,  67. 
Yirgilius.  romeinsch  dichter,  477. 
Yirvir,  dwerg,  174,  176,  505,  694. 
Yitki,  toovenaar,  247. 
Yitr,  dwerg,  174,  505.  591. 
Yishnou,  Indische  Godheid,  276. 
Ukcnd  heiti,   afdeeling  van  SkAldskapar- 

mdl,  met  hoofdstuk  54  beginnende,  30. 
Ulfllas,    gothische    bijbelvertaling,    256, 

481. 
Ulfljot,  in  928  stichter  van  het  althing 

voor  IJsland  te  Thingvalle,  16. 
Ulfrid,  een  engelschman,  539. 
Ulfrün,    eene    der   negea    moeders   van 

Heimdallr,  331,  389. 
Ulfr  Uggason,  dichter,  332. 
Ulfsbagi,  b|jn.  v.  Ódinn.  277. 
UUr,    Ase,    24,    49,    58,    63,    257,  258, 

259;    Sazo's  verhaal   over  hem,   329; 

UUr   wintergod,   330,    381;   zoon   van 

Sif,   stiefzoon   van    Thórr,    346,    358, 

487;  vriend  van  Frejr,  390;  het  lichte 

gedeelte    van   den    winter,    404,   600; 

z|jn  ring ,  683 ;  de  God  der  eerste  maand , 

589;  naam  voor  hem,  479. 
Üngr,  biJn.  v.  ódinn,  277. 
Ungvi,  grootvader  van  SJ^ritha,  467. 
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Uni,  naam  roor  fleimdallr,  473,  479. 

Woilan,  538. 

Wodans- wagen,  weg,  284. 

Woensdag,  264. 

Vogt,  Carl,  546. 

Wolfftdal,  163,  165,  166. 

WolfBzee,  165. 

Volkrörir,  dwerg,  190,  246. 

Volsang,  291. 

Völandarkvida,  Eddalied,  163,  165-171, 
217. 

Yölundr,  Alfenkoning ,  28,  163,  165,166, 
167,  168,  169,  170,  171,  202,  49S. 

Völuspa ,  Eddalied ,  22 ,  228, 468,  503—513. 

Völospa ,  kleine,  naam  voor  HyndluUó<l,  28. 

Von,  tttroom,  143. 

Vond,  stroom,  62. 

Vör,  Valkyrië.  215,  263. 

Vömir,  reus,  67. 

Vothin  =  Ódinn,  311. 

Upplandslagh,  oud  wetboek,  19. 

Uppsall,  zetel  van  ödinn,  312;  alwaar 
tempel,  345;  gegeren  aan  Freyr,  448; 
Thórr  daar  de  hoofdgod,  550;  hoofd- 
thingplaats  voor  alle  Zweden,  555, 
563,  565,  567,  570,  572,  591,  592,595. 

Urttr,  bron  onder  Yggdrasils  eersten  wor- 
tel, 55,  206,  502;  Nome ,  208 ,  386 , 
506. 

Uri,  de  vochtige  (?) ,  van  Ur,  vocht; 
naam  voor  Hoen  ir  of  XJdrdr,  473;  ook 
in  te  tasschen  blz.  479,  waar  h[|  ont- 
breekt. 

Vroow,  462. 

Uskaptr  zie  öskopnir. 

Utganta  Loki,   reuzenvorst,  67,  77,  78, 
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93,  106,  107,  108,  109,  110,  111,  866, 

497. 
Utgardr,  Terbigf  ▼«■  Ütgarda  Loki,  77, 

78,  105,  148,  366. 
Waot,    oorspronkelijke   vorm   vao  ódios 

naam,  264. 
Vuurreuzen,  77. 


Y. 


Ydalir,  ro.  mv.  woonplaats  van  Ullr,49, 

58,  828,  587;  sterrebeeld  de  Schatter, 

589. 
Yggdrasill,   de   wereldboom,  53,  62,  64, 

267,   278,    280,    386,    389,    478,    504, 

506. 
Yggjüngr,  bfjn.  v.  Ödinn,  271,  388. 
Yggr,   b(jn.   v.   Ödinn,  53,   65,  97,  257, 

267,  271,  306,  375,  387,  596. 
Ylgr,  stroom  oit  Hvergelmir,  37,  62. 
Ylir,  oad-noordaehe  naam  voor  de  eerste 

maand,  589. 
Ymir,  zie  Aegir. 
Ymr,  byn.  v.  Ödinn,  268. 
Ynglingasaga,  440. 
I^ngvi  zie  Ingvi. 

Yngvi-Freyr,  zie  Ingvi  en  Ingnnar  Freyr. 
Yrungr,  bfin.  v.  ödinn,  269. 
Y^a,  slavennaam,  340. 
Yslandsche  litteratnar,  19 — 33. 


Zio,  319. 
Zondvloed,  41. 
Zweden,  144,  620. 
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